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CUVINT INAINTE

Intre provinciile istorice locuite de poporul roman: Transilvania,
Moldova §i Tara Româneased, legaturile au fost permanente, neintre-
rupte i multilaterale. Asemenea legaturi izvorau in primul rInd i erau
wzate cu temei pe fondul etnic comun, pe comunitatea de limbk care a
generat o culturd comund, un profil spiritual comun, exprimat in obiceiuri

datini. Toate acestea erau sprijinite de interesele economice §i politice
comune §i se sprijineau pe anumite realitäti geografico-teritoriale, o fiziono-
mie unitard in diversitatea ei.

La mijloc, lantul carpatic, asemAnat de geografi cu coloana vertebral&
a corpului omenesc. De o parte §i de alta, Carpatii sînt marginiti de zona sub-
carpatied, care, asemenea unor contraforturi, coboard, in trepte, In coline,
iar acestea sfir§esc in cimpii. Sistemul hidrografic, la rindul sä.u, conferä
unitate sporità teritoriilor locuite de poporul roman. In marea majoritate
a cazurilor, apele Rom aniei i§i au obir§ia in Carpati, adevdratd casà a apelor,
o strabat de-a lungul i de-a latul pentru a se aduna apoi in Dundre, cele mai
multe direct, altele prin mijlocirea Tisei.

Paralel cu mersul apelor, pe Valle celor mai mari dintre ele, drumuri
umblate de oameni pe jos sau edlare, de animalemari i mici, bkatorite de
cdrute cu coviltire, grele de inedredturd, strdbdteau teritoriile locuite de romani
legind o tard cu altä. tar5.. Spre apus era drumul ce lega tdrile" din aceastl
parte: Cripna §i. Banatul cu Tara Româneascd i a§eidrile mai de seama:
Oradea, Arad, Timi§oara, Lugoj, Caransebe§, Or§ova, de unde trecea in Pe-
ninsula Balcanied. Din tara Hategului drumul ducea, prin depresiunea Pe-
tro§ani i apoi pe valea Jiului, la Dundre, iar de aici mai departe in Bakani_
Drumul ce venea din Europa centrald, de la Viena §i Praga, trecea pe la Oradea,
Cluj, Alba Julia §i. Sibiu, de unde, prin pasul Turnu Ro§u, trecea in Tara
Româneased pentru a ajunge la Dundre la Turnu (Mägurele), continuind
el in Peninsula Balcanicd. De la Sibiu o ramificatie a drumului amintit se
indrepta spre Bra§ov, de unde alte patru drumuri treceau muntii in Tara
Româneased i in Moldova. Unul prin Pasul Branului urma apa Ialomitei,
altul prin Predeal insotea valea Prahovei, pentru a se uni §i a ajunge, unite,
la Dundre. Al treilea pe valea Bufaului ajungea la Braila care-§i datoreazà.
ridicarea i acestui drum. Al patrulea se indrepta spre Moldova prin pasul
Oituzului, ajungind la drumul mare al Siretului, care strAlAtea tara
neascd de la est de Carpati, de la nord la sud.

Din centrul Transilvaniei un drum pleca de la Cluj, iar prin pasul Ghi-
me§ului trecea in Moldova, ajungind §i el la Siret. Nordul Transilvaniei era
legat de Moldova prin drumul Bistritei, care pe valea riului cu acela§i nume
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ajungea de asemenea la Siret, iar altul, mai la nord, ajungea la Cimpulungul
Moldovenesc, iar pe valea Moldovei in acela0 mare drum al Siretului.

Drumurile oficiale, pdzite de van-1i i vame0, erau completate de altele,
cunoscute de localnici, pe care ace§tia îi duceau turmele la iernat in luncile
marilor rluri moldovene i muntene, la Dundre 0 in Dobrogea pink in Crimeea.

Pe temeiul acestor realiati, generate 0 impulsionate de necesitati eco-
nomice, politice 0 culturale chiar de la inceputurile evului mediu, s1ntem
indreptätiti a formula ipoteza logick cu privire la preexistenta acestor lega-.
turi. Tkrile românWi" de la nord de Carpati: Tara Birsei, Tara Fkgä.raului,
Tara Hategului, aveau leg5.turi cu formatiunile statale contemporane din
sudul i estul Carpatilor: Tara Brodnicilor", tara lui Seneslau, tara
voievodului Litovoi, Tara Severinului etc. Unele erau sub aceea0 cirmuire
chiar, cum s-a intimplat vreme de vreo trei decenii, intre 1247-1277, cind
Tara Hategului, de la nord de Carpati era unitk cu Tara lui Litovoi de la sud
de Carpa, i, probabil, Tara Fägàraului cu Tara voievodului Seneslau, sau,
multä vreme, in secolele XIIIXV, Banatul de Severin cuprindea parti
din Banat 0 Tara Severinului, ori Tara Fkgdra§ului i Amlaplui i chiar
cetatea Bologa, de la nord-vest de Cluj-Napoca apartineau Tärii Rom anqti
In secolul al XIV-lea 0 prima jumktate a celui urmätor.

Cele trei tari romanqti, de la constituirea lor, s-au dezvoltat din toate
punctele de vedere intr-o interdependentk foarte string. Tot ce se intimpla
mai de seamä de o parte a muntilor se resimtea cu putere de cealaltà parte a
acestora: evenimente politice, culturale i cu deosebire schimburi economice.
Aceste realitati explica stdruintele, lipsite de rezultate deosebite, concrete,
manifestate de regatul feudal ungar de a stkpini Transilvania 0 de intinde
stkpinirea i asupra teritoriilor de la sud 0 est de Carpati. In acest scop
urmau sk fie folositi cavalerii teutoni a§ezati, pentru scurt timp (1211-1225),
In Tara B1rsei 0 in acest scop se plä.nuia aezarea altor dlugäri-cavaleri, ai
ordinului ioanitilor, intre Carpati i Dunkre (1247). Si tot in acest scop pro-
vocase regele ungar conflictul cu voievozii Litovoi i Bärbat peste trei decenii
(1277). lar in 1330, dui:a ce incercase, prin mijlocirea mai multor solii, sä
obtink consimtamintul voievodului Basarab I, regele ungar Carol Robert
organizeag expeditia incheiatä dezastruos pentru oastea ungarä. la Posada, 0
fiul gu Ludovic expeditiile, lipsite 0 ele de succes durabil, din deceniile 5
6 0 7 ale secolului al XI V-lea impotriva Moldovei Tarn Rom kne§ti.

Asemenea tendinte izvorau färk indoialà dintr-o conceptie feuda15.,
dar nu ignorau nici anumite realitä.ti etnice i social-politice vädite. Populatia
din Transilvania romänii in primul rind, dar 0 secuii i sa0i trecea
Carpatii 0 se a§eza la sudul i estul muntilor, convietuind cu populatia ro-
mäneasck din aceste pärti, secuii i sa0i pardsindu-0 chiar religia catolick
pentru a o imbgti§a pe cea ortodoxk a populatiei locale, cum se pomene§te
intr-o bulk papa1ä din anul 1234, in care papa se plinge ck atit unguri, cit
sa0, impreunk cu alti dreptcredincio0 din regatul Ungariei trec la dln0i
(la romkni) ca sä locuiasck acolo, alcdtuind un singur popor cu ziii romäni".
Asemenea bejenie va fi fost insemnatk, clack intr-un contract de valoarea
celui incheiat In 1247 intre regele ungar i preceptorul cavalerilor ioaniti
s-a simtit nevoia stipulkrii interdictiei de a fi primiti tarani din Transilvania
In teritoriile sudcarpatice: nu-i va primi pe täranii din regatul nostru (al
Ungariei) de orice stare 0 neam ar fi 0 pe sa0i i teutonii din regatul nos-
tru, sä se a§eze in tinuturile sus-numite decit cu ingaduinta regeasck osebitä.".
O asemenea bejenie, de proportii i mai mari, de tarani români, sa0 0 pa-
pista0", organizatä de un voievod fägärk§an, al cärui nume, Negru Vodk,

VI

www.dacoromanica.ro



a fost pästrat de traditia oralà i scrisä., a avut loc pe la sfirsitul secolului al
XIII-lea, iar o alta, peste o jumaate de secol, din Maramures, sub condu-
cerea voievodului Bogdan, in teritoriile de la est de Carpati. Este vorba de
descalecarea" Tárii Românesti si a Moldovei.

Papalitatea, la rindul sari, addugind intereselor proprii, lumesti i spi-
rituale, realitätile etnice i sociale, secondeazd, singurà sau cu ajutorul regilor
ungari, aceastk politica, urmarind cu aceleasi rezultate lipsite de viabilitate

perspectivd, atragerea românilor la catolicism, infiintind episcopii catolice
In tdrile române de la est si sud de Carpati.

Dupa consolidarea politick si economicà a tOrilor romkne, relatiile dintre
ele se dezvoltà tot mai organizat. Acestea se transformk in raporturi
permanente de caracter politico-juridic feudal. Cele economice erau stimulate
de caracterul complementar, intr-o mäsurä insemnaa, a economiei celor
trei tdri romanesti. Mai dezvoltate, agricultura cu cresterea vitelor i pescui-
tul in Tara Rom âneasca si Moldova satisfaceau cu asemenea produse nevoile
Transilvaniei, unde mestesugurile orOsenesti i mineritul erau mai dezvoltate,
In stare sà acopere o parte din trebuintele celorlalte täzi romanesti Cu asemenea
pro duse.

Timp de un deceniu (1358-1368), relatiile dintre cele trei täri rorna-
nesti au fost active si in acelasi timp contradictorii, atit sub raport economic,
cit si sub raport politic. Regele Ludovic de Anjou acordä., la 28 iunie 1358,
un privilegiu negustorilor brasoveni, potrivit druia acestia obtineau dreptul
de a-si purta in voie mOrfurile intre riurile Prahova, Ialomita, Buzän i Dundre.
Era un privilegiu lipsit, Mg., de valuare practick deoarece teritoriile respective
nu-i apartineau lui, ci domnului Tärii Românesti, Nicolae Alexandru. Era
mai mult o dorintO si o intentie a regelui ungar cu veleitäti de mar-ire; asa
cum a incercat, fOrd rezultat, in anul urmkor in Moldova, impotriva lui Bog-
dan, cu gindul de a-si intinde stdpinirea asupra acestei tOri. De aceea, Ludovic
de Anjou sprijina nemultumirile si pe nernultumitii munteni i moldoveni
care cauta adäpost in Transilvania, räsplatindu-i cu mosii i privilegii, in spe-
ranta unei colaboräri spre realizarea scopurilor sale. Intre care era si cel p15.-
nuit in anii 1365-1368 de a ocupa Tara RomâneascO. Soliile trimise dcmnului
Tärii Românesti räminind fàrà rezultat, deoarece Vladislav-Vlaicu, asemenea
bunicului sä.u, Basarab cel Bdtrin, nu intelegea inchine tara, o expeditie rOz-
boinicä are loc, de asemenea lipsitä de rezultate, ca cea intreprinsä cu aproa-
pe patru decenii in urmä. De aceea, ambitiosul rege ungar preferá o intelegere
de bund veciratate cu domnul TOrii Rom ânesti ,Vladislav-Vlaicu, recunoscin-
du-i-se acestuia stdpinirea asupra Tärii ElgOrasului i, apoi, a Tdrii Amlasului
din partile Sibiului. In schimb domnul muntean acordd un privilegiu comer-
cial negustorilor brasoveni i birsani, la 1368, stabilindu-li-se acestora regimul
vamal in Tara Româneasca. Ca urmare a legämintului unei p5.ci vesnice"
intre Ungaria i Tara Rom âneascä., Vladislav-Vlaicu reinnoieste tuturor orä-
senilor i locuitorilor provinciei Brasov, vecinii i prietenii nostri prea scumpi",
toate libertätile pecare le-au avut ei din bOtrini in Tara noastrà Româneasa.".
Era de fapt cel dintii privilegiu real, deoarece cel acordat, cu zece ani in urmä,
de regele ungar, nu avea nici o putere, fiind dat pentru teritorii ce nu-i
apartineau. Si tot ca semn al bunei vecinAtäti ingOduie domnul "[Aril Româ-
nesti numirea unui episcop catolic in tara sa pentru putinii credinciosi de
acest rit i, mai ales, pentru atragerea altora, asa cum spera biserica Romei

regele Ungariei.
Statornicite raporturile de bunä vecinätate, stapinirea lui Vlaicu asupra

Tärii Fdgärasului se consolideazd. Domnul muntean face danii nobilimii ar-
delene i mai ales boierimii muntene i rägäxasene. Boieri munteni azvrdtiti
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cauta adapost in Transilvania 0 nobili de aici necredincio0 regelui solicita
ocrotirea domnului Tarii Romine§ti. Tärani din sudul Carpatilor manifesta
solidaritatea cu razvratitii din partile Sibiului la 1382, participind la revolta
taranilor români din aceste parti, izbucnita din cauza ràpirii pa§unilor de pa-
triciatul sasesc. Negotul dintre Tara Româneasca 0 Transilvania spore§te
mereu in intensitate i valoare. Alte acte de incurajare stilt acordate negus.-
torilor din ora§ele sudice ale Transilvaniei.

Domnia lui Mircea cel Batrin inseamna o perioada foarte prospera in
,ce privWe relatiile dintre Tara Româneasca 0 Transilvania, atit sub raport
politic, cit 0 economic. Stapinirea domnului Tarii Române§ti asupra Tarii
Fagaraplui este o realitate incontestabila. Danii de munti 0 de mo0i ob§tilor
fagar4ene i unor boieri credincio0 sau fete bisericWi se succed an de an.
Stapinirilor sale din sudul Transilvaniei li se adauga altele, in centrul acestei
t ari, intre care cetatea Bologa dintre Cluj 0 Huedin. Primejdia turceasca,
.amenintatoare deopotriva pentru Tara Româneasca 0 Transilvania, apropie
tot mai mult pe domnul Tarii Rom AnWi de regele ungar Sigismund de Lu-
xemburg, ajungindu-se la un adevarat tratat de alianta intre cei doi suverani,
incheiat la Brawv, la 7 martie 1395, in conditii de egalitate deplina. 0 cola-
borare ost4easca are loc intre Tara Rom aneasa. 0 Transilvania impotriva
turcilor 0 a domnului uzurpator, Vlad. Relatiile politice sint intregite cu
cele economice. Numeroase privilegii sint acordate intre 1395-1418 negus-
torilor transilväneni pentru activitatea lor in Tara Româneasca, fie de Mircea
cel Batrin, fie de regele Sigismund de Luxemburg, fie de voievodul Transil-
vaniei *tibor, cu asentimentul domnului muntean: libertati de negot, scutiri
de anumite obligatii vamale. Astfel privilegiul din 1413 acordat de Mircea
bra§ovenilor era o confirmare a scrisorii privilegiale a voievodului Transil-
vaniei, *tibor, 0 a comitelui secuilor, Mihail, care rugasera pe domnul Tarii
RomanWi cu staruitoare rugaminti", sa binevoiasca a aduce la vechea
lor stare drepturile i obiceiurile vechi" i sa le intareasca spre binele celor
.cloua pärti, adica a Tarn RomAnWi §i a Tarii Birsei".

Relatiile Transilvaniei se extind acum i spre Moldova. Dupa expeditia,
lipsita de succes, a lui Sigismund de Luxemburg impotriva domnului moldo-
vean stefan in 1395, regele Ungariei l voievodul Transilvaniei apreciaza
.mai folositoare relatiile de buna vecinatate cu tara ce se intindea acum de
la Munte pina la Mare". Negustori i negoate se purtau de o parte 0 de alta
_a Carpatilor rasariteni cu folos pentru cei ce le purtau i pentru cei ce bene-
liciau de ele. Oficialitatile din Moldova 0 Transilvania se ingrijesc, de aceea,
sä reglementeze aceste raporturi, indatoririle i drepturile negustorilor tran-
silvaneni 0 a celor moldoveni. Relatiile de buna vecinatate, de colaborare

schimburi economice continua 0 in primele decenii ale secolului al XV-lea,
cu toatä situatia tulbure, mai ales din Tara Rom Aneasca dupä moartea lui
Mircea cel Batrin, cind tara era bintuita de lupte pentru tron intre pretendentii
sustinuti de tara i cei impu0 de Poarta otomana. Legaturile dintre Transil-
vania 0 Tara Româneasca se largesc, cuprinzind un aspect nou, papnatul
oilor din sudul Transilvaniei intre Carpati i Dunare 0, mai ales, in lunca acestui
riu, bogata in pa§uni hibernale. Iar in perioadele de relativa lini§te, negustorii
.din Transilvania se incumetau sa colinde Wile române§ti de la sud 0 est de
Carpati, tot mai mult i cu tot mai bogata incà.'rcatura. Moneda Tarii Române§ti
circula in cantitati tot mai mari in Transilvania, fiind i aceasta o dovada a
strinselor raporturi comerciale dintre cele doua täri. Iar numeroasele privi-
legii i scutiri de vama acordate de domnii Tätii Române§ti, Dan al II-lea 0
Radu Prasnaglava, negustorilor transilvaneni, cu deosebire bra§ovenilor
lirsanilor, se intregesc cu un adevarat tratat de pace 0 bunavecinatate intre
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cel din urrnà dintre domnii Tara Române§ti §i bra§oveni §i birsani. lar regele
Ungariei i voievodul Transilvaniei räspund prin privilegii asemänätoare pe
seama negustorilor munteni §.1 moldoveni pentru mdrfurile negutätorite in
Transilvania. Dan al II-lea incheie chiar un tratat de aliantà cu regele Un-
gariei, Sigismund, pentru apararea celor douà tOri impotriva primejdiei oto-
mane; tratat ce-§i valideaza insemnatatea practick concretk, in sprijinul
acordat de transilvOneni viteazului domn al Tärii Romane§ti in a doua ju-
mdtate a deceniului al treilea al secolului al XV-lea. Cu atit mai mult, cu
at Wile de ieniceri §i spahii sint indreptate §i spre Transilvania, acindu-§i
aparitia in Tara Birsei in 1427.

Relatii intense se desa§oarä intre cele trei tdri romane§ti in deceniile
al IV-lea §i al V-lea ale secolului al XV-lea. Relatii economice §i relatii po-
litice deopotrivä, explicabile prin interesele comune ale tarilor române§ti.
In Tara Rom Oneasca, in prima perioadO, cei doi domni ce-§i disputau tronul,
Alexandru Aldea §i Vlad Dracul, se intrec in strAdaniile lor de a ci§tiga prie-
tenia §i buna vecinätate a transilvdnenilor. Pe lingO numeroasele privilegii
acordate negustorilor ardeleni, solii cu misiuni politice erau trimise tot mai
des in Transilvania. Rostul acestora era mai ales de a ci§tiga sprijinul ardele-
nilor in lupta pentru tron §i in confrunarile ce se anuntau cu oastea turceasck.
Vremurile fiind nesigure, cu primej die, precautiunile §i mdsurile .de sigurantä
se dovedeau necesare, deoarece neprietenii se puteau strecura in haine de ne-
gustori pentru a aduce la cuno§tinta celor pe care-i sluj eau lucruri ce-i interesau.

Moldova se aliniaiä. prii Rom Ane§ti in timpul rivaliatii pentru
putere a celor doi frati, Ilia§ §i stefan. Fiecare dintre ei era interesat in rela-
tiile de bunk' vecinatate cu Transilvania, atit pentru satisfacerea nevoilor
de produse me§te§ugäre§ti transilvänene a locuitorilor din Moldova, cit §i
pentru consolidarea partidelor ce-i sustineau. Privilegii vechi, de la Alexandru
cel Bun, sint reinnoite, iar altele noi, §i mai largi, sint acordate de Ilia§, mai
intii, i apoi de stefan negustorilor din Transilvania pentru libera umblare
(in bunkvoie") cu mOrfuri mOrunte §i mai mari prin Moldova in anumite
conditii. Dar °data cu negustorii §i cu alti oameni ce treceau muntii dintr-o
parte in alta se strecura i erezia" husitä., fatà de care oficialitatea Transil-
vaniei 1§i manifesta ingrijorarea.

Un capitol nou in relatiile dintre Transilvania §i Tara RomOneasca se
inaugureazO prin consolidarea domniei lui Vlad Dracul. Obtinind domnia cu
ajutorul imparatului german Sigismund de Luxemburg, in acela§i timp §i
rege al Ungariei, §.1 cu ajutorul transilvänenilor, impotriva vointei Portii
otomane, Vlad Dracul era interesat in consolidarea raporturilor de bunA ve-
cinätate §i de intr-ajutorare cu Transilvania. 0 intelegere cu bra§ovenii incheie
boierii sai in 1436, pe care domnul o gOse§te pe plac", legindu-se sO o p52eascA
neclintitO, intr-o frAtie §i o prietenie de neuitat". i tot in acel an 1436 ofi-
cialitatea politick §.1 religioasä a Transilvaniei studiazO posibilitätile ajutorului
armat de care avea nevoie domnul Tärii Române§ti (voi trebuie sä vä ridi-
cati cu osta§i intru ajutorul domnului Vlad, voievodul Tärii Romane§ti").
Chiar §i monearia §i-o organizase Wad Dracul in Transilvania, stirnind o
rivalitate intre bra§oveni §i sighi§oreni in legOturd cu locul de functionare
a acesteia. Transilvdnenii, la rindul lor, aveau tot interesul s'a cultive bunele
relatii cu domnul TOrii RomIne§ti, nä.dAjduind in apOrarea Transilvaniei
impotriva proiectatelor expeditii de jaf turce§ti. In asemenea imprejuräri
se cuvenea frisk' ca §i negustorii din Tara Rom AneascO sá se bucure de toate
inlesnirile in activitatea lor in Transilvania, intervenind in acest sens insu§i
regele Albert. Deoarece vestitul principe, domnul Vladislav, voievodul Tarii
RomOne§ti, va veni acum la noi, spre folosul tOrii i priinta intregii cre§ti-
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natati, de aceea poruncim Cu tarie credintei voastre ca atunci chid acel
voievod va sosi in mijlocul vostru, dati lui i oamenilor cinstirea

inchinaciunea cuvenita". Se cuveneau, in aceste conditii, a fi strinse si re-
latiile spirituale dintre cele doua tari. Iar stapinirea lui Vlad Dracul asupra
Tärii Fälgarasului se dovedea mai concreta i reala, prin danii de mosii
alte privilegii pentru credinciosii sai.

Raporturile de /Duna vecinatate, colaborare i intr-ajutorare, vechi de
veacuri, inregistreaza o faza noua, ascendenta, in timpul voievodatului lui
Iancu de Hunedoara, sub impulsul acestuia, datorita autoritatii sale. Vreme
de un deceniu i jumatate (1441-1456), relatiile dintre cele trei tari românesti
sint indrumate si dominate de marea personalitate care a fost voievodul de
origine românä., Iancu de Hunedoara. Mai vechi privilegii pentru negustorii
din Transilvania in Tara Romaneasca si Moldova sint reinnoite in acest ras-
timp de voievodul Transilvaniei si de domnii moldoveni i munteni. Alte pri-
vilegii acorda voievodul Transilvaniei mänästirilor Vodita i Tismana si se
ingrijeste ca oamenii cu misiuni importante sà se bucure de cinstea cuvenita
In Transilvania. Domnul Tarii Rom anesti i domnii Moldovei, la rindul lor,
cer i obtin arme, armament si alte ajutoare pentru nevoile lor de aparare.
Iancu de Hunedoara era socotit de contemporani i capitan" al Prii Roma-
nesti, iar domnul Moldovei Bogdan al II-lea Il socotea deopotriva i parinte
al tarii sale. Fagaduim si am fagaduit iubitului nostru parinte i domn,
loan de Hunedoara,... ca sä ne fie nouä domnia sa parinte i domn, iar
noi sa-i fim domniei sale in loc de fiu si de supus Noi sà stam pe linga
domnia sa i cu capeteniile noastre i cu boierii nostri i cu toata tara noastra
si cu °stile noastre si tot sfatul nostru cel bun ... Si asemenea Tara
Domniei mele si Tara Domniei sale sä fie una". Din asemenea pozitie voie-
vodul Transilvaniei i guvernatorul Ungariei, Iancu de Hunedoara, includea
si Tara Româneasca in armistitiul incheiat cu Imperiul otoman, Il schimba
pe Vlad Dracul care nu i se pärea indeajuns de supus, cu Vladislav,
caruia-i rapeste stapinirea asupra Fagarasului i Amlasului, îi instaleaza
garnizoane proprii la Chilia i Cetatea Alba i, pentru a le apara de turci,
primeste i sprijinà fugarii din Tara Româneasca cu gindul de a-i folosi in
intereseie sale; dar in acelasi timp ocroteste interesele negustorilor munteni
In Transilvania.. Faciliteaza i chiar sprijina intrajutorarea lui Vlad Tepes,
noul domn, inscaunat i cu ajutorul sau, pentru a putea organiza rezistenta
antiotomana, dar si pentru a apara Transilvania impotriva proiectatelor
expeditii turcesti. lar ternerarul domn, Vlad Tepes, sublinia nevoia
bunei vecinatati si a ahantei intre Tara Româneasca si Transilvania. Sä
luati bine aminte i sà pastrati cu tarie cele despre care am vorbit cu voi
despre frätie si pace /mina", scria domnul Tarii Românesti, legindu-se sa se
osteneasca i pentru treburile transilvanenilor asa cum face pentru ale sale;
ba chiar mai mult, Vlad Tepes se leagd de a nu se despärti niciodatà de ei,
jurind sa le fie frate i prieten credincios."

Documentele transilvanene in totalitatea lor si cele in bimba latina
muntene ;i moldovene au fost prelucrate de colectivul de istorici clujeni,
cele slavone din Tara Romineasca de D. Mioc si din Moldova de C. Cihodaru.

T. P.
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XVI

REZUMATELE DOCUMENTELOR

1222 <1 nainte de m a i 7>. Andrei al II-lea, regele Ungariei, intAreste cavaIerilor
teutoni tara Birsei s't le acorde. mai multe privilegii. Se mentioneaz1 hotarele brodnicilor.

1222 dece mbrie 19. L a t er a n. Papa- Honoriu al 111-lea intAreste cavalerilor
teutoni tara Birsei si privilegiile acordate de Andrei al II-lea, regele Ungariei. Se mentioneaze.
hotarele brodnicilor.

1223 dec e mbrie 12, L a t er a n. Papa licnoriu al III-lea porunceste episcopului
Transilvaniei sä nu mai supune, tara Birsei jurisdictief sale. Se mentioneazA cá ordinul cavaleri-
lor teutoni a inceput sá se intindá si dincolo de muntii Carpati.

1224 a p r ili e 30, L a t era n. Papa Honoriu al 111-lea scrie cavalerilor teutoni
ce, ia sub potectia sa tare Birsei si cea de dincolo de muntii Carpati". Se fixeazá obligatiile
locuitorilor fatá de biserica catolice..

1225 iu nie 12, Tiv ol i. Papa Honoriu al III-lea sfAtuieste pe Andrei al II-lea,
regele Ungariei, sá restituie cavalerilor teutoni tare Birsei si cetatea ridicatA de acestia dincolo
de muntii Carpati.

1227 i ulie 31, Ana gn i. Papa Grigore al IX-lea numeste pe arhiepiscopul de
Strigoniu legat apostolic in tare cumanilor si a brodnicilor, fixindu-i atributiile.

123 1 a prilie 26, L a t er a n. Papa Grigore al IX-lea satuieste pe J3e1a, fiul
lui Andrei al II-lea, regele Ungariei, sá restituie cavalerilor teutoni tare Birsei si partea din
Cumania ce se aflä dincolo de muntii Carpati".

1232 a ugust 31, Ana gn i. Papa Grigore al IX-lea insercinea25. pe Iacob, legatul
papal in Ungaria, sA-1 sfltuiascA pe Andrei al II-lea, regele Ungariei, sá restituie cavalerilor
teutoni tara Birsei # partea din Cumania ce se allá dincolo de muntii Carpati".

1234 noie m brie 14, Per u gi a. Papa Grigore al IX-lea sfetuieste pe Bela,
fiul si coregentul lui Andrei al II-lea, regele Ungariei, sl-i readucl pe romAni sub ascultarea
episcopului catolic al Cumaniei.

1247 iunie 2, <A 1 b a R e gal A>. Bela al IV-lea, regele Ungariei, deruieste
cavalerilor ioaniti tara Severinului impreuná cu cnezatele lui loan si Farces, precum si toatA
Cumania, exceptind voievodatele romAnesti ale lui Litovoi O. Seneslau, din care le acordá jum5.-
tate din veniturile regale.

1250 iu nie 23, G y 6 r. Mentiunea luptei ostirii transilvAnene trimise in ajutorul
lui Asan BorilA, tarul bulgar, cu trei apetenii din Cumania".

1278 oct om brie 7, V i t er b o. Papa Nicolae al III-lea porunceste lui Filip,
episcop de Fermo, legat papal in Ungaria, se, cerceteze situatia veniturilor episccpiei Milcoviei,
distrusá de tAtari.

1285 ia nuarie 8. Ladislau al IV-lea, regele Ungariei, clAruieste mai multe mosii
magistrului Gheorghe, pentru serviciile acute, printre altele, in luptele cu cumanii, bulgarii si
Cu voievodul Litovoi.

1288 oct o mbrie 6. Magistral Gheorghe de.ruieste o parte din mosia Delne comae-
lui Petru, pentru s/ujbele sale in timpul luptelor regelui La,dislau al IV-lea cu cumanii si Cu
N oievodul Litovoi.

1324 iulie 26. Carol Robert, regele Ungariei, restituie magistrului Martin o mosie,
pentru credincioase slujbe. Sint amintite soliile magistrului Martin in Tara RomAneascl.

1325 iu nie 18, Vise g r a d. Prepozitul bisericii din Tytel adevereste un protest
impotriva lui $tefan, fiul lui Parabuh, care s-a pronuntat jignitor la adresa lui Carol Robert,
regele Ungariei, in conflictul acestuia cu Basarab, voievodul TArii RomAnesti.

1327 f e br uarie 1, A v i g no n. Papa Ioan al XXII-lea pune pe dominicanii
trimisi impotriva ereticilor sub protectia lui Basarab, voievodul Terii Rominesti.

1329 mar tie 27. Mentiunea conflictului dintre Carol Robert, regele Ungariei,
si Basarab, voievc eul Terii Rominesti, pentru stApinirea Severinului.
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133 1 martie 16, <A lba Iuli a>. Capitlul din Alba Julia adevereste c5. Nicolae
si Martin, fiii lui Blawch, au pierdut in expeditia din Tara Romfineascl privilegiul privind mosiile
Lupu, Curciu i $oala, dkuite lor de regele Carol Robert.

133 1 iulie 10, Visegra d. Carol Robert, regele Ungariei, intkind vechile
privilegii ale oaspetilor din Cluj, aminteste de pagubele suferite de clujeni in timpul expeditiei
sale in Tara Romineasa.

133 1 august 5, Avigno n. Papa loan al XXII-lea felicitA pe Carol Robert,
regele Ungariei, pentru victoria impotriva t5.tarilor, compAtimindu-1, in acelasi timp, pentru
infringerea de la Posada.

1332 octombrie 4, Avigno n. Papa loan al XXII-lea porunceste arhiepiscopu-
lui de Strigoniu s5. numeascä pe cAlugArul Vitus de Monteferreo episcop al bisericii Milcoviei,
ale ckei bunuri au fost cotropite de cAtre puternicii din acele pArti.

1332 noiembrie 2. Carol Robert, regele Ungariei, intAreste comitelui Nicolae
o mosie. Se mentionea,zä lupta dintre Carol Robert si Basarab, voievodul Tkii Rominesti,
in care vicecancelarul Andrei a pierdut pecetea mijlocie.

1332 noiembrie 22. Mentiunea luptei de la Posada, dintre Carol Robert, regele
Ungariei, i Basarab, voievodul Tkii Rominesti.

1332 noiembrie 26. Carol Robert, regele Ungariei, intkeste lui La.urentiu,
comitele de Zarand, i fratelui ski o mosie. Se mentionea,z5, lupta din 1330 dintre regele Carol
Robert si Basarab, fiul lui Tihomir, voievodul TArii Rorranesti.

1333 ianuarie 2, Visegra d. Carol Robert, regele Ungariei, scoate pe
Marcu, Toma, Fagach i loan din starea de iobagi i slujitori ai cetAtii Fagach, ca rAsplatA a
slujbelor aduse de rudele lor, in timpul expeditiei impotriva lui Basarab, voievodul TArii Roma-
nesti.

1333 septembrie 19, Visegra d. Elisabeta, regina Ungariei, porunceste
comitelui de Szepes i UjvAr s5. repura pe vkluva lui Dema in st5.pinirea mosiei Bolug, pinä
se va afla dac5. fiul ei tr5.ieste sau a murit in Tara RomAneascA.

1334 iunie 2. Carol Robert, regele Ungariei, intkeste lui Nicolae i loan dreptul
de a lua vamA ling& cetatea lor Segvar si la satul lor Bylge, ca rAsplatA pentru serviciile tatAlui
lor in timpul luptei cu Basarab, voievodul Tkii Romlnesti.

1335 m a i 19. Mentiunea expeditiei lui Carol Robert, regele Ungariei, in Tara
Romlneasc5..

1336 <d u p 5, noiembrie 1 1 >. Mentiunea expeditiei lui Carol Robert, regele
Ungariei, In Tara Romineasc5..

<1344-1350> august 27, Severi n. Magistral Nicolae, protonotarul lui $tefan
Lackfi, voievodul Transilvaniei, aflat in slujba regelui la Severin, roag5. pe $tefan, socrul

pe Ladislau, fratele s5.u, s5. aib5, grij5. de gospodAria sa i a lui Grigore.
1345 octombrie 17, Avigno n. Papa Clement al VI-lea informeaz5. pe

Ludovic I, regele Ungariei, c5, mai multi romlni din Transilvania, Tara RomAneascA i Sirmiu
au trecut la catolicism.

1346 aprilie 9, Vise gra d. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste lui Micu
RomAnul i fratilor sli privilegiul regelui Carol Robert, din 22 septembrie 1326. Este mentio-
nat5. pierderea pecetii mijlocii in expeditia din Tara Romineascl, in 1330.

1347 martie 29, Avigno n. Papa Clement al VI-lea porunceste arhiepiscopului
de Calocea s5.-1 sfinteasc5, pe Toma de Mintiu ca episcop de Milcov.

1347 iunie 30. Mentiunea expeditiei regelui Carol Robert in Tara Románeasc5..
135 1 martie 30, <A lba Iuli a>. Capitlul din Alba Iulia adevereste c5. nobilii

Ladislau i Mihail, fiii lui loan, au protestat impotriva magistrului Lach, comitele secuilor, care
le-a cotropit o parte din mosia Petrisat, in timpul expeditiei regelui Carol Robert in Tara Roma:
neascl.

135 1 aprilie 24, B u d a. Ludovic I, regele Ungariei, dkuieste mai multe mosii
magistrului Kolus, ca r5splat5, a slujbelor sale credincioase, i, mai ales, pentru serviciile aduse
tatAlui sAu, regele Carol Robert, in timpul expeditiei impotriva lui Basarab, voievodul TArii
Rominesti.

1355 februarie 18. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste lui Dumitru, episcopal
de Oradea, privilegiul regelui Carol Robert, din 14 octombrie 1326, privind donatia mosiei
Zuhna. Se mentioneazA soliile episcopului Dumitru la Basarab, voievodul TArli Rominesti,
cu prilejul tratativelor de pace.

1358 iunie 28, Buda Vech e. Ludovic I, regele Ungariei, acordä braso-
venilor liber5, trecere pentru negotul lor in Tara Romlneasc5., intre riurile Prahova i Buz5.u.

1359 august 29. Ludovic I, regele Ungariei, dkuieste fiilor lui Ladislau, boieri
pribegi din Tara RomAneasc5., mosiile Reca i ChizAtAu, ca r5.splat5, pentru slujbele lor cre-
dincioase.

1360 martie 20. Ludovic I, regele Ungariei, dkuieste lui Drago, fiul lui Gyula,
din Maramures, mai multe sate romAnesti, pentru slujbele f5.cute regelui, mai ales in Moldova.
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1365 ianuarie 5, Vise gr a d. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste demni-
tarilor sAi din comitatul Ung sA cheme pe toti ostenii comitatului la expeditia impotriva lui
Vladislav, voievodul TArii Románesti.

1365 februarie 2. Ludovic I, regele Ungariei, clAruieste voievodului mara-
muresan Bale i fratilor sAi mosia Cuhea, ca rAsplat& pentru slujbele credincioase flcute rega1i-
t5.tii in Moldova.

1366 octombrie 10. Or sov a. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Petru
de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, sl hotArniceascl mosiile Aciliu, Tilisca, SAcel i Orlat,
dinspre pAminturile aflate sub stApinirea lui Vladislav, domnul TArii Rominesti.

1366 noiembrie 24, <A lba I uli a>. Capitlul din Alba Iulia raportea.z5.
lui Ludovic I, regele Ungariei, c5. trimis omul de mArturie la hotArnicirea mosiilor Orlat
SAcel, dinspre tinuturile lui Vladislav, domnul TArii Rom5nesti.

1368 ianuarie 20. Vladislav, voievodul TArii Rom5nesti, stabileste negustorilor
din orasul i districtul Brasov vAmile pe care le vor plAti in tara sa.

<1368> mar t ie 26, Zanto u. Ludovic I, regele Ungariei, instiinteaz5. pe Benedict,
banul Bulgariei, despre trimiterea magistrului Nicolae in solie la Vladislav, voievodul TArii
Roma.nesti.

<1368> mar t ie 26. Zanto u. Ladislau, palatinul Ungariei, scrie lui Benedict,
banul Bulgariei, sS, se sf5.tuiascA cu magistrul Nicolae, solul regelui Ludovic la Vladislav, voie-
vodul TArii Romanesti.

1368 iuníe 22, V ise gr a d. Ludovic I, regele Ungariei, acordA scutire de vain&
negustorilor domnului Dumitru, principele tAtarilor", urmind ca negustorii brasoveni s5. se
bucure de acelasi drept in tara lui Dumitru.

<1368> iulie 17, Lige t. Ludovic I, regele Ungariei, instiinteazA pe Benedict,
banul Bulgariei, c5. Vladislav, voievodul TArii Rominesti, va trimite provizii la Vidin.

1368 septembrie 14, <Ce n a d>. Capitlul din Cenad adevereste aminarea
hotArnicirii mosiei Keer, din pricina expeditiei regelui Ludovic impotriva lui Vladislav, voie-
vodul TArii Rominesti.

1368 septembrie 16, <C 1 u j-M AnAstu r>. Conventul din Cluj-MAnAstur
adevereste ca Nicolae, fiul luí roan, fiul lui Gyula de Giula, a zAlogit pArtile sale din mosiile
Giula i Deusu, pentru 80 de florini, in vederea participArii la oastea regeasc5, ridicatl impotriva
lui Vladislav, voievodul TArii Românesti.

<1368> octombrie 17, Vidi n. Petru Himfi, banul Bulgariei, roagA pe fratele
sAu, Benedict, cApitanul Vidinului si al Bulgariei, s5. iiltervin& ca Vladislav, voievodul TArii
Rominesti, sl-i trimit& in ajutor trei sau patru banderii.

1369 august 29, Dömö s. Ludovic I, regele Ungariei, anunt5. pe Petru, banul
Bulgariei, c5. a eliberat pe tarul de Vidin sub chezAsia lui Vladislav, voievodul TArii Rominesti.

<c irca 1369 septembri e, Car ansebe s>. Obstea cnezilor si a altor
ronani din districtul Sebe s roaga pe banul Benedict s5.-i scuteascl de darea de 300 de florini,
pe care n-o pot achita. Se mentioneaz& expeditia lui Ludovic I, regele Ungariei, impotriva TArii
Romanesti.

1369 noiembrie 23, Arge Vladislav, voievodul TArii Rominesti, sfAtuieste
preotimea catolic& din tara lui sl primeasel Cu cinste pe episcopul catolic, venit ca loctiitor al lui
Dumitru, episcopul Transilvaniei.

1370 ianuarie 19, Vise gr a d. Mentiunea lAsArii la vatr& a oastei lui Ludovic I,
regele Ungariei, ridicatl impotriva lui Vladislav, voievodul Tárii Romlnesti.

<1371- 1372>. Lista lucrAtorilor trimisi la construirea cetAtii Orsova.
1372 m a i 8. Mentiunea unui act de la Vladislav, voievodul T5.rii Romanesti

pentru muntele Nemaia.
1372 iulie 15, A r ge s. Vladislav, voievodul TArii Romlnesti, dAruieste magis..

trului Liiisla.0 de D3p2a tirgul Sercaia si satele Venetia, Cuciulata, Hoghiz i Dopca.
1373 mar t ie 16, Vise gra d. Ludovic, regele Ungariei,porunceste sotiei comi-

telui de Timis sl opreascl la Orsova aducerea sArii din Tara Romineascl.
1374 aprilie 15, Vise gra d. Mentiunea expeditiei lui Ludovic, I. regele Un-

gariei, impotriva lui Vladislav, voievodul T5.rii Rom5.nesti.
<1374> iulie 6, Z vole n. Ludovic I, regele Ungariei, scrie lui Benedict, comitele

de Timis, el au sosit niste boieri fugan i din Tara Rom5neascl.
1376 iunie 19, Vise gr a d. Ludovic I, regele Ungariei, dAruieste filieir lui

Voicu mosia Bolvasnita din tinutul Mehadia, revenit& regelui in urma neeredintei lui Ladislau,
fiul lui Lehach, care a fugit in Tara Romanease5..

63. 1377. Ludovic I, regele Ungariei, innobileazA pe Nicolae, fiul lui Blasiu, pentru
slujbele credincioase fAcute in tara lui Basarab i in rAzboiul cu lituanii.
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1377 oct ombrie 30. Z vole n. Ludovic I, regele Ungariei, fAg&duieste magis-
trului Benedict o mosie, drept asplata pentru serviciile luí si ale fratelui su Petru, care a murít
in expeditia din Tara Romaneasa.

1377 noiembrie 19, Z vole n. Ludovic I, regele Ungariei. confirmind braso-
venilor stApinirea mai multor sate, mentioneaz& intentia sa de a aduce Tara RomaneascA sub
puterea sa.

1382 mar tie 1, Cimpulun g. Grigore, episcopul Severinului si al TArii
Romanesti, ridic& pe loan, fiul lui Valentin de Valea Crisului, la rangul de subdiacon.

1382 mar t ie 14, Pyspuk y. Ludovic I, regele Ungasiei, interzice negustorilor
staini tranzitul narfurilor de la Sibiu in Tara Romaneasa.

1383 ianuarie 13, Cristia n. Judele i obstea orasului i scaunului Sibiului
adeveresc invoiala facutA intre ei i malaria dimprejur, rAsculati. Se mentioneazA moartea unui
roman din Tara Romaneascä i gloaba imp&c&rii cuvenit& pentru uciderea unor femei i bar-
bati din Tara Romaneasa.

1384 mar tie 3, Mitrovit a. Elisabeta, regina Ungariei, interzice negus-
torilor staini activitatea comercial& pe teritoriul Sibiului i tranzitul mIrfurilor spre Tara
Romaneasc5..

1387 iuni e, 5, B u d a. Sigismund, regele Ungariei, intareste actul reginei mame,
Elisabeta, din 3 martie 1384, privitor la negotul negustorilor strAini pe teritoriul Sibiului i spre
Tara Romaneasa.

<1390 1400>. Mircea cel B5.trin, domnul TArii Romanesti, int&reste lui Ion si altora
satul Branistea Ur&siei, ocin& la Vadul $ercaiei i o stin& in muntele Lerestilor, scutite de clad

slujbe.
1390 ianuarie 17. Timisoar a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste

brasovenilor sa impiedice pe negustorii din afara Transilvaniei sä treac& Cu mArfurile lor spre
Tara Romaneasc5., in pofida privilegiului acordat sibienilor.

1390 ianuarie 20, Lubli n. Mircea cel B5.trin, voievodul Tärii Romanesti,
incheie un tratat de alianta cu Vladislav, regele Poloniei, impotriva lui Sigismund, regele Ungariei.

1390 mar tie 16, B u d a. Sigismund, regele Ungariei, intareste ca danie nou&
lui Petru, fiul lui Dees, cnezul de Temesel, mosiile Crivina i Patak. Se mentioneaza incursiunea
lui Dan I, voievodul Tärii Romanesti, in tinutul Mehadia.

1390 noiembrie 4, Visegr a d. Mentiunea ostii regesti ce urma sä plece
In Moldova.

139 1 iulie 6, L w o w. Mircea. cel Bltrin, voievodul Tlrii Romanesti, intAreste
tratatul de aliant& i ajutor incheiat cu Vladislav, regele Poloniei, impotriva lui Sigismund,
regele Ungariei, q't a altor dusmani.

139 1 (6900) decembrie 27, Arge s. Mircea cel Bätrîn, voievodul T5.rii Roma.-
nesti, daruieste lui Stanciul egumenul i fratelui slu Cahn ocina Scorei, pe care o scuteste de once
fel de dan.

1394 m a i 26, B u d a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste magístrului Gheorghe
de Beclean ca in solia sa la Mircea, voievodul TArii Romanesti, s5. transmit& ceea ce Ii va comunica
Frank, voievodul Transilvaniei.

1395 ianuarie 30, in Moldova, inaintea satului Pia tra I ui
Cc ciun. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele Ungariei, in Moldova.

1395 februarie 3, in fata Cet&tii Neamtului. Sigismund, regele
Ungariei, iart& pe magistrul loan, fiul lui Nicolae de Bintinti, de pedeapsa Cu moartea, deoarece
a participat la expeditia din Moldova.

1395 f ebruarie 9, Vise gr a d. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele
Ungariei, in Moldova.

1395 februarie 12, Braso v. Mentiune in legatur& Cu expeditia lui Sigismund,
regele Ungariei, in Moldova.

1395 februarie 14, Braso v. Sigismund, regele Ungariei, doneazä nobililor
de Ciacova, participanti la expeditia impotriva lui $tefan, voievodul Moldovei, cetatea Adrian

tirgul alard, primind in schimb moii1e Ciacova s't Cebza i cetatile Ciacova Kuesd.
1395 f ebruarie 18. Sigismund, regele Ungariei, acord& mai multe privilegii

negustorilor brasoveni, Cu privire la transportul mArfurilor, ca r&splat& pentru serviciile Mute
regalitItii in mai multe ocazii si mai ales in expeditia impotriva lui $tefan, voievodul Moldovei.

1395 mar tie 7, Braso v. Mircea cel Bl.trin, voievodul Tarii Romanesti,
incheie cu Sigismund, regele Ungariei, un tratat de aliant.a.

1395 mar t ie 7, Braso v. Sigismund, regele Ungariei, int5.reste pentru orasul
Brasov privilegiul regelui Ludovic I, din 28 iunie 1358, cu privire la libertatea comertului in
Tara Romaneascl.

1395 mar t ie 7, Br a so v. Sigismund, regele Ungariei, int&reste pentru or&senii
oaspetii din Brasov privilegiul regelui Ludovic I, din 19 noiembrie 1377, Cu privire la supu-

nerea mai multor sate orasului Brasov si la libertatea negotului in Tara Romaneasca.
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1395 mar tie 7, Br a so v. Sigismund, regeIe Ungariei, scuteste pe loan, fiul lui
Iacob de Bod, si pe Petru i Ladislau, fiii lui Nicolae, de orice dare, ca rAsplat& pentru meritele
lor in expeditia impotriva lui $tefan, voievodul Moldovei.

1395 mar t je 11, Co dle a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste lui $tefan,
comitele secuilor, sá nu mai ingAduie ca negustorii din pAstile Transilvaniei, mai ales ceí din
Sibiu i Brasov, s& fie supusi la plata tricesimei pentru mArfurile pe care ei le aduc din Tara
Romlneascl.

1395 mart ie 11, Codle a. Sigismund, regele Ungariei, d5.ruieste lui $tefan
de Kanizsa, comitele secuilor, ca rAsplat& a serviciilor f5.cute in expeditia din Moldova, toate
mosiile lui loan de Ormánhida.

1395 a pr ilie 6, P e t er mo no st ur a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste
lui Grigore de Beclean, cavaler al curtii regesti, sá plece in expeditie cu oastea regeascA, care
urma sá lupte impotriva turcilor in Tara RomAneascA, i sá supravegheze dreapta impArtire
a soldelor.

1395 iulie 6, lingl Cimpul un g. Din tabAra militará de ling& Cimpulung,
Sigismund, regele Ungariei, porunceste locuitorilor din Cristian sA dea ascultare i supunere kui
loan, fostul jude de Sibiu.

1395 a u gust 25, ¡î n gA Se veri n. Din tabAra militará de ling5. Severin,
Sigismund, regele Ungariei, porunceste conventului din Cluj-MAnAstur s5. pun& mai multi nobili
in stApinirea a 11 mosii din comitatul DAbica.

1396 ia nu a r ie 7, Br a so v. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele Unga-
riei, in Moldova.

<1396> mar t ie 21, s a u <1397> a p rilie 10, Gil A u. Maternus, epicopul
Transilvanieí, cere sfatului orasuluí Sibiu sl numeascá un cunoscAtor al limbii romlne, caze
s5.-1 insoteasc& pe solul regelui Sigismund la Vlad voievodul.

1397 mar t ie 23, Br a so v. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele Ungariei,
in Moldova.

1397 iunie 6, S t rigoni u. Sigismund, regele Ungaríeí, insírind faptele de
vitejie ale lui Nicolae i loan de Gara, aminteste c5 intorcindu-se de la Nicopolul Mic, a avut o
ciocnire la locul numit Posada, cu multimea. romAnilor".

1397 dec e mbrie 8, Timis oar a. Mentiunea expeditiilor lui Sigismund,
regele Ungariei, in Moldova si Tara Romineascl, in anal 1395.

1397 de c e mbr ie 8, <T imis oar a>. Sigismund, regele Ungariei, confirm&
lui $tibor, voievodul Transilvaniei, toate daniile, ca r&splat& pentru slujbele sale militare in
Bulgaria si in Tara RomAneascA.

1398 m a i 22, D e j. Juzii nobililor din comitatul Solnocul Interior adeveresc
cA Iacob zis Toth este doar imputernicitul lui loan, fiul lui Costea, slujbasul lui $tefan, voie-
vodul Moldovei, i, ca atare, nu poate sA-1 reprezinte pe voievod.

<1399-1106>. Mentiunea unui act de la Mircea cel BAtrin, voievodul TArii RomA-
nesti, prin care inareste lui Costea ocinele Vistea de Jos, Vistea de Sus, jumAtate din Arpasul
de Jos, precum i mai multe sAlase de tigani.

1399 ia nu a r i e 23. Mentiunea st&pinirii de cAtre Mircea, voievodul TArii Rorni-
nesti, a domeniului cetAtii Bologa, numitA altfel i cetatea Huedin.

1399 in art ie 23. Sigismund, regele Ungaritl, porunceste comitelui loan de
Pásztee sl se pregA.teascl pentru a merge in ajutorul lui Mircea. cel Bátrin.

1400 (6908) iulie 20, Ar g e s. Mircea cel Eiltrin, voievodul TArii RomAnesti,
d5.ruieste lui Micul i lui Stoia, pentru credincioasá slujbA, jum&tate din satul Mindra, in tara
FA.gA.rasului.

1401 f ebr uar ie 17. Mentiunea expeditillor luí Sigísmund, regele Ungariei,
in Moldova si Tara RomineascA..

1404 apr ilie 4, Poj o n. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele Ungariei,
In Tara RomAneascl.

1404 a p r ilie 16, Poj o n. Sigismund, regele Ungariei, scrie lui Filip, ducele
Burgundiei, despre situatia general& a regatului, informindu-1 cA voievozii TArii RomAnesti
Moldovei fac parte din alianta constituit& impotriva turcilor.

1404 noie mbrie 1, S uc e a v a. Ulrich Pergawer i Jurj, vistierul voievo-
dului Moldovei, scriu lui Fabian, judele Bistritei, in legAturl cu citiva datornici.

1406 dec e mbrie 7, Le vo6 a. Sigísmund, regele Ungariei, daruieste cu
titlul de noul danie mosiile Apsa de Sus, Apsa de Mijloc si a treia parte a mosiei Apsa de Jos
lui loan, Vanua i Vancea., deoarece privilegiile anterioare au ars cu ocazia invatiei moldo-
venilor.

1408 iulie 12. Mentiunea expeditiei lui Sigismund, regele Ungariei, in Tara
RomAneascl, in anal 1395.

1410 m a i 8, Sint i mbr u. Ladislau de N&dab, vicevoievodul Transilvaniei.
amin& o pricín5 din cauza expeditiei pornite impotriva romAnilor.
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14 10 noiembrie 25, Bachi a. Sigismund, regele Ungariei, intareste lui
loan de Dabica mosia Inakhaza, deoarece a participat la luptele cu turcii in Tara Romaneasca

la cruciada de la Nicopole.
14 11 m a i 17, Giurgi u. Mircea cel Batrin, voievodul Tarii Romanesti, inta-

reste tratatul de alian# incheiat cu Vladislav, regele Poloniei.
14 12 mar t ie 23, Ca sovi a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste braso-

venilor sa respecte privilegiile date negustorilor din Sibiu in legatura cu comertul negustorilor
stralni spre Tara Romaneasca.

14 12 iulie 21, Bistrit a. $tibor, voievodul Transilvaniei, intareste marturiile
date de districtul Bistritei si de altii, privind vamile, care se platesc din vechime la Rodna,
pentru comertul Cu Moldova.

14 12 septembrie 7, Bras° v. Stibor, voievodul Transilvaniei, confirmá
prevederile stabilite de brasoveni, privind taxele varnale percepute negustorilcr care merg in
Tara Rom'aneasca.

14 12 sept embrie 18, Sibi u. $tibor, voievodul Transilvaniei, porunceste
lui Mihail de Nades, comitele secuilor, i vamesilor sai sa, nu mai perceapa moldovenilor clari la
Brasov si sa le plateascà pagubele pricinuite.

1413 (6921) august 6, Cimpulun g. Mircea cel Batrin, domnul Tarii Roma-
nesti, reinnoieste privilegiul de comert dat brasovenilor de inaintasii

14 13 august 25, Cimpulun g. Mircea cel Batrin, domnul Taxii
nesti, acorda negustorilor brasoveni un privilegiu privind comertul lor in si prin Tara Romaneasca.

<1418-1420>. Mihail , domnul Tara Ronanesti, porunceste vamesilor din
Cetatea Dimbovitei, de la Rucar si de la Bran sä se poarte bine cu brasovenii, pentru ca acestia
al nu i se mai piing& lui sau regelui Ungariei.

<14 18 1420>. Mihail, domnul Tarii Romanesti, scrie brasovenilor in legatura
cu modul de incasare a datoriilor ce le au supusii sai la Brasov.

14 18 m a i 29, Cur t ea de Arge s. Mihail, voievodul Tarii Romanesti, inno-
ieste locuitorilor din Cisnadie dreptul de a-0 paste oile in muntii din tara sa.

14 18 iulie 14, Ha ge na u. Sigismund, regele Ungariei, acorda libera trecere
prin tara sa calugarilor de la Vodita, poruncind supusilor sai sá nu-i tulbure, ci ajute.

14 19 iunie 5, Ca so vi a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste secuilor din
scaunele Sepsi i Kezdi sá nu impiedice pe locuitorii din tara Birsei sá treaca cu marfurile lar apre
Moldova.

14 19 iunie 7, Ca sovi a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste lui Mihail
de Nades, comitele secuilor, sá nu permita sa se ja nici o vama de la locuitorii din Brasov,
Cristian Codlea. Se mentioneaza incMcarile libertatilor acestora de catre castelanii cetatii
Bran, rinduiti de catre Mircea i Mihail, voievozii Tarii Romanesti.

<1419> sept embrie 29, Oradea Mar e. Sigismund, regele Ungariei,
fagaduieste poporului din Tara Romaneasca dreptul de a-0 pastra credinta i legea veche.

<1419> octombrie 28, V odit a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste
dregatorilor sai sa nu se atingá de calugarii manastirilor Vodita i Tismana. Le intareste dreptul
de a-si pastra legea credinta veche.

14 19 noiembrie 12, Se veri n. Sigismund, regele Ungariei, intareste pentru
Tatul, fiul lui Mihail de Ilhocz, actul sau din 27 iunie 1410.

1420 mar tie 8, Sintimbr u. Lorand Lepes, vicevoievodul Transilvaniei,
serie conventului din Cluj-Manastur sá cerceteze plingerea lui Benedict si Stefan de Ghidfalau
impotriva oamenilor lui Ladislau de Angheluq, care, printre altele, au luat de la un iobag al lor
40 de ducati in moneda Tarii Romanesti.

1420 iulie 25, Jdioar a. Sigismund de Losoncz, castelanul cetatilor Severin,
Orsova, Mehadia, Sebe s si Jdioara, daruieste lui Bogdan, fiul lui Nicolae, fiul lui Magoia, cueza-
tele mosiilor Magoyafalva, Rachita i Stremptura, din districtul Comiat, ca rasplata a ser-
viciilor facute in lupta cu turcii, sub cetatea Severin.

142 1 (6929) in a i 17. Radu Praznaglava, domnul Tarii Rominesti, incheie un tratat
de pace i alianta. cu Brasovul si Tara Birsei.

142 1 (6930) noiembrie 21, Tirgovist e. Radu Praznaglava, domnul
Tara Romanesti, reinnoieste privilegiul comercial al brasovenilor.

<Du pa 1421 noie in brie 21 1422 se pt em brie>. Radu Praznaglava,
domnul Tarii Romanesti, confirma brasovenilor, risnovenilor i taxii Birsei privilegiile comer-
ciale ce le aveau de mai inainte.

1422 (6931) octombrie 23, Tirgovist e. Dan al II-lea, domnul Tarii
RomAnesti, confirma brasovenilor privilegiile comerciale anterioare.

<D u p 5. 1422 oct ombrie 23>. Dan al II-lea, domnul Taxii Romanesti, con-
firma privilegiile comerciale ale brasovenilor i indica vamesilor de la Dimbovita i Rucar taxele
vamale.

<D u p A 1422 oct ornbrie 23>. Dan al II-lea, domnul Taxii Romfinesti, con-
firma brasovenilor privilegiile comerciale, indicind vamesilor din Prahova taxele vamale.
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1423 iulie 1, <C luj -Mang st u r>. Pregatiri in Transilvania in vederea
campaniei din Tara Romlneasca, impotriva turcilor.

1424 iulie 10, B u d a. Sigismund, regele Ungariei, daruieste mosia Hopirta,
din comitatul Alba, lui Ladislau zis Forro si rudelor sale, pentru serviciile aduse in luptele cu
turcii in Tara Romaneasca s't in Transilvania.

1424 noiembrie 10, Tir govist e. Dan al II-lea, voievodul Tarii Roma-
nesti, acorda locuitorilor din Brasov privilegii comerciale i stabileste vamile pe care trebuie
le platea.sca.

<1424> noiembrie 10, Tirgovist e. Dan al II-lea, domnul Tara Roma-
nesti, acorda brasovenilor un nou tarif vamal, mai scazut.

<D u p a 1424 noiembrie 10>. Dan al II-lea, domnul Tarii Rominesti, indica
vamesilor de la Ruck- i Dimbovita tariful vamal pentru brasoveni.

<1424 d u p á noiembrie 10 1431>. Dan al II-lea, domnul Tarii Rona-
nesti, acorda un privilegiu comercial tirgovistenilor.

<1425 1427>. Radu Praznaglava, domnul Tarii Romfinesti, scrie brasovenilcr cá a
desfiintat vama de la Cimpulung.

1425 aprilie 4, Alba Regal a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste
lui Dan al II-lea, voievodul Tara Rominesti, sá nu impuna Cu forta orasului Brasov si tarii
Birsei sá primeascä ducatul ca moneda.

1426. Mentiunea tratatului de alianta defensiva intre Sigismund, regele Ungariei,
si Dan al II-lea, voievodul Tarii Romanesti.

1426 f ebruarie 3, Pojo n. Sigismund, regele Ungariei, porunceste caste-
lanilor din Bran sá nu ja clari neclrepte de la negustorii din Tara Romaneasca care se duc spre
Brasov si sá nu vatame pe locuitorii Brasovului in libertatile lor.

1426 m a i 8, T a t a. Sigismund, regele Ungariei, daruieste urmasilor lui Nicolae
de Chaak, fostul voievod al Transilvaniei, o parte din mosia Peterd, pentru serviciile credin-
cioase i faptele de vitejie, savirsite de tat61 lor in luptele Cu turcii, in Tara Romaneasca si in
Transilvania.

1426 septembrie 5, B u d a. Sigismund, regele Ungariei, serie palatinului
Ungariei sá amine un duel, deoarece unul dintre participanti urma sá piece cu oastea regeasca
spre Tara Romaneasca.

1426 noiembrie 5, Lip ova. Sigismund, regele Ungariei, da dispozitii
primarului i judelui din Sibiu si celorlalti cotnandanti ai oastei ridicate in ajutorul lui Dan al
II-lea, voievodul T6.rii Romanesti.

1426 de ce mbr ie 26, Bra so V. Sigismund, regele Ungariei, acorda anumite
libertati locuitorilor din Bretcu, in schimbul obligatiei de a pazi hotarele dinspre Moldova.

1427 ianuarie 25, Risno v. Stefan de Rozgony, comite de Gy6r, serie
vacluvei lui Ladislau zis Tytews de Bakmonostra despre patrunderea oastei maghiare, Cu don
Pedro de Portugalia i voievodul Dan al II-lea,in Tara Romineasca.

<1427 aprilie ma i>. Dan al II-lea, domnul Tarn Rominesti, scrie bravo-
venilor cá, domnind pacea in tara, pot veni din nou in afaceri de comert.

1427 aprilie 2, Cimpulun g. Sigismund, regele Ungariei, porunceste capit-
lului din Gy6r sá amine judecarea pricinii dintre Stefan de Losoncz i Ieronim zis Kolos de Nima,
deoarece primul se afla cu oastea regelui in Tara Romineasca.

1427 aprilie 4, Cimpulun g. Mentiunea orasului Cimpulung, intr-un act
al lui Sigismund, regele Ungariei.

1427 aprilie 6, Cimpulun g. Mentiunea luptelor din Tara Romfinea,sca
dintre Dan al II-lea i Radu Praznaglava.

1427 m a i 19, Feldioar a. Sigismund, regele Ungariei, claruieste lui Albert
de Valea lui Mihai, priorul Auranei, mai multe mosii in comitatele Cenad, Caras si Timis, pentru
serviciile aduse regatului mai ales In timpul luptelor cu turcii in Tara Romaneasca.

1427 iunie 1, Magheru s. Sigismund, regele Ungariei, amina procesele famili-
arilor lui loan de Bathmonostra, care se pregatesc pentru expeditia regelui in Tara Romineasca,
impotriva turcilor.

1427 iunie 19, Braso v. Mentiunea unei incursiuni turcesti In tara Birsei si a
expeditiei lui Sigismund, regele Ungariei, in Tara Romaneasca in anul 1427.

1427 iulie 2, Risno v. Mentiunea luptelor din Tara Romineasca, dintre
Radu Praznaglava si Dan al II-lea, in sprijinul caruia au luptat i trupe din Transilvania si
Ungaria.

1427 iulie 7, Risno v. Sigismund, regele Ungariei, daruieste lui loan de
Maroth, banul de Maòva, tirgul Velike din Slavonia, ca rasplata pentru serriciile aduse in Tara
Romineasca, in luptele cu turcii i cu Radu Praznaglava.

1427 iulie 9, Sintimbr u. Mentiunea participarii transilvanenilor la luptele
Cu turcii in Tara Romineasca, in anul 1427.
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1428 aprilie 28, Sibi u. Cele sapte scaune intAresc hotArirea data de Albul,
vornicul lui Dan al II-lea, voievodul TArii RomInesti, in pricina dintre Apoldul de Sus si romInii
din Aciliu.

1428 iulie 6, Cuvi n. Mentiunea pierderii pecetii regale in expeditia luí Carol
Robert, regele Ungariei, in Tara Romfineascl, in 1330.

<1428 septembrie; 1429 mai - 1430 septembrie>. Dan al II-lea,
domnul TArii RomInesti, cere pirgarilor din Brasov sA pedepseascA pe cei din Bran, care fac
multe nedreptAti supusilor sai.

1428 septembrie 11, Ilidi a. Gaspar Slik, protonotarul regelui Sigis-
mund, informeazI magistratul din Frankfurt pe Main despre luptele regelui Cu turcii; in ultima
1uptA cu turcii au murit 200 de oameni din Tara RomIneascA.

<D u p a 1428 septembri e>. Dan al II-lea, domnul TArii RomInesti, cere
pirgarilor din Brasov sa interzicit vama de curind infiintatA la Bran.

<1428> octombrie 28, Br a t islav a. Sigismund, regele Ungariei, intAreste
rnInAstirilor Vodita i Tismana toate daniile i privilegiile lor anterioare.

1429 iunie 21, Poj o n. Sigismund, regele Ungariei, porunceste comitilor
secuilor, lui Nicolae i lui Pelbart de Oarda sA, cerceteze plingerea locuitorilor din Baia Mare
impotriva silniciilor lui Sandrin, fiul lui Drag de Belting; printre altele, este mentionat furtul
unui mare numAr de boi de la un om venit din Moldova.

1429 octombrie 19, Feldioar a. Mentiunea lui Nicclae de Mcleova,
intr-un act notarial din Transilvania.

1430 mar tie 19, Tirnavi a. Mentiune despre un fiu al lui Mircea cel BAtrin,
crescut la curtea lui Sigismund, regele Ungariei.

<1430 decembrie - 143 1 ianuari e.>. Vlad Dracul voievod reproseazA
brasovenilor cA ii persecutA slugile, puse sl supravegheze marginile inspre Tara RomfineascA.

143 1 ianuarie 28, Tit. g ovist e. Dan al II-lea, voievodul TArii
intAreste privilegiul acordat negustorilor din Brasov de cAtre Mircea cel BAtrin, la 25

august 1413.
1431 (6939) ianuarie 30, Tirgovist e. Dan al II-lea, domnul TArii Roma-

nesti, confirma brasovenilor i TArii Birsei privilegiul comercial acordat de Mircea cel BAtrin,
stabilind totodatA o taxA de trei la sutA pentru mArfurile de tranzit.

<1431 dupA ianuarie 30>. Dan al II-lea, domnul TArii Románesti, scrie
tirgurilor i vamilor ârii cä a reinnoit privilegiul comercial al brasovenilor i al negustorilcr sAi.

<1431 f ebruari e>. Coico logofIt se plinge brasovenilor a nu i-au dat darurile
promise, cu toate O. el le-a fAcut dona cArti, asa cura le-au dorit.

<1431 f ebruarie -decembri e>. Jupan Voico (vornic) roagA pe brasoveni
trimia o sub& de postav, pe care o va plAti clupa ce domnul sau, Vlad Dracul, va lua tronul.

143 1 f ebruarie 8, N ti rnber g. Scrisoare cuprinzind libertAtile acordate de
Vlad Dracul cAlugArilor minoriti, care vor propaga credinta catolia. in Tara RomfineascA.

143 1 iunie 14, Tirgovist e. Alexandru Aldea, voievodul TArii RomInesti,
cere cunoscutilor i prietenilor sAi din Ungaria sA-1 prindA pe fugarul grec Femiano i sA-1 predea
lui loan de Cimpulung.

1431 iulie 2, Turia de Jo s. Ladislau Apor face cunoscut lui Luca Kis,
judele Brasovului, cA voievodul Moldovei ar porni cu caste impotriva TArii Romanesti.

<1431 noiembrie -decembri e>. Vlad Dracul voievod vesteste pe braso-
veni ca Alexandru Aldea, domnul TArii Romanesti, e pe moarte i c5. el merge cu glcata sa in
tara, cerind i ajutorul lor.

<1431 noie rubric -decembri e>. Vlad Dracul voievod autorizeaa pe
brasoveni sä aibâ relatii comerciale cu Moldova si Tara Romfineasc5., dar sA nu dud, acolo bani
rai sau aramA.

<1431 noiembrie -decembri e>. Vlad Dracul voievod cere brasovenilor
sb. nu mai foloseascA ducati vechi i a nu incheie pace cu Tara RomfineascA.

<1431 noiembrie -decembri e>. Vlad Dracul voievod vesteste pe bravo-
veni ca impAratul a interzis exportul aramei in Tara RomaneascA, dispozitie pe care acestia

incAlcau.
<1431 noiembrie - 1433>. Vlad Dracul voievod scrie brasovenilor ca le este

ingAduit sa faca negot cu ducati vechi In Transilvania si in Tara RomIneascA, exceptie fAcind
Tara Birsei.

<1431 noiembrie - 1432>. Vlad Dracul voievod scrie brasovenilor sl nu
impiedice pe un trimis al &au sa aplice represalii unor negustori moldoveni.

<1431 noiembrie -decembri e>. Vlad Dracul voievod anuntA pe braso-
veni c5. le triinite in solie pe un credincios al sAu, IonAs RomA.nul.

<1431 noiembrie -decembri e>. Vlad Dracul voievod scrie brasovenilor
sA nu permit& trecerea in Tara Romlneascä cleat a celor verificati de omul sAu, Ionls viteazul.

<1432 -1433>. Vlad Dracul voievod reproseazA brasovenilor cA nu-i lasa oamenii
sa aplice represalii legustorilor moldoveni.
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<1432 m a i>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, cere brasovenilor ajutor
grabnic impotriva turcilor.

<1432 mai - iuni e>, Buza u. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti,
vesteste pe palatinul Ungariei # pe comitele Timisoarei de iminenta sosire a turcilor impotriva
Transilvaniei, dindu-le si unele sfaturi cum s5. procedeze.

<1432 m a i>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, cere brasovenilor ajutor
grabnic impotriva turcilor.

<1432 m a i>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, repeta cererea de ajutor
grabnic de la brasoveni si Tara Birsei impotriva turcilor.

<1432 m a i>. Alexandru Aldea, domnul Tara Romanesti, cere arme brasovenilor,
anuntindu-i totodata cä i-a sosit in ajutor un corp de oaste moldovean.

1432 iunie 10, <B ra so v>. Judele si sfatul orasului Brasov instiinteaza pe
un inalt prelat despre miscarea turcilor in Tara RomIneasca si cer grabnic ajutor.

<1432 i u 1 i e>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, se dezvinovateste
fata de sibieni cá ar fi trecut de partea turcilor, acuzindu-i ca 11 scornesc vorbe rele.

<1432 ociombrie - 1433 mar t i e>. Vlad Dracul voievod cere brasovenilor
ajutor in oameni si arme, pentru a-1 alunga pe Aldea din Tara Romaneasca.

<1433- 1434>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, trimite in solie la Brasov
pe un credincios al &ix, ale carui cuvinte sa le creada pirgarii brasoveni.

<1433 -1434>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, cere brasovenilor s5. fie
cu dreptate fata de oamenii sai, asa cum si el este fat& de ai lor.

<1433- 1434>. Jupan Albul asigura pe brasoveni de prietenia sa.
<1433 -1434>. Jupan Albul cere brasovenilor sa trimita un om al lor pe ling& dinsul,

pentru a le putea trimite vesti oricind.
<1433>. Alexandru Aldea, domnul Tara Romanesti, roaga pe brasoveni s5. dea

un om care s.5. conduca pina la Oradea pe un trimis al sau.
<1433>. Alexandru Aldea, domnul Tarii Romanesti, roaga pe brasoveni sa-i trimita

pe unul din pribegi, Antonie, pe care 1-a iertat.
1433 f ebruarie 24, Sien a. Sigismund, regele Ungariei, porunceste locui-

torilor din Cluj si Bistrita sa participe la cheltuielile celor sapte scaune pentru apararea impo-
triva turcilor si trimiterea unor isccade in Tara Rcmaneasca.

1433 mar t ie 15, Suceav a. Ilias, voievodul Moldovei, cere sfatului din Brasov
sa stringa datoriile pe care le au doi brasoveni fata de banarul domnesc.

1433 aprilie 9, Suceav a. Ilias, voievodul Moldovei, asigura negustorilor
din cele sapte scaune sasesti libertatea comertului si statorniceste vamile ce trebuie platite.

1433 m a i 16, Gurghiu. Mihail Jakch, comitele secuilor, promite ajutor
brasovenilor impotriva turcilor si. a românilor care yin cu ei.

1433 dece in brie 6, Base 1. Sigismund, regele Ungariei, porunceste capit-
lului din Cenad sa-1 puna pe Nicolae de Bizere in stapinirea mosiilor confiscate de la Lado de
Bizere, care fugise in Tara Romaneasca.

<cca 1434, Birla d>. Soltuzul Hirlea scrie judelui din Brasov pentru niste bani
pe care judecatorii din Birlad ii luasera de la dinsul in calitate de chezas pentru brasovenii Stul
Iacob si Tirbis.

<1434 -1435). Jupan Albul instiinteaza pe brasoveni ca Vlad Dracul se duce la
Poart5.; de asemenea ii roagá pentru pastrarea libertatii comerciale reciproce.

1434 aprilie 21, Suceav a. $tefan al II-lea, voievodul Moldovei, cere sfatu-
lui din Brasov sa incaseze datoria pe care brasoveanul Iacob Steel o are fata de Stefan si Martin,
supusii voievodului.

<1434> octombrie 7, Mer ghindea 1. Vlad Dracul cere ajutor braso-
venilor prin solul sau Ianas viteazul.

<1435> mar tie 5, Suceav a. Stefan, domnul Moldovei, scrie boierilor,
vornicilor, soltuzilor, pirgarilor, juzilor si vatamanilor ca cei care au datornici printre braso-
veni si nu-i cunosc personal sa-si ceará dreptatea de la judecatorii din Brasov.

1435 (6943) m a i 26, Gur a Baqeulu i. $tefan, domnul Moldovei, con-
firm& brasovenilor privilegiile vamale pe care le avusesera pe vremea lui Alexandru cel Bun.

1435 (6943) m a i 26, Gura Baseulu i. $tefan, domnul Moldovei. scrie judec5.-
torilor din Baal] si Trotus sa ocroteasca pe negustorii din Brasov impotriva unor nedreptati ce li
se fac acolo.

<1435> iulie 8, Suceav a. $tefan, domnul Moldovei, acorda privilegii
negustorilor din Brasov.

1435 iulie 29, Bistr it a. Mihail Jakch, comitele secuilor, multumeste judelui,
juratilor si locuitorilor din Brasov pentru ca 1-au vestit de moartea lui Alexandru Aldea, voie-
vodul Tarii Romanesti, si de alegerea urmasului, cerind in acelasi timp noi informatii.

1435 octombrie 6, Pojo n. Sigismund, regele Ungariei, rasplateste pe $tefan
de Berzevice, paharnic, cu mosia Nyaragh, din comitatul Borsod, pentru serviciile facute regali-
tatii, printre care soliile sale in Moldova si. Tara Romaneasca si participarea la luptele cu turcii
In Tara Romaneasca.
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1435 noie m brie 20, Ha te g. Ladislau Csáky, voievodul Transilvaniei,
confisca, posesiunile lui Costea, Stanciu i Vilcu din Rusor, care se rasculasera impotriva rindu-
ielilor tarii i se refugiasera. in Moldova.

<1435> dec e mbr ie 19, S u c e a v a. Stefan, domnul Moldovei, scrie soltu-
zilor i pirgarilor din toate tirgurile Ora cá negustorii brasoveni sint liberi sA-0 vinda mArfurile
lor marunte.

<1436). Alexandru Aldea, domnul Tara Roma,nesti, cere brasovenilor extradeze
dusmanii, care gasesc mereu adapost la ei.

1436 m a i 8. Gheorghe, episcopul Transilvaniei, anuntS, ca, a chemat In Transil-
vania pe inchizitorul Iacob de Marchia, pentru a stirpi erezia husita, raspindita, aici din Moldova.

1436 iu nie 9, Ne a m t. Ilias, voievodul Moldovei, cere sfatului din Brasov
sa-i faca, dreptate lui loan, croitorul sau din Roman, in pricina cu Petru din Brasov, tuna-
torul de postav.

<1436 iulie - de c e mbri e>. Alexandru Aldea, domnul Tara Romanesti,
cere brasovenilor sa-i extradeze citiva pribegi.

1436 iulie 16, F A gar a s. Vlad Dracul, voievodul Tara Rominesti, se declara.
de acord cu intelegerea incheiata, hare boierii sii i brasoveni.

1436 au gust 31, B o d. Gheorghe, episcopul Transilvaniei, Mihail Jakch,
comitele secuilor, i Lorand Lepes, vicevoievodul Transilvaniei, cer brasovenilor s't locuitorilor
din tara Birsei sa-si trimita reprezentantii lor la consfatuirea cu privire la ajutorul ce urma sa fie
dat lui Vlad, voievodul Tara Romlnesti.

1436 sept embr ie 5, in ta bar a de la Ro ya. Vlad Dracul, voievodul
Tara Romanesti, roaga, judele i sfatul din Brasov sA dea crezare spuselor lui Hanus, trimisul sal/.

<1437-1446). Vlad Dracul, domnul Tara Roma,nesti, anunta pe brasoveni ca. le
trimite in solie pe un boier credincios al sail, ale carui spuse sa le creada.

<1437- 1446). Vlad Dracul, domnul Tara Rominesti, instiinteaza pe brasoveni
trimite pe o supusa. a sa cu treburi, pe care ei sA n-o supere.

<1437 -1446). Vlad Dracul, domnul Tara Roma.nesti, anunta pe brasoveni ca le
trimite o noul solie, pe un supus al sau, ale carui cuvinte sa. le creada.

<1437 -1443). Vlad Dracul, domnul Tara Roma,nesti, instiinteaza pe brasoveni
ca. va bate moneda si-i roaga, sa-i trimita. materialele necesare realizarii unei haraghii.

<1437 -1443). Antonie (camaras) serie brasovenilor in legatura cu mutarea hara-
ghiei lui Vlad Dracul de la Sighisoara la Brasov i opozitia sighisorenilor la aceasta.

<1437- 1446). Vlad Dracul, domnul Tara Roma.nesti, cere brasovenilor sa. faca
dreptate unui supus al sau, invinuit pe nedrept.

<1437). Vlad Dracul, domnul Tara Rominesti, serie brasovenilor sa achite o datorie
-unui boier al sail, amenintind cu represalii.

<1437). Vlad Dracul, domnul Tara Romanesti, cere brasovenilor, din nou, sa,
teasel datoria unui boier al sau, altfel va aplica represalii.

<1437). Stanciu vistierul cere brasovenilor sa. ingaduie fratelui sau sa ridice niste
marfa pe care o are acolo.

<1437). Vlad Dracul, domnul Tara Romanesti, cere brasovenilor sA restituie
imor boieri ai sAi avutul luat de la ei de un supus al sau, refugiat la Brasov.

<1437 -1438). Vlad Dracul, domnul Tara Romanesti, cere brasovenilor
restituie 200 000 de aspri, cu care fugise la Risnov un supus al sau.

<1437). Gheorghe Lascar (carnal-as) roagä pe brasoveni sA sileasca pe un orasean
sA inapoieze niste marfa. s't bani, proprietatea voievodului Tara Romanesti.

<1437). Gheorghe Lascar (camaras) roaga. pe brasoveni sa permita vinzarea cerii
pe care o are la ei, pentru putea cumpara alte marfuri.

<1437> ia nu a rie 20, Tirgovist e. Vlad Dracul, voievodul Tara Roma-
nesti, intareste lui Roman satele Voivodeni, Sasciori-Lovistea, parti in Simbata de Sus, scutin-
du-le de slujbe

1437 (6945) a p r ilie 8, Tit- govist e. Vlad Dracul, domnul Tara Romanesti,
reinnoieste privilegiul comercial si vama al brasovenilor.

<1437 -1446). Vlad Dracul, domnul Tara Rominesti, porunceste boierilor olteni
sA lase in pace pe cei ce vin cu marfuri din partile unguresti.

1437 (6945) ap rilie 23, V a sl u i. $tefan, domn al Moldovei, reinnoieste
negustorilor din Brasov si tara Birsei privilegiile comerciale pe care le aveau din timpul
domniei lui Alexandru cel Bun.

1437 (6945) apr ilie 29, D or o ho i. lije, domn al Moldovei, reinnoieste
negustorilor din Brasov privilegiile vamale din vremea lui Alexandru ce! Bun.

1437 iunie 8, Bistrit a. Henric de Thamasy, comitele secuilor, fagaduieste
.ajutor brasovenilor impotriva turcilor roaga. comunice stirile pe care le au Cu privire la
sosirea acestora.

1437 iulie 18, T ir go vist e. Vlad Dracul, voievodul Tara Romanesti, inta-
seste mai multora satul Margineni in tara Fagarasului, scutindu-1 de dari si slujbe.
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<1437) decembrie 29. Pojo n. $tefan logofat scrie brasovenilcr, in numele
lui Petru Uros, trimisul lor, a acesta a fost bine primit de imp&rat, care le este binevoitor.

<1438 -1446). Vlad Dracul, domnul T&rii Románesti, cere brasovenilor sl nu mai
ad&posteasc& pe hotii de cai din Tara Romfineasc&.

1438 f ebr uarie 14, B u d a. Albert, regele Ungariei, instiintew 5. pe toti
orasenii din Brasov 0 din tara Birsei cä a scris lui Vlad, voievodul TArii Rcmanesti, za-i apere
de n&v&Iirile turcilor.

1438 aprilie 26, Vie n a. Albert, regele tingariei, interzice castelanilor ceatii
Bran s& perceapl v&mi abuzive de la negustorii románi care vin cu m&rfurile lcr din Tara Rcm&-
neascl la Brasov, deoarece altminteri negustorii brasoveni vor fi expusi ace1uia0 tratarnent In
Tara Romfineasca.

<C c a. 1438 aprilie 26). Vlad Dracul, domnul Tarii Rom&nesti, cere braso-
venilor s& facl s& inceteze nedreptatile ce se fac supusilor sAi la Bran.

<C c a. 1438 aprilie 26). Vlad Dracul, domnul Tarii Ficmanesti, cere braso-
venilor s&-i predea niste locuitori din Bran, care au ucis i jefuit pe un supus al sb.u.

1438 iunie 23, B u d a. Albert, regele Ungariei, rIspliiteste pe Ladislau, banul
de Malva, printre altele, pentru serviciile aduse de inaintalii s&i in timpul expeditiilcr lui Ludovic

Sigismund, regii Ungariei, in Tara Rom&neascg.
1439 ianuarie 29, B u d a. Mentiunea lui Petermann de Cimpulung.
1439 ianuarie 31, Buda. Albert, regele Ungariei, porunceste tuturor demni-

tarilor, nobililor, secuilor i sasilor din Transilvania i, mai ales, lccuitorilcr crasului i scaunului
Sebe s s& nu-i impiedice la intoarcere pe acei locuitori din Sebe s care au fcst dusi in robie de catre
turci in Tara Romaneascl 0 in alte plrti.

1440. Vlad Dracul, voievodul Tarii Románesti, aseaz& ca abate la minAstirea Cirta
pe Mihail din Tirgoviste.

1440 august 9, B u d a. Vladislav I, regele Ungariei, doneaz& fratilor Iancu
loan de Hunedoara posesiunile Soimus, Birsau, Nevoies, Buruene i Bosar, pentru serviciile

aduse ca bani de Severin in luptele impotriva turcilor in Tara Romaneasa.
<1441- 1442>. Vlad Dracul, domnul Tarii Rominesti, roag& pe brasoveni sA ajute

pe un supus al sAu sà-si incaseze niste datorii.
<1441>. Vlad Dracul, voievodul TArii Romanesti, vesteste pe brasoveni c& le trimite

In solie pe un credincios al s&u.
<144 1). Vlad Dracul, voievodul T&rii Romanesti, scuteste de clari pe boierul Teodor

din Tara F5.gArasu1ui si pe cei doi frati ai s&i.
<1441 dup& mar tie 7). Vlad Dracul, domnul Tárli Rom&nesti, se plinge lui

Iancu de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, de nedrepatile ce se fac supusilor s&i la Bran.
<1441> aprilie 23, Tirgovist e. Vlad Dracul, voievodul Tdrii Romlnesti,

intAreste lui Stanciul Moenescu ocin& la Voila, in tara FAg&rasului, loc de moar5., muntele Jnea-
p&nul itigani, lar in Tara Romineasc& parti din mosiile Ciorus, Mislea, Cocor&sti s't Moenesti.

<144 1-1442> iulie 3. Vlad Dracul, domnul T&rii Romanesti, serie brasovenilor
In legAtur& cu comertul de metale si de bani.

1441 octombrie 16, in tab&ra de ling& Unip. Nicolae de Ujlak
Iancu de Hunedoara, voievozii Transilvaniei, poruncesc magistratului din Brasov sa nu-1

stinjeneasa pe Vlad Dracul, voievodul Tarii Rom&nesti, in dreptul de a bate monezi in mijlocul lor.
<1442> aprilie 23. Jupan Nan s't logof&tul Stefan scriu brasovenilor c& in vre-

mea sederii lor la Sibiu n-a venit la Vlad Dracul nici o solie de la Brasov.
1443 mar t ie 2, Se ghedi n. Nicolae de Ujlak i Iancu de Hunedcara, voie-

voziiTransilvaniei, confirm& vechile privilegii acordate negustorilor din Brasov si tara Birsei
cu privire la negotul lor cu Tara Romaneasa.

1443 ap r ili e 17, B u d a. Vladislav, regele Ungariei, d&ruieste lui Iancu de
Hunedoara, voievodul Transilvaniei, mai multe mosii din comitatele Turda, Cluj 0 Alba de Jos,
ca rAsplath a faptelor de vitejie savirsite in luptele cu turcii in Transilvania si Tara Rom&neascA.

1444 f ebruarie 22, Suceav a. $tefan, voievodul Moldovei, asigur& pe
brasoveni c5, permite din nou s& se fac& negot in tara sa.

<1444> m a i 29, Vaslu i. $tefan, voievodul Moldovei, instiinteaz& sfatul Bravo-
vului de incheierealuptelor cu fratele slu Petru i ii cheam& pe brasoveni sA reia relatiile comer-
c iale.

1444 iunie 11, B u d a. Vladislav, regele Ungariei, dlruieste lui Nicolae de Bi-
zere, cu titlul de nou& danie, citeva mosii in districtul Caransebes, ca r&splat& pentru serviciile
ilcute in luptele cu turcii in Transilvania, Tara Romaneasa, Bulgaria s't Serbia.

1444 iunie 12, Adrianopo 1. Tratatul de pace, incheiat pe zece ani, intre
Imperiul otoman s't regatul Ungariei, in care era inclus& si Tara Ronaneascl.

1444 iulie 3. Capitlul din Arad adevereste cl Gheorghe Brancovici, despotul
Serbiei, a d&ruit lui Iancu de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, cetatea Siria i apte dis-
tricte rom&nesti in comitatele Zarand si Arad, ca r&splat& a faptelor de vitejie s&virsite in luptele
cu turcii in Transilvania, Tara Romlneasc& si Bulgaria.
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1444 august 7, 'Fir govist e. Vlad Dracul, voievodul Tárli Rominesti,
confirml brasovenilor privilegiul comercial dat de tat5.1 sAu Mircea i confirmat de Iancu de
Hunedoara.

1444 <s eptembri e> 20, Or sov a. Iancu de Hunedoara int5.reste mn5sti-
rilor Vodita i Tismana privilegiile i daniile lor anterioare.

<1445 oc t ombrie- de c e mbri e>. Vlad Dracul, domnul T.rii Rominesti,
instiinteazä pe brasoveni c5, a recucerit de la turci o cetate (Giurgiu), cerindu-le ajutor in arme

1446 iulie 3, R o m a. Papa Eugeniu al IV-lea instiinteazá pe toti credinciosii
c5. in Moldova slat multi husiti, a aror erezie s-a aspindit si in tArile invecinate; ca urmare,
11 numeste pe Fabian de Bachia inchizitor impotriva ereticilor din Moldova, Tara Rom5.neascS

unele t5,ri sud-durkirene.
1446 octombrie 25, Ö si. Mentiunea unor bani emisi in Tara Rom1nea.sc5..
1446 decembrie 21, Braso v. Mentiunea unei interventii f5.cute din Tran-

silvania in Tara RomAneasc5 in sprijinul lui Vlad Dracul.
1447 ianuarie 29, Turd a. Mentiunea expeditiei lui Iancu de Hunedoara

In Tara Rorraneasc5., in 1445.
1447 iulie 13, Szécsén y. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei,

cere sfatului din Brasov s5, pun& o mat la dispozitia rudei sale, Ladislau Wolachus, din Tara
Romfineasc5..

1447 (6955) august 4, Bac5, u. Roman, domn al Moldovei, scrie negustorilor
din Brasov c5, a obtinut domnia invit5, sá facá negot in tara sa.

1447 octo m brie 12. Timisoar a. Mentiunea expeditiei antiotomane
din 1445.

1447 noiembrie 10, Si ghisoar a. Mentiunea expeditiei lui Iancu de Hune-
doara in Tara Rom&neasc5., in noiembrie 1447.

1447 decembrie 4, Tirgovist e. Iancu de Hunedoara, guvernatorul
Ungariei, aruieste lui Petru, fiul lui Stroia de Ponor, i rudelor sale, pentru slujbe credincioase,
o parte din mosiile Ponor i Ohaba, cu drept nobiliar.

1448 f ebruarie 1, Bist r it a. Iancu de. Hunedoara, guvernatorul Ungariei,
confirma pe Ladislau de Rithor in stApinirea unor mosii din comitatele Alba siSolnocul de mijloc,
ca asplatá a slujbelor sale in diferite expeditii, printre care si cea impotriva lui Vlad, voievodul
Tárii Rominesti.

1448 f ebr uarie 20, Sebe s. Mentiunea negotului de animale intre Moldova
si Transilvania.

1448 mar tie 7, Timisoar a. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei,
cere brasovenilor sá se foloseascä in comertul cu Tara Rom5.neasa de banii aflati acum in circulatie.

1448 iulie 9, Or ade a. Notarul public din Oradea transcrie privilegiul dat de
Vlad Dracul, voievodul T5,rii Romanesti, cAlugarilor minoriti, la 8 februarie 1431.

1448, august 7, Rupe a. Iancu de _Hunedoara, guvernatorul Ungariei, cere
tuturor sasilor s5.-1 primeascá cu toat5, cinstea pe Vladislav al II-lea, voievodul T5.rii Rom5,nesti.

1448 (6956) septembrie 11, Suceav a. Petru, domnul Moldovei, confirmá
negustorilor brasoveni privilegiile comerciale date de tat5.1 sAu Alexandru si de fratii sai,
voievozii Ilia i $tefan.

1448 octombrie 31, Tir govist e. Vladislav al II-lea, voievodul Tara
Romlnesti, instiinteaz5, sfatul Brasovului de infringerea suferit5, de Iancu de Hunedoara din
partea sultanului Murad al II-lea si se scuz5, cl de aceea nu poate veni in Transilvania.

1449 f ebruarie 24, B u d a. Mentiunea expeditiei lui Iancu de Hunedoara in
Tara Rom5.neasc5,, in anul 1447.

1449 m a i 21, S e me ndri a. Gheorghe Brancovici, despotul Serbiei, este
imputernicit de palatinul Ungariei si de voievodul Transilvaniei s5, incheie pace pe sapte ani cu
turcii, in anumite conditii, ce priveau si Tara Rom&neasca.

1449 iulie 10, Pest a. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, cere sfatu-
lui din Brasov stiri despre miscArile turcilor la Dunlre.

1449 (6957), august 3, Va si ni. Alexandru, domn al Moldovei, reinno-
ieste privilegiul varnal dat de Alexandru cal Bun negustorilor brasoveni.

1449 noiembrie 12, <A lba Iuli a>. Mentiunea lui Caspar de Cimpulung,
orlsean din Sibiu.

1449 decembrie 17, Pest a. Iancu de Hunedoara, guVernatorul Ungariei,
instiinteaz5, sfatul din Brasov cá a primit o scrisoare de la Vladislav al II-lea, voievodul
Romlnesti, i cá va veni in curad la Brasov pentru a incheia pace cu turcii.

1450 (6958) f ebruarie 11, Roma n. Bogdan al II-lea, domnul Mol-
dovei, serie lui Iancu de Hunedoara, fttg5,duindu-i prietenie i aliant5.
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<1450-1451), inainte de mar t ie 25, I a s i. Bogdan, voievodul Moldovei
roaga iocuitorii Brasovului i arii Birsei sa-i apere, in fata vicevoievodului Transilvaniei,
Gheorghe Rykal, pe fratii Dumitru de Lunga si Dominic, de invinuirea de furt la drumul mare,

1450 (6958) iulie 5, Suceav a. Bogdan al II-lea, domnul Moldovei.
scrie lui Iancu de Hunedoara, fagacluindu-i prietenie i cerindu-i ocrotire.

1451 iulie 22, Sibi u. Judele, juzii regali, juratii i batrinii din Sibiu i cele
sapte scaune transmit sfatului din Wiener-Neustadt marturiile privind gradul de rudenie intre fiii
lui Petermann de Cimpulung i Sigismund Walach din Wiener-Neustadt.

1451 iulie 22, Sibi u. Mentiunea lui Petermann si lacob de Cimpulung, locui-
tori din Sibiu.

1451 noiembrie 20, Adrianopo I. Armistitiu intre Ungaria i Imperiul
otoman incheiat pe trei ani, ce cuprindea i prevederi referitoare la Tara Romfineasca.

<I nainte de 1452 f ebruarie 6>. Vladislav al II-lea, domnul Tarii Roma-
nesti, se plinge brasovenilor ca Iancu de Hunedoara i-a luat Amlasul i Fagarasul.

<I nainte de 1452 f ebruarie 6>. Vladislav al II-lea, domnul Tarii Roma-
nesti, cere brasovenilor sa lase pe un supus al sau sa-si ridice armele comandate acolo si sA nu-i
ja yam&

1452 f ebruarie 6, B u d a. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei,
instiinteaza sfatul Brasovului de pacea incheiata cu turcii i le porunceste sa nu-1 mai sprijine
pe Vlad, pretendentul la tronul Tarii Romanesti.

1452 mar t ie 30, Szakilla s. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei,
instiinteaza. sfatul Brasovului cu privire la indepartarea pretendentului Vlad din anturajul sau

interzice extradarea sotiilor unor fugari din Tara Romaneasca.
1452 iulie 18, Tre n6e n. Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, inter-

zice castelanilor din Bran sa perceapa. varni nedrepte de la romfini i alti negustori care trec pe
acolo.

1452 (6960) august 12, V aslu i, Alexandru, domn al Moldovei, confirm&
negustorilor brasoveni privilegiile vamale acordate de Alexandru cel Bun.

1452 sept embrie 24, Tir govist e. Vladislav al II-lea voievodul Tarii
Rominesti, cere sfatului din Brasov predea pe dusmanii sai refugiati la Brasov, printre care
pe Chernik, care i-a furat o mie de oi.

<Cca. 1452 septembrie 24>. Vladislav al II-lea, domnul Tarii Románesti,
scrie brasovenilor in legatura cu niste oi luate de ei.

1452 oct ombrie 24, O s i. Mentiunea unor bani din Tara Romaneasca.
<1452> de c e mbrie 17. Vladislav al II-lea, domnul Tarii Rorranesti, scrie

brasovenilor in legatura cu niste afaceri comerciale cu porci.
1453 (6961) f ebruarie 16, Suceav a. Alexandru, voievodul Moldovei,

scrie lui Iancu de Hunedoara, cerindu-i ocrotire.
1453 mar tie 6, Vien a. Ladislau al V-lea, regele Ungariei, in urma cererii lui

Iancu de Hunedoara, fostul guvernator al Ungariei, roagä pe franciscanul loan de Capistrano
sa consima la planul de a infiinta o manastire franciscana la Chilia.

1453 aprilie 11, Tir govist e. Vladislav al II-lea, voievodul Tarii Romi-
nesti, roaga sfatul din Brasov sa transporte in taina armele trimise de Iancu de Hunedoara
la Chilia.

1453 august 6. Mentiunea unor fugan i bizantini in Tara Ronaneasca.
1453 septembrie 24, Lip o v a. Iancu de Hunedoara, comite perpetuu de

Bistrita, anunta sfatul din Sibiu ca a facut pace cu voievodul Tarii Románesti, i cere O. se amine
pricina lui loan de Cimpulung pina la venirea sa.

Dupa 1453 septembrie 24 <S i b i u>. Instructiuni pentru o solie a celor
sapte scaune sasesti in Tara Romaneasca.

1454 aprilie 30, Tir navi a. Iancu de Hunedoara, comite de Bistrita., cere
sfatului din Brasov sa-i dea lui Stoica arme pentru apararea Chiliei i sa le transporte pin&
la Braila.

1454 m a i 15, Sibi u. Oswald, judele orasului Sibiu, scrie sfatului din Viena
despre miscarile turcilor, indeosebi in Tara Románeasca, i despre planurile lor privind Sibiul.

<1454 iulie 1456 decembri e>. Banii de Tismana scriu sibienilor relativ
la niste furturi de cai.

1454 noiembrie 17, Br a so v. Judele i juratii Brasovului il roaga pe Vla-
dislav al II-lea, voievodul Tarii Románesti, sA elibereze un secui.

1455 (6963) iunie 2, Suceav a. Petru, domnul Moldovei, confirma privile-
giile vamale acordate de Alexandru cel Bun negustorilor brasoveni.

1455 septembrie 14, H u ne d oar a. Iancu de Hunedoara, comite de Bis-
trita, ii scrie lui loan de Capistrano ca regreta ca nu s-au intilnit la Seghedin, dar se grabeste
mearga la Brasov, de unde va trece fie in Moldova, fie in Tara Románeasca.
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1455 noie mbrie 15, Br a so v. Iancu de Hunedoara, comite de Bistrita,
In urma pacii incheiate cu Vladislav al II-lea, voievodul Tara Romanesti, asigura negustorii
care vin i trec spre Tara Roma,neasca de sprijinul i apararea sa.

1455 de c e m brie 23, Bist r it a. Iancu de Hunedoara, comite de Bistrita,
cere sfatului din Brasov sa cerceteze daca Vladislav al II-lea, voievodul Tarii Romanesti, va
respecta pacea incheiata.

1456 ap r ilie 6, B u d a. Ladislau, regele Ungariei, porunceste sasilor sa apere
granitele tarii i posesiunile lui Iancu de Hunedoara de atacurile lui Vladislav al II-lea, voievodul
Tarii Rominesti.

331 < 1456 m a i 1459> . Vlad Tepes, domnul Tarii Romanesti, instiinteaza pe brasoveni
ca le-a trimis in dar niste vite.

<1456 in a i 1459>. Vlad Tepes, domnul Tarii Rom6.nesti, instiinteaza pe braso-
veni cá le trimite in solie pe un credincios al sau.

<1456 m a i 1459>. Vlad Tepes, domnul Tarii Rominesti, cere brasovenilor stt
alunge dintre ei pe niste boieri, vrajmasi ai

<1456 m a i 1459>. Vlad Tepes, domnul Tara Rominesti, cere brasovenilor
faca dreptate unui supus al sau.

<1456 m a i 1461>. Vlad Tepes, domnul Tarii Romanesti, porunceste unui vames
de la Rucar sa spun& brasovenilor ca vestea despre venirea turcilor e falsa.

1456 iulie 3, Cuvi n. Iancu de punedoara, comite de Bistrita, cere sasilor din
cele sapte scaune sa se alature oastei sale si ii iristiinteaza c5. 1-a insarcinat pe Vlad, voievodul
Tarii Rominesti, sá le apere tinuturile.

1456 august 12, S uc e a v a. Petru Aron, voievodul Moldovei, anunta sfatul
din Brasov cä locuitorii orasului pot face din nou negot in Moldova..

1456 sep t e mbr ie 6, Tir g ovist e. Vlad Tepes, voievodul Tarii Roma-
nesti, intareste o intelegere facuta cu reprezentantii Brasovului i ai tarii Birsei, prin care i se
asigura adapost in caz de primejdie.

1456 sep tembrie 10, Tir go v t e. Vlad Tepes, voievodul T5.rii Roma-
nesti, cere brasovenilor ajutor armat pentru a-i opri pe turci.

<1456-1461> dece mbrie 8. Vlad Tepes, domnul Tarii Rominesti, cere braso-
venilor SA ingaduie unui supus al au sa ridice niste otel cumparat de la ei.

1456 dec embrie 17 Kecskem6 t. Ladislau de Hunedoara, comite de Bis-
trita, cere magistratului din Brasov s5.-1 sprijine pe pretendentul Dan impotriva necredinciosu-
lui" voievod Vlad Tepes.

ADDENDA

A. 1437 (6945) ia nuarie 24, Tit. g ovist e. Vlad Dracul, domnul Tarii Roma-
nesti, reinoieste privilegiul comercial i vamal al brasovenilor.
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RESUMES DES DOCUMENTS

<A vant le 7 ma i> 1222. André II, roi de Hongrie, confirme aux Chevaliers de
l'Ordre Teutonique le pays de Birsa et leur confére plusieurs priviléges. Y sont mentionnées
les limites de la e terra Brodnicorum o.

19 décembre 1222, Lat era n. Le pape Honorius III confirme aux Chevaliers
de l'Ordre Teutonique le pays de Birsa et les priviléges conférés 6, ceux-ci par André II, roi de
Hongrie. Y sont mentionnées les limites de la * terra Brodnicorum o.

12 décembre 1223, Lat era n. Le pape Honorius III ordonne it l'évéque de
Transylvanie de ne plus soumettre le pays de Birsa 6, sa juridiction. On y précise que l'Ordre
Teutonique a commencé h. s'étendre aussi au-delh. des Carpates.

30 a vr il 1224, Lat era n. Le pape Honorius III écrit aux Chevaliers de l'Ordre
Teutonique qu'il prend sous sa protection le pays de Birsa et * celui d'au-delh. des Carpates E
On y établit les obligations des habitants envers l'Eglise catholique.

12 juin 1225, Tivol i. Le pape Honorius III conEeille André II, rci de Hcngrie,
de restituer aux Chevaliers de l'Ordre Teutonique le pays de Birsa et la cité construite par ceux-ci
au-delh. des Carpates.

31 j uillet 1227, Anagn i. Le pape Grégoire IX ncmme l'archeveque de Gran
en tant que légat apostolique en Coumanie et en la * terra Brcdniccrum o, en lui fixant ses
attributions.

26 a vril 1231, Lat er a n. Le pape Grégoire IX conseille Béla, fils d'André II,
roi de Hongrie, de restituer aux Chevaliers de l'Ordre Teutonique le pays de Birsa et *la partie
de la Coumanie se trouvant au-delb. des Carpates E

31 a o 0 t 1232, Anagn i. Le pape Grégoire IX charge Jacob, le légat papal en
Hongrie, de conseiller André II, roi de Hongrie, de restituer aux Chevaliers de l'Ordre Teu-
tonique le pays de Birsa et * la partie de la Coumanie se trouvant au-delh, des Carpates o.

14 novembre 1234. Pér ous e. Le pape Grégoire IX conseille Béla, fils et
co-régent d'André II, roi de Hongrie, de ramener les Roumains sous l'obédience de l'évéque
catholique de Coumanie.

2 juin 1247 (A 1 ba Royal e). Béla II, roi de Hongrie, fait don aux Hospi-
taliers de Saint- Jean du pays de Severin avec les knézats de loan et de Farcas, ainsi que de
toute la Coumanie, h. l'exception des volévodats roumains de Litovoi et de Seneslau, dont il
leur accorde la moitié des revenus royaux. .

23 juin 1250, G y 6 r. Mention du combat livré par l'armée transylvaine envoyée
au secours d'Asen Bori16., le tsar bulgare, avec 4( trois commandants de Coumanie o.

7 octobre 1278, Viter b o. Le pape Nicolas III ordonne h. Philippe, évtque de
Fermo, légat papal de Hongrie, d'examiner la situation des revenus de l'évéché de Milcovia,
détruite par les Tatars.

8 j a nvier 1285. Ladislas IV, roi de Hongrie, fait don de plusieurs domaines au
magistcr Georges pour services rendus, en outre, dans les combats contre les Coumans, les Bul-
gares et le voIévode Litovoi.

6 oct obre 1288. Le magister Georges fait don d'une partie du domaine de
Delne au comes Pierre, pour services rendus dans les combats livrés par le roi Ladislas IV contre
les Coumans et le volévode Litovoi.

26 juillet 1324. Charles Robert, roi de Hongrie, restitue au magister Martin
un domaine, pour fidélité h. son service. On y rappelle les ambassades du tnagister Martin
en Valachie.

18 juin 1325, V ise gr A d. Le préposé de Tytel atteste une protestation contre
Etienne, fils de Parabuh, qui a prononcé des paroles ve3catoires 6. l'adresse de Charles Robert,
roi de Hongrie, dans le conflit de celui-ci avec Basarab, voIévode de Valachie.

ler f évrier 1327, A vig no n. Le pape Jean XXII place les Dominicains
envoyés pour combattre les hérétiques sous la protection de Basarab, prince de Valachie.
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27 mars 1329. Mention du conflit entre Charles Robert, roi de Hongrie, et Basarab,
volévode de Valachie, pour la possession de Severin.

16 mar s 133 1 <A lba I uli a>. Le chapitre d'Alba Iulia confirme que Nicolas
et Martin, fils de Blawch, ont perdu pendant l'expédition en Valachie le privilege concernant les
domaines de Lupu, Curciu et oala, dont leur avait fait don le roi Charles Robert.

10 j uillet 1331, Vise gr á d. Charles Robert, roi de Hongrie, tout en con-
firmant les anciens privileges aux hospites de Cluj, mentionne les pertes subies par les
habitants de la ville pendant son expedition en Valachie.

5 a o it t 1331, Avi g no n. Le pape Jean XXII félicite Charles Robert, roi de
Hongrie, de la victoire remportée sur les Tatars, compatissant en meme temps b. la défaite qu'il
avait subie b. Posada.

4 octobre 1332, A vigno n. Le pape Jean XXII ordonne A l'archeveque de
Gran de nommer le moine Vitus de Monteferreo éveque de l'Eglise de Milcovia, dont les biens ont
été envahis par les seigneurs de l'endroit.

2 novembre 1332. Charles Robert, roi de Hongrie, confirme au comes Nicolas
un domaine. On y mentionne le combat entre Charles Robert et Basarab, voiévode de Valachie,
au cours duquel le vice-chancelier Andre a perdu le sceau moyen.

22 novembre 1332. Mention concernant la lutte de Posada entre Charles Robert,
roi de Hongrie, et Basarab, voiévode de Valachie.

22 novembre 1332. Charles Robert, roi de Hongrie, confirme b. La.urence,
comes de Zarand et A son frere un domaine. On y mentionne le combat de 1330 entre le roi
Charles Robert et Basarab, fils de Tihomir, volévode de Valachie.

2 j a nvier 1333, Visegrá d. Charles Robert, roi de Hongrie, affranchit Marc,
Thomas, Fagach et Jean de la situation de iobagiones de la cite de Fagach, les récom-
pensant des services rendus par leurs parents dans l'expédition contre Basarab, volévode de
Valachie.

19 se p te mbre 1333, Vise gr á cl. Elisabeth, reine de Hongrie, enjoint au
comes de Szepes et Ujvár de remettre la veuve de Dema en possession du domaine de Bolug,
usqu'à ce qu'il soit certifié que son fils vit ou qu'il est mort en Valachie.

2 juin 1334. Charles Robert, roi de Hongrie, confirme b. Nicolas et A Jean le droit
d'encaisser les droits de douane pres leur cite de Segvar et leur village de Bylge, pour services
rendus par leur pere dans le combat avec Basarab, voievode de Valachie.

19 m a i 1335. Mention de l'expédition en Valachie de Charles Robert, roi de Hongrie.
<A pres le 11 no ve mb r e> 1336. Mention de l'expédition en Valachie de Char-

les Robert, roi de Hongrie.
27 a oft t <1344-1350>. Severi n. Le magister Nicolas, protonotaire d'Etienne

Lackfi, voiévode de Transylvanie, au service du roi b. Severin, prie son beau-pere Etienne
et son frere Ladislas de prendre soin de ses biens et de ceux de Gregoire.

17 oct o bre 1345, Avigno n. Le pape Clement VI informe le roi de Hongrie,
Louis Ier, que plusieurs Roumains de Transylvanie, de Valachie et de Sirmium out passé au
catholicisme.

9 a vril 1346, Visegrá d. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme A Micu Románul
et 6. ses freres le privilege du roi Charles Robert, du 22 septembre 1326. On y mentionne la perte
du sceau moyen dans l'expédition de 1330 en Valachie.

29 mars 1347, Av i g no n. Le pape Clement VI ordonne b. l'archeveque de Ko-
lozsa de sacrer Thomas de Mintiu éveque de Milcov.

30 juin 1347. Mention de l'expedition du roi Charles Robert en Valachie.
30 mar s 130 1 (Al b a Iu 1 i a). Le chapitre d'Alba Iulia confirme que les nobles

Ladislas et Michel, fils de Jean, ont proteste contre le magister Lach, comes des Sicules,
qui a empiété sur une partie de leur domaine de Petrisat, pendant l'expedition du roi Charles
Robert en Valachie.

24 ay ril 1351, B u d a. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don de plusieurs domaines
au magister Kolus, pour fidélité b. son service et surtout pour services rendus b. son pere,
le roi Charles Robert, dans l'expedition contre Basarab, volévode de Valachie.

18 f évrier 1355. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme h. Demetre, éveque d'Oradea,
le privilege du roi Charles Robert, du 14 octobre 1326, concernant la donation du domaine de
Zuhna. On y mentionne les ambassades de l'éveque Démetre chez Basarab, voiévode de Valachie,
ors des négociations de paix.

28 juin 1358, Buda Vech e. Louis Ter, roi de Hongrie, accorde aux habitants
de Brasov le droit de libre passage pour leur negoce en Valachie, sur le territoire délimité par les
rivieres de Prahova et de Buz5.u.

29 a o 6 t 1359. Louis I er, roi de Hongrie, fait don des domaines de Recas et de
Chizálau aux fils de Ladislas, boyards réfugies de Valachie, pour fidélité b. son service.

20 mar s 1360. Louis ler, roi de Hongrie fait don de plusieurs villages roumains A.
Drago, fils de Gyula de Maramures, pour avoir- servi le roi, surtout en Moldavie.
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5 j a nvier 1365, Vise gr â d. Louis Ier, roi de Hongrie, enjoint à ses dignitaires
du comitat d'Ung d'appeler tous les soldats du comitat à l'expédition contre Vladislav, volé-
vode de Valachie.

2 f évrier 1365. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don du domaine de Cuhea au
volévode Bale de Maramures et b. ses frères, pour avoir fidélement servi la royauté en Moldavie.

10 oct obr e 1366, Or ov a. Louis Ier, roi de Hongrie, enjoint h Pierre d'Oarda,
vice-volévode de Transylvanie, de délimiter les domaines d'Aciliu, Tilisca, S5.cel et Orlat, du
c6té des terres se trouvant en possession de Vladislav, voiévode de Valachie.

24 nove mbr e 1366 <Al ba I uli a>. Le chapitre d'Alba. Julia fait savoir
h Louis Ier, roi de Hongrie, qu'il a envoyé son témoin pour la délimitation des domaines d'Orlat
et de Shcel du c6té des contrées se trouvant sous l'autorité de Vladislav, volévode de Valachie.

20 j a n vier 1368. Vladislav, volévode de Valachie, établit les taxes de douane
que les marchands de la ville et du district de Brasov auront h. payer dans son pays.

26 mar s <1368>, Zant o u. Louis lex, roi de Hongrie, informe Benedict s ban *
de Bulgarie, sur l'envoi du magister Nicolas en ambassade chez Vladislav, volévode de
Valachie.

26 mar s <1368>, Z a nt o u. Ladislas, palatin de Hongrie, écrit b. Benedict,
* ban » de Bulgarie, de se conseiller avec le magister Nicolas, ambassadeur du roi Louis chez

Vladislav, voiévode de Valachie.
22 j uin 1368, Vise gr â d. Louis Ier, roi de Hongrie, exempte des taxes de douane

les marchands du * prince des Tatars, Démétre *, les marchands de Brasov devant bénéficier
du méme régime dans le pays de ce dernier.

17 j uill et <1368>, Li g e t. Louis Ier, roi de Hongrie, informe Benedict, * ban *
de Bulgarie, que Vladislav, voiévode de Valachie, enverra des provisions it Vidin.

14 sept e mbre 1368 <C e n a d>. Le chapitre de Cenad atteste l'ajournement
de la délimitation du domaine de Keer, b. cause de l'expédition du roi Louis contre Vladislav,
volévode de Valachie.

16 sept e mbr e 1368 <C lu j-M ä n5, t u r>. Le convent de Cluj-MhnAstur
confirme que Nicolas, fils de Jean, fils de Gyula de Giula a mis en gage ses parts des domaines
de Giula et Deusu pour 80 florins, en vue de pouvoir se joindre à l'armée royale levée contre
Vladislav, volévod de Valachie.

17 oct o br e <1368>, V id i n. Pierre Himfi, s ban * de Bulgarie prie son frère
Benedict, capitaine de Vidin et de Bulgarie, d'intervenir afin que Vladislav, voiévode de Valachie,
lui envoie au secours trois ou quatre bandières.

29 a o fl t 1369, D 6 m 6 s. Louis Ier, roi de Hongrie, annonce Pierre, s ban * de
Bulgarie qu'il a Teliché le tsar de Vidin, le voiévode de Valachie, Vladislav s'en étant porté
garant.

<Septembre environ 1369, Caransebes>. La communauté des knézes
et d'autres Roumains du district de Sebe s prie le ban * Benedict de les exempter de la contri-
bution de 300 florins dont ils ne peuvent s'acquitter. On y mentionne l'expédition de Louis
Ier, roi de Hongrie, contre la Valachie.

25 no v e mbr e 1369, Ar ge s. Vladislav, volévode de Valachie, enjoint au clergé
catholique de son pays d'accueillir avec honneur l'évéque catholique, venu en qualité de suffra-
gant de Démètre, évéque de Transylvanie.

19 j a nvier 1370, V ise gr â d. Mention du renvoi dans leurs foyers des soldats
de Louis Jet, roi de Hongrie, appelés aux armes pour combattre Vladislav, volévode de Valachie.

<137 1 1372>. La liste des ouvriers envoyés pour bItir la forteresse d'Orsova.
8 m a i 1372. Mention d'un acte émanant de Vladislav, voiévode de Valachie,

pour le mont de Nernaia.
15 juillet 1372, A r ge s. Vladislav, voIévode de Valachie, fait don au magister

Ladislas de Dopca du bourg de Sercaia et des villages de Venetia, Cuciulata, Hoghiz et Dopca.
16 mar s 1373, Vise gr d. Louis, Ier roi de Hongrie, enjoint à l'épouse du comes

de Timis d'arréter à Orsova le transport du sel provenant de Valachie.
15 a vr il 1374, Vise gr d. Mention concernant l'expédition de Louis I er , roi

de Hongrie, contre le voiévode de Valachie, Vladislav.
6 j uillet <1374>, Z vole n. Louis Ier, roi de Hongrie, écrit b. Benedict, comes de

Timis sur l'arrivée d'un groupe de boyards réfugiés de Valachie.
19 j uin 1376, Vise gr ád. Louis I er , roi de Hongrie, fait don aux fils de Voicu

du domaine de Bolvasnita, district de Mehadia, devenu possession du roi pour cause d'infi-
délité de Ladislas, fils de Lehach, qui s'est enfui en yalachie.

1377. Louis Ier, roi de Hongrie, anoblit Nicolas, fils de Blasiu, pour fidélité h. son
service dans le pays de Basarab et dans la guerre avec les Lituaniens.

30 oct obre 1377, Z v ole n. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don au magister
Benedict d'un domaine, pour services rendus par celui-ci et par son frère Pierre, qui a péri au
cours de l'expédition en Valachie.
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19 nove mbr e 1377. Zvole n. Louis Ier, roi de Hongrie, tout en confirmant
aux habitants de Brasov la possession de plusieurs villages, exprime l'intention d'amener la
Valachie sous son autorité.

ler mar s 1382, Cimpulun g. L'évque de Severin et de Valachie, Grégoire
fait élever Jean, fils de Valentin de la Vallée du Cris au rang de sous-diacre.

14 mar s 1382, Pyspuk y. Louis Ier, roi de Hongrie, interdit aux marchands
étrangers le transit des marchandises entre Sibiu et la Valachie.

13 j a nvier 1383, Cristia n. Le maire et la communauté de la vine et du
a siAge a de Sibiu confirment la convention qu'ils ont conclue avec les Roumains insurgés des

alentours. On y mentionne la mort d'un Roumain de Valachie et la a gloaba (amende) de la
conciliation due pour meurtre d'hommes ou de femmes de la Valachie.

3 mars 1384, Mitr ovit a. Elisabeth, reine de Hongrie, interdit l'activité
commerciale des marchands étrangers sur le territoire de Sibiu et le transit des marchandises
vers la Valachie.

5 juin 1387, B u d a. Sigismond, roi de Hongrie, confirme l'acte de la reine mére
Elisabeth, du 3 mars 1384, portant sur le commerce des marchands étrangers sur le territoire de
Sibiu et en Valachie.

<1390 1400>. Mircea l'Ancien, volévode de Valachie, confirme b. Ion et autres la
possession du village de Branistea UrAsiei, hoirie à Vadul $ercaiei et d'une bergerie sur le mont
de Leresti, exempts de contributions et corvées.

17 j a nvi e r 1390, Timisoar a. Sigismond, roi de_Hongrie, enjoint aux habi-
tants de Brasov d'empêcher les négociants étrangers de transiter sur le territoire de Transyl-
vanie les marchandises destinées b. la Valachie, en dépit du privilAge accordé aux habitants '
de Sibiu.

20 j a nvier 1390, Lubli n. Mircea l'Ancien, volévode de Valachie, conclut
un traité d'alliance avec Ladislas, roi de Pologne, contre Sigismond, roi de Hongrie.

16 mar s 1390, B u d a. Sigismond, roi de Hongrie, confirme en tant que nouvelle
donation A Pierre, fils de Dees, le kri6ze de Temesel, les domaines de Crivina et Patak. On y men-
tionne l'incursion de Dan Ier, volévode de Valachie, dans le district de Mehadia.

4 no ve mbre 1390, Vise gr â d. Mention concernant l'armée royale qui devait
partir pour la Moldavie.

6 j uill et 1391, L w o w. Mircea l'Ancien, volévode de Valachie, confirme le
traité d'alliance et d'assistance conclu avec Ladislas, roi de Pologne, contre Sigismond, roi de
Hongrie, et d'autres ennemis.

27 décembre 1391, Arge s. Mircea l'Ancien, volévode de Valachie, fait don
l'hégoumAne Stanciul et A, son frAre CAlin des terres à Scorei qu'il exempte de toutes contri-

butions.
26 m a i 1394, B u d a. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne au magister

Georges de Beclean que lors de son ambassade chez Mircea., voiévode de Valachie, il lui trans-
mette ce que lui fera savoir Frank, vo1évode de Transylvanie.

30 j anvier 1395, en Moldavie, pi-6s du village de Piatra lui
Cr Aciu n. Mention concernant l'expédition en Moldavie de Sigismond, roi de Hongrie.

3 février 1395, devant Cetatea Neamtului. Sigismond, roi de
Hongrie, absout de la peine capitale le magister Jean, fils de Nicolas de Bintinti, parce
qu'il a participé à l'expédition de Moldavie.

9 f évrier 1395, Vise gr â d. Mention concernant l'expédition en Moldavie
de Sigismond, roi de Hongrie.

12 f évrier 1395, Br aso v. Mention concernant l'expédition en Moldavie de
Sigismond, roi de Hongrie.

14 f évrier 1395, Bra s o v. Sigismond, roi de_Hongrie, fait don aux nobles de
Ciacova, participants à l'expédition contre $tefan, voiévode de Moldavie, de la forteresse d'Adrian
et du bourg de SAlard, recevant en échange les domaines de Ciacova et de Cebza et les forteres-
ses de Ciacova et de Kuesd.

18 f évrier 1395. Sigismond, roi de Hongrie, confAre aux marchands de Brasov
plusieurs privilAges concernant le transport des marchandises, pour avoir servi la royauté en
diverses circonstances et surtout pendant l'expédition contre $tefan, voIévode de Moldavie.

7 mars 1395, Br a so v. Mircea l'Ancien, voiévode de Valachie, conclut avec
Sigismond, roi de Hongrie, un traité d'alliance.

7 mar s 1395, Bra so v. Sigismond, roi de Hongrie, confirme b. la ville de Brasov
le privilége conféré par le roi Louis Ier, le 28 juin 1358, quant b. la liberté du commerce en Valachie.

7 mars 1395, Br aso v. Sigismond, roi de Hongrie, confirme aux citadins et
aux hospites de Brasov le privilége conféré par le roi Louis Ier, le 19 novembre 1377, con-
cernant la soumission de plusieurs villages b. la ville de Brasov de mème que la liberté du com-
merce en Valachie.
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7 mars 1395, Braso v. Sigismond, roi de Hongrie, exempte Jean, fils de Jacob
de Bod et Pierre et Ladislas, fils de Nicolas, de toute contribution, pour hauts faits dans l'expé-
dition contre Stefan, volévode de Moldavie.

11 in a r s 1395, Codle a. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint h. Etienne, comes des
Sicules, d'interdire que l'on percoive aux négociants des contrées de la Transylvanie, notamment

ceux de Sibiu et Brasov, la s tricessima o pour les marchandises qu'ils apportent de Valachie.
11 mars 1395, Codle a. Sigismond, roi de Hongrie, fait don h. Etienne de Kanizsa,

comes des Sicules, de tous les domaines de Jean d'Orminhida, pour services rendus dans l'expé-
dition en Moldavie.

6 a vr il 1395, Pet er mo nostur a. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint
Grégoire de Beclean, chevalier de la Cour royale, de partir en expédition avec l'armée royale
qui s'en allait combattre les Turcs en Valachie et de veiller b. la juste distribution des soldes.

6 juillet 1395, prés Cimpulun g. Du camp militaire de Cimpulung,
Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux habitants de Cristian, obédience et soumission à Jean,
ancien maire de Sibiu.

25 a o û t 1395, près Se veri n. Du camp militaire de Severin, Sigismond, roi
de Hongrie, enjoint au convent de Cluj-MArAstur, de mettre plusieurs nobles en possession de
onze domaines du comitat de DAbica.

7 j a nvier 1396, Braso v. Mention concernant l'expédition en Moldavie de
Sigismond, roi de Hongrie.

21 mars <1396> o u 10 avril <1397>, Gil à u. Maternus, évéque de Tran-
sylvanie, demande au conseil de la ville de Sibiu de désigner quelqu'un qui connaisse le roumain
pour accompagner le massager du roi Sigismond chez le voiévode Vlad.

23 mars 1397, Br aso v. M.twrion concernant l'expéiition en Moldavie de Sigis-
mond, roi de Hongrie.

6 juin 1397, G r a n. Sigismond, roi de Hongrie, en énumérant les hauts faits de
Nicolas et Jean de Gara, rappelle qu'en revenant du Petit Nicopolis il a eu un combat A. Posada
avec « la multitude des Roumains

8 décembre 1397, Timisoar a. Mention concernant les expéditions de
1395 en Moldavie et en Valachie, de Sigismond, roi de Hongrie.

8 décembre 1397 <T imisoar a> . Sigismond, roi de Hongrie, confirme
$tibor, voiévode de Transylvanie, toutes les donations, pour son service armé en Bulgarie et
en Valac hie.

22 m a i 1398, D e j. Les juges de la noblesse du comitat du Solnocul Interior
confirment que Jacob, dit aussi Toth, n'est que le mandataire de loan, fils de Costea, homme au
service de $tefan, volévode de Moldavie, ce pourquoi il ne saurait représenter le volévode.

<1399 1406>. Mention concernant un acte émis par Mircea l'Ancien, voiévode de
Valachie, par lequel on confirme b. Costea les terres de Vistea de Jos, Vistea de Sus, la moitié
de Arpasul de Jos, ainsi que plusieurs families de tsiganes.

23 j a nvier 1399. Mention concernant la possession par le voiévode Mircea
l'Ancien du domaine de la forteresse de Bologa, dénommée aussi la forteresse de Huedin.

21 mar s 1399. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne au comes Jean de Pisztó
de se tenir prat b. venir en aide b. Mircea l'Ancien.

20 juillet 1400 (6908), Arge s. Le voiévode de Valachie, Mircea l'Ancien
fait don 6. Micul et b. Stoia, pour fidélité b. son service, de la moitié du village de Mindra, dans
le pays de F46.ras.

17 février 1401. Mantion concernant les expéditions en Moldavie et en Valachie
de Sigisrnond, roi de Hongrie.

4 a vril 1404, Pojo n. Mention concernant l'expédition en Valachie de Sigis-
mond, roi de Hongrie.

16 a vril 1404, Pojo n. Sigismond, roi de Hongrie, en écrivant à Filip, duc de
Bourgogne, sur la situation générale du royaurna, lui fait connaitre que les voiévodes de Vala-
chie et de Moldavie font partie de l'alliance constituée contre les Turcs.

ler no ve mbr e 1404, Suceav a. Ulrich Pergawer et Jurj, trésorier du voiévode
de Moldavie, ézrivent à Fabien, maire de Bistrita, au sujet de quelques débiteurs.

7 décembre 1406, Le voé a. Sigismond, roi de Hongrie, attribue b, titre
de nouvelle donation les domaines d'Apsa de Sus, d'Apsa de Mijloc et le tiers du domaine d'Apsa
de Jos b. Jean, Vanna et Vancea, car les priviléges antérieurs ont brûlé lors de l'invasion des
Moldaves.

12 j uillet 1408. Mention concernant l'expédition de 1395 en Valachie de Sigis-
mond, roi de Hongrie.

8 no a i 1410, Sint im b r u. Ladislas de NAdab, vice-voiévode de Transylvanie,
ajourne le jugement d'un procés b. cause de l'expédition entreprise contre les Roumains.

25 no vembr e 1410, Ba c hi a. Sigismond, roi de Hongrie, confirme b. loan
de DAbica le domaine d'Inakhaza pour avoir pris part aux combats contre les Turcs en Valachie
et à la croisade de Nicopolis.
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17 m a i 1411, Giurgi u. Mircea l'Ancien, voiévode de Valachie, confirme le
traité d'alliance conclu avec Ladislas, roi de Pologne.

23 mar s 1412, Ca s ovi a. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux habitants
de Brasov de respecter les privilèges accordés aux marchands de Sibiu en ce qui concerne le com-
merce des marchands étrangers avec la Valachie.

21 j uillet 1412, Bistr it a. tibor, volévode de Transylvanie, confirme les
témoignages prétés par le district de Bistrita et autres en ce qui concerne les taxes de douane
payées depuis des temps reculés à Rodna pour le commerce avec la Moldavie.

7 septembre 1412, Bras() v. tibor, volévode de Transylvanie, confirme
les stipulations fixées par les habitants de Bra;ov en ce qui concerne les taxes de dcuane per-
9ues aux marchands qui se rendent en Valachie.

18 septe mbre 1412, Si bi u. tibor, volévode de Transylvanie, ordonne b.
Michel de Nade, comes des Sicules, et b, ses douaniers de ne plus percevoir aux Moldaves des
taxes de douane à Bra;ov et de les dédcmmager des pertes qu'ils ont subies.

6 a o û t 1413, Cimpulun g. Mircea l'Ancien, volévcde de Valachie, rencu-
velle le privilège de commerce accordé par ses devanciers aux habitants de Bra;ov.

25 a o û t 1413. Cimpulun g. Mircea l'Ancien, volévcde de Valachie, acccrde
aux habitants de Brasov un privilège concernant leur ccmmerce dans et par la Valachie.

<14 18 1420> Mihail, voIévode de Valachie, ordcnne aux dcuaniers de Cetatea
Dimbovitei, de Ruar et de Bran de bien se conduire envers les habitants de Bra;cv pcur qu'ils
n'aient plus b. se plaindre à lui ou mtme au roi de Hongrie.

<14 18 1420.> Mihail, volévcde de Valachie, écrit aux habitants de Bra;cv sur la
manière de paiement des dettes contractées par ses sujets b. Brasov.

29 m a i 1418, Curt ea de A r ge s. Mihail, volévode de Valachie, renouvelle
aux habitants de CisnAdie le droit de faire patre leurs moutons sur les montagnes de son pays.

14 juillet 1418, H age na u. Sigismond, roi de Hongrie, accorde aux mcines
de Vodita le droit de libre passage sur le territoire de son pays, ordonnant à ses sujets de ne les
importuner en rien et m6me de leur venir en aide.

5 juin 1419, Ca so vi a. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux Sicules des
o sièges de Sepsi et Kezdi de ne pas empécher les habitants du pays de Birsa d'y transiter leurs
marchandises destinées b. la Moldavie.

7 juin 1419, C a o y i a. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne b, Michel de Nade,
comes des Sicules, d'interdire la perception de toute taxe de douane aux habitants de Bra;ov,
de Cristian et de Codlea. On y mentionne la violation des libertés de ceux-ci par les chatelains de
la forteresse de Bran, installés par Mircea et Mihail, volévodes de Valachie.

29 septembre <1419>, Oradea Mar e. Sigismond, roi de Hongrie, pro-
met au peuple de Valachie qu'il aura le droit de conserver sa religion et ses anciennes institutions.

28 oct obre <1419>, V odit a. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne à ses
dignitaires, de ne pas importuner les moines des monastéres de Vodita et de Tismana. Il leur
confirme le droit de conserver leur religion et leurs anciennes institutions.

12 no ve mbr e 1419, Sever i n, Sigismond, roi de Hongrie, confirme b. Tatul,
fils de Mihail d'Ilhocz, son acte émis le 27 juin 1410.

8 mars 1420, S î n timbr u. Lorand Lepe, vice-vcavode de Transylvanie,
écrit au convent de Cluj-Marastur d'examiner la plainte de Benedict et Etienne de GhidfalAu
contre les serviteurs de Ladislas d'Anghelus qui, entre autres, ont pris 6. l'un de leurs serfs 40
ducats en monnaie de Valachie.

25 j uill et 1420, Jdioar a. Sigismond de Losoncz, chktelain des forteresses
de Severin, Orsova, Mehadia, Sebe et Jdioara, fait don b, Bogdan, fils de Nicolae, fils de MAgoia,
des knézats des domaines de Magoyafa1va, RAchita et Stremptura du district de Comiat,
pour services rendus dans le combat contre les Turcs, sous les murailles de la forteresse de Severin.

17 m a i 1421 (6929). Radu Praznaglava, voTévode de Valachie, conclut un traité
de paix et d'alliance avec la ville de Bra§ov et le pays de Birsa.

21 no ve mbr e 1421 (6930), Tir govist e. Radu Praznaglava, voiévcde de
Valachie, renouvelle le privilége commercial des habitants de Brasov.

<Aprés le 21 novembre 1421 septembre 1422>. Radu Praz-
naglava, voiévode de Valachie, confirme aux habitants de Brasov, de Risnov et du pays de Birsa
es privilèges commerciaux qu'ils possédaient.

23 oct obre 1422 (6931), 'I'll. goviqte Dan II, volévode de Valachie,
confirme aux habitants de Brasov les privilèges commerciaux antérieurs.

<A pr è s le 23 oct obre 1422). Dan II, voiévode de Valachie, confirme les
privilèges commerciaux des habitants de Brawv, et il indique aux douaniers de Dimbovita et de
Ruar les taxes douanières à percevoir.

<A près le 23 octobre 1422>. Dan II, voiévode de Valachie, confirme aux
habitants de Brawv leurs privilèges commerciaux et il indique aux douaniers de Prahova les
taxes douanières à percevoir.
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ler juillet 1423, <C luj-M n s t u r>. Préparatifs effectués en Transylvanie
pour la campagne de Valachie contre les Turcs.

10 j uillet 1424, B u d a. Sigismond, roi de Hongrie, fait don du domaine de
Hopirta, comitat d'Alba, b. Ladislas, dit aussi Farro, et b. ses Parents, pour services rendus dans
les combats contre les Turcs en Valachie et en Transylvanie.

10 novembre 1424, T1rgovist e. Dan II, voIevode de Valachie, accorde
aux habitants de Brasov des privileges commerciaux et établit les taxes douanières qu'ils auront
b. payer.

10 novembre <1424>, Tir govist e. Dan II, volévode de Valachie, accorde
aux habitants de Brasov un nouveau tarif douanier, moins &eve.

<A pres le 10 novembre 1424>. Dan II, voiévode de Válachie, indique aux
douaniers de Ruar et de Dimbovita le tarif douanier fixé aux habitants de Brasov.

<A pres le 10 no ve m bre 1424 1431>. Dan II, volévode de Valachie, accorde
un privilege commercial aux habitants de Tirgoviste.

<1425-1427>. Radu Praznaglava, voiévode de Valachie, écrit aux habitants de
Brasov qu'il a supprime la douane de Cimpulung.

4 a vr il 1425, Alba Royal e. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne b. Dan II,
voi'évode de Valachie, de ne pas contraindre la ville de Brasov et le pays de Birsa b. accepter le
ducat en tant que monnaie.

1426. Mention concernant le traité d'alliance defensive entre Sigismond, roi de
Hongrie, et Dan II, voIevode de Valachie.

3 f évrier 1426, Poj o n. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux ch6.telains
de Bran de ne pas percevoir des taxes iniques aux négociants de Valachie qui se rendent A. Bra-
sov et de ne pas impieter sur les libertes des habitants de Brasov.

8 m a i 1426. T a t a. Sigismond, roi de Hongrie, fait don aux descendants de
Nicolas de Chaak, ancien voIevode de Transylvanie, d'une partie du domaine de Peterd, pour
fidélité b. son service et pour hauts faits de son pere dans les combats contre les Turcs en Valachie
et en Transylvanie.

5 septembre 1426, B u d a. Sigismond, roi de Hongrie, écrit au pa1atin
de Hongrie d'ajourner un duel, car l'un des adversaires s'en va avec l'armée royale vers la Va-
lac hie.

5 novembre 1426, Lip ov a. Sigismond, roi de Hongrie, donne des disposi-
tions au maire, au juge de Sibiu et aux commandants de l'armée appelée b. venir en aide b. Dan II,
vol'évode de Valachie.

26 decembre 1426, Br aso v. Sigismond, roi de Hongrie, accorde certaines
libertes aux habitants de Bretcu, en échange de l'obligation de garder les frontières du cáté
de la Moldavie.

25 j a nvie r 1427, Risno v. Etienne de Rozgony, comes de Gy6r, écrit h. la
veuve de Ladislas, dit aussi Tytews, de Bakmonostra, sur la penetration de l'artnée hongroise
avec don Pedro du Portugal et le volévode Dan II, en Valachie.

<A vril- mai 1427>. Dan II, voIévode de Valachie, écrit aux habitants de Brasov
que la paix étant instant-6e dans le pays ils peuvent y venir A. nouveau pour affaires de commerce.

2 a vril 1427, Cimpulun g. Sigismond, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
de Gy6r d'ajourner le jugement du proces entre Etienne de Losoncz et Jeronime, dit aussi Kolos
de Nima, vu que le premier était parti avec Farm& du roi en Valachie.

4 a vr il 1427, Cimpulun g. Mention concernant la ville de Cimpulung dan
un a,...te ernis par Sigismond, roi de Hongrie.

6 a vril 1427, Cimpulun g. Mention concernant les luttes opposant Dan II
et Radu Praznaglava en Valachie.

19 m a i 1427, Feldioar a. Sigismond, roi de Hongrie, fait don b. Albert de
Valea lui Mihai, prieur d'Aurana, de plusieurs domaines dans les co mitats de Cenad, Cara s et

' Timis, pour avoir servi le royaume surtout dans les combats contre les Turcs en Valachie.
ler juin 1427, MIgheru s. Sigismond, roi de Hongrie, ajourne le jugement

des proces opposant les familiers de Jean de Bathmonostra, qui se preparent en vue de l'expé-
dition du roi en Valachie, contre les Turcs.

19 juin 1427, Br aso v. Mention concernant une incursion turque dans le
pays de Birsa et l'expedition de 1427 en Valachie de Sigismond, roi de Hongrie.

2 j uillet 1427, Rig no v. Mention concernant les luttes de Radu Praznaglava
et Dan II en Valachie, au secours duquel se sont portees aussi des troupes de Transylvanie et de
H ongrie.

7 j uillet 1427, Risno v. Sigismond, roi de Hongrie, fait don au e ban *
de Ma6va, Jean de Maroth, du bourg de Velike de Slavonie, pour services rendus en Valachie
dans les combats contre les Turcs et contre Radu Praznaglava.
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9 juillet 1427, Sintimbr u. Mention concernant la participation des Tran-
sylvains aux combats livrés contre les Turcs en Valachie pendant Vann& 1427.

28 avril 1428, Sibi u. Les sept districts confirment l'arret rendu par Albul,
le « vornic o de Dan II, volévode de Valachie, dans le procés opposant Apoldul de Sus et les
Roumains d'Aciliu.6 juillet 1428, Cuvi n. Mention concernant la perte du sceau royal dans
l'expédition en Valachie de Charles Robert, roi de Hongrie.

<Septembre 1428; mai 1429 -septembre 1430>.DanII,volevodede
Valachie, demande aux échevins de Brasov de punir les échevins de Bran qui commettent de
nombreuses iniquités envers ses stijets.

11 septembre 1428, Iladi a. Gaspar Slik, protonotaire du roi Sigismond,
informe le magistrat de Francfort-sur-le-Main sur les combats du roi contre les Turcs; dans le
dernier combat contre les Turcs sont tombés 200 hommes de Valachie.

<A pres septembre 1428>. Dan II, voIévode de Valachie, demande aux
échevins de Brasov d'interdire la douane récemment instituée b. Bran.

28 octobre <1428>, Brat islav a. Sigismond, roi de Hongrie, confirme aux
monasteres de Vodita et de Tismana toutes leurs donations et leurs privileges antérieurs.

21 juin 1429, Poj o n. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux comes des Sicules,
ainsi qu'b. Nicolas et b. Pelbart d'Oarda d'examiner la plainte des habitants de Baia Mare con-
cernant les actions abusives de Sandrin, le fils de Drag de Beltiug ; on y mentionne, en outre,
que l'on a volé un grand nombre de bceufs b. un homme venu de Moldavie.

19 oct obre 1429, Feldioar a. Mention concernant Nicolae de Moldavie
dans un acte notarial de Transylvanie.

19 mars 1430, Tit. navi a. Mention concernant un fils de Mircea l'Ancien,
élevé b. la cour de Sigismond, roi de Hongrie.

<décembre 1430- janvier 1431>. Le volévode Vlad Dracul reproche aux habitants
de Brasov qu'ils persécutent ses hommes charges de garder les frontières du côté de la Valachie.

28 j a nvie r 1431, T î r g ovist e. Dan II, vciévode de Valachie, confirme le
privilege accordé aux habitants de Brasov par Mircea l'Ancien, le 25 aat 1413.

30 j a nvier 143 1 (6939), Tirgovist e. Dan II, voiévode de Valachie, confirme
aux habitants de Brasov et au pays de Birsa le privilege commercial accordé par Mircea l'Ancien,
établissant en méme temps une taxe de trois pour cent pour les marchandises transitées.

<A prés le 30 j a nvier 1431>. Dan II, voiévcde de Valachie, écrit aux bourgs
et aux postes de douane du pays qu'il a renouvelé le privilege ccmmercial des habitants de Brasov
et de ses négociants.

<F évrier 1431>. Le logothete Coico réclame aux habitants de Brasov les pre-
sents qu'ils lui devaient pour les deux lettres qu'il leur avait rédigees ainsi qu'ils le lui ont demandé.

<F évrier-décembre 1431>. Le o joupan a Voico ( o vornic o) prie les habi-
tants de Brasov de lui envoyer une pelisse de drap fourrée, qu'il leur payera des que son prince
Vlad Dracul accèdera au trône.

8 f évrier 1431, Nur ember g. Lettre contenant les libertés accordées par
Vlad Dracul aux Minorites qui propageront la religion catholique en Valachie.

14 juin 1431, Tirgovist e. Alexandru Aldea, volévode de Valachie, demande
ses connaissances et amis de Hongrie d'attraper le fuyard grec Femiano et de le livrer à loan

de Cimpulung.
18 1. 2 j uillet 1431, Turia de Jo s. Ladislas Apor informe Luca Kis, maire

de Brasov, que le voiévode de Mcildavie se préparerait à attaquer la Valachie.
<N o embre-décembre 1431>. Le volévode Vlad Dracul annonce aux

habitants de Brasov qu'Alexandru Aldea, vcifévode de Vala6hie, se meurt et qu'il s'en va avec
ses hommes dans le pays, demandant aussi leur secours.

<N ovembre-déce ni b r e 1431>. Le voIevode Vlad Dracul autorise les habi-
tants de Brasov b. entretenir des rapports commerciaux avec la Moldavie et la Valachie, b. con-
dition qu'ils n'y introduisent pas de fausses monnaies ou du cuivre.

<N ovembr e-décembr e 1431>. Le voIevode Vlad Dracul demande aux
habitants de Brasov de ne plus employer de vieux ducats et de ne pas conclure la paix avec
la Valachie.

<N ovembre-décembre 1431>. Le voIévode Vlad Dracul informe les hat:A.-
tants de Brasov que rempereur a interdit l'exportation du cuivre en Valachie, disposition
que ceux-ci transgressaient.

<N ovembre 143 1- 1433>. Le volévode Vlad Dracul informe les habitants de
Brasov qu'ils sont autorisés b. employer dans les opérationt commerciales les vieux ducats en
Transylvanie et en Valachie, à l'exception du pays de Birsa.

<N ovembr e 1431- 1432>. Le voIévode Vlad Dracul emit aux habitants de Brasov
de ne pas empecher son représentant d'appliquet des ieprésailles à certains négociants moldaves

<N ovembre-décembre 1431>. Le volévode Vlad Dracul annonce les habi-
tants de Brasov gull leur envoie en ambassade loras Rominul, un de ses hommes de confiance.
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<N ove mbr e-déc embre 143 1). Le voiévode Vlad Dracul écrit aux habi-
tants de Brasov que seules les personnes vérifiées par son homme, Ionâ s le brave s, soient
autorisées à passer en Valachie.

<1432 -1433). Le voiévode Vlad Dracul reproche aux habitants de Brasov qu'ils
empéchent ses hommes d'appliquer des représailles aux négociants moldaves.

<M a i 1432). Alexandru Aldea, volévode de Valachie, demande aux habitants de
Brasov de le secourir d'urgence pour combattre les Turcs.

<M a i-j ui n 1432), Buz& u. Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, informe
le palatin de Hongrie et le comte de Timisoara sur l'imminente invasion des Turcs en
Transylvanie, les conseillant aussi comment riposter.

<M a i 1432) Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, demande aux habitants
de Brasov de le secourir d'urgence pour combattre les Turcs.

<M a i 1432). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, renouvelle sa demande aux
habitants de Brasov et du pays de Birsa de le secourir d'urgence pour combattre les Turcs.

<M a i 1432). Alexandru Aldea, volévode de Valachie, demande des armes aux
habitants de Brasov, les informant en méme temps sur l'arrivée d'un corps d'armée moldave qui
était venu b. son aide.

10 j uin 1432, <Bra s o v>. Le maire et le conseil de la vale de Brasov infor-
ment un haut prélat sur le déplacement des Turcs en Valachie, en lui demandant du secours
immédiat

19<J uil le t 1432). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, s'adressant aux habi-
tants de Sibiu, nie qu'il se serait rallié aux Turcs et les accuse de calomnies b. son adresse.

<0 ct o br e 1432 - mar s 1433). Le voiévode Vlad Dracul demande aux habi-
tants de Sibiu du secours militaire pour chasser Aldea de Valachie.

<1433- 1434). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, envoie en ambassade
Brasov un de ses hommes de confiance, aux dires duquel les échevins de Brasov puissent accor-
der crédit.

<1433- 1434). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie demande aux habitants de
Brasov d'étre tout aussi équitables à l'endroit de ses hommes comme il l'est à l'endroit des leurs.

<1433 - 1434). Le sjoupans Albul assure les habitants de Brasov de son amitié.
<1433 -1434). Le joupan Albul demande aux habitants de Brasov d'envoyer

un homme de confiance qui soit chargé de se tenir prés lui et de leur porter à tout moment des
nouvelles de sa part.

(1433). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, prie les habitants de Brasov de
désigner un homme qui accompagne son messager jusqu'à Oradea..

<1433). Alexandru Aldea, voiévode de Valachie, prie les habitants de Brasov de luí
renvoyer un des réfugiés, Antonie, auquel il a fait grace.

24 f évrier 1933, Sie nn e. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint aux habi-
tants de Cluj et de Bistrita de participer aux dépenses des sept districts visant b. assurer la défense
contre les Turcs et l'envoi d'espions en Valachie.

15 ma r s 1433, S uc ea v a. Ilias, voiévode de Moldavie, demande au conseil
de Brasov d'encaisser les dettes contractées par deux habitants de la ville envers le trésor princier.

9 a vril 1433, S u c ea v a. Ilia, volévode de Moldavie, garantit la liberté
du commerce aux négociants des sept districts * des Saxons, tout en fixant les taxes douanières
gulls auront b. payer.

16 m a i 1433, Gur g hi u. Michel Jakch, comes des Sicules, promet aux habi-
tants de Brasov son appui contre les Turcs et contre les Roumains qui les accompagnent.

6 d é c e mbr e 1433, B 11 e. Sigismond, roi de Hongrie, enjoint au chapitre de
Cenad de mettre Nicolas de Bizere en possession des dornaines confisqués b. Lado de Bizere, qui
s'était enfui en Valachie.

<E nvir o n 1434, B irl a d.> Le oltuz * (maire) Hirlea écrit au maire de Bral
*ov un sujet d'une certaine somme d'argent qu'il avait remise aux juges de Birlad lorsqu'i-
s'était porté garant de Stul Jacob et de Tirbis de Brasov.

<1434 - 1435). Le jupan * Albul informe les habitants de Brasov que Vlad Dracul
se rend h. la Porte Ottomane; il leur demande en méme temps que la liberté commerciale mutuelle
soit conervée.

21 a vr il 1434, S uc e a v a. $tefan II, voiévode de Moldavie, demande au
conseil de Brasov d'encaisser la dette contractée par Jacob Steel de Brasov envers $tefan et
Martin, sujets du voiévode.

7 oc t o br e <1434), Me r g hi nd e a 1. Vlad Dracul demande par son messager
lamass le brave * aux habitants de Sibiu de lui préter appui.

5 mars <1435), S uc e a v a. $tefan, volévode de Moldavie, écrit aux boyards,
aux s vornici*, aux ssoltuzi *, aux échevins, aux juges et aux 41 vatamani * (vice-maires) que
les hommes ayant des débiteurs parmi les habitants de Brasov et qu'ils ne connaissent pas
personnellement demandent aux juges de Brasov de leur faire justice.
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26 m a i 1435 (6943), Gura Baseulu i. $tefan, volévode de Moldavie,
confirme aux habitants de Brasov les privileges douaniers dont ils avaient joui du vivant d'Ale-
xandre le Bon.

26 m a i 1435 (6943), Gura Baseulu i. Le voiévode de Moldavie Stefan, écrit
aux juges de Bac5.0 et de Trotus de défendre les marchands de Brasov contre les inquités dont
ils y font l'objet.

8 j uillet <1435>, Suceav a. Stefan, voIévode de Moldavie, accorde des
priviléges aux marchands de Brasov.

29 j uillet 1435, Bistrit a. 'Michel Jakch, comes des Sicules, remercie le
maire, les jures et les habitants de Brasov de l'avoir informé sur la mort du prince de Valachie,
Alexandru Aldea et sur l'élection de son successeur, tout en leur demandant de nouveaux ren-
seignements.

6 octobre 1435, Poj o n. Sigismond, roi de Hongrie, fait don b. l'échanson
Etienne de Berzevice du domaine de Nyaragh, comitat de Borsod, pour services rendus à la
royauté, dont ses ambassades en Moldavie et en Valachie et sa participation aux combats ccntre
les Turcs en Valachie.

20 no ve in bre 1435. Ha te g. Lad islas Csbky, voIévode de Transylvanie,
confisque les possessions de Costea, Stanciu et Vilcu de Rusor, qui s'étaient insurgés contre les
lois du pays et s'étaient réfugiés en Moldavie.

19 décembre <1435>, Suceav a. Stefan, volévode de Moldavie, fait savoir
aux « soltuzi et aux échevins de tous les bourgs du pays que les négociants de Brasov ont le
droit de vendre librement leurs menues marchandises.

<1436>. Alexandru Aldea, volévode de Valachie, demande aux habitants de Brasov
de lui extrader ses ennemis qui trouvent toujours asile chez eux.

8 m a i 1436. Georges, éveque de Transylvanie, annonce qu'il a fait appeler l'in-
quisiteur Jacob de Marchia, de venir en Transylvanie pour y extirper l'hérésie hussite qui s'y
était répandue b. partir de Moldavie.

9 juin 1436, Neam t. Ilias, volévode de Moldavie, demande au conseil de Bra-
sov de faire justice à Ion, son tailleur de Roman. dans le procés qui l'oppose b, Petru de Brasov,
le tondeur de drap.

<3 uillet-décembre 1436>. Alexandru Aldea, prince de Valachie, demande
aux habitants de Brasov d'extrader plusieurs réfugiés de son pays.

226 16 juillet 1436, F g ä r a s. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, consent
l'accord intervenu entre ses boyards et les habitants de Brasov.

31 a o û t 1436, B o d. Georges, évéque de Transylvanie, Michel Jakch, comes
des Sicules, et Lorand Lepes, vice-voievode de Transylvanie, demandent aux habitants de Bra-
sov et du pays de Birsa, d'envoyer leurs représentants 6. la reunion qui décidera de l'appui
accorder à Vlad, voIévode de Valachie.

5 septembre 1436, au camp de Roya. Vlad Dracul, volévode de Va-
lachie, prie le maire et le conseil de Brasov d'ajouter foi aux dires de son envoy& Hanus.

<1437 -1440. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, annonce les habitants de Brasov
qu'il leur envoie en ambassade un de ses boyards dévoués, leur demandant d'ajouter foi à ses
dires.

<1437 -1446>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, informe les habitants de Brasov
qu'il y envoie une sujette de son pays pour affaires et leur demande de ne l'importuner en rien.

<1437-1446>. Vlad Dracul, volévode de Valachie, annonce les habitants de Brasov
qu'il a chargé un sujet de son pays d'une nouvelle ambassade aupres d'eux, leur demandant d'a-
jouter foi à ses dires.

<1437-1443>. Vlad Dracul, prince de Valachie, annonce les habitants de Brasov
qu'il frappera monnaie et les prie de lui envoyer les matériaux nécessaires b. la realisation d'une

haraghia e (atelier de monnaie).
<1437 -1443>. Le s am5.ras Antonie écrit aux habitants de Brasov au sujet

&placement de la s haraghia b de Vlad Dracul de Sighisoara b. Brasov, ajoutant que les habi-
tants de Sighisoara s'y opposent.

<1437 -1446>. Vlad Dracul, volévode de Valachie, demande aux habitants de Brasov
de faire justice b, un sujet de son pays, iniquement accuse.

<1437>. Vlad Dracul, volévode de Valachie, écrit aux habitants de Brasov d'acquitter
une dette contractée envers un de ses boyards, en menaçant de représailles.

<1437>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, demande b. nouveau aux habitants de
Brasov d'acquitter la dette contractée envers un de ses boyards, sinon, il passera aux repré-
sallies.

<1437>. Le trésorier Stanciu demande aux habitants de Brasov d'autoriser son
frère h. venir y chercher des marchandises qu'ils possedent

<1437>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, demande aux habitants de Brasov de-
faire restituer à plusieurs de ses boyards les biens que leur a voles un de ses sujets qui s'est
réfugié tt Brasov.
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<1437 -1438). Vlad Dracul, volévode de Valachie, demande aux habitants de Brasov
de lui faire restituer les 200.000 aspres avec lesquels s'était enfui à Risnov un de ses sujets.

<1437). Le amaras Gheorghe Lascar prie les habitants de Brasov d'obliger un
citadin de restituer des marchandises et une certaine somme d'argent, appartenant au volévode

Valachie.
<1437). Le o amaras Gheorghe Lascar prie les habitants de Brasov d'autoriser

la vente de la cire qu'il avait en dépeot chez eux, pour qu'il puisse acheter d'autres marchandises.
20 j a nvi er <1437), T î r govi t e. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, con-

firme k Roman les villages de Voivodeni, Sasciori-Lovistea, des parts h. Simbata de Sus, les
exemptant de contributions et corvées.

8 a v r i 1 1437 (6945), T ir go vi st e. Vlad Dracul, voiévode de Valachie,
renouvelle de privilége commercial et douanier des habitants de Brasov.

<1437 -1446). Vlad Dracul, voiévode de Valachie, enjoint aux boyards de la Petite
Valachie de ne pas importuner ceux qui apportent des marchandises provenant des s contrées
hongroises ».

23 a v r il 1437 (6945), V a s 1 u i. Stefan, voiévode de Moldavie, renouvelle les
privilèges commerciaux des marchands de Brasov et du pays de Birsa datant du régne d'Alexandre
le Bon.

29 a v r il 1437 (6945), D or oh o i. Ilie, volévode de Moldavie, renouvelle les
privilèges douaniers des marchands de Brasov datant du règne d'Alexandre le Bon.

8 juin 1437, Bistr i t a. Henric de Thamasy, comes de Sicules, promet aux
habitants de Brasov du secours pour combattre les Turcs et les prie de lui transmettre les ren-
seignements qu'ils possedent quant à l'arrivée de ceux-ci.

18 ju i 11 e t 1437, T î r g ovist e. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, confirme
plusieurs le village de Margineni, pays de Fagras, les exemptant de contributions et corvées.

29 d é c e m b r e <1437), P oj o n. Le logothete Stefan écrit aux habitants de
Brasov, au nom de leur envoyé, Petru Uros, les informant que celui-ci a été bien accueilli par
l'empereur, qui leur est bienveillant.

<1438- 1446). Vlad Dracul, voiévode de Valachie, demande aux habitants de Brasov
de ne plus accorder asile aux voleurs de chevaux de Valachie.

.251. 14 f é vr ie r 1438, B u d a. Albert, roi de Hongrie, informe tous les citadins de
Brasov et les habitants du pays de Birsa qu'il a écrit à Vlad, voiévode de Valachie, d'assurer
leur défense contre les invasions des Turcs.

26 a v r il 1438, V ie nn e. Albert, roi de Hongrie, interdit aux chatelains de la
forteresse de Bran de percevoir des taxes douanières abusives pour les marchandises des négo-
ciants roumains qui viennent de Valachie A, Brasov, sinon les négociants de Brasov seront expo-
sés au méme régime en Valachie.

<E nviro n 26 a vr i 1 1438). Vlad Dracul, volévode de Valachie, demande aux
habitants de Brasov de faire cesser les injustices infligées à ses sujets k Bran.

<E nvi r o n 26 a v r i 1 1438). Vlad Dracul, volévode de Valachie, demande aux
habitants de Brasov de lui livrer certains habitants de Bran qui ont tué et volé un de ses sujets.

23 juin 1438, B u d a. Albert, mi. de Hongrie, fait récompenser Ladislas, it ban
de Maéva, en outre, pour services rendus par ses devanciers dans les expéditions en Valachie de
Louis et de Sigismond, rois de Hongrie.

29 j a nv ie r 1439, B u d a. Mention au sujet de Petermann de Cimpulung.
31 j a n vier 1439, B u d a. Albert, roi de Hongrie, ordonne à tous les digni-

taires, aux nobles, aux Sicules et aux Saxons de Transylvanie et, surtout, aux habitants de la
ville et du s siège o de Sebe s de ne pas importuner, A. leur.retour, les habitants de Sebe s emmenés
en eselavage par les Turcs en Valachie et ailleurs.

. 258. 1440. Vlad Dracul, volévode de Valachie, fait installer en tant qu'abbé au monastère
de Cirta, Mihail de Tirgoviste.

9 a oû t 1440, B u d a. Ladislas, roi de Hongrie, fait don aux frères lancu et loan
de Hunedoara les possessions de $oimuz, Birsau, Nevoies, Buruene et Bosar pour services rendus
en qualité de obani o de Severin dans les combats contre les Turcs, en Valachie.

<144 1- 1442). Vlad Dracul, voiévode de Valachie, prie les habitants de Brasov
d'aider un de ses sujets pour encaisser des sommes qui lui étaient dues.

<1441). Le voiévode de Valachie, Vlad Dracul fait savoir aux habitants de Brasov
leur envoie en ambassade un de ses hommes de conflance.

<1441>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, exempte de contributions le boyard
Teodor du pays de Fagaras et les deux frères de celuiici.

<7 mar s 144 1). Vlad Dracul, voiévode de Valachie, se plaint au voYévode de Tran-
sylvanie, Iancu de Hunedoara, des actes d'injustice perpétrés contre ses sujets k Bran.

23 a v r i 1 <144 1), T I r g o vist e. Vlad Dracul, voYévode de Valachie, confirme
Stanciu Moenescu des terres h. Voila, dans le pays de Fagaras, un emplacement de moulin,

le mont de Jneapanul, et des tsiganes et en Valachie, des parts des domaines de Ciorus, de Mislea,
de Cocorasti et de Moenesti.
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3 j uill et <1441- 1442>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, écrit aux habi-
tants de Brasov au sujet du commerce de métaux et de monnaies.

16 octobre 1441, au camp des alentours d'Unip. Nicolasd'Ujlak
et Iancu de Hunedoara, voIevodes de Transylvanie, ordonnent au magistrat de Brasov de ne pas
impiéter sur le droit de Vlad Dracul, voievode de Valachie, de frapper monnaie dans la ville.

23 a vr i 1 <1442>. Le a joupan a Nan et le logothéte Stefan écrivent aux habi-
tants de Brasov que pendant leur séjour à Sibiu aucune ambassade de Brasov ne s'est presen-
tee à Vlad Dracul.

2 mar s 1443, Szege d. Nicolas d'Ujlak et Iancu de Hunedoara, voievodes de
Transylvanie, confirment les anciens privileges accordes aux marchands de Brasov et du pays
de Birsa en ce qui concerne leur commerce avec la Valachie.

17 a vril 1443, B u d a. Ladislas, roi de Hongrie, fait don b. Iancu de Hunedoara,
voiévode de Transylvanie, de plusieurs domaines dans les comitats de Turda, de Cluj et d'Alba
Inférieure, pour hauts faits dans les combats contre les Turcs en Transylvanie et en Valachie.

22 f évr ier 1444, S uc e a v a. Stefan, voiévode de Moldavie, assure les habi-
tants de Brasov qu'il autorise à nouveau le negoce avec son pays.

29 m a i <1444>, Vas lu i. Stefan, voiévode de Moldavie, fait savoir au conseil
de .Brasov que les combats avec son frere Petru ont pris fin et il invite les marchands de Brasov

reprendre les rapports commerciaux avec son pays.
11 juin 1444, B u d a, Ladislas, roi de Hongrie, attribue b. Nic olas de Bizere,

titre de nouvelle donation, plusieurs domaines dans le district de Caransebes, pour services
rendus dans les combats contre les Turcs en Transylvanie, en Valachie, en Bulgarie et en Serbie.

12 juin 1444, A ndri no pl e. Traité de paix, conclu pour une duree de dix
ans, entre l'Empire ottoman et le Royaume de Hongrie où l'on avait inclus aussi la Valachie.

3 j uill et 1444. Le chapitre d'Arad confirme que Georges Brancovitch, despote
de Serbie, a fait don h. Iancu de Hunedoara, voiévode de Transylvanie, de la forteresse de Siria
et de sept districts roumains dans les comitats de Zarand et d'Arad, pour ses hauts faits dans les
combats contre les Turcs en Transylvanie, en Valachie et en Bulgarie.

7 août 1444, Tit. g o y is t e. Vlad Dracul, volévode de Valachie, confirme
aux habitants de Brasov le privilege commercial accordé par son pere Mircea et confirmé par
Iancu de Hunedoara.

20 <s ep tembr e> 1444, Or o v a. Iancu de Hunedoara confirme aux monas-
teres de Vodita et de Tisma.na leurs privileges et donations antérieurs.

<0 ctobr e- déce mbr e 1445>. Vlad Dracul, voiévode de Valachie, annonce
aux habitants de Brasov qu'il a enleve aux Turcs une forteresse (Giurgiu) et il leur demande
appui en armes et poudre b. canon.

3 j uill et 1446, R o m e. Le pape Eugene IV informe tous les fidéles qu'en
Moldavie il existe de nombreux hussites, dont l'hérésie s'est repandue aussi dans les pays voi-
sins; par consequent, il désigne Fabien de Bachia en tant qu'inquisiteur chargé de combattre
les hérétiques de Moldavie, de Valachie et de certains pays sud-danubiens.

25 oc t o bre 1446, 0 s i. Mention concernant des monnaies émises en Valachie.
21 déc e mbr e 1446, Bra so v. Mention concernant une intervention faite

de Transylvanie en Valachie en faveur de Vlad Dracul.
29 j a nvier 1447, Tur d a. Mention concernant l'expédition de 1445 en Valachie

de Iancu de Hunedoara.
13 juillet 1447. Sze c s é n y. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hon-

grie, demande au conseil de Brasov de mettre une maison à la disposition de son paren. t, Ladislas
Wolachus, de Vaiachie.

4 août 1447 (6955), Ba c á u. Roman, voiévode de Moldavie, écrit aux marchands
de Brasov qu'il a obtenu le tr6ne et les invite b. faire du commerce dans son pays.

12 oc t o br e 1447, Ti mis oar a. Mention concernant l'expédition antiottc-
mane de 1445.

10 novembr e 1447, Sig hisoar a. Mention concernant l'expédition de
Iancu de Hunedoara en Valachie, pendant le mois de novembre 1447.

4 décembr e 1447, Tit. g o vist e. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hon-
grie, fait don b. Petru, fils de Stroia de Ponor et h. ses parents d'une part des domaines de Ponor
et d'Ohaba, à droit nobiliaire, pour fidelité b. son service.

ler f é vrier 1448, Bistrit a. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie,
confirme à Ladislas de Bithor la possession de plusieurs domaines des comitats d'Alba et du
Solnoc moyen, pour service armé dans diverses expeditions, dont celle contre Vlad, voIévode
de Valachie.

20 f é vr ier 1448, Se be s. Mention concernant le négoce de bétail entre la
Moldavie et la Transylvanie.

7 mars 1448, Ti misoar a. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie,
demande aux habitants de Brasov d'utiliser dans le commerce avec la Valachie les monnaies
en circulation b. ce moment-lb..
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9 juillet 1448, Or ade a. Le notaire public d'Oradea transcrit le privilege
accordé aux Minorites par Vlad Dracul, voiévode de Valachie, le 8 février 1431.

7 a o û t 1448, Rupe a. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie, demande
tous les Saxons d'accueillir avec le plus grand honneur Vladislav II, voIévode de Valachie.

11 septembre 1448 (6956), S uc ea v a. Petru, volévode de Moldavie, con-
firme aux habitants de Brasov les privileges commerciaux accordes par son pere Alexandru et
par ses freres, les volévodes Ilia* et $tefan.

31 oct obre 1448, T i r g-o vist e. Vladislav II, voiévode de Valachie, informe
le conseil de Brasov sur la défaite infligée par le sultan Mourad II A, Iancu de Hunedoara, ce qui
l'empeche de se rendre en Transylvanie.

24 f évrier 1449, B u d a. Mention concernant l'expédition de Iancu de Hune-
doara en Valachie, pendant l'année 1447.

21 m a i 1449, S e me ndr i a. Georges Brancovitch, despote de Serbie, est
chargé par le palatin de Hongrie et par le volévode de Transylvanie de conclure la paix pour
une durée de sept ans avec les Turcs, dans certaines conditions, concernant aussi la Valachie.

10 juillet 1449, P e s t. Tamil de. Hunedoara, gouverneur de Hongrie, demande
au conseil de Brasov des renseignements sur les déplacements des Turcs dans la zone du Danube.

3 a oû t 1449 (6957), Vaslu i. Alexandru, volévode de Moldavie, renouvelle le
privilege douanier accordé par Alexandre le Bon aux marchands de Brasov.

12 nove mbre 1449 <A lba J uli a>. Mention au sujet de Gaspar de Cimpu-
lung, citadin de Sibiu.

17 décembre 1449, P e s t. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie,
informe le conseil de Brasov qu'il a reçu une lettre de la part de Vladislav II, volévode de Vala-
chie, et qu'il viendra sous peu à Brasov pour conclure la paix avec les Turcs.

11 f évri er 1950 (6958). Roman Bogdan II, voievode de Moldavie, écrit
Iancu de Hunedoara, lui promettant amitié et alliance,

Avant le 25 mar s (1450-1451>, J ass y, Bogdan, voIévode de Moldavie,
prie les habitants de Brasov et du pays de Birsa de prendre la defense, devant Georges Rykal,
vice-volévode de Transylvanie, des freres Dumitru de Lunga et Dominic, accuses de brigandage.

5 juillet 1450 (6958), Suceav a. Bogdan II, voiévode de Moldavie, &tit
Iancu de Hunedoara, lui promettant amitié et lui demandant protection.

22 juillet 1451, Sibi u. Le maire, les juges royaux, les jures et les e vieux
honnètes gens » de Sibiu et des sept districts transmettent au conseil de Wiener-Neustadt des
témoignages concernant le degré de parenté existant entre les fils de Petermann de Cimpulung
et Sigismond Walach de Wiener-Neustadt.

22 juillet 1451, Si bi u. Mention au sujet de Petermann et Jacob de ampu-
lung, habitants de Sibiu.

20 no ve mbr e 1451, A nd rinopl e. Armistice conclu par la Hongrie et
l'Empire ottoman pour une durée de trois ans, contenant aussi des stipulations relatives b. la
Valachie.

<A vant le 6 f évrier 1452>. Vladislav II, voIévode de Valachie, se plaint
aux habitants de Brasovt que Iancu de Hunedoara lui a retire les fiefs d'Amlas et de FAgAras.

<A vant le 6 f évrier 1452>. Vladislav II, voYévode de Valachie, demande
aux habitants de Brasov d'autoriser un de ses sujets b. venir y chercher les armes qu'il a com-
mandées là et de ne pas lui percevoir des taxes de douane.

6 f évrier 1452, B u el a. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie, informe
le conseil de Brasov sur la conclusion de la paix avec les Turcs et lui enjoint de ne plus soutenir
Vlad, prétendant au treme de Valachie.

30 mars 1452, Szakilla s. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie,
informe le conseil de Brasov sur recartement du prétendant Vlad de son entourage et interdit
l'extradition des épouses de plusieurs fuyards de Valachie.

18 j uill et 1452, Tr enee n. Iancu de Hunedoara, gouverneur de Hongrie,
interdit aux chAtelains de Bran de percevoir de façon inique aux Roumains et b. d'autres mar-
chands des droits de douane.

12 a oû t 1452 (6960), V asl u i. Alexandru, volévode de Moldavie, confirme
aux marchands de Brasov les privileges douaniers accordés par Alexandre le Bon.

24 septembre 1452, Tir govist e. Vladislav II, volévode de Valachie,
demande au conseil de Brasov de lui livrer ses ennemis qui se sont réfugiés b. Brasov, dont Cher-
nik qui lui a volé un millier de moutons.

<E nvir on 24 sept embre 1452). Vladislav II, voIévode de Valachie, écrit
aux habitants de Brasov au sujet des moutons qu'ils lui ont pris.

24 octobre 1452, 0 s i. Mention concernant des monnaies de Valachie.
17 déce in b r e <1452). Vladislav II, voiévode de Valachie, écrit aux habitants

de Brasov au sujet d'affaires commerciales à porcs.
16 f év ri er 1463 (6961), Suceav a. Alexandru, voievode de Moldavie, écrit

Iancu de Hunedoara, lui demandant protection.
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6 mar s 1453. Vie nn e. Ladislas V, roi de Hongrie, donnant cours b. la requéte
de lancu de Hunedoara, ancien gouverneur de Hongrie, prie le moine franciscain Jean de Capis-
rano de consentir au projet de fondation d'un monastère franciscain k Kilia.

11 a vr il 1453, T î r govist e. Vladislav II, vcavode de Valachie, priele conseil
de Brawv de faire transporter en secret les armes envoyées par Iancu de Hunedoara à Kilia.

6 a o û t 1453. Mention concernant des réfugiés byzantins en Valachie.
24 sep t embre 1453, Lip ov a. Iancu de Hunedoara, comes h. vie de Bis-

trita, informe le conseil de Sibiu qu'il a conclu la paix avec le volévode de Valachie et demande
l'ajournement du procès de Jean de Cimpulung jusqu'à son arrivée.

Apr è s le 24 se p t e mbr e 1453 <S i b i u>. Instructions pour une ambas-
sade des sept districts saxons en Valachie.

30 a vr il 1454, T ir na vi a. Iancu de Hunedoara, comes de Bistrita, demande
au conseil de Brawv de faire délivrer à Stoica des armes pour la défense de Kilia et de les faire

transporter jusqu'à Br5.ila.
15 m a i 1454, Si bi u. Oswald, maire de Sibiu, écrit au conseil de Vienne sur les

déplacements des Turcs, notamment en Valachie, et sur leurs projets concernant la ville de Sibiu.
<J uille t 1454- déc e m bre 1456>. Les bani * de Tismana écrivent aux

habitants de Sibiu au sujet de certains vols de chevaux.
17 ovee m br e 1454. Br a so v. Le maire et les jurats de Brawv prient Vla-

dislav II, voYévode de Valachie, de relAcher un Sicule.
2 j uin 1455 (6963), S uc ea v a. Petru, volévode de Moldavie, confirme les pri-

vilèges douaniers accordés par Alexandre le Bon aux marchands de Brasov.
14 septe mbr e 1455, Hune d o a r a. Iancu de Hunedoara, comes de Bistrita,

écrit b. Jean de Capistrano qu'il regrette de ne pas avoir pu se rencontrer b. Szeged, vu qu'il est
obligé de se rendre d'urgence à Brawv, d'où il passera soit en Moldavie, soit en Valachie.

15 n ove mbr e 1455, Bra so v. Iancu de Hunedoara, comes de Bistrita, par
suite de la paix conclue avec Vladislav II, voIévode de Valachie, assure les marchands qui vien-
nent et passent vers la Valachie de son appui et de sa protection.

23 décem bre 1455, Bistrit a. Iancu de Hunedoara, comes de Bistrita,
demande au conseil de Brapv de constater si Vladislav II, volévode de Valachie, respecte la
paix conclue.

6 a vril 1456, B u d a. Ladislas, roi de Hongrie enjaint aux Saxons de défendre
les frontiéres du pays et les possessions de Iancu de Hunedoara contre les attaques de Vladislav II,
volévode de Valachie.

<M a i 1456 - 1459>. Vlad l'Empaleur, voiévode de Valachie, informe les habi-
tants de Brasov qu'il leur a envoyé, b. titre gracieux, quelques bestiaux.

<M a i 1456 - 1459>. Vlad l'Empaleur, volévode de Valachie, informe les habi-
tants de Brasov qu'il leur envoie en ambassade un de ses hommes de confiance.

<M a i 1456-1459>. Vlad l'Empaleur, voiévode de Valachie, demande aux habi-
tants de Brasov de chasser hors la ville certains boyards qui lui sont hostiles.

<M a i 1456-1459>. Vlad l'Empaleur, voiévode de Valachie, demande aux habi-
tants de Brapv de faire justice 4. l'un de ses sujets.

<M a i 1456 -146 I>. Vlad l'Empaleur, voIévode de Valachie, enjoint b. un douanier de
Ruc5x d'informerles habitants de Brasov que la nouvelle concernant l'arrivée des Turcsesterronée.

3 j u ill et 1456, Cuvi n. Iancu de Hunedoara, comes de Bistrita, demande aux
Saxons des sept o districts * de se joindre 4, son armée et leur fait savoir qu'il a chargé Vlad,
voiévode de Valachie, de défendre leurs contrées.

12 août 1456, S uc e a v a. Petru Aron, voiévode de Moldavie, fait savoir au
conseil de Brasov que les habitants de la ville peuvent faire du commerce b. nouveau en Moldavie.

6 se pt e mbr e 1456, Tit. g oviqt e. Vlad l'Empaleur, volévode de Valachie,
confirme un accord conclu avec les représentants de Brasov et du pays de Birsa, en vertu duquel
on lui assure abri en cas de danger.

10 sept e m br e 1456, Tiro vi§te. Vlad l'Empaleur, voiévode de Valachie,
demande secours militaire aux habitants de Brawv pour qu'il puisse arréter les Turcs.

8 d é c e mbr e <1456 - 146 l>. Vlad l'Empaleur, volévode de Valachie, demande
aux habitants de Brawv d'autoriser un de ses sujets 4. venir y chercher une quantité d'acier
qu'il leur a achetée.

7 dée embr e 1456, K ec ske mé t. Ladislas de Hunedoara comes de Bis-
trita., demande au magistrat de Brasov d'accorder son appui au prétendant Dan contre o l'in-
fidèle * volévode, Vlad l'Empaleur.

ADDENDA

A. 24 j a nvi e r 1437 (6945), T ir g o vi st e. Vlad Dracul, voiévode de Valachie,
renouvelle le privilège commercial et douanier des habitants de Brapv.
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1 1222 <inainte de mai 7>.

In nomine sancte trinitatis et individue unitatis. Andreas, dei gratia
Ungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Serbie, Galicie, Lodomerieque rex in
p erpetuum.

Inter regalis excellentie insignia, quibus recolende memorie antecesso-
rum nostrorum recolenda memoria insignitur, illud excellentius et commen-
dabilius pre ceteris invenitur commendandis hospitibus largioris liberalitatis
dexteram porrigere, quorum conversatio et utilis esse regno dignoscitur et
oratio deo esse commendabilis reperitur. Hinc est, quod pie recordationis
parentum nostrorum vestigia, pio desiderio amplectentes et eterne vite bra-
vium cum eis post presentis vite cursum apprehendere cupientes 1, Hermanno,
magistro religiose fraternitatis hospitalis sancte Marie Theutonicorum
Jerosolimitani, eiusque fratribus, tam presentibus, quam futuris, caritatis
intuitu, quandam terram, Burza nomine, ultra silvas, versus Cumanos, licet
desertam et inhabitatam, contulimus pacifice inhabitandam et in perpetuum
libere possidendam, ut et regnum per conversationem eorum propagatum
dilatetur et elemosina nostra per orationem eorum ad remedium anime nostre
et parentum nostrorum coram summo deo deportetur. Preterea, eis conces-
simus quod, si aurum vel argentum in predicta terra Burza inventum fuerit,
media pars ad fiscum regium per manus fratrum deportetur, reliqua ad eos-
dem devolvatur. Insuper, libera fora et tributa fororum eiusdem terre eis
totaliter indulsimus et ad munimen regni contra Cumanos castra et urbes
lapideas construere eos permisimus, ut et inimicis Christi resistere valeant
et persone nostre et heredibus nostris legitime nobis succedentibus ad coronam,
ad honorem pateant et munimen. Statuimus etiam, quod nullus vaivoda
super eos descensum habeat, liberos denarios et pondera eis remisimus et
ab omni exactione et collecta eos esse permisimus liberos et immunes. Nullius
indicio sive iurisdictioni, nisi solius regis subiaceant. Judices iidem fratres
super eorum populum constituant. Nos vero, premissos fratres in possessio-
nem predicte terre Burza, per pristaldum nostrum, Facate Juna nomine,
iussimus introduci, qui predictam terram perambulavit et eam ad verbum
Michaelis vaivode, certis metis circumsignatam ipsis assignavit. Prima vero
meta huius terre incipit de indaginibus castri Almaye et procedit usque ad
indagines castri Noialt, et inde progreditur usque ad indagines Nycolai,
ubi aqua defluit, que vocatur Alt, et sic ascendit per Alt usque ubi Tarte-
lowe cadit in Alt. Addidimus etiam postmodum eisdem fratribus conferentes
castrum quod Cruceburg nominatur, quod fratres predicti de novo constru-
xerant, cum pratis circa illud adiacentibus, et a fine terre Cruceburg terram,
que yacht usque ad terminos Prodnicorum et ab indaginibus Almaye in parte
altera vadit usque ad ortum aque, que vocatur Burza, et inde progreditur
usque ad Danubium, cuius donationis postmodum facte a nobis fratribus
memoratis pristaldum dedimus Ypochz banum. Concessimus etiam eisdem
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fratribus, quod super fluvium Alt sex naves, et super fluvium Mors, sex alias
naves habeant liberas per totum regnum nostrum sales deferentes in descen-
dendo, necnon alias res in ascendendo referentes, et salifodinas, que akana
vocantur, sufficientes ad illas duodecim naves, libere ubicumque voluerint,
eisdem concessimus in perpetuum. Item concessimus quod nullum tributum
debeant persolvere, nec populi eorum, cum transierint per terram Siculorum
aut per terram Blacorum, homines quoque nunc terram inhabitantes predic-
tam ad eorundem fratrum servitium et domus eorum utilitatem sine requi-
sitione liberos dimisimus, ita ut si aliqui de cetero de nostris hominibus vel
hospitibus terre nostre pertinentibus ad ipsos transmigraverint, statim cum
ad notitiam fratrum ex veritate pervenerit eos, qui sic intraverint, expellant,
et hii, qui eos introduxerint, in manus regis vel nunciorum eius tradent.
Quicumque etiam, in regno nostro constitutus proprietatem suam memora-
tis fratribus pro elemosina dare voluerit, de nostra munificentia liberam ha-
beat facultatem et ipsam donationis nostre gratiam, ut libera permaneat,
nostro privilegio perpetuo confirmamus.

Preterea, talem ac tantam eisdem fratribus concessimus libertatem, quod
nullus monetariorum ultra silvas terram eorum intret, vel presumat eos
in aliquos molestare, et ipsum ius et utilitatem, quam in terra ipsorum per--
cipere deberemus de nova moneta, totaliter eisdem fratribus indulsimus,
quia ira nostra contra eos provocata eo tempore, cum terram sepedictam eis
preceperamus auferri, fuerant non modicum damnificati. Quam restaura-
tionem facimus eo, quod ipsi in confinio illo tamquam plantatio novella sint
positi, et assiduos paganorum patientes insultus, se pro regno tamquam fir-
mum propugnaculum de die in diem morti opponere non formidant. Verum-
tamen, nullam potestatem habeant cudendi quamcumque monetam sine re-
gis licentia speciali. Domum autem seu hospitale fratrum eorundem, cum om-
nibus possessionibus et bonis suis, que in presentiarum legitime habere cognos-
cuntur, aut in futurum prestante deo iuste poterint adipisci, sub nostra pro-
tectione suscipimus, statuentes ut perpetuis futuris temporibus sub regia
tutela et defensione consistant. Et ut istud eis ratum permaneat atque firmum,
presentem paginam sibi iussimus bulle nostre auree caractere insigniri.

Datum per manus Cleti, aule regie cancellarii, Agriensis prepositi, anno
ab incarnatione domini Millesimo CC ° XXII. Venerabili Johanne Strigoniensi,
Ugrino Colocensi archiepiscopis, Desiderio Chenadiensi, Ruberto Vesprimiensi,
Stephano Zagrabiensi, Thoma Agriensi, Alexandro Waradiensi, Cosma Geu-
riensi, Bartholomeo Quinqueecclesiensi, Briccio Waciensi episcopis, et Regi-
naldo Ultrasiluano electo, existentibus et ecclesias dei feliciter gubernantibus,
Theodoro, filio Wetich, palatino, Pousa, filio Nane, curiali, Nicolao Bachiensi,
Tiburcio Posoniensi, Helia Bichoriensi, Martino, filio Michaelis, Novi Castri
comitibus existentibus, et aliis multis comitatus tenentibus. Regni nostri
anno XVI ° .

In numele sfintei treimi una §i nedespärtitä. Andrei, din mila lui Dumne-
zeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, Serbiei, Galitiei §i. al Lodo-
meriei, de-a pururea.

Intre semnele deosebitoare ale maretiei regale, semne cu care e impodo-
bitá vrednica de pomenire a inaintaOlor no§tri, cel mai de seamä.
§i mai pilduitor e acela de a intinde o minà cit mai darnia oaspetilor vrednici
sá fie läudati, a aror a§ezare se dovede§te a fi folositoare regatului §i. despre
a aror rugäciune se §tie a este pretuità de Dumnezeu. Aa se face ca, minati
de o evlavioasä dorint5., apudnd pe urmele pärintilor no§tri de cucernicä
pomenire, i dorind, dup'ä trecerea acestei vieti, sä impart5.0m impreuna cu
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din§ii räsplata vietii ve§nice, am daruit din dragoste frateasca lui Hermann,
magistrul ordinului ospitalierilor sfintei Maria a teutonilor din Ierusalim
fratilor säi, atit de fata cit i viitori, acea tara nurnita Birsa, in Transilvania,
dinspre cumani, de§i de§arta i nelocuita, ca sa o locuiasca in pace 0 sa o sta-
pineasca liber, pe veci, pentru ca, prin a§ezarea lor, sä se intinda regatul, iar
prin rug5.ciunile lor, milostenia facuta de noi sa fie adusa in fata lui Dum-
nezeu celui prealnalt, spre binele sufletu/ui nostru 0 al pärintilor no§tri. Mara
de asta, le-am mai ingaduit ca, daca in numita tara a Birsei se va gasi aur
sau argint, jumatate din el sä fie dus vistieriei regale de catre frati, lar restul

opreascä pentru ei. Pe deasupra, le-am dat pe deplin tirguri libere 0 vamile
tirgurilor din acea tara i, ca o intarire a regatului impotriva cumanilor,
le-am dat voie ridice cetati i ora§e de piaträ., pentru ca sä fie in stare
sà faca fata du§manilor lui Hristos i pentru ca ei sä fie spre cinstea i apara-
rea noastra 0. a mo§tenitorilor care ne vor urma in mod legiuit la coroana.
Mai hotarim ca nici un voievod sa nu aibä dreptul de gazduire la ei, i-am ier-
tat de dinarii liberi 0 de pondere, 0 am ingaduit sä fie liberi i scutiti de
once dare sau plata. Sa nu fie supu§i judecatii sau jurisdictiei nimanui al-
tuia decit a regelui. Pomenitii frati sa-§i orinduiasca singuri judecktorul asu-
pra oamenilor lor. Iar noi am poruncit ca sus-zi§ii frati sa fie a§ezati in sta-
pinirea sus-pomenitei tári Birsa de catre pristavul nostru cu numele Facate
luna, care a inconjurat sus-numita tara 0 le-a dat-o insemnata in jur cu
anumite semne de hotar, dupa porunca voievodului Mihail. lar primul hotar
al acestui tinut incepe de la intariturile cetatii 115.1meag 0 merge pina la
intäriturile cetätii Ungra 0 de aci merge pina la Miclowara, pe unde curge
apa numita Olt, 0 a§a se urca pe Olt pina acolo unde Prejmerul se varsa in
Olt. Mai adaugälm cä le daruim sus-numitilor frati i cetatea numita Cruce-
burg, pe care pomenitii frati o cladisera din nou, impreuna cu livezile din
jurul aceleia i tinutul de la capatul pamintului Cruceburg, ce merge pina la
hotarele brodnicilor 0 de cealalta parte, de la intäriturile Halmeagului pina
la izvorul apei ce se cheama Birsa, 0 de ad inainteazä pina la Dunare. Pentru
aceastä danie, facuta de noi sus-numitilor frati, am dat ca pristav pe banul
Ypochz. Am mai ingaduit zi§ilor frati sä tina liber pe riul Olt §ase corabii
0 pe Hui Mure§ alte §ase, care sa clued sare, prin tot regatul nostru, la mers
In jos, iar la venit in sus, sä aduca alte lucruri; 0 le-am dat, pe vecie
in mod liber §i. oriunde ar voi, mine de sare, numite ocne, indestulatoare
pentru acele dou5sprezece corabii. Totodata, i-am iertat pe ei 0 pe oamenii
lor de plata oricarei vami chid vor trece prin tara secuilor sau prin tara
romanilor ; pe oamenii ce locuiesc in tinutul pomenit i-am lasat fara nici o
cerintä. <din partea noastr5), spre slujba i folosul numitilor frati 0 al casei
lor, a§a cá, dac5.' de aici inainte unii dintre oamenii sau oaspetii ce tin de pa-
mintul nostru se vor stramuta la ei, indata ce §tirea aceasta, ajunsa la ure-
chea fratilor, se va adeveri, sä alunge pe cei ce s-au a§ezat astfel, iar pe
cei ce i-au adus pe ace§tia dea pe mina regelui sau a trimi§ilor lui.
Mark de aceasta, oricine, a§ezat in regatul nostru, va voi sa daruiasca fratilor,
in chip de milostenie, bunul sau, sä aibä voie din marinimia noasträ. <a o
face> 0 aceasta ingaduintä a daniei noastre o intarim prin privilegiul nostru
ve§nic, pentru ca sä raminä. nestinjenita.

Apoi le harazim numitilor frati acest privilegiu ca nici un schimb5.tor
de bani sä nu intre in Transilvania in tinutul lor sau sä cuteze a-i supara cu
ceva 0 le-am lasat intreg acestor frati tot acel drept i folosinta ce trebuia
sä stringem in tara de pe urma banilor noi, fiindcä au fost mult pägubiti
de minia noastra impotriva lor, stirnitä in vremea cind dadusem porunca
li se ja sus-numita tara. Le darn aceasta despagubire, deoarece ei sint a§ezati
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la acea margine de tara ca un rasad nou i nu se tem sa infrunte pentru
regat necontenitele navaliri ale paginilor, ca un meterez neclintit, facind
fata mortii in fiecare zi. Cu toate acestea, sa nu alba nici o putere de a bate
nici un fel de bani, farä osebita incuviintare din partea regelui. Luam sub
ocrotirea noastra casa sau ospitalul numitilor frati, impreuna cu toate mo§iile

bunurile, pe care se §tie cä ei le au acum in chip legiuit sau le vor pu-
tea dobindi in viitor cu ajutorul lui Dumnezeu, hotarind ca ei in toata vre-
mea ce va sa vie sa ramina sub apararea i ocrotirea regala. i pentru ca
aceasta hotarire sa aiba tarie pe veci, am poruncit ca acest act sa fie intarit
cu semnul bulei noastre de aur.

Dat de mina lui Cletus, cancelar al curtii regale i prepozit de Agria,
In anul o mie dona sute doudzeci i doi de la intruparea Domnului. In vre-
mea cind traiau i îi cirmuiau bisericile loan, arhiepiscop de Strigoniu,
Ugrin, arhiepiscop de Calocea, Desideriu, episcop de Cenad, Robert de Ves-
prim, stefan de Zagreb, Toma de Agria, Alexandru de Oradea, Cosma de
Györ, Bartolomeu de Pécs i Briccius de Vat, iar Reginald era<episcop> ales
al Transilvaniei ; cind Teodor, fiul lui Wetich, era palatin, Pousa, fiul lui Nana,
era <comite> curial, Nicolae era comite de Bhcs, Tiburtiu de Pojon, Helia de
Bihor, Martin, fiul lui Mihail, comite de Novum Castrum, §i pe cind alti multi
tineau slujba de comite; in anul al §aptesprezecelea al domniei noastre.

Dup& Ub., I, 18-20.
Transumpt in actul lui Rudolf I, imparatul romano-german, din 15 martie 1280, aflat
in 189 1 la Arh. St. Königsberg (azi Kaliningrad). Alte transumpturi, cu unele deosebiri,
semnalate in Ub., 18 20, note, si Schiopul, Contributiuni, 126 129: 1. actul gardianului
minoritilor si al subpriorului dominicanilor din Viena, datat futre 1260 1270, aflat
in 189 1 la Arh. St. Königsberg (Ub., I, 83); 2. actul lui Toma, arhiepiscopul de Strigoniu,
din 29 septembrie 1317, aflat in 189 1 la Arh. St. Königsberg (ibidem, 323-324).
EDITII: Latin. Dreger, Ccdex Pomeraniae, I, 102; Eder, Anal. dipl., I, 8; Sieb. Quartal-
schrif t, III, 195; Schlözer, Kritische Sammlungen, 317; Fejér, 111/1, 370-374; Bethlen,
Geschichtliche Darstellung, 79; Schuller, Archiv, I, 22 1-228 ; Teutsch u. Firnhaber, I,
17 19 ; Cipariu, Arhivu, I, 365 ; Hurmuzaki, I/ 1, 74 76 ; Schiopu, Contribuliuni, 126 129.
Trad. D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 182-184.
REGESTE: Strehlke, Tabulae, 157; Székely chi., I, 4-5, nr. 5, Neugeboren, 18; Szent-
pétery, I/1, 126; Documenta Valachcrum, 1-8, nr. 1; Gy6rffy, 1, 3, nr. I. tnii autori,
pe baza unor argumente diplomatice neconcludente, considera documentul suspect,
cf. Szentpétery, loc. cit.

Pina aici se repeta textual actul din 1211, dup& mai 7 (vezi Ub., I, p. 11-12). Si in con-
tinuare se constata multe asemanari textuale futre cele dou& acte.

2 1222 decembrie 19, Lateran.

Honorius episcopus, servus servorum dei, dilectis filiis, magistro et
fratribus domus sancte Marie Theotonicorum Jerosolimitane, salutem et
apostolicam benedictionem.

Cum a nobis petitur, quod iustum est et honestum, tum vigor equitatis,
quam ordo exigit rationis, ut id per sollicitudinem officii nostri ad debitum
perducatur effectum 1 Sane in privilegiis carissimi in Christo filii nostri,
Andree, regis Vngarorum illustris, perspeximus inter cetera contineri quod
ipse quandam terram nomine Burza, tunc desertam et inhabitatam, vobis
donavit intuitu pietatis perpetuo libere possidendam, concedendo nihilo-
minus vobis ut, si aurum vel argentum in predicta terra contingerit reperiri,
una pars ad regium fiscum pertineat, reliqua yero vestris usibus deputetur.
Libera quoque fora et tributa fororum eiusdem terre totaliter vobis indulsit,
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liberos denarios et pondera vobis nihilominus remittendo et reddendo, vos
ob omni exactione liberos et immunes, ac statuendo quod nulli vaivode super
vos liceat habere descensum. Ipsam quoque terram certis distinxit limitibus
sive metis, quaram prima incipit ab indaginibus castri Almage et procedit
usque ad indagines castri Noilgiant 2 et inde progreditur usque ad indagines
Nicolym 3, ubi aqua defluit, que vocatur Alt, sic ascendendo per Alt usque Tertil-
lou4 cadit in Alt et iterum vadit usque ad ortum eiusdem Tertillou, et ab ortu
ague, que Timis vocatur, progregitur 5 usque ad effluxum ague, que dicitur
Borsa, et deinde, sicut montes nivium terram complectuntur eandem, usque
ad Almagiam se extendit . Addidit etiam postmodum idem rex donationi predicte
castrum, quod Cuzeburc nominatur, de novo constructum a vobis, cum pratis
adiacentibus circa illud, necnon a termino ipsius castri terram quandam,
que procedit usque ad terminos Prodnicorum 6, et ab indaginibus Almagie
in parte altera protenditur usque ad ortum ague, que Burza vocatur, et inde
ad Danubium usque procedit. Concessit etiam vobis, ut super fluvium nomine
Alt, sex naves ac totidem super fluvium nomine Mors liberas habeatis, per
totumregnum eius salem descendendo ferentes et referentes res alias ascendendo.
Salifodinas etiam, que akana vocantur, sufficientes ad predictas duodecim
naves, libere ubicumque volueritis, vobis regia liberalitate concessit, con-
cedendo, ut nullum teneamini prestare tributum nec etiam homines vestri,
cum per Siculorum terram transierint aut Blachorum. Ad hec homines, qui
terram ipsam inhabitabant, quando dicta donatio facta fuit vobis et domui
vestre, liberos sine requisitione dimisit, expresso ut si aliqui de hominibus
eius vel hospitibus terre sue ad vos de cetero transmigraverint, eos exinde,
quam cito ad notitiam vestram pervenerint, expelletis. Adiecit insuper, ut
quilibet in regno eius, qui proprietatem suam vobis in elemosinam voluerit
elargiri, id faciendi habeat liberam facultatem. Ea etiam vos concessit liber-
tate gaudere, ut nullus monetariorum ultra silvas terram vestram intrare,
vel vos in aliquo molestare presumat, totum ius et utilitatem, quam in terra
vestra debebat percipere, vobis totaliter indulgendo. Id pensando specialiter
in recompensationem damnorum, que perpessi fuistis, guando eius ira contra
vos provocata predictam terram vobis precepit aufferri, ac etiam ideo quod
in regni confinio positi frequentes paganorum sustinetis insultus, vos pro regno
morti tanquam firmum propugnaculum opponentes, verumtamen nullam
potestatem habeatis cudendi quamcumque monetam, absque regis licentia
speciali.

Nos ergo, vestris iustis precibus benignum impertientes assensum, pre-
dictas terras cum libertatibus et immunitatibus suis, sicut eas iuste ac paci-
fice obtinetis et in privilegiis dicti regis plenius continentur, vobis et domui
vestre auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio com-
munimus.Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre confirmationis
infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attentare presum-
serit, indignationem omnipotentis dei et beatorum Petri et Pauli apostolo-
rum eius se noverit incursurum.

Datum Laterani, XIIII Kalendas Januarii, pontificatus nostri anno
septimo.

Honoriu, episcopul, robul robilor lui Dumnezeu, iubitilor fii, magis-
trului 0 fratilor casei sfinte Maria a teutonilor din Ierusalim, mintuire 0
apostolick binecuvintare.

Cind ni se cere un lucru drept si cinstit, atit puterea dreptktii, cit si
rinduiala chibzuintii cer de la noi ca acest lucru sk fie dus pink la cuvenita
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lui indeplinire, prin grija slujbei noastre. De buna seamä cà printre privilegiile
preaiubitului nostru fiu intru Hristos, ilustrul rege al Ungariei, Andrei, am
vä.zut ca se cuprinde intre altele cä v-a daruit din dragoste frateasca o tara
numita Birsa, atunci pustie i nelocuitä, ca sa o stapiniti slobod pe veci,
Ingaduindu-va de asemeneä ca, dad se va intimpla sä se gaseasca In' numitul
tinut aur sau argint, o parte sa fie a vistieriei regale, iar cealaltà sa fie pästrata
pentru folosinta voasträ.. Totodatl el v-a ingaduit pe deplin tirguri libere

vamile tirgurilor din acea tara, iertindu-va de dinarii liberi 0 de pondere,
scutindu-và de plata oricarei &Li i hotarind ca nici un voievod sa nu aibà
dreptul de gä.zduire la voi. Si aceasta tara a hotarnicit-o prin anumite semne

hotare, dintre care primul incepe de la intäriturile cetätii Halmeag 0 merge
pinä la intariturile cetatii Ungra, 0 de aci inainteaza pinä. la Miclo§oara, pe
unde curge apa ce se nume§te Olt, 0. urcind astfel pe Olt Odà unde se varsk
Prejmerul in Olt, 0 iara§i merge pink' la izvorul acestui Prejmer, 0 de la iz-
vorul ce se nume§te Timi§ merge pinä la varsarea apei ce se cheama Birsa,

apoi, de-a lungul muntilor Carpati, ce incing acea tara, se intinde pink la
Halmeag. Sus-numitul rege a mai adäugat daniei de mai sus cetatea numitä.
Cruceburg, clädita din nou de voi, Impreuna cu livezile din jurul sau,
alaturi de hotarul zisei cetati, un tinut ce se intinde pink la hotarele brodni-
cilor, iar de la intariturile Halmeagului, de cealatà parte, se intinde pina
la izvorul apei ce se cheamä. Birsa, 0 de aci merge pina la Dunare. V-a mai dat
dreptul de a tine liber §ase nave pe Olt 0 tot atitea pe riul Mure§, care sä duck
sare prin tot regatul ski la coborire, iar la urcare sà aduca alte lucruri. Toto-
data, prin regeasca lui darnicie, v-a mai däruit, in chip liber i oriunde yeti
voi, mine de sare, numite ocne, indestulatoare pentru amintitele dou5.sprezece
nave, ingaduindu-va ca nici voi, nici chiar oamenii vo§tri, sà nu platiti vreo
vama dad treceti prin tara secuilor sau tara românilor. Pe linga aceasta,
pe oamenii ce locuiau in numitul tinut, atunci dad vi s-a facut dania vouä

casei voastre, vi i-a lasat liberi, fara nici o cerintä. <din partea sa>, stator-
nicind cä., daca vreunul din oamenii lui sau dintre oaspetii din pämintul sat'
s-ar stramuta la voi, voi, indatä ce acest lucru va ajunge la cuno§tinta voastra,
sä-1 alungati. A mai acaugat cà oricine din regatul sau ar don i va dea drept
milostenie bunul sä.u, sa aibk voie de a face acest lucru. V-a ingaduit sä va
bucurati 0 de libertatea ca nici un schimbator de bani sa nu cuteze a intra
In Transilvania in tinutul vostru, nici sä va supere cu ceva, läsind in folosul
vostru tot dreptul i folosinta pe care trebuia sa le stringa din tara voastra.
Si a fäcut aceasta ca o despagubire pentru pagubele pe care le-ati suferit,
clad, miniat pe voi, a poruncit sà vi se ia pamintul pomenit §i, totodata,
pentru ca voi, a§ezati la marginea regatului, infruntati desde lovituri ale
paginilor, stind ca un meterez neclintit impotriva mortii. ina nu v-a dat nici
o putere de a bate vreun fel de ban, fara osebita invoire a regelui.

lar noi, dind ascultare binevoitoare rugamintilor voastre, vä confirmärn
voua i casei voastre, prin autoritatea noasträ apostolica, sus-numitele pa-
minturi, impreuna cu scutirile §i libertatile lor, dupa cum le tineti pa§nic
pe dreptate i dupa cum se spune mai pe larg in cuprinsul privilegiilor ce vi
s-au harazit de catre rege, i vi le intarim prin ocrotirea scrisorii de fata.
A§adar, nimanui sä nu-i fie ingaduit a calca poruncile acestei scrisori de in-
afire date de noi, sau sa i se impotriveasca printr-o nesocotita cutezanta.
lar daca cineva va indrazni sà fack aceasta, va cunoa§te minia lui Dumnezeu
atotputernicul 0 a sfintilor sai apostoli Petru 0 Pavel, ce se va abate asupra lui.

Dat In Lateran, in a patrusprezecea zi inainte de calendele lui ianuarie,
In al aptelea an al pastoririi noastre.
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Dupa Ub., I, 22-24.
Orig. perg., foarte deteriorat, Cu o bula de plumb, atirnata. de un snur de matase rosie

galbena; in 189 1 se afla la Arh. St. Königsberg.
Copie in Copiarium" (Registru de copii a privilegiilor Ordinului), A. 18, fol. 134, de la
inceputul secolului al XV-lea, ibidem. Dupa aceasta copie au fost completate lacunele
In Ub. Pentru deosebirile intre orig. si copie, vezi Ub., I, 22-24, note.
EDITH: Latin. Dreger, Codex Pomeraniae, I, 108; Fe fir, III/1, 422-425 (sub 1223);
Bethlen, Geschichtliche Darstellung, 85; Schuller, Archiv, I, 228; Teutsch u. Firnhaber,
I, 19; Hurmuzai, I/1, 76-77. Trad. D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 187-188.
REGESTE: PcIthast, I, 598, nr. 6903; Neugebcren, 18; Dccumenta Valachcrum, 8-9,
nr. 2; Györffy, 1,3, nr. 2.

Pita aici, textual, ca in actul aceluiasi papa. din 19 aprilie 12 18 (Ub., I, 16-17); in
continuare, pasaje aproape identice Cu actul regelui Andrei din 1222 <inainte de 7 mai>, nr. 1.

2 La Hurmuzalii, gresit: Voilgrad.
3 Tot acolo, gresit: Nicolii.

Tot acolo, gresit: Szerzylluo, Zero/11°u.
5 Corect: prcgreditur.

La Hurmuzahi, gresit: Blacorum.

3 1223 decembrie 12, Lateran.

Honorius episcopus etc., venerabili fratri.. episcopo Ultrasilvano,
salutem etc.

Quod dilecti filii.. 2 magister et fratres domus sancte Marie Theutoni-
corum terram Boze et ultra montes nivium, propter paganorum in-
sultus .vastam usque ad proxima tempora et desertam, noviter inhabitare
ceperunt, ipsorum paganorum impetu non sine multo discrimine refrenato,
eis ad meritum, nobis ad gaudium et toti populo Christiano provenit ad pro-
fectum, propter quad ipsi fratres et inhabitatores terre predicte non sunt
lacessendi iniuriis, sed beneficiis confovendi, quatenus numerus fidelium
terram ipsam inhabitantium ad paganorum terrorem et Christianitatis subsidium
feliciter augeatur. Cum autem terra ipsa, secundum indulgentias dictis fra-
tribus ab apostolica sede concessas, nullum preter Romanum pontificem epis-
copum habeat vel prelatum, tu, sicut eorum nobis conquestio patefecit, in ea
tibi iurisdictionem indebitam usurpare contendens, presbyteros et clericos
ipsius terre ad sinodum tuam vocas, et tam ab eis quam a laicis decimas et
alia episcopalia jura niteris extorquere, in eos, si tue non satisfaciunt volun-
tati, interdicti et excommunicationis sententias de facto, cum de jure nequeas,
proferendo. Nolentes igitur aliquatenus sustinere, quad iidem fratres indebite,
presertim contra nostras indulgentias molestentur, fraternitati tue per apos-
tolica scripta firmiter precipiendo mandamus quatenus, si quas forte de facto
in clericos vel alias habitatores ipsius terre sententias protulisti, eas de facto
quoque non differes revocare, ab eorum gravamine taliter conquiescas, quad
nec ipsi iustam habeant materiam conquerendi, nec nos tibi durius scribere
compellamur. Qui cum domum eorundem fratrum sic rare nostre gratie riga-
verimus, ut eam de humili statu ad altum tempore nostro provectam plan-
tacionem nostram non incongrue appellare possimus, illam ea prerogativa
diligimus caritatis, quad eis indigna gravamina non possemus in patientia
tolerare.

Noveris autem, nos venerabili fratri nostro.. 3 Strigoniensi arhiepiscopo
mandavisse, ut nisi iuxta mandatum nostrum curaveris revocare sententias,
si quas in sepedictos incolas protulisti, ipse illas, tamquam a non suo indice
promulgatas, denunciet nullas esse.

Datum Laterani, II. Idus Decembris, anno octavo.
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Honoriu episcopul etc., venerabilului frate <Regnald>, episcopul Transil-
vaniei, mintuire etc.

Faptul ca iubitii fii, <Herman> magistrul i fratii casei teutonilor inchi-
nate sfintei Maria, au inceput sa locuiasca tara Birsei i dincolo de muntii
Carpati, care din pricina navälirilor päginilor pinà acum in timpurile din
urma ramasese pustie i desarta, dupa ce navährile paginilor au fost infrinte
nu cu putina primejdie <a fratilor>, pentru acestia este o vrednicie, pentru
noi o bucurie i pentru tot norodul crestin o izbinda. Drept aceea, fratii
locuitorii sus-numitei täri insisi nu trebuie sa fie acoperiti de ocari, ci spri-
jiniti cu binefaceri, pentru ca numarul credinciosilor ce locuiesc aceasta tara
sä se sporeasca Cu noroc, spre spaima paginilor i spre priinta crestinatatii.
Deoarece insa tara însäi, potrivit ingaduintelor date numitilor frati de catre
scaunul apostolic, nu are nici un episcop sau prelat afara de pontiful roman,
tu, dupa cum se vede din plingerea pe care ei ne-au inaintat-o, cautind pe
nedrept sa-i pui sub jurisdictia ta, chemi pe preotii i clericii din acel tinut
la sinodul tau si te silesti sa smulgi atit de la ei, cit si de la mireni dijmele
alte drepturi episcopale, iar atunci cind nu-ti fac voia, arunci impotriva lor
osinde de afurisenie i excomunicare, de fapt, caci de drept nu ai puterea. Noi
neingaduind, asadar, deloc ca fratii sus-numiti sà fie tulburati impotriva
duintelor date de noi, prin aceasta scrisoare apostolica iti poruncim cu tarie
ca, daca cumva ai rostit vreo osindä de fapt impotriva unor clerici sau altor
locuitori ai acestei tari, sa te grabesti a o retrage tot de fapt, i sä pui capat
necazurilor ce le stirnesti, pentru ca nici ei sa nu mai aiba cuvintul intemeiat
de a ni se plinge i nici noi sá nu fim siliti sa-ti mai scriem mai aspru.
noi, care am stropit casa numitilor frati cu roua milei noastre in asa fel, incit
am ridicat-o dintr-o stare umila intr-una infloritoare, putem fará greseala
s-o numim un rasad rodnic sadit de noi i tinem la ea cu o dragoste atit de
mare, cä mt putem rabda nevrednica ei asuprire.

Asada", vei sti cä am dat porunca lui <Toma>, arhiepiscopul de Strigoniu,
ca, daca tu nu vei avea grija, potrivit poruncii noastre, sa retragi osindele,
daca cumva vei fi rostit vreuna impotriva pomenitilor locuitori, atunci el
insusi le va declara fara putere, ca unele ce au fost rostite de un judecator
neindreptätit.

Dat in Lateran, in ajunul idelor lui decembrie, in anul al optulea <al
pdstoririi noastre>.

Dup5. D.I.R., C, veac XIXIII, I, 380-381.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat. (an. VIII, fol. 130, ep. 137).
EDITII: Latin. Fejér, III/1, 420 42 1; Schuller, Archiv, I, 232; Teutsch u. Firnhaber,
I, 22; Theiner, I, 43; Hurmuzaki, I/1, 82; Ub. I, 24-25. Trad. D.I.R., C, veac.
XIXIII, 201.
REGESTE: Potthast, I, 615, nr. 7 115; Knauz, Monumenta, I, 240.
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Reginaldo, cf. Ub., 19-20, nr. 31.
2) Hermanus, cf. ibidem.
3 Thome, cf. D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 212, nota 5.

4 1224 aprilie 30, Lateran.

Honorius episcopus etc., dilectis filiis... i magistro et fratribus hospitalis
sancte Marie Teutonicorum Jerosolimitani, salutem etc.

Gratia deo et hominibus ordinis vestri religio promeretur, ut vestris
favorabilibus desideriis favorabiliter annuamus, quatenus eiusdem ordinis
nova plantatio eo felicius incrementa suscipiat, quo largius fuerit rore apos-
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tolice gratie irrigata. Petistis siquidem, ut terram Boze et ultra montes M.-
vium, quam propter paganorum insultus vastarn usque ad proxima tempora et
desertam, largitione carissimi in Christo filii nostri, Andree, regis Ungarorum
illustris, adepti esse noscimini et noviter inhabitare cepistis, ipsorum paga-
norum impetu non sine multo personarum vestrarum discrimine refrenato,
in ius et proprietatem apostolice sedis recipere dignaremur, asserentes quod
fideles libentius transibunt in eius coloniam, si eam viderint apostolice sedis
esse speciali dominationi subiectam, sicque fiet, ut terra, que lata et spatiosa
cultoribus indiget, facile populetur et numerus habitantium in eadem ad
ipsorum paganorum terrorem et securitatem fidelium atque ad utilitatem non
modicam terre sancte feliciter augeatur. Vestris ergo piis precibus benignius
annuentes, prefatam terram in ius et proprietatem beati Petri suscipimus, et
eam sub speciali apostolice sedis protectione ac defensione perpetuis tem-
poribus permanere sancimus. Ad hec, cum eadem terra, secundum indulgentias
vobis ab apostolica sede concessas, nullum. preter Romanum pontificem
habeat episcopum vel prelatum, presentium auctoritate districte inhibemus,
ne quis archiepiscopus vel episcopus in terrain ipsam vel incolas eius inter-
dicti vel excommunicationis sententiam, sine speciali auctoritate apostolice
sedis, promulgare presumat vel iurisdictionem quamlibet exercere, sed ad archi-
presbyterum, quem per venerabilem fratrem nostrum .. 2, Strigoniensem
archiepiscopum, tunc episcopum Agriensem, prefici fecimus ipsi terre, habeat
clerus eiusdem populusque recursus pro questionibus emergentibus inter eos
aliasque articulis, qui ecclesiasticam auctoritatem iurisdictionemve requirunt
et possunt per alium quam episcopum expediri. Ea vero que desiderant pon-
tificalis dignitatis officium, utputa chusma, oleum sanctum, ordinationes
clericorum et dedicationes ecclesiarum seu altarium a quocumque malueritis,
recipietis, episcopo apostolice sedis communionem et gratiam obtinente,
quousque ipsius terre populus, divina favente gratia, sic fuerit augmentatus,
ut dignum sit proprium ei episcopum provideri. In recognitionem autem do-
minii et percepte a sede apostolica libertatis duas marcas aun, quas voluntate
spontanea obtulistis, nobis unam et fratribus nostris aliam, in festo Resurrec-
tionis Domini annis singulis persolvetis. Nulli ergo etc. protectionis, inhi-
bitionis, constitionis et concessionis etc. Si quis etc.

Datum Laterani, II. Kalendas Maii, anno octavo.

Honoriu episcopul etc., iubitilor fii, <Herman> magistrul i fratilor
ospitalieri ai sfintei Maria a teutonilor din Ierusalim, mintuire etc.

Evlavia ordinului vostru, placutä. luí Dumnezeu i oamenilor, merad,
ca prielnicelor voastre dorinte sá le däm un rä.spuns binevoitor, pentru ca
noul räsad al acestui ordin sä rodeasa cu atit mai bine, cu cit va fi fost mai
din belpg stropit cu roua harului apostolic. Ati cerut ca tara Birsei cu cea
de dincolo de muntii Carpati, pustie i dqartä pink acum din pricina nävalei
pdginilor, pe care se §tie cä ati dobindit-o prin därnicia preaiubitului nostru
fiu intru Hristos, ilustrul rege al Ungariei, Andrei, 0 ati inceput de curind
sä o locuiti, dupä ce ati infrint nävala pdginilor, nu färd pierderea multor
vieti de-alor vo§tri, sä binevoim a o primi in dreptul i sfdpinirea scaunului
apostolic, zicind voi cä cei credincio0 se vor strämuta mai bucuros in acea
tarä, dacä vor vedea cä ea e supusä stapinirii osebite a scaunului apostolic,

urmarea va fi cä tara aceasta, care e atit de intinsä dar lipsitä de lucräitori,
se va popula cu u0trintä i numärul locuitorilor din ea va spori in chip pri-
elnic, spre spaima päginilor, spre lini§tea credincio§ilor i folosul insemnat
al pämintului dint. Incuviintind, aadar, cu bunavointä cucernicele voastre
rugäminti, luam sus-numita tard in dreptul i stäpinirea sfintului Petru, §.1
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hotarlm ca ea sa ramlna pe veci sub osebita obladuire i aparare a scaunului
apostolic. Pe lInga aceasta, deoarece numita tara, potrivit privilegiilor date
you'd de scaunul apostolic, nu are nici un episcop sau prelat afara de ponti-
ficele roman, prin puterea scrisorii de fata oprim cu hoarlre ca vreun arhi-
episcop sau episcop sa cuteze a rosti pedeapsa afuriseniei sau a excomunicarii
asupra acelei tari sau asupra locuitorilor ei, fara osebita Imputernicire a scau-
nului apostolic, sau sa aiba vreo jurisdictie oarecare, ci clerul i poporul acelei
täri, pentru pricinile ce se vor isca Intre ei i pentru alte lucruri care cer im-
puternicire bisericeasca si pot fi hotarite de catre alta fata declt episcopul,
sa se indrepte la arhipresbiterul pe care 1-am numit peste aceasta tara
prin mijlocirea venerabilului frate al nostru, <Toma>, arhiepiscopul de Stri-
goniu, pe atunci episcop de Agria. Acelea insa care cer mijlocirea demnitatii
pontificale, ca de pilda ungerea cu sfintul mir, hirotonisirile de preoti
sirile de biserici sau altare, le yeti putea primi de la once episcop yeti vrea,
care are intarirea i harul scaunului apostolic, pina ce poporul acelei tari,
cu ajutorul harului dumnezeiesc, se va spori intr-atita, a va fi vrednic
i se numeasca un episcop al lui. lar ca recunoastere a stapinirii scaunului
apostolic si a privilegiului primit de la acest scaun, cele doua märci de aur
pe care nu le-ati dat de bunavoie, una pentru noi, iar cealalta pentru fratii
nostri, sa le platiti In fiecare an la praznicul invierii Domnului. Nimanui
a.sadar etc., de ocrotire, de oprire, de statornicie, i de daruire etc. Iar daca
cineva etc.

Dat In Lateran, In ajunul calendelor lui mai, In al optulea an <al pas-
toririi noastre>.

Dup5, D.I.R., C, veac. XIXIII, 381-382.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat (an VIII, ep. 411).
Transumpt in actul lui Filip, episcop de Fermo, din 28 decembrie 1278 (Latin. Ub., I,
134 135. Trad. D.I.R., C, veac. XIXIII, II, 197-198).
EDITII:-Latin. Katona, V. 460; Schrdzer, Kritische Sammlungen, 321; Birdosy, Supplem,
413; Fejér, III/1, 459 46 1; Bethlen, Geschichtliche Darstellung, 91; Schuller, Archiv,
I, 226; Teutsch u. Firnhaber, I, 26; Theiner; I. 50-51; Hurmuzaki, Ill, 85-86; Ub.,
I, 29-30. Trad. D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 204-205.
REGESTE: Raynald, Annal., XIII, 312; Strehlke, Tabulae, 157, nr. 164; Potthast,
I, 624, nr. 7 232.
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Hermano, cf. doc. nr. 3, nota 2.
2 Thomam, cf. doc. nr. 3, nota 3.

S 1225 iunie 12, Tivoli.

Honorius episcopus etc., carissimo in Christo filio.. 1, illustri regi Ungarie.
salutem etc.

Dolemus, quoties audimus, te aliquid facere, quod fame tue obviet et
.saluti, desiderantes ut ea semper facias, per que deo et hominibus debeas
.complacere. In tuis siquidem privilegiis perspeximus contineri quod terram
Boze ac ultra montes nivium fratribus domus Theotonicoruni regia libera-
litate donasti, unde terram ipsam sub apostolice sedis protectione suscepimus
et libertate donavimus speciali, adeo ut apostolic° privilegio statuerimus,
eam nulli nisi Romano pontifici subiacere, quatenus eadem colonis citius
impleretur, tuumque meritum co altius surgeret, quo domum tuum Terre
Sancte uberius proveniret. Frequenter autem ipsorum fratrum recepimus
.querimoniam, quod ipsos super terra eadem indebite inquietas, et frequenter
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tibi super hoc direximus scripta nostra, rogantes et exortantes ut super
hoc ab eorum inquietatione desisteres, quin immo sicut honori tuo expedit
et saluti, ipsos pro reverentia divina et nostra defenderes et foveres. Nuper
autem querelam eorundem recepimus continentem, quod tu quorundam
malignorum instinctu terram ipsam in grandi et gravi equitum et peditum
multitudine intravisti adeoque gravasti ipsos fratres et eorum homines exac-
cionibus ac expensis, quod eis damnificatis ad valentiam mille marcarum et
ultra terram ipsam, quam cum multo personarum et rerum dispendio popula-
verant, eis et ipsi Terre Sancte pene penitus inutilem. redidisti. Quoddam
quoque .castrum, quod ultra montes nivium muftis construxerant laboribus
et expensis, occupasti per violentiam, fratribus eorum ab eodem electis, et
cum homines tui quosdam fratres et homines eorundem occiderint, quosdam
vulneraverint, et quosdam carceri manciparint, tu, ab eis humiliter requisitus,
ut super hiis eis satisfieri faceres, querimonias eorum et proces penitus obau-
disti. Denique, cum ex parte tua fuisset propositum coram nobis, quod ipsi
fratres liberalitatis tuo beneficio non contenti, sed egressi fines possessionum
a te sibi concessarum intuitu pietatis, quasdam ex tuis possessionibus occu-
parant, nosque per literas nostras mandavissemus eisdem ut cum eos non
deceat invadere aliena et ipsas possessiones tue celsitudini restituerent, et ab
occupatione aliorum bonorum tuorum de cetero abstinerent, tu, quod intel-
leximuls de possessionibus illis, quas dicebantur extra concessarurn sibi
terminos occupasse, mentes retorquere ad illas quas eis, immo deo pia libe-
ralitate donasti et que ipsorum domui sunt ad preces tuas auctoritate apostolica
confirmate, precepisti eisdem ut terras ipsas, sicut iam diximus, a te sibi
donatas intuitu pietatis et a sede apostolica confirmatas tibi continuo resig-
narent, eis nisi tue iussioni parerent, gravia comminando. Profecto non de-
beres sic prosequi dona tua, quin immo terrain ipsam quasi plantam tuam
beneficiis rigare continuis, et non huiusmodi oppressionibus et iniuriis tue
liberalitatis meritum apud deum et homines denigrare, quamquam hec ne-
quaquam clementie tue imputanda credamus, sed potius pravis suggestionibus
malignorum, qui videntes prefatam terram per immensum dictorum fratrum
studium profecisse, ac eius cupidinem venenosis suasionibus te accendunt
non attendentes, quod nihil veraciter retinetur, nisi quod pia liberalitate donatur.
Magna quidem sunt, que dedisti fratribus antedictis, sed certe si devota me-
ditatione pensaveris, quam multa et magna tibi contulit divine immensitas
largitatis, non magna reputabis, que pie pro eius honore ac amore. dedisti,
sed potius cogitabis, te numquam posse digna domino retribuere pro omnibus,
que retribuit ipse tibi. Cogitabis etiam, quia cum scriptum sit, quod sua
defunctos opera, subsequuntur, ea sola que domino dederis, tibi post vite
presentis exitum remanebunt, et sic non studebis, que deo dedisti, minuere,
sed augere, ac sequi doctrinam evangelicam suadentem, ut studeas in celo
tibi thesaurisare thesauros, ubi nec erugo nec tinea de molitur et ubi fures
non effodiunt, nec furantur.

Rogamus igitur serenitatem tuam, monemus et obsecramus in domino
Jesu Christo, quatenus hec prudenter attendens et prefatas literas nostras
secundum sanum intellectum superius expressum accipiens, dictos fratres
super terra pie a te sibi donata de cetero non molestes, sed eam pacifice sibi
dimittens secundum limites in privilegio tue donationis expressos, predicto
castro eis libere restituto, et satisfaciens ac satisfieri faciens de damnis et
iniuriis, per te ac tuos eisdem hactenus irrogatis, sic eos tum in aliis iustitiis
suis, tum specialiter in predicta terra regalis potentie brachio protegas et
defensas, quod in terra viventium gratas recipere debeas retributionem a
deo, qui nec bonum irremuneratum nee malum aliquod deserit impunitum.
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Porro, si verum est, dictos fratres aliquas possessiones tuas extra concessos
sibi terminos occupasse, volumus, sicut et eis mandavimus per literas supra-
dictas, ut tibi restituant omnia, que extra ipsos terminos occupata esse con-
stiterit per eosdem.

Unde, dilectis filiis.. de Linevel.. de Kerz et.. de Egris, abbatibus Pata-
viensis, Ultrasilvane et Cenadiensis diocesium, per nostras damus literas in
mandatis, ut ad loca ipsa personaliter accedentes, limites in prefato pri-
vilegio tuo expressos inspiciant diligenter, et si viderint ipsos fratres aliquid
extra eosdem terminos temere occupasse, nostra eis auctoritate iniungant,
ut ea tibi libere restituant sine mora, quiquid invenerint super premissis et
fecerint nobis fideliter relaturi, ut si quid remanserit questionis nostre pro-
visionis studio sopiatur. Tu ergo, et ipsos predicta libere investigare permittas,
et si tibi videris expedire, tuos mittas nuncios cum eisdem investigationis
huiusmodi seriem inspecturos, certus quod sicut injusta sepedictorum gra-
vamina fratrum sustinere in patientia nolumus, sic iura tua illesa tibi volumus
conservare, cum te tamquam egregium et catholicum principem habeamus
in visceribus caritatis.

Datum Tibure, II. Idus Junii, pontificatus nostri anno nono.

Honoriu episcopul etc., preaiubitului intre Hristos fiu <Andrei>, ilus-
trului rege al Ungariei, mintuire etc.

Ne doare de cite ori auzim ca faci ceva care aduce vatamare faimei
mintuirii tale, deoarece dorim ca sà faci totdeauna fapte prin care sa ajungi
placut lui Dumnezeu i oamenilor. Am vazut din cuprinsul privilegiilor tale
ca ai ddruit, prin darnicia ta regala, fratilor casei teutonilor tara Birsei i cea
de dincolo de muntii Carpati si de aceea am luat aceastä tail sub ocrotirea
scaunului apostolic papal si am daruit-o cu libertati osebite intr-atit, incit
am statornicit prin privilegiu apostolic sä nu fie supusä altcuiva, decit ponti-
ficelui roman, pentru ca sa se umple mai repede de colonisti, i vrednicia ta
sá creasca cu atit mai mult, cu cit darul t5.0 avea sa aduca un venit mai mare
Pämintului Sfint. Dar adesea am primit din partea numitilor frati plingeri
cum ca tu îi superi pe nedrept cu privire la acea tara, si adesea ti-am scris in
privinta aceasta, rugindu-te si indemnindu-te sä incetezi cu aceste suparari

mai degraba sä cauti a-i apára i incuraja, dupä cum se cuvine slavei
mintuirli tale, din cinstire pentru Dumnezeu i pentru noi. Dar nu demult am
primit o plingere a lor in care se spunea ca tu, atitat de oameni rai, ai intrat
In tara lor cu o mare multime de c5.15.rime i pedestrime i cä atit de mult i-ai
asuprit pe frati si pe oamenii lor, prin tot felul de cereri i cheltuieli, cá le-ai
pricinuit o paguba de o mie de marci i afara de aceasta ai facut i tara
pe care au populat-o prin multe jertfe de oameni si de lucruri, aproape cu
totul nefolositoare pentru ei i pentru 135.mintul Sfint. Apoi o cetate, pe care
ei o cladiserä dincolo de muntii Carpati cu multa truda i cheltuia15., tu ai
cuprins-o cu puterea, dupa ce ai alungat de acolo pe fratii lor, i, dupa ce oamenii
tai au ucis pe unii din fratii i oamenii lor, pe altii i-au ranit, iar pe altii i-au
aruncat la inchisoare, tu, rugat de ei cu smerenie ca sa le faci dreptate pentru
acestea, ai ramas cu desävirsire surd la plingerile i rugamintile lor. In sfirsit,
dud tu te plinsesesi nouä cä acei frati nu s-au multumit cu binefacerea darniciei
tale, ci, depasind hotarele pe care tu le daruisesi dintr-un simtamint de evlavie,
au cuprins unele mosii ale tale, iar noi le-am poruncit printr-o scrisoare ca
nu se cade sa cuprinda bunuri straine i sä inapoieze inaltimii voastre acele

iar de aci inainte sä inceteze de a-si mai insusi alte bunuri de ale tale,
tu, pe cind noi ne gindeam la paminturile despre care se spunea cä ei le-au
tuprins dincolo de hotarele ingaduite, iti indreptai mintea spre acelea pe care,
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minat de o cucernica darnicie, le-ai daruit lor, ha mai degrabä. lui Dumnezeu,
si care, la rugamintea ta, au fost intarite casei lor de catre puterea scaunului
apostolic, si le-ai poruncit sa-ti inapoieze numaidecit acele paminturi pe care,
cum am mai spus, le-ai däruit tu dintr-un simtamint de evlavie si pe care le-a
intarit scaunul apostolic, infricosindu-i neincetat cu grele amenintari, dae'i nu
se vor supune poruncii tale. De buna seama ca nu trebuia sa purcezi astfel
cu daniile tale, ci mai degraba sä stropesti acea tara ca pe un rasad, cu necurma-
tele tale binefaceri, nu sä stirbesti in fata lui Dumnezeu i a oamenilor
vrednicia darniciei tale prin astfel de asupriri i nedreptati, macar ca sintem
incredintati cä astfel de fapte nu trebuie puse pe seama neindurarii tale, ci
inai degraba pe aceea a uneltirilor nelegiuite ale celor rai, care, vazind ca sus-
numita tara a inflorit prin rivna nemasurata a pomenitilor frati, cauta
atite prin veninoasele lor indemnuri dorinta de a pune mina pe ea, fà."ra sa ja
aminte ca nu se poate pastra cu adevarat decit ceea ce e ddruit dintr-un sim-
tämint de cucernica darnicie. Mari sint, fara indoiala, darurile pe care le-ai
facut fratilor inainte pomeniti; dar de buna seama daca stai si te gindesti
cu evlavie cit de multe si mari sint acelea pe care ti le-a harazit tie nesfirsita
darnicie dumnezeiasca, nu vei mai gasi cä sint mari acelea pe care tu, plin
de evlavie, le-ai dat pentru cinstea i dragostea lui, ci mai degraba vei cugeta

niciodata nu vei putea sa te platesti cum se cuvine fata de Domnul pentru
cele cu care te-a räsplatit el pe tine. Te vei mai gindi cà, asa cum sta scris,
pe morti îi urmeazä numai faptele lor i cä, dupa sfirsitul vietii pamintesti,
nu-ti vor raminea cleat cele ce vei fi dat Domnului. i atunci te vei stradui,
nu sä stirbesti ceea ce ai dat Domnului, ci sa le sporesti, urmind invatatura
Evangheliei care te sfatuieste sa cauti a-ti stringe comori in cer, unde nici
rugina, nici moliile nu le strica i unde hotii nici nu le dezgroapa, nici nu le
fura.

Rugam asadar pe luminatia ta, o indemnam si o imploram in numele
domnului Iisus Hristos ca, luind aminte cu chibzuinta la toate acestea
almacind scrisoarea noastra In adevaratul ei inteles aratat mai sus, sä nu
mai superi de aci incolo pe sus-numitii frati in ce priveste tara pe tare le-ai
daruit-o din cucernicie, ci lasindu-i s'a o stapineasca In pace in hotarele ara-
tate In privilegiul daniei tale, dupa ce le vei fi inapoiat de buna voie cetatea
sus-pomenita, despagubindu-i i poruncind sa fie despägubiti pentru pagubele

nedreptatile facute lor 'Ana acum de catre tine si de catre oamenii tai, s5.-i
ocrotesti i cu puterea bratului tau regal sa-i aperi tot astfel si In alte pricini
ale lor, cit mai ales in aceea privitoare la sus-numita tara, incit sä primesti,
In tara celor vii, rasplata placuta de la Dumnezeu, care nu lasä nerasplatit
nici un bine si nu uitä nici un rail nepedepsit. Apoi, daca e adevarat ca numitii
frati au cuprins niste mosii de-ale tale dincolo de hotarele pe care li le-ai

voim dupa cum le-am i poruncit prin scrisorile pomenite mai sus
ca sä ti se inapoieze toate cele ce se vor dovedi a fi fost cuprinse de ei dincolo
de hotarele statornicite.

Drept aceea, prin scrisoarea noastra insarcinam pe iubitii nostri fii,
pe abatii.. de Linevel.. de Cirta i.. de Igris, din diecezele Patavia, Transilvania
si Cenad, ca, ducindu-se insisi la acele locuri, sä cerceteze cu luare aminte
hotarele aratate In privilegiul tau si, daca vor afla ea fratii au cuprins In chip
nesocotit vreun pamint dincolo de hotarele aratate, pe temeiul autoritatii
noastre sa le porunceasca sä ti le dea inapoi de bunavoie i fara zabava, fa-
cindu-ne o dare de seama intocmai despre tot ce vor fi descoperit i vor fi
facut In aceasta privinta, ca, daca va mai fi ramas vreo pricina nehotarita,
s-o impacam prin rivna grijii noastre. Asadar, sä le ingädui si tu sa faca in
chip slobodcercetä.ri in pricina de mai sus i, daca vei crede ca e in folosul
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tau, sa trimiti oamenii tai, care, impreuna Cu ai nostri, sa urmareasca mersul
cercetarii acesteia, fiind incredintat ca dupa cum nu voim sá suferim cu nepa-
sare nedreptatirea fratilor des-pomeniti, tot astfel voim sa pastram neatinse
drepturile tale, deoarece te purtam in adincul dragostei noastre ca pe un
principe ales si dreptcredincios.

Dat in Tibur, in ajunul idelor lui iunie, in al noualea an al pastoririi
noastre.

Dupl D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 385-387.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat. (an. IX, fol. 66, ep. 338).
EDITII: Latin. Fejér, 111/2, 43-46; Schuller, Archiv, I, 241; Teutsch u. Firnhaber,
I, 32; Theiner, I, 58-59; Hurmuzaki, I/1, 9 1-93; Ub., I, 36-38. Trad. D.I.R., C, veac.
XIXIII, I, 2 14-2 16.
REGESTE: Potthast, I, 640, nr. 7431.
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1 Andree.

6 1227 Wile 31, Anagni.

Gregorius episcopus etc., venerabili fratri.. 1, Strigoniensi archie-
episcopo, apostolice sedis legato.

Gaudeamus in domino, magnificam et mirificam salvatoris nostri cle-
mentiam laudum preconiis extollentes, quod nihil odiens eorum que fecit,
sed omnes salvos fieri et neminem perire volens, homines iacentes in tene-
bris ignorantie de gentilitatis errore ad viam veritatis dignatur per suam inefa-
bilem misericordiam revocare. Nuper siquidem per litteras tuas nobis missas
accepimus quod Iesus Christus, deus ac dominus noster, super gentem Cuma-
norum clementer respiciens, eis salvationis ostium aperuit hiis diebus. Aliqui
enim nobiles gentis illius per te ad baptismi gratiam pervenerunt et quidam
princeps, Bortz nomine, de terra illorum cum omnibus sibi subditis per minis-
terium tuum fidem desiderat suscipere christianam ; propter quod unicum
filium suum, unacum fratribus predicatoribus messis dorninice operariis in
terra predicta, ad te specialiter destinavit, attentius obsecrans, ut perso-
naliter accedens ad ipsum et suos, viam vite ostenderes ipsis, per quam ad
veri dei notitiam valeant pervenire. Unde, quamvis pro executione voti tui,
quod emiseras pro terre sancte succursu, in peregrinationis esses itinere
constitutus, considerans tamen tam magnum animarum fructum et aug-
mentum christiane fidei exinde provenire posse, si pHs eorum desideriis con-
descendas, intermisso dicte peregrinationis itinere, dilectum filium.., archi-
diaconum de Zala, ad nos destinare curasti, devote ac humiliter supplicans
ut tibi hoc faciendi, non obstante voto predict°, licentiam preberemus ;
et quia magis fructificare poteris si apostolice sedis legatione fungaris, cum auc-
toritas semper consuevit multum favoris habere in Cumania et Brodnic, terra
illa vicina, de cuius gentis conversione speratur, legationis officium tibi commit-
tere dignaremur, per quod habeas potestatem in eisdem terris vice nostra predi-
candi, baptizandi, edificandi ecclesias, ordinandi clericos necnon et creandi epis-
copos et generaliter omnia que ad cultum et ampliationem fidei pertinent exer-
cendi. Cum igitur maius bonum minori sit merito preferendum et de tue carita-
tis ardore geramus fiduciam pleniorem, accedendi ad dictas provincias licentiam
tibi concedimus postulatam, devotioni tue super predictis plene legationis
officium in eisdem provinciis committentes.

Datum Anagnie, secundo Kalendas Augusti, anno primo.
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Grigore, episcopul etc., venerabilului frate <Robert>, arhiepiscop de
Strigoniu, legat al scaunului apostolic.

Ne bucuräin intru Domnul, slävind prin träinicia laudelor mdreata
minunata mild a mintuitorului nostru, pentru cä färä a un i nimic din ceea
ce a facut, ci voind ca toti sä fie mintuiti i nimeni sá nu piará, s-a indurat
prin nespusa lui milá sä aducä pe calea adevkrului pe cei ce zac in bezna ne§-

<scotindu-i> din rätäcirea pkginätätii <lor>. Intradevär, am aflat nu
demult, din scrisoarea trimisä de tine, c5. domnul i Dumnezeul nostru Iisus
Hristos, indreptindu-si privirile cu milä asupra neamului cumanilor, le-a
deschis poarta mintuirii in zilele acestea. CAci unii dintre nobilii acelui neam
au ajuns, prin tine, la harul botezului 0 un principe, cu numele Bortz, din
tara lor, impreund cu toti supu0i säi, dorete sá primeascd, prin mijlocirea ta,
credinta cretin5.* i in acest scop a trimis anume la tine pe singurul sau fiu,
impreunk cu fratii predicatori, lucrätori la seceri§ul Domnului in zisa tara,
rugindu-te stdruitor ca, mergind chiar tu la dinsul 0 la ai säi, sä le aräti calea
vietii pe care sk poatà ei ajunge la cunoWerea adeväratului Dumnezeu. i de
aceea, mä.car ck erai hotärit a pleca in pelerinaj, pentru implinirea legamin-
tului pe care 11 fäcuse0 intru ajutorul pämintului dint, totu0 tinind seama
cä din aceasta se poate culege un rod atit de imbel§ugat de suflete 0 o sporire
<atit de mare> a credintei cre§tine, dad te apleci spre cucernicele lor dorinte,
aminind pomenitul pelerinaj, te-ai ingrijit sä trimiti la noi pe iubitul.., arhi-
diacon de Zala, rugindu-ne cu supunere i smerenie sä-ti ingaduim sä faci
aceasta Mirk vreo piedica din sus-numitul legAmint ; i fiindcá ai putea avea
mai mult rod dacä ai primi sarcina de legat al scaunului apostolic, intrucit
autoritatea <apostolic5.> s-a bucurat intotdeauna de mare pretuire in Cumania
0 in acea vecinä, a brodnicilor, despre convertirea drui neam se trage
nädejde, <ne-ai rugat> sk binevoim a-ti incredinta slujba de legat, prin care
sá ai puterea in aceste täri de a predica in locul nostru, de a boteza, de a
ridica biserici, de a hirotonisi preoti, cit 0 de a numi episcopi i indeplini
indeob§te toate slujbele ce tin de cult 0 de sporirea credintei. Deoarece,
a§adar, pe drept cuvint, un bun mai mare trebuie ales inaintea unui bun mai
mic i deoarece sintem deplin incredintati de sirguinta dragostei tale, iti
däm invoirea cerutá de a merge in pomenitele tinuturi, incredintind in aceastä
privintä cucerniciei tale slujba de legat deplin In aceste tinuturi.

Dat in Anagni, in a doua zi inainte de calendele lui august, in anul intii
al <pästoririi noastre>.

Dup. nuke, III, 206-208.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat., 14, fol. 26, ep. 139.
Documentul se repet5., in parte textual, in actul aceluiasi pap5., din 27 februarie 1231.
Lateran, ibidem, 15, fol. 53 v., ep. 119 (Hurmuzaki, I/1, 113-114).
EDITH: Latin. Katona, V, 509; Fifer, 111/2, 109-111; Theiner, I, 86-87; Hurmu-
zaki, I/1, 102. Trad, D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 228.
REGESTE: Raynald, Annal, XIII, nr. 50; Rippoli, Bu//arium ordinis Praed., I, 22;
Potthast, I, 690, nr. 7 984; Auvray, nr. 139.

Roberto.

7 1231 aprilie 26, Lateran.

Gregorius episcopus, servus servonun dei, carissimo in Christ° filio
Bele, primogenito carissimi in Christo filii nostri Andree, illustris regis Ungarie,
salutem et apostolicam benedictionem.
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D<ilecti> f<ilii>, magister et fratres domus hospitalis sancte Marie Teu-
tonicorum < Jeroso>limitane, humili nobis et instanti conquestione monstrarunt,
quod cum carissimus in Christo filius noster Andreas, illustris regis Ungarie,
pater tuus, eorum domui terram Borze pia libertate donasset, sicut in ipsius
privilegiis perspeximus plenius contineri, ipsi procolenda et munienda terra
eadem, per quam Comanis regnum Ungarie multipliciter perturbantibus fre-
quens introitus et exitus habebatur, numerosam pecuniam expenderunt
ibi cum multo labore ac proprii effusione cruoris, <quinque> castra fortia
construendo. Sed licet idem rex eis terram abstulisset eandem, ipsam tandem
restituit, ut debebat, quin etiam pro recompensatione damnorum i<psis ultra
monte>s nivium partem contulit Comanie. In qua, cum dicti magister et
fratres castrum munitissimum construxissent, C<omani perterriti et dolentes
ademptam> sibi ingress<us et ex>itus facultatem, congregata ingenti mul-
titudine bellatorum fratres inibi commorantes hostiliter aggressi fuerunt,
<sed domino propitiante devicti, confusi> et reveriti destiterunt, quin etiam
quidam ex illis dictis fratribus se reddentes, cu<m uxoribus et> parvulis ad
baptismi gratiam convola<runt. At rex predictus>, terram ipsam ingrediens
cultamque prospiciens, fratres de <terra eis> per sedem apostolicam confir-
<mata et sub eius> protectione suscepta expulit violenter, <quam tu detines>
occupatam non absque Romane ecclesie iniuria manifesta, cum eadem
<terra nu>llum preter Romanorum <pontificem ha> bens episcopum vel prelatum,
eidem ecclesie duas <marc>as aun i pro censu solveret annuatim. Et quamvis
pluries, tam predicto patri tuo, quam tibi, affectuosas preces et monita di-
ligentia direxerimus, ut eis <terra>m ipsam liberaliter redderetis, nequaquam
tamen fuimus exauditi, quin potius idem magister ad presentiam regiam in
spe vocatus accedens, frustratus rediit, fatigatus multis laboribus et expensis,
alias domo sua propter hoc attrita variis et enormibus detrimentis.

Ne igitur inexorabilis videaris, si quod absit, seductus pravis suggestio-
nibus malignorum reddere renuas, que non potes salva conscientia retinere,
serenitatem tuam rogamus, monemus et hortamur in domino, in remissionem
tibi peccaminum iniungentes, quatenus conscientie et fame tue salubriter
consules, cum peccatum minime remittatur, nisi restituatur ablatum, eisdem
magistro et fratribus restituas ten-am ipsam, de damnis et irrogatis iniuriis
satisfactionem congruam impendendo, ita quod veritati verax existens, te
illis 1 reddas placidum et acceptum, qui acceptos provenit in salutem, et nos
tibi constituamur exinde non imme<rito deb>itores.

Datum Laterani, VI. Kalendas Maii, pontificatus nostri anno quinto.

Grigore episcopul, robul robilor lui Dumnezeu, preaiubitului nostru
fiu intru Hristos, Bela, intiiul ndscut al preaiubitului nostru fiu intru Hristos,
Andrei, vestitul rege al Ungariei, mintuire i apostolicd binecuvintare.

Iubitii nostri fii, magistrul i fratii casei ospitalierilor sfintei Mari a
teutonilor din Ierusalim, printr-o smerità i stdruitoare plingere ne-au aratat
cä ei, dupa ce preaiubitul nostru fiu intru Hristos, Andrei, ilustrul rege al
Ungariei, tatd1 au, a däruit casei lor, prin evlavioasa lui därnicie, tara Birsei,
dupd cum am vä.zut cd se cuprinde mai pe larg in privilegiile sale, pentru a
ingriji si a intdri acea tara, prin care cumanii, ce tulburau adesea regatul
Ungariei, îi avuseserd in multe rinduri locul lor de intrare i iesire, au cheltuit
multi bani pentru a ridica acolo cu multd trudd i cu värsarea chiar a singelui
lor, cinci cetati puternice. Dar, mdcar cd numitul rege le luase inapoi acea
tara, le-a dat-o apoi iarisi, cum se i cddea, ba Incà, drept despdgubire pentru
pagubele fácute, le-a ddruit i partea din Cumania ce se afld dincolo de muntii
Carpati. Insä., dupa ce magistrul i fratii pomeniti au ridicat acolo o cetate
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foarte intarita, cumanii, speriati i suparati ca li s-a luat putinta de a intra
§i de a iesi in regatul Ungariei, stringind o mare multime de razboinici, au navalit
asupra fratilor saläsluiti acolo, dar cu ajutorul lui Dumnezeu au fost

imprastiati i, plini de teamä., au incetat de a mai naväli i chiar unii dintre
ei, predindu-se zisilor frati, impreuna cu sotiile i pruncii lor, s-au grabit la
harul botezului. Dar sus-numitul rege, intrind in tara pomenita i vazind-o
gospoddrita, i-a alungat cu puterea pe frati din acea tara, ce le fusese confir-
mará de scaunul apostolic si luatà sub ocrotirea acestuia, tara pe care tu o
tu In stapinire spre jignirea vädita a bisericii romane, deoarece aceasta tara,
ce nu avea alt episcop sau prelat afara de pontificele roman, platea zisei bise-
rici ca dare pe an doua marci de aur. i cu toate cä am trimis atit tatalui tau,
cit si tie, in mai multe rinduri, rugäminti miscatoare i indemnuri staruitoare
ca sa inapoiati cu marinimie zisa tara, totusi nu am fost nicidecum ascultati,
ba chiar mai mult, acel magistru, chemat in fata regelui i sosind plin de
nadejde, s-a intors inselat, obosit de atita truda i cheltuieli, iar casa lui a
fost lovita din pricina aceasta de felurite i nemasurate pagube.

Asadar, ca sa nu te arati neinduplecat, dack. minat Doamne fereste
de indemnurile mirsave ale unor rài, te-ai impotrivi sa inapoiezi ceea ce nu
poti pastra cu constiinta curata, rugäm pe luminatia ta, o sfatuim io indemnam
intru Domnul, poruncindu-ti, pentru iertarea pacatelor tale, sa veghezi asupra
faimei i constiintei tale, deoarece pacatul nu se iarta nicidecum dack nu se
Inapoiaza ce s-a luat, i sa dai inapoi zisului magistru i fratilor sai acea tara,
plätindu-le o despagubire potrivita pentru pagubele i vatamärile aduse, in
asa fel, ca sa te infatisezi ca un iubitor de adevar in fata adevarului i sa fii
placut si bine primit in fata aceluia care duce cu sine spre mintuire pe cei ce
sînt primiti, iar noi sä ne socotim de aci incolo, pe buna dreptate, indato-
ratii tai.

Dat la Lateran, in a sasea zi inainte de calendele lui mai, in al cincelea
an al pastoririi noastre.

Dup. D.I.R, C., veac XIXIII, I, 390 39 1.
Orig. perg. foarte deteriorat, in 189 1 se afla la Arh. St. K6nigsberg.
Copie in Copiarium (registrul de copii dup5. privilegiile Ordinului), A. 18, fol. 135, ibidem,
dupä care s-au fAcut intregirile in Ub., preluate de D.I.R., C. Documentul se repea,
In parte textual, in actele aceluiasi pap5, adresate lui Andrei al II-lea, regele Ungariei,
la 30 aprilie 123 1 (Ub., I, 52-53), si lui Iacob, legatul papal in Ungaria, la 31 august
1232 (vezi doc. nr. 8, chip& care s-au i acut aici intregirile).
EDITH: Latin. Dreger, Codex Pomeraniae, I, 154; Schl6zer, Kritische Sammlungen,
550; Bethlen, Geschichtliche Darstellung, 97; Teutsch u. Firnhaber, I, 50; Wenzel, Codex,
I, 297 Hurmuzaki, 1/1, 121-122 (sub 1232); Ub., I, 50 5 1. Trad. D.I.R., C, veac
XIXIII, I, 245-246.
REGESTE: Potthast, I, 749, nr. 8 729.

1 Corect:

8 1232 august 31, Anagni.

Gregorius episcopus etc., dilecto filio.. 1, electo Penestrino, apostolice
sedis legato, salutem etc.

Dilecti filii.. magister et fratres hospitalis sancte Marie Teutonicoruni,
humili nobis et instanti conquestione monstrarunt, quod cum carissimus in
Christo filius noster Andreas, Ungarie rex illustris, eorum domui terrain
Burze pia liberalitate donasset, sicut in ipsius privilegio, aurea bulla munito,
plene perspeximus contineri, ipsi pro colenda et munienda terra eadem, per

17
www.dacoromanica.ro



quam Cumanis regnum Ungarie multipliciter perturbantibus frequens intro-
itus et exitus habebatur, numerosam pecuniam expenderunt ibi cum multo
labore ac proprii effusione cruoris, quinque castra fortia construendo. Sed
licet idem rex eis terram abstulisset eandem, ipsam tandem restituit, ut de-
bebat, quin etiam pro recompensatione damnorum ipsis ultra montes nivium
partem contulit Cumanie, in qua cum dicti magister et fratres castrum muni-
tissimum construxisent, Cumani perterriti et dolentes ademptam sibi ingres-
sus et exitus facultatem, congregata ingenti multitudine bellatorum, fratres
inibi commorantes hostiliter aggressi fuerunt, sed domino propitiante devicti,
confusi et reveriti destiterunt, quin etiam quidam ex illis dictis fratribus se
reddentes, cum uxoribus et parvulis ad baptismi gratiam convolarunt. At
rex predictus, terram ipsam ingrediens cultamque prospiciens, fratres de terra
eis per sedem apostolicam confirmata et sub eius protectione suscepta expulit
violenter, non absque Romane ecclesie injuria manifesto., cum eadem terra
nullum preter Romanum pontificem habens episcopum vel prelatum, eidem
ecclesie censualis existat. Et quamvis pie memorie Honorius papa, prede-
cessor noster, ac nos postmodum pluries predicto regi affectuosas preces et
monita diligentia direxerimus, ut eis liberaliter redderet terram ipsam, ne-
quaquam tamen fuimus exauditi, quin potius idem magister ad presentiam
regis in spe vocatus accedens, frustratus rediit, fatigatus multis laboribus et
expensis, alias domo sua propter hoc attrita variis et enormibus detrimentis.
Quare iidem, magister et fratres, suppliciter flagitarunt ut, cum rex seductus
suggestionibus malignorum inexorabilis videatur, nil aliud asseverans, nisi
quod restitutio ipsius terre pro eo, quod magna est, suis filiis et baronibus
displiceret, faceremus sibi iustitiam exhiben.

Ne igitur videamur def erre homini contra deum, cui est contra omnes
homines deferendum, discretioni tue de cuius circumspectione plenam in
domino fiduciam obtinemus, per apostolica scripta mandamus, quatenus
eundem regem et Belam, filium eius, ut conquerentibus restituant terram
ipsam, de damnis illatis et irrogatis iniuriis satisfactionem congruam impen-
dendo, prudenter et efficaciter moneas et inducas. Quod si forte monitis non
acquieverint, tu partibus convocatis audias causam, et si de ipsarum volun-
tate processerit, debito fine decidas, faciens quod decreveris per censuram
ecclesiasticam firmiter observari. Proviso ne in terram ipsius regis excom-
municationis vel interdicti sententiam proferas, nisi mandatum super hoc
receperis a nobis speciale. Alioquin, causam remittas ad nos sufficienter in-
structam, prefigens partibus terminum competentem, quo nostro se conspectui
representent, iustam auctore domino sententiam recepture. Testes autem,
qui fuerint nominati, si se gratia, odio vel timore subtraxerint, censura
simili appellatione cessante cogas veritati testimonium perhibere, non obstan-
tibus literis super his, ad.. Cracoviensem et.. Cuiaviensem episcopos, a
sede apostolica impetratis.

Datum Anagnie, II. Kalendas Septembris, pontificatus nostri anno
sexto.

Grigore episcopul etc., iubitului fiu <Iacob, episcop> ales de Preneste,
legat al scaunului apostolic, mintuire etc.

Iubitii nostri fii.., magistrul si fratii ospitalieri ai sfintei Maria a teuto-
nilor, ne-au aratat printr-o plingere smeritä si stäruitoare CO. preaiubitul
nostru fiu intru Hristos Andrei, ilustrul rege al Ungariei, dui:4 cum am vä.zut
lämurit a stä scris in privilegiul sau, intärit cu bulä de aur, minat de o cucer-
nick' därnicie, a daruit casei lor tara Birsei, spre a ingriji si a inari acea tara,
prin care cumanii, ce turburau adesea regatul Ungariei, isi avuseserá in multe
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rinduri locul de intrare i ie0re <din Ungaria>, i cä ei au cheltuit mari sume
de bani ca sä ridice acolo, cu multa trudá i cu värsarea chiar a singelui lor,
cinci cetati puternice. Dar, mäcar ca numitul rege le luase inapoi acea tara,
le-a dat-o iara0, precum se 0 cä.dea, ha inca, drept despagubire pentru pagu-
bele acute, le-a daruit i partea din Cumania ce se aflä dincolo de muntii
Carpati. !risk dupa ce magistrul i fratii au inältat acolo o cetate foarte in-
aria, cumanii, ingroziti i supärati cä li s-a luat putinta de a intra 0 de a
ie0 din regatul Ungariei, stringind o mare multime de razboinici, au navalit
asupra fratilor a4ezati acolo, dar, cu ajutorul lui Dumnezeu, au fost invin0

impra§tiati, i, plini de teamä, au incetat <de a mai näväli> i chiar unii
dintre ei, predindu-se zi0lor frati impreuna cu sotiile i pruncii lor, s-au
grä.bit la harul botezului. Dar sus-numitul rege, intrind in pomenita tara
väzind-o gospodarita, i-a alungat cu puterea pe frati din aceastä tara, ce le
fusese confirmata de scaunul apostolic 0 luata sub ocrotirea acestuia, spre
jignirea vadita a bisericii romane, deoarece aceasta tarä nu avea alt episcop
sau prelat, afara de pontificele roman, 0 plätea un bir acestei biserici. *i
cu toate ca papa Honoriu, tnainta§ul nostru de evlavioasa pomenire, iar, dupd
aceea, i noi am trimis sus-numitului rege in mai multe rinduri rugaminti
mi§catoare i indemnuri staruitoare ca sä inapoieze cu marinimie acea
totu0 n-am fost nicidecum ascultati, ba mai mult chiar, acel magistru, chemat
In fata regelui i sosind plin de nädejde, s-a intors in§elat, obosit de atita truda

cheltuiala, iar casa lui a fost lovitä., din pricina aceasta, de felurite i nema-.
surate pagube. De aceea, magistrul i sus-numitii frati au cerut cu smerenie
sä stäruim sä li se fad dreptate, deoarece regele, amagit de indemnurile celor
rai, se arata neinduplecat, neaducind altä pricinä., decit cä inapoierea acelei
tari nu ar fi pe placul fiilor i baronilor säi, fiindca <aceastä tara> este mare.

Drept aceea, pentru ca sä nu se parä ca noi ne plecara in fata unui om,
impotriva lui Dumnezeu, in fata cäruia trebuie sa ne plecam de am avea
impotrivä pe toti oamenii, prin aceasta scrisoare apostolica te insarcinam
pe tine, in a carui chibzuintä avem deplinä incredere intru Domnul, sä sfä.tuie§ti
cu chibzuintä. §i s'a indupleci cu izbindä pe acel rege 0 pe fiul sau Bela, ca
inapoieze jeluitorilor aceasta tara, despagubindu-i in masura pagubelor 0 a
vatamarilor ce le-au pricinuit. Iar daca nu vor da ascultare indemnurilor
noastre, tu, dupä chemarea partilor, sä dai ascultare pricinii, i dacä din voia
lor s-a facut a, sä dai sentinta cuvenita, facind ca ceea ce vei fi hotarit tu,
sa se pazeasck cu stra§nicie prin pedepse biserice§ti, dar aa ca sa nu rostqti
sentinta excomunicärii sau a interdictului asupra tarii acelui rege, decit dacä
vei fi primit in aceasta privintä insärcinare anume din partea noastra. Altmin-
teri, dupa ce pricina va fi indeajuns de cercetata, sa ne-o trimiti nouä, hotärind
pärtilor un soroc potrivit, pentru ca ele sa trimita reprezentanti inaintea
noastra, spre a primi, cu ajutorul lui Dumnezeu, o sentintä. dreapta. lar dacä
martorii ce vor fi numiti vor ocoli <adevarul>, fie din pärtinire, fie din ura sau
din teama, sä-i sile§ti, tot prin pedepse biserice§ti, a marturisi adevarul,
fara drept de apel i fara a tine seama de scrisorile primite in aceasta pricinä
din partea scaunului apostolic, de catre eposcopii.. de Cracovia i .. de Kujawia.

Dat la Anagni, in a doua zi inainte de calendele lui septembrie, in al
aselea an al pastoririi noastre.

Dup5. Ub., I, 55-57.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat., (an. VI, ep. 292.)
Transumpt in actul lui Filip, episcopul de Fermo, din 28 decembrie 1278 (Ub., I, 134
135). in 1891 se afla la Arh. St. Königsberg.
EDITH : Latin. Katona, V, 604; Fejér, III/2, 303 306 ; Bethlen, Geschichtliche Dar-
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stellung, 101; Schuller, Archiv, I, 258; Teutsch u. Firnhaber, I, 51; Theiner, I, 106-107;
Hurmuzaki, I/1, 123 124. Trad. D.I.R., C, veac. XIXIII, I, 256-258.
RE GESTE: Schlözer, Kritische Sammlungen, 550; Strehlke, Tabulae, 158; Potthast,
I, 771, nr. 8993.

Jacobo.
2 Traducere nesigur5..

9 1234 noiembrie 14, Perugia.

Gregorius episcopus etc., carissimo in Christo filio, B<ele> regi, primo-
genito regis Ungarie, salutem etc.

In Cumanorum episcopatu, sicut accepimus, quidam populi, qui Walati
vocantur, existunt, qui etsi censeantur nomine christiano, sub una tamen
fide varios ritus habentes et mores, illa committunt, que huic sunt nomini
inimica. Nam Romanam ecclesiam contempnentes, non a venerabili fratre
nostro episcopo Cumanorum, qui loci diocesanus existit, sed a quibusdam
pseudoepiscopis, Grecorum ritum tenentibus, universa recipiunt ecclesiastica
sacramenta, et nonnulli de regno Ungarie, tam Ungari, quam Theutonici et
alii orthodoxi, morandi causa cum ipsis transeunt ad eosdem, et sic cum eis,
quia populus unus facti cum eisdem Walathis eo contempto, premissa recipi-
unt sacramenta, in grave orthodoxorum scandalum et derogationem non
modicam fidei christiane.

Ne igitur ex diversitate rituum pericula proveniant animarum, nos
volentes huiusmodi periculum obviare, ne prefati Walathi materiam habeant
pro defectu sacramentorum ad scismaticos episcopos accedendi, eidem epis-
copo nostris damus litteris in mandatis, ut catholicum eis episcopum illi
nationi conformem provida deliberatione constituat sibi iuxta generalis sta-
tuta concilii vicarium in predictis, qui ei per omnia sit obediens et subiectus.
Contradictores etc. usque compescendo.

Cum autem, tu, tanquam princeps catholicus, ad commonitionem di-
lecti filii nostri I<acobi>, Prenestini electi, tunc apostolice sedis legati, pres-
tito juramento promiseris te omnes inobedientes Romane ecclesie in terra
tua ad obediendum eidem ecclesie compulsurum, prout con,fecte super hoc
tue littere continebant, ac eidem electo viva voce promiseris quod prefatos
Walathos compelleres ad recipiendum episcopum, quem eis ecclesia ipsa
concesserit et assignare, sibi de redditibus tuis, quos ab eis percipis, sufficien-
tes redditus et honestos, sicut idem electus nobis exposuit, regalem excellen-
tiam rogamus, monemus et hortamur, attente, ac in remissionem tibi iniun-
gimus peccatorum, quatenus cum te non deceat in regno tuo huiusmodi scis-
maticos sustinere, ac ea, que promisisti, deo grata et hominibus sint accepta,
ne facias irrita, que de tuis labiis tam laudabiliter processerunt, ea studeas
efficaciter adimplere, ita quod ex hoc placeas regi regum, et nos sinceritatis
tue zelum possimus dignis in domino laudibus commendare.

Datum Perusii, XVIII. Kalendas Decembris, pontificatul nostri anno
octavo.

Grigore episcopul etc., preaiubitului nostru fiu Intru Hristos, regele
Bela, fiului intli näscut al regelui Ungariei, mintuire etc.

Dupa cum am aflat, In episcopatul cumanilor slut ni§te oameni care se
numesc romani, care, dei dupä nume se socot cretini, îmbrätiînd diferite
rituri i obiceiuri intr-o singura credintà, sävirsesc fapte ce sint potrivnice
acestui nume. Cdci, nesocotind biserica roman5., primesc toate tainelebiserice§ti,
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nu de la venerabilul nostru frate episcopul cumanilor, care e diecezan al
acelui tinut, ci de la niste pseudoepiscopi, care tin ritul grecilor, iar unii, atit
unguri, cit i teutoni, impreunä cu alti dreptcredinciosi din regatul Ungariei,
trec la dînii ca sa locuiascä acolo si astfel, alcätuind un singur popor cu po-
menitii români, nesocotindu-1 pe acesta, <pe episcopul cumanilor>, primesc sus-
numitele taine spre marea indignare a dreptcredinciosilor i spre o mare aba-
tere a credintei crestine.

Asadar, pentru ca din felurimea riturilor sä nu se iveascä o primej die
pentru suflete, noi in dorinta noastrà de a preintimpina aceastä primej die

ca sa nu aibä sus-numitii români cuvint, din lipsa <sävirsirii> tainelor,
de a se indrepta atre episcopii schismatici däm, prin scrisoarea noasträ.,
numitului episcop, porunca de a le orindui, pentru nevoile de mai sus, dupä
chibzuitä consatuire i potrivit rinduielilor conciliului general, un episcop
catolic potrivit acelui popor, care sä-i fie vicar pentru acestea si care sä fie
asculator i supus in toate, silindu-i prin pedepse bisericesti, fàrà drept de
apel, pe cei care s-ar impotrivi.

Deoarece, insä, tu, ca un principe catolic, la indemnul iubitului nostru
fiu, Iacob, <episcop> ales de Preneste, pe atunci legat al scaunului apostolic,
i-ai fagäcluit, sub jurämint, cä vei sili pe toti neasculatorii fatk de biserica
catolia din tara ta sd se supunä acestei biserici, dupà cum aräta scrisoarea
ta intocmitä in aceastä privintä i dupä cum ai spus i prin viu grai ace-
luiai ales cà vei sili pe sus-numitii români sä primeascä pe episco-
pul pe care zisa bisericà li-1 va fi dat, i a.' din veniturile pe care le stringi
de la ciii vei da si <episcopului> venituri indestulAtoare i potrivite dem-
nitätii sale, dupä cum ne-a instiintat numitul <episcop> ales, rugäin pe inälti-
mea ta regalà, o sfatuim si o indemnäm stäruitor poruncim spre iertarea
pAcatelor tale ca, intrucit nu se cade ca tu sä rabzi in regatul tdu astfel de
schismatici i sä lai neimplinite fägälduielile atit de placute lui Dumnezeu

binevenite oamenilor, ce au purces intr-un chip vrednic de laudä de pe
buzele tale, sä te stracluiesti a le aduce pe de-a-intregul la indeplinire, ca ast-
fel sä poti fi pe placul regelui regilor i noi sä putem lauda rivna sinceritätii
tale prin vrednice laude intru Domnul.

Dat la Perugia, in a optsprezecea zi inainte de calendele lui decembrie,
In al optulea an al pästoririi noastre.

Arh. Vat., Reg. Vat., 17, fol. 229 v 230 r., ep. 313. Fotocopie la Inst. de ist. §i arh.
Cluj-Napoca.
Orig.
EDITII: Latin. Raynald, Annal., XIII, 4 19 ; Rippolli, Bullarium ordinis Praed., I, 70;
Pray, Annal., 1, 240 ; Katona, V, 706 708 ; Batthyan, II, 365; Fejér, 111/2, 399 40 1
Theiner, I, 131; Transilvania, 1871, 44; Knauz, Monumento, I, 303; Hurmuzalti, I/1,
132 133; Ub., I, 60-61; Tdutu, III, 284-286. Trad. $incai, Hronica, I, 396 397 ;
Mag. ist., III, 119, Latin, facs§i trad. D.I.R., C, veac XIXIII, I, 403 404, 402, 275 276
REGESTE: Potthast, I, 831, nr. 9764; Auvray, nr. 2 198 ; Neugeboren, 32; Documenta
Valachorum, 17-19, nr. 17; Györffy, 1. 4, nr. 5.

Astfel in orig.

10 1247 iunie 2, <Alba Regala>.

In nomine sancte trinitatis et individue unitatis, amen. Bela, dei gra-
tia Hungarie, Dalmatie, Chroatie, Rame, Servie, Gallitie, Lodomerie, Cuma-
nieque rex in perpetuum.

Regum celsitudo requirit et sublimium dignitati debetur, ut inter cetera
co studiosius ad multiplicationem invigilet subditorum, quo ipsorum gloria
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in subiecte plebis multitudine specialius exaltatur, presertim cum regum
omnium et regnorum potentia, pax et securitas in suorum robore consistere
dinoscantur. Accedit nichilominus non ad modicam sollicitudinis regie partem
eos benignioribus intueri et amplioribus prosequi beneficiis, in quorum per--
sonis et utilitas temporalis provenire speratur et rex regum omnium propensius
honoratur. Hac itaque consideratione inducti cum venerabili viro fratre Rem-
baldo, domorum Hospitalis Jerosolimitani magno preceptore in partibus
cismarinis, dilecto amico nostro, super populatione regni nostri, quod per
hostilem barbare nationis incursum, que Tartari appellantur, sicut in bonorum
amissione, sic incolarum interemptione grave sustinuit dispendium, longo
prehabito tractatu cum principibus et baronibus regni nostri, in hoc nostra
resedit communiter deliberatio ut, quia idem preceptor nomine domus Hos-
pitalis in subsidium regni nostri intuitu defensionis fidei Christiane arma
assumere, secundum formam inferius annotatam, et in populanda terra nostra
consilium et auxilium impendere bona fide necnon alias subire conditiones
paulo post presentibus insertas se ac domum Hospitalis sponte obligavit,
damus et conferimus sibi et per eum dicte domui totam terram de Zeurino cum
alpibus ad ipsam pertinentibus et aliis attinentiis omnibus, pariter cum kena-
zatibus Joannis et Farcasii usque ad fluvium Olth, excepta terra kenazatus
Lytuoy woiauode, quam Olatis relinquimus, prout iidem hactenus tenuerunt,
ita tamen, quod medietatem omnium utilitatum et reddituum ac servitiorum
de tota terra Zeurini memorata et kenazatibus supranominatis provenientium
nobis et successoribus nostris reservamus, medietate alia ad usum domus
supradicte cedente, exceptis ecclesiis constructis et construendis in omnibus
terris supradictis, de quarum redditibus nichil nobis reservamus, salvis tamen
reverentiis et iuribus archiepiscoporum et episcoporum, que habere dinoscun-
tur, exceptis etiam molendinis omnibus infra terminos prenominatarum ter-
rarum ubicumque factis vel faciendis, preterquam in terra Lytua, necnon
edificiis et agriculturis omnibus sumptibus fratrum dicte domus factis, fene-
tis quoque seu animalium et pecorum suorum pascuis, piscinis etiam, que
nunc sunt vel fient per ipsos, que omnia ad ipsorum fratrum usum integraliter
volumus retineri, preter piscationes Danubii ac piscine de Cheley, quas nobis
et ipsis communes reservamus. Concedimus etiam, quod medietatem omnium
proventuum et utilitatum, que ab Olatis terrara Lytua habitantibus, excepta
terra Harszoc cum pertinentibus suis, regi colligentur, domus Hospitalis
percipiat antedicta. Volumus etiam, quod memorato 1 Olati ad defensionem
terre et ad injurias propulsandas seu ulciscendas, que ab extraneis nostre
dictioni non subiectis inferentur, iamdictis fratribus cum apparatu suo bellico
assistere, et e converso ipsi fratres in casibus consimilibus eis subsidium et
iuvamen iuxta posse impendere teneantur. Ad hec, de salibus, quos ad usum
dicte terre et illarum partium versus Bulgariam, Greciam et Cumaniam
sufficienter deferri concedimus, de quacumque salisfodina Ultrasiluana com-
modius sumptibus nobis et ipsis communibus extrahi poterunt, salvo in omni-
bus jure episcopali ; necnon de moneta, que illic, de voluntate regia et consilio
preceptoris domus illius pro tempore constituti, curret, medietatem nobis rever--
samus, sicut de ceteris redditibus est pretactum, medietate alia ad usum dicte
domus convertenda, salvis iuribus ecclesiarum. Ordinationes quoque,
quas nobilibus ac aliis tam super libertatibus ipsorum, Tiara super iudiciis
ad inhabitandum terrain iamdictam aliunde venientibus concesserit, salva
parte nostra reddituum et utilitatum exinde provenientium, dicta domus,
necnon sententias, quas tulerit in eosdem, ratas habebimus atque firmas,
hoc addito, quod si contra maiores terre aliqua sententia de sanguinis effu-
sione prolata fuerit, in qua senserint se gravan, ad nostram curiam valeant
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appellare, hoc insuper adiecto, quod si exercitus regmum nostrum, quod absit,
invadere 2 attemptaret, quinta pars armatorum terre iamdicte pro defensione
terre nostre in exercitu nostro ad bella procedere teneatur. Si autem versus
Bulgariam, Greciam et Cumaniam exercitum moverimus, tertia pars omnium
ad bella habilium procedet et de acquisitionibus, tam mobilium quam immo-
bilium, portionem recipiet domus iamdicta pro numero personarum exerci-
tus de Zeurino pariter et armorum. Ad hec contulimus preceptori antedicto
et per ipsum domui Hospitalis a lluvia Olth et alpibus Ultrasiluanis totam
Cumaniam, sub eisdem conditionibus, que de terra de Zeurino superius sunt
expresse, excepta terra Szeneslai, woiauode Olatorum, quam eisdem relin-
quimus, prout iidem hactenus tenuerunt sub eisdem etiam conditionibus per
omnia, que de terra Lytua sunt superius ordinate. Hoc autem nolumus preterire,
quod a primo introitu sepedictorum fratrum usque ad viginti quinque annos omnes
redditus Cumanie terre integraliter domus percipiat iampref ata, preterquam de
terra Szeneslay antedicta, de qua tantum medietatem reddituum et utilitatum
obtinebit. Extunc vero meclietas omnium proventuum, utilitatum et servi-
tiorum per fratres eiusdem a celsitudine regia approbatos et iuratos fisco
regio ministratur, ita tamen, quod de quinqennio in quinquennium per nostrum
hominem specialem proprii redditus, servitia ac utilitates exinde provenien-
tes debeant computan. Sumptus vero, qui in castrorum seu munitionum
custodiis <fient> 3, sicut nobis et ipsis fratribus debent esse communes, salvis
aliis conditionibus pro parte nostra et exceptionibus pro parte domus Hos-
pitalis in terra Cumanie, utputa de ecclesiis, molendinis et aliis omnibus, que
singillatim superius de Zeurino sunt expressa. Ad castra etiam edificanda in
dicta terra Cumanie necnon contra quoslibet impugnatores terre Cumanie
consilium et vires ipsis fratribus impendemus, cum necesse fuerit et ab ipsis
fratribus fuerimus requisiti, etiam cessantibus impedimentis aliis illuc per-
sonaliter accedendo. Conferimus etiam eisdem terram quadringentorurn ara-
trorum in Feketig, vel alibi ultra silvas complebimus hunc numerum, ubi
magis ad introitum terre Cumanie vel Zeurini dictis fratribus videbimus
expedire, super qua donatione litteras nostras dabimus speciales. Denique
ut sepedicta domus Hospitalis commodius sibi necessaria per mare valeat
procurare, pro utilitatibus regni nostri et suis contulimus sibi iuxta maritima
civitatem Scardonam, cum omnibus suis pertinentiis et iuribus ipsam contin-
gentibus, necnon predium Pecath cum suis terminis et utilitatibus, prout
carissimus frater noster, incite memorie, Colomanus rex, tenuit et quemad-
modum ad ipsum predium pertinere dinoscuntur, salvis ecclesiarum iuribus
in eisdem. Insuper etiam, terram nomine Woyla, iuxta Danubium non longe
a Zenilen existentem, a castro de Crassou 5 exemptam, cum omnibus perti-
nentiis et utilitatibus suis, sicut Nicolaus, frater Ugolini, in perpetuitatibus
tenuerat, fratribus contulimus antedictis. Porro sepedictus preceptor ob
concessiones nostras, quas propter causas infrascriptas facimus seu fecimus,
obligavit se, nomine dicte domus, arma assumere contra omnes paganos cuius-
cumque nationis necnon contra Bulgaros, contra alias autem scismaticos,
si regnum vel regni confinia invadere attemptarent, nominatim ac precise intro-
ducere in regmum nostrum in presenti ad nostrum et regni servitium centum
fratres militaribus armis et equis decenter et bene preparatos. Contra exercitum
autem Christianorum, regnum nostrum intrare volentem, obligavit se, nomine
dicte domus, dare quinquaginta fratres armatos ad custodiam et defensionem
castrorum et munitionum in confiniis existentium, ut est Posonium, Musu-
nium, Suprunium, Castrum Ferreum, Castrum Novum et etiam infra, ubi-
cumque rex voluerit collocare, et sexaginta contra Tartaros, si regnum nos-
trum ipsos intrare contingat, quod absit. Quibus omnibus, quamdiu sunt
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in custodiis castrorum et munitionum, regia provisio faciet sumtus necessarios
ministran. Adiunctum etiam est, nomine domus, quod preceptor seu magis-
ter, qui pro tempore ad gubernationem domorum tum in regnis nostris exis-
tentium mittetur de partibus transmarinis vel aliis, in introitu suo promit-
tere teneatur, data fide iuxta consuetudinem sui ordinis, omnem fidelitatem
regi ac regno et observare facere atque attendere in se et suis sine fraude
universa et singula supradicta, et quod curam et operam dabit ad populan-
dum non solum dictas terras, sed etiam alias terras nostri regni, et quod rus-
ticos de regno nostro cuiuscumque conditionis et nationis, ac S axones vel
Teutonicos de nostro regno non recipiant ad habitandum terras supradictas,
nisi de licentia regia speciali. Adiunctum insuper fuit a nobis et a preceptore
iamdicto nomine pref ate domus receptum, quod si premissa vel aliqua seu ali-
quid de premissis, ad que dictus preceptor se et predictam domum superius
obligavit, per ipsum vel per alium preceptorem seu magistrum pro tempore
constitutum omitti contigeret, et tertio sollempniter admonitus satisfacere
non curaret, magnusque magister transmarinus, super hoc modo debito pro
parte regia sufficienter requisitus, non emendaret infra annum post factam
requisitionem quod omissum est seu neglectum per dictum magistrum seu
preceptorem pro tempore existentem, emendam et ultionem per subtractionem
reddituum vel alio modo iuxta quantitatem et qualitatem excessus regia
cleliberatio recipiet, iuxta sue beneplacitum voluntatis. Ut igitur universa
et singula supradicta, coram nobis et baronibus nostris recitata, perpetue
firmitatis, quantum est ex persona nostra, robur obtineant que fide data
porrectione dextre regalis nostre promisimus, durantibus obligationibus,
ex parte domus factis, inviolabiliter observare et facere observari, presentem
tradidimus paginam caractere bulle nostre auree communitam, et sepedictum
preceptorem nomine domus Hospitalis prefate, per dilectum et fidelem nos-
trum magistrum Achillem, Albensem prepositum, aule nostre vicecancella-
rium, in possessionem predictorum corporalem auctoritate regia fecimus
introduci.

Datum per manus reverendi patris Benedicti, archiepiscopi Colocensis,
et aule nostre cancellarii Venerabili patre Stephano, archiepiscopo Strigo-
niensi, Bartholomeo Quinqueecclesiensi, Stephano Zagrabiensi, Basilio Cena-
diensi, Pousa Boznensi, Artolpho Jauriensi, Zalando Vesprimiensi, Wicentio
Waradiensi, Heymone Waciensi, Gallo Transiluano, Lamperto Agriensi epis-
copis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. Rectislao 6, ilustri duce Gallitie et
bano totius Sclavonie, Stephano, comite palatino, Laurentio, woiauoda Tran-
siluano, Dionisio, magistro tawarnicorum et comite Posoniensi, Rolando iudice
aule nostre, Mauricio, magistro dapiferorum et comite Nytriensi, Chak, ma-
gistro agasonum et comite Supruniensi, Bagin, magistro pincernarum et
comite de Bana, Paulo de Zounuk, Benedicto Musuniensi, Nicolao Zaladiensi,
alio Nicolao de Ferreo Castro, Henrico Symigiensi, Sewerito Albensi comitibus,
ac aliis quampluribus comitatus et magistratus regni nostri tenentibus. Anno
ab incarnatione domini MCCXLVII, IIII. Nonas Iunii, regni autem nostri
anno duodecimo.

In numele sfintei treimi, una §i nedespàrtità, amin. Bela, din mila lui
Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, Serbiei, Galitiei,
Lodomeriei i Cumaniei de-a pururea.

Este o cerintä a inältimii rege§ti §i o datorie a máririi celor de sus ca,
mai presus de toate, sá vegheze cu atit mai multä grija la sporirea numärului
supu§ilor, cu cit slava lor se Inaltä mai ales prin multimea poporului supus,
caci se tie indeosebi cà puterea, pacea §.1 siguranta tuturor regilor i regatelor
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se intemeiaza pe aria acestora. i Inca se mai adaugá pentru o parte nu Bra
insemnatate din purtarea de grija a regelui ca s5.-i priveascà cu mai multä.'
blindete i sa-i daruiasca cu mai mari binefaceri pe acestia prin care se näclaj-
duieste ca se va isca i in lumea aceasta folos <mai bogat> i cá regele tuturor
regilor va fi mai cucernic laudat. Asadar, minati de acest end, dupa o indelun-
gata sfatuire cu fruntasii i baronii regatului nostru, ne-am oprit la aceastá
hoarire, luata dimpreuna cu venerabilul barbat Rembald, marele preceptor
al caselor ospitalierilor din Ierusalim, din partile de dincolo de mare, cu pri-
vire la repopularea regatului nostru, care prin navalirea dusmanoasa a nea-
mului numit tatari a indurat mare paguba, atit prin pierderea bunurilor,
cit i prin uciderea locuitorilor, ca, deoarece acel preceptor' in numele casei
ospitalierilor s-a indatorat de blind voie, pe sine si casa ospitalierilor, sä la
armele pentru ajutorarea regatului nostru in vederea apaarii credintei cres-
tine, potrivit cu actul scris mai jos, si sä ne dea sfat i ajutor credincios pentru
popularea tarn noastre, i sä se supund si la celelalte indatoriri ce se vor aräta
indatä.' in aceasa scrisoare, Ii dam i ii däruim lui i prin dinsul numitei case,
intreaga tara a Severinului impreuna cu muntii ce tin de ea si cu toate celelalte
ce atirna de ea, precum i cu cnezatele lui loan i Farcas pina la riul Olt, afara
de pamintul cnezatului voievodului Litovoi, pe care Il läsam romAnilor
asa cum 1-au stapinit acestia i pink' acum. Totusi <le dam> in asa fel, incit
jumatate din toate foloasele i veniturile i slujbele din intreaga tara a Seve-
rinului, arnintita mai sus, si din cnezatele numite mai sus s'a o pastram pe
seama noasta si a urmasilor nostri, cealala jumatate cazind in folosul casei
pomenite mai sus, afara de bisericile cladite si cele ce se vor cladi in toate
tärile sus-zise, din veniturile carora nu pastam nimic pe seama noasta
raminind totusi neatinse cinstea i drepturile arhiepiscopilor i episcopilor,
pe care se stie a le au lasind deoparte i toate morile dintre hotarele arilor
amintite, atit cele cladite eft si cele ce se vor each in afara de cele din tara
Litua precum i toate clàdinile i semanaturile facute cu cheltuiala fratilor
zisei case, si finetele i pasunile pentru vitele i oile lor, i pescariile care sint
acum in fiintà sau care se vor face de catre dinsii, care toate vrem sà se opreascä
n intregime in folosul fratilor acestora, afara de pescariile de la Dunare
iazurile de la Celeiu, pe care le 'Astral-xi impreuna pe seama noastra si a lor.
Si mai ingaduim ca jumatate din toate veniturile i foloasele ce se vor stringe
pe seama regelui de la ronanii ce locuiesc in tara Litua in afard de tara
Hategului cu cele ce tin de dinsa sa le culeagä sus-zisa casa. Mai voim ca
amintitfi români sà ajute pe sus-zisfi frati cu mijloacele lor ost4esti intru
apdrarea tarn i infringerea i pedepsirea atacurilor ce ni s-ar aduce de catre
straini, iar din partea lor, acesti frati sä fie datori la prilejuri asemanatoare
sä le dea lor sprijin i ajutor, pe eft le va sta in putintä.. Pe linga acestea, din
sarea ce le-am ingaduit, sä duca in chip indestulator spre folosinta acestei
ari si a pärtilor dinspre Bulgaria, Grecia si Cumania, din once ocna din Tran-
silvania, de unde vor putea mai usor sa o scoaa cu cheltuiala dimpreuna a
noastra si a lor, farä atingerea intru nimic a dreptului episcopal; tot astfel
si din banii care vor umbla acolo din vointa regelui i hotarirea preceptorului
acestei case, ce va fi in slujba in acea vreme, jumätate o pästram pe seama
noasta, precum s-a spus mai sus si despre celelalte venituri, cealala jumatate
avind a fi indreptata spre folosul zisei case, aid atingerea drepturilor biseri-
cilor. De asemenea, rinduielile pe care be va fi harazit zisa casa nobililor
altora venind din alte pärti sa locuiasca in tinuturile amintite, atit in privinta
liberatilor lor cit si a judecatilor, precum i hotdririle judecatoresti pe care
be vor fi rostit impotriva acelora, le vom incuviinta i inari farä atingerea
partii noastre din folosintele iesind de acolo cu acest adaos ea, de se va
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rosti vreo osindä <intr-o pricinä de> värsare de singe impotriva mai marilor
tärii <aceleia> i ei se vor simti nedreptätiti, sä poatà face apel la curtea noasträ.
Mai adäugärn a dad ar veni vreo oaste asupra regatului nostru lucru de
care sd ne fereascä Dumnezeu a cincea parte din ostavii tdrii amintite
fie datori a veni in oastea noasträ vi a porni la räzboi pentru apärarea tdrii
noastre. Iar dacä vom indrepta oaste spre Bulgaria, Grecia vi Cumania, va
purcede a treia parte din cei in stare a merge la räzboi, vi din prada de räzboi,
atit din cea mivdtoare cit vi din cea nemivdtoare, numita casä ivi va primi
partea sa dupä numärul ostavilor din tara Severinului precum vi a armelor
lor. Pe lingd aceasta, am caruit amintitului preceptor vi printr-insul casei
ospitalierilor toatä Cumania, de la riul Olt vi muntii Transilvaniei, sub aceleayi
indatoriri ce sint arätate mai sus cu privire la tara Severinului in afarà
de tara lui Seneslau, voievodul românilor, pe care le-am läsat-o acelora, ava
cum au stäpinit-o i pînà acum i intru totul sub toate acele indatoriri,
rinduite mai sus, cu privire la tara Litua. Insä nu vrem sä trecem cu vederea
acest lucru, cä de la intrarea <in stäpinire> a des-pomenitilor frati, timp de
douäzeci i cinci de ani, numita casä va stringe toate veniturile tdrii Cumaniei
In intregime, afarä de cele din sus-amintita tara a lui Seneslau, din care vor
avea numai jurratate din venituri i foloase. lar de atunci incolo, jumätate
din toate veniturile, foloasele i slujbele incuviintate i jurate de inältimea
regalä vor fi plätite vistieriei regale de cätre fratii acelei case, ava fel ca, din
cinci in cinci ani, trimisul nostru osebit sä fie dator a socoti veniturile , foloa-
sele i slujbele ce vin de acolo. Iar cheltuielile ce se vor face cu paza cetätilor sau
intäriturilor trebuie sà se poarte impreunä de noi vi de acei frati, in gall de alte
conditii din partea noastrà i exceptii din partea ospitalierilor, privind tara
Cumaniei, ca de pildä cele cu privire la biserici, mori i toate celelalte care
s-au arätat fiecare in parte in legAturä cu Severinul. La ridicarea cetätilor
In amintita tara a Cumaniei, precum i la apärarea tärii Cumaniei impotriva
oricäror duvmani, vom sta in ajutorul fratilor cu sfatul i cu privirea, cind
va fi nevoie i cind vom fi chemati de acevti frati, mergind chiar in persoank
de nu vom fi opriti in loc de alte piedici. Le mai ddruim lor un pämint de patru
sute de pluguri in Feketig sau in alt loc in Transilvania vi vom implini acest
numär unde vom crede a fi mai de folos numitilor frati, la intrarea in tara
Cumaniei sau in Severin, iar pentru aceasta danie vom da o scrisoare deo-
sebitä. In sfirvit, pentru ca aceastä casa a ospitalierilor sä-vi poatä aduce cu
mai mare uvurinta pe mare ceca ce ii va trebui spre folosul tärii noastre vi al
ei, i-am däruit cetatea Scardona, de 'MO.* mare, cu toate cele ce tin de ea vi
drepturile ce o privesc, precum i prediul Peszath, in hotarele sale i cu folo-
sintele sale, ava cum a stäpinit-o preaiubitul nostru frate de fericitä amintire,
regele Coloman, i ava cum se vtie cà tin de aceastä movie, färä a se atinge
de drepturile bisericilor din ele. Pe lingä acestea, am däruit sus-numitilor
frati pämintul Woyla, ce se aflä ling6 Dundre, nu departe de Semlin, pämint
pe care 1-am scos de sub atirnarea cetätii Caray, impreuta cu toate foloasele
vi cele ce tin de el, ava cum I-a stapinit ca bun de veci Nicolae, fratele lui Ugo-
lin. Iar des-numitul preceptor, pentru daniile noastre pe care le facem sau
le-am fäcut din pricinile de mai jos amintite, s-a legat limpede i desluvit in
numele zisei case sa ja armele impotriva tuturor päginilor de once neam ar
fi, precum i impotriva bulgarilor, i chiar impotriva altor schismatici, dad ar
incerca sä näväleascä in regat sau in hotarele regatului, <vi> sä aduca de indatà
In regatul nostru, spre slujba noasträ vi a regatului nostru, o sutä de frati
bine vi potrivit inzestrati cu arme ostäveyti i cai. Dar impotriva unei ovti
creytine, ce ar voi sä pätrunc1ä in regatul nostru, s-a legat in numele casei sä.
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dea cincizeci de frati inarmati, spre paza i apkrarea cetätilor i intäsiturilor
de la hotare, precum sint Pojon, Moson, Sopron, Cetatea de Fier, Cetatea
Nouk, i chiar mai putin, oriunde va voi regele sk-i aseze, isaizeci (de frati
inarmati) impotriva atarilor, clack s-ar intimpla ca acestia sà intre in regatul
nostru, de care lucru sä fereasck Dumnezeu ; tuturor acestora, 61ä vreme
sint in paza ceatilor si a intdriturilor, li se vor plkti cele trebuitoare din veni-
turile regale. S-a mai adäugat in numele casei ca preceptorul sau magistrul,
care va fi trimis de peste mare sau din alt loc pentru cirmuirea caselor in fiintk
atunci in regatul nostru, va fi dator la sosirea sa sà f5.0.duiasc5., jurind dupà
datina ordinului sku, ck va pune sä se pkstreze intru totul credintä regelui

regatu/ui, i cä atit el cit i ai ski vor tine fkrä inselaciune toate i fiecare
din cele spuse mai sus, si cä va avea grijk si se va strddui sä impoporeze nu
numai zisele tinuturi, dar si alte tinuturi ale regatului nostru, i cà nu-i va
primi pe täranii din regatul nostru, de once stare si neam ar fi, si pe sasii
teutonii din regatul nostru, sk se aseze in tinuturile sus-numite, decit cu o
ingkcluintk regeasck osebitä. S-a mai adkugat de noi, si s-a primit de preceptor,
In numele amintitei case ca, clack s-ar intimpla ca cele de mai sus sau vreu-
nele sau ceva din cele la care s-a legat indatorat casa sus-pomenitul
preceptor sau magistru sk nu fie tinute in seamà de acesta sau de alt preceptor
sau magistru pe atunci in slujbk, i dupà a treia punere in vedere soleinnk
nu s-ar ingriji de indreptare i marele magistru de peste mare, incunostiintat
dupk cum se cuvine din partea regelui de acest lucru, inck n-ar indrepta tim.p
de un an de la facerea incunostiintdrii ceea ce s-a trecut cu vederea sau nu s-a
implinit de cä.tre zisul preceptor sau magistru in slujbä in acel timp atunci
judecata regeasck va primi o despdgubire sau pedeapsk <asupra acelora>, prin
luarea din veniturile lor sau in alt chip, potrivit cu bunul plac al vointei sale,
dupà märimea i felul greehi. Asadar, pentru ca toate i fiecare din cele citite
inaintea noastrá si a nobililor nostri si pe care noi, dindu-ne credinta
intinzind dreapta noasträ regard., am f5.0duit sk le pkzim neatinse i sä punem
sk se pkzeasck clot timp vor dkinui indatoririle luate din partea sus-zisei case

sä dobindeasck puterea unei intkriri vesnice, intrucit tine de noi, am dat
scrisoarea de fatk intäritä cu bula noastrk de aur i am poruncit ca numitul
preceptor, in numele amintitei case a ospitalierilor, sà fie pus in stäpinirea
de fapt a celor de mai sus, in temeiul autoritdtii regale, de catre iubitul
credinciosul nostru Achile, prepozitul de Alba, vicecancelarul curtii noastre.

Dat de mina cinstitului pä.rinte Benedict, arhiepiscopul de Calocea
cancelar al curtii noastre. Venerabilul pkrinte Stefan <fiind> arhiepiscop de
Strigoniu, episcopii Bartolomeu de Pecs, Stefan de Zagreb, Vasile de Cenad,
Pousa al Bosniei, Artolf de Györ, Zaland de Vesprim, Vincentiu de Oradea,
Heimond de Vat, Gal al Transilvaniei, Lampert de Agria, pkstorind cu bine
bisericile lui Dumnezeu; Rectislau, ilustrul duce al Galitiei i ban a toatk
Slavonia, Stefan, comitele palatin, Laurentiu, voievodul Transilvaniei, Dio-
nisie, marele vistier i comite de Pojon, Roland, judele curtii noastre, Mau-
riciu, marele stolnic i comite de Nitra, Chak, marele comis i cornite de
Sopron, Baghin, marele paharnic i comite de Bana, comitii Pavel de Solnoc,
Benedict de Moson, Nicolae de Zala, alt Nicolae de Cetatea de Fier, Henric
de Somogy, Severit de Fejér si multi altii, tinind comitatele i dregatoriile
regatului nostru.

In anul de la intruparea Domnului o mie dank sute patruzeci ì apte,
in a patra zi inainte de nonele lui iunie, in anul domniei noastre al doispreze-
celea.
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Arh. Vat., Reg. Vat., 22, fol. 75-76 v., ep. 533. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1247.
Transumpt in actul papei Inocentiu al IV-lea, din 20 iulie 1250.
EDITII: Latin. Pray, Annal., 134-137; Katana, VI, 95-103; Schlözer, Kritische
Sammlungen, 334; Batthydn, II, 336 340 ; Fejér, IV/ 1, 447 454; Theiner, I, 208 2 11;
Hurmuzaki, 1/1, 249-253; Ub., I, 73-76. Trad. $incai, Hronica. I, 4 12-4 16; Mag.
ist., II, 247; Latin si trad. Cipariu, Archivu, 332-337 (sub iunie 5); D.I.R., B, 1-5,
285-289; D.I.R., C, veac XIXIII, I, 329-333, 422-426; D.R.H., B, 3-11; Facs.
D.I.R., C, veac XIXIII, I, 418-421.
REGESTE: Teutsch u. Firnhaber, I, 38; Pesty, sarény, [II, 4, nr. 6; Szentpétery, 1/2,
257, nr. 853; Documenta Vaiachorum, 20-22; Györff y 1, 4-5, nr. 6.

Corect: mernrrati.
2 In transumpt urmeazg.: attepta (attempta), sters de scrib prin expunctare
3 Lipseste in transumpt; completat astfel dupl Fejér.
4 Astfel in transumpt; in original ar fi putut fi Zemien.
5 In transumpt u se confundS. Cu U.

Corectat din: Ratislao.

11 1250 iunie 23 (nono Kalendas lulii), Györ.

<Bela al IV-lea, regele Ungariei, inareste lui Filip, episcop de Zagreb,
lui Toma, comite de Cricdu, mosia Szlanye, ca räsplaa a serviciilor acute de

tata' lor, Ioachim, comitele de Sibiu, si de ei, in slujba regatului, printre care
lupta datä. de Ioachim, conducdtorul ostirii transilvänene trimise in ajutorul

ui Asan Boria, tarul bulgar, cu trei ckpetenii din Cumania :>

...Proinde, ad universorum, tam praesentium, quam posterorum, notitiam
harum serie volumus pervenire quod nos, volentes quandam possessionem
nomine Sezolouna, quam a castro Szaladiensi quondam exemptam, inclitae
recordationis pater noster, Iwachino, comiti Scibiniensi bonae memoriae,
filio comitis Beche, pro suis meritis multiplicioribus servitiis, regalis privilegii
more merito donaverat, filiis et universis eiusdem haeredibus immobiliter
conservare, cum longum esset universa eius servitia literali oraculo recitare,
guaedam de hiis, intuitu quorum donatio digne facta, debet inconcussa per-
petuis temporibus merito permanere, curavimus praesentibus annotari, ut
universis clarum fiat, quod ex huiusmodi servitiis tanta donatio, quanta ne-
cessario erumpat, tamquam conclusio ex rnediis violentis.

Cum itaque Ascenus Burul 1, imperator quondam Bulgarorum, auxilium
ab inclitae memoriae patre nostro contra infideles suos de Budino quondam
ex amicitiae fiducia implorasset, rex ipse, comitem Iwachinum, associatis
sibi Saxonibus, Olacis, Siculis et Bissenis,in subsidium jUl transmisit, eum ille
ductorem exercitus praeferendo ; qui cum super fluvium Obozt pervenisset,
tres duces de Cumania ipsis occurrentes, cum eis praelium commiserunt, quo-
rum duobus in illo praelio occisis, tertium, nomine Karaz, comes Iwachinus
vinctum transmisit ad regem. Perveniens siquidem ad castrum Budin, viri-
liter pugnans exercitum sibi subditum in facto praelii laudabiliter confortando
ita quod duas portas civitatis igni combussisset, tandem post forte prae-
lium ibi commissum, licet equo, cui insedebat, occiso sub eo ipse, acceptis
laethalibus plagis vix vivus remansa, domino exercitum conservante, tamen
quatuor cognatis et aliis militibus suis ibidem per Bulgaros occisis, castrum
Budin ad manus eidem B<urul> Asceni cum pleno dominio restituit ante diem.

... De aceea vrem, ca prin scrisoarea de fatä, sä ajungä la cunostinta
tuturor, atit a celor de fatà cit si a celor viitori, cä voind noi sä pásträm neclintit
pe seama fiilor i tuturor mostenitorilor raposatului de fericia pomenire Ioachim,
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comite de Sibiu, fiul comitelui Beche, o mo0e cu numele Szlanye, pe care,
scotind-o de sub atirnarea ceatii Zala, taal nostru de stalucitä amintire o
däruise numitului comite cu titlul de privilegiu regal, pentru multele sale
merite i slujbe i intrucit ar fi poate mult sá amintim intr-o scrisoare toate
slujbele <sale>, ne-am. ingrijit ca unele din acele merite pentru care aceasa
danie, facua dupd cuviint5., va trebui s'a* aminä pe drept cuvint In toate
timpurile netulburatä s'A fie insemnate In aceasa scrisoare, pentru ca toti
sä vadd din aceste merite cä o danie atit de mare vine In chip firesc ca un
Iucru izvorit din nevoie, intocmai ca o hoarire urmind din imprejuari grele.

A§adar, cind Asan Burul, rdposatul tar al bulgarilor, din incredere
prieteneascá ceruse ajutor de la taal nostru de stalucia amintire Impotriva
necredincioOlor sai de la Vidin, regele, numindu-/ pe comitele Ioachim cap al.

l-a trimis In ajutorul lui, iar el, <comitele> Ioachim, adunat sa*i,
români, secui §i. pecenegi. i cind a ajuns la 611 Obozt, trei capetenii din
Cumania ie§indu-i inainte, au dat lupta cu ei, dintre care doi au fost uci§i
In acea lupa, iar al treilea, cu numele de Karaz, a fost trimis de comitele
Ioachim legat la rege. Sosind apoi la cetatea Vidin i purtindu-se cu bärbatie

vrednicie, a inarit in lupa o§tirea supusä conducerii sale, astfel cà a ars
douä porti ale ceatii i apoi, dupä ce s-a dat o lupa grea, iar calul pe care
calarea a fost ucis sub el, §.1 el insuO, foarte greu ränit, abia a scäpat cu viatä,
oastea fu päzia de Dumnezeu, dar patru rude ale sale §i alti osta0 ai säi fua
uci§i acolo de bulgari. i totuO, putin inainte de a se face ziuä, el inapoie,
In miinile lui Asan Burul, cetatea Vidin In deplin5. sapinire.

Regest dula& Szentpétery, 112, 277 281.
Copie din secolul al XVIII-lea, la Arh. Nat. Magh., Dl. 36 224.
Transumpt rezumativ in actul lui Matia Corvinul, regele Ungariei, din 14 octombrie
1486, ibidem, D1 335.
EDITII: Trad. D.I.R., C, veac XIXIII, I, 338-341.
REGESTE: Fejér, IV/2, 521-522 (sub 1259); Smieiklas, V, 132-133 (sub 1259); Kukul-
jevi6, Regesta, nr. 774 (sub 1259); Szdzadok, 1912, 292; Barabás, Székely okl., 4; Docu-
menta Valachorum, 22-24, nr. 10; Györffy, 1,5, nr. 7.

1 Asan Bori15. (1207-1218).

12 1278 octombrie 7, Viterbo

<Nicolaus episcopus etc.> Venerabili fratri Philippo, episcopo Firmano,
apostolice sedis legato.

Sicut dilectus filius.., minister provincialis fratrum ordinis Minorum
regni Ungarie, nobis significare curavit quod plures fratres eiusdem ordinis
inter Tartaros commorantur, qui fidem Christi gratiosis studiis annuntiantes
eisdem, multos ex eis ad fidem ipsam, divina cooperante gratia, converterunt.
Cum autem nullus sit ibi catholicus episcopus, qui eosdem fratres ad sacros
ordines valeat promovere, et civitas de Multo 1, posita in confinibus Tartaro-
rum, iamdudum per predictos Tartaros destructa fuerat, nec inibi episcopus et
alii catholici habitatores extiterint quadraginta annis et amplias iam elapsis,
fraternitati tue, per apostolica scripta mandamus, quatenus de utilitate ani-
marum, si episcopus inibi, ut predicitur, esse consueverit, de proventibus ad
sedem episcopalem spectantibus, si qui provenire possent, ne vilesceret ponti-
ficalis auctoritas, et aliis circumstantiis diligenter inquirens, quod de premissis
inveneris nobis per tuas litteras, harum seriem continentes, studeas fideliter
intimare.

Datum ut supra <Viterbii, Nonas Octobris, anno primo>.
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Nicolae episcopul etc. Venerabilului frate Filip, episcop de Fermo
legat al scaunului apostolic.

Dupä cum ne-a aratat nouä iubitul fiu.., provincialul ordinului fratilor
Minoriti din regatul Ungariei, la tätari sälä0uiesc multi frati ai acelui ordin,
care, propoväduindu-le lor cu zel adevarat credinta lui Hristos, au adus cu
ajutorul harului dumnezeiesc pe multi dintre ei la aceastä credintä..

Deoarece, insä., nu este acolo nici un episcop catolic, care sä-i poatä
hirotonisi pe acei frati, iar ora§ul de pe Milcov, asezat la hotarele tätarilor, a
fost odinioarà distrus de numitii tätari si nu mai sint acolo de patruzeci de
ani 0 mai bine, nici episcopi i nici alti locuitori catolici, poruncim frätiei tale,
prin scrisoare apostolick ca spre folosul sufletelor, dad s-a obi§nuit sä fie
acolo un episcop, dupä cum s-a zis, sä cercetezi despre veniturile privind
scaunul apostolic, dad ar putea cumva sä: rezulte vreunele, ca nu cumva
autoritatea pontificalä sä fie mic§oratd, i cercetind cu grijä i celelalte
prejurAri ce privesc cele de mai sus, sä te sträcluie§ti a ne in§tiinta in mod cre-
dincios prin scrisoarea ta, a§a dupä cum se spune in rindurile scrisorii de fatä.

Datä ca mai sus, in Viterbo, la nonele lui octombrie, anul

Dup5. TcTutu, V/2, 59-60.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat., fol. 42 y, ep 180.
EDITH: Latin. Wadding, V, 46; Fejér, VI/2, 403-404; Theiner, I, 337 (sub 1279);
Wenzel, Codex, I, 164; Hurmuzaki, I/1, 429-430 (sub 1279). Trad. D.I.R. C, yeac
XIII, II, 222-223 (sub 1279).
REGESTE: Gay, nr. 183; Potthast, II, 1735, nr. 2 1 469.

Astfel in textul latin publicat. Dup5. emendatia lui N. Iorga, Studii ,si documente, I.
p. XIX, ar fi civitas de Mylko ; in acelasi sens i Tautu, V/2, 60, nota 2.

13 1285 ianuarie 8.

Ladizlaus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, omnibus Christi fidelibus
presens scriptum inspecturis, salutem in vero salutari.

Provida regum discretio tam circumspectam erga sibi fideles famulantes
debet habere diligentiam, ut quanto quis sibi fidelius famulatur, tanto pro-
pensius m'unificentie sue donis remunerandus fore censeatur.

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
consideratis fidelitatibus et servitiorum meritis, que nobis magister Georgius,
filius Symonis, post obitum karissimi patris nostri felicis memorie, dum regni
sumus gubernacula, adepti idem in diversis regni nostri expeditionibus fide-
litatem corone regie debitam tota alacritate exhibuit, que per singula longum.
esset recitan, et presentibus inseri tediosum, tamen pauca de pluribus pre-
sentibus duximus annotanda.

Primo videlicet, cum Lorandus, filius Mark, per suam infidelitatem
terram nostram Scepusiensem, unacum Gylnuchbana, et terram Nyr, ultra.
partem de Tyzael usque ad partem Transilvanam, contra nostram regiam.
maiestatem potentialiter occuparet et detineret, dictus magister Georgius,.
unacum aliis baronibus nostris, videlicet cum magistro Fynta, de precepto.
nostro, dum contra ipsum irruisset, idem Lorandus in eodem conflictu exti-
tisset interemptus.

Cuius post mortem, cognatus eiusdem, nomine Gregon, cum predicta occu-
paret, idem magister Georgius, cum aliis nostris fidelibus, contra ipsum viri-
liter dimicando captivavit eundem et nobis adduxit, quem nos, propter
suam infidelitatem, fecimus decollari.
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Ceterum in expeditione, quam nos habuimus contra regem Bohemorum,
eundem magistrum Georgium ad sciendum et videndum exercitum eiusdem
regis Bohemie misissemus, unum cuneum exercitus eiusdem, ante accelerati-
onem nostram, viriliter debellavit, et tres milites, honeste armatos, Bohemos
cum ipsorum dextrariis, in area certaminis captos, nostre maiestati presen-
tavit ; quos domino Radolpho, regi Romanorum, donavimus. Et in magno con-
flicto cum eodem rege Bohemie, idem magister Georgius repente irruit et
orrendam inimicorum aciem armatam pluribus adornatam, ubi fortiter dimi-
cando extitit vulneratus, et novem Bohemos captivavit.

Demum etiam cum nos in etate puerili, post obitum karissimi patris
nostri, regnare cepissemus, Lythway wayuoda, unacum fratribus suis, per
suum infidelitatem aliquam partem de regno nostro, ultra alpes existentem,
pro se occuparet et proventus illius partis nobis provenientes nullis amonitio-
nibus reddere curabat, sepedictum magistrum Georgium contra ipsum mi-
simus, qui cum summo fidelitatis opere, pugnando cum eodem, ipsum inter-
fecit, et fratrem suum, nomine Barbath, captivavit et nobis adduxit ; super
quem nos, non modicam quantitatem pecunie, fecimus extorquere, et sic,
per eiusdem magistri Georgii servitium, tributum nostrum in partibus eisdem
nobis fuit restauratum. Item in expeditione nostra, quam contra infideles
Comanos nostros habuimus, idem magister Georgius, ante oculos nostre
maiestatis, in ipsos tamquam leo fortis irruit, ubi equi subsidio destitutus,
in ipsa area certaminis acerbissime preliavit, et diversa ibidem vulnera recepit
sagitarum atque lancearum.

Ceterum, <cum> ad Dormanum ad colloquium sub spe pacis accessis-
semus, ubi quosdam barones nostros captivavit, idem magister Georgius nobis
fidelissima obsequia ibi exercuit et impendit, et unum de sociis Dormani eius-
dem captum adduxit. Insuper, cum nostros homines fideles Transilvanos, unacum
Comanis nostris, contra Dormanum et Bulgaros misyssemus, magistrum
Georgium exercitus capitaneum preficientes, idem magister Georgius,
loco in eodem grata obsequia exercuit et condigna honori regie maiestatis.

Licet maiora et potiora mereretur, de plenitudine nostre gratie, ex certa
scientia et mera liberaliate, de prelatorum et baronum nostrorum consilio,
ipsi magistro Georgio et, per eum, suis heredibus heredumque suorum succes-
soribus, quasdam villas nostras regales, Sowar, Sopatak et Deline vocatas,
in comitatu de Sarus existentes, simulcum fodina seu puteo salis ibidem exis-
tenti, quamlibet earum cum suis utilitatibus, attinentiis universis, sub metis
antiquis et prioribus distinctionibus terminorum, dedimus, donavimus,
tradidimus et contulimus jure perpetuo, pacifice et irrevocabiliter possidendas,
tenendas et habendas. Hoc etiam expresso, quod, quia ipse magister Georgius
ad diversa negotia et servitia nostra semper promptus et paratus erat exigenda,
a nobis petiit humiliter et devote, quod ipsum, si absque liberorum propagine
mori in aliquo casu contingeret, predictas suas aquisitiones a nostra regia
maiestate, fratribus suis, videlicet Boxa, Thome et Syomoni, comitibus,
liberam haberet legandi et donandi facultatem. Ipsi autem Boxa, Thomas et
Symon, comites, in stati coram nobis personaliter constituti, nobis retulerunt
viva voce quod, si predictus magister Georgius, frater ipsorum, domini pie-
tate prosequente aliqua prole dotaretur, nec de sua propria persona, nec de
suis heredibus, ipsi in propriis personis eorum necnon et heredes eorundem,
de predictis possessionibus peterent partem, nec habere aliquam de eisdem
vellent portionem, et ad hoc se spontanea commiserunt voluntate.

Et quia mete eorundem possessionum et distinctiones in nostra notitia
non constabant, magistrum Mathyam, archydiaconum Novi Castri, comitem
capelle consortis nostre karissime, adiuncto sibi socio Andrea, comite nostro
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de Sarus, ad reambulandas et statuendas ipsas terras misimus, qui, postmodum
ad nos redeuntes, retulerunt quod, presentibus omnibus commetaneis et
vicinis, dictas terras reambulassent, et dicto mag-istro Georgio statuissent,
nullo contradictore existente <Urmeazd descrierea hotarelor mosiilor amintite>.

Et ut nostre donationis series robur optineat perpetue firmitatis, nec
ullo unquam tempore valeat in irritum retractan, litteras nostras presentes
eidem magistro Georgio, super premissa donatione, concessimus, dupplicis
sigilli nostri munimine roborando.

Datum per manus venerabilis patris, Thome, dei gracia episcopi Va-
chyensis, aule nostre cancellarii, dilecti fidelis nostri, anno domini M° CC'
octuagesimo quinto, regni autem nostri anno quartodecimo, sexto Idus Ianuarii.

Ladislau, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, tuturor cre-
dinciosilor intru Hristos care vor vedea scrisoarea de fata, mintuire intru
adevaratul mintuitor.

Prevazkoarea chibzuinta a regilor trebuie sä arate o grijä atit de cum-
'Anita fata de aceia care le slujesc cu credinta, incit fiecare sa fie incredintat
cà va fi cu atit mai rasplatit cu darurile märinimiei sale, cu cit Il slujeste mai
cu

Drept aceea, prin rindurile de fata, voim sä ajunga la stirea tuturor
tinind seama de slujbele credincioase i vrednice de rasplata pe care ni le-a
adus noua magistrul Gheorghe, fiul lui Simion, dupä moartea preaiubitului
nostru tata de fericita pomenire, cind am pus mina pe frinele domniei, dovedind
cu rivna, in deosebitele räzboaie ale regatului nostru, credinta fata de coroana
regala, slujbe care ar cere prea multa vreme pentru a fi povestite cu de-ama-
nuntul i ar obosi daca le-am insira pe toate In aceasta scrisoare, din cele multe
am hotdrit totusi sa fie insemnate citeva in cele de fata.

Mai intii, anume chid Roland, fiul lui Marcu, in rascoala lui a cuprins
si a tinut cu samavolnicie, impotriva maiestatii noastre regale, tinutul nostru
Zips, impreuna cu Gylnich Bana, i pamintul Nyr, dincolo de Tisa, pina in
partile Transilvaniei, numitul magistru Gheorghe, impreuna cu alti baroni ai
nostri, i anume Cu magistrul Finta, napustindu-se din porunca noastra
asupra lui, acest Roland a fost omorit In acea lupta.

dupa moartea lui <Roland>, ruda lui, cu numele Grigore, ocupind
numitele tinuturi, acelasi magistru Gheorghe, impreuna cu alti credinciosi
ai nostri, luptind barbateste impotriva lui, 1-a luat In prinsoare 0 ni 1-a adus
nouä, iar noi, pentru necredinta lui, am poruncit sà i se taie capul.

Apoi, in expeditia pe care am pornit-o impotriva regelui boemilor, tri-
mitindu-1 noi pe acel magistru Gheorghe ca sa recunoasca i sa cerceteze
armata numitului rege al Boemiei, chiar inainte de venirea noastra in graba,
a infrint, luptind barbateste, o ceatá din oastea aceluia, iar pe trei nobili
boemi, bine inarmati, prinsi chiar pe cimpul de luptä, impreunä cu caii lor
de lupta, ni i-a infatisat maiestätii noastre, iar noi i-am däruit domnului
Rudolf, regele romanilor.

In marea luptä cu acelasi rege al Boerniei, numitul magistru Gheorghe
s-a avintat deodatä impotriva oastei cumplit inarmate i inzestrate a dusma-
nilor i, dupa o lupta inversunata, din care s-a ales cu o ranä, a luat in prin-
soare noua boemi

In sfirsit, dud incepusem noi a domni, fiind inch' copil, dupa moartea
preaiubitului nostru tata, lar voievodul Litovoi, impreuna cu fratii säi, In
necredinta sa, cuprinse pe seama sa o parte din regatul nostru, aflätoare
dincolo de Carpati, i cu toate indemnurile noastre nu s-a ingrijit sa ne pia-
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teased veniturile ce ni se cuveneau din acea parte, 1-am trimis impotriva luipe
des-numitul magistru Gheorghe, care, luptind impotriva aceluia cu cea mai
mare credintä., 1-a ucis pe el, iar pe fratele lui, cu numele Bärbat, 1-a luat in
prinsoare si ni I-a adus nou.k. Pentru räscumpararea acestuia, noi am stors
o sumä de bani foarte mare si astfel, prin slujbele acelui magistru Gheorghe,
s-a asezat iar tributul ce ni se datora din acele pärti. Tot asa, in expeditia
pe care am facut-o impotriva cumanilor nostri räsculati, numitul magistru
Gheorghe, chiar in fata ochilor nostri, s-a näpustit asupra lor ca un leu nä-
praznic, i, cäzindu-i calul sub dinsul, s-a räzboit pe cimpul de lupta cu cea
mai mare inversunare i a apatat acolo mai multe räni de sàgeti §i de länci.

Pe urma, cind ne-am dus la Dorman, in chip pasnic, pentru o intilnire,
cind acesta a luat in prinsoare pe niste baroni ai nostri, numitul magistru

Gheorghe ne-a slujit cu credintä i ne-a adus prins pe unul din tovardsii acelui
Dorman.

Mara de aceasta, dud am trimis, impreunä cu cumanii, pe oamenii
nostri credinciosi din Transilvania impotriva lui Dorman si a bulgarilor,
fAcindu-1 pe magistru Gheorghe apitanul acestei otiri, numitul magistru
Gheorghe a adus si acolo slujbe multumitoare potrivite cinstei maiestktii
regale.

Si cu toate cá ar fi fost vrednic de o rasplatk mai mare si mai insemnata,
noi din belsugul bunavointei noastre, cu bund stiintä si din curatä dkrnicie,
dupä sfatul prelatilor i baronilor nostri, i-am dat, i-am däruit i i-am häräzit
numitului magistru Gheorghe i, prin el, mostenitorilor lui i urmasilor
mostenitorilor lui, niste sate regale ale noastre numite Sowar, Sopatak
Deline, afatoare in comitatul Saros, cu ocna sau putul de sare ce se aflä
acolo, fiecare din ele cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, in vechile
hotare i cu semnele de hotar de mai inainte, ca sk le stkpineased, sä le tina

sä le aibä pe veci i nesträmutat, ardtindu-se 15.murit i aceea cä., intrucit
numitul magistru Gheorghe a fost gata si hoarit intotdeauna sä indeplineascä
deosebitele slujbe i insärcinäri pe care i le-am dat, ne-a rugat cu smerenie

supunere cá, dacä s-ar intimpla cumva sä moarä färá urmasi, sä aibk de la
maiestatea noasträ regard voie nestingheritä de a läsa si a ddrui sus-zisele
bunuri dobindite de el fratilor säi, i anume comitilor Boxa, Toma si Simion.
Numitii comiti Boxa, Toma si Simion, infätisati ei înii inaintea noasträ,
ne-au arätat prin viu grai cä dacä milostivirea domnului 1-ar därui cu vreun
copil pe sus-zisul magistru Gheorghe, fratele lor, ei se indatoreazk, de bunk
voie, nici sá nu cearä i nici sk nu vrea sá aibä vreo parte din sus-zisele
nici ei in numele lor i nici urmasii lor de la el sau urmasii

Si deoarece hotarele i semnele de hotar ale acelor mosii nu erau cunos-
cute, am trimis pe magistrul Matia, arhidiaconul din Ujvar, comitele capelei
preaiubitei noastre sotii, ca, in toväräsia lui Andrei, comitele nostru de Saros,
sä hotarniceasca sä dea in stäpinire acele päminturi. Acestia, intorcindu-se
la noi, ne-au arätat cä au hoarnicit mai sus-zisele päminturi si le-au dat pe
seama zisului magistru Gheorghe, in fata tuturor megiesilor si a vecinilor,
Ara a se fi impotrivit cineva. <Urmeazd descrierea hotarelor m*ilor amintite.>

Iar pentru ca actul daniei noastre sk capete puterea vesnicei
sä nu poatà fi zädärnicit niciodatä, am dat numitului magistru Gheorghe, cu
privire la pomenita danie, scrisoarea noastrk de fatà, intäritä cu puterea
dublei noastre peceti.

Dat de mina venerabilului pkrinte Toma, din mila lui Dumnezeu, episcop
de Vat, cancelar al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Dom-
nului o mie douä sute optzeci i cinci, in al patrusprezecelea an al domniei
noastre, in a sasea zi inainte de idele lui ianuarie.
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Dupl Gydrffy, 1, 14-17.
Transumpt in actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 20 ianuarie 1326, cuprins in
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 octombrie 1367, la Arh. Nat. Magh., Dl. 57357.
Documentul a fost cunoscut in literatura de specialitate sub forma a doul variante,
considerate in ultimul timp false (cf. Gy6rffy, 1, 17-19):

Orig. la Arh. Nat. Magh. Dl. 5721.
EDITH: Latin. Katona, VII, 911-916; Wagner C. Diplomatarium comitatus Sarosiensis,
Posonii Casoviae, 1780, 293-297; BArdosy, Supp/em., 234-244; Hadtárténelmi Köz-
lemények, 1890, 582-585 (Cu o trad. magh.). Facs. Hclban Sacerdoteanu, pl. I.

Transumpt in actul capitlului din Zips, din 3 octombrie 1346, ibidem, Dl. 57 319.
EDITH: Latin. Wenzel, Codex, XII, 438 441; Hurmuzaki, I/1, 457 459 ; D.I.R., B.
veac XIII, XIV, XV, 289-291. Trad. ibidem. 6 8 ; D.I.R., C, veac XIII, II,
271 273.
REGESTE: Szentpétery, nr. 3 351.

Orig., pin5. in 1935 se afla la Budapesta, in colectia Ernst, apoi, prin licitatie, a
ajuns in proprietate necunoscutl. 0 fotocopie la Arh. Nat. Magh., Dl. 105. 230.
EDITH: Latin. Wenzei, Codex, XII, 434-437; Hurmuzaki, I/1, 454-456.
REGESTE: Documenta Valachorum, 30-31, nr. 16; Szentpétery, nr. 3 350.

14 1288 octombrie 6.

Nos, magister Georgius, filius Symonis, memorie commendantes tenore
presentium significamus quibus expedit universis quod, consideratis fidelitatis
et servitiorum meritis Petri comitis dicti Pyrus, filii Johannis, dilecti et fi-
delis nostri, que nobis, ab evo suo puerili, nostro laten i adherendo, in diversis
casibus fortune fideliter exhibuit et impendit, que per singula longum esset
retractan i et presentibus inseri tediosum, tamen pauca de pluribus presentibus
duximus annotanda.

Primo, quando cum Rorando 1, filio Mark, utique infidele regis et regni,
ex preceptu 2 incliti L<adislai>, dei gratia regis Ungarie, domini nostri,
conflictum habuissemus, in ipsa pungna idem Petrus comes, iuxta latus nostrum
viriliter dimicando, letaliter exstitit vulneratus. Ceterum, quando cum eodem
domino nostro, contra regem Bohemorum, conflictum habuissemus, idem
Petrus comes, in eodem exercitu ad evidentiam et scitum eiusdem domini
nostri et baronum regni, diversis vulneribus extitit sauciatus. Item quando
Lytuay, woyuodam infidelem, ex preceptu 2 eiusdem domini nostri Ladislai,
incliti regis Ungarie, occidissemus et fratrem eiusdem, nomine Barbat, cap-
tivum adduxissemus ad presentiam domini nostri, idem Petrus comes, cum
effusione sanguinis sui, in ipso facto, nobis fidelissimos impendit famulatus.
Demum in expeditione et pungna, quam idem dominus noster L<adislaus>
dei gratia illustris rex Ungarie, contra infideles Comanos commissit, idem
Petrus comes, iuxta latus nostrum, diversimode fuit vulneratus ictibus gla-
diorum et sagitarum 2; licet tamen maiora et potiora mereretur, ex plenitudine
nostre dilectionis, in recompensationem suorum fidelissimorum servitiorum,
quandam particulam terre, ex possessione nostra acquisita Delne vocata,
abscisam, certis metis et terminis separando, dedimus et contulimus eidern.
Petro comiti dicto Pyrus et, per ipsum, suis heredibus heredumque suorum
successoris 3, jure perpetuo, pacifice, tenendam, possidendam et habendam.
Insuper, assummimus ipsum Petrum comitem et suos heredes, in ipsa particula
terre, per nos sibi collata, pacifice conservare, et, ab omnibus molestatoribus
et impetitoris 4, ipsum Petrum comitem et suos heredes, nos ac nostri heredes
assumimus 1 defendere, propriis laboribus et expensis <Urtneaa descrierea
hotarelor>.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, nostras contulimus
litteras patentes, nostro sigillo corroboratas.
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Datum in octavis beati Michaelis archangeli, anno domini Millesimo
ducentesimo octoagesimo octavo.

Noi, magistrul Gheorghe, fiul lui Simion, dam de stire i facem cunoscut,
prin cuprinsul scrisorii de fata, tuturor, cärora se cuvine, cä, luind aminte
la credinta i slujbele vrednice de rasplata ale comitelui Petru, zis Pirus,
credinciosul i iubitul nostru, pe care, stind din copilarie mereu alaturi de
noi, ni le-a adus i savirsit cu credinta in schimbatoarele imprejurari ale
soartei, si care ar fi lung a le povesti cu de-amanuntul pe fiecare in parte,
iar a le insira in scrisoarea de fata ar fi obositor, totusi am pus sa se cuprinda

scrisoarea aceasta, mä.car citeva din multele sale ispravi.
Mai intii, cind, din porunca stralucitului Ladislau, stapinul nostru, din

mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, am avut o lupta cu Lorand, fiul lui Marcu,
ce se rasculase impotriva regelui si a regatului, in aceasfa lupta, acelasi co-
mite Petru, luptind vitejeste alaturea de noi, a fost ränit mortal. Apoi, cind
Cu acelasi domn al nostru am avut o lupta impotriva regelui boemilor, in
acea lupta, acelasi comite Petru, In vazul i cu stiinta aceluiasi stapin al nostru
si a baronilor regatului, a primit numeroase rani. De asemnea, cind pe necre-
dinciosul voievod Litovoi, din porunca aceluiasi domn al nostru Ladislau,
stralucitul rege al Ungariei, 1-am omorit, iar pe fratele acestuia, cu numele
MI-bat 1-am adus prins in fata domnului nostru, acelasi comite Petru, var-
sindu-si singele in acea intimplare, ne-a slujit cu cea mai mare credinta. In
sfirsit, intr-o expeditie asemanatoare, pe care acelasi domn al nostru Ladislau,
din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, a pornit-o impotriva necre-
dinciosilor cumani, acelasi comite Petru a fost ranit alaturi de noi in multe
chipuri, prin lovituri de sabii i sageti, i cu toate cä ar fi vrednic de o fä.s-
plata mai mare si mai insemnata, totusi, noi, din belsugul bunavointei noastre,
am dat si am harazit, ca rasplata a serviciilor sale credincioase, aceluiasi comite
Petru, numit Pirus, i prin el mostenitorilor sai i urmasilor sai, o bucata de
pamint, desprinsa din mosia noastra dobinditä, numita Delne, separind-o
cu sigure semne si margini de hotar, ca sa o pastreze, sk o stapineasca i sa
o aiba in liniste i cu drept deplin. Totodata ne-am luat asupra sa-1 pastram
In liniste pe acelasi comite Petru 0 pe mostenitorii säi, In acea bucata de
pämint harazita lui de catre noi, i sa-1 aparam pe el si pe mostenitorii sai,
prin propriile noastre osteneli i plati, de toti raufacatorii i pîrîii. <Urtneaxii
descrierea hotarelor>.

Spre amintirea i tara vesnica a acestui lucru am dat scrisoarea noastra
deschisk inarita cu pecetea noastra. Dat la octavele fericitului arhangel
Mihail, in anul Domnului o mie dou'a sute optzeci si opt.

Dup& Györffy, 1, 20-21,
Transumpt in actul capitlului din Zips din 27 iulie 1417, la Arh. oras Presov, nr. 115.
Copie autentia. din 27 iulie 1774, la Arh. Nat. Magh., Dl. 70 436.
Documentul a fost cunoscut intr-o variant& falls& (cf. Gyòrffy, 1, 21):
EDITH: Latin. Wagner, Diplomatarium comitatus Sarosiensis, 301-302; Katcna, VI,
958 960 ; Fejér, V/3, 397 398 ; Hurmuzaki, I/1, 483-484. Trad. D.I.R., C, veac XIII,
II, 303-304.
RE GESTE: Documenta Valachorum, 32, nr. 18.

Astfel in textul latin publicat.
2 Astfel in orig.
3 Corect.: successcribus.
4 Corect: impetitoribus.
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15 1324 iulie 26.

Karolus <..> 1 rex <> 1, ad universorum noticiam harum serie volumus
pervenire, quod magister Martinus, filius Bugar, comes de Scylag, dilectus et
fidelis noster, ad nostram accedens presenciam, sue fidelitatis serviciis nostre
maiestati impensis propositis et declaratis, nobis humiliter supplicavit ut,
cum magister Lampertus bone memorie, quondam iudex curie nostre, here-
dum destitutus solacio positus in extremis, possessionem ipsius magistri Mar-
tini, Dawar vocatam, in comitatu Nitriensi existentem, cum terra Pelynteluk
nominata, iuxta eandem habitam, quam indebite occupatam detinebat, sciens
et recognoscens in ipsa possessione nihil iuris se habere, sed ad eundem magis-
trum Martinum jure et titulo emcionis pertinere, eidem coram nobis remi-
serit et reddiderit, perpetuo et pacifice possidendam, nos huiusmodi restitu-
cionem ipsius magistri Lamperti, de dicta possessione factam, ratam habendo
et confirmando, eandem possessionem auctoritate regia restituere et reddere
dignaremur.

Nos, itaque, qui ex suscepti regiminis officio unumquemque in suo iure
conservare debemus, peticionibus ipsius magistri Martini diligenter auditis
revocatisque in memoriam fidelitatibus et fidelium serviciorum meritis, que
idem cum suis filiis cum effusione sui sangvinis in fervore summe fidelitatis pro
exaltacione nostri regiminis et honoris, in diversis expedicionibus et agendis
nostris, ac specialiter in expedicione nostra quam fecimus versus Zagrabiam et
in alia expedicione, quam habuimus sub castro Myhald, ubi, specialiter studiosa
ipsius procuracione et fideli ministerio, ipsum castrum, quod Johannes, filius
Theodori bani, contra nostram maiestatem rebelliter detinebat, recupera-
vimus et nostre subiecimus dicioni ; item in debellando quamplures Theo-
tonicorum et Bohemorum exercitus, qui regni nostri fines hostili insultu
invadere attemtarunt ; item in deferendo pluribus vicibus nostras legaciones
ad Bazarab, woyuodam nostrum Transalpinum, ubi sue legacionis officium
fideliter et laudabiliter adimplevit, nobis et regno nostro indefesse exhibuit
et impendit, volentes tot et tantis serviciis eiusdem regio occurrere cum fa-
yore, predictam possessionem Dawar, cum prenotata terra Pelynteluk, ad
eandem pertinentem, <...>1 reddidimus <...>1 eidem magistro Martino <...>1
perpetuo possidendam <...>1.

Datum per manus discreti viri magistri Andree, prepositi Budensis
ecclesie, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini M°
CCCm° vicesimo quarto, septimo Kalendas mensis Augusti, regni nostri anno
similiter vicesimo quarto. Venerabilibus (...)1

Carol ... regele ..., prin scrisoarea de fata facem cunoscut tuturor
c5., venind inaintea noastra, magistrul Martin, fiul lui Bugar, comite de Sälaj,
iubitul 0 credinciosul nostru, ardtind 0 mdrturisind slujbele sale credincioase
aduse maiesatii noastre, ne-a cerut prea plecat c5., deoarece magistrul Lam-
bert de vrednick amintire, fostul jude al curtii noastre, tinea ocupatà pe ne-
drept o mo0e a aceluia0 magistru Martin, numitä. Dawar, ce se af1ä in comi-
tatul Nitra, impreunä cu pamintul numit Pelynteluk, aflä.tor lingà acea mo0e,
dar ajuns in pragul mortii 0 lipsit de mingiierea mWenitorilor, tiind 0 recu-
noscind a nu are nici un drept asupra acelei mo0i, ci cà ea tine de drept 0
prin cumparare de magistrul Martin, i-o intorsese 0 i-o inapoiase in fata
noasträ ca s-o sapineasca pe veci 0 in pace, noi sà." binevoim, incuviintind
0 int5rind aceastá inapoiere, facutä de acela0 magistru Lambert cu privire
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la zisa mosie, intoarcem i sä.-i inapoiem acea mosie, prin puterea <noasträ>
regeasc5..

Asadar, noi, care, din slujba cirmuirii pe care am luat-o asupra noasträ,
sintem datori s5. pkzim pe fiecare In dreptul sau, ascultind cu luare aminte
rugámintile magistrului Martin si amintindu-ne meritele i slujbele credin-
cioase pe care ni le-a adus si ni le-a fäcut noud i regatului nostru, neobosit,
impreunä cu fiii lui, cu värsarea singelui sau i rivna celei mai mari credinte,
pentru inältarea domniei si a slavei noastre, in felurite expeditii i treburi
ale noastre, i indeosebi in expeditia noastrà pe care am fälcut-o spre Zagreb
si in altä expeditie pe care am avut-o sub cetatea Mehadia, unde, indeosebi
prin grija sa devotaa i slujba sa credincioasä, am redobindit si am supus
stapinirii noastre cetatea pe care o tinea loan, fiul banului Teodor, razvratit
impotriva maiestätii noastre ; de asemenea, in lupta cu ostile foarte multe ale
teutonilor i boemilor, care au incercat prin lovituri dusmänoase sä treacä
hotarele tärii noastre ; de asemenea, prin purtarea soliilor noastre, in mai multe
rinduri, la Basarab, voievodul nostru al Tärii Românesti, unde indepli-
nit slujba soliei sale in chip credincios i vrednic de laudä, voind sä räsplätim
prin bunävointa <noastra> regeasa slujbele sale atit de multe i insemnate,
am intors magistrului Martin ... mosia Dawar, impreunä cu sus-numitul
p5.mint Pelynteluk, ce tine de acea <mosie> pentru a o stäpini in veci

Dat de mina cinstitului bärbat Andrei, prepozitul bisericii din Buda,
vicecancelar al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului
o mie trei sute douäzeci i patri', in a saptea zi inainte de calendele lunii
august, in anul domniei noastre de asemenea douäzeci i patru. Venerabilii

2

Dupa Hurmuzaki, I/1, 591-592.
Orig., (pecetea atirnatä lipseste), la Arh. privata a capitlului din Nitra, fasc. XLIV, nr. 59.
EDITII: Latin. Cod. Andeg, II, 150-151. Trad.. D.I.R., C, veac XIV, II, 129-130.
REGESTE: GOrffy, 2, 549.

Lacuna in textul latin publicat.
2 Urmeaza lista demnitarilor, omisa de editorul textului latin din Cod. Andeg., dupa

care actul este reprodus de Hurmuzaki. Aceasta lista este identica cu aceea din actul regelui
Carol Robert, din 25 martie 1324 (D.I.R., C, veac XIV, II, 114-115), cu deosebirea cs., in ce
priveste Transilvania, in documentul de fat.a la slujba de jude al curtii reginei a lui Desideriu,
se adauga calitatea de comite de Zarand.

16 1325 iunie 18, Vi§egrad.

Nos, magister Ladislaus, prepositus ecclesie Tytulensis, secretarius nota-
rius et comes capelle domini regis, artis medicine scientieque professor, damus
pro memoria quod Paulus, filius Iwanka de Vgal, ad nostram personaliter
accedens presentiam, per modum protestationis nobis significare procuravit,
quod quia Stephanus, filius comitis Parabuh Comani, in quindenis Penthe-
costes, anno domini M° CCC° XX ° quinto preteritis, dominum nostrum Karo-
lum, dei gratia, illustrem regem Hungarie, delaudasset et Bozarab Transal-
pinum, sancte regie corone infidelem, in preiudicium regalis pietatis eo modo,
ut ipsius domini regis potentia potentie ipsius Bazarab non in aliquo posset
contraire et equari, conlaudasset, predictum Stephanum, filium Parabuh,
verbis correctibilibus de tali prolatione verborum suorum arguisset et, nisi
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per aliquos consocios suos prohibitus extitisset, mox mala sibi que potuisset ra-
tione talium illicitorum et infidellissimorum verborum inferre voluisset.

Demum, prelibatus Stephanus, filius Parabuh, pro talibus factis suis
lucesscente, ad nonum diem ipsis quindenis Penthecostes, proxime sequentem,
quibusdam complicibus suis sibi adiunctis, medie noctis tempore, manibus
potentiariis et armatis ad eum venisset et, nisi iuvamine divino interveniente,
ipsum Stephanum vulnerando sibi precavere potuisset, precogitata malitia
et rancore, ipsum occidere voluisset. In cuius protestationis testimonium ipsas
litteras sibi dan i postulavit. Nos igitur, ad huiusmodi protestationis testimonium,
iamdicto Paulo, filio Iwanka, litteras nostras duximus concedendas.

Datum in Vysegrad, decimo die quindenarum Penthecostes predicta-
rum. Anno domini supradicto.

<Pe verso, de o mind contemporant0 Protestatoria pro Paulo, filio Iwanka,
facta ; <adeiugat de o rand din secolul al XV-lea :> Quod voluit interimere
Stephanum, filium comitis Parabuh.

Noi, magistrul Ladislau, prepozit al bisericii de Tytel, secretar al cance-
lariei i comite al capelei domnului <nostru> regele, invatat in medicina
In §tiinta, facem cunoscut ca Pavel, fiul lui Iwanka de Ugal, venind insu0
inaintea noastra, ne-a declarat in chip de intimpinare CA, intrucit in ziva a
cincisprezecea a Rusaliilor 1, din anul o mie trei sute dorazeci i cinci, Stefan,
fiul comitelui cuman Parabuh, I-a ponegrit pe domnul nostru Carol, din mila
lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, i I-a preaslavit pe Basarab transalpinul,
necredincios al sfintei coroane, spre vatamarea respectului regesc, <zicind>
ca puterea domnului nostru regele nu poate intru nirnic sà stea impotriva

sa se compare cu puterea lui Basarab, el 1-a dojenit pe sus-zisul Stefan,
fiul lui Parabuh, pentru rostirea unor asernenea cuvinte i, daca n-ar fi fost
Impiedicat de catre unii din tovara0i säi, ar fi vrut chiar de indata faca
tot räul pe care i 1-ar fi putut face pentru aceste cuvinte ale sale, neingaduite

pline de atita necredinta.
In sfir0t, sus-numitul Stefan, fiul lui Parabuh, seama de aceste

fapte ale sale, <a pornit> la noua zile dupä acea a cincisprezecea zi a Rusa-
liilor, in miezul noptii, alaturinduli n4te parta0 de rele, 0 a venit la el cu
silnicie i cu miinile inarmate, i daca nu 1-ar fi ajutat cerul ca el sa se apere,
ranind el mai intii pe acel Stefan, acesta ar fi voit s5.-1 ucidä cu precugetata
rautate i du§m5.nie. El ne-a cerut dam scrisoarea aceasta de dovada a

Noi, apdar, am gäsit cu cale sa-i dam sus-zisului Pavel, fiul lui
Iwanka, scrisoarea noastra de marturie a acestei intimplari.

Dat in Vi§egrad, in ziva a zecea de la a cincisprezecea zi a Rusaliilor.
In anul Domnului aratat mai sus.

<Pe verso, de o mina' contemporand intimpinare facuta pentru Pavel,
fiul lui Iwanka ; <adclugat de o nand din secolul al XV-lea:) cum ca a voit
sa-1 omoare pe Stefan, fiul comitelui Parabuh.

DupS. Györffy, 2, 549-550.
Orig., cu urme de pecete de inchidere, aplicaa pe verso, la Arh. Nat. Magh., Dl. 101 894.
EDITH: Latin i trad. M. Holban, Despre raporturile lui Basarab cu Ungaria Angevind
,si despre reflectarea campaniei din 1330 in diplcmele regale §i in Crcnica pictatd", in
Studii", 1967, nr. 1, 15-16, 41-42.
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17 1327 februarie 1, Avignon.

Dilecto filio, nobili viro Bazarab, voivoda Transalpino, salutem etc.
Indubitatam gerirnus de tua nobilitate fiduciam, quod tamquam prin-

ceps devotus catholicus, deo et apostolice sedi favorabiliter assistens, te
reddis, prout fidedignorum testimonio letanter percepimus, ad sustentatio-
nem orthodoxe fidei velut columnam immobilem, turrim fortitudinis et devo-
tionis propugnaculum studio promptitudinis indefesse. Gaudemus, inquam,
dum in mente revolvimus tua laudabilia opera, que dudum devotio tua fer-
venter exercuit et exercere non desinit ad exterminationem infidelium natio-
num. Cum igitur, sicut accepimus, in ten-is tibi subiectis in regno Hungarie
consistentibus hostes crucis de remotis partibus Alamannie et Polonie et
circumpositis regionibus frequenter et latenter invadant simplices et catho-
licos dicti regni eosque inficere et a veritatis lumine deviare fallacium argu-
mentationum impulsibus moliantur. Nos, volentes contra talium dolosam
astutiam, ne diffusius in regno predicto huiusmodi serpat morbus, opportunum
remedium per sedis apostolice diligentiam adhiberi ac cupientes anxie, ut nego-
tium fidei fugi profectu, elisis omnino quibuslibet erroribus, fortius invalescat,
dilecto filio, priori provinciali fratrum ordinis predicatorum in Ungaria aliquos de
fratribus sui ordinis sue provincie idoneos, in lege dornini eruditos, quorum
honesta conversatio exemplum tribuat puritatis et doctrinam fundant eru-
dita labia salutarem, ad huiusmodi opus dominicum exequendum apostolica
auctorite deputandi per partes ipsius regni sibi per ordinem suum limi-
tatas ipsosque amovendi, eisque amotis vel de hac luce subtractis alios simi-
liter idoneos instituendi, quotiens sibi visum fuerit, plenam et liberam conces-
simus per nostras litteras facultatem. Qui quidem fratres, cum per eundem
priorem ad hoc deputati seu instituti fuerint, ut prefertur, iuxta et secundum
instituta canonica super hiis promulgata, auctoritate predicta clero et populo
convocatis generalem predicationem in dicto regno, ubi et quotiens expedire
viderint, facientes, inquisitionis officium contra labem heretice pravitatis
diligenter et sollicite, prout deus eis dederit, exequantur contra hereticos,
credentes, fautores, defensores et receptores eorum, iuxta et secundum eadem
statuta auctoritate prefata, nihilominus processuri et si aliqui heretica labe
penitus abiurata ad ecclesie redire voluerint veritatem, ipsis iuxta formam
ecclesie ac secundum prefata statuta beneficium absolutionis impendant et
iniungant eis, quod talibus est secundum statuta huiusmodi iniungendum.

Ideoque nobilitatem tuam rogamus, monemus et hortamur attente,
in remissionem tibi peccaminum iniungentes, quatenus eosdem inquisi-
tores cum ad terras easdem declinaverint, pro reverentia divina et aposto-
lice sedis ac nostra benigne recipias et honorifice pertractes, eis in hiis et aliis
consilium, auxilium et favorem taliter impendendo, quod ipsi commissum sibi
officium exequi valeant inoffense, et nos sinceritatis tue zelum possimus in
domino merito commendare, tuque exinde perenne bonum, quod suis fide-
libus divina clementia pollicetur, ad divini nominis laudem et anime tue
salutem consequi merearis.

Datum Avinione, Kalendis Februarii, anno undecimo.

Iubitului fiu, nobilului barbat Basarab, voievod al Tä.rii Rom âne§ti,
tuire etc.

Puram o netndoielnicä incredere in vrednicia ta, cä stind cu iubire in
slujba lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, ca un cucernic principe catolic,
te arltai, dupä cum am aflat cu bucurie din märturia unora vrednici de
crezare, prin zelul neobositei tale rivne, ca un stilp neclintit, ca un turn al
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täriei i meterez al evlaviei intru sprijinirea bunei credinte. Ne bucurdm,
spun, dud ne amintim de faptele tale vrednice de laudä, pe care de mult le-a
sdvir0t cu patimä evlavia ta 0 pe care nu inceteaz51 sä le sä.virqeascä spre
stirpirea neamurilor necredincioase. A§adar, deoarece, dupä cum am aflat,
pe pä.minturile supuse tie, aezate in regatul Ungariei, du§manii crucii, veniti
din indepärtatele meleaguri ale Germaniei i Poloniei 0 din tinuturile incon-
jurdtoare, nävälesc adesea pe ascuns asupra locuitorilor nevinovati i drept-
credincio0 ai regatului sus-numit, i, prin indemnul unor argumente itielà-
toare, inceara s5.-i corupä i sä-i abatá de la pragul credintei, noi, voind sä
aducem prin ingrijirea scaunului apostolic un leac potrivit impotriva iw15.-
toarei viclenii a unor astfel de oameni, ca nu cumva o astfel de molimà sä
se räspindeasa mai departe in amintitul regat, i dorind cu ingrijorare ca,
prin nimicirea intru totul a oricäror rä.fáciri, sä se intä.reascä. 0 mai mult cre-
dinta intru neincetatà prop5.0re, am dat prin scrisoarea noasta iubitului
fiu, priorului provincial al fratilor ordinului predicatorilor din Ungaria, pu-
tere deplinä i libera, in temeiul autoriatii apostolice, de a trimite in pärtile
acelui regat, statornicite lui de cAtre ordinul säu, citiva frati potriviti din
provincia ordinului sail, care sä fie invätati in legea Domnului, a cAror viatä
cinstia sä dea pildà de cuatie 0 ale cdror buze intelepte sá aspindeasck
invätätura mintuitoare pentru a indeplini aceasa mund. a Domnului 0 de
a-i indepärta, iar dupà plecarea sau dura moartea lor sà rinduiasck la fel
altii potriviti, de cite ori va crede de cuviina. Iar ace§ti frati, dupd ce vor fi
trimi0 sau rinduiti de cdtre acela0 prior in acest scop, dupà cum se spune mai
sus, intrunind clerul i poporul, dupä i potrivit rinduielilor biserice§ti hotä.-
rite in aceasa privint5., pe temeiul puterii sus-numite, fácind in zisul regat
o propovAduire ob§teascà oriunde i ori de cite ori vor crede cà e de folos,
indeplineasa slujba inchizitiei cu grijä cu rivnä., dupà cum le va fi aatat
Dumnezeu, impotriva molimei rautatii eretice, impotriva ereticilor, a celor
ce cred in ei, a sprijinitorilor, ocrotitorilor i ainuitori/or lor, dura i potrivit
cu acelea0 rinduieli ale sus-numitei autoriati.

De asemenea, dacä cineva, negind intru totul molima ereticd, ar voi
se intoara la dreptatea bisericii, sä reu§eascä in chipul statornicit de bisericä

potrivit sus-ziselor rinduieli sä impartà binefacerea dezlegärii i sä le impunä
cele ce trebuie impuse utiora ca ace§tia, potrivit amintitelor rinduieli.

De aceea, o rugärn pe domnia ta, o sfätuim 0 o indemram cu luare
aminte, poruncindu-ti intru iertarea päcatelor tale, ca pentru cinstirea lui
Dumnezeu, a scaunului apostolic 0 a noasta sä.-i prime§ti cu bunävoina

sä-i omenqti cu cinste pe acWi inchizitori atunci and se vor abate prin
tinuturile tale, dindu-le 0 in aceast5. privintä 0 in altele sfatul, ajutorul
sprijinul au, in a§a fel ca s5.-0 poatä indeplini arä piedici insä.rcinarea incre-
dintatä lor, i noi sä putem lauda intru Domnul, pe bunà dreptate, rivna cre-
dintei tale, lar tu, de pe urma acestui lucru, sá te invredniceqti a dobindi
binele ve§nic, pe care dumnezeiasca indurare il fägäduie§te credincio0lor
sai, spre lauda numelui lui Dumnezeu i spre mintuirea sufletului au.

Dat la Avignon, la calendele lui februarie, in anul al unsprezecelea.

Dup5. Tifutu, VII/2, 182-184.
Orig. la Arh. Vat., Reg. Vat., 82, fol, 5, ep. 19. Scrisori asemkatoare, Cu aceeasi datk
au mai fost trimise comitelui Solomon de Brasov, lui Toma, voievodul Transilvaniei,
lui Mikud, banul Slavoniei (cf. Tclutu, VII/2, 183).
EDITH: Latin. Theiner, I, 513; Hurmuzahi, I/1, 601; Gybrff y, 2, 550-551.
REGESTE: Ub., I, 410; D..I.R., C, veac. XIV, H, 212 nr. 432.
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18 1329 martie 27.

<Carol Robert, regele Ungariei, transcrie pentru magistrul Petru,
comite de Neugrad, Dionisie, mare stolnic i castelan de Mehadia, Ladislau,
fratele lor, 0 Andrei, episcopul Transilvaniei, scrisorile sale din 23 octombrie 1317

Gyeirffy, 2, 547-548 0 16 martie 1322 ibidem, 548-549 ca ras-
platä.' a slujbelor lor credincioase, arätind printre altele cä.:>

... Ultimo, quod cum nos ipsum magistrum Dionisium, ad nostri regi-
minis augmentationem fideliter ab experto ferventem, in castro nostro Nog-
myhald vocato, in confinio existente, contra Bulgaros, Bazarab, woyuodam
Transalpinum, regem Rascie scismaticum, ymo et Tartaros, fines regni nostri
ubi e unitatem ortodoxe fidei continue hostiliter invadentes, constituisse-
mus, idem de consuete sagacitatis solicitudine contra predictos nostros et
regrii nostri potius autem fidei katolice inimicos dictas fines regni nostri
lesas et pacificas conservavit. In quarum finium studiosa et strennua conser-
vatione, ultra quam centum personarum nobilium proximorum eius et servi-
entum Cedem et excidium pertulit pro nobis et regno....

In sfir0t, chid 1-am pus pe acest magistru Dionisie pe carel-am
aflat la incercare plin de credintä. 0 de rivra arzätoare pentru sporirea cir-
muirii noastre <mai mare> peste cetatea noasträ numità Mehadia, aflata
la margine, pentru a sta impotriva bulgarilor, a lui Basarab, voievodul Tä.rii
Române§ti, a regelui schismatic al Serbiei 0 a tdtarilor ce nä.väleau neincetat
cu du§mänie, atacind hotarele regatului nostru, precum i unitatea credintei
celei adevArate, el, cu grija priceperii sale obi§nuite, a pästrat in pace 0 nevä.-
amate hotarele regatului nostru impotriva sus-zi0lor dtqmani ai no§tri
ai regatului nostru sau mai bine zis ai credintei catolice. In aceastä pästrare
atentd i neobositá a hotarelor a suferit pentru noi i pentru regat uciderea

pierderea a mai bine de o sutä de in0, adicä nobili din preajma sa i slu-
jitori de-ai

Dup5. Gy5rffy, 2, 551-552.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 aprilie 1347, la Arh. Nat.
Magh., Dl. 100 035.
EDITII: Latin si trad. M. Holban, op. cit., 7, 42 (fragment).

19 1331 martie 16, <Alba fulia>.

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, damus pro memoria quod, consti-
tutis personaliter coram nobis Nicolao ac Martino, filii Blawch, protestati
sunt quod, cum idem Nicolaus cum domino rege vultra 1. Alpes, in terram
Bazarab transivisset, et cum in reversione esset, sub quodam 2 lapide, Martinus,
frater eiusdem supradictus, quoddam privilegium ipsorum, cum novo sigillo,
super quasdam possessiones ipsorum factum et confectum, videlicet Farkas-
teluk, Keurustelek et Saal vocatas, a domino Karolo, dei gratia illustri rege
Hungarie, eisdem concessas, ad ipsum Nicolaum, fratrem suum, per eundem
Martinum sub lapide, ubi erant, fuisset deportatum, propter rehabendam
possessionem Saal vocatam, que continebatur in eodem privilegio, quam deti-.
nent Saxones de Medies et de Seelk ocupatam, super qua nunc lis inter eos
ventilatur. Et quia tunc ipsi Saxones de Medies et de Seelk cum domino
rege erant, sub eodem monte, qui predictam possessionem detinebant, sed
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quia fortuna adversante, feria secunda, cum ipsi sub eodem lapide devicti
et debellati cum aliis fuissent, predictum privilegium, cum omnibus rebus ip-
sorum, sicut ceteri in eodem exercitu existentes amiserunt.

Datum sabato proximo ante dorninicam Iudica, anno domini M° CCC°
tricesimo primo.

<Pe verso, de acemi mind>: Protestacionalis pro Nicolao et Martino,
filiis Blauuch, super ammisione privilegii sui.

Noi, capitlul bisericii din Transilvania, däm de stire cà, inatisindu-se
insisi in fata noastra Nicolae si Martin, fiii lui Blawch, au acut intimpinare
cä, pe chid acel Nicolae impreunä cu regele a trecut dincolo de munti, in tara
lui Basarab, si pe cind se intorcea, sub o stincä. oarecare, Martin, fratele ace-

sus-numit, a adus sub acea stifled la acel Nicolae, fratele säu, acolo
unde se afla, un privilegiu al lor, fäcut i intocmit cu noul sigiliu cu privire la
niste mosii ale lor, i anume Lupu, Curciu iSoala, larazite lor de cätre
domnul Carol, din mila lui Dumnezeu vestitul rege al Ungariei, pentru redo-
bindirea mosiei nurnite Soala, care era cuprinsä in acel privilegiu si pe care
o tin ocupatä sasii din Media § si Seica Mare si asupra cäreia acum se judecau
intre ei. i, deoarece aceiasi sasi din Media iSeica Mare, care detineau amin-
tita mosie, se aflau impreunä cu domnul rege sub acelasi munte, insä deoarece
soarta nefiindu-le favorabilä, luni, pe cind aceia impreunä cu altii au fost
invinsi i supusi sub aceeasi stinck au pierdut amintitul privilegiu impreuná
cu toate lucrurile lor, la fel ca i ceilalti aflati in aceea§i oaste.

Dat in simbäta cea mai apropiatä inainte de duminica Iudica, in
anul Domnului o mie trei sute treizeci i unu.

<Pe verso, de acemi minii:> Scrisoare de impotrivire pentru Nicolae
Plartin, fii lui Blawch, cu privire la pierderea privilegiului lor.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 116. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/133 1,
Orig., cu urme de pecete rotundá de inchidere, aplicatá pe verso.
EDITII: Latin. -Gy6rffy, 2, 552; M. Holban, cp. cit., 43.
REGESTE: Ub., I, 441; D.I.R., C, veac XIV, III, 9.
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Astfel in orig.
2 Scris deasupra rindului.

20 1331 iulie 10, Viqegrad.

Nos, Karolus, dei gratia rex Hungarie, significamus tenore presencium
quibus expedit universis, memorie commendantes, quod nos, circumspectis
fidelitatibus fidelium hospitum nostrorum de Koluswar, qui etiam in presenti
expedicione nostra, quam in partibus habuimus Transalpinis, infinita et irre-
cuperabilia dampna rerum et bonorum ipsorum in observatione fidelitatis
nobis et sacre corone debite passi exstiterunt inter ceteros regnicolas nostros
et perpessi, volentes eorum inviolabili constantie obsequiose, quam erga
nostram continue gesserunt maiestatem regio occurere cum favore, has li-
bertatum prerogativas eisdem duximus concedendas, ut ad nullam congrega-
cionem per palatinum item woyuodam Transsiluanum vel quemcumque ius-
ticiarum regni nostri, in dictis partibus Transsiluanis, quovis tempore cele-.
randam, accedere teneantur nec aliqualiter compellantur, sed si qui aliquid
accionis contra eosdem habuerint, in presencia iudicis eorum et comitis ipsorum
per nos deputati in medio eorundem exsequantur. Ceterum volumus et eisdem
annuimus graciose, ut omnes malefactores, fures videlicet vel latrones, nobiles
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vel innobiles, qui maleficia committentes intra metas eorundem hospitum
nostrorum, reprehensi fuerint, per iudicem eorum et per comitem ipsorum,
per nos deputatum, predictos iudicentur in medio eorundem Preterea con-
cessimus eisdem, ut silvas nostras, wulgariter i Feketwerdw vocatas, in par-
tibus illis ad quas pervenire poterunt, libere percipiant et utantur.

Igitur, vobis, palatino, item woyuode Transsiluano et eorum vices ge-
rentibus ac quibuslibet iusticiariis, quibus presentes ostenduntur, precipimus
firmiter, per presentes, quatenus pretextu premissarum libertatum, per nos
ipsis hospitibus nostris de Koluswar graciose concessarum in presentibus,
eosdem non presumpmatis molestare aut aliqualiter inquietare audeatis, nec
quisquam et specialiter episcopus ecclesie sancti Michaelis Transsiluane, vel
eius castellani et officiales, racione usus dictarum silvarum nostrarum, in trans-
eundo per villas et tenutas, et precipue in exigendis tributis eosdem hospites
nostros presumpmant molestare. Si autem aliqui ausu temerario contra li-
bertates premissas vel earum quamlibet ipsos hospites nostros inquietare
presumpserint et iidem hospites nostri nobis conquesti super hoc exstiterint,
veritatem super eo declarando, puniemus eosdem tales indignacione regia et
vindicta.

Datum in Wysegrad, feria quarta proxima post quindenas festi Nativi-
tatis beati Johannis baptiste, anno domini M° CCC ° XXXm° primo.

<Pe verso, sub pecete, de o altd miniz' contemporand:> Relatio Thome de

Zeremy.
Noi, Carol, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul

celor de fata, aducem la cunoOrrta tuturor carora se cuvine ca noi, luind
aminte la faptele de credintä ale credincio0lor noWi oaspeti din Cluj, care
0 in expeditia noastrá de acuma, pe care am facut-o in Tara Rom Aneasca,
au patimit 0 au indurat, mai mult deal ceilalti locuitori ai regatului, nesfir0te

fara de leac pagube in averile i bunurile lor, intru pastrarea credintei da-
torate noua i sfintei coroane, i vrind sä intimpinam cu bunavoinfd regeasca
neclintita lor statornicie indatoritoare, cu care s-au purtat necurmat fata de
maiestatea noasträ., am crezut de cuviintä sa li se dea aceste privilegii,
anume> ca ei sä nu fie datori a veni la nici o adunare, ce se va tine in once timp,
In numitele parti ale Transilvaniei, de catre palatin 0 de asemenea de catre
voievodul Transilvaniei sau de catre oricare jude al regatului nostril, i nici
sa fie siliti (la aceasta> in nici un chip, ci, dad unii oameni ar avea vreo pri-
cinä. impotriva lor, ei urmareasca in fata judelui acestora 0 a comi-
tetului lor, rinduiti de noi, in mijlocul lor. Vrem apoi i incuviintam cu milos-
tivire, ca toti raufacatorii, adica hotii sau tilharii, nobili sau nenobili, care
vor fi prin0 faptuind rele inlauntrul hotarelor acestor oaspeti ai no§tri, sä.
fie judecati, in mijlocul lor, de catre cei numiti mai sus: de judele lor 0 de
comitele lor, rinduit de noi. Pe linga aceasta, le-am ingaduit sä foloseasa

sa traga slobod toate foloasele din padurile noastre, numite in vorbirea
obi§nuitä. Padurea Neagrä, in acele parti unde vor putea ajunge la ele.

A§adar, prin aceasta scrisoare, poruncim in chip hotärit voua, palatinului
0, de asemenea, voievodului Transilvaniei i loctiitorilor lor i oricaror jude-
catori, carora li se vor arata cele de fata, ca sa nu cutezati a-i supara, nici sa
indrazniti a-i tulbura in vreun chip oarecare, in privinta libertatilor de mai
sus, däruite cu milostivire de noi, prin cele de Ltd, oaspetilor noWi din Cluj,

ca nimeni, i indeosebi episcopul bisericii sfintului Mihail din Transilvania,
sau castelanii i slujba0i sai, sä, nu cuteze a-i bintui pe oaspetii no§tri, pentru
folosinta ziselor noastre paduri, in trecerea <lor> prin satele 0 pe mo0ile <1°0,

43

www.dacoromanica.ro



§i mai ales cerindu-le varia. Dacä insä cineva ar cuteza, printr-o indráznealà
nesocotitä, sä.' supere pe oaspetii noWi impotriva libertatilor de mai sus,
sau a oricáreia din ele, i ace§ti oaspeti ai noWi ni s-ar plinge de aceasta,
arátind adevarul cu privire la acest lucru, pe unii ca ace§tia Ii vom pedepsi
cu pedeaspa i cu minia <noastrà> regeasc5..

Dat la V4egrad, in miercurea de dupä a cincisprezecea zi de la särb5.-
toarea NWerii fericitului Ioan Botezatorul, in anul Domnului o mie trei sute
treizeci i unu.

<Pe verso, sub pecete, de o altd mind contemporand>: Darea de seamä
a lui Toma de Zeremy.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. oras Cluj-Napoca, fasc. j, nr. 4.
Orig., perg. (25,2 x 12,7), cu urmele pecetii mari, regale, aplicatl pe verso.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 octombrie 1349, ibidem, fasc. j,
nr. 5,.
EDITII: Latin. Cz6rnig, Ethnographie der oesterreichischen Mcnarchie, II, Viena, 1857,
348; Jakab, Kcl. chi., I, 41-42; Transilvania, 1871, 179 (sub: dup5. 8 iulie); Hurmu-
zaki, I/1, 616; Ub., I, 443-444; Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 24-25.
REGESTE: Györffy, 2. 553, nr. 9.
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2 Astfel in orig.

21 1331 august 5, Avignon.

Iohannes episcopus, <servus servorum dei>. Carissimo in Christo filio,
Carol, regi Ungarie illustri, salutem et <apostolicam benedictionem>.

Ad nostram nuper veniens presentiam dilectus filius Iohannes, fratrum
ordinis minorum in Ungaria provincialis minister, tue celsitudinis nuncius,
nobis regias litteras, per quas progressum felicem regium et triumphum glorio-
sum obtentum contra Tartaros, fidei catolice inimicos, ac casum sinistrum,
qui contigit proditoriis tibi et gentibus tuis paratis in regressu insidiis, excel-
lentia nunciavit regia, et super eis seriosius referendis fidem petiit dicto
nuncio credulam adhiberi, nostro apostolatui presentavit.

Quibus quidem nuncio et litteris solita benignitate receptis, ac hiis, que in
ipsis continebantur litteris, et idem nuncius verbo curavit exponere, plenius intel-
lectis, leti iuinrus admodum de prosperis et super adversis tibi, fili carissime,
compassi fuimus et paterna compatimur carate, illi, qui te a tantis liberare
dignatus est periculis, exolventes nichilominus in spiritus hurnilitate vitulum
labiorum, eique preces effundentes devotas, ut tua devotione, quam ad deum
et eius ecclesiam sacrosanctam dilationemque fidei orthodoxe velut Christi
pugil et ipsius athleta fidei strenuus habere dinosceris, et ex qua deo accep-
tior efficeris, clanunque nomen tuum et famam mereris attoli non diminuta,
sed aucta, te regnumque tuum prosperis faciat abundare successibus, at ah
adversis sua potenti virtute protegat iugitur et defendat.

Datum <Avinione>, Nonas Augusti. Anno Quintodecimo.

Ioan episcopul, robul robilor lui Dumnezeu, preascumpului intru Hris-
tos fiu, Carol, ilustrul rege al Ungariei, mintuire.

Venind de curind inaintea noastra iubitul fiu Ioan, fratele provincial
al ordinului fratilor minoriti din Ungaria, trimisul indltimii tale, ne-a inf5.-
ti§at nou5., ca pastor al scaunului apostolic, scrisoarea regeascä prin care
in5.1-timea ta regeascä ne-a vestit fericita inaintare a <Wilor> rege§ti §i.

slävita biruintä ci§tigatä impotriva tatarilor, duFnani ai credintei catolice,
_precum i nenorocirea care s-a intimplat din pricina unor curse m4ele§ti pre-
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g5.tite tie 0 o§tilor tale, la intoarcere, i ne-a cenit sä däm numitului trimis
cit mai mult crezdmint cu privire la cele ce ni le va spune el.

Primind cu obi§nuita <noasträ> bunavointä pe trimis, <precum> i scri-
soarea, i intelegind pe deplin cele cuprinse in scrisoare 0 cele ce s-a ingrijit
trimisul sä ne spunä prin vorbä., ne-am bucurat mult de izbinzi, iar pentru
nenorocirile <tale> am compätimit cu tine, fiule preaiubit, i compatimim
cu dragoste pärinteascä, jertfind necontenit cu duh smerit prinosul rugäciu-
nilor i inältind rugi cucernice aceluia care s-a milostivit sä te scape din atitea
primejdii, pentru ca, pentru credinta ta, pe care se §tie ea' o ai fatä de Dumne-
zeu i fatä de prea sfinta lui biseric5., di i pentru aspindirea credintei celei
drepte, ca osta§ al lui Hristos i vajnic lupator al acelei credinte, prin care
tu te faci <tot> mai p15.cut lui Dumnezeu i <prin care> meriti ca vestitul au
nume i faima ta sä se inalte nu mic§oraa ci manta, el sä-ti dea tie 0 tärii
tale bel§ug de fericite izbinzi i sä <te> ocroteascd necurmat i sä te apere de
primejdii, cu marea lui putere.

Dat la Avignon, la nonele lui august, in anul al cincisprezecelea <al
pontificatului nostru>.

Dup5. Gy5rffy, 2. 553 554.
Orig., la Arh. Vat., Reg. Vat., 116, fol. 125, ep. 487.
EDITH : Latin. Fejér, VIII/3, 537 538 ; Theiner, I, 544 545 ; Hurmuzaki, I/1, 617.
Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 28.

22 1332 octombrie 4, Avignon'.

Joannes episcopus etc. 2, archiepiscopo Strigoniensi, etc.
Licet ex suscepto a nobis apostolatus officio menti nostre instanter

immineat vigilentia studiosa, ut de ecclesiarum honoribus et profectibus
sollicite cogitemus et ut in illis exsultent, exhibeamus, quantum nobis digna-
tio celestis indulget, opem et operam efficaces. Est tamen insitum cordi nostro,
ut ipsis ecclesiis, earumque populis presertim in orbis terre Christiane cul-
ture ignaris partibus finitimis constitutis, ut illucescat in eis splendor evan-
gelice veritatis, necnon ecclesie ipse in suis bonis et iuribus iam prostratis,
salutis ei 3 prosperitatis, dextera domini faciente virtutem, felicia incrementa
recipiant, apostolice cooperationis presidium impendamus, que, prout fida
spes suggerit, possunt verisimiliter provenire, si ecclesie tales committantur
regende et etiam gubernande personis religione conspicuis et probatis et vir-
tutum titulis insignitis.

Nuper, siquidem, ad audientiam nostram relatio fidedigna produxit
quod episcopatus Mylkouiensis, in regno Hungarie, in finibus videlicet Tarta-
rorum, ex inhibitiones ordinatus antiqua, a tempore, quo dicti Tartari poten-
ter dictum regnum seu partes Hungaras, proh dolor, intraverunt, fuit per eos
fatales et sevos omnino destructus, et ecclesia ipsius episcopatus funditus
extirpata, exstinctis et defunctis, successivis deinde temporibus, canonicis
ecclesie antedicte ac in extirpatione et destructione huiusmodi, usque ad hec
tempora episcopatus ipse prostratus extitit et exsistit, possessionibus, bonis
et iuribus episcopatus et ecclesie prefatorum a potentibus illarum partium
occupatis, quodque per dilectum filium Vitum de Monteferreo, ordinis frat-
rum Minorum, quem vita, moribus, scientia, fidelitate et experientia fore
ad id aptum, relatio perhibet supradicta. Si de eo per clementiam sedis apos-
tolice ecclesie provideatur prefate, prout devota spes suggerit, et nobis ex
relatione innotuit prelibata, sub favoris presidio carissimi in Christo filii
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nostri, Caroli, regis eiusdem Hungarie illustris, cuius idem Vitus, capellanus
existere perhibetur, predictus episcopatus ad statum pristinum reducetur
et recuperabuntur possessiones, bona et iura superius nominata.

Nos, igitur, ut tanti boni copia ex persona ipsius Viti cum gratie ce-
lestis augmento provenire valeat, plenis et devotis affectibus cupientes,
gerentes quoque de tue sinceritate fidei fiduciam in domino specialem, fra-
ternitati tue per apostolica scripta committimus et mandamus quatenus,
si ita est, de dicto Vito auctoritate apostolica ecclesie provideas memorate,
ipsumque Vitum eidem ecclesie preficias in episcopum et pastorem, curam
<et administrationem ipsius sibi tam in spirituahbus> 4 quam in temporalibus,
prout illas ab antiquo gesserunt sui episcopi successive, plenarie committendo
et ut subsequenter eidem Vito, si de illo ipsi ecclesie provideris, ascitis et
assistentibus in hoc tibi duobus et tribus episcopis catholicis, gratiam et com-
munionem dicte sedis apostolice habentibus, manus consecrationis impendas,
faciens sibi a suis subditis obedientiam et reverentiam exhiberi, contradic-
tores per censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, compescendo, re-
cepturus ab eo postmodum nostro et ecclesie Romane nomine fidelitatis
debite solitum iuramentum.

Datum Auenione, IV Nonas Octobris, anno XVII.

loan episcopul etc., c5.tre Chanadin, arhiepiscopul de Strigoniu etc.
Cu toate cä prin slujba apostolatului, pe care am primit-o, noi purtam

stäruitor in sufletul nostru grija neadormita ca sä cugetäm cu luare aminte
la cinstea i propa0rea bisericilor, i sa ne dam toata puterea i silinta, pe
cit ne ingaduie noua indurarea cereasca, pentru ca sa se bucure ele de aces-
tea ; totu0 e sadita in inima noastra <dorinta> sa dam ajutorul sprijinului
apostolic pentru a face sa straluceascä lumina adevarului Evangheliei mai
ales pentru acele biserici i pentru noroadele lor, a§ezate in partile cele mai
departate ale pamintului, ne0iutoare in ale credintei cre0ine, 0 de asemenea
pentru ca dreapta Domnului fiindu-le puterea bisericile acelea sä pri-
measca o fericita sporire a mintuirii 0 a bunei stari a lor in ce prive0e bunu-
rile 0 drepturile lor, acum calcate in picioare, care <toate> se pot infaptui
de buna seama, dupa cum ne indeamna o nadejde plina de credint5., dacä
acele biserici se incredinteaza, pentru cirmuire i pastorire, unor fete biseri-
ce0i stralucite i incercate prin credinta lor, i insemnate cu podoabele virtutilor.

intr-adevar, de curind, o dare de seama vrednica de crezare ne-a aratat
ca episcopia Milcoviei din tara Ungariei, anume din tinuturile tatarilor
orinduita ca o veche stavila, din vremea and ziii tatari au navalit cu silnicie,
vai, in zisul regat sau zisele parti ungure0i a fost cu desavir0re
de acqti <du§mani> sälbatici i aducatori de nenorocire, i biserica acestei
episcopii smulsa din temelie; iar apoi, murind i raposind in vremurile urma-
toare canonicii bisericii sus-zise, aceasta episcopie a ramas 0 se afla naruita,
din vremea acelei nimiciri sau distrugeri pina in timpurile acestea, mo0ile bunu-
rile 0 drepturile episcopiei 0 ale bisericii pomenite fiind cotropite de puternicii
acelor parti; i <mai adauga> c5., clack' milostivirea scaunului apostolic 1-ar
numi la sus-zisa biserica pe iubitul fiu Vitus de Monteferreo, din ordinul
fratilor minoriti, pe care ni-1 arata sus-zisa dare de seama a fi potrivit la aceas-
ta prin viata, moravurile, §tiinta, credinta i iscusinta sa, sus-zisa episcopie-
ar fi readusa prin el la vechea ei stare, dupa cum ne indeamna o nadejde-
cucernick i dupä cum aflam din pomenita dare de seam5., sub scutul aju-
torului prea iubitului intru Hristos fin al nostru Carol, ilustrul rege al Ungariei
al carui capelan se spune ca este numitul Vitus, 0 s-ar redobindi mo0ile
bunurile i drepturile pomenite mai sus.
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Noi, asadar, dorind din tot sufletul sä poatä rasari cu sporul harului
ceresc atita belsug de bine de pe urma acelui Vitus, si fiind indeosebi incre-
dintati intru Domnul de neprilanirea creclintei tale, iti dam ca sarcina i prin
scrisoare apostolicä. poruncim 1'1106 tale ca daca lucrul stä. astfel sa-1
numesti, din imputernicire apostolica, pe numitul Vitus la biserica pomenitä.,

sa.-1 pui pe acel Vitus ca episcop i pastor in fruntea acelei biserici, incre-
clintindu-i din plin grija i cirmuirea, atit in cele duhovnicesti cit i in cele
lumesti, precum le-au purtat din vechime episcopii sai de rind, si mai ales
.a.poi hirotonisesti pe numitul Vitus, dad Il vei numi la biserica aceea,
chemind i fiind ajutat la aceasta de doi sau trei episcopi catolici, care au harul

sint supusi zisului scaun apostolic, punind sä i se arate de supusii sai su-
punere i ascultare, infrinind prin pedeapsä bisericeasa, fära drept de apel,
pe cei ce s-ar impotrivi, i primind apoi de la el in numele nostru si al bisericii
romane juramintul obisnuit al credintei datorate.

Dat la Avignon, in a patra zi inainte de nonele lui octombrie, in anul
al saptesprezecelea <al pastoriei noastre>.

Dupl Ub, I, 455-456 (fArA indicarea locului de pAstrare a orig.).
EDITII : Latin. Katona, IX, 18 2 1; Fe jér , VIII/3, 635 638 ; Hurmuzaki, Ill, 622-623.
Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 279 280.

1 Peste doi ani (1334) pe Vitus de Monteferreo il intilnim ca episcop de Nitra, vezi
Makkai L., A Milkdi ( Etin ) paspakség és népei, Debretin, 1936, 46; D.I.R., C, veac XIV,
III, 311, nr. 166.

2 Chanadino.
3 Astfel in textul lat. publicat ; mai corect: et.

LacunA in textul lat. publ. intregitA, di. 5. actul papei Clement al VI-lea din 29 III 1347,
cu un text aproape identic, vezi nr. 34.

23 1332 noiembrie 2.

Karolus<...> rex <...> i ad universorum noticiam harum serie volumus
pervenire quod, cum nos, anno domini MTCC°XXX° ad visitandam terram
nostram Transalpinam, cum quadam particulari gente nostra accessissemus,
et eam pacifice perambulassemus, in exituque nostro abinde Basaras 2, infi-
clelis noster Transalpinus, preconcepta infidelitatis nequicia sub ficte pacis
astucia, in quodam loco nemoroso et silvoso indaginumque densitate firmato,
cluandam particulam gentis nostre hostiliter invasisset, in cuius invasionis
hostilis insultu magister Endree, Albensis ecclesie prepositus, aule nostre
-vicecancellarius, bone memorie, suam vitam nostrumque sigillum perdidisset,
nos tandem aliud sigillum novum pro nobis fecimus reparan; quo facto,
comes Nicolaus, filius Urbanus de Perueyn, ad nostram accedens presenciam,
.exhibuit nobis privilegium super facto introduccionis possessionis Loktelek
vocate, in comitatu de Zaboch existente 3, sub ipso sigillo nostro amisso sibi
confectum tenoris infrascripti, petens nos ut ispum privilegium cum dicto
sigillo nostro novo eidem <...> 1 dignaremur <..> 1 confirmare, cuius tenor
talis est: <Urmeazii actul regelui Carol Robert, din 6 noiembrie 1325 regest

C, veac. XIV, II, 169>.
Nos, itaque, inspecta veritate prescripti privilegii nostri <...> 1 idem <...> 1

presentibus insertum <...> 1 sub appensione dicti sigilli nostri novi, tercii
1, confirmamus.
Datum per manus discreti viri magistri Thatamerii, Albensis ecclesie

,prepositi, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini
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M'CCC°XXX° secundo, quarto Nonas Novembris, anno autem regni nostri
similiter XXX° secundo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Chana-
dino Strigoniensi et fratre Ladislao Colocensi, aule nostre cancellario, arhiepis-
copis, item Benedicto Chanadiensi, Nicolao Iauriensi, Georgio Syrimiensi,
Ladislao Quinqueecclesiensi, fratre Petro Boznensi, Enrico Vesprimiensi
aule domine regine cancellario, Andrea Transsiluano, Ladislao Zagrabiensi,
Meskone Nitrieni, Andrea Varadiensi, Rodolpho Waciensi et Nicolao Agriensi,
ecclesiarum episcopis ; magnificis baronibus Johanne, palatino et iudice Cuma-
norum, Demetrio, magistro tavarnicorum nostrorum, Thoma, woyuoda Trans-
siluano, Mykch, bano tocius Sclavonie, Paulo, iudice curie nostre, Johanne,
bano de Machow, Stephano, agasonum, et Dionisio, dapiferoruni nostrorum
magistris, Nicolao comite Posoniensi, et aliis quampluribus regni nostri comi-
tatus tenentibus et honores.

Carol ... , regele prin cuprinsul celor de fata voim sä ajungl
la cunostinta tuturor ca, in anul Domnului o mie trei sute treizeci, chid am.
ajuns cu o parte a oastei noastre in Tara Româneasca a <rnariei> noastre spre
a o cerceta, dupa ce am strabatut-o in liniste, la iesirea noastra de acolo,
Basarab, necredinciosul nostril roman, cu räutatea unei necredinte de mai
inainte urzitä, la adapostul viclean al unei paci fatarnice, a navälit plin de
dusmanie asupra unei <mici> pärti din oastea noastra, intr-un loc cringes si
paduros, incins cu dese intärituri, i in iuresul acestei ravale dusmane, ma-
gistrul Andrei, prepozitul bisericii de Alba, vicecancelarul curtii noastre de
bunä pomenire, pierdut viata precum i pecetea noasträ. Iar noi am pus
apoi sa ni se faca o pecete noua.

Dupa sävirsirea acestora, comitele Nicolae, fiul lui Urban de Perveyn,
venind inaintea noastra, ne-a aratat un privilegiu, intocmit pentru el, sub
pecetea noasträ pierduta, cu privire la punerea sa in stapinirea mosiei Lok-
telek, aflatoare in comitatul Szabolcs, avind cuprinsul de mai jos, rugindu-ne
sä. binevoim ... a i-1 intäri cu pecetea noasträ cea nouä pomenitä mai <sus>.
Cuprinsul privilegiului este acesta: (EIrmeaa actul regelui Carol Robert din
6 noiernbrie 1325>.

Noi, asadar, cercetind adevarul sus-zisului nostru privilegiu tre-
cut in cele de fatä intärim prin atirnarea pomenitei noastre peceti
noi, cea de a treia.

Dat de mina chibzuitului barbat, magistrul Tatamer, prepozitul bisericii
de Alba, vicecancelarul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul
domnului o mie trei sute treizeci i doi, in a patra zi inainte de nonele lui
noiembrie, in anul domniei noastre de asernenea al treizeci i doilea, vene-
rabilii intru Hristos, parinti i domni: Chanadin, arhiepiscopul de Strigoniu,

fratele Ladislau, arhiepiscop de Calocea si cancelar al curtii noastre;
episcopii Benedict al bisericii de Cenad, Nicolae de Gy6r, Gheorghe al Sir-
miului, Ladislau de Pécs, fratele Petru al Bosniei, Henric de Vesprim, can-
celar al curtii doamnei regine, Andrei al Transilvaniei, Ladislau de Zagreb,
Mesko de Nitra, Andrei de Oradea, Rudolf de Vat s'iL Nicolae de Agria, <pas-
torind in chip fericit> bisericile lui Dumnezeu ; maritii baroni: loan, palatinul

jude al cumanilor, Dumitru, marele nostru vistier, Toma, voievodul
Transilvaniei, Mykch, banul intregii Slavonii, Pavel, judele curtii noastre,
loan, banul de Ma'eva, Stefan, marele nostru comis, Dionisie, marele nostru
stolnic, Nicolae, comitele de Pojon, i multi altii tinind comitatele i dreg-a-
toriile tarii noastre.
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Dupl Hurmuzaki, I/1, 623-624.
Orig., la Arh. Nat. Magh., Dl. 2 331.
EDITH: Latin. Cod. Andeg., II, 628 629. Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 282 283.
REGESTE: Györffy, 2, 555, nr. 13.

Lacunl in textul latin publicat.
2 Astfel in orig.
3 Corect: existentem.

24 1332 noiembrie 22 ( decimo Kalendas Decembris).

Carol Robert, regele Ungariei, la cererea magistului Gheorghe, fiul lui
Alexandru de Kuck, infärWe cu noua pecete privilegiile sale din 20 iunie
1323 (regest in D. I. R., C, veac XIV, II, 79 nr. 178), 4 decembrie 1325
(r egest, ibidem, 170, nr. 356) i 10 decembrie 1327 (regest, ibidem, 241, MY. 480),
privitoare la mai multe moii, azi in R. P. Ungaria, däruite de acela0 rege
lui Alexandru de Kuck. Se mentioneazä pierderea pecetii regale in expeditia
din Tara Româneasck din anul 1330 1. In lista demnitarilor, intre altii:
Benedict, episcop de Cenad, Andrei al Transilvaniei, Andrei de Oradea;
Toma, voievodul Transilvaniei.

Regest dupl Codex dipl. patrius, I, 164 166.
Orig. la Arh. capitl. Gyo5r, Actele prepoziturii din Pápocz, A 18.
REGESTE: D.I.R., C, veac XIV, III, 285, nr. 120; Györffy, 2, 555, nr. 14.

Textul mentiunii expeditiei este identic Cu cel din privilegiul dat in 2 noiembrie 1332
(vezi nr. 23.).

25 1332 noiembrie 26.

Karolus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie,
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque, rex, princeps Salernitanus, et honoris ac
Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus,
quam futuris, presentem paginam intuentibus, salutem in eo, qui regibus
dat salutem.

Cum bene meritis favor debitus impenditur, et fideliter obsequentibus
iuxta exigentiam in muneribus donativis digna merces attribuitur, attribu-
taque peremnali fulcimento firmata, illese conservatur, deus placari creditur,
et subditi ad amphora fidelitatis studia provocantur, spe ac desiderio consi-
milis retribucionis, vel eciam amplioris.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod
vir magnificus, comes Paulus, iudex curie nostre, et magister Laurencius,
comes de Zarand, filii Simonis de Mortun, dilecti nobis et fideles, ad nostre
serenitatis accedendo presenciam, quinque litteras nostras, omnino patentes,
sub impressione novi et authentici sigilli nostri omni equitatis tramite, ut
in earum locis insequentibus lucidius experimetur, super facto possessionis in
Theotonico, Praytunpron vocate, et, in Hungarico, Sceleskuth, tam per modum
nostre donacionis, quam per formam litis et concordie, pecuniariis solucio-
nibus factis, habitas et confectas, presentarunt ; petentes nos humiliter et
devote, prece subiectiva, ut ad maiorem et tutiorem conservacionem iuris
ipsorum in unum locum aggregare, et easdem nostro dignaremur privilegio
confirmare. Quarum unius tenor talis est: <Urmeazd actul lui Carol Robert,
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regele Ungariei, din 20 iulie 1332 Fejér, V11113, 612-620>. Item secunde
talis est: <Urmeazii actul lui Carol Robert, din 17 august 1332 ibidem, 623>.
Item tercie talis est: <Iirmeazd actul lui Carol Robert, din 12 august 1332
ibidem, 607-612>. Item quarte: <Urmeazii actul lui Carol Robert, din 22
iulie 1332 ibidem, 605-607>. Item quinte: <Urmeazd actul lui Carol Robert,
din 22 iunie 1332 ibidem, 604-605>.

Nos, itaque, qui ex officio suscepti regiminis nostri metiri et pensare
debemus merita singulorum et unicuique, iuxta exigentiam suorum merito-
rum, manu largiflua premia donativa attribuere tenemur, ut eo exemplati
alii ad fidelitatis obsequia fervencius invitentur, attendentes iuri consonas
peticiones, et in memoriam revocantes preclaras fidelitates et servitiorum exi-
mia merita, que nobis idem comes Paulus, iudex curie nostre, et magister
Laurencius, comes de Zarand, filii Symonis, in diversis expedicionibus nostris,
prosperis et adversis, cum omni fidelitatis studio /audabiliter impenderunt,
et specialiter, cum exercitum nostrum, regio edicto convocatum, movissemus,
et quedam confinia regni nostri, que in terra Transalpina, per Bazarab, filium
Thocomerii, scismaticum, in nostrun-i et sacre corone non modicum dero-
gamen detinebantur, adissemus, idem Bazarab, infidelis Olacus noster, ma-
ligno inductus consilio, non verens, nec attendens, ut qui naturali domino
resistere moliuntur, divinis dispositionibus manifeste videntur obviare, sua
maleficia, in mentis secreto concepta, in opus perducere non expavit, et se
nostre maiestati sediciose et prodicionaliter opposuit, ausu temerario, prelian-
do, ubi non paucorum regni nostri nobilium, mere fidelitatis fervore preful-
gencium, capita necis periculum subierunt, ubi muitorum regnicolarum fide-
litates indicibilis sanguinis commu effusio patefecit, ubi non modice capti-
vationes, tormentationes, excidia et rerum pericula Hungarice nacionis
extiterunt; idem magister Laurencius, virtutem virtuti accumulans, ut vir
strenuus et miles intrepidus, viriliter dimicavit ; cuius milicie argurnentum
rubrica proprii sanguinis et cruoris nimia effusio demonstravit, nam nobis
et regni nostri baronibus cernentibus, in manu sinistra incurabiliter extitit
vulneratus. Quid plura?

Ymo non metuens mortis periculum et rerum dampna sibi imminere,
pro defensione nostre maiestatis captivitati se submisit. Predictas litteras
super predicta possessione Praytunpron vocata et eiusdem iuribus et utili-
tatibus confectas, non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte vicia-
tas, de verbo a verbum presentibus inseri facientes, approbanms, ratificamus,
et presentis scripti patrocinio perpetuo confirmamus valituras. In cuius rei
memoriam perpetuamque firmitatem, presentes concessimus litteras nostras
privilegiales, novi et authentici sigilli nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus discreti viri, magistri Thatamery, Albensis ecclesie
prepositi, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri. Anno domini
Millesimo CCCXXX secundo, sexto Kalendas Decembris, regni nostri anno
similiter tricesimo secundo. Venerabilibus in Christo patribus, dominis Chana-
dino Strigoniensi, et fratre Ladizlao Colocensi, archiepiscopis, Benedicto Cha-
nadiensi, Nicola° Iauriensi, Gregorio de Sancto Ireneo, Ladizlao Quinqueeccle-
siensi, fratre Petro Boznensi, Herrico Wesprimiensi, aule domine regine,
karissime consortis nostre, cancellario, Andrea Transiluano, Meskone Nitriensi,
Andrea Waradiensi, Nicolao Agriensi, et Rodolfo Waciensi, ecclesiarum epis-
copis, ecclesias dei feliciten gubernantibus. Magnificis viris, Johanne Drugeth,
palatino et iudice Cumanorum, Demetrio, magistro tavarnicorum nostrorum,
predicto comite Paulo, indice curie nostre, Thoma, woywoda Transyluano et
comite de Zonuk, Myckh, bano tocius Sclauonie, Johanne, bano de Machou,
comite Synniensi, de Wolkou et Bodrugh, Johanne, filio Babanyk, magistro
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tavarnicoruna domine regine, Stephano agazonurn, Dyonisio dapiferorum nos-
trorum magistris, Nicolao, comite Posoniensi, et aliis quampluribus regni
nostri comitatus tenentibus et honores.

Carol, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Sa-
lerno si domn al tinutului Muntelui Sant'Angelo, tuturor credinciosilor intru
Hristos, atit celor de fatä., cit i celor viitori, care vor vedea scrisoarea aceasta,
mintuire intru acela care cla regilor mintuire.

Cind celor vrednici li se imparte milostivirea cuvenita, iar celor ce slu-
jesc cu credinta li se haräzeste prin daruri o vrednica rdsplata, pe masura
lor, i odatä harazitä li se pastreaza neatinsa i intäritä cu sprijin necurmat,
se crede ca Dumnezeu se indupleck iar supusii sint indemnati la o mai mare
rivna intru credintd, in nadejdea i in dorinta unei räspläti asemenea, ba
chiar si mai mari.

Drept aceea, prin aceste rinduri, voim sà ajungä la cunostinta tuturor
venind in fata luminatiei noastre maritul barbat, comitele Pavel, judele

curtii noastre, i magistrul Laurentiu, comitele de Zarand, fiii lui Simion de
Mortun, iubitii i credinciosii nostri, ne-au infatisat cinci scrisori ale noastre,
toate deschise, date si intocmite sub pecetea noasträ noua i autentick dupa
toata rinduiala dreptätii dupa cum se va arata mai limpede in locurile
ce urmeazä din aceste scrisori cu privire la mosia numita pe nemteste
Praytunpron, iar pe ungureste Sceleskuth <pe care ei o stapinesc> atit in
temeiul daniei noastre, cit si in urma judecatii si a impaciurii, prin implinirea
platilor in banicerindu-ne supus i plecat cu umilä rugaminte ca, spre mai
mare si mai neindoioasa chezasie a pastrarii dreptului lor, sa binevoim a le
aduna <cele cinci scrisori> intr-una singura, si a le intari cu privilegiul nostril.
Cuprinsul celei dintii este acesta: <Urnieazii actul regelui Carol Robert, din 20
lidie 1332>. De asemenea, al celei de-a doua este acesta: <Urmeazcl actul
regelui Carol Robert, din 17 august 1332>. De asemenea, al celei de a treia este
acesta: <Urmeazd actul regelui Carol Robert, din 12 august 1332>. De aseme-
nea, al acelei de a patra: <Urtneazii actul regelui Carol Robert, din 22 iulie1332>.
De asemenea, al celei de a cincea: (Urmeazii actul regelui Carol Robert, din
22 iunie 1332>. Noi, asadar, care, prin slujba cirmuirii pe care am luat-o asupra
noasträ., sintem datori a masura si a cumpani vrednicia fiecaruia, i sintem tinuti
a da fiecdruia rasplati i daruri cu mina darnick dupä mäsura destoiniciei sale,
pentru ca, dupa pilda lui, i altii sa se imbie mai fierbinte spre slujbele cre-
dintei, tinind seama de cererile lor, care sint in deplina glasuire cu dreptatea,
ne-am adus aminte de stralucitele dovezi de credinta si de aleasa vrednicie a
slujbelor, pe care numitul comite Pavel, judele curtii noastre, i magistrul
Laurentiu, comite de Zarand, fiii lui Simion, ni le-au facut in chip vrednic
de laudä i cu toatä rivna credintei in deosebitele noastre razboaie, i noro-
coase i nenorocoase, si mai ales atunci cind, pornind oastea noastra strinsk
prin porunca regeasck am ajuns in niste tinuturi de margine ale regatului
nostru, ce erau tinute pe nedrept in Tara Româneasca de catre Basarab,
schismaticul, fiul lui Tihomir, spre marea noastra nesocotire si a sfintei co-
roane, acest Basarab, necredinciosul nostru romän, minat de un gind rau,
fàrä sa se teama i fara a tine seama cä acei ce incearcà a se impotrivi stapi-
nului lor firesc se vadesc a se impotrivi fatis rinduielilor dumnezeiesti, nu
s-a infricosat sà clued la indeplinire nelegiuirile urzite in taina cugetului sau,
§i s-a impotrivit maiestatii noastre ca un rdzvratit i tradator, cu o cute-
zatoare indrazneala, intr-o luptä in care capetele a nu putini dintre nobilii
tarii noastre, ce stfäluceau prin focul unei credinte curate, au Intimpinat
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primejdia mortii ; in care nespusa varsare a singelui lor a dat pe fata credinta
multora supu0 <0> din care s-au tras nu putine robiri, cazne, pieiri i primejdii
pentru neamul unguresc. <Atunci> acel magistru Laurentiu, gramadind vi-
tejie peste vitejie, s-a luptat barbate0e ca un barbat viteaz i cavaler nein-
fricat, iar dovada acestei vitejii a fäcut-o ro§ul singelui salt varsat din bel§ug,
caci sub ochii noWi §i ai baronilor regatului nostru a fost ranit la mina stingk,
fara nadejde de amaduire. Ce sa mai adaugam ? Fara sa se teamd nici chiar
de primejdia mortii 0 de pierderea bunurilor sale, pentru apararea maiestatii
noastre el a infruntat chiar luarea in prinsoare.

<Drept aceea>, punind sa se treaca, cuvint cu cuvint, in scrisoarea de
fata sus-zisele scrisori, intocmite cu privire la sus-pomenita mo0e, numita
Praytunpron, i la drepturile i folosintele ei, <scrisori> ce erau fara de rasa-
turi, nici aieturi, i nevatamate in vreo parte a lor, le incuviintam, le con-
sfintim, 0 le intarim cu ocrotirea scrisorii de fatä., ca sa aiba putere in veci.
Spre amintirea i ve0tica trainicie a acestui lucru, am dat scrisoarea privile-
gialä de fata, intarita cu puterea dublei noastre peceti noi 0 autentice.

Dat de mina chibzuitului barbat, magistrul Thatamer, prepozit al bise-
ricii de Alba, vicecancelarul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in
anul Domnului o mie trei sute treizeci i doi, in a §asea zi inainte de calendele
lui decembrie, in anul domniei noastre de asemenea al treizeci i doilea. Vene-
rabilii intru Hristos pärinti, domnii : Chanadin, arhiepiscopul de Strigoniu,

fratele Ladislau, arhiepiscopul de Calocea, iar episcopii: Benedict al bisericii
de Cenad, Nicolae de Gy6r, Grigore de Sfintul Irineu, Ladislau de Pécs,
fratele Petru al Bosniei, Henric de Vesprim, cancelarul curtii doamnei regine,
preascumpa noastra sotie, Andrei al Transilvaniei, Mesko de Nitra, Andrei
de Oradea, Nicolae de Agria 0 Rudolf de Vat, pastorind in chip fericit biseri-
cile lui Dumnezeu ; i maritii barbati: loan Drugeth, palatinul i jude al cu-
manilor, Dumitru, marele nostru vistier, sus-zisul comite Pavel, judele curtii
noastre, Toma, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, Mykch, banul
intregii Slavonii, roan, banul de Ma6va, comite de Sirmiu, de Vukovo 0 de
Bodrog, loan, fiul lui Babanyk, marele vistier al doamnei regine, Stefan, marele
nostru comis, Dionisie, marele nostru stolnic, Nicolae, comitele de Pojon,
0 multi altii tinind comitatele i dregátoriile regatului nostru.

Dup5. Hurmuzaki, IJ1, 624-626.
Orig., la Arh. Nat. Magh., Dl. 2 733.
EDITII: Latin. Fejér VIII/3, 623-627. Trad. D.I.R., C, veac. XIV, III, 286-288.
REGESTE: Gybrffy, 2, 255-256, nr. 15.

26 1333 ianuarie 2, Virgrad.

Nos, Karolus, dei gratia rex Hungarie, significamus tenore presentium
quibus expedit universis quod, quia magister Mark, vicecastellanus de Balua-
nus, et Thomas, frater suus, filii videlicet Nicolai, filii Bartalei, servientes
magistri Stephani dicti Pagan, fidelis et familiaris castellani magnifici viri,
Thome, woyuade Transilvani et comitis de Zonuk, proximi nostri carissimi,
item Fagach et Johannes, filii Jacobi, filii iamdicti Bartalei, iobagiones et
conditionarii castrenses de Fagach, de comitatu Heweswyuar, in cunctis nostris
negotiis et agendis, prosperis et adversis, dubiis fortune casibus se submittendo
pro exaltatione nostri honoris, prout ex veridica relatione plurimorum didici-
mus, a multis retroactis temporibus omnimodam fidelitatem et fidelia servitia
nobis et sacre corone regie incessanter usque modo exhibendo, etiam ctun
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effusionibus sanguinum suorum et proximorum, locis et temporibus opor-
tunis 1, studuerunt multipliciter coraplacere et se reddere utique gratiosos
et acceptos, que suo modo fortassis longum esset enarrare. Sed ut de pluribus
aliqua pauca memorie posterorum conunendemus, in eo presertim quod dum
nos, pridem, in partibus Transalpinis contra Bazarab, magnifestum 2 et no-
torium nostrum infidelem, simulcum potioribus regni nostri prelatis et baro-
nibus ac nobilibus necnon regnicolis nostris pro recuperandis ipsis partibus
fuissemus, idemque tamquam vir iniquus et dolo plenus ac nequitia contra
particularem gentem nostram agregata 3 sibi quadam potentia et societate
Olakali, fraudulenter fide sua mediante 4, in quodam loco condenso et obscuro
ipsam gentem nostram invasisset, Pethew, filius Stephani, proximus eorun-
dem, vicecastellanus dicti Thome voeuade de Chychow, et Petrus, filius
dicti Bartalei, pro defensione et augumento nostri honoris et regnicolarum
nostrorum viriliter dimicantes in area certaminis, iidem per dictos infideles
Olacos fuerunt interemti 5.

Ideo, pro tot et tantis fidelium obsequiorum gratiosis meritis, ad peti-
tionem etiam ipsius Thome woyuade, proximi nostri, eosdem Mark et Thomam,
filos Nicolai, item Fagach et Johannem, filios 6 Jacobi, de predicta conditione
ipsorum, scilicet iobagionatu et conditionatu castrensi, de consilio prelatorum
et baronum nostrorum eximentes, in cetum 7 et numerum liberorum ser-
vientium et nobilium regni nostri, regia auctoritate presentium patrocinio,
in perpetuum in filios filiorum, cum possessionibus eorundem justo titulo
acquisitis et acquirendis, duximus deputandos, volentes ipsos et quemlibet
ipsorum ac posteritates eorum eadem libertatis prerogativa 8 qua ceteri
nobiles et liberi senzientes regni nostri potiuntur et fruuntur promittentes,
quod dum nobis presentes fuerint reportate in formam nostri privilegii
redigi faciemus.

Datum in Wyssegrad, in crastino Strennarum, anno domini M'CCC°
XXX tertio.

<Pe verso, sub pecete..) Relatio comitis Pauli curn woyuoda.

Noi, Carol, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul celor
de fata facem cunoscut tuturor cäxora se cuvine cd, deoarece magistrul
Marcu, vicecastelanul de Ungura. , 0 Toma, fratele sau, adica fiii lui Nicolae,
fiul lui Bartaleu, slujitorii magistrului stefan zis Pagan, credinciosul castelan

slujitorul maritului barbat Toma, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, ruda noasträ prea iubita, precum i Fagach i loan, fiii lui Iacob,
fiul pomenitului Bartaleu, iobagi i slujitori de cetate din Fagach, din comi-
tatul Hevesujvás, s-au silit in multe feluri sa ne fie pe plac i sa se facà in
tot chipul binevazuti i pretuiti in toate treburile i indeletnicirile noastre,
0 in cele norocoase i in cele potrivnice, supunindu-se primejdiilor soartei
pentru preamarirea cinstei noastre, aducindu-ne fära incetare dupä cum
am aflat din povestea plind de adevar a multora i nouk i sfintei coroane
rege§ti, din vremurile de mult trecute i pind acum, in multe chipuri, chiar
cu värsarea singelui lor 0 al rudelor lor, slujbe credincioase i dovezi de cre-
dinta, in locuri i timpuri potrivite, care ar fi poate prea lung sà le povestim
dupä felul lor; dar ca sk incredintam amintirii unna0lor putine din cele
multe 0 indeosebi aceea ca, atunci cind am fost mai demult in Tara Roma-
neasca impotriva lui Basarab, vaditul i invederatul necredincios al nostru,
dimpreunä cu frunta0i regatului nostru, prelati i baroni, precum i nobili,
di i locuitori ai no§tri, pentru a redobindi acele pärti, dud> pomenitul
<Basarab>, ca un barbat nedrept i plin de viclenie 0 de inelaciune, adunin-
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du-si impotriva unei p5.rti osebite de oaste a noasträ oaresicare putere i ceata
de români, prin inselare, calcindu-si credinta sa, a nävälit asupra acestei pärti
de oaste a noasträ intr-un loc strimt i intunecos, Pethew, fiul lui Stefan,
ruda acestora i vicecastelanul de Ciceu al zisului Toma voievodul, i Petru,
fiul zisului Bartaleu, luptind bärb5.teste pe cimpul de bätaie pentru al:al-area

cresterea cinstei noastre i a locuitorilor regatului nostru, au fost räpusi
de zisii necredinciosi români.

Drept aceea, pentru atitea i atit de mari vrednicii indatoritoare ale
slujbelor <lor> credincioase, la cererea chiar a voievodului Toma, ruda noasträ
de aproape, noi, scotindu-i pe numitii Marcu si Toma, fiii lui Nicolae, precum

pe Fagach i loan, fiii lui Iacob, din sus-zisa lor stare, anume din iobägia
<starea> de slujitori ai cetätii, cu sfatul prelatilor i baronilor nostri, am pus,
din puterea (noastr5.> regeascä i prin ocrotirea celor de fatä, sä fie socotiti
In ceata i in numärul slujitorilor liberi i nobili ai regatului nostru, de-a-
pururea intru fiii fiilor lor, impreunä cu moiile lor dobindite sau ce le vor
dobindi sub un cuvint indreptätit, voind noi ca sä se bucure i sa se foloseascä
ei i oricare dintre ei i urmasii lor de aceleasi privilegii de care se folosesc
si se bucurà ceilalti nobili i slujitori liberi ai regatului nostru, fägäduind
cá atunci cind ni se vor aduce inapoi cele de fat5., vom face sà se intocmeasa
In chip de privilegiu.

Dat la Visegrad, in ziva de dup5. Anul nou, in anul Domnului o mie
trei sute treizeci i trei.

<Pe verso sub pecete.) Darea de seamä a comitelui Pavel cu voievodul.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 625. Fotocopie la Inst. de ist. ì arh. Cluj-Napoca/1333.
Orig. perg., cu pecete rotund5., ap1icat5. pe verso.
EDITH: Latin. Pray, Anual., II, 25-26; Fe fir, VIII/3, 679 68 1; Transilvania, 1871,
180-181 (sub 31 decembrie 1333); Hurmuzaki, I/1, 626-627; Ub., I, 458-459. Latin
si trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 291-292, 573.
REGESTE: Gy5rffy, 2, 556-557, nr. 17.
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Corect: opportunis.
2 Corect: manifestum.
3 Corect: aggregata.
4 Desigur gresit pentru: mentita.
5 Corect: interempti.
O Cuvint repetat.
7 Corect: coeturn.
8 Lipseste: potiri et fini, cerut de context.

27 1333 septembrie 19, Vi§egrad.

Elisabeth, dei gracia regina Hungarie, fideli suo comiti Willermo, co-
miti de Sepus et de Wywar, salutem et gratiam.

Conqueritur nobis nobilis domina, relicta Dema, filii Luca, quod Donch,
filius Nicolai, pro eo quod solatio filii sui sit destituta, de possessione sua Bolug
vocata, ipsam et suas filias eiecerit minus iuste, cum tamen ipsa domina filium
suum vivere asserat in terra Transalpina, quem ipse Donch dicit decessisse
ab hac luce.

Dimisso, igitur, hoc articulo, cum consuetudo requirat, quod nulla
viduarum de possessione sui mariti eiici debeat donec de dotalitiis et filiali
quarta sibi ad plenum satisfiat, idcirco fidelitati vestre precipiendo manda-
mus, quatenus prefatam dominam cum filiabus suis in possessione predicta
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restitui faciatis, et ipsam in ea manuteneatis, donec sciatur ventas de filii
sui morte vel de vita, et de rebus paraphernalibus et filiali quarta ad plenum
sibi satisfiat ; volumus etiam, quod equatiam suam, per eundem Donch in-
debite ablatam, reddi et restitui faciatis, donec de omnibus, scilicet de posses-
sionibus et de ipsa equatia, per dominum regem vel per nos decernatur iuris
ordine observato.

Datum in Alto Castro, die dominico proximo ante festum beati Mathei
apostoli et evangeliste, anno domini M. CCC. XXX-m° tertio.

Elisabeta, din mila lui Dumnezeu regina Ungariei, credinciosului sau
comite Vilhelm, comite de Szepes i Ujvár, sanätate i milostivire.

Ni se plinge noua nobila doamna, vaduva lui Dema, fiul lui Luca, precum
c5. Donch, fiul lui Nicolae, a alungat-o pe nedrept de pe mosia sa numita Bolug,
pe ea si pe fiicele sale, pentru cà ar fi lipsita de mingiierea fiului sau, cu toate
ca acea doamna spune cá fiul sau traieste in Tara Rom áneasca, iar Donch
spune ca el a murit.

Asadar, tinind seama de faptul cà obiceiul cere ca nici o vaduva sa nu
poata fi alungatä de pe mosia sotului ei Oda ce n-a fost despagubita pe deplin
pentru zestre i patrimea cuvenita fiicelor, drept aceea poruncim credintei
voastre sa faceti ca sus-zisa doamnä., cu fiicele ei, sà fie pusa din nou in st5.-
pinirea mosiei pomenite, i s-o tineti pe ea acolo pina se va afla adevarul,
dacä fiul ei e mort ori träieste, i pina ce va fi despdgubità pe deplin pentru
darurile de nunta i patrimea cuvenita fiicelor. Mai voim sa faceti ca herghelia
sa, luata pe nedrept de acelasi Donch, sa-i fie data indärat i inapoiata, pina
se va hotäri, de cátre rege sau de noi, cu privire la toate acestea, adid la mosii
si la acea herghelie, p5.zindu-se rinduiala legii.

Dat la Visegrad, in duminica dinaintea sdrbatorii fericitului apostol
evanghelist Matei, in anul Domnului o mie trei sute treizeci i trei.

Dup5. Sztáray, I, 80.
Orig., perg. la Arh. Nat. Magh., Dl. 85 227.
EDITII : Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 303-304.
REGESTE : Györffy, 2, 557 nr. 18.

28 1334 iunie 2.

Karolus rex ad universorum noticiam <...> 1 volumus pervenire quod
Nicolaus et Johannes, filii Thome, filii Leurenthe de Seguar, ad nostram
personaliter accedentes presenciam, nostre maiestati detexerunt querulose,
quod cum Johannes, filius Herrici bani magni, nostre maiestatis notorius
infidelis, eo tempore quo regnum nostrum Hungarie in aliqua parte depre-
dabat et devastabat, prefatum Leurenthe, avum ipsorum, captivasset et
captum in caudis equorum trahi fecisset, castrumque eorum suo dominio
applicasset, universaque literalia munimenta, super possessionibus et tri-
butis in eisdem exigere consuetis confecta, penitus et in toto auferendo aspor-
t asset et abstulisset, supplicantes nostram regiam maiestatem ut
ipsis de remedio provideremus opportuno, ne tempore nostro in ipsorum iuri-
bus periclitarentur ; nos enim peticionibus eorumdem Nicolai et Johannis
favorabiliter inclinati, considerantesque fidelitatem et fidelium serviciorum
merita prefati Thome, patris eorum, quam in expedicione nostra contra Baza-
rab, similiter infidelem nostrum, pridem mota, exhibuit, ubi eciam idem
Thomas, diu dimicando, inter alios regnicolas nostros interemtus extitisset,
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de nostra regia benignitate, prefatis Nicolao et Johanni ac eorumdem heredibus
duo tributa eorum, unum scilicet sub eorumdem castro Seguar, et alium in
villa eorum Bylge vocata exigere consueta, damus et donamus, perpetuo et
irrevocabiliter possidenda et edgenda, eadem eisdem presentibus confir-
mando. In cuius rei memoriam et firmitatem perpetuam, presentes eisdem
concessimus literas, dupplicis sigilli nostri novi et autentici appensione com-
munit as.

Datum per manus venerabilis viri magistri Tatameri, Albensis ecclesie
prepositi, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, quarto Nonas
Junii, anno M° CCCm° <tricesimo> 2 quarto. Venerabilibus in Christo patribus
et dominis, Chanadino Strigoniensi, fratre Ladislao Colocensi, aule nostre can-
cellario, archiepiscopis, Nicolao Jauriensi, Ladislao Quinqueecclesiensi, Andrea
Transilvano et altero Andrea Varadiensi, Ladislao Zagrabiensi, Nicolao
Agriensi, Meskone Nitriensi, fratre Rodolpho Vaciensi, fratre Paulo Albensi
de Nandor et Jacobo Chanadiensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter
gubernantibus, Vesprimiensi autem et Syrimiensi ac Boznensi sedibus vacan-
tibus. Magnificis baronibus Villermo Drugheth, palatino, comite Scepusiensi
et de Uyvar, Demetrio tavernicorum nostrorum, Thoma, woyuoda Transil-
uano et comite de Zonuk, comite Paulo, filio Simonis, iudice curie nostre,
Mykch, bano tocius Sclavonie, Johann, bano de Machov, Paulo, magistro
tavernicorum domine regine, consortis nostre carissime, Dionisio, dapi-
ferorum nostrorum magistris, ac Nicolao, comite Posoniensi, aliisque
quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores.

Carol, regele, voim sá ajungk la cunostinta tuturor ck Nicolae
Ioan, fiii lui Toma, fiul lui Leurenthe de Seguar, venind ei 11100 inaintea
noastrk, au al-Mat maiestktii noastre si ni s-au plins ck, deoarece loan, fiul
marelui ban Henric, cunoscutul necredincios al maiestktii noastre, pe vremea
cind präda i pustia o parte din regatul nostru al Ungariei, a prins pe pomeni-
tul Leurenthe, bunicul lor, i odatà prins a poruncit sk fie -Chit de cozile cailor,
a luat in stäpinirea sa cetatea lor, i rkpindu-le cu desävirsire toate actele
doveditoare, intocmite cu privire la mosiile <lor> si la vämile ce se obisnuiau
a se stringe pe acele <mosii>, le-a luat i le-a dus <cu el>, au rugat pe maiestatea
noastrà regeasck sä ne ingrijim de ei cu un leac potrivit, ca nu cumva sä fie
primejduiti, in vremea noasträ., in drepturile lor.

Iar noi, ascultind cu bunavointk cererile numitilor Nicolae i loan,
tinind seamk de credinta si de vrednicia credincioaselor slujbe ale pomeni-

tului Toma, tatal lor, pe care le-a ardtat el in expeditia noasträ pornitk mai
demult impotriva lui Basarab, de asemenea necredincios al nostru, cind intre
alti locuitori ai tärii noastre, a fost ucis i numitul Toma, dupä ce a luptat
mai mult timp, däm i dkruim din milostivirea noasträ regeasck pomenitilor
Nicolae i loan i mostenitorilor lor douà vämi ale lor, i anume una ce se
obisnuieste a se lua lingä cetatea lor Seguar, i cealaltä la satul lor numit Bylge,
ca sk le stäpineasck i sä le string5., pe veci i nestrkmutat, intkrindu-le lor
acestea prin scrisoarea de fatä. Spre amintirea i vesnica trAinicie a acestui
lucru, le-am dat scrisoarea de fatä, intkritk prin punerea pecetii noastre duble,
noi si autentice.

Dat de mina venerabilului bärbat, magistrul Tatamer, prepozitul bi-
sericii de Alba, vicecancelar al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru,
In a patra <zi> inainte de nonele lui iunie, in anul o mie trei sute treizeci

patru. Venerabilii intru Hristos pkrinti Chanadin, arhiepiscopul de Stri-
goniu, i fratele Ladislau, arhiepiscopul de Calocea <si> cancelar al curtii
noastre, Nicolae, episcopul bisericii de Gy6r, Ladislau de Pécs, Andrei al
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Transilvaniei i celalalt Andrei de Oradea, Ladislau de Zagreb, Nicolae de
Agria, Mesko de Nitra, fratele Rudolf de Vat, fratii Pavel de Belgrad i Iacob
de Cenad, pastorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu, iar scaunele <epis-
copilor> de Vesprim, Sirmiu 0 Bosnia fiind fárá pastor; märitii baroni Villerm
Drugeth, palatinul, comite de Zips 0 de Uyvar, Dumitru, marele nostru vistier,
Toma, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, comitele Pavel, fiul lui
Simion, judele curtii noastre, Mych, banul intregii Slavonii, loan, banul de
Ma6va, Pavel, marele vistier al doamnei regine, preascumpa noasträ. sotie,
Dionisie, marele nostru stolnic, i Nicolae, comitele de Pojon, 0 multi altii
tinind comitatele i dregatoriile regatului nostru.

Dupg Hurmuzaki, I/1, 628-629.
Orig., perg.; pecetea atirnat5. de un snur ro§u s-a pierdut ; la Arh. Nat. Magh., Dl. 40 668.
EDITII: Latin. Cod. Andeg., III, 78-79; Trad. D.I.R., C, veac XIV, III, 322-323.
REGESTE: Gyarffy, 2. 557-558 nr. 20.

La.cun5. in textul latin publicat.
2 Lipseste in original, intregit pe baza contextului.

29 1335 mai 19 (quarto decitno Kalenclas Iunii).

<Carol Robert, regele Ungariei, intare0e cu cea de-a treia pecete a
sa patru acte privind drepturile magistrului Toma, castelanul de Chokakw,
asupra mo0ilor Chente i Pordan, din comitatul Bodrog, ca rasplata a sluj-
belor credincioase aduse regalitätii in mai multe ocazii, printre care:>

consideratione specialis et perpetue memorie commendabilis servitii
dicti magistri Thome, quod nobis in terra Transalpina, ubi per Bazarab
Olacum et filios eius, dictam terram nostram Transalpinam in preiudicium
sacri diadematis regii et nostri infideliter detinentes, nobis et nobile genti
nostre, ibidem nobiscum habite, hostilis insultus semel et secundo in qui-
busdam locis districtis et silvosis, indaginibusque firmis et stipatis sevissime
obviavit, semper iuxta latus nostrum, zelo sincere fidelitatis pre cunctis
existendo et inter cetera sue strenuitatis studia, quotiens equm i nostrum sub
nos habitum cespitari et fatigan i cemebat, equm i suum totiens subtus nos,
si necesse fuisset, dare volens, et in indubitate mortis periculo pro nobis
pedes remanere non formidans, exhibuit laudabiliter et impendit

spre cinstea slujbei deosebite i vrednice de o ve0lick amintire a numi-
tului magistru Toma, pe care ne-a fä.cut-o in Tara Româneasca, unde atacul
du§manos pornit cu cruzime, in ni§te locuri strimte i paduroase, imprejmuite
de intarituri puternice, o data 0 a doua oara <1mpotriva> noastra si a puter-
nicei noastre Wiri, pe care o aveam acolo cu noi, de catre Basarab romanul

fiii lui, care tineau cu necredintä numita noastra Tara Romaneasca, in
dauna sfintei coroane rege0i 0 a noasträ., <Toma> stind m.ereu alaturi de
noi i fiind Inaintea tuturor prin rivna sincerei credinte, ne-a facut i ne-a
adus <slujbe> in chip vrednic de lauda, i printre celelalte dovezi ale strguintei
sale, ori de cite ori vedea ca se poticne§te sau cä se obose0e calul, pe care-I
caläream, tot de atitea ori voia sä ne dea calul sau spre a-1 calari, dacä ar fi
fost nevoie, nedindu-se Inapoi de a ramine pe jos pentru noi, in primejdia
unei morti neindoioase
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Dupi Gyárffy, 2. 559, nr. 25.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 21 octombrie 1354, la Arh. Nat.
Magh., Dl. 58 535.
EDITII : Latin. Fejér, 1X/2; 307 310 ; Hurmuzali, 1/2, 34 36.

Astfel in transumpt.

30 1336 <dupg noiembrie 11>.

<Carol Robert, regele Ungariei, confirmä., la cererea lui Thatamer,
prepozitul de Alba si vicecancelar regal, precum i a fratilor sài, Bako
*tefan, actul comitelui Pavel, judele curtii regale, din 11 noiembrie 13361,
cu privire la stapinirea mosiei Ryunuk, drept rasplatd pentru slujbele lor ;
intre altele, este mentionata participarea lui Bako la expeditia din Tara
Romaneasca:>

ac etiam sinceris famulatibus prenominati Bakonis, fratris sui, quibus
idem a sue pueritie tempore curiam nostram sequendo et in eadem circa
nostros fideles et dilectos indesinenter commorando et conversando ac in
cunctis nostris et regni nostri expeditionibus, necnon etiam, ad loca diversa,
in deferendis nostris specialibus legationibus, se et sua fortune casibus expo-
nendo, specialiter dum nos cum tota gentis nostre potentia terram Trans-
alpinam visitassemus, idem, ex mandato magnifici viri Thome, woywode
Transsilvani, domini sui, post nos et ipsum dominum suum, in occultis lega-
tionibus et factis cum paucis personis hominum sua sagaci industria se ab
adversariis mirabili occasione et excusatione a mortis periculo defensando et
pariter expediendo properavit, et recte sub castro Argyas nos adiunxit, ubi
nobis cum toto exercitu de eius fortuitu adventu ammirantibus in servitiis
sibi iniunctis et per eum assumptis commendabiliter se expedivit, unde tamen
posthec in reversione sine gravi vulneris susceptione vix evasit, se etiam
prenimia sui cruoris effusione et forti dimicatione, successu temporum, unius
dextri oculi lumine postmodum extitit privatus pariter et orbatus, studuit
complacere et se reddere utique gratiosum et acceptum, recordatis et in
memoriam nostre maiestatis revocatis

maiestatea noastra reamintindu-ne i aducindu-ne din nou in minte
credincioasele slujbe ale sus-numitului sau frate Bako, prin care acesta s-a
sträduit sa ne fie pe plac i sa ne multumeascä in tot chipul, urmind inca din
vremea copilariei curtea noastra, si sand si blind neincetat in ea, alaturi de
credinciosii i iubitii nostri, primejduindu-si viata i bunurile in cumpana
soartei in toate expeditiile noastre si ale regatului nostru, precum i cu pri-
lejul indeplinirii osebitelor noastre solii in felurite locuri, mai ales atunci cind
am cercetat cu toata puterea oastei noastre Tara Rom Aneascd, i <cind>
el, din porunca maritului bärbat Toma, voievodul Transilvaniei, stapinul
sau, s-a grdbit dupa noi i dupa stäpinul sau, cu putini oameni, in niste solii

treburi tainice, aparindu-se de dusmani si de primejdia mortii prin iscu-
sinta sa isteata i mintuindu-se printr-un noroc si o intimplare vrednica
de mirare, si ne-a ajuns tocmai sub cetatea Arges, unde noi i intreaga noastra
oaste am ramas uimiti de sosirea lui neasteptata i unde indeplinit in
chip vrednic de lauda insarcinarile ce i-au fost date si pe care si le-a luat asupra
sa. Totusi, dupa acestea, la intoarcerea sa de acolo, nu a scapat färä a se alege
cu o rand grea, iar de pe urma marii pierden i de singe si a crincenei lupte, el
a pierdut cu timpul lumina ochiului drept
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Regest dup5. Cod. Andeg., III, 290 298 (sub 24 octombrie 1336).
Orig., perg., cu fragmente de pecete atirnaa, la Arh. Nat. Magh. Dl. 94 069.
EDITh: Latin. Hurmuzaki, I/ 1, 645-647 (fragmentar).
REGESTE: D.I.R., C., III, 398-399; Györffy, 2, 560-561 (sub 17 octombrie 1336).

Deoarece documentul transcris are aceasa datl, rezultA c5, in datarea cadrului s-a
trecut gresit luna noiembrie (sexto decimo 'Calendas Novembris ), in loc de decembrie, in care
caz data documentului de fatá ar fi 16 noiembrie 1336.

31 <1344-1350) august 27, Severin.

Magister Nicolaus, prothonotarius domini Stephani voyvode, frater
vester.

Noveritis, nos, deo auxiliante, clare ac suspicatel perfrui sanitate, quam
etiam a vobis audire desideramus affectanter. Rogamus vos presentibus
diligenter, quatenus cum negotio nostro inibi habito, utputa curia, frugibus,
maxime fenis, ceterisque sustentationibus domus nostre, eo quod in nimio
servitio domini nostri regis nunc sumus, sollicitam curam habere studeatis.
Ceterum petimus vos, magister Stephane, socer noster karissime, ut cum
constructione curie nostre predicte diligenti procuratione mediante curam
habeatis; presertim, frater noster mitissime, in premissis omnibus nostris
negotiis iobagionibus nostris nihil parcere debetis, dicendo ipsis de nostris
fatigationibus, quomodo quiescere nequaquam valemus. Preterea, dicatis et
committatis Andree dicto Bese ac Nicolao de Zuchak, familiaribus nostris,
ut quid boni vel iuvaminis erga domum Gregorii, nobiscum in negotio domini
regis adherentis, facere possint, faciant sicut nobis, incessanter, de suis pecoribus
vendendo arare faciant.

Datum in Zeurino, quarto die festi beati Bartholomei apostoli.

<Pe verso.) Magistris Stephano, socero, ac Ladislai, fratri, necnon
universis iobagionibus suis reverendis, presententur.

Magistrul Nicolae, protonotarul domnului *tefan voievodul, fratele
vostru.

Aflati limpede i neindoios cä noi, cu ajutorul lui Dumnezeu, ne bucuram
de saratate, ceea ce dorim din toatä inima sa auzim i despre voi. Vä rugam
stäruitor, prin scrisoarea de fata, sa va siliti sa aveti mare grija de treburile
noastre de acolo, adica de curtea, de roadele si mai ales de finantele si de cele-
lalte privitoare la indestularea casei noastre, deoarece noi sintem acum peste
mäsurä prinsi cu slujba domnului nostru regele. Mai departe, vä rugam,
magistre stefan, preaiubitul nostru socru, s'a aveti grija cu rivna sirguitoare
de zidirea curtii noastre mai sus pomenite. Mai ales tu, preabunul nostru
frate, in toate treburile noastre de mai sus, nu trebuie sa cruti nimic, aratin-
du-le iobagilor nostri ostenelile noastre si cum niciodatä nu putem afla ragaz
de odihná. Pe linga aceasta, sä spuneti i sa impartasiti lui Andrei zis Besa

lui Nicolae de Suceag, oamenii nostri de aproape, ca tot binele i ajutorul
ce-1 pot face pentru casa lui Grigore, care se gaseste impreuna cu noi in slujba
domnului <nostru> regele, sa-1 faca neincetat, intocmai ca i noua, vinzind
din vite/e sale si ingrijindu-se de arat.

Dat la Severin, in a patra zi dupa sarbatoarea fericitului apostol Bar-
t o lomeu .

<Pe verso:> Sa fie infatisatä vrednicilor de cinstire magistri, stefan,
socrul, i lui Ladislau, fratele, precum i tuturor iobagilor s5.i.
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Dup5. D.I.R., C, veac. XIV. IV, 630-63 1.
Orig. Ifirtie, la Arh. Nat. Magh.
Datat dui:4 anii de voievodat ai lui $tefan Lackfi: 1344-1350.
EDITH: Latin. Teleki, I, 75 (sub <1344 1351> august 27).
Trad. D.I.R., C, veac. XIV, IV, 209-2 10.

Corect: auspicate.

32 1345 octombrie 17, Avignon.

Clemens episcopus etc., carissimo in Christo filio, Ludovico, regi Ungarie
illustri, salutem etc.

Dudum prelato letis in domino relatibus ad nostri apostolatus auditum,
quod Olachi Romani commorantes in partibus Ungarie Transsilvanis, Ultral-
pinis et Sirmiis ille, qui omnem hominem in hunc mundum venientem illu-
minat, sic mentes eorum sue infusione gratie illustravit, quod ipsorum aliqui
iam viam veritatis agnoverunt, per susceptionem fidei catholice, per quam
ianua regni celestis credentibus aperitur, fermento scismatis et aliis erroribus,
quibus humane salutis emulus obsessa corda ipsorum tenuerat, excusso a se
penitus et abiecto, et nonnulli alii superne claritatis irradiati fulgore, se dis-
ponebant ad idem, nos, qui illius vices, quamvis meritis insufficientibus,
gerimus in terris, qui omnes querit salvos fieri et neminem vult perire, de
salute Olachorum ipsorum et dilatatione fidei orthodoxe solliciti et iocundi,
diversas opportunas litteras nostras patentes et clausas tam tibi, filii carissime,
ac carissime in Christo filie nostre Elisabeth, regine Ungarie, illustri genitrici
tue, quam venerabili fratri nostro ..1 episcopo Waradiensi, necnon nobilibus
viris, Alexandro Bassarati et aliis, tam nobilibus quam popularibus Olachis
Romanis, Nicolao principi de Remecha, Ladislao, voyuade de Bivinis, Sanislao
de Sypprach, Aprozye, voyuade de Zopus, et Nicolao, voyuode de Auginas,
necnon fratribus ordinis minorum in partibus illis commorantibus dirigendas
providimus, et per dilectos filios, Franciscum de Castro Plebis et Bonifilium
de Cesena, fratres predicti ordinis, destinandas, quarum tenores litterarum
continet cedula presentibus interclusa.

Cum autem, sicut intelleximus, tu, fili carissime, habens litteras supra-
dictas suspectas, eas ab eisdem fratribus capi feceris et mandaveris, quousque
certificareris an essent vere littere, retineri, nos, volentes celsitudinem tuam
regiam effici super hiis certiorem, tenore presentium attestamur quod eedem
littere, quarum, ut prefertur, tenores in eadem cedula seu caterno papireo
incluso presentibus continentur, vere sunt, et a nobis de nostra certa scientia
emanarunt ; ideoque excellentiam rogamus regiam et in domino attentius
exhortamur quatenus litteras ipsas restitui faciens fratribus antedictis, ut
suum felicem et debitum sortiantur effectum, tamquam princeps devotus et
catholicus, zeloque fervens eiusdem fidei, partes tue sollicitudinis operosis
affectibus interponas.

Datum Avinione, XVI Kalendas Novembris, pontificatus nostri anno
quarto.

Clement episcopul etc., preaiubitului intru Hristos fiu Ludovic, ilustrul
rege al Ungariei, mintuire etc.

Cum de o bucata de vreme a ajuns la auzul nostru <de pastor al scau-
nului> apostolic, din dari de seama imbucuratoare intru Domnul, <vestea>
ca acela, care lumineaza <cu lumina sa> pe tot omul ce vine in aceasta lume,
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a luminat prin revarsarea harului sau intr-atita mintea românilor ce locuiesc
hi partile Transilvaniei, ale Tarii Românesti si in cele ale Sirmiului din Ungaria,
incit unii dintre ei au si ajuns s'a* cunoasca drumul adevarului, prin imbrati-
sarea credintei catolice prin care se deschide celor credinciosi poarta impa-
ratiei ceresti scuturind i lepadind de la ei cu totul saminta schismei
celelalte rataciri cu care dusmanul minturii omenesti tinuse impresurate
inimile lor, iar altii dintre dinsii, patrunsi de stralucirea luminii de sus,
se pregateau <sa faca> acelasi lucru; noi, care dei cu vrednicie neindestu-
l'atoare tinem pe pamint locul aceluia care cauta ca toti sá se mintuie si care
vrea ca nimeni sa nu piara, ingrijindu-ne de mintuirea romanilor i bucurosi
de latirea credintei catolice, am luat masuri sa se indrepte felurite scrisori de
ale noastre potrivite <acestui scop>, fie deschise fie inchise, atit catre tine
fiule prea iubit, cit si catre preascumpa noastra fiica intru Irristos, Elisabeta,
regina Ungariei, ilustra ta mamá, precum i vrednicului de cinstire frate al
nostru, Dumitru, episcopul de Oradea, precum si catre nobilii barbati, Alexandru
al lui Basarab i catre alti romani, atit nobili, cit i oameni de rind, <si anume>
catre Nicolae, mai marele de Remetea 2, catre Ladislau, voievodul de Bivinis 3,
catre Stansilau de Sypprach 4, catre Aprozye, voievodul de Zopus i Nicolae,
voievodul de Auginas °, precum i catre fratii din ordinul minoritilor asezati
pe acele meleaguri, i s'a' se trimita prin iubitii fii, Francisc de Castro Plebis

Bonifilius de Cesena, din ordinul sus-pomenit, <scrisorile> al caror cuprins
se afla in insemnarea alaturata.

Deoarece insa, dupd cum am inteles, tu, fiule preaiubit, prinzind banuiall
cu privire la sus-numitele scrisori, ai pus sa fie luate de la acei frati i ai poruncit
sa fie oprite, piná ce te vei incredinta cä sint adevärate, noi, voind ca sa la-
murim inaltimea ta regeasca in privinta lor, adeverim prin cuprinsul celor de
fata ca ace/e scrisori, al caror cuprins e trecut, dupa cum se spune mai sus,
In insemnarea sau caietul de hirtie alaturat scrisorii de fata, sint adevárate
si au fost date de noi, cu buna noastra stiinta. De aceea, rugam inaltimea
ta regeasca si o indemnam stäruitor intru Domnul ca, poruncind sa li se ina-
poieze acelor frati scrisorile amintite, tu, ca un principe cucernic i catolic,
inflacarat de rivna credintei, sá mijlocesti prin silinta grijei tale ca ele sa-si
poata avea cuvenita i fericita lor urmare.

Dat la Avignon, in a saisprezecea zi inainte de calendele lui noiembrie,
In anul al patrulea al pastoririi noastre.

Arh. Vat., Reg. Vat., 139, fol. 130 v. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1345.
Orig.
EDITII: Latin. Theiner, I, 691; Hurmuzaki, I/1, 697-698; Telutu, IX, 100-102. Latin

trad.D.I.R., C, veac XIV, IV, 266-267, 643.
REGESTE : Documenta Valachorum, 106 107.

2 Demetrio, cf. D.I.R., C, veac XIV, IV, 269, nr. 376.
2 Fiind mai multe localitAti cu acest nume in Transilvania, Maramures, Banat i Sirmiu,

identificaren e nesigurl.
3 Probabil Beius.
4-8 LocalitAti neidentificabile, Numele de Sanislaus, alituri de cel de Aprozye (la

nominativ fArá, indoiall: Aprozya) aminteste pe Stan (Sanislaus Stanislaus) de Zarwazow
(Sarasau) si pe Aprusa, ambii din Maramures (cf. doc. din 28 decembrie 1345, D.I.R. C, veac
XIV, IV, 281), Mil sA se poatA stabili o legAturA sigurA intre aceste douA personaje si cele din
actul de fat6..
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33 1346 aprilie 9, Vi§egrad.

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie comrnendantes tenore
presentium significamus quibus expedit universis quod Myk Olacus, filius
Stanislai, filii Borzan, in sua, Negh, Mayn et Raad, fratrum suorum, personis,
ad nostre maiestatis presentiam accedendo, exhibuit nobis quoddam privi-
legium domini Karoli, olim incliti regis Hungarie, patris nostri karissimi bone
memorie, cum sigillo suo mediocri, in partibus Transalpinis casu deperdito,
consignatum, collationem cuiusdam terre Zurduky vocate continens, cuius
tenor talis est : <Urmeazcl actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 22 sep-
tembrie 1326 D.I.R., C, veac XIV, II, 381-382>, petens nos, sua et dicto-
rurn fratrum suorum in perscnis, humiliter et devote, ut ipsum privilegium
paternum, collationem dicte possessicnis exprimens, acceptare et de
benignitate regia ipsis dignaremur confirmare.

Nos, itaque, petiticnibus eorundem inclinati, pretactum privilegium
patris nostri, de verbo in verbum presentibus insertum, acceptamus et eatenus,
quatenus ipsum rite et legitime super pref ata possessionaria collatione existit
emanatum, confirmamus ipsis et eorum successoribus, presentium patro-
cinio mediante. Quendam autem articulum, in pretacto privilegio paterno,
scilicet de exemptione, obscure positum, clarius specificamus ita, ut iidem
Myk et fratres sui et ipsorum heredes, ad instar aliorum nobilium regni nostri,
iudicio et iurisdictioni nostre regali, necnon aliorum iudicum ordinariorum
regni debeant et teneantur subiacere. Presentes autem in formam nostri
privilegii redigi faciemus, dum nobis fuerint reportate.

Datum in Wyssegrad, in dominica Ramispalmarum, anno domini
M° CCC°1° XLm° sexto.

<Pe verso, sub pecete :> Relatio Stepbani woyuode.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fatk, dám de stire i facem cunoscut tuturor ekrora se cuvine cä,
venind inaintea maiestátii noastre Micu Romanul, fiul lui Stanislau, fiul
lui Birsan, in numele sä.0 si al fratilor ski Neag, Manea si Radu, ne-a infátisat
un privilegiu al domnului Carol, strklucitul rege de odinioará al Ungariei,
tatäl nostru preaiubit de Mina pomenire, intárit cu pecetea sa mijlocie, pierdutä
din intimplare in Tara Romaneasca, cuprinzind dania unui pámint numit
Strimtura <si) avind urmktorul cuprins: <Urmeaui actul lui Carol Robert,
regele Ungariei, din 22 septembrie 1326 D.I.R., C, veac XIV, II, 197-198>,
rugindu-ne smerit i supus, in numele säu i al fratilor sä.i, sk binevoim a
primi acel privilegiu al tafälui nostru, care aratä dania zisei mosii, si a-1 intkri
din bunItatea regeasck.

Noi, asadar, induplecati de rugamintile lor, primim sus-zisul privilegiu
al tatklui nostru, trecut cuvint cu cuvint in cartea de fatä., si-1 infárim lor

urmasilor lor, prin ocrotirea scrisorii de fatä, intr-atit, intrucit a fost dat
dupä rinduialk i dupà lege cu privire la pomenita danie de mosie. De asemenea,
deslusim mai limpede partea privitoare la scutire, care in sus-zisul privilegiu
al tatálui nostru se aratk nelkmuritä, in asa fel cä. acel Micu i fratii ski si
mostenitorii lor vor trebui i vor fi datori sk se supunk, ca i ceilalti nobili
ai tárii noastre, judecktii noastre regesti i scaunului nostru de judecatä,
precum i celorlalti judecktori obisnuiti ai regatului. Iar atunci cinc' scrisoarea
de fata ne va fi inapoiatk, vom pune sk fie intocmitä in chip de privilegiu
al nostru.
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Dat la risegrad, in duminica Floriilor, in anul Domnului o mie trei sute
patruzeci i ase.

<Pe verso, sub fiecete Darea de seamà a voievodului Stefan.

Dup5. D.I.R., C, veac XIV, IV, 652.
Orig., perg., cu unele fragmente de pecete, aplicaa pe verso. Piná. in anul 1944, docu-
mentul se Ostra in Arhiva din Györnr6 a familiei Teleki, Elench. XX, fasc. 1, nr. 3.
Transumpt in actul conventului din Lelez, din 13 aprilie 1346, ibidem, nr. 4 (
22-23, D.I.R., C, veac XIV, IV, 297-298).
EDITII: Latin. Mihtilyi, 21-22 (sub 6 aprilie 1346). Trad. D.I.R., C, veac. XIV, IV,
296 297.
REGESTE: Iminyi, 80, nr. 32; Documenta Valachorum, 108, nr. 75.

34 1347 martie 29, Avignon.

Clemens episcopus etc., venerabili fratri ..1, archiepiscopo Colocensi,
salutem etc.

Licet ex suscepto a nobis apostolatus officio menti nostre instanter
immineat vigilantia studiosa, ut de ecclesiarum honoribus et profectibus
sollicite cogitemus, et ut in illis exsultent exhibeamus, quatenus nobis dig-
natio celestis indulget, opem et operam efficaces. Est tamen insitum cordi
nostro, ut ipsis ecclesiis earumque populis presertim in orbis terre Christiane
culture ignaris partibus finitimis constitutis, ut illuceat in eis splendor evan-
gelice veritatis, necnon ecclesie ipse in suis bonis et iuribus, iam prostratis,
salutis et prosperitatis, dextera domini faciente virtutem, felicia iuvamenta 2
recipiant, apostolice cooperationis presidium impendamus, que, prout fida
spes suggerit, possint verisimiliter provenire, si ecclesie tales committantur
regende ac etiam gubernande personis religione probatis et virtutum titulis
insignitis.

Nuper, siquidem, ad audientiam nostram carissimorum in Christo filio-.
rum nostrorum Ludovici, regis, ac 3 Elizabeth, regine Ungarie, illustrium,
relatio fidedigna perduxit quod episcopatus Milchouensis, in regno Ungarie,
in finibus videlicet Tartarorum, ex institutione ordinatus antigua, a tempore,
quo dicti Tartari potenter dictum regnum seu partes Ungaras, proh dolor,
intraverunt, fuit per eos ferales et sevos omnino destructus et ecclesia ipsius
episcopatus fun.ditus extirpata, exstinctis et defunctis successivis deinde
temporibus canonicis ecclesie antedicte ac in exstirpatione et destructione
huiusmodi usque ad hec tempora episcopatus ipse prostratus exstitit et
existit, possessionibus, bonis et iuribus episcopatus et ecclesie predictorum
ab potentibus illarum partium occupatis, quodque per dilectum filium Thomam
de Nympti, lectorem ordinis heremitarum sancti Augustini, quem vita, mori-
bus, scientia, fidelitate et experientia fore ad id aptum, relatio perhibet
.supradicta, si de eo per clementiam sedis apostolice ecclesie provideatur
prefate, prout devota spes suggerit et nobis ex re/atione innotuit prelibata,
sub favoris presidio dictorum regis et regine, nobis pro dicto Thoma, eorum
dilecto capellano, in hac parte humiliter supplicantium, predictus episcopatus
ad statum pristinum reducetur ac recuperabuntur, possessiones, bona et iura
superius nominata.

Nos, igitur, ut tanti boni copia ex persona ipsius Thome cum gratie
celestis augmento provenire valeat, plenius 4 et devotionis 4 affectibus cu-
pientes, gerentes quoque de tue sinceritate fidei fiduciam in domino specialem,
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huiusmodi supplicationibus inclinati, fraternitati tue per apostolica scripta
committimus et mandamus quatenus, si est ita de dicto Thoma auctoritate
apostolica ecclesie provideas memorate ac ipsum Thomam eidem ecclesie
preficias in episcopum et pastorem, curam et administrationera ipsius sibi,
tam in spiritualibus quam in temporalibus, prout illas ab antiquo gesserunt
ipsius ecclesie episcopi successive, plenarie committendo. Et subsequenter
eidem Thorne, si de illo ipsi ecclesie provideris, ascitis et in hoc tibi assistentibus
duobus vel tribus antistitibus catholicis, gratiam et communionem prefate
sedis habentibus, munus consecrationis impendas, faciens ei a suis subditis
obedientiam et reverentiam exhiberi, contradictores per censuram ecclesias-
ticam, appellatione postposita, compescendo, recepturus ab eo postmodum,
nostre et ecclesie Romane nomine, fidelitatis debite solitufa iuramentum,
iuxta formam, quam sub bulla nostra mittimus interclusara. Formam autem
iuramenti, quod idem Thomas, si de illo eidem ecclesie Milchouensi, ut prefertur,
provideris, prestabit, nobis de verbo ad verbum per patentes litteras, harum
seriem continentes, eiusdem Thome sigillo signatas, studeas per proprium
nuncium quantocius destinare.

Datum Avinione, IV Kalendas Aprilis, anno quinto.

Clement episcopul etc., venerabilului frate stefan, arhiepiscopul de Calocea,
mintuire etc.

Dei din <datoria> slujbei de 'Astor al scaunului apostolic, ce am luat
asupra noastrk stäruie in sufletul nostru o grijä neadormitä ca sa ne &dim
la cinstea §i propä§irea <tuturor> bisericilor, §.1 sa dam munca §i ajutorul
nostru izbinditor, dupä cit ne ingaduie milostivirea cereasca, ca sa se bucure
de ele 5, este totu§i implintatä in inima noasträ. <dorinta> sa dam sprijinul
ajutorului apostolic mai ales acelor biserici §i noroadelor lor ce sint a§ezate
In <acele> pärti ale pamintului, vecine cu cele ne§tiutoare de invatatura cre§-
tink pentru ca sä straluceasca asupra lor lumina adevkului Evangheliei,
§i aceste biserici sä primeasca u§urarea fericitá a mintuirii qi a propa§irii in
bunurile §i in drepturile <lor>, acum calcate In picioare, dreapta Domnului
fiindu-le puterea; ceea ce ar putea sä se intimple de bunä seamk dupä cum
ne indeamna o nadejde statornica, dacä aceste biserici s-ar incredinta indru-
marii §i chiar cirmuirii unor fete incercate in credinta §i insemnate cu podoabele
virtutilor.

In adevär, a ajuns de curind la auzul nostru märturia vrednicä de
credinta a preaiubitilor intru I-Iristos fui. ai no§tri, ilu§trii Ludovic, regele, §i
Elisabeta, regina Ungariei, precura ca episcopia de Milcov, intemeiata in tara
Ungariei, anume la hotarele tatarilor, printr-o ctitorie straveche, a fost cu
desävlr§ire nimicitä de ace§ti oameni crunti §i salbatici Inca din timpul cind
zi§ii tatari au navalit, vai, cu silnicie in acea tara sau in partile Ungariei
biserica acestei episcopii a fost nimicita din temelie, stingindu-se apoi §i murind,
In vremile care au m-mat, canonicii bisericii pomenite, iar numita episcopie
a ramas naruita la pamint, in aceasta <stare de> nimicire §i naruire, pinä in
vremurile de azi, §i se afla cu rao§iile, bunurile i drepturile episcopiei §.1 bise-
ricii sus-zise cotropite de puternicii din acele parti, §i ca, dupa cum ne indeamnä
o nadejde cucernica §i dupä cum ni s-a facut cunoscut prin zisa marturie,
sus-numita episcopie va fi readusä la starea dinainte, iar mo§iile, bunurile
§i drepturile pomenite mai sus se vor redobindi prin iubitul fiu Toma de
Mintiu, lectorul ordinului eremitilor sfintului Augustin, despre care sus-zisa
marturie spune ca, prin viata, purtarea, invatatura, credinta §i iscusinta sa,
ar fi potrivit la aceasta, dacä ar fi numit la biserica sus-pomenita, prin indurarea
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scaunului apostolic, sub scutul obläduirii zi0lor rege i reginä, ce ne roag51 cu
smerenie in aceastä privint5. pentru zisul Toma, iubitul lor capelan.

Noi, a§adar, dorind din tot sufletul i cu totul ca sä se poatä ivi atita
bel§ug de bine de pe urma acestui Toma, cu sporirea harului dumnezeiesc,

avind osebitä, incredere intru domnul in credinta ta adevAratà i &bid ascul-
tare acestor rugäminti, te insärcinäm i poruncim frätiei tale, prin scrisoare
apostolica, daca lucrurile stau astf el, s5.-lnume0i, din imputernicire apostolick,
pe zisul Toma la biserica pomenitä i s5.-1 pui pe acest Toma in fruntea numitei
biserici, ca episcop i päistor, incredintinindu-i pe de-a intregul purtarea de
grijä i cirmuirea acesteia, atit in cele duhovnice§ti, cit 0 in cele lume§ti,
dupä cum le-au avut din vechime, unii dupä altii, episcopii acestei biserici.

dupa aceea, dacä Ii vei fi numit pe el la biserica aceea chemind la tine
fiind ajutat intr-aceasta de doi sau trei episcopi catolici, care au harul

imp5.'rt4irea sus-zisului scaun apostolic sä.-i dai acestui Toma darul sfin-
tirii, punind s'a i se arate de catre supu0 ascultare i cinstire, infrinind pe
impotrivitori prin pedeapsä bisericeasca, far-a drept de apel, <0> urrnind a
primi de la el, dupä aceea, in numele nostru 0 al bisericii romane, jurämintul
ob4nuit de credintä datoratä, potrivit cu inscrisul pe care ti-1 trimitem inchis
sub pecetea noasta. lar cuprinsul juramintului pe care-1 va rosti acest Toma,
daa-1 vei numi la acea biserick de Milcov, dui5à cum se spune mai sus, sä te
si1e0i a ni-1 impärt5.0 cit mai curind prin trimisul tä.0 anume, printr-o scrisoare
deschisk cuprinzind cuvint cu cuvint desfa§urarea celor <de mai sus>, 0
insemnatà cu pecetea acestui Toma.

Dat la Avignon, in a patra zi inainte de calendele lui aprilie, In anul
al cincilea.

Dup5. Ub., II, 39-40.
Orig., la Arh. Vat., Reg. Aven., 88, fol. 435 v, ep. 600; Reg. Vat. 176, fol. 240. r, ep.
598.
EDITII: Latin. Theiner, I, 737-738; Hurmuzaki, 1/2, 4-5; Tdutu, IX, 188-190.
Trad. D.I.R., C, veac XIV, IV, 345-346.

Stephano.
2 La Theiner i Tdutu : incrementa.
3 Tot acolo: et.
4 La Tdutu, corect: plenis et devotis.
5 Adicä de cinste i prop4ire.

35 1347 iunie 30.

<Ludovic I, regele Ungariei, transcriind actul säu din 13 ianuarie 1343,
aminte0e meritele lui Stefan Lackfi, voievodul Transilvaniei, in expeditia
din Tara Româneasc5., din anul 1330:>

... sane, cum prelibatus genitor noster ad recuperandas regni sui partes
Transalpinas cum valido suo exercitu accedendo, ante castrum Argyas castra
metatus fuisset, idem Stephanus, nunc woyvoda, tunc magister agasonum
et maior exercitus patris nostri existens, consuete fidelitatis fervore semper
laten i eiusdem patris nostri adherens, sex ex infidelibus scismaticis, fideles
homines patris nostri infestantibus, captivando adduxit patri nostro, quam-
plures interficiendo ex eisdem ; posthec, dum idem pater noster de ipsis parti-
bus Transalpis i rediret, eundem, per dei clementiam, idem Stephanus, nunc
woyvoda, ab insidiis ipsorum infidelium precavendo, ubique liberatum reduxit
sanum et incolumem absque lesione aliquali, et ibi, sub ipso Stephan° woywoda
valde bonus equs i extitit interfectus
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intr-adeVdr, pe cind pomenitul tatä al nostru, venind cu puternica
sa oaste pentru a redobindi <pe seama) regatului sä.0 pártile din Tara Roma-
neascá, asezat tabära In fata cetätii Arges, acelasi 5tefan, acum voievod,
atunci fiind mare comis i comandant al ostirii tatálui nostru, cu zelul obisnuitei
credinte fiind mereu in preajma tatälui nostru, prinzind sase dintre necre-
dinciosii schismatici, care i-au atacat pe oamenii credinciosi tatAlui nostru,
i-a adus tatálui nostru, iar pe cei mai multi dintre acestia i-a ucis ; dupä.
acestea, In timp ce acelasi tatä al nostru se intorcea din acele pärti ale Tärii
Românesti, acelasi 5tefan, acum voievod, ferindu-1, prin indurarea lui Dum-
nezeu, de cursele acelorasi necredinciosi, si pe cind 1'1 aducea liber, sändtos

teafär, f ärà nici o rank acolo sub acelasi voievod $tefan a fost ucis un foarte
bun cal ...

Dup5. Györff y, 2, 561, nr. 30.
Orig. la Arh. Nat. Magh., Dl. 3 553.
EDITH: Latin. Nagy Imre, Sopron vdrmegye története.Oklevéltar, I, Sopron, 1889, 196 201.
REGESTE: Pray, Specimen, I, 420 42 1; Katcna, VIII, 642-643; D.I.R., C, veac
XIV, IV, 327 nr. 480 (sub 1347).

66

Astfel in orig.

36 1351 martie 30, <Alba Iulia).

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, damus pro memoria quod nobiles
viri, Ladislaus et Mychael, filii Johannis, filii Petri de Peturfolua, pro se ac
Petro, fratre eorum, ad nostri accedentes presenciam, nobis dixerunt protes-
tando quod ipsis in puerili etate existentibus, eo tempore quo dominus rex
Karolus, pie recordacionis, ad partes Transalpinas cum suo iverat exercitu,
magister Lach, tunc temporis comes Siculorum, quondam particulam terre,
ad ipsam possessionem eorum Peturfolua pertinentem, per falsas metas poten-
cialiter occupasset, ad possessionem Yclod applicando, quarn particulam terre
nunc Paulo dicto Wakuch, famulo suo, contulisset, in preiudicium ipsorum
et gravamen. Unde, faciendo protestaciones, prohibuit eundem magistrum
Lach ab occupacione et a collacione ipsius particule terre, ac Paulum dictum
Wakwch similiter ab occupacione et retencione ac ab ulteriori usu fructuum
et quarumlibet utilitatum eiusdem, testimonio presencium coram nobis.
Super quo, litteras protestacionales, ne ipsis in posteram pro negligencia
imputetur, petierunt emanan, quas nos concessimus communi iusticia suadente.

Datum in octavis Medii quadragesime, anno domini M° CCCm° Lin °
primo.

<Pe verso, de aceecqi mind : Pro filiis Johannis, filii Petri de Peturfolua,
contra magistrum Lach, super quadam particula terre, protestatoria.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, däm de stire cá nobilii Várbati,
Ladislau i Mihail, ffii lui Ioan, fiul lui Petru de Petrisat, venind inaintea
noasträ., In numele lor si al lui Petru, fratele lor, ne-au spus fácind intimpinare
6., pe cind erau In virsta copilàriei, in vremea cind regele Carol, de cucernicä
pomenire, plecase cu oastea lui In partile Tärii Românesti, magistrul Lach,
pe atunci comite al secuilor, a cotropit cu sila, prin semne mincinoase de hotar,
o bucatá de pamint ce tine de mosia lor Petrisat, alipind-o la mosia Iclod,
cä aceasta bucatä de pämint a haräzit-o acum slujitorului sàu Pavel zis
Wakuch, In dauna i paguba lor. De aceea, fkind ei intimpinare, au oprit
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inaintea noasträ, Cu märturia scrisorii de fatä, pe acel magistru Lach, de la
tinerea prin cotropire i däruirea acelei bucäti de pamint, si, de asemenea,
pe Pavel zis Wakuch, de la tinerea prin cotropire i pdstrarea ei, cIt i de la
culegerea pe viitor a roadelor i oricaror altor foloase ale acelui <pdmint>.
Cu privire la aceasta, ca sä nu li se impute in viitor ca o nepäsare, au cerut
<li> se dea o scrisoare de intimpinare, pe care noi le-am dat-o, asa cum cere
dreptul obisnuit.

Dat la octavele Miezului Pdresimilor, in anul Domnului o mie trei sute
cincizeci i unu.

(Pe verso, de aceeasi mind ) Pentru fiii lui Ioan, fiul lui Petru de Petrisat,
impotriva magistrului Lach, scrisoare de intimpinare cu privire la o bucatá
de pämint.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 686. Fotocopie la lust:de ist. i arh. Cluj-Napoca/1351.
Orig., perg., cu urme de pecete de inchidere, aplicatl pe verso.
EDITH: Latin. Cod. Andeg. V, 439 (Cu omisiunea unor formule stereotipe si a insemnarii
de pe verso).
REGESTE: Györffy, 2. 562, nr. 32.

37 1351 aprilie 24, Buda.

Nos, Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie comendantes tenore
presentium significamus quibus expedit universis quod nos, attendentes
regiam maiestatem gloria et honore tunc in terris precipue coronan, cum
misericordiam pietatis socians merita singulorum benignis oculis intuetur,
et pro moribus castis ac laboribus multis mutua vicissitudine suis fidelibus
correspondet, considerantes itaque inter ceteros nostros fideles magistrum
Kolus, fidelem aule nostre iuvenem, fidelitate largiflua prefulgere, et licet
ipse magister Kolus multa servitiorum genera primum excellentissimo ac
magnifico principi, domino Carol, ohm incito regi Hungarie, genitori nostro
carissimo, et per consequens nobis et regno, cum omni fervore fidelitatis pro
exaltatione predicti patris et etiam proprii nostri honoris exhibuerit 2, que
omnia seriatim propter tediosam scripti prolixitatem presentibus inseri facere
nequiveramus, aliqua tamen de ipsius servitiis in memoriam exemplarem
posterorum presentibus duximus annotari.

Nam predictus magister Kolus ab evo sue pueritie predicto patri nostro
ab ipso tempore, quo dictus pater noster regnum Hungarie prenotatum iure
geniture nobis attinens intravit, semper fidelissima servitia temporibus et
locis opportunis avidi cura exhibuit et impendit. Cum enim predictus genitor
noster cum valida multitudine sue gentis ad recuperandum quasdam partes
predicti reg-ni Hungarie, per Bozorab vayuodam, infidelem ipsius patris
nostri, occupatas, contra eundem Bozorab ad partes Transalpinas accessisset,
predictusque Bozorab quadam subdolosa infidelitate et damnabili presump-
tuositate se contra eundem patrem nostrum, tanquam suum dominum natu-
ralem, cum tota sua potentia et vicinorum paganorum, ac aliorum eiusdem
patris nostri infidelium aggregata caterva, diem extremum predicti patris
nostri claudere ex abrupto cupiens, et animo desiderans anhelanti hostiliter
obiecisset, et dictus pater noster prenimia fatigatione propter insultus hos-
tium in eum impetum facientium oppressus, de equo suo cecidisset, nec
ascensum equi sui inibi commode potuisset adipisci. Ecce predictus magister
Kolus pro salute et commodo predicti patris nostri non pavescens preponere
necem vite, ascensum predicti equi eidem patri nostro toto posse sagaciter
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procuravit in signum sincere fidelitatis observande, sicque dictus pater noster
per ipsius solertiam evasit metas mortis illa vice, ut hec omnia cuncta relatio
litteratoria ipsius patris nostri et aliorum quamplurimorum fidelium nostrorum
patefecit nostre maiestati.

Volentes, itaque, ipsius magistri Kolus preclaris servitiis aliquatenus
regio occurrere donativo, ut ceteri eo exemplo discant sub principe glorioso
devote famulari, cuncti enim subditi in virtute letantes boni presidentis, cum
eos extollit honoribus, ditat possessionibus et dotat legatis munificentie dona-
tivis, quamquam ipsius merita longe et peramplius his maiora exigerent, in
peculiarem tamen suorum servitiorum recompensationem, quandam posses-
sionem Holumba vocatam, in comitatu Vesprimiensi existentem, hominis
sine herede decedentis, item aliam possessionem, Gyerhegye nominatam, in
comitatu Pestiensi habitam, quondam ... tertiam possessionem quandam 3
Petri, filii Corrardi, Kerestur vocatam, in comitatu Albensi existentem,
similiter heredum solutio orbati, cum omnibus earum utilitatibus et perti-
nentiis universis, sub ... metis et terminis, quibus per possessores earum habite
extiterunt et possesse, omni eo jure, quo ad nostram collationem pertinere
dignoscuntur, de beneplacita voluntate serenissime principisse, domine
Elisabeth, inclyte regine Hungarie, genitricis, ac domini Stephani ... cis
fratris, nostrorum charissimorum, prelatorumque et baronum regni nosiri
consilio prematuro, eidem magistro Kolus, exclusis omnibus fratribus suis,
et, per eum, suis heredibus, successoribus et posteritatibus universis perpetuo
et irrevocabiliter dedimus, donavimus et contulimus, possidendas, tenendas,
prout et habendas, salvis iuribus alienis. Presentes autem in formam nostri
privilegii redigi faciemus, dum nobis fuerint reportate.

Datum Bude, in festo beati Georgii martyris, anno domini Millesimo
CCC quinquagesimo primo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, prin cuprinsul celor
de fatk cam de §tire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ea, luind noi
aminte cà maiestatea regala mai ales atunci se incununeaza pe pamint de
slava 0 de cinste cind, unind indurarea cu bunktatea, prive§te cu ochii bine-
voitori la vrednicia fiecaruia i rasplate0e la rindul sau pe credincio0i sai
pentru purtarea lor credincioasä i pentru multele lor osteneli, ap.dar, tinind
seama ca magistrul Kolus, aprodul credincios al curtii noastre, straluce0e
printre ceilalti credincio0 ai no§tri, prin credinta sa nemärginita, i, macar
cä pomenitul magistru Kolus a adus multe 0 felurite slujbe, mai intii, prea-
inaltatului i maritului principe, domnul Carol, odinioara vestitul rege al
Ungariei, tatal nostru preaiubit, 0, prin urmare, nouk i arii, cu toatä rivna
credintei, pentru inaltarea cinstei sus-zisului <nostru> tata i chiar 0 a noastra
insa0, insä pentru cà n-am putut sä facem a fi trecute toate rind pe rind in
scrisoarea de fatä, din pricina lungirii obositoare a scrisului, am hotarit totu0
sä arktam in cele de fata unele din slujbele lui, spre amintirea pilduitoare
a urma0lor.

Caci sus-zisul magistru Kolus din virsta copilariei sale, Inca din vremea
cind numitul nostru tatä a venit In sus-pomenita tara a Ungariei, ce tine de
noi prin dreptul de na$ere, a aratat i adus intotdeauna cu o nepotolità rivna
In vremuri i locuri potrivite cele mai credincioase slujbe sus-zisului nostril
tata. In adevar, atunci and sus-zisul nostru tata a mers cu multimea puternica
a oastei sale in Tara Româneasa, impotriva lui Basarab, pentru a redobindi
unele parti ale sus-zisului regat al Ungariei, cotropite de voievodul Basarab,
necredincios fatk de tatal nostru, i cind sus-zisul Basarab, dorind i näzuind
cu tot focul inimii sä curme dintr-odatä, zilele tatalui nostru, Cu o vicleana
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necredintà si o semetie vrednia de osind5., s-a aruncat cu du§mänie fmpotriva
tatälui nostru, stäpfnul sau firesc, cu toatà puterea sa si a vecinilor paglni
si cu o ceatä adunatk si din alti necredinciosi ai tatälui nostru, si tatäl nostru
coplesit de o prea mare oboseald, din pricina loviturilor dusmanilor ce IAA.-
leau asupra lui, a cäzut de pe calul &du si n-ar fi putut cu usurintä sä se urce
pe calul säu. Iata c5_ sus-zisul magistru Kolus, netemIndu-se, pentru mintuirea
si binele taalui nostru, sä aleagä mai degrabä moartea decit viata, ca o pildä
a pastrarii credintei curate, s-a ingrijit cu iscusinta 05.-1 ajute>, dupä toate
puterile sale, pe tatäl nostni sà Incalece pe acel cal, si astfel tatäl nostru a
sapat de rindul acela, prin grija acestuia, de primejdiile mortii, asa dupä
cum au fost arätate toate acestea maiestatii noastre prin märturia scrisä
a tatä.lui nostru si a altor multi credinciosi ai nostri.

Voind, prin urmare, sä. räsplätim Intrucitva prin däruire regeasca stra-
lucitele slujbe ale pomenitului magistru Kolus, pentru ca ceilalti sä. Invete
din aceastä pildá sä slujeasca cu credintä sub un principe slävit, caci toti
supusii se bucurä de vrednicia unui bun cfrmuitor and fi fnaltä in slujbe,
fi ddruieste cu mosii si fi inzestreazä cu darurile mkrinimiei regesti, mä.car
vrednicia acestuia 1-ar indreptäti la <daruri> cu mult si foarte mult mai mari
ca acestea, totusi, drept räsplatä osebitä a slujbelor sale, noi, cu fncuviintarea
de bunä.voie a prealurninatei principese, doamna Elisabeta, stralucita reginä.
a Ungariei, mama, precum si a domnului Stefan fratele, preaiubitii nostri,

dupä sfatul chibzuit al prelatilor i baronilor tärii noastre, i-am dat, i-am
däruit si i-am häxlzit pe veci si nesträmutat acelui rnagistru Kolus si, prin
el, tuturor mostenitorilor, urmasilor si coboritorilor säi cu inläturarea tutu-
ror fratilor säl o mosie numitä. Holumba, afatoare in comitatul Vesprim,
a unui orn mort ark de urma§; de asemenea, o altä mosie numitä. Gyerhegye,
aflatä In comitatul Pesta, a räposatului ..., a treia mosie numitä. Keresztur,
aflatoare in comitatul Fejer, a räposatului Petru, fiul lui Corrard, de asemenea
lipsit de minglierea mostenitorilor, fmpreunä cu toate folosintele lor i toate
cele ce tin de ele, In intre hotarele i marginile Intre care le-au avut si le-au
tinut stäpinii lor, cu tot dreptul cu care se stie cä tin de dreptul nostru de
danie, ca säl le stäpfneascä, sä.' le tina si sale aibäl, ark' stirbirea dreptului altuia.

lar scrisoarea de fata chid ne va fi fnapoiatä, vom pune sä fie intocmitä
In chip de privilegiu al nostru.

Dat in Buda, la särbätoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul Dom-
nului o mie trei sute cincizeci si unu.

Dup5. Hurmuzaki, 1/2, 14-15.
Orig. la Arh. Nat. Magh., Dl. 41154.
EDITII: Latin. Fejér, VII/3, 123-125; Jakab, Kol. okl., I, 48-49 (sub 23 aprilie 1351).
REGESTE: Györffy, 2, 562-563, nr. 33.

Corect: pietate.
2 Corect: exhibuerat.
3 Corect: quondam.

38 1355 februarie 18.

Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gali-
tie, Lodomerie, Comanie, Wulgarieque rex, princeps Salernitanus et honoris
ac Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presentibus et
futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium salvatore.

8 Documente c. 883 69
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Quamvis regie celsitudinis interesse dinoscatur ad cunctorum subiec-
torum honesta desideria gratiose inclinan, illorum tamen postulata celerius
ad exauditionis beneficium admittere convenit, quos in actu fidelitatis conti-
nuos varietas servitiorum reperit et laboris indefessi assiduitas dignos evi-
denti testimonio comprobavit non immerito ; dum, etenim ipsorum votis sua
clementia correspondet, plurimorum mentes et fidelitatis fervorem excitat
et ad benemerendi studium eorum animos sublevat et attollit.

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
accedens ad nostre maiestatis presentiam honorabilis pater, dominus Deme-
trius, eadem gratia Varadiensis episcopus, dilectus et fidelis noster, exhibuit
-nobis quasdam privilegiales quondam excellentis et magnifici principis, domini
Caroli, regis, patris nostri charissimi, mediocri sigillo eiusdem, in partibus
Transalpinis casu deperdito, consignatas, donationem cuiusdam terre seu
possessionis quondam magnifici viri, Demetrii, filii Alexandri de Nekte, Zuhna
vocate, in comitatu de Zonuk existentis, per eundem magistrum Demetrium
predicte ecclesie Varadiensi factam, confirmantes, tenoris infrascripti, petens
nos debita cum precum instantia, quatenus ipsas litteras privilegiales nostris
litteris privilegialibus inseri et confirman i facere dignaremur. Quarum tenor
taus est: (Urmeazd actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 14 octombrie
1326, Fejér, VIII, 3, 66-70).

Nos, igitur, eiusdem venerabilis patris, domini episcopi, multiplicia servi-
tiorum et obsequiorum genera, que idem in diversis nostris legationibus ad
partes ultra marinas, cum adhuc in minori esset constitus officio, et dum reco-
lende memorie dominus rex Andreas, frater noster charissim.us, in partibus
Apulie moraretur, ac demum, post adeptum pontificale officium, ad Alexan-
drum. Bozorabi, wayuodam nostrum Transalpinum, occasione pacis et con-
cordie inter nos et eundem tractande, disponende et firmande, pluries pro-
ficiscendo affectione sedula studuit exhibere, et exhibet in omnibus nostris
negotiis, que occurunt 1 succesive, equo libramine ponderantes, tum in pre-
dictorum suorum servitiorum aliqualem recompensam, tum etiam ob devo-
tionem, quam ad beatissimum regem Ladislaum, progenitorem nostrum,
cuius ecclesie idem preest episcopus, et in qua ipsius sacre reliquie requiescunt,
gerimus specialem petitionem ipsius, de consensu prelatorum ac baronum regni
nostri, tanquam iustam duximus admittendam, litterasque privilegiales ante-
dictas non abrasas, non cancellatas, non in aliqua sui parte viciatas, diligenti
premissa inquisitione, reperientes et presentibus nostris privilegialibus inseri
facientes, ratificamus, approbamus et presentium testimonio confirmamus.
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes concessimus
litteras nostras privilegiales, dupplicis et autentici sigilli nostri munimine
roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, epis-
copi Zagrabiensis, aule nostre vicecancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno
domini M.CCC.LV, duodecimo Kalendas Martii, regni autem nostri quarto
decimo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Nicolao Strigoniensi,
fratre Dionisio Colocensi et Dominico Spalatensi, archiepiscopis ; Nicolao
Agriensi, eodem Demetrio Varadiensi, Andrea Transsilvanensi, Thoma Cha-
nadiensi, Nicolao Quiqueecclesiensi, Joanne Vesprimensi, Colomano Jauri-
ensi, Michaele Vaciensi, fratribus Thoma Syrmiensi, Stephano Nitriensi et
Peregrino Bozniensi ecclesiarum episcopis, ecclesie dei feliciten gubernanti-
bus. Magnificis viris, Nicolao palatino et iudice Cumanorum, Nicolao, waiuoda
Transsilvano, comite de Zonuk, Czikow, magistro tavernicorum nostrorum,
comite Nicolao Drugeth, i udice curie nostre, Nicolao de Machov, Nicolao

70
www.dacoromanica.ro



totius Sclavonie et Croatie, et Nicolao de Zeurino, banis, Leukus dapiferorum,
Dionisio agazonum, Thomam ianitorum nostrorum, magistris, ac Simone, co-
mite Posoniensi, et aliis quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et
honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno 0 domn al tinutului Muntelui Sant' Angelo, tuturor credincio0lor intru
Hristos, de fatd i viitori, care vor lua cuno§tintd de cele de fatä, mintuire
intru mintuitorul tuturor.

Dei se §tie cd este in folosul inàitimii rege§ti sä.-0 plece urechea,
incuviinteze cu bundvointd dorintele cinstite ale tuturor supu0lor, se cuvine
totu0 ca ea sd primeascd spre binevoitoare ascultare mai degrabd cererile
acelora pe care feluritele lor slujbe i-au gäsit meren pe drumul credintei 0 pe
care stdruinta unei trude neobosite i-a dovedit cu mdrturie inveteratd a fi
vrednici pe bund dreptate, caci, atunci cind indurarea <regeascd> rdspunde
dorintelor lor, imbolde§te mintile i zelul credintei celor mai multi 0 le inaltd
0 le ridid sufletele spre strddania de a sdvir0 fapte vrednice de rasplatd.

De aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungd la cuno§tinta tuturor ea,
venind inaintea maiestätii noastre cinstitul pärinte, domnul Dumitru, din
aceea0 milä episcop de Oradea, iubitul i credinciosul nostru, ne-a infdti§at
o <scrisoare> privilegiara a inaltatului i mdritului principe, rdposatul domn
rege Carol, preascumpul nostru pdrinte, intäritd cu pecetea sa mijlocie, pier-
dutd din intimplare in partile Tarn Rom Ane§ti, <scrisoare> care intärea o
danie a unui pämint sau mo0i a faposatului <0> mdritului bärbat Dumitru,
fiul lui Alexandru de Nekte, numitd Zuhna, afratoare in comitatul de Solnoc,
<danie> facutä de acela0 magistru Dumitru sus-zisei biserici din Oradea, in
cuprinsul de mai jos, cerindu-ne cu cuvenite i stkruitoare rugäminti sä ne mi-
lostivim a pune sd se tread pornenita scrisoare privilegiald in scrisoarea
noastrd privilegiald i sd se intdreascd. Cuprinsul ei este acesta: <Urnzeazd
actué lui Carol Robert, regele Ungariei, din 14 octombrie 1326, D.I.R., C, veac
XIV, II, 201-203, nr. 414>.

Noi, a§adar, cintdrind cu cumpAna cea dreaptd feluritele i nenumdra-
tele slujbe i fapte de credintd ale venerabilului pdrinte i domn episcop, pe
care s-a silit cu o stdruitoare dragoste sä ni le fad in deosebitele noastre solii
In pdrtile de peste mare, pe cind Ind se afla intr-o slujbä mai mid, 0 pe cind
domnul Andrei, regele de srávitd amintire, preascumpul nostru frate, zdbovea
In pdrtile Apuliei, i in urmd, dupd dobindirea slujbei episcopale, <cind> a
purces de mai multe ori la Alexandru al lui Basarab, voievodul nostru din
Tara RomIneascd, cu prilejul dezbaterii, wzdrii i intdririi pdcii i intelegerii
clintre noi i dinsul, <slujbe pe care> ni le face <0 acum> in toate treburile
noastre, care se ivesc unele dupd altele; am hotdrit, atit pentru rasplatd sus-
ziselor sale slujbe, cit i pentru evlavia osebitd pe care o purfam preaferici-
tului rege Ladislau, stramo011 nostru, in fruntea bisericii druia se afld acest
episcop i in care <bisericd) se odihnesc sfintele lui moWe, ca sä primim
cererea lui, cu invoirea prelatilor i baronilor tdrii noastre, ca fiind dreaptd,

gäsind noi, dupd o stdruitoare cercetare, scrisoarea privilegiald mai sus-
pomenitd färd rásaturi, ark' täieturi i färd stricdciuni in vreo parte a ei, am
pus sd se tread In privilegiul nostru de fatd 0 o incuviintäm, o consfintim
0 o intärim prin marturia scrisorii de fatä.

Spre mdrturia i ve0iica trdinicie a acestui lucru, am dat aceastd scri-
soare privilegiald a noastrd, intdritd cu puterea pecetii noastre duble i ade-
väx ate.
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Dat de mina venerabilului intru Hristos pArinte, a domnului Nicolae,
episcopul de Zagreb, vicecancelar al curtii noastre, iubitul §i credinciosul
nostru, in anul Domnului o mie trei sute cincizeci §i cinci, in a douäsprezecea
zi inainte de calendele lui martie, iar in <anul> domniei noastre in al patru-
zecilea, venerabilii intru Hristos parinti §i domni, Nicolae, arhiepiscopul de
Strigoniu, fratele Dionisie, arhiepiscopul de Calocea, §i Dominic, arhiepis-
copul de Spalato ; Nicolae, episcopul de Agria, acela§i Dumitru, episcopul
de Oradea, Andrei al Transilvaniei, Toma de Cenad, Nicolae de Pécs, roan
de Vesprim, Coloman de Györ, Mihail de Vat, fratii Toma de Sirmiu, stefan
de Nitra §i Peregrin al Bosniei, pastorind in chip fericit bisericile lui Dumne-
zeu. Märitii bärbati, Nicolae palatinul §i jude al cumanilor, Nicolae, voievodul
Transilvaniei <§i> comite de Solnoc, Czikow, marele nostru vistier, comitele
Nicolae Drugeth, judele curtii noastre, Nicolae, banul de Maöva, Nicolae,
banul intregii Slavonii §i al Croatiei, §i Nicolae, banul de Severin, Leukus,
marele nostru stolnic, Dionisie, marele nostru comis, Toma, mai marele u§ie-
rilor no§tri, §.1 Simion, comitele de Pojon, §i multi altii tinind comitatele §i
dregatoriile tarii noastre.

Dup5. Hurmuzaki, 1/2, 37-38.
Orig. la Arh. Primatia15. Strigoniu.
Copie de la inceputul secolului al XVIII-lea in col. Hevenesi, tom. LXI, sub R 75 ai urm.,
pAstratä la sectia de manuscrise a Bibl. Univ. Budapesta.
EDITII: Latin. Fejér, IX/2, 397 400.

1 Corect: ocurrunt.

39 1358 itmie 28, Buda Veche.

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, iudici, iuratis et uni-
versis civibus ac hospitibus de Brasso, salutem et gratiam.

Noveritis quod nos vobis et vestre universitati de gratia concessimus
speciali, ut vos cum vestris mercimoniis et quibuslibet rebus inter Bozam et
Prahow, a loco videlicet ubi fluvius Iloncha vocatus in Danobium usque locum
ubi fluvius Zereth nominatus similiter in ipsum Danobium cadunt, trans-
ire possitis libere et secure, nec vos aliquis in ipso vestro transitu indebite
valeat impedire.

Datum in Veten i Buda, in vigilia beatorum Petri et Pauli apostolorum,
anno domini Mm° CCCm° Lm° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincio§ilor gi, jude-
lui, juratilor §i tuturor ord§enilor §i. oaspetilor din Bra§ov, sanätate §i milos-
tivire.

Aflati a noi v-am ingàduit, din osebità bunävointa, vou5. §i ob§tei voastre,
ca sä puteti trece slobod §i. neturburat cu mArfurile voastre §i once fel de
lucruri, intre Buiä.0 §i Prahova, adicä din locul unde se varsa in Dunä.re riul
numit Ialomita pira in locul unde se varsà,, de asemenea, in Dunare riul numit
Siret, §i s'5. nu 17ä poatà opri nimeni pe nedrept in aceastà trecere a voastrà.

Dat la Buda Veche, in ajunul sArb5.torii fericitilor apostoli Petru §i Pavel,
In anul Domnului o mie trei sute cincizeci §i opt.

Arh. St. Braaov, Privilegii, nr. 23. Fotocopie la Inst. de ist. ai arh. Cluj-Napoca/1358.
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 7 martie 1395, ibidem, nr. 88.
EDITII: Latin. Fejér, IX/2, 688; Székely okl., I, 65; Hurmuzaki, 1/2, 58; Ub., II,
152-153.
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40 1359 august 29.

Lodovicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gal-
licie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris
Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presentibus et futuris,
presencium noticiam habituris, salutem in onmium salvatore.

Cum benemeritis favor debitus impenditur et sinus dilectionis pan-
ditur, fideliterque obsequentibus digna 'Tierces redditur, deus placari creditur,
et subditi ad fidelitatis opera exercenda fervencius incitantur in virtuteque
boni presidentis letantur, dum eos attolit honoribus, ditat possessionibus et
dotat regalis munificencie donativis.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod
nos, attendentes fidelium serviciorum merita Karapeh 1, Stanizlai, Negwe,
Wlanijk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladislai, filii Zarna, Olachorum nostrorum
fidelium, qui eo tempore, quo Alexander Bazarade, woyuoda Transalpinus,
nos pro domino naturali recognoscere renuebat, pro fidelitate nobis et sacre
corone observando, sic constanter nostre maiestati adheserint, ut ipsos non
rerum dampna, non vastus possessionum, nec mortis injuries, nec aliorum
periculorum terrores potuerunt ab huiusmodi fidelitatis constancia revocare,
imo, relictis omnibus possessionibus eorum et bonis in dicta terra Transal-
pina habitis, nostre maiestati semet ipsos obtulerunt fideliter servituros.
Quo facto, semper vestigia nostre maiestatis immitantes, in continuis nostris
expedicionibus et specialiter ante Jadram in partibus <...> sianis 2 se ipsos
fortune casibus exponendo, continuos labores et sollicitudinum curas, et
adversancium amfractus viriliter supportantes, cum eorum sanguinis effu-
sione, se studuerunt reddere nobis graciosos, ratione quorum, licet iidem meri-
tis suorum seniciorum exigentibus multa plura a nobis mereantur, tamen in
particularem retribucionem serviciorum eorundem quandam possessionem,
Rykas vocatam, iuxta fluviura Kystemes norainatum existentem, cum villis
Zenthleluk, Wasahaza, Nyugulmad, Katul, Gutman et Hedemer, necnon
molendinis et tributo ad eandem possessionem Rykas pertinentibus, item
possessionem Kyzigtew, cum villis Solymus, Sasanfolua, Horvathpeturfalua,
Lalsia, Estephanfolua et Tyukfalu nominatas 3, similiter cum molendinis et
tributo ad dictam possessionem Kyzigtew spectantibus, quequidem posses-
siones et vine quondam Nicolai, Philipi et Johannis, infidelium patris nostri
et nostrorum, prefuerint, et tandem exigentibus infidelitatis eorum demeritis,
predicte possessiones eorum, iuxta regni nostri consuetudinem approbatam,
manibus predicti patris nostri et, per consequens, nostris existunt legitime
devolute, cum omnibus earum utilitatibus in superficie earundem habitis,
sub earum veris metis et antiquis, omni eo jure, quo ad nostiam collacionem
pertinere dinoscuntur, eisdern filiis Ladislai, Olahiis, eorumque heredibus,
successoribus et posteritatibus universis, nove donacionis nostre titulo, dedi-
mus, donavimus et contulimus, perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenen-
das pariter et habendas ; assumpmentes ipsos in pacifico dominio prefatarum
possessionum, villarum et quarumlibet utilitatura earundem contra quoslibet
pacifice conservare, et a cunctis ipsos pretextu possessionum predictarum
inquietare volentibus expedire et per omnia defensare. In cuius rei memo-
riam firmitatemque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras pri-
vilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, archiepis-
copi Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre cancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo CCC° quinquagesimo nono,
quarto Kalendas Septembris, regni autem nostri anno decimo octavo;
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venerabilibus in Christo patribus et dominis, eodem Nicolao Strigoniensi,
Thoma Colocensi, Wgolino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusino,
archiepiscopis, Nicolao Agriensi, Demetrio Waradiensi, Dominico Transiluano,
Gregorio electo confirmato Chanadiensi, Nicolao Quinqueecclesiensi, Colo-
mano Jauriensi, Ladislao Wesprimiensi, Stephano Zagrabiensi, Michaele Va-
chiensi, Petro Boznensi, fratribus Stephano Nitriensi, Thoma Syrmiensi,
Johanne Tyniniensi, Demetrio Nonensi, Bartolomeo Traguriensi, Valentino
Macarensi, Stephano Farensi, Matheo Sybinicensi, fratribus Michaele Scardo-
nensi, Portina Senniensi et Radozlao Corbaviensi, episcopis, ecclesias dei
feliciter gubernantibus, magnificis viris, Nicolao Konth, palatino et iudice Coma-
norum, Andrea, wayuoda Transiluano, comite Nicolao, iudice curie nostre,
Leustachio regni Sclavonie, Nicolao de Zeech Croacie et Dalmacie, Nicolao
de Gara de Machou, banis, Leukus, dapiferorum et pincernarum, Dyonisio,
agasonum nostrorum, magistris, ac magistro Simone, comite Posoniensi, aliis-
que quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Sa-
lerno si domn al tinutului Muntelui Sant' Angelo, tuturor credinciosilor intru
Hristos, atit celor de fatä cit i celor viitori, care vor lua cunostinta de aceastä
scrisoare, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Cind celor vrednici li se dá multumirea datoratà i li se deschide <larg>
sinul iubirii, iar celor ce slujesc cu credintO li se dä asplata ce se cuvine,
se crede cä. Dumnezeu e impkat, iar supusii sint indemnati sO se sträduiascá
cu si mai multO rivnä la fapte de credintà si se bucurd intru virtutea bunului
lor cirmuitor, care îi inaltä in dreg5.torii, Ii imbogäteste cu mosii i ii inzestreazä
cu darurile regestii

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajungà la cunostinta tuturor
tinind noi seama de vrednicia credincioaselor slujbe ale lui Karapeh, Sta-

nislau, Neagu, Wlanijk, Nicolae i Ladislau, fiii lui Ladislau, fiul lui Zarna,
credinciosii nostri români, care in vremea dud Alexandru Basarab, voievodul
Tdrii Rom Anesti, nu voia sä ne recunoascä de domn al sä.0 firesc pentru
credinta ce trebuie s-o pazeascä fatd de noi si de sfinta coroand au stat
aldturi de maiestatea noasträ cu atita statornicie, incit nici pa.guba in averile
lor, nici pustiirea mosiilor lor, nici loviturile mortii, nici spaima <pricinuitd>
de alte primejdii, nu i-au putut abate de la aceastd statornicie in credintd,
ba, mai mult, pdrasindu-si toate mosiile i bunurile lor aflä.toare in pomenita
Tara Româneascä ni s-au imbiat ei insisi maiestätii noastre ca sä ne slujeascA
Cu credintä. <Si>, dupä, ce au fácut aceasta, cOlcind mereu pe urmele maiestätii
noastre, infruntind Intîmplärile soartei in necontenitele noastre lupte si mai
ales in fata Zarei in p5.rtile rdbdind bärbäteste neincetatele osteneli

povara grijilor i loviturilor vrOjmasilor, s-au strOduit, cu varsarea sin-
gelui lor, sä afle har in fata noastrá in temeiul acestor <fapte>, i, dei
pentru destoinicia slujbelor lor ei ar fi vrednici de mult mai multe din partea
noasträ., totusi, ca o parte de räsplatä a slujbelor lor, le-am dat, ca noua
danie a noastr5., o mosie numità Recas, aflOtoare lingä dui numit Timisul
Mic, impreunk cu satele Zentheluk, Wasahaza, Nyugulman, Katul, Cutman

Hedemer, precum i cu morile i vama ce tin de acea mosie Recas, i, de
asemenea, mosia ChisäTäu, cu satele numite Solymus, Susani, Petrovoselo,
Lalsia, Estephanfolua i Tyukfalu, de asemenea cu morile i cu vama ce
tin de numita mosie ChisAtOu, care mosii si sate au fost mai inainte ale räposa-
tului Nicolae al lui Filip si ale lui loan, <odinioarO> necredinciosi fatsa de
tat5.1 nostru si de noi, si, mai apoi, asa cum cerea nevrednica lor necredintä.,
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sus-pomenitele lor mosii, dupä obiceiul statornicit al regatului, au trecut
in chip legiut in muinile tafälui nostru i, In urm5., in ale noastre. i le-am
däruit i hdräzit acelor fii români ai lui Ladislau i mostenitorilor lor si tutu-
ror urmasilor lor, Impreunä cu toate folosintele lor afrátoare pe acele mosii,
In vechile i adeväratele lor hotare, cu intreg dreptul cu care se stie cä tin de
dreptul nostru de danie, ca sä le stäpineascä, sä le tina i sä le aibä pe veci

nestfámutat, indatorindu-ne sä-i pästrdm in pasnica stdpinire a sus-numite-
lor mosii, sate si a oricdror folosinte ale lor, impotriva oric5.ror <oameni>,
sä-i apärAm i ocrotim intru totul de toti cei care ar voi s5.-i tulbure din pri-
cina sus-pomenitelor

Spre amintirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat aceastä scri-
soare privilegiará a noasträ, intdritä cu puterea dublei noastre peceti, atirnate
si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae, arhi-
episcop de Strigoniu i comite perpetuu al acelui loc, cancelarul curtii noastre,
iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei sute cincizeci
nouä, in a patra zi inainte de calendele lui septembrie, iar in al domniei noas-
tre al optsprezecelea an.

Venerabilii intru Hristos pärinti i domni, acelasi Nicolae, arhiepiscopul
de Strigoniu, Toma, arhiepiscopul de Calocea, Ugolin de Spalato, Nicolae
de Zara, precum i Ihe de Raguza, episcopii Nicolae de Agria, Dumitru de
Oradea, Dominic al Transilvaniei, Grigore, episcop ales <si) intärit de Cenad,
Nicolae de Pécs, Coloman de Györ, Ladislau de Vesprim, $tefan de Zagreb,
Mihail de Vat, Petru al Bosniei, fratii stefan de Nitra, Toma al Sirmiului,
Ioan de Knin, Dumitru de Nona, Bartolomeu de Trau, Valentin de Makarska,
5tefan de Faro, Matei de Sebenico i fratii Mihail de Scardona, Portina de
Segno i Radoslav de Corbavia, pdstorind In chip fericit bisericile lui Dumne-
zeu; lar märitii bärbati, Nicolae Konth, palatinul i judele cumanilor, Andrei,
voievodul Transilvaniei, comitele Nicolae, judele curtii noastre, Leustachie,
banul Slavoniei, Nicolae de Zeech, banul Croatiei i Dalmatiei, Ni-
colae de Gara, banul de Mae'va, Leukus marele nostru stolnic i marele nostru
paharnic, Dionisie, marele nostru comis, i magistrul Simion, comitele de
Pojon, precum i multi altii tinind comitatele i dregaoriile regatului nostru.

Dupá Ortvay, I, 87-89.
Orig., perg., cu pecete dublà, atirnatá de un snur rosu de mátase, la Arh. Nat. Magh.,
Dl. (arh. fam. Forgách). Sub text se ail& confirmare,a din 1364.
EDITII: Latin. Fejér, IX/3, 33-35 (cu lipsuri, sub 1359) si din nou 253-255 (sub 1361);
Hurmuzaki, 1/2, 60-61; Bárány, Temes emléke, 45-47.
REGESTE: Documenta Valachcrum, 140-142.

In Hurmuzaki (dupS, Fejér): Karapath.
_Lacunä in textul publicat.

3 Corect: nominatis.

41 1360 martie 20.

Ludovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Galitie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus ac
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presenti-
bus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium
salvatore.
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Regia celsitudo solet sibi subiectos ad gradum provehere altiorum, ut
exinde corona et thronus regalis attollatur, numerusque fidelium augea-
tur.

Proinde, ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
nos, multimodis fidelitatibus et fidelium obsequiorum preclaris meritis Dragus,
filii Gyule, fidelis Olahi nostri de Maramarusio, in memoriam nostre celsitu-
dinis reductis, que servitia in plerisque nostris negotiis et expeditionibus
sibi commissis et confisis, specialiter autem in restauratione terre nostre
Moldauane, plures Olachos rebellantes, a via debite fidelitatis deviantes,
iuxta suam industriosam virtutem ad constantem fidelitatem regie corone
observandam, vigili cura et indefessa solicitudine reducendo, iuxta sui status
et possibilitatis exigentiam nostre exhibuisse et impendisse congnovimus
maiestati; volentes eidem pro premissis suis obsequiosis meritis regio occurre-
re donativo, ut ceteri, hoc viso, ad debite fidelitatis opera exercenda facilius
invitentur, discantque sub principe glorioso devotius famulari, in condignam
retributionem servitiorum aliqualem, quasdam villas nostras Olachales, Za-
latina, Hatpatokfalva, Kopacsfalva, Deszehaza, Hernicshaza et Sugatagfalva vo-
catas, in Maramarusio existentes, cum omnibus earum fructuositatibus, proventi-
bus nostris quinquagesimalibus, collectis, debitis et aliis utilitatibus universis,
nove donationis nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus pref ato
Dragus et, per eum, Gyule et Lad, filiis suis, eorumque heredibus et posteri-
tatibus quibuslibet, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas
et habendas; imo damus et conferimus presentis privilegii nostri patrocinio
mediante, salvis iuribus alienis; volentes et regia authoritate commitentes,
ut dictus Dragus et filii sui ipsorumque heredes cum dictis villis ipsorum
omni eo jure' nobilitatis titulo, quo ceteri veri, primi et naturales regni
nostri nobiles, sub vexillo regio exercituantes, uti dinoscuntur, perpetuis tem-
poribus gaudeant et fruantur ; ita tamen, quod idem Dragus et filii sui eorum-
que heredes universi sincere fidelitatis omagium, invariabili fidelitate, nobis
nostrisque successoribus perpetue teneantur observare. In cuius rei memoriam
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras privilegiales,
pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, dei
et apostolica gratia archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis per-
petui, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo
trecentesimo sexagesimo, tredecimo Kalendas Aprilis, regni autem nostri
anno decimo nono ; venerabilibus in Christo patribus et dominis, eodem Nico-
lao Strigoniensi, Toma Colocensi, Vgulino Spalatensi, Nicolao Jadrensi, ar-
chiepiscopis ; Nicolao Agriensi, Demetrio Varadiensi, Nicolao 2 Chanadiensi,
Ladislao Vesprimiensi, Michaele Vaciensi, Petro Bosniensi, Stephano Zagra-
biensi, fratribus Stephano Nitriensi, Toma Syrmiensi, Joanne Tininiensi,
Bartholomeo Traguriensi, Demetrio Nonensi, Stephano Pharensi, Valentino
Makariensi, Marco 3 Sibinicensi, Michaele Schardoniensi, Portiva Seniensi
et Radoslao Corbauiensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter guber-
nantibus ; magnificis viris, Nicolao Konth, palatino, Dionisio, voyuoda Trans-
silvano, Leustachio Sclavonie, Nicolao de Zech totius Dalmatie et Croatie,
Nicolao de Machou, banis ; Emerico, magistro agazonum nostrorum, et magis-
tro Simone, comite Posoniensi, aliisque quamplurimis comitatus regni nostri
tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Sa-
lerno 0 domn al tinutului Muntelui Sant' Angelo, tuturor credincioOlor
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intru Hristos, celor de acum ca i celor viitori, care vor lua cuno§tinta de cele
de fata, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Inaltimea regeasck obi§nuie§te sa ridice pe o treapta mai inalta pe supu§ii
sai, pentru ca, prin aceasta, coroana i tronul regesc sk se inalte i numarul
credincio§ilor sk sporeasca.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sk ajunga la cuno§tinta tuturor
ca inaltimea noastra, aducindu-§i aminte de feluritele fapte de credinta
0 de preasträlucita vrednicie a credincioaselor slujbe ale lui Drago, fiul lui
Gyula, credinciosul nostru roman din Maramure§, slujbe pe care §tim &A le-a
facut 0 le-a adus maiestatii noastre, potrivit cu cerintele starii i putintei
lui, in cele mai multe treburi i razboaie ale noastre, incredintate 0 date in
seama lui, 0 mai cu osebire in rea§ezarea tarii noastre, a Moldovei, potrivit
iscusitei sale vrednicii, cind a intors cu veghetoare grija i cu neobosita stra-
danie pe calea statornicei credinte ce trebuie pastrata catre coroana regeasck
pe multi románi razvratiti, rataciti din calea credintei datorate; voind noi
pentru sus-pomenitele lui vrednice slujbe rasplatim cu un dar regesc,
pentru ca <0> ceilalti, vazind aceasta, sa fie indemnati mai cu u§urinta la
implinirea faptelor datoratei credinte i sk invete sä slujeasca cu <0> mai
multa rivnä sub un principe slavit, am dat, am daruit 0 am härazit sus-
zisului Drago, i, prin el, lui Gyula 0 Lad, fiii säi, 0 oricaror mo§tenitori

urma§i ai lor, in temeiul unei noi danii a noastre, ca un fel de rdsplatä cu-
venita slujbelor <sale>, ni§te sate române§ti ale noastre numite Zalatina,
Breb, Kopacsfalva, Dese§ti, Harnice§ti i Sat-Sugatag, aflatoare in Mara-
mure§, cu toate roadele lor, cu veniturile noastre din quinquagesima, cu dkrile,
indatoririle 1 cu toate celelalte folosinte, ca sá le stapineasca, sa le tina i sä
le aiba pe veci i nestramutat, ba chiar le dam 0 le harazim prin ocrotirea
privilegiului nostru de fata, fära vätamarea drepturilor altora. 5i <mai> porun-
cim i hotärim cii regeasck putere ca zisul Drago § fui sai i mo§tenitorii
lor sa se bucure j sk se foloseasck pe veci, dimpreuna cu numitele lor sate,
de intreaga acea insu§ire de nobil, de care se §tie ca se folosesc <0> ceilalti
nobili adevarati, dintii i fire§ti ai regatului nostru, care lupta sub steagul
regesc, cu indatorirea totu§i ca acel Drago § fiii ski i toti mo§tenitorii lor
sa fie tinuti a ne pastra de-a pururi noua i urma§ilor no§tri, cu nestramutata
supunere, inchinarea unei curate credinte.

Spre amintirea i ve§nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre duble, atirnate
qi autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos parinte, domnul Nicolae, din
mila lui Dumnezeu i cea apostolica arhiepiscop de Strigoniu i comite perpetuu
al acelui loc, cancelarul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul
Domnului o mie trei sute §aizeci, in a treisprezecea zi inainte de calendele
lui aprilie, iar in al domniei noastre al nousprezecelea an. Venerabilii intru
Hristos pdrinti i domni: acela§i Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, Toma,
arhiepiscopul de Calocea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara; episcopii:
Nicolae de Agria, Dumitru de Oradea, Grigore de Cenad, Ladislau de Ves-
prim, Mihail de Vat, Petru al Bosniei, Stefan de Zagreb, fratii Stefan de
Nitra, Toma al Sirmiului, loan de Knin, Bartolomeu de Trau, Dumitru de
Nona, Stefan de Faro, Valentin de Makarska, Matei de Sebenico, Mihail
de Scardona, Portiva de Segno i Radoslav de Krbava, pastorind in chip
fericit bisericile lui Dumnezeu; iar maritii barbati, Nicolae Konth, palatinul,
Dionisie, voievodul Transilvaniei, Leustachie, banul Slavoniei, Nicolae de
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Zech, banul intregii Dalmatii i Croatii, Nicolae, banul de Maèva, Emeric,
marele nostru comis, i rnagistrul Simion, comite de Pojon, precum i multi
altii tinind comitatele i dregatoriile regatului nostru.

Dup5. Mihcilyi, 37-40.
Transumpt in actul lui Ludovic, rcgele Ungariei, din 1 septembrie 1364, cuprins in actul
conventului din Lelez din 1754, la Arh. con'!. Lelez, pAstrath la Iasov.
EDITII : Latin. Fejér, IX13, 159 161; Hurmuzal,i, 112, 61 62; Laurian, Istcria rontl-
nilor, 257.
REGESTE: Xcnopcl, III, 38; Dccumenta Valachoritm, 144 145.
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Corect: eo mere; cf. doc. din 14 mai 1360 (Mihalyi, 41).
2 Corect: Gregorio.
3 Corect: Matheo.

42 1365 ianuarie 5, Vipgrad.

Lodouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris Montis Sancti Angell dominus, fidelibus suis, universis prelatis, ab-
batibus, prepositis, prioribus, ceterisque ecclesiasticis personis, item baro-
nibus, comitibus, castellanis, nobilibus et possessionatis, ac aliis cuiusvis
condicionis et preheminencie hominibus, ab antiquo exercituare debentibus,
in comitatu de Vng constitutis, quibus presentes ostenduntur, salutem et
graciam.

Quia quondam <Alexander>, wayuoda Transsalpinus, tanquam inme-
mor beneficiorum a nobis receptorum et ingratus fidem suam et litteras utro-
bique super certis pactis, censibus et an <..> 1 nostri dominii naturalis nobis
debitis, inter nos et ipsum initam et emanatas, ipsa adhuc vita mundiali
perfruente, temerariis. ausibus <...> are 1 non expavit; demumque ipso ab
hac luce decesso, Ladislaus, eius filius, pravos mores imitatus paternos, nos
tamquam suum dominum naturalem minime <...> ssens1, inconsultis nobis
et inrequisitis, in eadem terra nostra Transsalpina, que jure et ordine geni-
ture nobis debetur, titulum suum fictum erigens in contumeliam domini,
a quo sua debent dependere insignia, in ipsius terre nostre dominium, ex
perfida voluntate et connivencia Olachorum et habitatorum terre eiusdem,
loco patris <...>ericus 1 se subrogare; nosque, prout a deo nobis jura nostra
defendendi facultas attribuitor et potestas, circa reoptencionem ipsius terre
n<...> 1, qui ex antiqua consuetudine sanctorum regum piorum nostrorum
predecessorum et consuetudine regni 'Hungarici approbata ad <...>stifican-
das 1 metas et confinia eiusdem regni nostri a faucibus quorumlibet rebel-
lium rebellando, ipsi regno nostro reapplicare et reannectere, astricti et obli-
gati totis nisibus inhyamus et toto posse anhelamus, fidelitati universitatis
vestre, firmo regio sub edicto, precipiendo mandamus quatenus, habita noticia
presencium, universi vestrum, universaliter et singuli singulariter, vos, equis,
armis et allis exercitus necessariis adeo promptuarie disponere et munire
curetis, ut in festo beati Mathye apostoli, proxime nunc venturo, in The-
meswar nos iungi valeatis, sine mora <...> 1, ad conterendam proterviam dicti
hostis et rebellis nostri prelibati, fidelia et gratuita servicia nobis et sacro
nostro diademati viriliter impensuri.

Qui, si feceritis, vestram fidelitatem, benivolencia regia, prosequentes
recommendatam habebimus atque gratam; si vero aliqui ex vobis, fictis
occasionibus et pretensis subterfugiis, se ab huiusmodi nostris processibus
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abstrahere et absentare voluerint, extunc vobis, comiti et iudicibus nobi-
lium dicti comitatus de Vng, sub pena privacionis honorum et amissio
<...> 1 vestrorum, committimus et mandamus ut omnes illos dicti comitatus
nobiles ac alterius status homines exercituantes, a dicto nostro exercitu
secus <...> tim 1, nobis fideliter et absque quorumlibet favore rescribere de-
beatis, quibus qualis pena pro tanta eorum contumacia sit infligenda, nostro
solo arbitrio <...> 1 duximus relinquendum, de qua demum nostre minime
poterit imputare maiestati. Et hec volumus in dicto comitatu ubique palam
proclaman.

Datum in Wissegrad, in vigilia festi Epiphanyarum domini, anno eius-
dem M° CCC° LX° quinto.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Sa-
lerno i domn al tinutului Muntelui Sant' Angelo, tuturor credinciosilor säi pre-
lati, prepoziti, priori si celorlalte fete bisericesti, de asemenea baronilor,
comitilor, castelanilor, nobililor i oamenilor cu moii, precum i celorlalti
oameni de once seamä sau treaptä, datori din vechime sá slujeascá in oaste, aye-
zati in comitatul Ung, cdrora li se vor aräta cele de fatä., sänätate i milostivire.

intrucit räposatul <Alexandru>, voievodul Tärii Românesti, ca unul
ce si-a uitat de binefacerile primite de la noi i ca un nerecunoscaor, incä
de pe cind se bucura de viata <aceasta> p5.minteasd ... nu s-a infricosat
<sá calce> cu indraznealä cutezdtoare credinta sa cu care s-a legat <fatä
de noi> cit i scrisorile intocmite intre noi si el, cu privire la anumite intele-
geri, däri cuvenite nou5. <in temeiul> stäpinirii noastre firesti, <si fiind-
cd) apoi, murind el, fiul sau Vladislav, urmind relele deprinderi pärintesti
<nerecunoscindu-ne> citusi de putin de stkpin al säu firesc, fdrä a ne intreba
si a ne cere invoirea, insusindu-si in pomenita noasträ. Tara Romaneascd,
ce ni se cuvine noud dupä dreptul i rinduiala nasterii, numirea sa mincinoasä.
<de domn>, intru infruntarea domnului <säu> de la care trebuie sä capete
el semnele <puterii> sale, a <cutezat> sä. tread. In locul tatälui sä.'u in
scaunul sus-pomenitei noastre Tä.ri Românesti, cu invoirea trädätoare
tainica intelegere a romanilor si a locuitorilor acelei tdri; i deoarece noi,
care dupa vechiul obicei al sfintilor regi rdposati, inaintasii nostri, i dupä
datina statornicitä a regatului Ungariei sintem siliti i datori sä redobindim
hotarele i tinuturile de margine ale acestui regat al nostru din ghiarele ori-
dror rdzvrätiti, ce s-ar razvräti, i sä le alipim din nou la acest regat al nos-
tru, pe 61 ne este datä de Dumnezeu putinta i puterea de a ne apdra dreptu-
rile noastre, rivnim cu toatä silinta i ne sträduim din toate puterile s'a re-
dobindim aceastä tara <a noasträ>..., <drept aceea>, vä punem in vedere
poruncim credincioasei voastre obsti, prin strasnicà poruncd regará, ca, luind
cunostintä de cele de fatä, voi toti, cu totii dimpreunä i fiecare din voi in
parte, sä vä ingrijiti sä vä inarmati i pregätiti cu cai, cu arme si cu celelalte
ce sint de trebuintä la fázboi, cu atita grabä, incit la särbätoarea fericitului
apostol Matia 2, ce va veni in curind, sa ne puteti ajunge la Timisoara, färä.
de Zábav5...., spre a ne face cu bärbätie credincioase i multumitoare slujbe
nouä i sfintei noastre coroane, ca sä zdrobim cutezanta zisului dusman
räzvrätit al nostru sus-pomenit.

lar dacä yeti face asa, miluind <noi> credinta voasträ cu burfávointä
regeascä, o vom avea in nume de bine si de multumire, dacä insà unii dintre voi ar
voi sá se tragà inapoi sau sà lipseascd de la aceste purcederi ale noastre, sub
cuvinte nä.scocite i pricini prefacute, atunci vä poruncim i va däm in sar-
cinä you'd, comitelui i juzilor nobililor din zisul comitat Ung, sub pedeapsa
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luärii dregatoriilor <voastre> si a pierderii voastre, säfiti datori sä ne dati
seama in scris, intocmai i färk pärtinirea nimänui, de toti acei nobili i oa-
meni de altä stare datori sä meargä la oaste, care <s-ar da inapoi> de la zisa
noasträ expeditie ...; lar ce fel de pedeapsd trebuie sä li se dea acestora pentru
nesupunerea lor atit de mare, am hoarit s-o 15.säm pe seama numai a soco-
tintei noastre, tocmai pentru ca apoi sä nu i se poatä gäsi vreo vinä din aceasta
maiestätii noastre.

acestea voim sk se vesteascà in auzul tuturor, pretutindeni, in zisul
comit at.

Dat la Visegrad, in ajunul särbätorii Botezului Domnului, in anul
aceluiasi o mie trei sute saizeci i cinci.

Dup. Hurmuzaki, 1/2, 92-93.
Orig., hirtie, in Arh. Cony. din Lelez, pAstrat6. la Iasov.
Copie in col. Iankovich, la Arh. Nat. Magh.
EDITH: Latin. Wagner, Dissertatio de Cumania, nr. 3; Magyar Thrténehni Tdr, II,
186 187; Trad. Sincai, Hrcnica, I, 501-502.
REGESTE: Fejér, IX/3, 470.
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LacunA in textul latin publicat.
2 24 februarie

43 1365 februarie 2

Lodovicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Galicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presentibus
et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in co, qui regibus dat sa-
lutem et feliciter gubernare

Regum requirit celsitudo et sublimius convenit dignitati, fidelia suo-
rum fidelium obsequia ubertatis gracia fecundare 1, ut ceteri co exemplati,
ex fidelibus fideliores efficiantur, seque reddant devociores ex devotis.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire
quod nos, intuitum nostre consideracionis in strenuum virtun Balk, filium
Zaaz, voyvodam nostrum Maromorosiensem, dilectum nobis et fidelem, con-
vertentes immensissimaque sua servicia in memoriam nostre celsitudinis
reducentes, quibus idem a toto co tempore, quo ipse tanta caritate ferventi
nostre adhesit maiestati, ut de terra nostra Molduana, suis caris parentibus
et quamplurimis cognatis necnon bonis eiusdem universis in eadem terra
nostra, post tergum, relictis et postpositis, in regnura nostrum Hungarie
advenit, sub sinu nostre dileccionis, in serviciisque pro augmentacione nostri
honoris et potencie utilia fore ex innata sua industria conspexerat, exhibendis
se nostre offerens placibilem maiestati. Nos vero, hiis et aliis serviciorum suorum
preclarissimis meritis, que eundem modo quo supra cum sumpme diligencie
studio ubique et specialiter in dicta terra nostra Molduana, non sine proprii
sui cruoris effusione ac letalium vulnerum supportacione, fratrumque proxi-
morum et quampluriraorum famulorum suorum morte crudeli, sollicite et
habiliter exhibuisse cognovimus et exhibere cognoscimus in presenti, ac
exhibiturum pro firmo credimus in futurum, memoriter recensitis. Equidem
itaque dignum fore estimantes ut digno digna et magnis magna impendantur
premia, sudoresque 2 labores raerces copiosa reficiat et restauret et signum
nostre specialis dileccionis et affeccionis indicium, quandam possessionem
Kuhnya vocatara, in terra nostra Maromorusiensi habitam, cum aliis villis,
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Jood, Bachkov, Kethuyssou, Moyse, Bors et Keethzeleste vocatis, in eadem
terra Maramorosiensi existentibus, ad eandemque possessionem Kuhnya spec-
tantibus, cum omnibus suis utilitatibus, videlicet aquis, silvis et alpibus ac
quibuslibet earundem pertinenciis, quovis nomine vocitatis, a Bokdan voyvo-
dam et suis filiis, nostris videlicet infidelibus notoriis, ob ipsorum detestandam
infidelitatis notam, eo quod idem Bokdan et filii sui, fulminate 3 dyabulo,
humani generis inirnico, qui cor eorum tela sue nequicie et fraudis venenosus 4
graviter saucians, adhoc eis persuasit, ut a veritatis via et debite fidelitatis
constancia pluries deviantes, de dicto regno nostro Hungarie in pretactam
terrarn nostram Molduanam clandestine recedentes, eandem in nostre maies-
tatis contumeliam moliuntur conservare, ad manus nostras regias devolutas,
sub hiisdem suis veris metis et antiquis, quibus eedern actenus 4 habite exti-
terunt et possesse, de beneplacita voluntate et consensu serenissime princi-
pisse, domine Elisabeth, regine Hungarie, genitricis nostre carissime, de con-
silioque prelatorum et baronum regni nostri prematuro, ipsis Bokdan et filiis
suis, tamquam malemeritis, ut ne perversitas aliis similia presumpmentibus
transeat in exemplum, pretitulatis possessionibus privatis et omnino spo-
liatis, ac universis litteralibus irtstrumentis, pro eisdem Bokdan et filiis suis,
super prenotatis possessionibus emanatis, cassatis, annichilatis et in irritum
revocatis, dedimus, donavimus et contulimus pretacto Balk woyvode et, per
eum, Drag, Dragmer et Stephano, fratribus eiusdem uterinis, ipsorumque
heredibus et successoribus universis, iure perpetuo et irrevocabiliter possi-
dendas, tenendas pariter et habendas, salvis iuribus alienis. In cuius rei me-
moriam firznitatemque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras
privilegiales, pendentis sigilli nostri novi dupplicis et autentici munimine
roborat as.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai, archie-
piscopi Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre cancellarii,
dilecti et fidelis nostri, quarto Nonas mensis Februarii, anno domini Millesimo
CCCm° sexagesimo quinto, regni autem nostri anno )0(m° quarto. Venerabilibus,
in Christo patribus et dorninis, eodem Nicolao Strigoniensi, Thoraa Colocensi,
Ugolino Spalatensi, Nicolao Iadrensi et Elia Ragusiensi, archiepiscopis, De-
metrio Varadiensi, Dominico Transsiluano, Colomano Iauriensi, Ladislao
Vesprimiensi, Stephano Zagrabiensi, regnique Sclavonie vicario generali,
Dominico Chanadiensi, Michaele Agriensi, Villielmo Quinqueecclesiensi,
Johanne Vachiensi, Petro Bosnensi, fratre Stephano Nitriensi, Demetrio
electo confirmato Syrmiensi, altero Demetrio Nonensi, Nicolao Traguriensi,
Stephano Pharensi, Walentino Macariensi, Matheo Sibinicensi, Michaele
Scardonensi et Portiva Sceniensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter
gubernantibus, Tininiensi et Corbaviensi sedibus vacantibus; magnificis viris
Nicolao Konth, palatino, Dyonisio, woyvoda Transsilvano, comite Stephano
Bwbek, iudice curie nostre, Iohanne, magistro tavarnicorum nostrorum,
Nicolao de Zeech, Dalmacie et Croacie, Nicolao de Machov, banis, Petro
Zudar pincernarum, Paulo dapiferorum, Emerico agazonum, Iohanne iani-
torum nostrorum, magistris, ac magistro Benedicto, comite Posoniensi, ali-
isque quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Salerno 0
domn al tinutului Muntelui Sant' Angelo, tuturor credincio0lor intru Hristos,
de fatl i viitori, care vor lua cunWintä de aceastà <scrisoare>, mintuire
intru acela care da regilor mintuire 0 le hàràzqte sä cirmuiasca cu bine.
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Este o cerinta a inaltimii regesti si o datorie a celor aflati in loc de cinste
ca prin imbelsugatä darnicie sä rasplateasca credincioasele slujbe ale credin-
ciosilor lor, pentru ca i ceilalti, luind pilda de la ei, din credinciosi sa ajunga
mai credinciosi, si din supusi mai supusi.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tuturor
intorcindu-ne cautatura privirii noastre spre viteazul barbat Bale, fiul lui
Sas, voievodul nostru maramuresan, iubitul i credinciosul nostru, i rechemind
In amintirea înältimii noastre nemasuratele lui slujbe, prin care acesta s-a
facut placut maiestatii noastre, in tot timpul de cind s-a alaturat maiestatii
noastre, cu o dragoste atit de fierbinte, incit pardsindu-si i läsindu4i in urma
parintii sal scumpi i foarte multe rude ca i toata averea lui, a venit din tara
noasträ moldoveneasca in regatul nostru al Ungariei in sinul iubirii noastre,
aducindu-ne slujbele ce a vazut el cu inascuta sa iscusinta ca sint spre folosul
sporirii cinstei i puterii noastre. Iar noi, aducindu-ne aminte de acestea si de
alte preastralucite vrednicii ale slujbelor sale, pe care am stiut ca acesta le-a
implinit cu grija i iscusinta in chipul de mai sus, cu rivna celor mai mari
staruinte, oriunde si mai cu osebire in zisa noastra tara moldoveneascd,
nu fail värsarea singelui säu insusi i indurarea de rani cumplite i cu moartea
cruda a fratilor i rudelor sale si a multor slujitori de ai lui, si pe care <slujbe>
stim ea le implineste i acum i credem cu tarie ca le va implini i in viitor,

socotind din parte-ne ea se cuvine sa se dea rasplati vrednice celui vrednic,
rdsplati mari celor mari, i ca o rasplata insemnata sa intremeze i sa in-

vioreze trudnicile osteneli, ca un semn al iubirii noastre osebite i ca o dovada
de dragoste, cu buna invoire i incuviintare a prealuminatei principese, doamna
Elisabeta, regina Ungariei, mama noastra preaiubita, i dupa indelungata
sfatuire cu prelatii i baronii regatului nostru, am dat, am daruit si am ha-
razit pomenitului voievod Bale í, prin el, luí Drag, Dragomir i stefan, fratii
lui buni i tuturor mostenitorilor lor i urmasilor lor, ca sä le stapineasca
sa le tiná i sa le aiba, pe veci i nestramutat, in aceleasi adevarate i vechi
hotare, in care au fost tinute i stapinite pink* acum, fara vatämarea dreptu-
rilor altora, mosia numitä Cuhea, ce se afla in tara noastra a Maramuresului,
cu alte sate, numite Ieud, Bocicoel, cele doua Visee, Moisei, Borsa i cele doui
Seliste, aflatoare in pomenita tara a Maramuresului, ce tin de aceeasi mosie
Cuhea, cu toate folosintele lor, anume ape, paduri i munti, i once ar tine
de ele, ori cum s-ar numi, trecute in miinile noastre regesti de la voievodul
Bogdan si fii sai, necredinciosi invederati ai nostri, pentru blestemata lor
vina de necredinta, din aceea ca acel Bogdan si fill sai, fulgerati de diavolul,
dusmanul neamului omenesc care, ranindu-le greu mima cu sagetile <sale>
inveninate de viclenie ì inselaciune, i-a indemnat de mai multe ori sa se
abata de la calea adevarului si de la statornicia credintei datorate plecind
pe ascuns din zisul nostru regat al Ungariei in suspomenita noastra tara
moldoveneasca, uneltesc sa o pastreze spre paguba maiestätii noastre ; <drept
care noi>, pentru ca nebunia lor sa nu fie cumva pilda altora, care ar cuteza
fapte asemanatoare, am lipsit i despuiat cu totul, ca pe niste nevrednici,
pe acel Bogdan si fiii sai sus-zisi de sus-numitele moii, nimicind, stricind
socotind departe toate actele scrise i intocmite pentru acel Bogdan si fiii
sal cu privire la sus-numitele

Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastra privilegiala de fata, infarita cu puterea pecetii noastre noi, atirnate,
duble si autentice.

Dat deminavenerabilului intru Hristos parinte, domnul Nicolae, arhiepis-
copul de Strigoniu i comite perpetuu al aceluiasi loc, cancelar al curtii noastre,
iubitul i credinciosul nostru, in ziva a patra inainte de nonele lunii februarie,
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In anul Domnului o mie treisute §aizeci i cinci, iar in al domniei noastre al
douäzeci §i patrulea an; venerabilii intru Hristos pärinti i domni, acela0
Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, Toma de Calocea, Ugolin de Spalato,
Nicolae de Zara 0 Ilie de Raguza; episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea,
Dominic al Transilvaniei, Coloman de Gy6r, Ladislau de Vesprim, $tefan
de Zagreb 0 vicar general al tárii Slavoniei, Dominic de Cenad, Mihail de Agria,
Vilhehn de Pécs, loan de Vat, Petru al Bosniei, fratele $tefan de Nitra, Du-
mitru, (episcop> ales <0> confirmat al Sirmiului, celalalt Dumitru de Nona,
Nicolae de Trau, $tefan de Faro, Valentin de Makarska, Matei de Sebenico,
Mihail de Scardona i Portiva de Segno, pästorind in chip fericit bisericile
lui Dumnezeu, scaunele de Knin §i Krbava fiind vacante; märitii bärbati:
Nicolae Konth, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei, comitele $tefan
Bubec, judele curtii noastre, loan marele nostru vistier, Nicolae de Zeech,
banul Dalmatiei i Croatiei, Nicolae, banul de Mgva, Petru Zudor, marele
nostru paharnic, Pavel, marele nostru stolnic, Emeric, marele nostru comis,
loan, marele nostru u0er, i magistrul Benedict, comitele de Pojon, i multi
altii tinind comitatele i dreg5.toriile tärii noastre.

Dup5. Mihdlyi, 56-58.
Transumpt in actul Mariei, regina "Ungariei, din 22 iunie 1384 (ibidem, 82-85) ail a se
indica locul de pLstrare.
Copie in col. Iankovich, pastrat6, la Arh. Nat. Magh.
EDITH: Latin. Wagner, Dissertatio de Cumania, nr. 4. Trad. Kogalniceanu, Archiva, I, 9
REGESTE: Sincai, Hronica, I, 505-506; Fejér, IX13, 469-470; Hurmuzaki, 1/2, 94;
Xertopcl, III, 38; Documenta Valachorum, 178-181.

Probabil gresit in loc de: secundare.
2 Corect: sudorosos que.
3 Astfel in orig.; corect: f ulminati.
4 Astfel in orig.

44 1366 octombrie 10, Orpva.

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, vobis Petro, vicevaivode
Transsiluano, firmiter precipiendo mandamus quatenus, coram testimonio
capituli ecclesie Albensis Transsiluane, quod per ipsum capitulum ad id
transmittere iubemus, metas possessionum Johannis dicti Tompa, comitis
alpium nostrarum de partibus Transsiluanis, Echellev et Thylichke vocatarum,
necnon possessionum Johannis, filii Petri de Dyznoyo, Ffeketevyz et Wara-
liafalu vocatarum, a parte terrarum sub vaivodatu domini Ladislai, vaivode
nostri Transalpini, existentium, mediante iustitia, reambulando iustificetis,
priusquam iter vestrum arriperetis post nos huc veniendum. Ipsosque tandem
in dominio dictarum possessionum et suarum metarum ac pertinentiarum
mediante iustitia conservetis pacificos et quietos, nostre maiestatis in persona,
et aliud non facturi.

Datum in Orswa, sabbato proximo ante quindenas archangeli Mychae-
lis, anno domini Milesimo CCC° LX°10 sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, v4 punem in
vedere si vä poruncim cu tarie you'd, Petru, vicevoievod al Transilvaniei,
ca, mai inainte de a porni la drum spre a veni aici dupb." noi, voi, de fata cu
omu. 1 de märturie al capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, care poruncim
sä fie trimis pentru aceasta de acel capitlu, sä. 15.muriti, potrivit dreptatii,
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semnele de hotar ale mo§iilor numite Aciliu §i Tili§ca, ale lui Ioan zis Tompa,
comitele plaiurilor noastre din partile Transilvaniei, precum §i pe acelea ale
mo§iilor numife Sacel §i Orlat, ale lui Loan, fiul lui Petru de Cisnádie, hotkr-
nicindu-le dinspre pdminturile aflätoare sub voievodatul domnului Vladislav,
voievodul nostru din Tara Româneased, iar pe sus-numitii sä.-i pástrati, in
numele maiestätii noastre, in pace §i lini§te in stapinirea ziselor mo§ii §i a
hotarelor lor §i a <tot> ce tine de ele, a§a dupk cum cere dreptatea. Si altfel
sä. nu faceti.

Dat la Or§ova, in simbála dinaintea celei de a cincisprezecea zi a (sär-
báltorii> arhanghelului Mihail, in anul Domnului o mie trei sute §aizeci §i §ase.

Dup5, Ub., II, 273.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 24 noiembrie 1366, la Arh.Nat.Magh.,
Dl. 5504 (vezi nr. 45).
REGESTE: Fejér, XI, 474; Dccumenta Valachorum, 205, nr. 157.

45 1366 noiembrie 24, <Alba Julia>.

Excellentissimo principi, domino Lodouico, dei gratia illustri regi
Hungarie, domino ipsorum naturali, capitulum ecclesie Transsiluane orationum
suffragia devotarum cum perpetua fidelitate.

Noveritis, nos literas vestras, honore quo decuit, recepisse in hec verba:
<Urmeazci actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 octombrie 1936, nr. 44.>

Nos, enim, mandatis vestre excellentie obtemperare cupientes, ut te-
nemur, unacum nobili viro Petro, vicevaivoda Transsiluano, homine vestro,
nostrum hominem, videlicet Stephanunn., sacerdotem de choro nostro, ad
premissa mandata vestra fideliter exequenda, duximus transmittendum.

Qui demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod, ipsi feria
sexta proxima post octavas festi beati Martini confessoris, ad facies posses-
sionum Johannis, filii Petri de Dyznoyo, Ffeketevyz et Waraliafalu voca-
tarum, accessissent ac easdem circumquaque, mediante iustitia, reambulando,
a terra seu tenutis magnifici viri, domini Ladislai, vaivode Transalpini, per
erectiones novarura metarum, prout inferius declarabitur, distinguendo, sepe-
rassent hoc modo. Primo enim in uno monticulo, versus orientem, unam me-
tam terream, deinde descendendo, per unam vallen" ad unum meatum apud
Kysthurnoda vocate, transeundo ipsum meatum ad plagam occidentalem,
unam metam terream erexissent, abhinc perveniendo usque fluvium Ffe-
ketevyz vocatum, quinque metas terreas in locis necessariis successive sub-
limassent, tandem ipsum fluvium transeundo, ultra unam metam de qua
ascendendo per unum montem aliam metam terream, ulterius declinando,
versus plagam meridionalem, per unam parvissimum vallem, ad unum mtm-
ticulum, in quo unam metam, de qua transeundo per unum berch unam me-
tan', abhinc ad quendam fluvium, Redembah vocatum, descendendo,
eundem fluvium circa quandam metam antiquam, novam metam terream ere-
xissent, que distinguit et separat inter possessiones Waralia et Kakoua, ab-
hinc procedendo ad aliam matara antiquam pervenissent, quam cum alia
meta terrea renovassent, ulterius ad unum montem, Magasheg vocatum, tendit
et in supercilio eiusdem unam metam terream, deinde tendit usque alpes et
sic mete predictarum possessionum Ffeketevyz et Waralia termina.ntur.
Quibusquidem reambulationibus ac novarum metarum erectionibus factis,
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prenominatum Johannem, filium Petri de Dyznoyo, in dominio dictarum
possessionum et suarum metarum ac pertinentiarum earundem reliquissent,
pacifice et quiete.

Datum feria tertia proxima ante festum beate Katerine virginis et
martyris, anno prenotato.

Preainaltatului principe i domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu
ilustrul rege al Ungariei, stapinului lor firesc, capitlul bisericii Transilvaniei,
prinos de cucernice rugkiuni cu ve§nicä. credinta.

Aflati cä am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea voasträ cu acest
cuprins: <Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 octombrie
1366, nr. 44).

lar noi, dorind sä da'm ascultare precum sintem datori poruncii
inaltimii voastre, am hotarit ca, dimpreunä cu nobilul b5..rbat Petru, vicevoie-
vodul Transilvaniei, omul vostru, sä trimitem pe omul nostru, anume pe
Stefan, preot din strana noastra, la implinirea intocmai a poruncilor voastre
de mai sus.

Ace§tia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cä, in vinerea
de dupá octavele sa'rbatorii fericitului Martin marturisitorul 2, s-au dus la

numite Skel i Orlat, ale lui loan, fiul lui Petru de Cisnadie, i ca hoar-
nicindu-le de jur imprejur, dupa dreptate, le-au despartit 0 le-au deosebit,
prin ridicarea de noi semne de hotar, ce se vor arata mai jos, de pamintul sau
tinuturile maritului barbat, domnul Vladislav, voievodul Tarii Rom.ane§ti,
In felul urmator: mai intii pe unmuncel, spre raskit, <ei au ridicat> o movilä
de hotar ; apoi, coborind pe o vale la un vad numit <vadul> de la Turnoda Mica
<0>, trecind acel vad, spre partea de apus au ridicat o movilä de hotar. De
acolo, ajungind la riul numit Skel, au ridicat in locurile de trebuinta cinci
movile de hotar, una dupa alta; apoi, trecind acel rtu dincolo, <au ridicat>
o movilä <de hotar>, de la care, suind pe un deal, <au ridicat> o alta
Cotind mai departe spre miaz5.zi, printr-o vale foarte mica, <au ajuns> la
un muncel, pe care <au ridicat> o movila de hotar, de la care, trecind pe o
creastä. <au ridicat iar> o movila <de hotar>, de aci, coborind la un riu numit
Redenbah, <hotarul> trece peste acel riu, <uncle> linga o movila veche au
ridicat o movilä noua, care face hotarul despartitor intre mo0ile Orlat
Cacova. De aci, mergind mai departe, au ajuns la altä movilä veche de hotar,
pe care au reinnoit-o cu altä movila; mai departe, <hotarul> o ja spre un deal,
numit Dealul Mare, 0 pe culmea acestuia <au ridicat> o movila de hotar. Apoi
<hotarul> merge pink* la munti3 i aa se sfir§esc semnele de hotar ale
pomenitelor mo0i Sacel i Orlat. lar dupä facerea acestor hotarniciri

ridicari de noi semne de hotar, ei 4 au läsat pe sus-numitul loan, fiul lui
Petru de Cisnadie, in stapinirea pa§nica i lini§tità a ziselor mo0i, a hotarelor
lor 0 a celor ce tin de ele.

Dat in marea dinaintea sarbatorii fericitei fecioare i mucenice Ecate-
rina, in anul mai sus insemnat.

Dui:4 Ub., II, 274-275.
Orig., perg., cu urme de pecete aplicatO pe verso, la Arh. Nat. Magh. Dl. 5 504.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 ianuarie 1367, ibidem, Dl. 5 505.
Acest act a fost transcris ca prim transumpt in actul palatinului Iosif, din 16 februarie
1841, in copie la Trausch, Diplomatarium Transsilvanico-Saxonicum, I (mss), MIA indicarea
locului de pOstrare a documentului.
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REGESTE: Fejér, XI, 474; Transilvania, 1871, 288; Hurmuzaki, 112, 136, nr. 96;
Documenta Valachorum, 206, nr. 138.

Corect: separassent.
2 20 noiembrie.
3 Muntii Sibiului.
4 Omul regelui i al capitlului.

46 1368 ianuarie 20.

Ladizlaus, dei et regie maiestatis gracia weyuoda Transalpinus et banus
de Zeurinio, memorie commendamus, tenore presencium, quibus expedit
universis quod cum excellentissimus princeps, dominus Lodowicus, inclitus
rex Hungarie, naturalis dominus noster graciosus, magistrum Demetrium
dictum Lepes, aule sue regie militem, pro perpetuo pacis vinculo inter nos,
parte ab una, et universos cives et privinciales de Brasso, vicinos et amicos
nostros karissimos, parte ab altera, ordinando pariter et confirmando, ad
nostram delegasset presenciam, per eundem districte nobis precipiendo ut
eosdem Brassouienses in universis eorum libertatibus, per eos ab antiquis in
terra nostra Transalpina habitis, conservando confirmaremus.

Nos, igitur, regiis semper cupientes nutibus obtemperare, has libertates
prefatis civibus et provincialibus de Brasso perpetue duximus concedendas,
quod universi mercatores de Brasscho et eius districtu per quamlibet viam
terre nostre Transalpine, excepta via Braylan, ad regna extranea transeuntes,
de rebus suis mercimonialibus tantum duo tricesima, unum scilicet transeundo
et alterum redeundo, nobis solvere debebunt, ita videlicet quod ipsi, terram
nostram intrando, tantum unum tricesimum, nobis in Longo Campo vel iuxta
persolvant et ibidem, sigillo tricesimatoris nostri recepto, per terram nostram
liberi et expediti transiant. Similiter autem redeundo, tricesimum nobis circa
Danubium solvant et iterum, recepto sigillo, per terram nostram expediti
procedant. Ipsi autem mercatores, cum rebus suis mercimonialibus per dic-
tam viam Braylam ad regna extranea procedentes, tantum unum tricesimum,
in Longo Campo, non transeundo, sed redeundo, nobis solvere tenebuntur.
Cum autem ipsi mercatores bona mercimonialia infra terram nostram ven-
diderint aut mercati fuerint, nullum extunc tributum, nec tricesimum de eisdem
bonis nisi in Longo Campo vel iuxta, non tricesimum, sed tantum iustum et
antiquum tributum nobis solvere tenebuntur. Insuper, universis mercatoribus
de Brasso et eius districtu tributum nostrum in Salatina omnino relaxamus.
Ordinamus eciam quod nullus terricolarum nostrorum, racione debitorum
ad civitatem Brasso vel eius districtum, sub credencia traditorum, quemquam
de Brasso et eius districu arrestare vel impedire modo aliquali valeat aut
presumat.

In cuius rei testimonium, presentes litteras nostras privilegiales conces-
simus, pendentis sigilli nostri maioris et autentici munimine roboratas.

Vobis, igitur, universis fidelibus nostris, comitibus, castellanis, iudicibus,
tributariis, officialibus ac cuiusvis status hominibus, in terra nostra Transal-
pina constitutis, districtissime precipiendo mandamus quantenus deinceps
nulos mercatores de Brasso et eius districtu ad solucionem alicuius tributi
aut tricesimi, preter tributa et tricesima nostra suprascripta, compeliere aut
quicquam ab eis exigere presumatis, nec ipsos aliqua de causa impedire,
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aggravare, vel arrestare audeatis. Secus, sicut gravissimam indignacionem
nostram incurrere formidatis, facere non ausuri.

Datum anno domini M° CCC° LX° octavo, in vigilia sancte .Angnetis
virginis et martyris.

Vladislav, din mila lui Dumnezeu 0 a maiestatii rege§ti voievod al
Tarii Românqti 0 ban de Severin, prin cuprinsul scrisorii de fata, däm
de §tire tuturor carora se cuvine ca preainältatul principe i domn Lu-
dovic, vestitutul rege al Ungariei, milostivul nostru domn firesc, a trimis
la noi pe magistrul Dumitru zis Lepes, cavaler al curtii sale regeti,
pentru a rindui 0 a intari legamintul unei pad ve§nice intre noi, pe de o parte,

toti oräsenii i locuitorii provinciei Bra§ov, vecinii i prietenii no§tri prea-
scumpi, pe de altà parte, punindu-ne printr-insul in vedere cu str4nicie ca
sa intärim <0> sä pkzim pe acei bra§oveni in toate libertatile pe care le-au
avut ei din bätrini in Tara noastra Rom âneasca.

A§adar, noi, dorind intotdeauna sá dam ascultare poruncilor regeti,
am hotarit sa härazim pe veci sus-zi0lor ora§eni i locuitori ai provinciei
Bra§ov libertätile acestea: ca toti negustorii din Bra§ov 0 din districtul Bra-
§ovului, trecind spre tari straine, pe once drum al Tarii noastre Române§ti,
afarä de drumul Bräilei, vor fi datori sa ne plateasca pentru märfurile lor
numai de doua ori tricesima i anume odatä la ducere 0 a doua oark la intoar-
cere, a§a fel incit la intrarea in tara noasträ sä ne plateasca numai o data
tricesima, la Cimpulung sau in apropiere, i, dupa ce li se va pune acolo pecetea
de cätre vame§ul nostru, sa treaca slobozi i nestinjeniti prin tara noastra.
De asemenea, la intoarcere, sä ne plateasca tricesima lîngà Dunkre, i, dupä ce,
din nou, li se va pune pecetea, sa plece mai departe nestinjeniti prin tara noastra.
Iar cind acqti negustori purced cu marfurile lor pe pomenita cale a Brkilei,
spre tari straine, vor fi datori sä ne plateascà nurnai o data tricesima, la
Cimpulung, nu la ducere, ci la intoarcere. Cind insä ace§ti negustori îi vor vinde
sau cumpkra marfurile inlauntrul tarii noastre, atunci nu vor fi datori sa ne
plateasca pentru acestea nici vamä, nici tricesima, decit la Cimpulung sau
In apropiere, <0> nu tricesima ci numai dreapta vamä de demult. Pe linga
aceasta, scutim cu totul pe toti negustorii din Bra§ov 0 din districtul lui de
vama noastra de la Slatina. Poruncim chiar ca nici unul dintre supu0i no§tri
sa nu poata i sä nu se incumete a popri sau a stinjeni in vreun chip oarec are
pe vreun negustor din Bra§ov sau din districtul lui, sub cuvintul unor datorii
<pentru lucruri> date pe incredere <oraplui> Bra. ov sau districtului Bra-
§ovului.

Spre mkrturia acestui lucru, am dat scrisoarea noasträ privilegiala de
fatä, intarita cu puterea pecetii noastre celei mari, autentice 0 atirnate.

Vouä, a§adar, tuturor credincio0lor no§tri, comiti, castelani juzi, va-
me0, slujba0 i oameni de once stare, rinduiti in Tara noasträ Româneasca,
va punem in vedere i va poruncim foarte desluOt ca, de acum inainte, sa
nu mai cutezati a sili pe vreun negustor din Bra. ov sau din districtul lui la
plata vreunei vami sau tricesime, afara de vämile sau de tricesimile noastre
scrise mai sus, sau sä cereti de la ei ceva, i nici sä indrazniti, din vreo pri-
cina oarecare, sk-i stinjeniti, sa-i incurcati, ori sa-i opriti. i altfel sa nu in-
drazniti a face, dacä vreti sà nu infruntati cumplita noastra minie.

Dat in anul Domnului o mie trei sute aizeci 0 opt, in ajunul <sarb5..torii>
sfintei fecioare i mucenice Agneta.
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Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 7. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1368.
Orig., perg. (18 x 38,5), Cu pecete atirnatA, din cearä albA, cu urmAtoarea legendA:
t S LADIZLAV[S DEI GRATIA VAIVODA TRA]NSALPINUS B[ANUS DE
ZEURINO D]UX 2 DE FVGRVS.
Copie in Kemény, Dipi. Trans., Appendix, D.3.
EDITH: Latin. Marienburg, Kleine sieb. Geschichte, 189; Sieb. Provinzialblcitter, II, 186;
Fejér, IX/4, 148-150; Hurmuzaki, 1/2, 144-145, si XV/1, 1-2; Ub., II, 306-307;
Jak6-Manolescu, 11-12. Facs. ibidem. nr. 12.
REGESTE: Transilvania, 1872, 43.

Astfel in orig.
2 Lacuna 6 cm; intregit dupl sens.

47 <1368> martie 26, Zantou.

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie.
Noverit vestra fidelitas quod nos bonam gentis quantitatem exerci-

tualem in subsidium vestrum ad Bulgariam ordinaverimus transmittendam,
sed quia vos, ad requisitionem nostram literatoriam, vestram nobis volun-
tatem in facto ipsius gentis intimare non curastis, ideo nos ipsam gentem dis-
positam obmisimus ad vos destinare. Nunc autem duximus transmittendum
ad Layk, voyvodam Transalpinum, magistrum Nicolaum, filium Gregorii,
militem nostrum, in legationibus nostris, committentes sibi, ut et ea, que
vos eidem voyvode nunciare volueritis per ipsum, referre debeat. Quare
quicquid volueritis, ipsi magistro Nicolao committere poteritis referenda
voyvode prenominato. Interim vero Petrum, fratrem vestrum, debito modo
dispositum, si vobis videbitur, in Bulgariam destinare potestis. Requirimus
exinde vestram fidelitatem, quatenus super his omnibus, que ad honorem
nostrum cedere videbitis, in illis partibus sollicitudinem et curam debitam
adhibeatis et ea faciatis, 'prout de vobis confidimus.

Datum in villa Zantou, in dominica Judica 1
<Pe verso:> Fideli nostro, magnifico viro, Benedicto, bano Bulgarie.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei.
Sà afle credinta voastra cá noi am poruncit sa vi se trimifi in Bulgaria

o bunä citime de osta0 in ajutorul vostru ; dar, pentru ca la intrebarea noasträ
scrisä., voi nu v-ati ingrijit sá ne faceti cunoscut gindul vostru cu privire la
acea oaste, de aceea noi am pregetat sà và trimitem acea oaste ce era gata prega-
titd. Acuma insä, am hoarit sä trimitem la Vlaicu, voievodul Tärii Române§ti,
ca sol al nostru, pe magistrul Nicolae, fiul lui Grigore, cavalerul nostru, po-
runcindu-i sà facä bine sä spunä el mai departe 0 cele ce yeti voi sà vestiti
prin el numitului voievod. De aceea, yeti putea sà incredintati magistrului
Nicolae tot ce yeti voi, spre a fi adus la cuno0inta sus-zisului voievod. Si
pind atunci, dacä yeti gäsi de cuviintä., yeti putea trimite in Bulgaria pe Petru,
fratele vostru, pregatit aa cum trebuie. Mai cerem apoi credintei voastre sä.
puneti <toatà> grij a 0 rivna cuvenitä in partile acelea, in toate cele ce yeti
vedea cä sint spre cinstea noastra, i sa aduceti la indeplinire <toate> acestea,
potrivit increderii ce o avem in voi.

Dat in satul Zantou, in duminica Judica.
<Pe verso:> Credinciosului nostru, märitul bärbat Benedict, banul

Bulgariei.
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Dup. Szdzadok, 1900, 603 604.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere, aplicat5. pe verso; la Arh. Nat. Magh., Dl. (din col.
Muz. Nat.).
Datat astfel de editorul textului latin pe baza continutului.

1 Dupa cum rezula din doc. din 26 martie 1368 (Ub, II, 309-310), regele se afla la Alba
Iulia; este vorbp. deci de un act intocmit in lipsa regelui, potrivit unui ordin dat de el mai inainte.

48 <1368> martie 26, Zantou.

Frater et amice karissime!
Noveritis quod dominus noster rex, ad nostrum sepius rogatum, bonam

gentis quantitatem exercitualem in subsidium vestrum ad Bulgariam ordi-
naverat transmittendam, sed, quia vos in vestris literis nobis transmissis
vestram voluntatem in facto ipsius gentis intimare nobis non curastis, ideo
nos facto in eodem nihil facere scivimus. Nunc autem, ipse dominus noster
rex, magistrum Nicolaum, filium Gregorii, in suis legationibus ad Laykonem,
voyvodam Transalpinum, duxit transmittendum, igitur, quicquid vobis
videretur cum eodem magistro Nicolao tractando 1 secure faciatis, sic, quod
contra vestrum honorem non cedat. Nos enim vobis semper prompti sumus
et parati, dum per vos fuerimus requisiti per literas.

Datum in villa Zantou, in dominica Judica.
Ladislau dux et palatinus.

<Pe verso:> Magnifico baroni Benedicto, Bulgarie bano, fratri et amico
nostro karissimo.

Preaiubite frate 0 prieten!
Aflati ca domnul nostru regele, la rugämintea noasträ ades innoitä,

poruncise sä se trimitä in ajutorul vostru, in Bulgaria, o bunä citime de os-
ta0, dar, fiinda in scrisoarea voasträ ce ne-ati trimis-o voi, nu v-ati ingrijit
sä ne faceti cunoscut gindul vostru cu privire la acea oaste, de aceea noi nu
am putut face nimic in aceastä. privintä. Acum, insä, acel domn al nostru
regele a hotärit sá trimitä pe magistrul Nicolae, fiul lui Grigore, ca sol al säu
la Vlaicu, voievodul Tärii Române§ti. A§adar, säpurcedeti färä grija la once
yeti crede cä trebuie tratat cu acel magistru Nicolae, dar in a§a fel, incit
sä nu se intoarck impotriva cinstei voastre. lar noi sintem intotdeauna gata
0 pregatiti pentru voi, oricind ne yeti cere <ceva> prin scrisoarea voasträ.

Dat in satul Zantou, in duminica Judica.
Ladislau, ducele 0 palatinul

<Pe verso:> Märitului baron Benedict, banul Bulgariei, preascumpului
nostru frate 0 prieten.

Dup5. Szdzadok, 1900, 604.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh. DI. (din col. Muz.
Nat.). Pentru datare cf. doc. nr. 47.

1 Corect: tractandum.
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49 1368 iunie 22, Viqegrad.

Lodouicus, dei gratia rex Ungarie, fidelibus suis, civibus et universis
hospitibus civitatis nostre Brassouiensis et suarum pertinentiarum, salutem
et gratiam.

Noverit vestra fidelitas quod nos, ad humillimam supplicationem fidelis
nostri Jacobi, iudicis dicte civitatis Brassouiensis, inclinati pro statu vestro
meliori et commodo potiori, tricesimam, quam marcatores domini Demetrii,
principis Tartarorum, de suis rebus mercimonialibus in regno nostro solvere
deberent, non faciemus recipi, ita, ut et vos in terra ipsius domini Demetrii
secure et libere positis transire sine solutione tricesime cum rebus vestris et
bonis mercimonialibus.

Datum in Wysegrad, feria quinta proxima ante festum Nativitatis
beati Johannis baptiste, anno domini Millesimo CCC° LX° octavo.

<Sub pecete, acoperit* Relatio Georgii Zudor cubicularii.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credincio01or
or5§enilor i tuturor oaspetilor ora§ului nostru Bra. ov i ai locurilorl ce tin
de el, sänätate i milostivire.

SA' afle credinta voastra cä noi, incuviintind, pentru mai buna voastra
stare 0 pentru mai prielnicul vostru folos, preasmerita rugAminte a credin-
ciosului nostru Iacob, judele pomenitului ora4 Bra4ov, nu vom pune sä se ia
tricesima pe care negustorii domnului Dumitru, principele tätarilor, sint
datori s-o plateaseä pentru märfurile lor in tara noasträ, astfel cà i voi sä
puteti trece nestingheriti i slobod cu lucrurile i märfurile voastre, in tara
acestui domn Dumitru, färä a Oki tricesima.

Dat la Vi§egrad, in joia dinaintea särbaorii NWerii fericitului Ioan
Botezätorul, in anul Domnului o mie trei sute §aizeci 0 opt.

<Sub pecete, partial acoperit* Darea de seamä a camerierului Gheorghe
Zudar.

Arh. St. Brasov. Privilegii, nr. 6. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1368.
Orig., perg. (12,5 x 27), cu pecete inelark aplicatä sub text.
Copie in Kernény, Dipl. Trans., Appendix, D.3, 75 (sub 1368, circa 24 iunie).
EDITH: Latin. Marienburg, Klcine sieb. Geschichte, 188; Fejér, IX/4, 129; Transilvania,
1872, 44 (sub 1368, circa 24 iunie); Hurmuzahi, 1/2, 144; Ub., II, 315.

E vorba de teritoriul ce tinea de Brasov.

50 <1368> iulie 17, Liget.
Lodovicus, dei gratia rex Hungarie.
Fidelis noster! Recepimus literas magistri Petri, fratris vestri, nobis et

vobis directas, et earundem tenores plenarie percepimus; ad quarum contenta
vobis respondemus quod magister Nicolaus, filius Gregorii, comitis Heves-
wyvariensis, nos affidavit atque assecuraverit, sub amissione capitis et posses-
sionum suarum, uf Layk voyvoda, nostrum votum et sua assignata pleno
cum affectu adinpleret, victualiaque sufficientia in Bodonium transmitteret,
dubio procul moto. Unde, videtur nobis quod nos responsivam ipsius magistri
Nicolai debeamus prestolari, quoniam nos cum gente nostra proni sumus ad
exercitum proficiscendum, intentionem autem vestram et circumstantias huius
rei, tam habitas, quam emergendas, debeatis nobis sepissime notificare.

Datum in Lygeth, tertio die festi Divisionis apostolorum.
<Pe verso* Fideli nostro, magnifico viro Benedicto, Bulgarorum bano.
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei.
Credinciosul nostru! Am primit scrisoarea inagistrului Petru, fratele

vostru, trimisa noua i voua, i am luat pe deplin cunostinta de cuprinsul ei.
La cele cuprinse in ea va raspundem voua cä magistrul Nicolae, fiul lui Gri-
gore, comitele de Hevesujvär, ne-a incredintat i ne-a chezasuit, sub <pedeapsa>
pierderii capului si a mosiilor sale, ca voievodul Vlaicu va implini pe de-a
intregul dorinta noasträ. i <sarcinile> ce i s-au incredintat lui, i cà va trimite
destule merinde la Vidin, lasind de o parte oricesová.'ire. De aceea, ni se pare
cä trebuie sà asteptam rdspunsul magistrului Nicolae, pentru cá noi cu oamenii
nostri sintem gata sa pornim la oaste, dar voi trebuie sa ne aduceti la cunos-
tinta, cit mai des, si gindul vostru i imprejurarile acestei trebi, atit cele de
acum, cit si cele ce au s'A se treaca.

Dat la Lyget, la a treia zi dupá särbatoarea Despärtirii apostolilor.
<Pe verso:) Credinciosului nostru, máritului barbat Benedict, banul

bulgarilor.

Dupl Szdzadok, 1900, 605.
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere aplicatA pe verso, la Arh. Nat. Magh., Dl. (din col.
Muz. Nat.).
Pentru datare cf. doc. nr. 47.

51 1368 septembrie 14, <Cenad>.

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, damus pro memoria quod ream-
bulacionem metarum possessionis Keer vocate, iuxta continenciam littera-
rum palatinalium in presentibus octavis festi Nativitatis beate virginis, inter
dominum Petrum, prepositum Orodiensem, ex una, ac magistrum Stepha-
num, filium Pousa de Zeer, parte ab altera, coram nostro testimonio fieri
debitam, ad mandatum litteratorium domini nostri regis, statu in eodem,
propter motum presentis exercitus eiusdem domini contra Laich woyuodam
moti, ad quindenas residencie eiusdem exercitus duximus prorogandam.

Datum in festo Exaltacionis sancte crucis, anno domini M°CCC° LX°
octavo.

<Pe verso:) Pro magistro Stephano, filio Pousa de Zeer, contra domi-
num Petrum, prepositum Orodiensem, super possessionaria reambulacione,
in octavis festi NatiVitatis beate virginis fieri debita, ad quindenas residencie
exercitus regalis prorogatoria.

Noi, capitlul bisericii de Cenad, dam de stire d., la porunca scrisa a
domnului nostru regele, din pricina plecärii ostirii de acum a acelui domn al
nostru, pornitä impotriva voievodului Vlaicu, am hotarit sä, aminam, in acee-
asi stare, pe a cincisprezecea zi dupä lasarea la vatra a acelei ostiri 1, cerce-
tarea hotarelor mosiei numite Keer, ce trebuia sa se faca, potrivit cuprinsului
scrisorii palatinului, inaintea omului nostru de märturie, la octavele de acum
ale sarbatorii Nasterii fericitei fecioare 2, intre domnul Petru, prepozit de
Arad, pe de o parte, si magistrul Stefan, fiul lui Pousa de Zeer, pe de alta
parte.

Dat la s'árbatoarea tnältàrii sfintei cruci, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci si opt.
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<Pe verso:> <Scrisoare> de amillare pe a cincisprezecea zi dupa lásarea
la vaträ a ostirii regesti, pentru magistrul Stefan, fiul lui Pousa de Zeer, impo-
triva domnului Petru, prepozitul de Arad, cu privire la hotarnicirea unei
mosii, ce trebuia facutá la octavele sárbatorii Nasterii fericitei fecioare.

Dup5. Ortvay, I, 106.
Orig., hirtie, la Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Festetics din Keszthely).

Llsarea la vatr5, (residentia exercitus ) a avut loc in 1368, dupl 13 octombrie (Szent-
pétery, Oklevéltdri naptdr, 31); deci data aminArii cade dup5. 13 octombrie.

2 15 septembrie.

52 1368 septembrie 16, <Cluj-MinAstur>.

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra, memo-.
rie commendamus per presentes quod Nicolao, filio Johannis, filii Gyula de
Gyula, personaliter, ab una, parte ex altera yero Nicolao, filio Joseph de
Machkas, in personis nobilium domine relicte ac puellarurn adhuc innupta-
rum, Elena et Clara vocatarum, filiarum eiusdem Johannis, filii Gyula, coram
nobis constitutis, per eundem Nicolaum, filium Johannis, nobis propositum
extitit pariter et relatum, oraculo vice vocis, quod, quia ipse in presentem regni
exercitum contra Layconem versus partes Transalpinas iam inchoatum una-
cum magnifico viro, domino Nicolao, woyuoda Transsiluano et comite de
Zonuk, capitaneo scilicet eiusdem exercitus regalis, ac magistro Johanne
dicto Lepes, castellano de Dewa, dominis suis, de necessario proficisci opor-
teret proprieque facultates ad id non suppeterent eidem, pretacta nobilis
domina, relicta ipsius Johannis, filii Gyule, mater sua, de suis rebus et bonis
a quondam Nicolao dicto Fargach, priore marito suo, successis et devolutis,
que neminem alium nisi ipsam dominam matrem et easdem sorores suas de
jure tangere dinosscerentur, in octuaginta florenis promptis, sibi subvenisset.
Ideoque, totales porciones suas possessionarias in possessionibus predictas
Gyula et Gyosmachkas vocatis habitas pro eadem sumpma pecunie,
licet octuaginta florenos, eisdem domine matri et sororibus suis, cum omni-
bus earum utilitatibus et pertinenciis universis, pignori obligasset et impigno-
ravit coram nobis, tali modo, quod quicumque easdem possessionarias porcio-
nes suas, pro dicta sumpma pecunia 1, ab eisdem redimere posset, liberara
redimendi haberet facultatem, tali tamen condicione interiecta quod, si divino
iudicio disponente medio tempore in ipso exercitu casu fortuitu vel alias vitam
sibi finire contigeret temporalem, dicta sua jura possessionarra ipsis domine
matre et sororibus eiusdem ac earum heredibus et successoribus in perpe-
tuum asserebetur 2 hereditatem, vigore presencium mediante.

Datum secundo die octavarum festi Nativitatis virginis gloriose, anno
domini Mm° CCCm° LXna° octavo.

Noi, conventul manastirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Manastur,
dam de stire, prin scrisoarea de fata, ca Nicolae, fiul lui Ioan, fiul lui Gyula
de Giula, in persoank, pe de o parte, iar pe de altä. parte Nicolae, fiul lui Iosif
de Mädcas, in numele nobilelor, a doamnei vaduve si a copilelor inca neca-
satorite, numite Elena si Clara, fiicele aceluiasi Ioan, fiul lui Gyula, infati-
sindu-se in lata noastra, deopotriva ni s-a spus si ni s-a arätat, prin viu grai,
de catre acelasi Nicolae, fiul lui Ioan, ca, deoarece el trebuie sä plece de nevoie
In oastea regeasca de acum, pornita impotriva lui Vlaicu, inspre Tara Roma-
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neascä, impreunä Cu máritul bárbat, domnul Nicolae, voievodul Transilva-
niei i comitele de Solnoc, adicd cdpetenia otii regqti, i cu magistrul Ioan
zis Lepe, castelanul de Deva, stäpinii sái i deoarece bunurile sale n.u-i eran
suficiente pentru aceasta, amintita nobilä doamnä, váduva acelui loan,
fiul lui Gyula, mama sa, l-a ajutat cu 80 de florini in bani gata, din lucrurile

bunurile sale mWenite i primite de la räposatul Nicolae zis Forgach,
primul säu sot, bunuri care nu privesc de drept pe nimeni altcineva decit pe
acea doamnä i pe acele surori ale sale. De aceea, a zälogit §i. a dat ca zälog in
fata noastrà pentru acea sumä de bani, adicá 80 de florini, aceleia§i doamne
mamá i surorilor sale toate pártile sale de mo§ie avute in moiile numite
Giula sus-zisa §i. Deu§u, cu toate folosintele §i cele ce tin de ele, in acest chip
cä oricine ar putea sä rdscumpere de la acestea, pentru numita sumá de bani,
acele parti ale sale de mo§ie, sä aibä posibilitatea de a le rdscumpara, totu§i
adáugind aceastä conditie ca, daca prin rinduiala judecätii dumnezeieti, in
decursul timpului, dintr-o intimplare nea4teptatä sau din altceva s-ar intimpla
<ea el> sä-0 piardá viata in acea oaste, numitele drepturi de mo0e ale sale
sä fie atribuite ca mo§tenire ve§nicà aceleia0 doamne mamá, surorilor lui,
mWenitorilor i urmaOlor lor, in temeiul §i prin mijlocirea celor de fatä.

Dat in a doua zi a octavelor sarbätorii NWerii slävitei fecioare, in anul
Domnului o mie trei sute §aizeci i opt.

Arh. Nat. Magh. DI. 27 276. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/13681
Orig., hirtie.

Corect: pecunie.
2 Corect: asserebuntur.

53 <1368> octombrie 17, Vidin;

Domine et frater carissime!
Constat vobis evidenter quod nos super facto castri Feyerwar, vobis

scripseramus, vos autem quid de facto ipsius castri citissime, prout decens
erat, rursum nobis non dedistis. Unde, quia magistri Nicolaus et Stephanus,
filii Stephani bani, dictum castrum per properam ipsorum potentiam homini
nostro restituere non valebant, castellanusque ipsorum in dicto castro tunc
existens, nullatenus amplius ipsum castrum conservare poterat, eo quod nulla
penitus victualia castro in eodem habebantur, igitur nos formidantes, ne
ipsum castrum, nobis in isto regno existentibus, ad manus infidelium regie
maiestatis deveniret, eisdem magistris Nicolao et Stephano sexaginta arma-
tos, cum pharatrariis ad ipsos pertinentibus, in ipsorum subsidium dederamus
et assignaveramus, qui, domino auxiliante, castellanum vestrum, utputa
Nicolaum, filium Gubul, Thomam, filium Dionysii, et fratres eorundem, cum
ceteris vestris familiaribus, per nos ad custodiam dicti castri dispositis seu
deputatis, in id castrum conduxerunt.. Quia autem fidem adversarii, videlicet
infideles domini nostri regis, universas vias castri predicti, indaginibus, fos-
satis et ceteris artificiis, recluserant, igitur nos tam repente super currus vic-
tualia illic transmittere nequimus, sed farinam super viginti duobus equis
oneratis transmissimus castrum in premissum; commisimus enim ut omnes
pinguiores equos oneratos in ipso castro, si indigerent, reservarent ad come-
dendum.

Preterea, scientes quod feria quinta proxime ventura, cum vestra gente
in campum exire et descensus adversus insultus infidelium nos oportet, co quod
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fere omnes regnicole, videlicet homines populares istius regni ad homines
principis Tarnouiensis sunt conversi et eisdein associati, dicitur enim quod
pretactus princeps Tarnouiensis, septem suos barones cum septem bande-
riis ad partes istas transmisisset, unde frater carissime, sollicitemin in eo,
ut Ladislaus, voyvoda Transalpinus, si non plura, tamen dimittat tria vel
quatuor sua banderia, cum quibus nos, domino auxiliante, servire possemus;
de pluribus autem ad presens non indigeremus.

Unde, domine et frater predilecte, omnibus de premissis velitis provi-
dere et nobis litteratorie citissime providere et absque mora effective.

In prelio autem, die hesterna sub castro predicto commisso, quidam
ex vestris familiaribus sunt vulnerati, et equi interfecti existunt et sauciati.

Datum Badinii, feria tertia proxima post festum beati Galli confessoris.
Magister Petrus, frater vester.

<Pe verso:> Magnifico viro Benedict°, capitaneo Badiniensi et Bulga-
rie, domino et fratri nostro carissimo.

Domnule i preaiubite frate!
Fdra indoialà vd este cunoscut cà v-am scris despre cetatea Feyerwar,

dar voi nu ne-ati dat <de §tire>, cit mai repede, nimic cu privire la aceastä
cetate, a§a cum se cuvenea. De aceea, deoarece rnag4trii Nicolae i stefan,
fiii lui stefan banul, nu erau in stare, cu oastea lor adunata in grabk sä.
poieze omului nostru zisa cetate, i castelanul lor, aflätor atunci In zisa cetate,
nu mai putea sä tina nicidecum acea cetate, fiindcä nu mai erau nici un fel
de provizii in acea cetate, de aceea noi, temindu-ne ca nu cumva, fiind noi
In aceastä tara, acea cetate sä ajungä in miinile celor necredincio0 Ltd de
maiestatea regeascä, am dat 0 am trimis In ajutor acelor magi§tri Nicolae

tefan §aizeci de osta0 inarrnati, impreunä cu arca0i lor, care cu ajutorul
lui Dumnezeu, au dus la acea cetate pe castelanul vostru, anume Nicolae,
fiul lui Gubul, pe Toma, fiul lui Dionisie, 0 pe fratii lor, impreunä cu alti
slujitori ai vo§tri, rinduiti i trimi0 de noi la paza zisei cetäti.

Dar, deoarece acei dumani, adicä cei necredincio0 fata de domnul
nostru regele, inchisesera cu pälänci, anturi i alte intärituri toate drumurile
<ce duc> la sus-zisa cetate, de aceea noi n-am putut trimite acolo atit de repede
provizii cu carul, ci am trimis In pomenita cetate fkinä pe douazeci í doi de
cai de povarä; i Incä am poruncit ca, dacä au nevoie, sà pAstreze pentru
mincare toti caii de povarä mai gra0, <afläton> In acea cetate.

'Pe lingä acestea, tiind cä joia viitoare va trebui sà ie0m in cimp cu
oastea voastra i sà pornim impotriva räscoalei celor necredincio0, intrucit
aproape toti locuitorii tarn, adicä oamenii de rind din aceastä tara s-au intors
spre oamenii tarului de Tirnovo 2 s-au unit cu ei, <0> se spune chiar cd sus-
zisul tar de Tirnovo a trimis In aceste pärti apt.e boieri ai säi cu §apte steaguri,
drept aceea, frate preascump, sinteti rugat <sä faceti> ca Vladislav, voievodul
Tärii Rom Ane0i, sà trimitä., daca nu mai multe, cel putin trei sau patru stea-
guri de ale sale, cu care, cu ajutorul lui Dumnezeu, sà ne putem ajuta, cdci
deocamdatä nu avem nevoie de mai multe.

Drept aceea, preaiubite dorm i frate, binevoiti a và ingriji de toate
cele de mai sus 0 a ne in0iinta in scris, eft mai repede i färä nici o zabavä.

lar In lupta &Vä ieri sub sus-zisa cetate au fost räniti unii din slujitorii
vo0ri, i <citiva> cal au fost uci0 i räniti.

Dat la Vidin, in martea de dupa särbatoarea fericitului Gall Märturisi-
torul.
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Fratele vostru, magistrul Petru.

<Pe verso* MAritului bärbat Beneclict, cdpitanul Vidinului si al Bul-
gariei, domnului i fratelui nostru preascump.

Dup5, Szdzadok, 1900, 605-606.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh. Dl. (din col. Muz. Nat.).
In lipsa originalului, s-a p5strat datarea textului latin din Szdzadok, care este in
functie de arbAtoarea sfintului Gall MArturisitorul (16 octombrie). M. Holban, in Con-
tribujii la studiul raporturilor dintre Tara Remineascii ,si Ungaria angevincl, In Studii ,si
materiale de istorie medie, I, Bucuresti, 1956, p. 34 si nota 2, considerS, cá datarea
trebuie fAcutg, in functie de sArbatoarea sfintului Gall Episcopul (1 iulie), in care caz data
documentutui ar li 4 iulie 1368.

/ 19 octombrie.
a Este vorba de Ivan Sisman.

54 1369 august 29, Dömös.

Lodovicus, dei gratia rex Ungarie.
Fidelis noster! Literas vestras recepimus et earum seriem <...> amus

intuitu, ad quarum continentiam respondemus quod nos imperatorem de
Bodinio, sub fideiussione Layk voyvode et Dobratich 2, liberum commisimus
et suam terram eidem reddere assumpsimus, ita tamen quod duas filias suas
idem imperator nobis in obsides huc transmittet. Et ecce, Benedictus banus
et Nicolaus de Gara, de Machow similiter banus, ad vos proficiscuntur in
adiutorium vestrum ut vos huc conductant. Pro eo autem quod hactenus
subsidium vobis non est prestitum, non potestis nobis inputare 3, quia
dudum ipsi Benedict° bano, fratri vestro, gentem nostram in subsidium
vestrum assignavimus. Insuper volumus, ut magistro Bernaboni, capitaneo
balistariorum nostrorum in Bodinio existentium, harum exhibitori, in his,
que vobis nostro nomine dixerit, fidem credulam adhibeatis.

Datum in Damas, in festo Decollationis beati Johannis baptiste, anno
LX nono.

<Pe verso:> Fideli suo dilecto, magistro Petro, filio Heem, bano Bulga-
rie, presentetur.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei.
Credinciosul nostru! Am primit scrisoarea voastrà i, <cercetind> cu

luare aminte cuprinsul ei, raspundem la cuprinsul ei cä am slobozit pe tarul
de Vidin, sub chezasia voievodului Vlaicu si a lui Dobrotici, i ne-am legat

inapoiem tara sa, dar astfel ca acel tar sd ne trimitä aici ca ostatece cele
douä fiice ale sale. i iat5., Benedict banul i Nicolae de Gara, de asemenea
ban de Maèva, pleacä la voi in ajutorul vostru ca sà vä aduca aici. lar pentru
faptul cä pina acum nu vi s-a dat ajutor, nu ne puteti invinui pe noi, deoarece
Ina mai demult i-am dat acelui Benedict banul, fratele vostru, oastea noastrA
<spre a merge> in ajutorul vostru. Pe ling5 aceasta, voim sä dati deplinä cre-
zare magistrului Bernabo, capitanul balistarilor nostri af15.tori la Vidin, adu-
cdtorul acestei scrisori, in cele ce Vä va spune in numele nostru.

Dat la Damas, la grbätoarea Tdierii capului sfintului loan Botezkorul,
In anul saizeci i noud.
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<Pe verso:> SA se dea credinciosului sä.0 iubit, magistrului Petru, fiul
lui Heem, banul Bulgariei.

Dupl Századok, 1900, 607.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh., Dl. (din col. Muz. Nat.).
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1 Lacura in textul latin publicat.
2 Scris in locul lui Dragych, §ters.
3 Corect: imputare.

55 <circa 1369 septembrie, Caransebes>.

Domine bane !
Notificamus vestre dominationi ut nos vestram magnificentiam cum

supremo desiderio expectavimus ob hoc, ut nostras necessitates vestre magni-
tudini, post dominum, explicare atque manifestare valeamus; preterea, ves-
tram magnificentiam in presenti registro humili cum supplicatione exposcimus,
ut nostram querimoniam, vobis in hac parte porrectam, benivola exaudire
digneris, quia, post dominum celi et dcminum regem, nulli ali nostras neces-
sitates edicere valemus, nisi vestre magnificentie ; quasquidem necessitates
nostras, si secundum ordinem in presenti registro insereremus, longam esset
enarrare per singula et vestre magnitudini audire tediosum ; sed aliqua preci-
pua et capitalia vestre magnificentie bene nota enarremus, que nos iam in
maximam paupertatem et inopiam, de die in diem, onmino deduxerunt.

Prima autem nostra necessitas tunc cepit esse, quum dominus noster
rex in regnum Bulgarie intravit et nos singuli singulariter cum rebus nostris
pariter et personis in ipsum exercitum ivimus, et domino nostro regi hospi-
talitatem prebuimus; pot hec, dominus noster rex banatum dicti regni
metavit et tradidit magnifico viro Dionisio, voyuade Transsilvano, et fratri
suo Emerico bano, et ipsi Budinium intraverunt et nos omnes cum eisdem
similiter ad Budinium, more exercituantium, intravimus.

Tandem dominus Dionisius voyuada veniens, adduxit secum impera-
torem Grecorum, quibus per preceptum domini nostri regís tantam hospi-
talitem prebuimus, quod cum tantis expensis dominum nostrum regem de-
licare valuissemus. Interim, eodem tempore ibernico, dominus noster rex cum
eodem cesare venit, quibus tandem tantam hospitalitem fecimus, quod tante
pecunie in hospitalitatem solummodo super nos currerunt, de quibus adhuc
nullum denarium solvere valuimus ; videlicet ducenti et LXIIII floreni sunt
in numero super civitatenses solummodo, et de districtu eiusdem centum et L
floreni insoluti existunt ; insuper, ab illa hora incipiendo, annuatim, bis ad
minus, ad exercitum ivimus et absque hoc expensas exercituales dedimus

Tandem et ultimo, dominus rex contra infideles suos Transalpinos
exercitum restauravit et nos ab illa hora incipiendo, qua illa discordia extitit
mota, in montibus alpium semper ad minus ducentos hominespropter illorum 1
die ac nocte usque ad iemmen conservavimus; insuper nos ann quingentis
hominibus collectis melioribus similiter usque ad reversionem domini nostri
regís ibi in Mihald mansimus, ac expensas exercituales dedimus iuxta precep-
tum vestre dominationis ; necnon domino regí et etiam vestra magnitudini
hospitalitatem prebuimus, de quibus communitati nullum. denarium resolvere
valuimus. Preterea, per exercitum eiusdem domini nostri regis, in tantum
devastati sumus, quod omnes nostros ortos et curias ac alia edificia in qua
habitatio homini non existebat, penitus et omnio combusserunt, fenum nostrum
et alia utilia in domo nostra 2 existentia, mediante commu potentia, a nobis
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abstulerunt, propter quod pecora fame mortua sunt, et nos ipsimet in penuria
maxima existimus.

Nunc autem, vestra magnificentia trecentos florenos super nos, scilicet
provinciam et civitatem, postulat, quos nos nulla ratione nunc dare valemus,
nam, sicut aliis temporibus dedimus, sic et nunc daremus animo gratanti,
prout conveniret dare vestre dominationi, sed per tot necessitates summopere
agravati, nullatenus dare valemus.

Igitur, vestram precamur dominationem, humotenus provoluti, quod
ista vice nobis parcatis et premissos florenos super nos exigi non faciatis.

Hec universitas kenezyorum et aliorum Olachorum de districtu Sebes,
item cives et universi divites et pauperes de civitate eiusdem, fideles vestri.

Domnule ban!
Aducem la cunostinta domniei voastre cá noi am asteptat cu cea mai

mare dorinta pe mdria voastrO, pentru ca s5.-i putem 15.muri i arkta nevoile
noastre mariei voastre, <ce sinteti indatO> dupO Domnul. Pe lingO aceasta,
prin scrisoarea de fata cerem cu smeritä rugäminte mariei voastre ca O. te
induri a asculta cu bunävointO plingerea noasträ indreptatä cä.tre domnia
voasträ in aceastä privintä., pentru c5., dupä.' Domnul cerului i dupO domnul
<nostru> regele, nu putem spune nevoile noastre nimk.nui altuia cleat märiei
voastre. i dacä ar fi sä insirAm in aceastO scrisoare nevoile noastre pe rind,
ar cere prea mult timp sä le povestim pe fiecare in parte, si ar fi si pentru
märia voastrà greu sO le ascultati ; dar povestim citeva din cele mai de seamä
si mai de cdpetenie, care sint binecunoscute mAriei voastre <si care>, din zi
In zi, ne-au adus cu totul in cea mai mare sOrä.cie i lipsä.

Cea dintii strimtoare a noasträ a inceput sä se iveascä atunci cind
domnul nostru regele a intrat in tara Bulgariei i fiecare din noi in parte am
mers in acea oaste cu bunurile i, de asemenea, cu trupurile noastre si am dat
gAzduire domnului nostru regele. Dupa aceea, domnul nostru regele a intemeiat
banatul zisei tä.ri, i l-a dat mOritului bOrbat Dionisie, voievodul Transilvaniei,

fratelui sä.u, banul Emeric, iar ei au intrat in Vidin i noi toti am intrat
noi cu ei in Vidin, dupO obiceiul celor ce slujesc in oaste.

Apoi, venind domnul Dionisie voievodul, a adus cu sine pe impOratul
grecilor, cArora, dupä porunca domnului nostru regele, le-am dat o gdzduire
atit de bunk*, incit cu atitea cheltuieli am fi putut sä. cinstim <chiar> pe domnul
nostru regele. In timpul acesta, tot in acea vreme de iarnä., a venit domnul
nostru regele impreunä cu numitul impkat, c5rora atunci le-am dat o gäz-
duke atit de bunk', incit au c5.zut numai asupra noasträ cheltuielile atit de
mari pentru acea gdzduire, din care n-am izbutit pink acuma sä pldtim nici
un dinar, si anume: doua sute saizeci i patru florini au cdzut in intregime
numai asupra celor din cetate, iar din districtul acelei <ceati> au rdmas
neplAtiti o sutä cincizeci de florini. Pe deasupra, incepind din ceasul acela,
In fiecare an am mers, cel putin de cite douä ori, la oaste i, afarä de aceasta,
am dat i <pentru> cheltuielile oastei.

Apoi, in cele din urmä., domnul <nostru> regele a pornit din nou rdz-
boiul impotriva necredinciosilor ski din Tara Româneasca, iar noi, incepind
din ceasul acela and s-a iscat cearta aceea, din pricina <atacurilor> acelor
<necredinciosi>, am tinut necurmat c el putin douä sute de oameni, in munti, i ziva

noaptea, pinO la venirea iernii. Pe deasupra, noi, cu cinci sute de oameni
strinsi dintre cei mai buni, am rämas acolo in Mehadia, pina la intoarcerea
domnului nostru regele, si am dat pentru cheltuielile oastei, dupa porunca
domniei voastre, i totodatä am dat gAzduire domnului <nostru> regele
chiar märiei voastre, <cheltuieli> din care n-am fost in stare sä därn inapoi
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ob0ei nici un dinar. Pe linga acestea, am fost a§a de pustiiti de oastea acelui
domn al nostru regele, incit au ars pina in temelii i cu desavir0re toate gra-
dinile i curtile i <0> alte clädiri, in care nu se aflau locuinte pentru oameni,
ne-au luat cu silnicie finul i alte lucruri trebuitoare, aflatoare in casa noastra,
din care pricinà vitele au murit de foame i noi in0ne ne afläm in cea mai
mare lipsä.

Iar acum, maria voastra cere de la noi, adica de la tinut 0 de la cetate,
trei sute de florini, pe care nu putem in nici un chip sk-i dam acum, caci,
precum am dat in alte vremuri, am da 0 acum cu draga inima, a§a cum s-ar
cuveni sa dam domniei voastre, dar, fiind atit de cumplit cople0ti de atitea
nevoi, nu putem nicicum sä vi-i dam.

Drept aceea, inchinindu-ne pina la pamint, ne rugam de domnia voastra
sa ne crutati de data aceasta i sá nu puneti sà ni se cearä acei florini.

Aceastä ob§te a cnezilor 0 a altor romani din districtul Sebe, precum
locuitorii cetatii i toti bogatii i saracii din cetatea Sebe§ului, credincio0i

yo§tri.
Dui:4 Szdzadok, 1900, 608-610.
Orig. (sau copie contemporan5.), hirtie, f5xä pecete, la Arh. Nat. Magh., Dl. (din col. Muz.
Nat.). Datat cu aproximatie de editor, care il consider& posterior expeditiei lui Ludovic
impotriva lui Vlaicu vod& (vezi nr. 52).
REGESTE: Documenta Valackorum, 2 19-220, nr. 175.

Astfel in textul latin publicat, probabil s-a omis ceva.
2 Logic ar fi fost: in domibus nostris.

56 1369 noiembrie 25, Arge§.

Ladyzlaus, dei et regis Hungarie gratia woyuoda Transalpinus et banus
de Zeurinio, necnon dux de Ffugaras 1, fidelibus suis, universis ecclesiarum
plebanis ac rectoribus, per totam terram Transalpinam et de Fogaras consti-
tutis, suam gratiam et favorem.

Noveritis quod nos, saluti vestre consulentes, per venerabilem in Christo
patrem, dominum Demetrium, episcopum ecclesie Transsiluane, cui scilicet
ecclesie et eius episcopo a temporibus predecessorum nostrum ac bone memorie
quondam domini, patris nostri carissimi, jure dyocesano dinosscimini 2 fore
subiecti, suffraganeum suum episcopum pro consecrandis et reconciliandis
ecclesiis et altaribus, confirmatione in fronte, confessionibus audiendis, pe-
nitentiis iniungendis, absolutionibus in casibus episcopalibus impendendis,
ac aliis pontificalibus officiis exercendis, necnon pro visitatione et morum
reformatione, caritativa corectione et omnia, que saluti vestre videbuntur
fore utilia seu etiam opportuna, ad partes istas ac in vestri medium petivimus
destinan i seu transmitti. Quapropter, universitati vestre et cuilibet vestrum
firrnissime precipiendo mandamus per presentes quatenus, dum idem dominus
episcopus suffraganeus in vestri medium pervenerit, ipsum honorifice sus-
scipiatis 1 et benigne pertractetis, obedientiam debitam sibi impendendo et in
premissis, pro vestra salute, suum officium implorando.

Datum in Argyas, in festo beate Catherine virginis et martyris, anno
dornini M° CCC° LX nono.

Ladislau, din mila lui Dumnezeu 0 a regelui Ungariei voievodul Tarii
Române0i 0 ban de Severin, precum 0 duce de Fdgara§, credincio0lor
sai, tuturor parohilor i preotilor de biserici, rinduiti prin intreaga Tara Ro-
maneascä. 0 in Fägara§, milostivirea i sprijinul sau.
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Aflati cä noi, purtind grija mintuirii voastre, am cerut venerabilului
intru Hristos pdrinte, domnului Dumitru, episcopul bisericii Transilvaniei
biserid i episcop carora se stie cä sinteti supusi dupä dreptul diecesan, din
vremea inaintasilor nostri si a rdposatului domn de bunä pomenire, preascum-
pul nostru párinte ca sä indrume sau s'a* trimitä in pdrtile acestea i in
mijlocul vostru pe coadjutorul säu episcopesc pentru sfintirea i curätirea
de prihanä a bisericilor i altarelor, pentru miruire, pentru ascultarea spove-
daniilor, pentru puneri de canoane, pentru dezlegärile de dat in pricinile
15.sate pe seama episcopilor, i pentru implinirea altor slujbe episcopesti,
precum i pentru vizitatia canonia i indreptarea moravurilor, pentru mus-
trarea pärinteascä i pentru toate cele ce se vor vedea a fi folositoare sau ni-
merite pentru mintuirea voasträ.. De aceea, punind in vedere obstei voastre

fiecäruia dintre voi acest lucru, vä poruncim cu strdsnicie prin cele de fatà
ca, la sosirea domnului coadjutor episcopesc in mijlocul vostru, s5.-1 primiti
cu cinste i si* vä purtati bine cu dinsul, arätindu-i supunerea cuvenitä
cerindu-i slujba lui intru cele de mai sus, pentru mintuirea voastrd.

Dat la Arges, la särbätoarea fericitei fecioare i mucenice Ecaterina,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci i noud.

Arh. St. Alba Iulia, Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, 15.dita 1, nr. 185. Foto-
copie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1369.
Orig., perg., cu pete de umezea1á i Cu fragmente de pecete din ceará rosie, aplicatá pe verso.
Copie in Kemény, Dipl. Trans., Appendix, D.3.
EDITII:Latin. Batthydn, III, 217 (Cu mici deosebiri fata de orig.) ; Fejér3, IX/4, 2 10 2 11;
Transilvania., 1872, 54-55; Hurmuzaki 3, 1/2, 148 149; Ub., II, 334; Panaitescu,
3 1 32. Latin vi trad. D.I.R., B3, 19-20, 293 294 ; D.R.H. B, 12 13.
REGESTE: Beke, Erd. kdpt., 767, nr. 185; Documenta Valachcrum, 220, nr. 176.

1 Astfel in orig.
2 Corect: dignoscimini.
3 S-a publicat dupa varianta din Batthycin.

57 1370 ianuarie 19, Vi§egrad.

<Nicolae Szécsi, judele regatului Ungariei, scrie capitlului din Alba
Iulia cu privire la un proces al capitlului din Vesprim cu abatia din Tihany,
pentru o moarä din satul Kezeu, comitatul Vesprim. Informatiile din datare
se referä. la Tara Româneasa:>

... in quindenis exercitu ... contra Layk woyuodam ... ad octavas Andree
proclamati

... in a cincisprezecea zi a <ldsärii la vatr5.> a ostii <ridicate> impc-
triva voievodului Vlaicu vestite pentru a opta zi a <särbatorii fericitului
apostol> Andrei.

Regest dup5, Kumorovitz, Vezsprémi regeszták, 253 254, nr. 656.
Orig., perg., in stare deterioratk pecetea atirnati s-a pierdut, la Arh. privatá a capit-

lului din Vesprim, cota 10.

1 2 1 decembrie 1368 (15sarea la vatra, in 7 decembrie 1368),
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58 <1371-1372>

Nota quod numerus hominum in fossato castri Vrsue laborantium in-
ferius hoc modo continetur:

Item Karapch XVIIII homines destinavit.
Item filii Dan de Doboz XVI homines transmiserunt.
Item Johannes, filius Marchii de Dolch, VI homines destinavit.
Item Petrus de Iuand I hominem destinavit.
Item de Sarad VII hoxnines venerunt.
Item de Kaka, Paulus de Lyzkou II homines destinavit.
Item Johannes, filius Philippi de Budun, I hominem destinavit.
Item Dominicus, filius Desew, de Bykamezeu III homines destinavit.
Item idem. Dominicus, filius Desew, de Voswar I hominern destinavit.
Item Nicolaus, filius Dominici de Fanchlaka, VI homines destinavit
Item Dominicus, filius Johannis de Bykutha, IIII homines destinavit.
Item Nicolaus, filius Monis, I hominem de Hergoya destinavit.
Item Johannes, filius Nexe de Libera Villa de districtu Beld, VI homines

destinavit.
Item de districtu Sebes LXXX homines venerunt.
Item de civitate eiusdem XIII homines venerunt.
Item de Karan VI homines venenmt, tamen VII venire debuissent,

sed I obmiserunt.
Item Dionysius, filius Pauli, et Georgius, nepos archiepiscopi, II homi-

nes destinaverunt.
Item Blasius de Chorna I destinavit.
Item Johannes, filius Gregorii de Sormuld, II destinavit.
Item Nicolaus et Thomas, Pythyr dicti, II destinavit 1 de villa Adriani.
Item (Lucas) Elekus, filius Luche de Poltua, II destinavit.
Item Johannes, filius Nicolai, et Stephanus de Chaba II destinarunt.
Item de civitate Hudus VI homines venerunt.
Item de districtu eiusdem de Belebur I venit.
Item Ladislaus, filius Galli de Wyoduar, X homines destinavit.
Item de civitate Lugas IX homines sunt destinati.
Item Dominicus, kenezius de Zynazeg, I hominem destinavit.
Item Johannes, filius Nexe, de kenezyatu suo, Purhuna vocato,

I hominem destinavit.
Item Stanislaus de Honorych I destinavit.
Item Dragamyr de Wyzag I destinavit.
Item Bana, kenezius de Chinka, I destinavit.
Item Roman, kenezius de Hudus, I destinavit.
Item Thopsa, kenezius de Zaldubag, I destinavit.
Item Balk, kenezius de Mylas, I destinavit.
Item Karachon, kenezius de Zepmezeu, I destinavit.
Item Juga et Thamerius, kenezii, III homines destinatis sunt.
Item Paulus, filius Zyn, II homines destinavit.
Item de Saasvar III homines sunt destinati.
Item de Popd II homines sunt destinati.
Item Paulus, filius Stephani de Chemey I destinavit.
Item Stephanus, filius Pauli bani de Nemety, I destinavit.
Item Anthonius, filius Thegunie, I destinavit.
Item Paulus de Kaach, de Hurugzeg VII homines destinavit.
Item Ladislaus, filius Galli de Athad, II homines destinavit.
Item Georgius de Gyrug I destinavit.
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Item Johannes, filius Nexe de Chaba, de Thonay, de Kapulna
homines destinavit.

Item Cosmas, kenezius de Vlasag, I destinavit.
Item Chinkaz, kenezius de Zaldubag, I destinavit.
Item Luchas de Zaldubag I destinavit.
Item de Yeneu VI homines sunt destinati.
Item Nicolaus, filius Garadych de Gereblies, I destinavit.
Item de districtu Chery XVIII homines sunt destinati.
Item de civitate eiusdem VIIII homines sunt destinati.
Item de Ohhad X homines sunt destinati.
Item Nexe, filius Kopach de Zederies, I destinavit.
Item Voyn de dicta Zederies I destinavit.
Item Petrus, filius Guden de Sonasdya, II homines destinavit.
Item Stan, kenezius de Neurinche, I hominem destinavit.
Item Radul kenezius, filius Scosac de Bynus, III homines destinavit.
Item Stan de Zekus I destinavit.
Item Juan Ruphus de Zekus I destinavit.
Item Laal de eadem Zekus I destinavit.
Item Onpsa de eadem Zekus I destinavit.
Item Luchas, kenezius de Huduspataka, I destinavit.
Item (Filysk) Files, kenezius de Syrkech, II homines destinavit
Item Johannes, filius Draguta de Vyzag, I destinavit.
Item magister Petrus de Machedonia VI homines destinavit.
Item Petrus, kenezius de Boldur, II homines destinavit.

Noteazd cà numdrul oamenilor care lucreaza la §antul cetdtii Or§ova,
se arafä mai jos in acest chip:

De asemenea Karapch a trimis noudsprezece oameni.
De asemenea fiii lui Dan de Duboz au trimis §aisprezece oameni.
De asemenea loan, fiul lui Marcu de Dolat a trimis §ase oameni,
De asemenea Petri' de Ivanda a trimis un om.
De asemenea din Sarad au venit §apte oameni.
De asemenea din Kaka, Pavel de Lescovita a trimis doi oameni.
De asemenea loan, fiul lui Filip de Budun, a trimis un om.
De asemenea Dominic, fiul lui Desideriu, din Bykamezeu a trimis trei

oameni.
De asemenea acela§i Dominic,fiullui Desideriu, din Voswar a trimis un om.
De asemenea Nicolae, fiul lui Dominic de Fanchlaka, a trimis §ase

oameni.
De asemenea Dominic, fiul lui loan de Bykutha, a trimis patru oameni.
De asemenea Nicolae, fiul lui Monis, a trimis un om din Hergoya.
De asemenea loan, fiul lui Nexe de Libera Vila din districtul Belint,

a trimis §ase oameni.
De asemenea din districtul Sebe § au venit optsprezece oameni.
De asemenea din ora§ul aceluia§i <district> au venit treisprezece oameni
De asemenea din Caran au venit §ase oameni, totu§i ar fi trebuit sä. ving

§apte, dar pe unul l-au ldsat afara.
De asemenea Dionisie, fiul lui Pavel, i Gheorghe, nepotul arhiepisco-

pului, au trimis doi oameni.
De asemenea Blasiu de Cerna a trimis un <om>.
De asemenea Ioan, fiul lui Grigore de Sormuld, a trimis doi <oameni>.
De asemenea Nicolae §.1 Toma, zi§i Pythyr, au trimis doi <oameni>

din satul lui Adrian.
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De asemenea Elekus 2, fiul lui Luca de Poltua, a trimis doi <oameni>;
De asemenea loan, fiul lui Nicolae, §i Stefan de Chaba au trimis doi

<oam,eni>.
De asemenea din ora§ul Hodo§ au venit §ase oameni.
De asemenea din districtul aceluia§i <ora> din Belebur a venit un <om>.
De asemenea Ladislau, fiul lui Gal de Idvor, a trimis zece oameni.
De asemenea din ora§ul Lugoj au fost trimi§i nouä. oameni.
De asemenea Dominic, cnezul de Zynazeg, a trimis un om.
De asemenea roan, fiul lui Nexe, din cnezatul sä.u, numit Purhuna, a

trimis un om.
De asemenea Stanislau de Hanorici a trimis un <om>.
De asemenea Dragomir de Visag a trimis un <on».
De asemenea Bana, cnezul de Chinka, a trimis un <om>.
De asemenea Roman, cnezul de Hodo§, a trimis un <om>.
De asemenea Thopsa, cnezul de Zaldubag, a trimis un <om>.
De asemenea Balk, cnezul de Mylas, a trimis un <om>.
De asemenea Crkiun, cnezul de Zepmezeu, a trimis un <om>.
De asemenea cnezii Iuga §i Thamerius au trimis trei oameni.
De asemenea Pavel, fiul lui Zyn, a trimis doi oameni.
De asemenea din Saasvar au fost trimi§i trei oameni.
De asemenea din Bobda au fost trimi§i doi oameni.
De asemenea Pavel, fiul lui Stefan. de Cenei, a trimis un <om>.
De asemenea Stefan, fiul lui Pavel: banul de Nemiti, a trimis un <om>.
De asemenea Anton, fiul lui Thegunia, a trimis un <om>.
De asemenea Pavel de Kaach a trimis din Hurugzeg §apte oameni.
De asemenea Ladislau, fiul lui Gal de Athad, a trimis doi <oameni>.
De asemenea Gheorghe de Giroc a trimis un <om>.
De asemenea loan, fiul lui Nexe de Chaba, a trimis din Thonay §i din

Kapulna patru oameni.
De asemenea Cozma, cnezul de Vlasag, a trimis un <om>.
De asemenea Chinkaz, cnezul de Zaldubag, a trimis un <om>.
De asemenea Luca de Zaldubag a trimis un <om>.
De asemenea din Ianova au fost trimi§i §ase oameni.
De asemenea Nicolae, fiul lui Garadich de Gereblies, a trimis un <om>.
De asemenea din districtul Chery au fost trimi§i optsprezece oameni.
De asemenea din ora§ul aceluia§i <district> au fost trimi§i noua oameni.
De asemenea din Obad au fost trimi§i zece oameni.
De asemenea Nexe, fiul lui Kopach de Sudria§, a trimis un <oat>.
De asemenea Voya din zisul Sudria§ a trimis un <om>.
De asemenea Petru, fiul lui Guden de Sonasdya, a trimis doi oameni.
De asemenea Stan, cnezul de Nevrincea, a trimis un om.
De asemenea Radul, cnezul, fiul lui Scosac de Bini§, a trimis trei oameni.
De asemenea Stan de Saco § a trimis un <om>.
De asemenea loan cel ro§u de Saco § a trimis un <om>.
De asemenea Laal din acela§i Saco § a trimis un <om>.
De asemenea Onpsa din acela§i Saco § a trimis un (om>.
De asemenea Luca, cnezul de Huduspataka, a trimis un <om>.
De asemenea Files 3, cnezul de Syrkech, a trimis doi oameni.
De asemenea Ioan, fiul lui Draguta de Visag, a trimis un <om>.
De asemenea magistrul Petru de Macedonia a trimis §ase oameni.
De asemenea Petru, cnezul de Boldur, a trimis doi oameni.

102 www.dacoromanica.ro



Dupl Szdzadok, 1900, 610-612.
Orig., hirtie, la Arh. Nat. Magh. (din col. Muz. Nat.).
Pentru datare vezi Szdzadok, 1900, 600.
EDITII: Latin. Documenta Valachorum, 239-244.

1 Corect: destinaverunt.
2 sau: Luca.
s sau: Filysk.

59 1372 mai 8.

<In procesul dintre locuitorii satului Zarneti, dependinte de Bra§ov,
intre locuitorii satului inca, din Tara Fagaraului, pentru muntele zis

Numai, ace§tia din urm5. c4tiga In puterea hrisovului din 8 mai 1372> de
la vodä Basarab, care stapinea pe atunci

<Un alt act In aceea§i cauza, adäug cä principele roman din 1372
îi dadea In hrisovul sau titlul de> Basarab baron al tárilor F'ágara §i

Dup6. B. P. Hasdeu, Dare de seamit, in Columna lui Traian", V (1874), 133.
Rezumat rom. dup6. un orig. latin pierdut, din 1640.
EDITII: Panaitescu, 32; D.I.R., B, 23; D.R.H., B, 14.

60 1372 iulie 15, Argeq.

Ladislau, woyuoda Transalpinus, banus de Zerinio et dux nove plan-
tacionis terre Fugaras, notum facimus universis, presentibus et futuris, quod
magister Ladislaus, strennuus1 miles, filius quondam Janus Meyster de Dobka,
nepos Myked bani, noster consangwineus 1 dilectus et fidelis, cum esset liber
factus ab excellentissimo principe Lodwico, ilustri rege Ungarie, adhuc nos
semper eramus sub iugo et in gratia regis predicti, exercitum validum contra
Torcos infideles et imperatorem de Tyrna in Bulgaria proclamare fecimus,
ipse magister Ladislaus de Dobka, strennuus 1 miles supradictus, noster caro
et sangwis 1 in genitura, nobiscum et cum exercitu nostro viriliter contra
sevissimos et infideles Thorcos 1 et imperatorem de Tyrna, ipsosque invadendo
properavit, actus militares nobiles et honorificos ibidem exercendo, propter
fidem christianitatis et gratiam serenissimi principis Lodvici, regis Ungarie
obtinentis, ita quod ipse Lasla Meister 1 de Dobka in invasione in infideles
supradictos, causa omnipotentis dei gratia et regis predicta, capud 2 suum
causa timoris declinando retrorsum nunquam movebatur.

Et cum tantam fidem semper in ipso Ladislao percepimus, vidimus
et invenimus, ex parte domini nostri regis et nostri dedimus et assignavimus
sibi, propter huiusmodi servicia fidelia, nobis semper exhibita et propter con-
sanguinitatis 1 annexionem, qua ligati sumus, forum dictum Scherkkengen,
situm in terra Fugaras, prope Alt, cum suis pertinenciis, item villam dictam
Venetze, villam Kotzalad, villam que vocatur Calida Aqua, villam
Dogbka 1, cum omnibus suis iuribus et pertinenciis, quemad'modum
possidebant et in possessione habebant olym fili Barnabe, perpetue pos-
sidendas. Eciam ipsum Ladislaum de Dobka, nostrum consangwineum 1
dilectum, qui una nobiscum semper extiterat fidelis et subiectus, sere-
nissimo principi Lodwico, illustri regi Ungarie, domino nostro naturali,
investimus et perpetuamus in hereditatibus et possessionibus supradictis,
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fide nostra mediante, tali conditione, si et guando ipsum Ladislaum de Dobka,
filium Janus Meyster de Dobka, nepotem Myked bani, predictum, contin-
gerit transire universe carnis viam, Nicolaus, filius ipsius Ladislai <de> Dobka,
aut filia 3, que post ipsum in vita remanserit aut remanserint, seu alter ipso-
rum et ab ipsis in posterum venientibus genitura, predictum forum, videlicet
Scherkkengen, villas et possessiones supranominatas debent jure hereditario
successorie, perpetuo possidere; quod sub juramento fidei et capitis nostri
affirmamus, omni revocacione semota, nec revocare valeamus et debeamus,
sicud 1 juramento nostro concessimus et confirmavimus, quam donacionem
sic fecimus nostro dilecto consangwineo 1 Ladislao de Dobka eiusque succes-
soribus perpetue, cum eramus in gratia copiosa domini nostri Lodvici, regis
Ungarie. Quare supplicamus serenissimo domino nostro Lodvico, illustri
regi Ungarie, domino nostro <naturali, eiusque successor> ibus 4, quatenus
litteras nostras presentes in vigore suo confirment et coroborent 5 et dona-
cionem nostram sic nostro dilecto consangwineo et fratre factum se<cundum
quod profertur confirment et stabilite>nt 8.

Eciam nostris successoribus, qui in nostro woyuodatus dominio erunt
successores, ac baronibus supplicamus et committimus similiter <ut litteras
nostras presentes non violent> 6, nec revocent, ne iuramentum nostrum dis-
rumpetur contra salutem et in detrimentum anime nostre, et quod donatio
nostra, facta nostro dilecto con<sangwineo Ladyslao de D>obka4, strennuo
militi, scilicet 3 secundum quod in presenti pagina continetur, quia serviciis
fidelissimis apud nos meruit et eam donacionem obtinuit, perpetue unacum
suis successoribus predictas possessiones possidere; eciam si nos vel aliquis
successorum nostrorum in posterum litteras nostras presentes et donacionem
presentem suprascriptam revocare intenderet, inpedire recipere vellet et
presente karte 1 contradiceret et donacioni, fiet super talem aut tales furor
et indignatio dei, beate virginis Marie, omnium sanctorum, indignatio sanc-
torum regum Stephani, Ladyslai et Emerici.

In quorum omnium supradictorum testimonium firmitatemque per-
petuam, presentes litteras nostras scribi et nostri maioris sigilli appensione
fecimus roborari.

Datum in arce Argies, in nostra residencia, sub anno domini Millesimo
tricentesimo septuagesimo secundo, in die Divisionis Apostolorum proxime
preterito.

Vladislav, voievodul Prii Române0i, ban de Severin 0 duce al Prii
Flgàra0ilui nou dobindite, facem cunoscut tuturor, celor de fata 0 viitori, ca
magistrul Ladislau, vajnicul cavaler, fiul räposatului magistru loan de Dopca,
nepotul lui Micud banul, ruda noastra de singe, iubitä. 0 credincioasd, atunci
cind a primit slobozire de la preabunul principe Ludovic, ilustrul rege al Unga-
riei, pe chid eram necurmat sub ascultarea 0 indurarea regelui mai sus-zis,
<0> and am poruncit sä se ridice o oaste puternia impotriva necredincio-
01or turci 0 a imparatului de la Tirnovo in Bulgaria, acest magistru Ladislau
de Dopca, sus-zisul vajnic cavaler, trup 0 singe 0 neam al nostru, nàvälind
Cu noi 0 cu oastea noastrà, s-a luptat viteje0e impotriva preacruzilor 0 necre-
dincio0lor turci 0 a imparatului de la Tirnovo, savir§ind acolo ispeivi ostä.-
§e§ti preastralucite 0 vrednice de cinste, pentru credinta cre§tinä. 0 pentru
<dobindirea> milostivirii prealuminatului principe Ludovic, regele Ungariei,
intr-astfel c'd acest magistru Ladislau de Dopca n-a dat niciodatà inapoi 0
nu §i-a ferit capul sdu de teamà in lupta impotriva necredincio0lor mai sus-
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pentru cauza lui Dumnezeu atotputernic i pentru Indurarea sus-zisului
rege.

deoarece am aflat, am vázut 0 am gäsit fntotdeauna atita credintá
la acest Ladislau, noi, pentru atari slujbe credincioase, pe care fntotdeauna
ni le-a facut, i pentru legátura rudeniei de singe cu care sintem legati, i-am
dat i i-am Incredintat, din partea domnului nostru, regele, 0 a noastrk tfrgul
numit Sercaia, a§ezat in Tara Fágára§ului, lingá Olt, cu cele ce in de el,
de asemenea, satul numit Venetia, satul Cuciulata, satul care se cheam6 Hoghiz,
satul Dopca, cu toate drepturile lor 0 cele ce se in de ele, dupd cum -le-au
stápinit 0 le-au tinut In stäpfnire ráposatii fü ai lui Bamaba, ca sd,-i fie stä-
pinire ve§nic5. i chiar 11 punem in stäpfnire.

Pe acel Ladislau de Dopca, ruda noastrá iubifá de singe, care impreunä
cu noi a fost intotdeauna credincios i supus prealuminatului principe Ludo-
vic, ilustrul rege al Ungariei, domnul nostru firesc, Il Imputernicim i 11

invenicim in mo§tenirile i stäpfnirile mai sus-zise, punindu-ne credinta
noasträ., cu aceastä fntelegere ea, dad 0 dud se va intimpla ca acest sus-zis
Ladislau de Dopca, fiul magistrului loan de Dopca, nepotul lui Micud, banul,
sä treacà pe drumul tuturor trupurilor pieritoare, atunci Nicolae, fiul acelui
Ladislau de Dopca, sau fiica lui, care ar ramine In viatä dupá dinsul, sau unul
din ei i neamul care s-ar trage dupä aceia sä stápIneascä pe veci
ca motenitori cu drept de mo§tenire tirgul anume Sercaia i satele i mo0i1e
mai sus-numite i aceasta o Intärim cu jurämint pe credinta i capul nostru,
friláturind once intoarcere <a daniei> i nici nu vom putea 0 nu trebuie sá le
luam inapoi dupä cum le-am dat i le-am intárit cu jurAmIntul nostru. lar dania
aceasta am fácut-o intr-adevär iubitei noastre rude de singe, Ladislau de
Dopca, l urma0lor lui, pe veci, pe cind eram noi In milostivirea deplinä a
domnului nostru, Ludovic, regele Ungariei. De aceea, rugám pe prealuminatul
nostru domn, Ludovic, ilustrul rege al Ungariei, domnul nostru firesc, i pe
urma0i lui ca sä. Inareascä i sä consfinteasa aceastä carte a noasträ i sä
intareasc4 i sà a§eze dania noastra astfel facutä iubitei noastre rude de singe

frate, dupa cum se aratá.
De asemenea, rugäni i poruncim urma0lor no§tri, care vor fi urma0

In stápinirea voievodatului nostru, precum i boierilor, ca sà nu calce 0 sä nu
intoara aceastä carte a noastrk ca sä nu strice jurknintul meu, spre paguba
mintuirii i sufletului nostru, i <sa se pástreze> dania noastrk fácutä iubitei
noastre rude de singe, Ladislau de Dopca, vajnicul cavaler, bineinteles in
chipul In care se aratä. In cartea de fatk pentru c5. s-a Invrednicit 0 a dobln-
dit aceastä danie prin slujbe preacredincioase fata de noi, ca sä. stápfneasc5. In
veci mo0ile mai inainte zise impreunä cu urma0i lui, chiar daca noi sau vreunul
dintre urma0i noWi in viitor ar fncerca sà strice cartea noasträ de fatä.
aceastá danie mai sus-scris5., <0> ar vrea sä impiedice intr-adevär i sá se ridice
Impotriva artii 0 a daniei de fatk asupra unuia sau unora ca acqtia sä cada
minia i pedeapsa lui Dumnezeu, a fericitei fecioare Maria, a tuturor sfintilor,
minia sfintilor regi Stefan, Ladis/au i Emeric.

Spre márturia i tária venia a tuturor celor mai sus-scrise am poruncit
sà se scrie cartea noastrá de fatk i sä se inareascä prin atfrnarea pecetii
noastre celei mari.

Dat in cetatea Argq, In scaunul nostru, in anul Domnului o mie trei
sute §aptezeci i doi, In ziva <sárbátorii> Desp5.rtirii apostolilor, de curind
trecutá.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 26 376. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1372.
Orig., perg., cu pecete atirnata, cazuta.
Copie in col. Comides, la Bibl. Acad. Budapesta.
EDITII: Latin. Fridvaldszky, 80; Katona, X, 540; Fejér, IX14, 477-480; Hurmuzaki,
1/2, 198-200; Ub., II, 386-387; Hasdeu, Negru-Vodd, CCLXXIX CCLXXX; Pu-
cariu, Fragmente, IV, 32-35; Panaitescu, 33-35 (sub 1372 iulie). Latin §i trad.
D.I.R., B, 23-25; 294-295; D.R.H., B, 14-17. Trad. $incai, Hrcnica, I, 518-520.
REGESTE: Benk6, Milcovia, II, 283; Eder, bservaticnes, 54; Transilvania, 1872, 67;
Dccumenta Valackorum, 245-247, nr. 200.

Astfel in orig.
2 Corect caput.
3 Scris deasupra rindului, de aceea4i mina.
4 Pata de umezeall cca 4 cm; intregit dupa sens.
5 Corect: corroborent.
6 Pata de umezeala cca 6 cm; intregit (lupa sens.

61 1373 martie 16, Vi§egrad.

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, Polonie, Dalmacie, etc.
Cum nos omnino velimus, ut sales Transalpini nequaquam in regnum

nostrum adducantur, fidelitati igitur vestre damus in mandatis, quatenus,
ob specialem et evidenciorem ipsorum salium Transalpinorum, permittatis
hominem magistri Saracheni, per deputandum, stare in Orsua, prohibicionem,
et, si potestis concordare cum ipso magistro Saracheno, tunc ipsum tributum
de Orsua eidem magistro Saracheno locare non obmittatis ; et aliud pro nostra
gracia facere non audeatis.

Datum in Vissegrad, feria quarta proxima ante dominicam Oculi, anno
domini MCCCLXX tercio.

<Pe verso :> Nobili domine, consorti magistri Benedicti, filii Heem,
comitis Temesiensis, item magistris Petro et Nicolao, fratribus eiusdem magis-
tri Benedicti.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dalmatiei etc.
Intrucit noi nu voim in nici un chip sä se mai aducä in tara noastrà

sare din Tara Romaneasd, drept aceea poruncim credintei voastre ca, in
vederea unei osebite si mai vadite opriri a pomenitei sári din Tara Româ-
neascd, sá ingäduiti sa stea in Orsova omul magistrului Sarachen, ce urmeazä
a fi trimis, i, dad Va' puteti intelege cu numitul magistru Sarachen, sä nu
pregetati a-i arenda acelui magistru Sarachen vama de la Orsova. Altfel sä
un cutezati a face, dacà vreti sä nu pierdeti milostivirea noastrá.

Dat la Visegrad, in miercurea dinaintea dumincii Oculi, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci i trei.

<Pe verso:> Nobilei doamne, sotiei magistrului Benedict, fiul lui Heem,
comite de Timis, de asemenea magistrilor Petru i Nicolae, fratii numitului
magistru Benedict.

Dupa Hurmuzaki, 1/2, 213.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 623).
EDITII: Latin. Pesty, Szdrény, III, 6.
REGESTE: Kdllay, II, 165.
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62 1374 aprilie 15 (vigesimo die termini prenotati: feria sccunda proxinia
post festum Annunciacionis beate Marie virginis), Virgrad.

Emeric Bubek, palatinul Ungariei, judecind o veche pricinä, privind
mo0a Tothfalu, aminte0e cä in timpul palatinatului lui Ladislau de Oppeln
ea a fost aminat5. pentru a cincisprezecea zi a läsdrii la vaträl a oastei rege0i
pornite impotriva voievodului Vlaicu, vestitä pentru a opta zi a särbätorii
fericitului apostol Andrei" 1 (quindenis exercitus regalis contra Laayk woy-
uodam moti et ad octavas festi beati Andree apostoli proclamate)

Regest dup5. Zichy, 111, 542-554.
Orig., perg., cu pecete atirnatA, la Arh. Nat. Magh. Dl.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, 1/2, 22 / 222 (fragment).

I 21 decembrie <1368> (15.sarea la vatrl, in 7 decembrie <1368»

63 <1374> iulie 6, Zvolen.

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, Polonie, Dalmatie etc.
Fidelis noster dilecte ! Noveritis quod de terra Transalpina a Laykone

voyuoda fugientes ad nos venerunt quidam Volachi, videlicet Stoykan, filius
Dragmerii, filii Voyna de Laysta, Danchul, germanus condam comitis Neeg,
Woyk, filius Raduzlu, et Selibor, familiaris specialis Laykonis voyuode, et
sunt modo hic in Zolio, quos adhuc ad conspectum nostrum venire non
perrnisimus ; unde requirimus vestram fidelitatem vobis committentes, qua-
tenus expeditis nostris negotiis, vobis notis, statim ad nos cum paucis veniatis,
quantocitius venire potestis, informaturi nos de eo, quid eis respondeamus,
aut si eos retinere debeamus; vel si Layk voyuoda nobis improperabit, quo-
modo nos in hac parte expediamus, aut quid eis dare debeamus ; nam multi
rumores ex parte Laykonis voyuode et Turkorum, quos dicunt esse confe-
deratos, nobis proferuntur. Assertur etiam quod Layk voyuoda esset in Nyka-
pol constitutus. De quibus omnibus premissis studeatis certitudinaliter experiri,
et vestrum ad nos accessum continuatis gressibus accelerare, relinquendo
alia negotia nostra fratribus vestris. Preterea, scire vos facimus quod nos
de quadam nobili domina, annosa, cognata vestra, quam in domo nostra habere
vellemus, vobis mentionem feceramus ; unde significetis nobis, si ipsa domina
vult stare in domo nostra, nam post ipsam currurn pendentem transmittere
volumus, dummodo sciamus quo ipsum currum destinare.

Datum in Zolio, in octavo festi beatorum Petri et Pauli apostolorum.

<Pe verso:> Fideli nostro dilecto, magistro Benedicto, filio Pauli, filii
Heem, condam bano, comiti Temesiensi.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dalmatiei etc.
lubitul nostru credincios ! Aflati ca au venit la noi, fugind din Tara

Rom Aneasca, de la voievodul Vlaicu, ni§te români, anume Stoican, fiul lui
Dragomir, fiul lui Voina de Lovi0e, Danciu, fratele fbstului comite Neagu,
Voicu, fiul lui Radoslav, i Selibor, omul de aproape al voievodului Vlaicu,
0 se aflä chiar acum in Zvolen, dar nu le-am ingkluit sä se infäti§eze inaintea
noasträ. De aceea, cerem credintei voastre i vä poruncim ca, isprävind voi
treburile noastre §tiute de voi, s'a veniti indatä la noi cu putini <insotitori>,
cit de repede puteti sä veniti, ca sä ne lamuriti ce trebuie sä le räspundem
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acelora, sau daca trebuie sa-i oprim ; sau, daca voievodul Vlaicu ne va invinui,
cum sä ne descurcam in aceasta privinta, sau ce ar trebui sä le dam lor. Caci
ni se povestesc multe ve§ti despre voievodul Vlaicu i despre turci, care se
spune cä slut uniti. Se spune chiar cä voievodul Vlaicu s-a a4ezat la Nicopole.
Despre toate cele de mai sus O. va dati osteneala sa' aflati adevarul i sa gra-
biti venirea voastrá la noi, printr-o calatorie neintrerupta, làsînd celelalte
treburi ale noastre fratilor vo§tri. Mara de aceasta, và facem cunoscut cä noi
va pomenisem despre o nobila doamna, incarcata de ani, ruda voastra, pe care
am don i sa o avem in casa noastra. De aceea, sä ne instiintati dacä acea doamna
vrea sä stea in casa noastra, caci vrem sa trimitem dupa ea un leagan cu cai 1,
numai sästim unde sa trimitem acel leagan.

Dat la Zvolen, in a opta zi dupa sarbatoarea fericitilor apostoli Petru
Pavel.

<Pe verso:> Iubitului nostru credincios, magistrului Benedict, fiul lui
Pavel, fiul lui Heem, fost ban, <acum> comite de Tim4.

Dupa, Szdzadok, 1900, 6 14 6 15.
Orig., hirtie, cu urme de pecete, la Arh. Nat. Magh. (din col. Muz. Nat.).
in Szdzadok, anul datat pe baza altei scrisori, data In Zvolen, la 4 iulie 1374.
REGESTE: Documenta Valachorum, 251, nr. 207.
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64 1376 iunie 19, Viqegrad.

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, Polonie, Dalmatie, etc., memo-
rie commendamus per presentes quod nos, attendentes fidelitates et servitia
Suriani, Bogdani, Demetrii, Thome et Blasii, filiorum Bayk, Olachorum
nostrorum, que iidem in plerisque nostris expeditionibus et specialiter in
exercitibus nostris adversus Rascenos et etiam contra Bulgaros motis, signan-
ter vero in reoptentione civitatis et terre Zeuriniensis, noastre studuerunt
-exhibere merita et exhibent in presenti, ac exhibituros se offerunt in futurum,
.quandam possessionem Balasnicha vocatam, iuxta fluvium Balasnicha nomi-
natum, in districtu de Myhald existentem, que propter indifelitatem

filii Lehach, qui, derelicta fidelitatis via, ad partes fugit Transalpinas, in
despectum nostre maiestatis, et nostro adhesit emulo, ad nostras manus et
regiam nostram collationem devolutam fore perhibetur, eisdem filiis Bayk,
Olachis nostris fidelibus, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis,
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, sub suis veris metis et anti-
quis, nove donationis nostre titulo, jure perpetuo et irrevocabiliter, absque
preiudicio iuris alieni, dedimus, donavimus et contulimus, ea libertate et
consuetudine possidendam, tenendam et habendam, qua ceteri nobiles Olachi,
districtu in eodem, suas possessiones conservare sunt consueti.

Presentes autem sub magno nostro sigillo emanan i faciemus, dum nobis
f uerint report at e.

Datum in Wissegrad, in octavis festi Corporis Christi, anno domini
11° CCC° LX.Xm° sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dal-
matiei etc., prin scrisoarea de fata dam de stire CA, tinind noi seamà de faptele
de credinta i slujbele românilor noWi Surjan, Bogdan, Dumitru, Toma

Vlasiu, fiii lui Voicu, pe care s-au straduit sà ni le facà maiestatii noastre
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In multe expeditii ale noastre si mai cu seama in ostile noastre pornite impo-
triva sirbilor i bulgarilor, i cu deosebire la redobindirea cet5.tii i tinutului
SeVerinului, si ni le fac i acum, si se aratä gata a le face si In viitor, am dat,
am aruit si am hotä.rit acestor fii ai lui Voicu, românii nostri credinciosi,
mostenitorilor lor i tuturor urmasilor <lor>, o mosie numit5. Bolvasnita,
lingä riul numit Bolvasnita, aflätoare in districtul Mehadia, care se spune
c5.* a ajuns in miinile noastre i in dreptul nostru regesc de danie din pricina
necredintei lui Ladislau, fiul lui Lehach, care, pAräsind drumul credintei,
a fugit in Tara Rom'aneasck intru nesocotirea maiestAtii noastre, i s-a alä.-
turat dusmanului nostru. le-am däruit-o> ca danie nota a noastra, impreunä
cu toate folosintele sale si cu toate cele ce tin de ea, intre adevAratele i vechile
sale botare, pe veci i nesträmutat, fará vätämarea dreptului altuia, pentru
a o sapini, a o tine si a o avea dupä acea libertate i datink dupa care obis-
nuiesc sá tina moiile lor <si> ceilalti nobili romani din acel tinut.

lar cind scrisoarea de fata ne va fi adus5; inclark, vom pune sä fie datä
sub pecetea noastr5 cea mare.

Dat in Visegrad, la octavele sä.rb5.torii Corporis Christi, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci i ase.

Dupa T. Popa, Iancu Corvin de Hunedoara, Hunedoara, 1928, 178 179 (text cu foarte
multe greseli de lectura, indreptat dupa, fotocopia editorului, p. 179, si dup5. Hclban-
Sacerdoleanu, pl. II.
Transumpt in actul reginei Maria, din 10 februarie 1386 (ara a se indica locul de pastrare).
REGESTE: Documenta Valachorum, 265.

65 1377.

Idem Lodouicus, Nicolaum, filium Blasii de Martinkfalua (alias Potho-
ran), unacum dicta eiusdem possessione Martinkfalua, necnon fratribus suis
universis famulantibus, a servitute ipsorum conditionali et iobagionatu exi-
mens, in coetu verorum nobilium, sub vexillo suo millitantium, ob fideles
eiusdem et in terra Bazarabi ac contra Lythuanos famulatus, annumerat.
Anno M.CCC.LXXVII.

Acelasi Ludovic, <regele Ungariei>, scotind pe Nicolae, fiul lui Blasiu
de Martinkfalua (zisä. i Pothoran), impreunä cu mosia lui Martinkfalua
cu toti fratii lui, cel-au slujit, din starea lor de serbi indatorati si din iobAgie,
datoria credincioaselor slujbe din tara lui Basarab si a acelora <din fázboiul>
impotriva lituanilor, ii socoteste in rindul adevAratilor nobili, care merg la
oaste sub steagul sä.u.

Dupa Hurmuzaki, 1/2, 243.
Rezumat latin dupa, Anal. Dipl. Wagnerio-Iankovics, tom. C.
REGESTE: Fejér, IX/5, 166.

66 1377 octombrie 30, Zvolen.

Nos, Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, Polonie, Dalmatie etc.,
memorie commendamus quod nos, propter fidelitates et servicia fidelis nostri
dilecti, magistri Benedicti, filii Pauli, filii Heem, quondam Bulgarie bani,
nobis, locis et temporibus oportunis, exhibita, specialiter pro morte ohm
magistri Petri, fratris sui, qui in expedicione nostra contra Olachos Trans-
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alpinos, dudum nobis infideles, mota nostris in serviciis vitam finivit occisus
temporalem, promisimus eidem et presentibus promittimus de possessio-
nibus primitus, per decessum alicuius hominis nobilis, sine herede sexus
masculini in regno nostro decedentis, nostre collacioni de jure spectantibus,
pre aliis nostris promissionibus quibusvis factis, gratiose providere, harum
sub secreti nostri sigilii testimonio literarum.

Datum Zoly, feria sexta proxima ante festum Omnium sanctorum,
anno domini Mm° CCCm° LXXm° septimo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dal-
matiei etc., däm de stire cä pentru faptele de credintà i credincioasele slujbe
ale credinciosului nostru, iubitul magistru Benedict, fiul lui Pavel, fiul lui
Heem, fostul ban al Bulgariei, slujbe acute noud in locuri i timpuri potrivite,

indeosebi pentru moartea fostului magistru Petra, fratele sälu, care si-a
sfirsit viata lui vremelnicd, fiind ucis in slujba noastrà in fázboiul pornit de
noi impotriva românilor din Tara Româneasca, care demult timp ne erau
necredinciosi, i-am fägäduit acelui <Benedict> si Ii fägdduim i prin cele de
fatä, prin marturia acestei scrisori a noastre, purtind pecetea noasträ de taina,
sa Ii däm cu milostivire, inaintea oricArei alte fägälduieli acute de noi oricaror
altora, cea dintii mosie, care prin moartea vreunui om nobil, ce va räposa in
tara noastrà fdrä mostenitor de parte barbäteased, va tine de dreptul nostru
de danie.

Dat la Zvolen, in vinerea dinaintea särbätorii Tuturor sfintilor, in anul
Domnului o mie trei sute saptezeci i apte.

Dup5. Hurmuzaki, 1/2, 248 249.
Orig., perg., pecete mica, rotundk aplicatá sub text, azut5.; in anul 1859 se afla Ina Arh.
din Rinteln.
EDITH: Latin. Magyar Thriénelmi Tdr, VI, 199.

67 1377 noiembrie 19, Zvolen.

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Ungarie, Polonie, Dalmacie, etcetera,
notum facimus universis, presentes inspecturis, quod quia fideles nostri
seniores, iudices, iurati totaque communitas Saxonum sedis Brassoulensis
nobis et sacre nostre corone semper et indefesse tam fidelia tamque grata
exhibuerunt servitia, ut in eorum obsequiosis meritis animus noster mitissime
conquievit, presertim quia nunc non coacti, non inviti, sed sponte et libera-
liter, unarlimiter promiserunt novum castrum in lapide Tydrici edificare,
propriis eorum laboribus et expensis preparare, ac silvam ibidem in longi-
tudine et latitudine, iuxta nostram voluntatem incidere, extirpare et depla-
nare, lapides, cimentum, ligna et aha, ad edificationem dicti castri necessaria,
adducendo et amministrandol, et muratores ac lapicidas necnon carpentarios
cum eorum propriis expensis expediendo, ideo et nos, viceversa, pro huiusmodi
eorum gratuitis complacentiis volentes eos quodam regii favoris presidio
prosequi favemus, quod ville inferius nominate, Woydemboh, Noua civitas,
Rasnow, villa Wlkan, Cidinis, Mergenburg, villa Nucum, Ruffarippa, villa
Heltwen, Mons Mellis, Mons sancti Petri, Brigondorf, Tortalen vocate, eidem
civitati sacre corone sicut hactenus ab antiquo fuerunt sic et nunc deinceps
sint annexe et incole ipsarum villarum cum eadem civitate nobis fideliter
servire sint astricti, dictarumque villarum hominibus usus silvarum, aquarum,
venationum et piscaturarum et gramina ac camporum intra terminos veros
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tamen earundem existentium, secundum antiquam eorum consuetudinem
communis habeatur, etiam usu campi Turchaw vocati, quem inter metas
dicte civitatis fore dicunt constituti, re sic habita perfruantur. Item, spon-
demus quod si, deo volente, terra Transalpina, ut speramus, ad manus nostras
deveniet, extunc tributum iuxta Ruffam arborem pro nostra maiestate dare
consuetum, circa ipsum novam castrum exigi committemus. Et ut ipsi fideles
nostri Saxones recompensam predictorum suorum servitiorum et laborum
eo melius sentiant premiatam, ipsos in solutione tributi, quod in civitate pro
nostra dant maiestate, promittimus sicut nobis videbitur alleviare, medio
autem tempore, quo ipsa terra Transalpina ad manus nostras deveniet, sepe-
dicti fideles Saxones nostri, iuxta antiqua ipsorum iura et consuetudines,
nullas alias tributum dare debeant, nisi in civitate predicta. Declaramus
tamen, ut in ewm 1, sive Hungaros sive Theotonicos sive de alia natione, quos
voluerimus et elegerimus in eorum comitem, iudicem et castellanum dicti
novi castri et etiam castri Heltwen preficiendi habemus et retinemus potes-
tatem, qui eosdem fideles nostros Saxones in suis libertatibus conservabunt
et in consuetudinibus antiquis. Insuper adiungentes, ut quando iudices nos-
tros ad ipsos et eorum medium venire continget unum prandium, unam
cenam et unum equum, viginti florenos valentem, annuatim dare debeant,
prout tamen libertas eorum id requirit, salvo quod de iudiciis et aliis iuribus
ipsorum comitum nostrorum respondere et ea sibi amministrare 1 ex integro
teneantur, locis et temporibus opportunis. In quorum omnium testimonium,
presentes eisdem duximus concedendas, quas sub magno nostro sigillo dare
faciemus, dum nobis fuerint reportate.

Datum Zolii, in festo beate Elisabeth, anno domini Millesimo trecen-
tesimo LXX.m° septimo.

<Sub pecete, de aceeoqi mini* Commissio domini regis, perlecta coram
eo bis, ac relatio domini Johannis de Scharfinek, <de o altä mind* et nunc in
anno M CCC° LXXXm° , in die sancti Michaelis renovata, propter exceptio-
nem, ut rex solum Teutonicum possit eis dare in castellanum.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dal-
matiei etc., facem cunoscut tuturor care vor vedea aceastä scrisoare ca, deoa-
rece credinciosii nostri, batrinii, juzii, juratii i intreaga obste a sasilor din scau-
nul Brasovului ne-au facut nouä i sfintei nostre coroane, totdeauna i necurmat,
atit de credincioase i placute slujbe, incit din pricina vredniciei slujbelor lor
sufletul nostru s-a odihnit intru mare blindete, mai ales ca acum, nesiliti
neminati <de nimeni>, ci de bunävoie i cu darnicie au fägäduit cu totii
riclice o noua cetate la Bran, s-o intocmeasca, pe cheltuiala i cu osteneala
lor, i sa taie, sa desradäcineze i sä netezeascä, cit vom voi noi, in latime
In lungime, padurea de acolo, aducind acolo si ingrijindu-se de ciment, de
pietre, de lemne si de alte lucruri trebuitoare la cadirea acelei cetäti, i tri-
mitind acolo, pe cheltuiaIa lor, zidari, pietrari i dulgheri, de aceea i noi,
la rindul nostru, voind a-i rasplati prin oarecare ocrotire a sprijinului nostru
regesc pentru aceste placute slujbe ale lor, acute in cinste, ne milostivim
<a ingadui> ca satele mai jos numite: Ghimbav, Cristian, Risnov, Vulcan,
Codlea, Feldioara, Mägherus, Rotbav, Halchiu, Harman, Sinpetru, Bod,
Prejmer, dupa cum din vechime pima acum au fost alipite acelui oras al sfintei
coroane, tot asa sa ramina alipite si de aci inainte, iar locuitorii acelor sate sä
fie datori a ne sluji cu credintä impreuna cu acel oras; i oamenii din acele
sate sa aiba, dura vechiul lor obicei, indeobste, folosinta padurilor, apelor,
vinatului, pescuitului, a päsunilor si a cimpurilor aflatoare intre adevaratele
lor hotare, si tot asa, in starea de acum, sa se bucure si de folosinta cimpului
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numit Turchaw, despre care se spune ca e a§ezat intre hotarele numitului ora.
De asemenea, fagaduim ca, clack cu voia lui Dumnezeu, Tara Româneasca va
ajunge, cum tragem nadejde, in mlinile noastre, atunci vom porunci ca vama
ce se obi§nuie§te sa se ia pentru maiestatea noastra la Pomul Ro§u, sa se ja
<in viitor) lingá acea nouà cetate. i pentru ca credincio§ii no§tri sa§i
simtä. §i mai bine ca a fost din plin rasplatia truda §i slujbele lor mai sus-
pomenite, le fagaduim ck dupa chibzuinta noasträ, le vom face u§urari in ce
prive§te plata vamii pe care o dau in acel ora § pentru maiestatea noastrk
dar intre timp, pina ce numita Tara Româneasca va ajunge pe mina noasträ.,
ades numitii credincio§i sa§i ai no§tri sa nu fie datori a plati potrivit vechilor
lor drepturi §i obiceiuri nici o alta vama, decit in pomenitul nostru ora.
Facem totu§i cunoscut ca avem §i pastram in veac pe seama noastra dreptul
de a pune in fruntea pomenitei cetati noi ì chiar a cetätii Halchiu pe comitele,
judele sau castelanul lor, fie ungur, sau sas, sau de alt neam, pe care-1 vom
voi §i alege noi, §i. ace§tia vor pastra pe acei credincio§i sa§i ai no§tri in liber-
tatile §i vechile lor obiceiuri, mai adaugind pe deasupra ca, atunci and se va
intimpla sä. vina juzii no§tri la ei sau in mijlocul lor, ei stilt datori sä le dea
in fiecare an un prinz, o cink §i un cal, care pretuie§te douazeci de florini,
a§a dupà cum cere libertatea lor, afarä de ceea ce ei sint datori sa dea
räspunda in intregime <comitilor no§tri>, la locul ì timpul potrivit, din
gloabele de judecatä.' §i din alte drepturi ale acelor comiti ai no§tri. Spre mar-
turia tuturor acestor lucruri am hotarit sa dam aceasta scrisoare, care, dud
ne va fi inapoiata, vom pune sa fie data cu pecetea noastra cea mare.

Dat in Zvolen, la sarbatoarea fericitei Elisabeta, in anul Donmului
mie trei sute §aptezeci §i §apte.

<Sub pecete, de aceaqi mind.) Porunca doranului rege, citita de doua
ori in fata lui, §i darea de seamä a domnului Ioan de Scharfinek, <de o alta
mind :> i reinnoita acum, in anul o mie trei sute optzeci, in ziva sfintului Mi-
hail 2, din pricina exceptiei cà regele poate numi numai un sas drept castelan
al lor.

Arh. St. Brasov. Privilegii, nr. 9 Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/I377.
Orig., perg., cu pecete regalk sub fext, cazutk
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 7 martie 1395, ibidem, nr. 16
(vezi nr. 89).
Copie in Kemény, Doz. Trans., Appendix, D.3.
EDITH: Latin. Katona, X, 635; Fejér, IX15, 158-160; Hurmuzahi, 1/2, 242-243;
Ub., II, 479-481; Trad. Sincai, Hrcnica, I, 522-523.
RE GESTE: Die Grundverfassun gen, 21; Schlözer, Kritische Sammlungen, 38;
Sieb. Quartalschrift, VII, 253; Sieb. Provinzialbleitter, I, 26, 37; Transilvania, 1872, 92.
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1 Astfel in orig.
2 29 septembrie.

68 1382 martie 1, Cimpulung.

Nos, frater Gregorius, dei <et> apostolice sedis gratia episcopus Severini,
necnon partium Transalpinarum, significamus quibus expedit, tenore presen-
tium, universis quod cum nos, anno domini M.CCC. LXXXII, in die quatour
temporum, quo cantatur officium Intret, ex permissione divine pietatis,
in claustro beate virginis in Longo Campo, invocata spiritus sancti gratia,
sacros clericorum ordines celebrassemus, Johannem clericum, filium Valen-
tini de Corospatak, tunc in ordine acolicatus existentem, inventum idoneum,
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per discretum virum, dominum gardianum, in Longo Campo litteratorie
nobis presentatum, ad ordinem subdiaconatus digne duximus promovendum.
In cuius rei testimonium, presentes litteras concessimus, sigilli nostri muni-
mine roboratas.

Datum die, loco et anno prenotatis.

Noi, fratele Grigore, din mila lui Dumnezeu <0> a scaunului apostolic
episcopal Severinului 0 al Tárii Românqti, prin cuprinsul celor de fatä aducem
la cuno0inta tuturor cArora se cuvine cä noi, in anal Domnului o mie trei
sute optzeci i doi, in ziva celor patru posturi, and se cintä slujba Sc intre,
din ing5.duinta dumnezeie§tii milostiviri, chemind mila sfintului duh, in
m5n5.stirea fericitei fecioare din Cimpulung, pe cind s'Avir§eam sfintele rindu-
ieli ale clericilor, am hoarit sä ridicam pe loan, fiul lui Valentin din Valea
Cri§ului, care se gàsea atunci in tagma fratilor ajuatori, la rangul de subdiacon,
flinda., dup'á ce ne fusese Mudat in scris de dtre chibzuitul bärbat, domnul
gardian din Cimpulung, 11 gäsisem vrednic. Spre marturia acestui lucru am dat
aceastä scrisoare intärifá cu puterea pecetii noastre.

Dat in ziva, local i anal mai sus araate.

Dup5. Hurmuzaki, 112, 276.
Orig., in anul 1776 se afla la Tg. Mures, in col. Comides, asazi aflaa la Bibl. Acad. Buda-
pesta.
Copie in Kernény, Dot. Trans., Suppl., II, 226.
EDITH: Latin. Tudományos Gyiljtemény, 1835, IV, 116; Transilvania, 1872, 103; Székely
okl I, 78.

69 1382 martie 14, Pyspuky.

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, Polonie, Dalmatie etcetera,
notum facimus universis presentes inspecturis quod quia ex relatione fidelium
civium nostrorum de Cybinio nobis facta percepimus, quomodo nonnulli
homines mercatores advenes res mercimoniales ad ipsam civitatem nostram
Cibiniensem adducerent et deinde, cum eis placeret, ipsa mercimonia de
ipsa civitate nostra Cybiniensi ad partes Transalpinas ducerent et apporta-
rent, nonnulli vero mercatores piper, crocum et alia specierum genera in
medio ipsorum civium nostrorum stantes, cum minuto pondere divisim ven-
derent et venditiorii exponerent, per que omnia ipsi civitati nostre et eius
inhabitatoribus preiudicium et detrimentum eveniret valde magnum. Nos
vero, cupientes incomodis et defectibus ipsius civitatis nostre obviare, volumus
ut nullus hominum mercatorum extraneorum res mercimoniales, quas ad
ipsam civitatem nostram Cybiniensem adduxerit, audeat iterum de eadem
civitate ad partes Transalpinas deportare et etiam quod. nullus mecatorum
piper, crocum et alia speciarumi genera in dicta civitate cum ponderibus
minutis propinare seu vendere presumant, alioquin contra facientes in abla-
tione ipsarum rerum suarum mercimonialium per venerabilem in Christo
patrem dominum Gewblinum, episcopum ecclesie Albensis Transsilvane,
nobis fidelem et dilectum, prout sibi commissimus et harum serie corn-
mittimus, seu per certos suos homines, quos ad hoc ipse dominus episco-
pus deputandos duxerit, punientur de quo nobis tandem non poterint impu-
tare. In foris autem nundinarum ipsum piper, crocum et alias species libere
vendere poterint et secure. Aliud, igitur, non facturi.
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Datum in villa Pyspuky, feria sexta proxima ante dominicam Letare,
anno domini M° CCC° LX.XX° secundo.

<Sub pecete:> Relatio domini Gewblini, episcopi Albensis.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dalma-
tiei etc., facem cunoscut tuturor celor care vor citi scrisoarea de fatä ca.,
deoarece din darea de seama facuta noua de catre credinciosii nostri din Sibiu
am aflat ca unii negustori straini îi aduc marfurile la numitul nostru oras
Sibiu si, apoi, duc i cara, cind le face lor pläcere, acele marfuri din orasul
nostru Sibiu spre Tara Rom aneasca, iar unii negustori vind si scot in vinzare
cu arranuntul, sand intre orasenii nostri, piper, sofran i alte asemenea lu-
cruri, prin care fapte se aduce numitului nostru ora i locuitarilor lui foarte
mare paguba i dauna, iar noi, dorind sa inlaturam aceste neplaceri si pier-
den i ale numitului nostru oras, voim ca nici un negustor strain sa nu cuteze
sa duck' din acest oras spre Tara Rom aneasca märfurile pe care le-a adt.is la
Sibiu, si de asemenea ca nici un negustor sa nu indräzneasca sa ofere sau sa
vinda cu amanuntul piper, sofran i alte asemenea lucruri, in numitul oras ;
altcum, cei ce vor face dimpotriva, vor fi pedepsiti prin luarea marfurilor
lor de catre venerabilul intru Hristos parinte, domnul Goblinus, episcopul
bisericii de Alba Transilvaniei, credinciosul i iubitul nostru dupd cum i-am
poruncit poruncim prin cuprinsul celor de fata sau de catre anumiti
oameni ai sai, pe care numitul domn episcop Ii va trimite, pentru care <lucru>
nu vor putea sa ni se plingä. Dar la tirguri vor putea vinde slobod i nestin-
gheriti piper, sofran i alte asemenea lucruri. Asadar, sa nu faceti altfel.

Dat in satul Pyspuky, in vinerea dinaintea duminicii Letare, in anul
Domnului o mie trei sute optzeci i doi.

<Sub pecete:> Darea de seama a domnului Goblinus, episcopul de Alba.

Arh. St. Sibiu, U. I. 40. Fotocopie la Inst. de ist. §i arh. Cluj-Napoca/1382.
Orig., hirtie (22 x 12,2), pecete rotunda din cear5. ro*, aplicatá sub text.
Copie in Kernény, Dipl. Trans., Appendix, D.3. 182.
EDITH: Latin. Pray, Specimen, II, 261; Szeredai, Series, 119; Katcna, X, 7 13; Fejér,
IX15, 571-573; Hurmuzaki, 1/2, 274-275; Ub., II, 555.
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Corect: specierum.

70 1383 ianuarie 13, Cristian.

Nos, Nicolaus dictus Wychin, villicus civitatis Cybiniensis, Johannes
dictus Crispus, villicus de Helta, et Heyczmanus Tawsintschon dictus, totaque
villicorum et seniorum civitatis et sedis Cybiniensis universitas, memorie
commendamus tenore presentium, significantes quibus expedit universis,
quod, cum Walachi nobis circumsedentes omnibus villis sedis antedicte di-
versa incommoda et dampna incomparabilia, furta, incendia, spolia, morti-
cinia intulissent, nosque de consilio venerabilis in Christo patris et domini,
domini Goblini, episcopi Transiluani, talem concordiam cum Walachis an-
tefatis inivimusl, articulos infra scriptos inter nos et ipsos Walachos, ad eorum
supplicacionem instantem, statuimus, pacis tranquillitate in perpetuum con-
s ervandos.

Primus articulus est iste, quod Fladmerus et omnes ceteri Walachi mo-
rantes sub castro omnes mortificaciones seu interempciones, quas ipsi et eorum
amici sustinuerunt, has omnes, pacis propter communitatem, amicabiliter
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deposuimus, ita quod nullus eorum dictam reconciliatam causaml et so-
pitam de cetero debet iterando renovare, taliter quod, si alique mulieres vel
viri de partibus Transalpinis essent interempti, quibus emenda reconcilia-
tionis fieri debet, signanter de morte mulieris quondam Drossa et de morte
cuiusdam Walachi Transalpini, quem Dobrin nominavit proximum suum,
sive de quocumque2 morte habita per Insulanos inter Walachos, onera emen-
dacionum illarum in se assumpserunt Walachi suprascripti cum suis posteris,
nunc et in futurum, e contra ipsi Insulani assumpserunt ignoscere pure ipsis
Walachis omnia homicidia, incendia, furta, depredaciones actenus 3 habita
per ipsos Walachos in Insulanos et cum eis perpetuam pacem habituros.

Secundus articulus est iste, quodl assumpserunt ipsi Walachi, quod
nunquam pascerent pecora nec pecudes in territorio Theutunicorum nisi
liberrima licentia et admissione Theutunicorum in quorum territoriis pas-
cerent .

Tertius articulus est iste, quodi assumpserunt ipsi Walachi custodiam
servandam in omnibus alpibus ad Tolmacz usque ad Magnam villam Walachi-
kalem.

Ouartus articulus est iste, quodi assumpserunt ipsi Walachi quod
crematorem, interfectorem, nocivum seu malevolum nullum debent hospitare
homine, si tales nocivos hospitaverint, cum ipsis sint comburendi.

Quintus articulus est iste, quodl, si aliquis minaretur incendium, tali
si convinci posset septem iuramentis, statim debet cremari, modo simili
quicumque Walachorum convinceretur septem iuramentis quod furtum,
spolium, incendium aliquod vel huiusmodi commisisset, simili modo statim
deberet cremari.

Sextus articulus est iste, quo& assumpserunt Walachi quod eorum nullus
arcum regere vel portare audeat4 nisi necessitas et utilitas requireret, qui-
cumque arcum portaret ultra hoc, talis in rebus et corpore sits puniendus.

Ex parte castri presentibus Walachis infrascriptis, primo Fladmir,
Schuka, Petril, Schereban, magnus Neg, Schereb, Rodbansch, Thomas, 01-
damar, Straw, niger Bansch ; ex parte civitatis, Kende Knez, Lud, dives Neg,
niger Radul, Dauid, Stanbescht, Drewgysch, Dragmer Bobusch; ex parte
comitisse de Helta Theodir, Juba, Cristian Phaff et filius suus, Radul; ex parte
communitatis de Helta gros Schramchet Clos et frater suus. Acta sunt hec
in insula Christiana, coram iudicibus, civibus iuratis, senioribus et communi-
tati6 civitatis et sedis Cybiniensis et munita sigillo nobilis viri, domini Jo-
hannis de Scharfenek, necnon sigillo consulum civium civitatis Cybieniensis,
et sigillo comitatus sedis Cybiniensis, anno domini Mm° CCCm° LXXX I I I°,
in octavis Epyphaniarum domini.

Noi, Nicolae zis Wychin, judele orasului Sibiu, loan zis Crispus, judele
din Cisnadie i Heyczmann zis Tawsintschon, precum i intreaga obste a
juzilor i bätrinilor orasului i scaunului Sibiu, prin cuprinsul cel de fatä
ddm de stire i facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine cä, deoarece românii
asezati imprejurul nostru au pricinuit felurite neajunsuri i pagube ce nu se
pot socoti, tuturor satelor sus-zisului scaun, <si au savirsit> furturi, incendii,
jefuiri i omoruri, noi, dupä sfatul venerabilului intru Hristos parinte i domn,
domnul Goblin, episcopul Transilvaniei, am f5.cut urnatoarea intelegere cu
mai inainte pomenitii români <si>, la staruitoarea rugäminte a acestora,
am statornicit intre noi i acei români punctele mai jos scrise, spre a pAstra
pe veci linistea

Cel dintii punct este acesta ca, de dragul pacii obstesti, am avut bun5.-
tatea sá ne lepadam <de despdgubirile cuvenite> pentru toate omorurile
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uciderile savirsite de Vladimir i toti ceilalti români care locuiesc sub cetate,
si de prietenii lor, in asa fel cá nici unul dintre ei nu mai trebuie de aici inainte
sä. porneasca din nou zisa pricinä imcheiatä prin inpacare i stinsä, in intelesul
cä dacá niste femei sau barbati din Tara Romäneasca ar fi ucisi, pentru care
trebuie sa se pläteascä gloaba impacarii, indeosebi in ce priveste moartea
femeii Drosa i moartea unui roman din Tara Romaneasa, despre care
Dobrin a spus ca e ruda sa, sau orice alta moarte de om facutä de locuitorii
din Cristian, printre români, sarcinile acelor gloabe le-au luat asupra lor ro-
mânii mai sus-zisi, cu urmasii lor, acum i in viitor, i, in schimb, locuiforii
din Cristian s-au legat sa ierte cu totul acelor români toate omorurile, incen-
dierile, furturile, jefuirile, acute pina acum de acei români impotriva locui-
torilor din Cristian i sa träiasca vesnic in pace cu ei.

Al doilea punct este acesta cà acei romani s-au legat sa nu pasca
data vitele, nici turmele lor pe pamintul sasilor, afarä doar numai cu deplina
ingaduintä i invoire a sasilor, pe pamintul arora vor paste.

Al treilea punct este acesta a zisii români s-au legat sä faa de strajä
pe toti muntii de la Talmaciu pina la Saliste.

Al patrulea punct este acesta a zisii români s-au legat sa nu dea gäz-
duire vreunui punätor de foc, ucigas, sau om räu i vatämator, iar clack' vor
da gäzduire unui astfel de om, sä fie arsi impreunk cu el.

Al cincilea punct este acesta cä daca cineva ameninta sä dea foc, daca
prin sapte juraminte poate fi dovedit de acesta, sä fie ars numaidecit; tot
asa, oricine dintre români e dovedit prin sapte juraminte a a sävirsit un
furt, o jefuire, a pus foc sau a facut vreo fapta asemanatoare, sä fie ars
numaidecit.

Al sasele punct este acesta cä românii s-au legat ca nici unul din ei sä
nu cuteze a minui sau a purta arc, afarä numai dacä nevoia sau folosul, cere
aceasta. Cel care, in afara de astfel de imprejuräri, ar purta arc, sa fie pedep-
sit in averea i trupul sä.u.

Din partea cetatii fiind de fata românii mai jos scrisi: intii Vladimir,
Ciuca, Petrila, erban, Neagu ce! Mare, serb, Rosu Banciu, Toma, Vladimir,
Stroie, Negru Banciu; din partea orasnlui: Cindea cnezul, Lud, bogatanul
Neagu, Radu Negru, David, Stanbesch, Draghici, Dragomir B5.but ; din
partea comitisei de Cisnadie: Teodor, Iub, Cristian Phaff i fiul
Radul; din parte obstei din Cisnadie: Schramchet Clos cel Mare, si fra-
tele säu. Acestea au fost intocmite in Cristian, in fata juzilor, orasenilor jurati,
batrinilor si a obstei orasului i scaunului Sibiu, si intärite cu pecetea nobilului
barbat, a domnului Ioan de Scharffeneck, precum i cu pecetea sfetnicilor
orasenilor orasului Sibiu, si cu pecetea comitatului scaunului de Sibiu, in anul
Domnului o mie trei sute optzeci i trei, la octavele Bobotezei.

Arh. St. Sibiu, Arh. bis. comunei Cristian, nr. 1. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-
Napoca/ 1383.
Orig., perg. (36 x 25), trei peceti au fost atirnate cu nur de cinep5, albA.
EDITH : Latin. Fejér, X/1, 132 ; Bruckner, Beleuchtung der Denkschrift, 26; Transilvania,
1872, 104; Hurmuzaki, 1/2, 280; Ub., II, 565 566.
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Scris peste r5s&tur5..
2 Corect : quacum que.
3 Corect: hactenus.
4 Urmea.z5. nebet, ters i subpunctat de aceea0
5 Scris deasupra rindului.
6 Corect: communitate.
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71 1384 martie 3, Mitrovita

Relatio domini Nicolai palatini

Nos, Elisabeth, dei gratia, regina Ungarie, Polonie, Dalmatie etcetera,
notum facimus universis quod nos, que ex officio culminis reginalis,
incremento civitatum nostrarum invigilare debemus, fidelibus nostris civi-
bus civitate nostre Cybiniensis huiusmodi gratiam duximus faciendam, ad
petitionem honorabilis viri, domini Thome, decani Cybiniensis, capellani nostri
specialis, et Jacobi, iudicis eiusdem civitatis nostre Cybiniensis, talem vide-
licet, quod mercatores forenses, mercantias eorum in medio ipsorum et in terri-
torio eorundem non valeant nec possint exercere, contra eorum liberta-
tem et voluntatem, immo si aliqui mercatores forenses exponerent mer-
cantias eorum ad partes Transalpinas, ex tunc iudex et cives habeant facul-
tatem prohibendi bona talium mercatorum et eadem bona pro camera nostra
magnifico viro domino Ladislao, vel alteri wayuode Transsilvano, pro tem-
pore constituto, debeant assignare, harum nostrarum sub testimonio littera-
rum ; committendo nihilominus ipsi wayuode, ut ad ipsorum civium nostro-
rum requisitionem prefatis mercatoribus debeat obstare temporibus opportunis .

Datum in Sancto Demetrio, feria quinta proxima post dominicam
Invocavit, anno domini Millesimo CCC° LXXX quarto.

parte sub pecete:> Relatio domini Nicolai palatini.

Darea de seama a domnului Nicolae, palatinuI

Noi, Elisabeta, din mila lui Dumnezeu regina Ungariei, Poloniei, Dalma-
tiei etc., facem cunoscut tuturor cà noi, care din inalta noastra indatorire de
reginä., trebuie sá veghem la sporul ora§elor noastre, la cererea cinstitului
bärbat, a domnului Toma, decanul de Sibiu, capelanul nostru osebit, i a
lui Iacob, judele acelui ora § al nostru al Sibiului, am hotArit sä facem aceasti
milostivire credincio§ilor no§tri ofd§eni din ora§ul nostru Sibiu, <anume>
astfel ca negusorii strdini sä." nu fie volnici i sä." nu poatà face negot cu mär-
furile lor, in mijlocul §.1 pe pàmintul acelora impotriva liberatii §i a
vointei lor ba chiar dacá unii negustori sträini ar duce spre vinzare mdr-
furile lor spre Tara Româneasca, atunci judele §i ord§enii <Sibiului> sä aiba
dreptul de a opri bunurile unor astfel de negustori i sä, fie datori a le incre-
dinta, pe seama cämärii noastre, mdritului bärbat, domnului Ladislau, sau altui
voievod al Transilvaniei aflätor in slujb5.. Poruncind totodata, prin marturia
acestei scrisori a noastre, numitului voievod, ca, la cererea acelor ofá§eni ai
no§tri, sà fie dator sà inchidà calea, la timpul potrivit, pomenitilor negustori
<sträini>.

Dat la Mitrovita, in joia de dupä. duminied Invocavit, in anul Domnului
o mie trei sute optzeci §i patru.

(In parte sub pecete> Dare de seamà a domnului , Nicolae palatinul.

Arh. Stat. Sibiu, III. 45. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1384.
Orig. perg. (29,5 x 16,5) cu fragment de pecete melará din ceará rosie, aplicat5, sub text.
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 5 iunie 1387, ibidem, U.I. 52 (vezi nr. 72).
Alt transumpt in actul regelui Sigismund, din 23 martie 1412, cuprins in actul regelui
Matia, din 19 ianuarie 1459, ibidem, UIl, 200.
EDITH: Latin. Fejér, X/1, 145; Archiv des Vereins, S.V., I, fasc. 3, 128; Teleki, Hunya-
diak hora, X, 609; Hurmuzaki, 1/2, 284 (sub 1383); Ub., II, 589-590.
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72 1387 iunie 5, Buda.

Relatio Stephani palatini.

Nos, Sigismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etce-
tera, marchio Brandenburgensis etcetera, memorie commendantes, tenore pre-
sentium, significamus quibus expedit universis quod Jacobus, iudex, et Johannes
aurifaber, iuratus civitatis nostre Cybiniensis, sua ac universorum civium
ac hospitum nostrorum de eadem inl personisl, ad nostre maiestatis venien-
tes presentiam, exhibuerunt nobis quasdam literas patentes serenissime prin-
cipis, domine Elisabeth, regine Hungarie etcetera, matris nostre carissime,
tenoris infrascripti, in eo eisdem civibus gratiose concessas, quod in medio
eorum forenses mercatores mercantias eorum non valeant ac possint exercere,
contra eorum libertatem et voluntatem, supplicantes nostre sua et aliorum
civium civitatis nostre predicte in personis hurniliter maiestati, ut easdem
ratas, gratas et acceptas habendo, presentibusque verbotenus inseri faciendo,
pro ipsis nostris civibus, literis nostris presentibus dignaremur innovative
perpetuo confirmare. Quarum tenor talis est, scilicet; <Urmeazel actul reginei
Elisabeta, din 3 martie 1384, nr. 71>.

Nos, igitur, humillimis et devotis supplicationibus ipsorum, iudicis ac
iurati, in sua et aliorum civium nostrorum de eadem Cibinio in personis,
nostre per eosdem oblatis maiestati regia pietate exauditis et clementer
admissis, prefatas literas ipsius domine Elisabeth regine, matris nostre,
suo anulari sigillo consignatas, omni prorsus suspicionis vitio destitutas,
presentibus de verbo ad verbum insertas, quoad omnes earum continentias
et clausulas requirentibus eximiis fidelitatibus et fidelium servitiorum preclaris
meritis ipsorum nostrorum civium, acceptamus, approbamus, ratificamus,
et pro eisdem ex certa nostre maiestatis scientia perpetuo valituras inno-
vantes confirmamus presentis nostri scripti patrocinio mediante. Presentes
etiam, dum nobis in specie fuerint apportate, easdem in formam nostri pri-
vilegii redigi faciemus.

Datum Bude, in vigilia festi Corporis Christi, anno domini millesimo
trecentesimo octuagesimo septimo.

(Pe verso, de aceecqi mind:> Confirmatio forensibus mercatoribus.

Dare de seamä a lui Stefan, palatinul

Noi, Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,
Croatiei etc., si margraf de Brandehburg etc., prin cuprinsul celei de fatä
da'm de stire i facem cunoscut, tuturor carora se cuvine, ca Iacob, judele,
si loan aurarul, jurat al orasului nostru Sibiu, venind in fata maiesatii
noastre, in numele lor si al tuturor oräsenilor i oaspetilor din acel loc, ne-au
aratat o scrisoare deschisä a prealuminatei principese, doamna Elisabeta,
regina Ungariei etc., mama noasträ preascumpa, cu cuprinsul de mai jos,
pe care <numita regina> s-a milostivit s-o dea acelor oraseni, pentru ca ne-
gustorii straini sa nu poata voie a-si desface in mijlocul lor mar-
furile, impotriva libertatii i vointei lor, rugindu-se cu smerenie de maies-
tatea noastra, in numele lor si al altor oraseni din orasul nostril pomenit,
ca socotind drept intarita, incuviintatà i primita acea scrisoare, i punind
sa fie trecuta din cuvint in cuvint in cea de fata sä binevoim a o innoi

intari pe veci, pentru acei oraseni ai nostri. Cuprinsul ei este urmatorul:
<Urmeazd actul reginei Elisabeta, din 3 martie 1384, nr. 71>.
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Noi, a§adar, ascultind cu regeasca dragoste i indurindu-ne sa primim
preasmerita i plecata rugäminte a acelui jude§i jurat, inaintata de ei maiestä-
tii noastre, in numele lor i al altor orä§eni ai no§tri, avind in vedere alesele
lor fapte de credinta i stralucita vrednicie a slujbelor credincioase fácute
de acei or5.§eni ai no§tri, primim, incuviintam i intarim pomenita scrisoare
a doamnei Elisabeta, regina mamá a noastra, <scrisoare> purtind pecetea
de pe inelul säu i lipsita cu desavirOre de atice urma de banuialä, trecuta
din cuvint in cuvint in cea de fata, cu intregul ei cuprins §i cu toate punctele
din ea, cu buna §tiinta a maiestatii noastre, innoind-o, o intarim prin ocro-
tirea acestei scrisori, ca sá alba putere de veci pentru numitii. lar scrisoarea
aceasta, cind ni se va aduce inapoi in original, vom pune sa se intocmeasca
In chip de privilegiu.

Dat la Buda, In ajunul sarbatorii Corporis Christi, in anul Domnului
o mie trei sute optzeci i apte.

<Pe verso, de aceerzi mina' :> Confirmare <a scrisorii> despre negustorii
sträini.

Arh. St. Sibiu, U.I. 52. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1384.
Orig., perg. (20,9 x 4 1,7), cu pecete aplicat5. sub text, din ceara rosie, cu hirtie de protectie.
EDITII: Latin. Ub., II, 6 12 6 13.
REGESTE: Mellyusz, I, 11, nr. 100.

Scris deasupra rindului.

73 <1390-1400.

t Noi, cela ce este intru Hristos Dumnezeu, bun credincios §i de Hristos
iubitoriu i insu§i tiitoriu, Io Mircea velichi voievod, cu mila lui Dumnezeu
§i cu darul lui Dumnezeu, obladuindu i domnindu toata Tara Munteneascá
inca i Latura Tatariului i hotärul de sub munte §i pre toata Dunkrea. Bine
vrind domnia mea, cu a mea huna vrére a cinstitei i luminatei inimei méle
§i am daruit domnia mea acest §i de toti cinstit §i de frunte i luminat hrisovul
domniei méle, anume lui Ion §i Burcea i lui Caliian, boiarinului domniei
méle, ca sa fie a lor satul Brani§tea Ura§iei i la Vadul Sercaiei i stina de in
muntele Lere§tilor, de mo§ie i de mo§tenie §i de toate slujbele i dari i dijmi-
le, cite le vor afla intru tot tinutul tarii i intru biruinta domniei méle. Sa se
odihneasca iei de dijma de oi §i de Vámuitul porcilor, de dijmà de grill §i de
vinaricie §i de stupi §i de vadure i de in apa. Si de toate acestea sä le fie
lor de mina i de mo§ia acelora; nu numai acelora, ce i fiilor lor, nepotilor

stranepotilor lor, in viata domniei méle §i pina in viata fiului mieu cela
iubitul, Io Mihail voevod. Iar cine s-ar ispiti den boiarii domniei méle, den
cei mari au de cei mici bojari sau de in slugile domniei méle pre Burcea, Ion
§i pre Caliian sau pre oamenii acelora citu-i de un par a supara, cä cine ar
face aimentrea, acela va avea de la noi mare urgie i certare despre domnia
mea, ca i un neascultatoriu i calcatoriu porincei i hrisovului domniei méle.

Inca §i cine va alege domnul Dumnezeu dupa moartea mea sa fie domn
Tara Rumâne§ti, den plodul inemei méle sau de ruda domniei méle sau de
intru alta saminta, de va cinsti i va innoi §i va feri aceasta, pre cela domnul
Dumnezeau sa-1 cinsteasca i sa-1 hraneasca; iar care nu ar cinsti, nici ti va
feri, pre acela sa-i plateasc5. Dumnezeu cu munca veacului i sä fie cu luda
§i cu Aria §i cu iudeii ce strigara spre Hristos: singele lui spre din§ii i spre
feciorii lor, cum iaste i va fi in véci, amin.
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Acestea s1nt marturiile acestui hrisov: ilitIi jupanVlad, 2. Drdgoi ban,
al treilea, Jupan Aldea, 4. jupan Aga, 5. jupan Bran, 6. jupan Cristian, 7.
jupan Vilcan, al 8-lea, jupan Luca, 9. jupan Cioban, 10. Stan DrAgan, 11.
Aldea velichi logofat.

i eu, Badea, carele am scris acest hrisov.
De pe lirnba sloveneascá pre limba rumâneasca s-au almacit de mine,

protopop Vasilie, in 10 zile din iulie 7225 <1717>.
Aceasta parie de pe originalul sau cel adevarat batrin fdrà de niceo

schimbare, adaogere sau sadere sau inoit §i s-au scris prin mine cel mai din
jos isalit, despre care marturisesc cu sufletul mieu, intärind cu iscdlitura
§i cu pecetea mea, Fagara§, iulie, zile 23, 1777.

Antonie Monea Vinteanul m. p. némi§.

Dup5. I. PuFariu, Fragmente istorice, IV, p. 45-47, sub 1417.
Copie, urmatá de o traducere germana din 1733.
Datat dupa sfatul domnesc.
E DITH : DIR, B, veac XIII, XIV li XV, 67-68, sub 14 14 ; DRH, B, 3 1 32.

74 1390 ianuarie 17, Timipara.

Relatio domini Petri, episcopi Transsiluani
ad contenta literarum domini Lodouici

Sigismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etcetera ac
marchio Brandemburgensis etcetera, fidelibus suis, iudici iuratisque civibus
in Braschowia, salutem et gratiam.

Gravi querimonia fidelium nostrorum universorum mercatorum de
Cybinio, ad nostre serenitatis pervenit auditum, quod licet ipsi tales libertates
et gratias a serenissimo principe, domino Lodouico, rege Hungarie bone me-
morie, patre nostro carissimo, habuerint, quod nulli mercatorum extra partes
Transsiluanas existentes, cum rebus et mercimoniis ipsorum, per dictas partes
Transsiluanas procedentes, ultra Braschouiami predictam ad partes Trans-
alpinas transire presumant, prout hoc idem in literis domini Lodouici pre-
dicti atque nostris plenius continetur, tamen vos, contempnentes dictas
literas domini Lodouici et nostras, eosdem mercatores ulterius ad partes
Transalpinas cum mercimoniis ipsorum transire permittitis, in grande ipso-
rum mercatorum nostrorum de Cybinio preiudicium et dampnum satis mag-
num.

Cumque intentionis nostre etiam firmate omnine existat, ipsas litteras
domini Lodouici atque nostras in suo robore et firmitate solida perrnanere,
nec eas per quempiam velimus temere violan, fidelitati vestre firmissimo
regio precipimus sub edicto, quatenus in antea prefatos mercatores extrasil-
luanos, cum mercimoniis ipsorum in vestri medium venientes, contra premissas
libertates memoratorum mercatorum de Cybinio, ulterius ad partes Transal-
pinas procedere nullatenus permittatis, sed eos potius, ad instantiam dictorum
mercatorum de Cybinio, arestando, in eorum ulteriori transitu impedire ef-
ficaciter debeatis. Aliud, igitur, in premissis pro nostra gratia facere non ausuri.
Alioquin, si predictos cives seu mercatores nostros de Cybinio nobis super
premissis querulari contingeret, vos taliter puniri faciemus in posterum,
4quod vos mandata nostra violasse penitebit. Presentes autem, post lecturam,
reddi volumus presentanti.
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Datum in Themeswar, in die beati Anthonii confessoris, anno domini
M° CCC° nonagesimo.

<Sub pecete:> Relatio domini Petri, episcopi Transsiluani.

<Pe verso, de aceecti minci:> Ad partes Transalpinas, contra forenses
mercatores.

Dare de seama a domnului Petru, episcopul
Transilvaniei, potrivit cuprinsului scrisorii

domnului Ludovic
Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei

etc. si margraf de Brandenburg etc., credinciosilor säi, judelui i oräsenilor
jurati din Brasov, sänätate i milostivire.

Printr-o grea plingere a tuturor credinciosilor nostri negustori din
Sibiu, a ajuns la urechile luminatiei noastre ca, dei ei au avut de la prealumi-
natul principe, domnul Ludovic, regele Ungariei de bunà amintire, preascumpul
nostru tatà, o asemenea libertate i milostivire ca nici un negustor aflätor
din afara Transilvaniei, cind merge cu lucrurile i märfurile sale prin pomeni-
tele pärti ale Transilvaniei, s'a' nu cuteze a trece dincolo de Brasov spre Tara
Româneascá, dupä cum acest <lucru> se spune mai pe larg in scrisoarea po-
menitului domn Ludovic i in a noastrd, totusi voi, nesocotind zisa scrisoare
a domnului Lodovic si a noasträ, ingäduiti acelor negustori, spre destul de
mare pagubà i neajuns al acelor negustori ai nostri din Sibiu, sä tread cu
marfurile lor mai departe, spre Tara Româneascd.

Deoarece, insä, gindul nostru neclintit este ca acea scrisoare a domnului
Lodovic si a noastrà sä däinuiascd in tdria i nesmintita ei trainicie, i voim
ca ea s'a' nu fie cálcatä in chip cutezator de cineva, p,rin strasnid porund
regeascä punem in vedere credintei voastre ca, de acum inainte, sä nu mai
ingáduiti nicicum pomenitilor negustori din afara Transilvaniei, care vin cu
marfa lor in mijlocul vostni, in pofida pomenitelor libertati ale numitilor
nostri negustori din Sibiu, sä porneascä mai departe spre Tara Romaneasd,
ci sä fiti mai degrabä datori ca, poprindu-i, la stäruinta ziilor negustori
din Sibiu, sä-i impiedecati cu tot dinadinsul de a trece mai departe. Asadar
altcum sd nu indräzniti a face in ce priveste cele de mai sus, spre <a nu pierde>
milostivirea noasträ.. Iar dad se va intimpla sá ne mai villa vreo astfel de
plingere, cu privire la cele de mai sus, din partea pomenitilor nostri negustori
din Sibiu, vom pune pe viitor sà fiti astfel pedepsiti, incit và yeti cai cà ati
dlcat poruncile noastre. lar cele de fat5., dupä citire, sä fie inapoiate
infätisätorului.

Dat la Timisoara, in ziva fericitului Anton märturisitorul, in anui
domnului o mie trei sute noudzeci.

<Sub pecete:> Dare de seamä a domnului Petru, episcopul Transilva-
niei.

<Pe verso, de aceeap: impotriva negustorilor sträini, <care merg>
spre Tara Româneasd.

Arh. St. Sibiu. UI. 58. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1390.
Orig., perg. (23 x 17,4), cu pecete ine1ar., regalà, din cearà rosie, aplicatA sub text, cu
hirtie de protectie.
Copie la Keznény, Dipi. Trans., Suppl. II, 251.
EDITII: Latin. Ub., II, 641-642.
REGESTE: Mdlyusz, I, 154 nr. 1 323.

Astfel in orig.
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75 1390 ianuarie 20, Lublin.

Mircius, dei gratia woyuoda Transalpinus, Ffogaras et Omlas dux,
Seuerini comes, terrarum Dobrodicii despotus et Tristri dominus, harum
noticiam habituris, tam presentibus, quam futuris, significamus quibus expedit
universis quod sincere mentis affectu cupientes Mire inviolabilis amicitie
federa, et volentes cum serenissimo principe, domino Wladislao, dei gratia, regil
Polonie, necnon terrarum Cracouie, Sandomirie, Syradie, Laucicie, Cuyauie,
Littwanie principe sumpmo, Pomoranie Russieque domino et herede de ..,
baronum nostrorum unanimi consilio, ordinacionem huiusmodi, parte ab utra-
que temporibus perpetuis servandam irrefrangibiliter 2 fecimus et facimus
ipsam nostrarum literarum robore confirmantes, scilicet quod memoratum
serenissimum principem, dominum Wladislaum, Polonie etcetera regem, toto
nostro posse atque potencia, dum affectando nostrum auxilium postulaverit,
et homines sibi subditos, ab insultu et hostili incursu 3, regis Ungarie, ac
ipsius omagialium 4 et quorumlibet hominum sibi subditorum, constantissime
volumus adiuvare, contra abso vero predicti domini 6 regis emulos aut
iniuratores° quoslibet, ipsum iuxta nostri arbitrii beneplacitum iuvare pro-.
znittimus et spondemus, quemadmodum amicum facere expedit atque decet.
Idemque dominus 7 rex, ad nostre postulacionis affectum, contra .. 8, regem
Ungarie, et ipsius subditos, pro toto ipsius posse atque potencia, nos debet
et tenebitus adiuvare, contra alios vero nostros emulos, iuxta ipsius liberi
arbitrii beneplacitum, ut de nobis premissum est, nobis auxiliabitur ut amicos.
In cuius rei testimonium firmitatemque perpetuam, literas nostras presentes
dedimus privilegiales, pendenti 9 et autentici sigilli nostri maioris munimine
roborat as .

Datum in Lublin, in vigilia sancte Agnetis virginis gloriose, anno domini
Millesimo trecentesimo nonagesimo.

Mircea, din mila lui Dumnezeu voievodul fáxii Romane§ti, duce de
Fagära. i Arnla§, comite de Severin, despot al pamfriturilor lui Dobrotici

domn al Dirstorului, facem cunoscut tuturor celor cärora se cuvine, care
vor lua cunoSintä de aceastä <scrisoare>, atit celor de acum cIt§i celor viitori,
cä dorind i voind, cu gind pornit din inimä curatä, sä incheiem aliantä ne-
stramutatä de prietenie cu prealuminatul principe, domnul Vladislav, din
milalui Dumnezeu regele Poloniei, precum i principe suprem al fárilor Cracovia,
Sandomir, Sieradz, Lusacia, Cuiavia, Lituania, domn al Pomeraniei i Galitiei

<principe> mWenitor de .., cu sfatul tuturor boierilor noWi, am Acut
facem urmktoarea invoialä ce nesmintit trebuie päzitä pe veci 0 de unii

0 de ceilalti, intärind-o prin puterea <acestei> scrisori a noastre, i anume:
cà voim sä.-i ajutäm cu cea mai mare statornicie 0 din toate puterile noastre
pe pomenitul prealuminat principe, domnul Vladislav, regele Poloniei,
pe oamenii supu0 lui, dud, avind nevoie de ajutorul nostru, ni-1 va cere,

<sä-1 apäram> de loviturile i nävala du0nanA <a lui Sigismund>, regele
Ungariei, 0 a vasalilor lui 0 a oriaror oameni supu0 lui, <dar> impotriva
altor potrivnici sau väainätori ai pomenitului domn <Vladislav>, regele,
cricare ar fi ei, fägàduim i ne legänz ajutäm dupä bunä voia i chibzuinta
noastra, cum se cere 0 se cuvine unui prieten sä se poarte. Si numitul domn
<Vladislav> regele, la cererea i dorinta noasträ, trebuie i va fi dator sä ne
ajute, din toate puterile lui, Impotriva lui <Sigismund>, regele Ungariei,
a supu0lor lui, iar impotriva altor du0nani ai no§tri, ne va da ajutor ca prieten,
dupä buna voia i chibzuinta lui, cum s-a spus mai sus 0 despre noi.
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Spre márturia 0 ve0lica trainicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
noastrk privilegiará de fatä, 11-A5a-it'd cu puterea pecetii noastre celei mari,
atirnate 0 autentice.

Dat la Lublin, In ajunul <grbátorii> sfintei 0 slávitei fecioare Agneta,
in anul Domnului o mie trei sute nouazeci.

Dup5. facs. din Hurmuzald, 1/2, pl. I. Fotocopie la Bibl. Acad. R.S.R., Bucuresti,
F. LVI/83.
Orig perg. cu pecete rotunda atirnat5 cu legenda: t <S t MIRCZE> WAIWODA
TRANSALPIN BAN DE CZWRINO t MIRCZE W<AI>W., in anul 1897 se afla la Arh.
Imper. Moscova.
EDITH: Latin. Codex dipl. Poloniae et Lituaniae, I, 598; Fejér, X/1, 652-653 si
X/8, 309-310; Mag. ist., I, 332; HurmuzaAi, 1/2, 322; Ub., II, 642-643. Trad. Sincai,
Hronica, I, 542-543.
REGESTE: Transilvania, 1872, 128; Mdlyusz, I, 155, nr. 1331.

1 Corect: rege.
2 Corect: irrefragabiliter.
3 Sigismundi.
a Corect: hcrnagicaium.
5 Wladislai.
6 Corect: iniuriatcres.
7 Wladislaus.
6 Sigismundo.
9 Corect: pendentis.

76 1390 martie 16, Buda.

Relatio domini Johannis, wayuode.

Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc.,
marchioque Brandenburgensis etc., memorie commendamus, tenore presen-
cium, significantes quibus expedit universis, quod fidelis noster Petrus, filius
Dees, nobilis kenezius de Themeshel, in tenutis castri nostri Myhald nuncupati
commorans, sua, Hahnagh, Cristofori et Mychaelis, fratrum suorum uteri-
norum, similiter nobilium keneziorum de eadem, in personis, in nostre maies-
statis accedens presenciam, nostre humiliter declaravit maiestati quod quia
literalia ipsorum instrumenta, factum possessionum ipsorum Kryuapatak et
Patak vocatarum tangencia, sub monte Padych existencium 1, per nostros
predecessores reges Hungarie ipsis graciose concessa, ab ipsis, tempore quo
Dan wayuoda, cum suo valido exercitu, dictas tenutas castri nostru Myhald
invaserat, deperdita et alienata extitissent ; ideo, nos, dictas possessiones,
pro eorum fidelitatibus et fidelium obsequiorum meritis sacre corone et
nobis, tempore et loco oportunis, exhibitis et impensis, ipsis ac eorum here-
dibus nove nostre donacionis titulo, sub condicione infrascripta, dare et
conferre dignaremur.

Et quia nobis de alienacione dictorurn literalium instrumentorum ip-
sorum nulla constabat certitudo veritatis, vestro, magnifico domino Johanni,
bano nostro Zeuriniensi, de premissis, certitudinem veritatis sciscitari commi-
seramus. Qui, tandem, nostre fideliter retulit maiestati quod ipse a nobilibus
et alterius status hominibus comitatuum Sebus, Lugos et Myhald vocatorum,
talem certitudinem veritatis sciscitasset quod dicta literalia eorum instru-
menta, super iamdictis possessionibus confecta, ab ipsis deperdita extitissent.

Nos, itaque, tum supplicacionibus dicti Petri, suo et fratrum suorum
predictorum nominibus, nostre maiestati porrectis, tum relacionem 2 fidedigne
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ipsius domini Johannis bani, regia benignitate inclinati, predictas possessio-
nes Kryuapatak et Patak vocatas, pro premissis eorum fidelitatibus et fideli-
bus obsequiis, simulcum omnibus ipsarum iuribus, iurisdiccionibus, terris
arabilibus, cultis et incultis, pratis, silvis, acquis, aquarumque decursibus,
ac cunctis obvencionibus earundem, sub ipsarum veris et antiquis metis,
quibus ab olym use fuerunt et possesse, iamdictis Petro, Halmagh, Cristoforo,
et Mychaeli, nobilibus keneziis, ipsorumque heredibus et posteritatibus uni-
versis, nove nostre donacionis titulo et omni eo jure, quo eedem nostre rite
incumbunt collacioni, dedimus, donavimus et contulimus, ymmo damus,
donamus et conferimus, perpetuo et irrevocabiliter, per ipsos et per eorum
heredes universas3 possidendam, tenendam et habendam, harum nostrarum
litterarum patrocinio mediante, sine duntaxat preiudicio iuris alieni. Tali
modo et condicione mediante, quod dum nos vel nostri successores, reges
Hungarie, temporum in processu, exercitum versus plagam orientalem in-
staurando moveremus vel mo<vere...>4, ipsi et heredes ipsorum de dictis
possessionibus ad predictum exercitum, cum una lancea ut 5 consuetudinis
.certorum nobilium keneziorum dictarum tenu<tarum fuerint>t 6 profiscisci
teneantur. Presentes tandem nobis allatas, privilegialiter emanan i faciemus
pro eisdem.

Datum Bude, feria quarta proxima ante dominicam Iudica, anno domini
Millesimo CCC-mo nonagesimo.

Dare de seamä a domnului Ioan, voievodul 7.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc., si margraf de Brandenburg etc. prin cuprinsul celor de fatä
däm de stire i facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine cä, venind inaintea
maiestätii noastre, credinciosul nostru Petru, fiul lui Dees, nobilul cnez de
Temesel, cu locuinta in tinutul cetätii noastre numite Mehadia, in numele
säu <si> al fratilor s5.i buni Halmagh, Cristofor si Mihail, de asemenea nobili
cnezi tot de acolo, cu smerenie ne-a spus maiestätii noastre CA, deoarece actele
lor privitoare la mosiile lor numite Crivina i Patak, afatoare sub muntele
Pales, ddruite lor in chip milostiv de inaintasii nostri, regii Ungariei,
s-au papädit si le-au fost instainate in vremea in care Dan voievodul cotro-
pise cu puternica sa ostire pomenitele locuri ale ceatii noastre Mehadia ;
kept aceea, noi sä binevoim sà le däm i sa le laräzim lor i mostenitorilor
lor zisele mosii, pentru credinta lor i meritele crecincioaselor slujbe, fdptuite
si acute sfintei coroane i noud, in vremuri i locuri potrivite, in chip de
danie nouä a noasträ., dupà rinduiala de mai jos.

Si, deoarece noi nu eram siguri de adevär in ce priveste instainarea
pomenitelor acte, v-am incredintat you'd, märitului domn Ioan, banul nostru
de Severin, de a afla intreg adevdrul despre cele de mai sus. Acesta a spus
apoi intocmai maiesatii noastre cA el a aflat adevärul sigur de la nobilii
si de la oamenii de ala stare din comitatele numite Caransebes, Lugoj,
Mehadia, cä li s-au präpädit numitele lor acte, intocmite cu privire la pome-
nitele

Iar noi, induplecati din bunavointa regeascä, atit de rugämintile zisului
Petru, acute inaintea maiesatii noastre in numele säu si al pomenitilor säi frati,
cit si de vrednica de crezare dare de seamà a acelui domn loan, banul, am dat,
am däruit i häräzit i ddm, däruim i härdzim sus-zisele mosii numite Crivina
Patak, impreunk cu toate drepturile i jurisdictia lor, cu päminturile de arätua,
lucrate i nelucrate, livezi, päduri, ape si cursul apelor, i cu toate veniturile
lor, intre adeväratele i bätrinele lor semne de hotar, intre care au fost folo-
site si sapinite de demult, numitilor Petru, Halmagh, Cristofor i Mihail,
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nobilii cnezi, i inWenitorilor lor i tuturor urmaOlor, in chip de danie nouä
a noastrà §i. cu tot acel drept cu care ele se cuvin dupà lege dreptului
nostru de danie, pentru pomenita lor credintä i slujbele credincioase, sä
fie stäpinite, tinute i avute pe veci i nestarmutat, de ei i de toti mo§teni-
torii ion, prin mijlocirea ocrotirii acestei scrisori a noastre, totui fkä a vkäma
dreptul altuia.

Punindu-se aceastä intocmire §i. rinduialä ca, atunci cind noi sau urma0i
no§tri, regii Ungariei, in curgerea vremii, ne-am pregki sä pornim sau sä
porneascä razboi spre partea de räsdrit, <ei> i mWenitorii lor sd fie datori
sä porneascä din pomenitele ion mo§ii la acel razboi cu <cite> un calket,
precum ... <este in> obiceiul unor nobili cnezi din zisele tinuturi Indatd
ce scrisoarea de fatä ne va fi inapoiatä, vom pune sä le fie datä in chip de
privilegiu.

Dat la Buda, in miercurea dinainte de duminica Iudica, in anul Domnului
o mie trei sute nouäzeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 14 1. Fotocopie la Inst. de ist. s't arh. Cluj-Napoca/1390.
Orig., perg., cu urmele pecetii mari regale.
EDITII : Latin. Pesty, Szörény, III, 10 12 ; HurmuzaAi, 112, 331-332.
REGESTE: Documenta Valachorum, 374-375, nr. 335; Mcflyusz, I, 161, nr. 1401.

1 Cuvint repetat.
2 Corect: relacione.
3 Corect : universos.
4 Patä de umezea15. cca 1,5 cm.
5 indoit cca 1 cm.
6 Pata de umezeala cca 1 cm, intregit partial pe baza contextului.
7 In aceastà, perioad5., voievodul Transilvaniei era Ladislau de Losoncz; documentul

se reiera la vicevoievodul Transilvaniei, loan Temes.

77 1390 noiembrie 4 (tricesimo die termini prenotati: in ocia-
vis festi beati Mychaelis archangeli) , Viqegrad.

Emeric Bubek, judele tärii, aminä la octavele Bobotezii i (ad octavas
festi Epiphaniarum), procesul lui Stefan, fiul lui Stefan de Ka116, impotriva
lui Rudoli, fiul lui loan de Mochola, deoarece acesta <din urmä.> spusese cä
are de gind sä plece la oastea regeascä de acum, spre pärtile moldovene§ti"
(eo quod ipsum ad presentem exercitum regni versus partes Moldouanas se
asseruisset profecturus)

Regest dupä orig. latin, la Arh. Nat. Magh., Dl. 52 869. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/ 1390.
REGESTE: Mayttsz, I, 195, nr. 1732.

1 13 ianuarie <1391>.

78 1391 iulie 6, Lwow.

Myrcius, dei gracia woyewoda Transalpinus, Fogoras et Omlas dux,
Severini comes, Trestri dominus ac terrarum Dobrodicii despotus etc.

Significamus quibus expedit universis quod, cupientes mire federa invio-
labilis amicitie cum serenissimo principe, domino Wladislao, rege Polonie etc.,
de baronum nostrorum umanimi consilio, ordinationem huiusmodi fecimus
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alias atque pridem temporibus, perpetuis ab utraque parte tenendam et irre-
fragabiliter observandam, quod memoratum dominum Wladislaum, regem,
toto nostro posse atque potentia, dum nostrum auxilium postulaverit, ac
homines sibi subditos ab insultu et hostili incursu'regís Ungarie, ac ipsius
omagialium et quorumlibet hominum sibi subiectorum, contra alios vero
predicti domini Wladislai, regis, emulos aut iniuriatores quoslibet, ipsum iuxta
arbitrii nostri beneplacitum iuvare promittimus et spondemus, quemadmodum
amico facere expedit atque decet. Idemque dominus Wiadislaus, rex, ad nos-
tram postulationem contra .. 2 regem Ungarie, et ipsius subditos pro toto
ipsius posse atque potentia nos debet et tenebitur adiuvare, contra alios vero
nostros emulos, iuxta ipsius liberi arbitrii beneplacitum nobis amdliabitur
ut amicus ; quas quidem priores nostras litteras et obligationes, gratas et
ratas habentes, ipsas, tamquam earum tenor, de verbo ad verbum presentibus
esset intersertus, approbamus, ratificamus et vigore presentiurn confirmamus,
addicientes et adiugentes quod, si quis ex nostris motionem aliquam facere
et se nobis opponere presumserit aut attemptaverit aliquid contra eundem
dominum Wladislaum, talem volumus unacum iamdicto Wladislao rege, et
ipse nobiscum compescendo debite tolerare. In cuius rei evidentiam et per-
petuam firmitatem, sigillum nostrum maius per Maynam et Volculum comi-
tes nostros fideles, presentibus appendi fecimus.

Datum in Lemburga, in octavo beatorum Petri et Pauli apostolorurn,
anno domini Millesimo trecentesimo nonagesimo primo.

Mircea, din mila lui Dumnezeu voievodul Tarii Rom ane§ti, duce de
Fàgára i Amla§, comite de Severin, stapin al Dirstorului qi despot al tarii
lui Dobrotici etc.

Aducem la cuno§tinta tuturor cdrora se cuvine cá, dorind sa in-
cheiem un tratat de prietenie neclintitä cu prealuminatul principe, domnul
Vladislav, regele Poloniei etc., dupa sfatul tuturor boierilor no§tri, am facut
o rinduiala in acest chip, in timpurile de mai inainte, care trebuie sa fie tinuta

pastratä in veci de ambele parti, cä promitem §i fagaduim sä.-1 ajutam pe
amintitul domn Vladislav, regele, cu toatä puterea i mijloacele noastre, atunci
cind va cere ajutorul nostru, §i pe oamenii supu§i lui, de navälirea §.1 atacul
du§mänos al <lui Sigismund>, rege/e Ungariei, al supu§ilor lui §i al oricaror
oameni supu§i lui, iar impotriva altor du§mani §i a oricaror vatämätori ai
sus-numitului domn Vladislav, regele, sa-1 ajutam dupa bunul plac al invoielii
noastre, iar acest lucru se cuvine §i trebuie sa-1 facem ca unui prieten. i acela§i
domn Vladislav, regele, la cererea noastra, trebuie §i va fi dator sa ne ajute
impotriva <lui Sigismund>, regele Ungariei, §i a supu§ilor lui, prin toatä puterea
§i mijloacele lui, iar impotriva altor du§mani de-ai no§tri ne va ajuta ca prie-
ten, dupa bunul plac al liberei lui intelegeri; pe care scrisori §i Indatoriri ale
noastre de mai inainte, incuviintate §i consfintite, ca §i cuprinsul lor, cuprins
din cuvint in cuvint in cele de fata, le aprobam le consfintim §i le intärim,
In temeiul <scrisorii> de fata, mention/rid §*/ adaugind ca daca cineva dintre
noi ar indrazni sä intreprincla o alta actiune §i sa ni se opunä, sau ar incerca
altceva impotriva aceluia§i domn Vladislav, pe acesta vrem, impreuna cu
numitul rege Vladislav, sa-1 oprim dupä cuviintä., de a ne sta impotriva.

Spre §tirea §i tara ve§nica a acestui lucru, am fäcut ca prin credincio§ii
no§tri comiti, Manea §i Voicu, sa atirne sigiliul nostru la cele de fata.

Dat la Lwow, in a opta zi dupä särbatoarea fericilor apostoli Petru §i
Pavel, in anul Domnului o mie trei sute nouazeci §.1 unu.
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Dup5. fasc. din Hurmuzaki, 1/2, pl. II. Fotocopii la Bibl. Acad. R.S.R. Bucuresti, F.V/4,
XLVIII/3, LXXIX/1.
Orig. perg., cu aceeasi pecete ca la nr. 75, in 1897 se afla la Arh. Imper. Moscova.
EDITII; Latin. Codex dipl. Poloniae et Lituaniae, I, 599; Fejér, X/8, 340 34 1;
Mag. ist., I, 338; Hurmuzaki, 1/2, 334-335; Ub., III, 34-35.
REGESTE: Mdlyusz, I, 237, nr. 2129.

Sigismundi.
2 Sigismundum.

79 1391 (6900) decembrie 27, Argeq

Nos, Johannes Mircsa, dei gratia princeps et vajvoda totius regni Valla-
chiae incipiendo ab alpibus usque ad confinia Tartariae, totiusque terrae
Fogaras perpetuus dominus. Ex nostra benigna clementia, sanaque deli-
beratione et consensu consiliarorum nostrorum, caeterorumque boerorum,
dedimus et concessimus hasce nostras literas donationales fidelibus nostris,
Sztancsul egumenulu et fratri ejusdem, Kalin, regni nostri nobilibus, eorum-
que haeredibus et posteritatibus, pro firmiori et certiori ipsorum futura secu-
ritate, de territorio integro Szkore nuncupato, in antefata terra Fogaras
existente habita, ea cum conditione, ut nec ipsimet praefati, nec posteritates
ipsorum ulli contributioni subsint, signanter autem, ut neque de ovibus, seu
vel de porcis, apibus, vineis, decimam dare, vel pascuatione, aut alio servi-
tio postali teneantur, uno verbo, ut nulla minora, vel majora servitia sub-
eunda adstringantur, tum praedicti Sztancsul egumenulu et frater Kahn,
boerones, tum vero haeredes et posteritates eorum.

Quod vero superius scripsi, id meus dilectissimus filius, Michaila vaj-
voda, cum caeteris boeronibus, de negotiis metarum hasce nostras litteras
quoque corroborabit et confirmabit: primum quidem incipiendo a trajectu
fluvii Alt, sub possessione Csetate dicta, a regione Kercz directe, penes rivu-
lum Vallya Opatului nuncupatum, pergendo usque ad cuspidem Piatra Obla
vocatum, inde autem a rivulo Rivu lui Laj eta, ita dicto, sursum usque ad
alpium cacumen; parte autem ex altera, superiori, pergit per locum Pe Szko-
reul ceel Betrin dictum, inde tendit per rivulum Pe \Tanya Viczonilor nomi-
natum et extenditur supra usque ad pene La Ungiul cu Freszeni locum
nuncupatum, inde iterum divertit se ad pena La Peraole Szasziloru locum,
inde denuo pergit ad pena La Vállya Szerecsi fluviolum, inde, tandem, exten-
ditur supra pene La Czolf a Tunsului, et in extremum directe pergit Pe Apa
Tunsului dictum per rivulum, usque ad vertices alpium, ubi etiam meta ejus-
dem territorii terminatur.

Haec volens cum caeteris dominis boeronibus, ut etiam superius adtinxi,
ad harum nostrarum literarum robur et firmitatem, ut post meum e vivis
decessum, si quem, deus clementissimus ad hocce dominium et gubernium regni
hujus Valachiae, aut ex una, aut ex alia principali, aut qualicumque familia
collocaverit, si ille hasce nostras literas donationales perennales fidelibus
nostris, Sztancsul egumenulu et fratri Kalin, dominis boeronibus, datas et
concessas honoraverit et in suo vigore, robore conservaverit, illum quoque
deus dementissimus et benignissimus, tum in hocce seculo, tum in altero, cum
corpore et anima beatificat et benedicat ; similiter iterum, si quis, suprano-
tata et per me conclusa confirmataque negotia, aut negligeret aut annuleret,
deus quoque omnipotens, eumdem condemnet et damnificet cum corpore et
anima ad aeternas infernales corruptiones, cum Juda et Ario simul excru-
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cietur, et uti inter Judeaeos erat in proverbio, sanguis Christi contra et super
posteritates ejus in aeternum, amen.

Joannes Mircsa, totius regni Vallachiae clementissimus et benignis-
simus princeps et vajvoda. Hi fuerunt testes: 1. Vlad vornicul. 2. Dragan ban.
3. jupan Aldia. 4. Groza Moldovan. 5. jupan Aga, Baldovin logofet. Scriptum
in sede nostra Argiesiensi, post mundum conditum, anno 6 900, die 27 Decem-
bris.

Noi, Ioan Mircea, din mila lui Dumnezeu domn i voievod a toatä. Tara
Romaneasca, incepind de la munti, pina la marginile partilor tataresti,
domn de veci a toatä. tara Fagarasului.

Din mila noastra binevoitoare, cu chibzuiala sdnatoasa i cu invo-
irea sfetnicilor nostri si a celorlalti boieri, am dat si am daruit aceas-
tä carte a noastra de danie credinciosilor nostri, Stanciul egumenul

frateluilin, boieri din tara noastra, precum i mostenitorilor
urmasilor lor, pentru asigurarea lor mai trainica si mai neindoielnica

pe viitor, cu privire la tot pamintul numit Scorei, care se aflä in tara
Fägarasului mai sus-zisa, astfel ca nici acestia mai sus-numiti, ei înii, nici
urrnasii ion sa nu fie supusi nici unei dari, mai cu seama sa nu dea zeciuiala
nici din oi, sau din porci, din albine, din vii, i sa nu fie tinuti la nici o obli-
gatie de pdsune sau alta slujba a postii, intr-un cuvint sa nu fie siliti la inde-
plinirea nici unei slujbe mici sau mari, atit mai sus-zisii boieri Stanciul
egumentul i fratele <sau> Calin, cit i mostenitorii i urmasii lor.

Iar ceea ce am scris mai sus va fi intarit i imputernicit de preaiubitul
meu fiu, Mihail voievod, impreuna cu ceilalti boieri, precum i scrisoarea
noastra de fata in privinta hotarelor: mai Intl de la cursul riului Olt, sub
mosia nurnitä. Cetate, din tinutul Cinta, de-a dreptul de-a lungul piriului
numit Valea Opatului, mergind Oda la virful numit Piatra Oabla, apoi de la
piriul Riu lui Laieta, astfel numit, in sus, pink' la culmea muntilor. Iar din
partea cealalta de sus trece prin locul zis Pe Scoreul cel Batrin, apoi se indreapta
pe piriul numit pe Valea Vitianilor si se intinde in sus pina aproape de locul
numit La Unghiul cu Frasini, apoi iar coboara din nou pina spre locul
Sasilor, apoi iar merge pima la piriul Valea Saratii, apoi iar, in sfirsit, se intinde
In sus pina La Ceafa Tunsului i, in cele din urma, merge drept pe piriul numit
Pe Apa Tunsului pinä la virful muntilor, unde se incheie hotarele acestui
pamint.

Voind noi, impreuna cu ceilalti domni boieri, dupa cum am spus mai sus,
pentru puterea i intarirea acestei carti a noastre, ca, dupá trecerea mea dintre
cei vii, daca acel pe care Dumnezeu cel preamilostiv 11 va fi asezat in aceastä
domnie i stapinire a acestei Tari Rom anesti, fie dintr-unul sau din celalalt
neam domnesc sau din once neam <a fi>, dacä acela va cinsti i va pazi, in
puterea i trainicia ei, aceasta carte a noastra de danie vesnica, data si daruitä
credinciosilor nostri boieri, Stanciul egumenul i fratele sau, Can, pe acela,
de asemenea, Dumnezeu cel preamilostiv i preabun sa-1 fericeasca cu trupul

cu sufletul i sa-1 binecuvinteze, atit in veacul acesta, cit i in celalalt. De
asemenea, iarài, dad cineva ar 'Asa in parasire sau ar strica hotaririle cele
mai sus-scrise, incheiate i intarite de mine, pe acela Dumnezeu cel atot-
puternic sa-1 osindeasca i sa-1 pedepseasca cu trupul i cu sufletul in chinu-
rile vesnice ale iadului, sá fie muncit /a un loc cu Iuda cu Arie, si asa cum
era spusa printre iudei: singele lui Hristos impotriva i asupra urmasilor lui,
In veci, amin.

loan Mircea, domn i voievod preamilostiv si bun a toatä. Tara Rom â-
neasc5...
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AcWia au fost martorii: 1. Vlad vornicul. 2. Dragan banul. 3. jupan
Aldea. 4. Groza Moldovan. 5. jupan Aga, Baldovin logofatul.

Scris in scaunul nostru Argq, de la facerea lumii anul 6900 <1391>
In ziva 27 decembrie.

Dup5. D.R.H., B, 36-39.
Trad. latinA din secolul al XIX-lea, dup& un text slay, din Kemény, Dipl. Trans. Appendix
IV. Desi in vechea serie (vezi D.I.R., B, veac XIII, XIV si XV, 276 277), documentul
a fost publicat intre cele indoielnice, consideam a argumentele aduse nu sint sufici-
ent de temeinice pentru a-i pune la indoia15. autenticitatea.
EDITII : Latin. Transilvania, 1872, 151-152 (sub 1392) ; Hurmuzaki, 1/2, 34 1-342 ;
Puscariu, Fragmente, IV, 38 4 1 (sub 1392). Latin si trad. Arion, Mircea, 18 19 si
anexa VIII. Trad. D.I.R., B, veac XIII, XIV si XV, 276-277 (sub <1408 14 17>
decembrie 27).

80 1394 mai 26, Buda.

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, etc.
Dilecte fidelis noster, fiduciam gerentes specialem! De vestra legalitate,

eandem fidelitatem vestram ex affectu duximus requirendam, omnino volen-
tes quatenus, iuxta informacionem dilecti fidelis nostri, viri magnifici, domini
Frankonis, wayuode Transsiluani, in nostris legacionibus ad Merche, wayuo-
dam Transalpinum, dirigatis gressus vestros, scribimus eciam et dirigimus
per vos eidem Merche wayuode credenciales litteras nostras, in vestri persona
loquentes, in quarum virtute ea que opportuna fuerint, queque idem dominus
Frank, wayuoda, nostri in persona, vobis comittenda duxerit, ipsa vestra
fidelitas poterit et debeat prefato domino Merche wayuode, suo ordine, expli-
cari ; secus non facturi.

Datum Bude, feria tercia proxima ante festum Ascensionis domini, anno
eiusdem etc. nonagesimo quarto.

<Pe verso, de aceeasi min% :> Nobili viro, magistro Gregorio de Betlen,
aule nostre militi, fideli dilecto.

Sigismund, prin mila lui Dumnezeu regele Ungariei etc.
Iubite credincios al nostru, purtind o incredere osebita! Potrivit drep-

tului tau, din dragoste, am hotarit sä cerem credintei tale, voind intru totul
ca, dupa informatia iubitului nostru credincios, maritul barbat, domnul Frank,
voievodul Transilvaniei, sa-ti indrepti pa§ii in soliile noastre la Mircea, voie-
vodul Tarii Rom Ane§ti, sá scriem chiar i sä trimitem prin tine, aceluia0 voievod
Mircea, scrisorile noastre de imputernicire, care vorbesc in numele tau, prin
puterea carora, pe acelea care vor fi cele mai potrivite, 0 pe care acela0
domn Frank, voievodul, va fi hotarit sà ti le incredinteze, in numele nostru,
credinta ta va putea i va trebui, la rindul sau, sa le explice pomenitului domn
Mircea voievodul; altfel sa nu faceti.

Dat la Buda, in martea cea mai apropiata inainte de sarbatoarea
Domnului, in anul aceluia0 o mie trei sute nouazeci i patru.

<Pe verso, de aceeasi :> Nobilului barbat, magistrului Gheorghe
de Beclean, cavalerul curtii noastre, iubitului <nostru> credincios.

Arh. Nat. Magh., Dl. 62 754. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1394.
Orig. hirtie, Cu fragmente de pecete de inchidere, aplicaa pe verso.
REGESTE: Mdlyusz, I, 381, nr. 3464.
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81 1395 ianuarie 30 (sabato ante Purificationem Marie), in Moldova
inaintea satului Piatra lui Craciun (in terra nostra,

Molduana, ante villam Karachonkw).

Sigismund, regele Ungariei, cu toate ca nobilimea din par* Transil-
vaniei, in adunarea ei ob0easca tinuta la Turda, a proscris pentru tradare
pe fostul ban 1 Ladislau, fiul lui stefan de Losoncz, 'Il iarta de pedeapsa cu
moartea 0 ii restituie toate mo0ile 0 partile de mo0e, precum 0 lucrurile
0 bunurile sale, deoarece, luptind cu credinta, s-a distins In expeditia impo-
triva moldovenilor" (contra Molduanos), precum 0 in bätälia data impo-
triva lui stefan, voievodul Valahiei Mici sau a thrii noastre a Moldovei" (con-
tra Stephanum, minoris Wolachye seu terre nostre Molduane wayuodam). Dea-
supra textului, in dreapta: porunca insä0 a domnului nostru regele" ( Pro-
pria commissio domini nostri regis).

Dup5. Mályusz, I, 415, nr. 3 80 1.
Regest magh. dupá orig. aflat in 195 1 la Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. ist., Arh. fam. Banffy,
fasc. S. nr. 31; astAzi nu se mai gAseste la cota indicata.
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1 Si voievod al Transilvaniei, cf. D.I.R., Introducere, I, 502.

82 1395 februarie 3, in fata cetitii Neamtului.

Propria commissic domini nostri regis.
Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etce-

tera, marchioque Brandenburgensis etcetera, memorie commendamus per
presentes quod nos, sicut de regie dignitatis <clemencia>1 et pietatis mansue-
tudine, que regum cordibus iugiter debent insidere, sic non minus, pro fide-
libus serviciis magistri Johannis, filii Nicolai de Benchench, quibus ipse nobis
et sacre corone regie in presente nostro regio exercitu et personali conflictu
contra Stephanum, Minoris Walachye seu terre nostre Molduane wayuodam,
victoriose et cum votivo triumpho per nos habito et commisso, intrepidus
studuit complacere, capiti et universis possessionibus ac possessionariis iuri-
bus, necnon rebus et bonis quibusvis eiusdem magistri Johannis super nota
infidelitatis, quam ipse in congregacione nostra generali universitati nobi-
lium partis Transiluane, pridem, Torde celebrata, incurrisse dinosscitur 2,
de plenitudine nostre regie potestatis, graciam et misericordiam speciales
duximus faciendas, ipsum a nota premissa expiantes et liberaliter onerantes,
harum nostrarum testimonio litterarum.

Ubi, itaque, <universis> et singulis iudicibus et iusticiariis regni nostre,
presertim wayuodis nostris Transsiluanis et viceuayuodis eorundem presen-
tibus et futuris, harum serie firmiter edicimus quatenus prefatum tnagistrum
Johannem, occasione premissorum contra formam premisse gracie nostre sibi
facte, intra vel extra iudicium, in persona, possessionibus, aut rebus et bonis
suis premissis, dampnificare aut quomodo disturbare nullatenus presump-
matis. Secus facere non ausuri.

Datum ante castrum Nempch, in terra nostra Molduana predicta,
secundo die festi Purificacionis virginis gloriose, anno domini Mm° CCC M°
nonagesimo quinto.

Porunca Insä0 a domnului nostru regele.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc., 0 margraf de Brandenburg etc., dam de §tire prin cele de fata
ca noi, atit din indurarea demnitatii rege§ti 0 din bundtatea milostovirii,
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care trebuie sä s5.15.0uiasa necurmat in inimile regilor, cit 0, nu mai putin,
pentru credincioasele slujbe ale magistruIui loan, fiul /ui Nicolae de Bintinti,
prin care acesta s-a stfäduit cu neinfricare sá ne fie pe plac nouà i sfintei
coroane rege§ti, in oastea noasträ regeascä de acum i In rIzboiul dus de noi
in0ne impotriva lui Stefan, voievodul Valahiei Mici sau al tärii noastre a
Moldovei, purtat i desa§urat de atre noi cu izbindä i cu slava doritä., am
botärit ddruim, din deplinkatea puterii noastre regWi, indurarea i ier-
tarea noastrà osebitä pentru el insu0 i pentru toate mo0ile i drepturile de
stäpinire, precum i pentru oricare lucruri i bunuri ale aceluia0 magistru
Ioan, in ceea ce prive§te pedeapsa necredintei, la care se tie cä fusese osindit
In adunarea noastra ol*easca, tinutä mai inainte la Turda cu ob§tea nobi-
lilor din pärtile Transilvaniei, iertindu-1 i slobozindu-1 de sus-numita pe-
deaps5., prin narturia scrisorii noastre de fat5..

La care, a4adar, poruncim cu ark, prin cuprinsul celor de fatä., tuturor
fiecaruia, judeatorilor i impartitorilor de dreptate ai regatului i, indeo-

sebi, voievozilor no§tri transilväneni i vicevoievozilor lor, de fata i viitori,
ca sä nu indazniti nicidecum sä osinditi sau sä. turburati In vreun chip pe sus-
numitul magistru Ioan, in temeiul celor sus-zise, impotriva rinduielii sus-
numitei indufäri arätate fatl de el, prin judecatä sau farä de judecatä, in
ceea ce-1 prive0e pe el insu0, mo0i1e sau lucrurile i bunurile sale sus-pome-
nite. Si altfel sä nu indrazniti sä. faceti.

Dat inaintea Ceatii Neamtului, in sus-zisa noastrà tara, Moldova, in
a doua zi dup5. sarbkoarea Intimpin5rii Domnului, in anul Domnului o ink
trei sute nouä'zeci i cinci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 745. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1395.
Orig., perg., cu urmele pecetii mari regale, aplicatá pe verso.
EDITII: Latin i trad. R. Manolescu, Campania lui Sigismund de Luxen:burg in Mol-
dova (1395), in Analele Universitatii Bucure§ti", seria: $tiinte sociale, istorie, 1966,
72-73.
REGESTE: Mdlyusz, I, 415-416, nr. 3804.

1 Paa de umezeall cca 1,5 cm; intregit dup5. sens.
2 Astfel in orig; corect: dignoscitur.

83 1395 februarie 9 (XXVIII die octavarum
Epiphaniarum), Vipgrad.

Leustatiu de Ilswa, palatinul Ungariei i comite de Fejér, la porunca
regelui, amind procesul lui Stefan, fiul lui Leukus de Kan& impotriva lui
Nicolae, fiul lui Stefan de Ka116, la octavele Miezului Paresimilor 1, deoarece
acesta din urmä are de gind sä meargä impreun5. cu loan, arhiepiscopul de Stri-
goniu, la oastea regeasa de acum, care trebuie sä.' fie, cu ajutorul lui Dumne-
zeu, In Moldova" (in presentem regium exercitum, dei propitio, in Molduam
fiendum).

Dup5. Mdlyusz, I, 416 nr. 3 815.
Regest magh. dupl orig. latin, pe hirtie, la Arh. Nat. Magh., Dl. 52 866.

1 24 martie.
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84 1395 februarie 12 (feria sexta proxima ante festum
beak. Valentini martiris), Brapv.

Sigismund, regele Ungariei, inareste ca nola danie lui Nicolae, fiul lui
Gothard de Path, fiului säu Matia i verilor säi Ioan si Clement, mosiile Path,
Chow, Kazar i Nadasd, din comitatul Vas, stäpinite nestingherit de stra-
mosii lor si de ei insisi, deoarece mai inainte, adicä in anul de curind trecut,
pe cind mdritul bärbat, domnul Stefan de Kanizsa, comitele secuilor nostri,
iubitul nostru credincios, a fost rinduit in slujba noasträ cu oastea, linga
Moldova, atunci, acelasi Nicolae, fiullui Gothard, aflindu-se tot acolo, impreunäi
cu acelasi domn Stefan, comite/e secuilor, stäpinul säu" (pridem, in anv,o
videlicet proxime elapso, cum dilectus fidelis noster, vir magnificus, dominus
Stephanus de Kanisa, comes Siculorum nostrorum, in nostris serviciis, prope
Molduam, exercitualiter fuisset constitutus, extunc ipso Nicola°, filio Gothardi,
unacum eodem domino Stephano, comite Siculorum, domino suo, ibidem exis-
tenti ), a pierdut actele privitoare la aceste

Deasupra textului, in dreapta, si sub pecete: Porunca insäsi a domnu-
lui nostru regele" ( Propria commissio domini nostri regis).

Regest dupá orig. perg., Cu urme de pecete aplicatä pe verso, la Arh. Nat. Magh., Dl.
42 599. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1395.
REGESTE: Mdlyusz, I, 417, nr. 3820.

85 1395 februarie 14, Braqov.

Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., mar-
chioque Brandenburgensis etc., notum facimus universis quibus incumbit
per presentes, quod quia fidelis noster, vir egregius, magister Nicolaus, filius
Stephani de Chaak, comes noster Themesiensis, et idem Stephanus, pater,
ac Georgius, frater eiusdem uterinus, quasdam duas possessiones eorum,
Chaak predictam et Chuze nuncupatas, simulcum eorum castro, similiter
Chaak appellato, in comitatu Themesiensi predicto existentes et habitas,
necnon aliud castrum ipsorum, Kwesd vocatum, in comitatu de Crasow habi-
tum, simulcum villis et montanis ferri ad ipsum castrum spectantibus, ad
nostre celsitudinis cordialem requisicionem nostre tradidisse, assignasse et
obtulisse perhibetur serenitati ; pro eo, nos, in horum recompensacionem et
concambialem premutacionem, quoddam castrum nostrum regale, Adrian
appellatum, in comitatu Byhoriensi existens, simulcum oppido nostro, Zalard
vocato, ac aliis villis et tributis ad ipsum castrum ab antiquo spectantibus,
cum universis eorum iuribus, iurisdiccionibus, commoditatibus, ecclesiarum
patronatibus, necnon terris cultis et incultis, silvis, nemoribus, aquis, molen-
dinis, pratis, pascuis et generaliter quibusvis utilitatum eorundem inte-
gritatibus, sub eiusdem veris et antiquis metis, quibus ipsum et eedem
ab olim usum extitit et possesse habentur, sicut pretextu premissorum,
sic, non minus, requirentibus fidelitatibus et fidelium obsequiorum meritis
ipsius magistri Nicolai, quibus ipse in cunctis nostris et regni nostri expedi-
cionibus, presertim contra sevissimos paganos, Turcos scilicet, et Rasscienses,
creberrime factis, specialissime tamen in nostro regio exercitu et personali
conflictu, pridem, contra Stephanum, Minoris Walachye seu terre nostre Mol-
duane wayvodam, victoriose, in ipsa terra nostra Moluana et cum votivo
triumpho per nos habito et commisso, agilitate strenua, digna milicia, evi-
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gilancia curiosa et laborum instancia assidua, nobis et sacre corone regie
studuit et nunc anhelat intrepidum complacere, de prelatorum et baronum
nostrorum consilio prematuro et decreto unanimi eorundem, ex certaque nos-
tre maiestatis sciencia, nove nostre donacionis titulo, et omni eo jure, quo
ipsum et eedem ad nostram regiam pertinere dinoscuntur collacionem, de
nostris regiis manibus, eidem magistro Nicolao et, per eum, dicto Stephano,
patri, necnon Georgio, fratri eiusdem uterino, prenotatis, ipsorum heredibus
heredumque eorum successoribus et posteritatibus universis dedimus, dona-
vimus et concambialiter contulimus, iimo damus, donamus et conferimus
perpetuo et irrevocabiliter, absque alieni iuris preiudicio, possidendum 2,
tenendas pariter et habendis 3, promittentes et presencium serie pollicemur
nostro et successorum nostrorum, utputa regum Hungarie, nominibus, ipsos
magistrum Nicolaum, necnon patrem et fratrem eiusdem predictos et eorum
heredes, in pacifico dominio castri et oppidi predictorum necnon villarum et
quarumlibet eorundem iurium, indempnes et quietos temporibus semper
successivis et perpetuis conservare et contra quoslibet defensare; in casu
vero, quo temporis in eventu, nos aut iidem successores nostri, ipsos in domi-
nio castri et oppidi memoratorum, necnon villarum, ad eadem spectancium,
conservare nollemus aut non possemus, vel castrum memoratum, cum oppido
et villis prefatis, rursus in manus nostras regias recipere et rehabere vellemus,
extunc, nos vel iidem successores nostri, dicta ipsorum castra necnon prefatas
possessiones eorundem, ipsis et eorum heredibus remittere resignare et resta-
tuere, pacifice et quiete, deberemus et deberent, pleno iure, harum nostrarum
testimonio literarum, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum
eedem nobis in specie fuerint reportate.

Datum Brassovie, in festo beati Valentini martyris, anno domini Mille-
simo trecentesimo nonagesimo quinto.

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei
Croatiei etc., margraf de Brandenburg etc., facem cunoscut prin cele de fatä
tuturor cärora se cuvine cä credinciosul nostru, alesul bärbat, magistrul
Nícolae, fiul luí Stefan de Cíacova, comitele nostru de Timis, si pomenitul
Stefan, tatä.1, i Gheorghe, fratele sdu bun, la cererea binevoitoare a inältimii
noastre, au dat, au däruit si au häräzit lumindtiei noastre cloud mosii alelor numite
Ciacova, mai sus-zisä, i Cebza, dimpreunä cu cetatea lor numitä de asemenea
Ciacova, aflatoare i asezate in sus-zisul comitat Timis, precum i altà cetate
a lor, numitä Kuesd, aflätoare in comitatul Caras, dimpreund cu satele
minele de fier ce tin de acea cetate.

De aceea, noi, ca räsplatä i in schimbul acestora, atit din pricina celor
de mai sus, cit, nu mai putin, tinind seamä de faptele de credintä i meritele
slujbelor credincioase ale acestui magistru Nicolae, prin care el s-a silit si se
sträduieste i acum cu indräzneala sà se fad plä.cut nouä i sfintei coroane
regesti, si pe care le-a faptuit cu imbelsugare in toate expeditiile noastre
ale tärii noastre si mai cu seamä impotriva preacruzilor pägîni, anume a tur-
cilor, si a sirbilor i cu deosebire in ostirea noasträ regeascä i in lupta ce am
avut-o insine impotriva lui Stefan, voievodul Moldovei, sau a tärii noastre
moldovenesti, avutä i petrecutä cu izbindä i cu mare bucurie chiar in tara
noasträ moldoveneascd, <afátindu-se> de o sirguincioasa vioiciune, de o vred-
nia slujbà ostäseascä, o minte treazd i necurmatd stäruintä a ostenelilor,
la sfatul chibzuit i hotärirea intr-un cuget a prelatilor i baronilor nostri
cu buna stiintä a märiei noastre, am dat, am ddruit si am häräzit, in schimb,

därn chiar, däruim i häräzim, pe veci i nesträmutat, in chip de noud danie
a noasträ i cu tot acel drept cu care se stie cä tin de dreptul nostru de danie,

12 Documente C. 883 133
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din miinile noastre rege§ti, acestui magistni Nicolae i, prin el, zisului Stefan,
taal, precum i lui Gheorghe, fratele säu bun, mWenitorilor, urma0lor
mWenitorilor lor i tuturor urma0lor, o cetate a noasta regeascä, numità
Adrian, aflätoare in comitatul Bihor, impreunä cu tirgul nostru numit &Lard

cu alte sate 0 vä.mi, ce tin din vechime de acea cetate, cu toate drepturile lor
cu dreptul de judecatd, foloasele, dreptul de patronat al bisericilor, precum
cu päminturile lucrate i nelucrate, pAdurile, dumbravile, apele, morile,

livezile, pd§unile i indeob§te once fel de foloase ale lor in intregime, intre
acelea0 adeVárate i vechi hotare intre care ele au fost folosite i stApinite
de demult, aid vadmarea dreptului altuia, spre a le stApini, a le tine 0 toto-
datà a le avea, indatorindu-ne i legindu-ne, prin cuprinsul celor de fatà,
In numele nostru 0 al urma0lor noWi, regii Ungariei, ca pazim in toate
timpurile ce vor urma i in veci, nepdgubiti 0 in pace in stapinirea pa§nicä
a sus-zisei ceati i tirg, precum 0 a satelor i tuturor drepturilor lor i sa-i
apäräm impotriva oricui pe cei sus-pomeniti, pe magistrul Nicolae, precum
0 pe tatäl 0 pe fratele säu 0 pe mo§tenitorii lor.

lar dacd, in vreo imprejurare, noi sau acei urma0 ai noWi nu vom voi
sau nu vom putea päzim in stapinirea pomenitei cetäti i tirg 0 a satelor
ce tin de ele, ori vom voi sa luLn i sa cuprindem din nou in miinile noastre
rege§ti pomenita cetate cu tirgul i satele sus-pomenite, atunci noi sau acei
urma0 ai no§tri sá trebuim i sä trebuiascA, de plin drept, sä inapoieze, sä dea
indarAt i sä intoara lor i mo§tenitorilor lor, in pace 0 in lini§te, zisele lor
cetäti, precum i sus-zisele mo0i, sub marturia acestei scrisori a noastre, pe
care vom pune sá fie intocmia in chip de privilegiu, cind ne va fi inapoiatä
In original.

Dat la Bra§ov, la grbAtoarea fericitului mucenic Valentin, in anul
Domnului o mie trei sute noudzeci i cinci.

Dup5. Csdhy, I, 172-173.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 31 iulie 1397, cuprins in actul
aceluiasi rege, din 29 decembrie 1405, la Arh. Nat. Magh., Dl. 7 1 439.
EDITII: Latin. Wenzel, Bdnyaszat, 123, 144; Orivay, I, 250.
REGESTE: Szerbia, 38; Mdlyusz, 418, nr. 3823.
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Astfel in orig.
2 Astfel in textul latin publicat; corect: possidendas.
3 Astfel in orig.; corect: habendas.

86 1395 februarie 18.

Propria commissio domini nostri regis.
Sigismundus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,

Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex ac marchio Brandembur-
gensis, sacri Romani imperii archicamararius, necnon Bohemie et Lucembur-
gensis heres, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus quam futuris, pre-
sencium noticiam habituris, salutem in salutis largitore.

Quoniam rex magnus super gentes suas is digne fari potest, qui de plu-
ralitatis ubertate suorum fidelium subditorum gratulatur, ut in pacis pulcri-
tudine i et quietis tranquillitate exultet civitas plena populo, et vita amena
ilariter 2 perfruatur, proinde ad universorum, tam presencium quam futurorum,
noticiam tenore presencium volumus pervenire quod nos, considerantes et
in acie nostre mentis revolventes fidelitates indefessas et servicia gratuita
fidelium civium et mercatorum nostrorum civitatis nostre Brassouiensis et
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aliorum civium et mercatorum nostrorum ad eandem spectancium, per ipsos,
nobis et sacre corone nostre in nunnullis nostris agendis et expedicionibus,
signanter in nostro regio exercitu et personali conflictu contra Stephanum,
minoris Volachie seu terre nostre Molduane wayuodam, pridem per nos victo-
riose et cum votivo triumpho habito et commisso, in omni fidelitatis constan-
cia exhibitas et impensas, recensitis potissime quomodo ipsa civitas nostra
Brassouiensis et ad eandem pertinentes in confinibus regni nostri situate fore
perhibentur et existunt, volentes ex eo ut eadem civitas nostra et pertinentes
ad eandem remeliorentur, numeroque et fidelitate augentur, ac rebus et bonis
extraneis locupletentur et exuberentur, prefatique cives et mercatores nostri,
in eorum processibus et negociacione, perpetua securitate queant gratulari,
ipsamque civitatem nostram et ad eandem spectantes munire valeant et
remeliorare, eisdem fidelibus civibus et mercatoribus nostris de dicta Bras-
souia et ad eandem pertinentibus, de regie benignitatis clementia, que de
pluralitate suorum fidelium subditorum gratulatur, annuimus et concessi-
mus gratiose, ut ipsi et quilibet eorum, simul vel divisim, pro acquirendis
victuum ipsorum necessariis, cum eorum rebus et mercibus quibuscumque,
quacumque causa, per ipsos portandis et deferendis, per provincias et regno-
rum nostrorum climata et ad aliorum regnorum extraneorum partes, ad quo-
rum scilicet alias, ut referunt, liberi transire fuissent et consueti, specialiter
vero nunc in Wyennam, in cundo et redeundo, liberi et pacifici sint transire
et secure valeant proficissci, absque omni inpedimento3 et dampno aliquali,
mandantes fidelibus nostris universis, prelatis, baronibus, comitibus, castel-
lanis, nobilibus, officialibus, item civitatibus et liberis villis ipsarumque recto-
ribus, iudicibus et villicis, alteriusque cuiusvis status et condicionis homini-
bus, ubique intra ambitum regni nostri nunc constitutis et in futurum consti-
tuendis, nostrisque et eorundem tributariis, firmissimo regio sub edicto, ut
ipsi, prefatos cives et mercatores nostros et quemlibet ipsorum, cum eorum
bonis, rebus et mercibus premissis, cuiusvis generis vel speciei existant, per
ipsos, ut prefertur, quacumque causa, portandis et deferendis, per eorum pos-
sessiones, tenutas, honores, officiolatus ac ipsorum medium necnon nostro-
rum et eorundem tributorum loca, iustis ipsorum tributis persolutis, semper
in cundo et redeundo, liberos, pacificos, indempnes et quietos, sine molestia
aliquali abire et disscedere permittant, salvis ipsorum rebus et personis, sub
tutela et protectione nostra speciali, immo eisdem, dum et ubi necessarie
fuerit, per eosdemque fuerint requisiti, in huiusmodi ipsorum processibus
de securo conductu et tuto itinere sint provisuri eorum awdliis et consiliis
ipsis asistendo opportunis, contrarium nostre gracie intuitu non faciendo in
premissis. Volumus nichilominus ut nullus mercatorum regnorum extraneo-
rum, res suas mercimoniales ultra ipsam civitatem nostram Brassouiensem
ad partes Transalpinas transportare et deducere queat, sed in ipsa civitate
nostra deponere vel vendere aut commutare teneantur. Si qui enim, ex ipsis
mercatoribus extraneis prefatas res ipsorum mercimoniales ultra ipsam civi-
tatem nostram ad ipsas partes Transalpinas transportare vellet atque nite-
retur, easdem in ipsa civitate reponere vel vendere recusando, extunc commi-
simus eisdem civibus nostris Brassouiensibus, ut ipsi tales mercatores ad 4
premissa 4 non admittant modo aliquali. Insuper, universas ceras ad ipsam
civitatem nostram undecumque, signanter de ipsis partibus Transalpinis,
importandas, in eadem civitate nostra Brassouiensi liquefacere, fundere et
expurgare, sicque tandem vendicioni exponere teneantur, presencium patro-
cinio mediante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes
concessimus eisdem litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici
sigilli nostri duplicis munimine roboratas.
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Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini, domini
Johannis, archyepiscopi ecclesie Strigoniensis, locique eiusdem comitis per-
petui ac primatis et apostolice sedis legati, auleque nostre et reginalis maiesta-
tum eximii cancellarii, dilecti nostri et fidelis, anno domini Millesimo CCOn°
nonagesimo quinto, duodecimo Kalendas mensis Marcii, regni autem nostri
anno octavo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis, Valentino, tituli
sancte Sabine sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie
Quinqueecclesiensis gubernatore, ac eodem domino Johanne, ipsius ecclesie
Strigoniensis, Nicolao Bubek Colocensi, Petro Jadrensi, Andrea Spalatensi
et altero Andrea Ragusiensi, archiepiscopis, Johanne Waradiensi, Demetrio
Transsiluano, Johanne electo Zagrabiensi, Stephano Cykow Agriensi, Johanne
Jauriensi, Petro Wacyensi, Gregorio Nitriensi 6, Mychaele Nitriensi, Ma-
terno Wesprimiensi, Johanne Chanadiensi, Crisogono Traguriensi, Fran-
cissco Scardonensi, Johanne Nonensi, Anthonio Sibinicensi, Paulo Tini-
niensi, Nicolao Corbauiensi et Leonardo, decretorum doctore, Seniensis 7,
ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. Necnon magni-
ficis viris Leustachio de Ilswa, regni nostri palatino et comite Albensi, Frank,
filio quondam Konye bani, wayuoda Transsiluano et comite de Zonuk,
comite Johanne de Kapla, iudice curie nostre, Detrico Bwbek, totius regni
Sclauonie, Nicolao de Gara, regnorum Dalmacie et Croacie, Stephano de
Korogh et Nicolao Treutel Machouiensi, banis 8, honore banatus Zeuriniensis
vacante, Nicolao, filio Johannis de Kanisa, tavarnicorum, Stephano, filio
eiusdem Johannis de dicta Kanisa, comite Siculorum et magistro ianitorum,
Georgio de Chichnuk dapiferorum, Johanne de Peren pincernarum, Stephano,
pridem palatino, agazonum nostrorum, magistris, Stiborio de Stiborchych,
comite Poseniensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et
honores.

Propria commissio domini nostri regis.

<Pe verso, de o mind aproape contemporana>: Littere privilegiale super
libertatibus mercendi et presertim ad Viennam ; et salvo conductu, de liber-
tate fundendi cerum, de deposicione ceterum mercimonialium per mercatores
regnorum extraneorum.

Porunca insä.si a domnului nostru regele
Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,

Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, margraf de Bran-
denburg, arhicamerar al Sfintului imperiu roman, precum i mostenitor al
Boemiei i Luxemburgului, tuturor credinciosilor intru Hristos, atit celor de
fatä, cit i viitori, care vor. lua cunostinta de scrisoarea aceasta, mintuire
intru dätätorul minturii.

Deoarece acela se poate spune, cu vrednicie, cá este un rege mare peste
popoarele sale, care se bucurä de spor i multime de supusi credinciosi, pentru
ca orasele pline de oameni sà salte in frumusetea päcii i in tihna linistii,

sä se bucure veselindu-se de o viatä plAcutä, de aceea, prin cuprinsul scrisorii
de fatà, voim sä ajungä la cunostinta tuturor, atit a celor de fatd, cit i viitori,
cá noi, tinInd seama i cu agera noastra minte gindindu-ne la neobositele
fapte de credinta si la slujbele de bunsávoie ale credinciosilor oràeni i negus-
tori ai nostri din orasul nostru Brasov si ale altor ofäseni i negustori ai nostri,
care se tin de el, acute si inchinate de dinsii noua i sfintei noastre coroane
cu toatä statornicia credintei lor, in mai multe treburi i expeditii de ale
noastre, mai ales in regeasca noastrà ostire i in lupta noastrà impotriva lui
$tefan, voievodul Moldovei sau a tarii noastre moldovene, pe care noi am avut-o
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si am dat-o mai de mult cu izbinda i cu dorita biruinta, tinind socotealá mai ales
cä orasul nostru Brasov si locurile care se tin de el se stie cá sint asezate si
se allá la hotarele tarii noastre, de aceea, voind ca pomenitul nostru oras
locurile ce tin de el sa ajunga intr-o stare mai bunk sä sporeasca prin numa-
rul i credinta <supusilor>, sá se imbogateasca i sa aiba belsug de lucruri si
de bunuri sträine, i ca pomenitii or5.seni i negustori ai nostri sà se poatá
bucura, in drumurile i in negustoria lor, de o vesnica hodina, i sa poatä
instari orasul nostru i locurile ce tin de el, din indurarea bunätätii noastre
regesti, care se bucura de multimea credinciosilor ei supusi, incuviintam
d5.m voie pomenitilor nostri credinciosi, ordseni i negustori din zisul Brasov

din locurile care tin de el, ca ei i oricare dintre ei sa fie slobozi a trece
In pace si sä poata pleca hodiniti, f Ara nici o piedid i fard nici o van-
mare, fie laolalta, fie impartindu-se ca &a-0 cistige cele trebuincioase pentru
traiul lor, cu lucrurile i cu marfurile lor, oricare ar fi, si pe care, din once
pricina, trebuie sä le care si sa le duca in tinuturile i meleagurile tärilor
noastre i in pärtile altor täri sträine, i anume in acele in care si altadata,
dupa cite spun ei, au fost slobozi i obisnuiti a trece, iar mai ales, acum, spre
Viena, si la dus i la intors, noi, poruncind Cu strasnica porund regeasck
tuturor credinciosilor nostri, prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor,
nobililor, slujbasilor, de asemenea, oraselor i satelor libere si cirmuitorilor lor,
juzi i vilici i oamenilor de once altä stare si treapta, care sint acum sau vor fi
In viitor in slujba, pretutindeni, in cuprinsul tarii noastre, precum i vamesi-
lor nostri i ai lor, ca ei sa lase pe pomenitii orkseni i negustori ai nostri
pe oricare dintre ei sä aibá drum si sa tread slobozi, in pace, nevatamati

linistiti, la dus i la intors, fara nici o suparare, cu bunurile, lucrurile
marfurile lor, pomenite mai sus, de once fel sau de once soi ar fi, si pe care ei
trebuie, cum se spune mai sus, sa le care si sa le dud, din once pricina ar fi,
<sa-i lase sä tread> pe mosiile, prin tinuturile, grin dregatoriile, slujbele
prin mijlocul lor, precum i prin locurile de vamd, ale noastre si ale lor, cu
chezasia numai sa plateasca totdeauna vämile lor drepte, lasind neatinse
lucrurile i persoanele /or, <care stilt> sub apararea i ocrotirea noasträ ose-
bita, ba chiar sa se ingrijeasd, atunci i unde va fi de trebuintä i li se va
cere <aceasta> de cätre dinsii, de a-i insoti i a-i pazi in aceste drumuri ale
lor si a be face calea fará primejdii, ajutorindu-i cu sprijinul i sfaturile lor
potrivite, fard a face altfel in privinta celor de mai sus, dad vor sa nu piardä
milostivirea noasträ.. Voim, totodata, ca nici unul dintre negustorii tarilor
strdine sa nu poatä cara si duce märfurile lor dincolo de orasul nostru Brasov,
In Tara Rom Aneasca, ci <aceia> sà fie tinuti sa le lase sau sa le vinda sau sà le
schimbe chiar in orasul nostru. Iar daca vreunul dintre acei negustori straini
ar voi i ar cauta sä dud* pomenitele lor marfuri dincolo de orasul nostru,
In Tara Rom Aneasca, nevoind a le rasa sau a le vinde in oras, atunci poruncim
pomenitilor nostri ofäseni din Brasov ca pe niste asemenea negustori sä nu-i
invoiasca nici intr-un fel <a face> cele de mai sus. Pe deasupra, toata ceara
care se va aduce in orasul nostru, ori din ce parte si mai ales din Tara Rom 5.-
neasca, ei sa fie tinuti, in temeiul i cu ocrotirea scrisorii de fatä, a o topi,
a o värsa si a o limpezi in pomenitul nostru oras Brasov, si astfel a o pune,
pe urma, in vinzare. Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru,
le-am dat lor scrisoarea noastra privilegiaba de fatä., intarita cu puterea pecetii
noastre duble, atimate si autentice.

Dat de mina preavrednicului de cinste intru Hristos parinte i domn,
domnul loan, arhiepiscop al bisericii de Strigoniu i comite perpetuu al acelu-
íailoc, primat i legat al scaunului apostolic, preaales cancelar al curtii
maiestatii noastre si a maiesatii sale reginei, iubitul i credinciosul nostru,
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in anul Domnului o mie trei sute notazeci i cinci, in a dou5.sprezecea zi
inainte de calendele lunii martie, iar in al domniei noastre al optulea an,
venerabilii intru Hristos parinti i domni, arhiepiscopii Valentin, cardinal
preot al bisericii sfinta Sabina din preasfinta bisericl romand i cirmuitor al
maicii bisericii de Pécs, i pomenitul domn Ioan al bisericii de Strigoniu,
Nicolae Bubek de Calocea, Petru de Zara, Andrei de Spalato 0 Andrei de
Raguza; episcopii bisericilor: loan de Oradea, Dumitru al Transilvaniei,
loan alesul de Zagreb, Stefan Cykou de Agria, loan de Györ, Petru de Vat,
Grigore al Sirmiului, Mihail de Nitra, Matern de Vesprim, loan de Cenad,
Crisogon de Trau, Francisc de Scardona, loan de Nona, Antoniu de Sebenico,
Pavel de Knin, Nicolae de Corbavia 0 Leonard de Segno, doctor in dreptul
canonic, cirmuind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu ; de asemenea,
bdrbati: Leustachiu de Ilsva, palatinul regatului nostru i comite de Fejér,
Frank, fiul räposatului Conya banul, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, comitele loan de Kapla, judele curtii noastre ; banii: Detric Bubek
al intregului regat al Sclavoniei, Nicolae de Gara, al regatelor noastre, Dal-
matia 0 Croatia, Stefan de Korog i Nicolae Treutul, de MaIva, dregatoria
banatului de Severin fiind vacanta ; Nicolae, fiul lui loan de Kanizsa, marele
nostru vistier, Stefan, fiul pomenitului loan de Kanizsa, numit mai sus,
comite al secuilor i marele nostru u0er, Gheorghe de Chichnuk, marele nostru
stolnic, loan de Peren, marele nostru paharnic, Stefan, fostul palatin, marele
nostru comis, Stibor de Styborich, comite de Pojon, i alti foarte multi,
tinind comitatele i dregatoriile tärii noastre.

Porunca insd0 a domnului nostru regele.
<Pe verso, de o mind contemporand Scrisoare privilegialá despre liber-

tatea comertului §i, mai ales, spre Viena; i <despre> un salv-conduct ; despre
libertatea turnarii de ceara, despre depunerea unor märfuri de c5.tre negus-
torii tärilor

Arh. St. Brasov, Privilegii, 18. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1395.
Orig. perg. (31 x 50), Cu pecete atirnat5. de un snur rosu.
Copie la Kernény, Dipl. Trans., Appendix, D.4.
EDITH : Latin. Fejér, X/2, 294; Hurmuzahi, 1/2, 364-366; Ub., III, 117-120.
REGESTE: Transilvania, 1872, 163; Mdlyusz, I, 419, 3833.
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Corect: pulchritudine.
2 Corect: hi/ariter.
3 Corect: impedimenta.
4 Scris deasupra rindului.
5 Corect: authentici.

Astfel in orig.; corect: Sirimiensi.
7 Corect: Seniensi.

Corectat din banatu.

87 1395 martie 7, Brapv.

Nos, Mirchya, vaivoda Transalpinus, dux de Fugaras et banus de Zeue-
rin 1, significamus universis, presentes litteras inspecturis vel alias earum
notitiam habituris, quod, quia serenissimus princeps et dominus, dominus
Sigismundus, dei gratia, Hungarie, Dahnatie, Croatie etcetera rex illustris
ac marchio Brandeburgensis 2 etcetera, erga nos benevolentiam maiestatis sue
specialem, ex quo nos novit, propitio et familiari favore gessit, ac nobis ultro
et gratiosissime fuit affectus, et favit precipue contra illos immanes et per-
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fidos iniquitatis filos, Christi nominis inimicos et nostros specialissimos
hostes, Turcos, tractando nos semper et in omnibus favorabiliter et benigne,
ideo, nos, sponte et ex mera nostra liberalitate, non cohacti 3 neque circum-
venti, sub fide et juramento nostris et baronum nostrorum, per nos prius debite
prestitis, dicto domino regi promisimus et promittimus harum serie observare
et attendere inviolabiliter amnia infrascripta.

Primq, videlicet, quod nos, guando et quotiescumque deinceps ipse
dominus rex cum exercitu suo personaliter iret contra dictos Turcos vel
quoscumque abso eis adherentes, tunc etiam cum exercitu, gentibus et tota
potentia nostris teneamur et debeamus cum eodem ire, similiter personaliter,
contra ipsos. Et si ipse dominus rex non iret personaliter, sed mitteret exer-
citus suum tantum, tunc etiam nos teneamur et debeamus similiter exer-
citurn et gentes nostras tantum mittere contra eos cum e<xercitu ips>ius
domini regis.

Et nihilominus eidem domino regi ac ipsius exercitui et gentibus, per
eum secum conducendis, si personaliter illuc ibit, et si non ibit, tunc exer-
citui et gentibus ipsis mittendis, ut premittitur, contra illos ad p<...> dicii
vel quascumque alias, per terras, castra, districtus, passus, portus et quevis
alia loca, dominii nostri 5 et ditioni nostre subiecta, dare liberuxn, pacificum
et securum transitum et victualia semper eorum sumpti<bus opportun>a,
tam illuc eundo ibique morando et exinde recedendo, quam perinde ad popria
redeundo.

Item, quando et quotiescumque contigerit ipsum dominum regem ad
dictas partes cum dictis eius exercitu et gentibus, ut premittitur, ire et cum
<nostro a> diutorio, civitates, terras, castra, fortalitia, passus, portus, dis-
trictus vel alia quevis loca inibi capere, occupare, recipere, acquirere vel
habere modo quocumque et propterea personaliter remanere et facere moram,
tunc <.> 6 exercitu, gentibus et tota potentia nostris teneamur et debea-
mus cum dicto domino rege personaliter ibidem remanere et facere moram,
sicut et donec remanserit et fecerit ipse. Et, si ipse dominus rex dimitteret
ibi exercitum suum tantum, tunc etiam nos teneamur et debeamus dimittere
exercitum et gentes nostras tantum cum exercitu dicti domini regis, suf fi-
cientes tamen et idoneas ad resistendum hostibus et potentie partis adverse
ac conservandum et defendendum contra ipsos que, cum auxilio dei, per eum
capi, occupari, recipi, acquiri et haber contigerit, ut prefertur, in illis partibus
quovis modo.

Et, tandem, etiam quo expediret, utpote quod talis esset potentia hos-
tium et partis adverse, quod tunc nos, etiam in absentia ipsius domini regis,
teneamur et debeamus ibidem, ut prefertur, cum exercitu, gentibus et tota
poterttia nostris, exercitum et gentes dicti domini regis personaliter adiuvare
ac eis assistere et favere ad conservandum et defendendum contra quoslibet,
pro dicto domino rege, capienda, occupanda, recipienda, acquirenda et ha-
benda, ut premittitur, ibidem per eundem. Item teneamur et debeamus sem-
per de dominio nostro eidem domino regi ac eius exercitui gentibusque pre-
dictis, per eum secum, ut premittitur, conducendis sive mittendis ad partes
illas, dare et mitti facere victualia eorum sumptibus opportuna et etiam suffi-
cientia semper, quando, quoties et quomodocumque fuerit expediens, ad
fulciendum ac conservandum et defendendum, capiendum, occupandum,
recipiendum, acquirendum <et habendum huiusmo> di 7 predicta.

Item, quando et quotiescumque etiam contigerit prefatum domimum
regem personaliter ire vel mittere tantum exercitum et gentes ipsius ad partes
illas aliunde quam per loca dominii nostri 5 et nostre ditioni subiecta, utpote
ultra et prope Danubium, per loca eidem nostro dominio et Danubio convi-
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cina, tunc nos eidem domino regi ipsiusque exercitui et gentibus supradictis
semper quo, quando et quotiescumque contigerit, ut prefertur, prope Danu-
bium eos transire, teneamur et debeamus victualia super Danubio mittere et
dan i facere suis, ut premittitur, sumptibus opportuna, quocumque tamen
poterit cum dictis pertingi victualibus ad eosdem.

Item, si, nutu dei omnia disponentis, in partibus illis aliquam de exer-,
citu et gentibus dicti domini regis infirmar, vulneran i vel alio quovis modo
in persona contigerit impediri, sic quod necessario ipsum propterea ibidern
remanere et moram facere opporteret, tunc talis possit libere, pacifice et
secure ibidem remanere, moran i et residere, quousque placuerit eidem, absque
lesione, damno impedimento et molestia quibuscumque, persona, rebus
et bonis talis semper salvis et literis quibuscumque et quomodocumque inter
dictum dominum regem et nos, usque nunc de et super hoc vel alias factis
et emanatis, remanentibus in sue robore firmitatis, harum nostrarum testi-
monio literarum. Quas in maiorem evidentiam et certitudinem premissorum
inviolabiliter per nos, ut premittitur, servandorum, sub 8 nostro minori
sigillo sub impresso, propter absentiam maioris, eidem domino regi dedimus
sigillatas, promittentes alias similes et in forma simili sibi dare sub maiori
pendenti.

Datum Brassouie, in dominica Reminiscere, anno domini Mm° CCCEn°
LXX.XXV° .

Noi, Mircea, voievodul Tárii Românesti, duce de Fä.gäras si ban al
Severinului, facem cunoscut tuturor celor care vor vedea scrisoarea de fata
sau vor avea stiinta de dinsa in alt chip cä, deoarece prealuminatur principe

domn, domnul Sigismund, din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei,
Dalmatiei, Croatiei etc. si margraf de Brandenburg etc., a arätat fata de noi
osebita bunavointa a maiestatii sale, de cind ne-a cunoscut, <precum vi> pri-

prietenescul säu sprifin, i ne-a dat nouä., de la sine si cu toata milo-
stivirea, dragostea sa, i ne-a ajutat mai ales impotriva acelor cumpliti
vicleni fii ai strimbatä.tii, vrajmasi ai numelui lui Hristos i neimpacati dusmani
ai nostri, turcii, purtindu-se cu noi totdeauna i in toate <imprejurarile>
cu bunavointa i cu bunä.tate, de aceea noi, din indemnul numai al nostru
din toata a noasträ darnicie, färä a fi siliti i nici impresurati <de nimeni>,
sub credinta i jurämintul nostru si al boierilor nostri, facut de noi mai ina-
inte, asa cum se cuvine, am fagaduit i fägaduim zisului domn <vi> rege, prin
rindurile acestea, a pazi si a bäga in seamà neschimbate cele mai jos serse.

Anume, mai intii, ca noi, cind si de cite ori, de-acum inainte, domnul
rege va merge cu ostirea sa, el insusi, impotriva ziilor turci sau impotriva
oricaror altor pärtasi de-ai lor, atunci, tot cu ostirea, cu oamenii i cu toatä
puterea noasträ., sä fim tinuti i datori a merge cu dinsul, de asemenea, noi

impotriva acelora. Si daca domnul rege n-ar merge el Insusi, ci ar tri-
mite numai ostirea sa, atunci i noi sà fim tinuti i datori, de asemenea, a
trimite numai ostirea si pe oamenii nostri, impotriva acelora, dimpreunä
cu ostirea domnului rege.

$i totodatä, <sä hm datori> a da pomenitului domn <si> rege
lui i oamenilor pe care-i va duce cu sine <la razboi>, daca va merge el insusi
acolo, iar daca nu va merge, atunci otirii i oamenilor pe care-i va trimite,
cum se spune mai sus, impotriva acelora, in partile lui Dobrotici sau in
orice alte paminturi, cetati, tinuturi, trecatori, porturi i in oricare alte locuri
supuse stapinirii i ascultarii noastre, slobodä, pasnica i sigurä trecere,
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<precum> i hrana totdeauna potrività pentru banii lor, atit dud vor merge
intr-acolo i cit vor sta acolo si se vor retrage de acolo, cit i la intorsul lor acasä..

De asemenea, and si de cite ori se va intimpla ca domnul, regele, sa
mearga, cum se spune mai sus, in zisele pärti, cu pomenita lui ostire i cu
oamenii lui, i, cu ajutorul nostru, sä ia, sà pund in stäpinire, sä apuce, sä
dobindeasca sau sä aibä, in vreun fel oarecare, orase, päminturi, cetäti,
turi, treckori, porturi, tinuturi sau once alte locuri, i, din pricina aceasta,
sá rämiie i sä intirzie acolo el insusi, atunci <si noi cu> ostirea, oamenii
cu toatä puterea noasträ sä fim tinuti i datori a rämine i a intirzia acolo,

cu zisul domn, regele, asa cum va face el si cit timp va räminea el
<acolo>. Iar dacä domnul, regele, ar trimite acolo numai ostirea sa, atunci

noi sa fim tinuti i datori a trimite cu ostirea zisului domn regele numai
ostirea i pe oamenii nostri, dar destul i in stare sa se impotriveascà dus-
manilor i puterii pärtii potrivnice si sä pästreze i sä apere impotriva lor
<acele locuri>, pe care el, cu ajutorul lui Dumnezeu, se va intimpla sà le ja,
sä pund sfäpinire, sä le apuce, A. le dobindeasd sau sá le aibA, cum se spune
mai sus, in pärtile acelea, in once chip <ar fi>.

Si, in sfirsit, cind ar fi de trebuintä, de pildá cind puterea dusmanilor
si a pärtii potrivnice ar fi asa <de mare>, noi, atunci, chiar i In lipsa domnului
rege sä fim tinuti i datori, acolo, cum se spune mai sus, a ajuta noi
cu ostirea, cu oamenii i cu toatà puterea noastr5., ostirea i oamenii zisului
domn, regele, si a le da lor sprijin i ajutor, spre a pä.stra si a apära impotriva
oricui, in locul zisului rege, <locurile> pe care el le va lua, pe care va pune stä-
pinire, le va apuca, dobindi i avea, cum se spune mai sus. De asemenea,
sä fim tinuti i datori a da i a trimite, tot din stäpinirea noasträ, pomenitului
domn, regele, otirii lui i oamenilor sus-zisi, pe care el îi va duce cu sine sau
ii va trimite, cum se spune mai sus, in par-tile acelea, hrana potrivitä pentru
banii lor i totdeauna indeajuns, cind, de cite ori i ori in ce fel va fi nevoie,
spre a sprijini, a pästra si a apära, a lua, a pune sapinire, a apuca, a dobindi
<si a avea in felul acesta> cele mai sus.

De asemenea, dud si de cite ori ind se va intimpla ca pomenitul domn,
regele, sä meargà el insusi sau sä trimitä numai ostirea si pe oamenii lui in
pärtile acelea, prin altä parte decit prin locurile supuse puterii noastre
stäpinirii noastre, precum ar fi dincolo i aproape de Dunäre, prin locuri in-
vecinate cu sapinirea noasträ. i cu Dunärea, atunci noi, cind si de cite ori
se va intimpla, cum se spune mai sus, ca ei sä tread pe lingä Durare, sä fim
tinuti i datori a le trimite si a pune sä li se dea pe Dunäre hranà potrività,
cum se spune mai sus, cu banii lor, ori in ce fel se va putea ajunge la dinsii
cu aceastä hranä.

De asemenea, dad., cu voia lui Dumnezeu, care le rinduieste pe toate,
s-ar intimpla ca cineva din ostirea i dintre oamenii zisului domn, regele, sà se
betejeasd, sà fie ränit sau impiedicat in vreun alt fel oarecare in fiinta lui,
asa incit sä fie numaidecit nevoie ca, din pricina aceasta, acela sä rämiie
intirzie acolo, atunci acela sä poatá rdminea, intirzia i sta acolo in chip slobod,
pasnic i sigur, pira chid ii va pläcea, färd vätämare, pagubd, impiedicare
supdrare de nici un fel, persoana, lucrurile i bunurile acestuia r5.minind tot-
deauna neatinse; iar scrisorile, oricare ar fi si in once chip fácute si date intre
zisul domn, regele, i noi, Ora acum sau altädatä, despre i cu privire la
aceasta, sà räminä. in <toatä.> täria i träinicia lor, prin märturia acestei
scrisori a noastre. Spre mai mare invederare i neindoialä cä cele de mai sus
se vor päzi cu sfintenie de noi, asa cum se aratá mai sus, am dat pomenitului
domn, regele, aceast5. <scrisoare>, pecetluitä cu pecetea noasträ cea
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lipsa celei mari, Mgaduind a-i da alta tot asemenea i cu acela0 cuprins,
<1nsemnatä> cu pecetea cea mare <0> atirnatà.

Dat la Bra§ov, tn duminica Reminiscere, fn anul Domnului o mie trei
sute norazeci i cinci.

Dup5. (lb., III, 135 137.
Orig., perg., la Arh. Nat. Magh., Dl. 8 043
EDITH: Latin. Pray, 144; Katona, XI, 372; Fejér Xf2, 270; Hurmuzaki, Ii2, 359 36 1.
Trad. Sincai, Hronica, I, 552-554.
REGESTE: Transilvania, 1872, 163 (sub 1395 martie 8) i Mdlyusz, I, 421, nr. 3864.
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Corect: Zeuerino.
Astfel in orig.

a Corect: coacti.
Lacun.5. cca 2 cm; intregire propua de editorii text. lat. publ.: p<artes Dobro>dicii

5 COMO : dominio nostro.
6 Lacun& cca 3 cm; intregire probabil5.: <etiam nos cum>.
7 Lacun5. cca 1 cm, intregit dup5. sens.

Astfel in orig., mai corect f5x5. acest sub.

88 1395 martie 7, Brapv.

Propria commissio domini nostri regis.
Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etce-

tera, marchyoque Brandemburgensis etcetera, memorie commendantes, signi-
ficamus tenore presencium quibus expedit universis quod fideles nostri, iudex,
iurati et universi cives et hospites nostri de Brasso, in nostre znaiestatis acce-
dentes presenciam, exhibuerunt nobis quasdam litteras quondam domini
Lodouici regis, precedecessoris nostri, patentes, suo minori et rotundo secreto
sigillo consignatas, super quadam gratia speciali ipsis concessa confectas,
tenoris infrascripti, supplicantes nobis, ut easdem, ratas et gratas habendo
nostrique litteris patentibus verbotenus inseri faciendo, pro ipsis et commu
successoribus innovantes, perpetuo valituras dignaremur confirmare. Quarum
tenor talis est: <Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 28 iunie
1358, nr. 39>.

Nos, igitur, humillimis prefatorum civium et hospitum nostrorum suppli-
cacionibus antefatis, nostre maiestati per eosdem modo quo supra porrectis,
regia pietate exauditis et admissis, prefatas litteras ipsius quondam domini
Lodouici patentes, omni suspicionis vicio carentes, presentibus de verbo ad
verbum insertas, quoad °runes earum articulos acceptabus 1, approbamus et
ratificamus, ac easdem, pro dictis civibus et hospitibus nostris et eorum
successoribus, innovantes, perpetuo valere confirmamus, presencium lit-
terarum nostrarum patencium patrocinio mediante.

Datum Brassouie predicta, in dominica Reminisscere, anno domini
Alva° CCCm° nonagesimo quinto.

<Sub pecete:> Propria commissio domini nostri regis.

<Pe verso, de o mina contemporani :> Libertas transeundo per quasdam
vias in littera assignatas usque ad Ilontha et Zereth fluvios ubi in Danu-
bium exonerant.

Porunca insà0 a domnului nostru regele.
Noi Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei

Croatiei etc., 0 magraf de Brandenburg etc., dam de §tire i facem cunoscut,
prin cuprinsul scrisorii de fatä., tuturor cärora se cuvine cà supu0i noWi,
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judele, juratii §i toti ora§enii §i. oaspetii ncntri din Bra§ov, venind in fata
maiestatii noastre, ne-au infat4at o scrisoare deschisa a ráposatului domn,
a regelui Ludovic, inainta§ul nostru, insemnata cu pecetea lui de taima, cea
mica §i rotunda, intocmita cu privire la milostivirea osebitä fácuta lor, cu
cuprinsul de mai jos, rugindu-se de noi ca, incuviintind §i intarind acea <scri-
soare> si punind sa se treaca cuvInt Cu cuvint In scrisoarea noastrá deschisa,
sa binevoim a o intari, spre ve§nica dainuire, innoind-o pentru din§ii §i pentru
urma§ii lor. Cuprinsul acelei <scrisori> este urmatorul: <Urmeazd actul lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, din 28 iunie 1358, nr. 39).

Noi, a4adar, ascultind cu regeasca dragoste 5i. primind pomenitele prea-
smerite rugaminti ale pomenitilor or4eni §i oaspeti ai no§tri, indreptate maies-
tatii noastre de diriffii in felul de mai sus, primim, incuviintam §i consfintim
pomenita scrisoare deschisa a raposatului domn Ludovic, lipsita de once
banuiala <Ii.> trecutä cuvint cu cuvint in scrisoarea de Uta, pina in cele de pe
urrriä puncte ale ei, §i _o intärim, spre vepica dainuire, innoindu-o pentru
zi§ii orá4eni §i oaspeti ai no§tri §i pentru urma§ii lor cu ocrotirea scrisorii
noastre de fata deschise.

Dat in sus-zisul Bra§ov, in duminica Reminiscere, in anul Domnului
o mie trei sute nouazeci 9i cinci.

<Sub pecete ..> Porunca insä.§i a domnului nostru, regele.

<Pe verso, de o mina- contemporaniL> Libera trecere prin diferite dru-
muri aratate In scrisoare, pina <la locurile> unde durile Ialomita §i Siret se
varsä. In Dunare.

Arh. St. Brasov, Privilegii, 23. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1358.
Orig., perg. (15 x 34), cu fragmente de pecete aplicata pe verso.
EDITII: Latin. Fejér, X/2, 309; Hurmuzaki, 1/2, 373; Ub., III, 125-126.
REGESTE: Mdlyusz, I, 421, nr. 3856.

I Corect: acceptamus.

89 1395 martie 7, Bra§ov.

Sigismund, regele Ungariei, intare§te pentru ora§enii §i oaspetii din
Bra§ov privilegiul regelui Ludovic I, din 19 noiembrie 1377, nr. 67, cu privire
la supunerea mai multor sate oraului Bra§ov O la libertatea negotului in
Tara Rom äneascd.

Arh. St. Brasov, Privilegii, 16. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-Napoca/1377.
Regest dupa orig., perg. (27 x 40), cu pecete aplicata pe verso.
EDITII: Latin. Fejér I, X/2, 302-303; Hurmuzaki I, 1/2, 369; Ub., III, 130.
REGESTE: Mdlyusz, I, 421 nr. 3 860.

1 Fejér qi Hurmuzaki, cu acelasi cadru, fac trimitere la actul din 28 martie 1353 (Ub.,
II, 93-96).

90 1395 martie 7, Bra§ov.

Propria commissio domini nostri regis.
Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etcetera,

marchioque Brandenburgensis etcetera, notum facimus universis quibus
incumbit per presentes quod nos, consideratis fidelitatibus et fidelium obse-
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quiorum meritis Johannis, filii Jacobi de Bothfalua 1, de districtu Brassou-
iensi, necnon quondam Nicolai, filii ipsius Jacobi, fratris utputa eiusdem
Johannis uterini, quibus ipsi in nonnullis nostris et regni nostri expeditionibus,
specialissime in regio nostro exercitu et personali conflictu pridem contra
Stephanum, minoris Walachye 2 seu terre nostre Molduane vaivodam, vic-
toriose et cum votivo triumph° per nos habito et commisso, in omni fideli-
tatis fervore nobis et sacre corone regie studuerunt intrepide complacere,
ubi idem Nicolaus in sue sincere fidelitatis iudicium, conflictu in eodem crude-
liter exstitit interemptus, eosdem Johannem, filium Jacobi, necnon Petrum
et Ladislaum, filios ipsius quondam Nicolai, in ipsis nostris servitiis inter-
empti, ac eorum heredes heredumque suorum successores et posteritates
universos, ab omnibus collectarum, censuum et quarumlibet dacionum solu-
tionibus, quibus ipsi hactenus regie dignitati de duabus3 fundis curiarum
ipsorum ac terris arabilibus in dicta villa Bothfalua et eius territorio habitis
et existentibus facere fuissent astricti, de regie liberalitatis largiflua dementia
et gratia speciali, ex certaque nostre maiestatis scientia, perpetuo et irre-
vocabiliter liberantes, absolventes, eximentes et exonerantes quitos eosdem
circa premissa, liberos et expeditos duximus committendos, harum nostra-
rum testimonio literarum. Preterea, molendinum ipsorum, in territorio dicte
vine nostre Bothfalua 1 existens, ipsi et eorum successores modo simili libere
et sine omni conditionario nexu ac absque aliquorum emolurnentorum dacione
temporibus semper perpetuis et successivis teneant, habeant et possedant,
pacifice et quiete, nec a modo in antea quipiam incolarum nostrorum nova
molendina in ipsius vine nostre territorio, in detriment= et abolitionem.
molendini dictorum Johannis et filiorum quondam Nicolai ac preiudicium
iuris eorundem, construi et edificari facere valleant 4 modo aliquali. Incole
vero et habitatores viLle nostre predicte, ubi et in quo loco maluerint liberam
et omnimodam eorum tritica et molendi habebunt facultatem. Vobis itaque,
comiti Siculorum nostrorum vel vicecomiti vestro, necnon iudicibus, iuratis,
senioribus et universis civibus nostris de Brassouia, presentibus et futuris,
harum serie firmo edicto regio precipientes mandamus, quatenus prefatos
Johannem, filium Jacobi, necnon Petrum et Ladizlaum, filios dicti quondan
Nicolai, ac eorum heredes, pretextu pretaxatarum hereditatum eorundem
ullo 5 umquam tempore contra formam premisse gratie nostre in premissis
eisdem facte audeatis disturbare, aliud facere non ausuri.

Datum Brassouie predicta, in dominica Reminisscere, anno domini
Mm° CCCm° nonagesimo quinto.

<Sub pecete Propria commissio domini nostri regis.

Porunca insäsi a domnului nostru regele
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc. si margraf de Brandenburg etc., facem cunoscut prin scrisoarea
de fatä tuturor drora se cuvine cä noi, tinind seama de faptele de credintä
si de credincioasele slujbe vrednice de räsplatà ale lui Ioan, fiul lui Iacob de
Bod, din districtul Brasovului, precum i ale räposatului Nicolae, fiul lui
Iacob, anume fratele dupä mama al pomenitului Ioan, prin care ei s-au sir-
guit cu indräznealä sä ne placA notiä i sfintei coroane regesti, cu tot zelul
credintei lor, in mai multe expeditii ale noastre si ale regatului nostru,
mai cu deosebire in regeasca noasträ ostire i in lupta noasträ, pe care noi
am avut-o si am dat-o altädatä, cu izbindä i cu dorità biruintä, impotriva
lui tef an, voievodul Moldovei sau al tdrii noastre moldovenesti, cind pome-
nitul Nicolae ca dovadd a credintei sale celei curate a fost ucis cu cru-
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zime in pomenita luptä, din indurarea farà margini a därniciei regesti, din
osebità milostovire si din neindoioasa stiintä a maiestätii noastre, slobozind,
iertind, i descärcind pentru totdeauna i in chip nesträinutat pe pomenitii
loan, fiul lui Iacob, precum si pe Petru i Ladislau, fiii räposatului Nicolae,
cel ucis chiar in slujba noastrk si pe toti mostenitorii i urmasii i scobori-
torii mostenitorilor lor de plata tuturor därilor, dijmelor si a oricäror daturi,
pe care ei fuseserd pind acum siliti a le da vredniciei regesti pentru cele douà
locuri de curte ale lor i pentru päminturile aratoare care se aflä in zisul sat
Bod i in hotarul lui, am hotarit a socoti pe (cei mai sus> pomeniti dezlegati
cu privire la cele de mai sus, slobozi §i. scutiti, prin märturia acestei scrisori
a noastre. In afarà de aceasta, ei i urmasii lor sä Ora, sä aiba i sä stäpineascä
In pace si liniste, totdeauna §i. de-a pururea in curgerea vremii, moara lor aflä-
toare in hotarul zisului nostru sat Bod, tot asa, in chip slobod i färä nici un
fel de chezäsie i fàrä nici o dare din c4tigurile ei, i nimeni, de acum inainte,
dintre locuitorii nostri sá nu poatà nici intr-un chip sá punä sä facä i sä se cläde-
asc5. <alte> mori noi, in hotarul acelui sat al nostru, spre vätämarea i nimicirea
morii zisilor loan si a fiilor räposatului Nicolae, i in paguba dreptului lor.
Locuitorii insá i cei ce-si au casa in pomenitul nostru sat vor avea slobodä

intreagä voie mäcina griul lor unde i in ce loc vor voi. Asadar,
punem in vedere i vä poruncim prin aceste rinduri, cu strasnick poruncä
regeasck vouä., comitelui secuilor no§tri sau vicecomitelui vostru, precum §i
juzilor, juratilor, bätrinilor i tuturor oräsenilor nostri din Brasov, atit celor de
fatä., cit i viitori, sä nu cutezati a turbura vreodatä pe pomenitii loan, fiul
lui Iacob, precum si pe Petru i Ladislau, fiii räposatului Nicolae <mai sus>
numit si pe mostenitorii lor, cu privire la mostenirile lor, impotriva cuprinsu-
lui pomenitei noastre milostiviri, fäcute lor in privinta celor de mai sus, si
nu indräzniti a face altfel.

Dat in sus-zisul <oras> Brasov, in duminica Reminisscere, in anul Domnu-
lui o mie trei sute nouäzeci i cinci,

<Sub pecete Porunca insäsi a domnului nostru regele.

Dup5, Ub., 133 134.
Orig., perg., cu pecete din cearl alb& aplicatá pe verso, in 1902 se all& in Arh. sat Bod.
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 3 iunie 1419, ibidem, Ub., IV, 90-9
REGESTE: Mcilyusz, I, 421, nr. 3862.

transumptul din 1419: Bothfalkva.
2 Tot acolo: Wclachye.
3 Corect: duobus.
4 Corect: valeant.
5 Corect: nullo.

91 1395 martie 11, Codlea

Propria commissio domini nostri regis.
Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etcetera,

marchioque Brandemburgensis etcetera, fideli suo viro, magnifico Stephano,
filio Johannis de Kanisa, magistro ianitorum et comiti Siculorum nostrorum,
salutem et gratia.

Intelleximus quomodo homines seu tricesimatores vestri, in Brassow
constituti, universos homines partium Transsiluanarum, signanter Cibinienses
et Brassouienses, cum mercimoniis in Transa/pinis partibus laborantes,
deindeque mercimonia deferentes in predicta civitate nostra Brassouiensi,
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de eisdem rebus et mercibus, de ipsis partibus Transalpinis per ipsos defe-
rendis, ad solvendum tricesimum et tributum compellerent et compeliere nite-
rentur, cum tamen homines et mercatores predicti, uti ex relatione civium
et hospitum nostrorum dicte civitatis nostre Brassouiensis percepimus,
de ipsis rebus et mercibus cuiuscumque generis existant, de ipsis partibus
Transsalpinis i deferendis, tributum et tricesimam in dicta civitate nostra
Brassouiensi solvere nunquam fuissent consueti.

Quare, fidelitati vestre firmiter mandamus quatenus, prout etiam in
litteris quondam domini Lodouici, regis, preceptoriis, superinde confectis,
videbitis contineri, a modo in antea prefatos homines seu mercatores ipsartun
partium Transsiluanarurn, signanter civitatum nostrarum predictarum, res
et mercimonia de ipsis partibus Transalpinis deferentes, in dicta civitate
nostra Brassouiensi ad solutionem huiusmodi tributi et tricesime cogere et
compeliere non debeatis, nec per ipsos vestros homines et tricesimatores id
facere permittatis, et aliud non facturi. Hoc idem etiam iniungimus futuris
comitibus Siculorum nostrorum et vices eorum circa premissa gerentibus.

Datum in Fekethehalm, feria quinta proxima post dominicam Remi-
nisscere, anno domini M° CCCm° nonagesimo quinto.

<Sub pecete:> Propria commissio domini nostri regis.

<Pe verso, de o altd mind contemporand :> Et aliud de libertatibus
theoloni2 in castro Turtsch.

Porunca insasi a domnului nostru regele.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei

etc. si margraf de Brandenburg etc., credinciosului säu, märitului bärbat
Stefan, fiul lui loan de Kanizsa, marele nostru usier §i comite al secuilor nostri,
sänatate §i milostivire.

Am inteles cä oamenii sau stringätorii vostri ai pärtii a treizecea, rin-
duiti in Brasov, silesc si se nevoiesc a sili pe toti oamenii din pärtile Transit-
vaniei, mai ales pe sibieni si pe brasoveni, care se trudesc cu märfurile <lor>
In Tara Rom Aneascä si care aduc de-acolo märfuri, sä pläteasca in pomenitul
nostru oras Bra§ov a treizecea parte si vamä pentru pomenitele lucruri si.
märfuri aduse de dinsii din acele pärti ale Tärii Românesti, mAcar cá pomenitii
oameni i negustori, dupà cum am aflat din ceea ce ne-au spus orä§enii
oaspetii nostri din zisul nostru ora § Brasov, niciodatä n-au obisnuit a pläti
In zisul nostru oras Brasov vamà si a treizecea parte pentru acele lucruri si
märfuri, de once fel ar fi fost, aduse din Tara RomAneaseä.

Drept aceea, poruncim cu tärie credintei voastre ca, dui:A cum yeti vedea
a e scris si in scrisoarea de poruncá a räposatului domn, regele Ludovic, in-
tocmitä cu privire la aceasta, sä nu mai siliti si nici sä vá tineti datori a sili
de-acuma inainte la plata acestei vämi si a trizecemii, in zisul nostru oras
Brasov, pe pomenitii oameni sau negustori din pärtile Transilvaniei si, mai ales,
din pomenitele noastre orase, and aduc lucruri si märfuri din Tara Rom&
neascä, nici sä ingaduiti oamenilor vostri sau stringätorilor trizecimii sä facä
aceasta, si altfel sä nu faceti. Mtn aceeasi poruna si viitorilor comiti ai se-
cuilor nostri, cu privire la cele de mai sus, precum si celor ce le tin locul.

Dat la Codlea, in joia de dupà duminica Reminisscere, in anul Domnului
o mie trei sute nouazeci i cinci.

<Sub pecete:> Porunca insäsi a domnului nostru regele.

<Pe verso, de o altd mina contemporand:> $i alta despre libertatea vämii
la cetatea Bran.
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Arh. St. Brapv, Privilegii, 19. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh. Cluj-Napoca/1395.
Orig., perg. (11 x 27,5), cu fragmente de pecete din cearl alb5., aplicatA pe verso.
EDITII: Latin. Fejér, X/2, 305; Sakely okl., I, 90-91; Hurmuzaki, 1/2, 370-371;
Ub., III, 142 143.
REGESTE: Mellyusz, I. 423, nr. 3 874.

1 Astfel in orig.
2 Corect: theloni.

92 1395 martie 11, Codlea.

Propria commissio domini nostri regis.

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc.,
marchioque Brandenburgensis etc., memorie commendamus, tenore presentium
significantes quibus expedit universis, quod nos, recensitis preclaris, eximiis
fidelitatibus, et uberrimis laudedignis obsequiis et multifariis fidelibus ser-
vitiis, necnon virtuosis complacentiis viri magnifici, domini Stephani, filii
Ioannis de Kanisa, magistri ianitorum et comitis Siculorum nostrorum, per
ipsum, cum ingenti sincere fidelitatis constantia, sacro regio diademati ac
nostre regie maiestati, in cunctis nostris et regni nostri variis et validis
expeditionibus, prosperis scilicet et adversis, iuxta nostre voluntatis lubitum
et honoris nostri immensum incrementum, iugiter exhibitis et signite impensis,
speciallissime tamen requirentibus eiusdem domini Stephani de Kanisa meri-
toriis et fidelissimis servitiis, quibus ipse pridem in nostro regio exercitu et
personali conflictu contra Stephanum, Minoris Valachie seu terre nostre Mul-
duane vayuodam, victoriose et cum votivo triumpho, per nos habito et commisso,
pro tuitione et defensione nostre persone, lateri nostro continuo insistendo,
et in arena ipsius certaminis audacter et viriliter dimicando, absque metu mortis
debellando, nullatenus nos deseruit, sed adversus cuneum exercitus ipsius
Stephani vayode, agilitate strenua et audacia imperturbabili, in ingentem
nostrain et totius regni nostri exaltationem domino opitulante, se indubie
exposuit, et cum suo bellico certamine hostium cuneum pro suis participibus
nobis cernentibus conquassavit, sic quod dictus Stephanus wayuoda, non
sine agilitate strenua et peritia ipsius domini Stephani, magistri ianitorum
nostrorum, a facie exercitus nostri terga vertendo, fuge presidio se submisit,
studuit intrepide nobis complacere, quorum pretextu, licet ipse per nos dono
maiori foret premiandus, ut tamen hac vice voto ipsius aliquantisper respon-
dere videamur, universas et quaslibet possessiones, portiones possessionarias
condom. Ioannis, filii Ioannis, dicti Varyo de Ormanhyda, hominis, uti fertur,
sine heredum solatio ab hac luce decessi, ubilibet et in quibuslibet comitatibus
regni nostri existentes et habitas, et signanter T. in T. et T. in T.1 comitatibus
adiacentes, previa ratione, iuxta regni nostri consuetudinem approbatam, ad
manus nostras regias devolutas, nostreque regie collationi pertinentes, cum
omnibus ipsarum utilitatibus et pertinentiis universis, signanter terris cultis
et incultis, sylvis, nemoribus, aquis, molendinis, pratis, pascuis, fenilibus et
generaliter quibusvis eartundem utilitatibus et integritatibus, sub suis veris
metis et antiquis, quibus eedem, ab olim, per ipsum Ioannem use fuerint et
possesse, de prelatorum et baronum nostrorum consilio prematuro, nove dona-
tionis titulo et omni eo iure, quo eedem ad nostram regiam rite pertinere dinos-
cuntur collationem, ex certa nostre maiestatis scientia eidem domino Stephano,
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et, per eum, fidehbus nostris dilectis, reverendissimo in Christo patri et domino,
domino Ioanni, archiepiscopo ecclesie Strigoniensi, et magnifico viro, domino
Nicolao, tavernicorum nostrorum magistro, fratribus videlicet carnalibus do-
mini Stephani prelibati, eorumque dominorum Nicolai et Stephani duntaxat
heredibus, heredumque suorum successoribus et posteritatum cunctis sobolibus
dedimus, donavimus et in evum contulimus, perpetuo et irrevocabiliter pos-
sidendas, tenendas, pariter et habendas, pleno jure, presentium patrocinio
mediante, sine duntaxat preiudicio iuris alieni ; presentes tandem, nobis in
specie allatas, privilegialiter emanan i pro eisdem faciemus.

Datum in Feketehalom, feria quinta proxima ante dominicam Oculi,
anno domini M. CCC. XCV.

Porunca insd0 a domnului nostru regele.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc., 0 margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul scrisorii de fata
dam de §tire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, socotind
stralucitele i alesele fapte de credintä, foarte vrednicele de lauda dovezi de
supunere §i feluritele slujbe credincioase, precum i placutele virtuti ale ma-
ritului barbat, domnul Stefan, fiul lui loan de Kanizsa, marele u0er §i co-
mitele secuilor no§tri, aratate de el necurmat i aduse cu stralucire de catre el,
cu nemasurata statornicie a credintei din inima, sfintei noastre coroane
maiestatii noastre rege$i, in toate feluritele i grelele razboaie ale noastre
ale tarn noastre, atit prielnice cit i potrivnice, dupa placul vointei noastre

spre nemasurata cre§tere a cinstei noastre, i cu deosebire cercind vrednicele
preacredincioasele slujbe ale acelui domn Stefan de Kanizsa, prin care el

mai inainte ni s-a facut pldcut, cu indrazneala in armata noastra regeasca
In lupta pe care am avut-o in00 cu Stefan, voievodul Moldovei sau al tarii
noastre moldovene$i, avuta i dusa de noi cu dorita izbinda, stind necurmat
alaturi de noi pentru al:al-area i päzirea persoanei noastre, luptind cu pri-
lejul acelei bätälii cu indrazneala i cu barbatie, razboindu-se fara teama
de moarte, n-a §ovait intru nimic, ci aruncindu-se fara a sta pe ginduri, cu
ajutorul Domnului, spre marele folos al nostru 0 al tärii noastre, impotriva
navalei armatei acelui Stefan voievod, cu silitoare vioiciune i neclintita indraz-
neala, a zdrobit sub ochii no§tri, cu ceata sa de razboinci, oastea du§manilor
0 pe parta0i lor, astfel incit zisul Stefan .voievod, nu fara silitoarea vioiciune

iscusinta a acestui domn Stefan, marele nostru u0er, intorcind spatele din
fata armatei noastre, s-a pus sub ocrotirea fugii.

Tinind seama de acestea, cu toate ca el ar trebui rasplätit de noi cu
mai mare darnicie, pentru ca totu0 sk para ca raspundem oarecum credintei
sale in aceastä privintä, dupä sfatul chibzuit al prelatilor i baronilor no§tri,

cu buna §tirea maiestatii noastre, am dat, am daruit i harazit pe veci acestui
domn Stefan i, prin el, credincio0lor no§tri iubiti, preacurcernicul intru Hristos
parinte i domn, domnul Ioan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, i mari-
tului barbat, domnul Nicolae, marele nostru vistier, adicà fratilor de singe ai
pomenitului domn Stefan, precum i mo§tenitorilor acestor domni Nicolae
Stefan, urma0lor mo$enitorilor lor i tuturor vlastarelor urma0lor, in chip de
noua danie a noastra i cu tot acel drept cu care se §tie cà tin, dupà datina,
de dreptul nostru regesc de danie, toate mo0ile i pal-tile de mo0e ale raposa-
tului Ioan, fiul lui Ioan zis Varyo de Ormanhida, om, cum se spune, plecat
din aceasta lume fara minglierea urma0lor, aqezate i aflatoare oriunde
In once comitat al tärii noastre, i indeosebi cele wzate in comitatele cutare

cutare, din pricina de mai inainte, potrivit obiceiului incuviintat al tarii
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noastre, ajunse in miinile noastre rege§ti i inind de dreptul nostru regesc
de danie, cu toate foloasele lor i cu toate cele ce tin de ele, anume pàminturi
lucrate i nelucrate, paduri, dumbrävi, ape, mori, livezi, p4uni, finete
indeob§te once foloase i drepturi, sub adevAratele i vechile lor hotare, intre
care ele au fost folosite i sapinite odinioarà de acel loan, pentru a le stäpini,
a le tine 0 totodatä a le avea in veci i nestrdmutat, cu deplin drept, prin.
mijlocirea chezà0ei celor de fatà, fa'rà vaamarea insä a dreptului altuia.

lar scrisoarea de fata, cind ne va fi adusa nouà in original, vom pune.
sä fie datà pentru ei in formk de privilegiu.

Dat la Codlea, in joia dinaintea duminicii Oculi, in anul Domnului o
mie trei sute nou'azeci i cinci.

Dap& Hurmuzaki, 1/2, 362-363.
Orig., la Arh. Nat. Magh., Dl. 8 045.
EDITII: Latin. Fejér, X/2, 273-276.
REGESTE: Mcilyusz, I, 423, nr. 3 875.

1 Astfel in textul latin publicat ; completare posibil5.: t<alis> in t<alis> et t<alis> in t<alls>_

93 1395 aprilie 6, Petermonostura.

Propria commissio domini regis..
Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etcetera,

marchioque Bramdenburgensis etcetera, fideli suo, magistro Gregorio de Beth-
len, aule nostre militi, salutem et gratiam.

Quia nos, viros magnificos Stephanum de Lossonch, pridem banum, et
magistrum Franciscum, filium quondam comitis Stephani de Bwbek, et quos-
dam abso barones milites et proceres nostros, nunc, pro nostra expeditione
exercituali contra Turcos habita, ad partes Transalpinas cum gentibus eorum 1
duximus transmittendos, eapropter vestre fidelitati firmiter et districte man-
damus omnino volentes, quatenus, visis presentibus, vos personaliter in ipsam
nostram expeditionem exercitualem, ad ipsas partes Transalpinas et in medium,
gentis nostre predicte, nostra in persona, accedere, ibique cum eisdem stare-
et residere, ipsasque gentes nostras omni et quolibet mense sic et adeo re-
videre debeatis, ut hi, quibus pecunias nostras distribuimus ad numeruni
lancearum, ad quamlibet lanceam duos bonos archerarios seu faretrarios
habeant, hi vero, quibus ipsas nostras pecunias ad pharetrariorum 2 seu_
archerariorum numerum dignoscuntur distribuisse, bonos et aptos archerarios
habere debeant effective. Qui autem, in demonstratione seu ostensione ho-
minum seu gentis suorum, aprodianos suos vel alios 3, non 3 valentes 3 nomine
archerariorum propter apparentiam demonstraverint et adduxerint, tales
aprodianos eorum et ipsos 3 alios 3 non 3 valentess ad numerum archeroriorum,
seu pharetrariorum 2 recipere, acceptare et computare minime audeatis, et
aliud in premissis pro nostra gratia non facturi.

Datum in Petermonostora, feria tertia proxima post dominicam Ramis-
palmarum, anno domini M° CCCm° LXXXXm° quinto.

<Sub fiecete» Propria <commissio domini> regis.

Porunca insä0 a domnului nostru regele..
Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei

etc., 0 magraf de Brandenburg etc., credinciosului sàu, magistrului Grigore
de Beclean, cavaler al curtii noastre, saratate i milostivire.
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Fiindcä. noi am hotärit sä trimitem acum pe mAritii bärbati, Stefan de
Lossonch, fostul ban, 0 pe magistrul Francisc, fiul fostului comite Stefan
de Bubek, i pe alti baroni, cavaleri i fruntasi de-ai noWi in expeditia
noasträ pe care o facem impotriva turcilor in Tara Romaneasca, cu oamenii
lor, de aceea poruncim, cu tä.rie i strä.§nicie, credintei voastre i voim cu tot
dinadinsul ca, indatä ce yeti vedea scrisoarea de fatä., voi in§iva sä và duceti
In numele nostru in aceastä expeditie ostä.seascà a noasträ.., din acele pärti
ale färii Romanesti, 0 in mijlocul oamenilor nostri mai sus-zisi, i sä stati

sä locuiti cu din0i acolo, 0 säi fiti datori a cerceta pe oamenii no§tri in fie-
care lunä., 0 <a vedea> ca acei arora noi le-am impäxtit banii nostri dupä
numarul läncilor, sä. 035., de fiecare lance, cite doi arca0 sau sagetari buni,
iar aceia, drora se stie cä noi le-am impärtit banii noWi dupä numärul ar-
ca01or sau sägetarilor, sä fie datori a avea de fapt arcasi buni ì destoinici.
Dacä insä unii, cind isi vor aräta pe oamenii lor vor arata i vor aduce spre
vedere, sub cuvint cä sint arca0, pe aprozii lor sau pe altii care sä nu poatä.
<sluji ca arca0>, voi, pe ace§ti aprozi 0 pe acei altii care nu pot <sluji ca
arca0>, sa nu cumva sá indfázniti a-i primi, a-i socoti i a-i lua in numärul
arca0lor sau sägetarilor, i altfel sä nu faceti in privinta celor de mai sus,
<dacà voiti sä. \fa pästrati> milostivirea noasträ.

Dat la Petermonostura, in martea de dupa duminica Floriilor, in anul
Domnului o mie trei sute nouäzeci §i cinci.

<Sub pecete* Porunca insä.0 a domnului <nostru> regele.

DUO. Ub., III, 149.
Orig., hirtie, pecete rotund& aplicaa din cearS, de culoare rosie, la Arh. Nat. Magh. (Arh.
fam. Bethlen).
REGESTE: Mdlyusz, I, 428, nr. 3913.
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Scris deasupra endului.
2 Astfel in text.
3 Scris pe rAsAtur5..

94 1395 iulie 6, lingi Umpulung.

Propria commissio domini regis.

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etcetera, et
marchio Brandenburgensis etcetera, fidelibus suis, universis populis et in-
colis de Kereztenyzygeth, salutem et gratiam.

Dicit nobis Johannes, quodam iudex de Cibinio, quomodo vos, quadam
presumptuositate ducti, quatuor familiares suos omnino insontes et immunes,
miserabili nece, interemissetis, sibique minas mortis imponendo parere et
obedire recusaretis. Quare, mandamus vestre fidelitati firmissime et districte,
quatenus a modo et deinceps prefato Johanni in omnibus rite obediendo et
obtemperando, omnia ea, que vobis commiserit, realiter effectui mancipare
sibique minas mortis imponere minime debeatis, cum eidem de morte
seu emenda dictorum familiarium suorum per vos satisfactio nulla
exstitisse perhibetur. Secus, igitur, sub poena nostre indignationis, lacere non
auseritis.

Datum campestri nostro in descensu, prope villam Hozyvmezeu vo-
catam, quinto die festi Visitationis beate Marie virginis, anno domini M.CCC.
XC. quinto.
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Porunca ins5.0 a domnului <nostru>, regele.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei Croatiei
etc. 0 margraf de Brandenburg etc., credincio0lor säi, tuturor oamenilor
locuitorilor din Cristian, sä'n'Atate i milostivire.

Ne spune loan, fostul jude de Sibiu, cá voi, minati de indfAznea15., ati
ucis cu jalnid moarte patru slujitori de-ai lui, cu totul nevinovati i ark s'A
fi acut nimic, i cä, amenintindu-1 cu moartea 0 pe el insu0, nu voiti a v5.
supune 0 a asculta. Drept aceea, poruncim cu asprime i cu toatä täria cre-
dintei voastre ca, de-acuma inainte, dind ascultare intru totul, dupà rinduia15.,

supunindu-vä pomenitului loan, sä aduceti intru indeplinire tot ceea ce el
vä va porunci, i A. nu cumva s5-1 mai amenintati cu moartea, i mai ales cA,
dupà cum se §tie, nu i-ati dat pomenitului nici o despagubire sau gloabä pentru
moartea zi0lor slujitori ai lui. A§adar, sä nu indräzniti a face altfel, sub
pedeapsa miniei noastre.

Dat in tabkra noastrà de IMgà satul numit Cimpulung, in a cincea zi
dup5. s'Arbkoarea Ve0nintul Maicii Domnului, in anul Domnului o mie trei
sute notazeci i cinci.

Arh. St. Sibiu, U.I. 69. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca./1395.
Copie simp15. dupä Fejér, care 1-a publicat dupa orig. aflat la Arh. St. Sibiu, pierdut intre
timp.
EDITH: Latin. Fejér, X/2, 277; Katcna, XI, 389; Ub., III, 153.
REGESTE: Mdlyusz, I, 443, nr. 4038.

95 1395 august 25, lfingi Severin.

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc., ac mar-
chio Brandenburgensis etc., fidelibus suis, conventui ecclesie de Clusmonostra,
parcium Transsiluanarum, salutem et graciam.

Dicunt nobis Nicolaus et Benedictus, filii Andree dicti Ewrdewgh, suis
ac Dauid et Ladislaus', filiorum alterius Andree de Iskele, ac Caspari, Melchi-
oris et Stephani, filiorum Michaelis dicti Theke de Kewblews, in personis,
quod ipsi in dominium possessionum ipsorum Iskele predicta, Kerezthur,
Kewbles2, Soltelke, Senthkathonna, Barapwth, Fodorhaza, Vyfalw, Kowach-
telk, Machkas et Solyomkew vocatarum, in comitatu Doboka existencium,
ipsos omni jure concernencium, legitime vellent introire. Super quo, fidelitati
vestre firmiter precipientes, mandamus quatinus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, quo presente 3, Andreas, filius Michaelis de Wa-
sarhel, vel Ioannes de Baduk, aut Petrus de Famas, sin Ioannes, filius Mar-
tini de Machkas, sew Ladislaus, filius Nicolai de Walko, aliis absentibus, homo
noster, ad facies predictarum possessionum, vicinis et commetaneis earundem
universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat eosdem
Nicolaum, Benedictum, Dauid et Ladislaum, ac Casparum, Melchiorem et
Stephanum in dominium annotatarum possessionum statuatque easdem
ipsis jure eis incumbentes, perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum.
Contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Nicolaum,
Benedictum, Dauid, Ladislaum, Casparum, Mekhiorem et Stephanum, nostram
in presenciam, ad terminum competentem, racione contradiccionis eorum
reddituros efficacem. Et posthec seriem omnium premissorum, prout fuerit
expediens, nobis fideliter rescribatis.
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Datum in descensu nostri exercitus campestri, in portu Danubii prope
Zeurinum, secundo die festi beati Bartholomei apostoli, anno domini Mille-
simo trecentesimo nonagesimo quinto.

Sigismund, prin mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
¡leí, etc. si margraf de Brandenburg etc., credinciosilor säi, conventului bise-
xicii din Cluj-Mdn5stur, din pártile Transilvaniei, mintuire i milostivire.

Ne spun nouäNicolae si Benedict, fiii lui Andrei numit Ewrdewgh, in numele
lor §i a luí David sí Ladíslau, fill unui alt Andrei de Aschileu, si al lui Gaspar,
Melchior si Stefan, fill lui Mihail numit Theke de Cubles, cá ei ar voi in chip
legiuit sä intre in stäpinirea mosiilor lor numite sus-zisa Aschileu, Cristur,
Cuble§, Sarata atälina, akbut, Fodora, Uifalau, Coacíu, Mäcicasu i Sinteu,
.afla.te in comitatul Däbica, si care tin de ei cu drept deplin. Cu privire la care,
punem in vedere i poruncim Cu t5.rie credintei voastre sä trimiteti pe omul
vostru vrednic de crezare, ca om de marturie, in fata druía Andrei, fiul lui
Mihail de Osorheiu, sau loan de Badoc, sau Petru de Sfäras, sau loan, fiul
lui Martin de Mäcicasu, sau Ladislau, fiul lui Nicolae de V5.lcau, in lipsa
celorlalti, omul nostru, ducindu-se la fata locului, pe mosiile sus-numite,

fiind de fata toti vecinii i megiesii acelora, chemati acolo in chip legiuit,
sk punä in stápinirea mosiilor sus-insemnate pe aceiasi Nicolae, Benedict, David,
Ladislau, Gaspar, Melchior si Stefan si sä treacä aceleasi mosii, care li se
cuvin de drept, in stäpinirea lor, ca sk le stäpineascä vesnic, dad.* nu se face
Impotrivire. Iar dacä vor fi impotrivitori, sä.-i cheme in fata sus-insemnatilor
Nicolae, Benedict, David, Ladislau, Gaspar, Melchior si Stefan, in prezenta
noasteä, la sorocul cuvenit, ca sä dea seamä cu folos, cu privire la impotrivirea
lor. $i dupä aceasta sk ne faceti cunoscut in scris intocmai, dupä cum va fi
nevoie, cuprinsul tuturor celor de mai sus.

Dat in tabära noastra ostäseasc5., pe malul Dunärii, lingä. Severin, in
a doua zi a särbätorii fericitului apostol Bartolomeu, in anul Domnului
mie trei sute nouäzeci i cinci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 27 441. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1395.
Transumpt in actul conventului din C1uj-MAn5.stur, din 15 august 1396, transcris in actul
aceluiasi convent, din 28 februarie 1548.
Rezumat in Kernény, Dipl. Trans. Appendix, D.4, fol. 95.
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1 Corect: Ladistai.
2 Astfel in transumpt.
3 Corect: presente.

96 1396 ianuarie 7, Brapv.

< Judele i juratii orasului Brasov stabilesc o gloabk pentru comítele
loan de Bod i tovarasii säi, pe de o parte, si comuna Bod, pe de alta, privind
Innoirea unor certuri intre cele douk pärti pentru o moarä si un loc de curte
la Bod ; se mentioneazä expeditia lui Sigismund, regele Ungariei, in Moldova:>

... cum hactenus serenissimus princeps Segisrnundus 1, dominus noster
naturalis, inclitus rex Hungarie, victoriose votivo cum triumph°, contra
Stephanum minoris Olachie, victor, ad partes nostras venit, quodam molen-
dino ac curiarum fundo, comitem Johannem et Nycolaum, fratrem eius natu-
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ralem, in villa Bringindorf iacente, ex sua innata gloriositatis gratia predo--
tavit ita, ut ab omni censu regio et exactione regali absolventer, licet tamen
Nycolaus, frater eius, in eodem conflictu exstitit interemptus.

atunci cind preluminatul principe Sigismund, sapinul nostru firesc,.
vestitul rege al Ungariei, a venit pink aici, in pArtile noastre, invingator,
dupá häräzita lui biruintä impotriva lui Stefan, <domnul> Moldovei, din.
fireasca milostivire a slavitei sale maiestäti a d'Aruit comitetului Ioan i lui
Nicolae, fratelui sau bun, o moard §i un loc de curte, aflatoare in satul Bod,
cu chezà§ia ca ei sà.' fie scutiti de orice dare §i de once platà <de dari> rege*ti,.
de§i Nicolae, fratele lui, a fost ucis in lupta <mai sus> pomenità.

Regest dup5. Ub., III, 161-162.
Orig., perg., cu pecete rotundl din cear1 albk atirnaa de o fi§ie de pergament, se ail&
in 1902 in Arh. sat. Bod.
EDITH: Latin. Zimmermann, Texte, 9.

Astfel in textul latin publicat.

97 <1396> martie 21, sau <1397> aprilie 10, Gilau.

Providi viri, amici dilecti. Ecce, presentium lator, Johannes Tatar,
aule regie cliens, per dominum nostrum regem in certis et sollennibus lega-
tionibus ad Wlad vaivodam est transmissus. Hortamur igitur amicitiam.
vestram et rogamus, quatenus unum prudentem et circumspectum virum
idiomate Olachali suffultum cum eodem Johanne Tatar ad ipsum Wlad
destinetis et committatis ipsi nuntio vestro, ut, secrete et occulte, scrutetur
et inquirat de factis Turcorum et aliarum novitatum, quas tandem nobis
renunciare velitis.

Datum in Gylaw, feria tercia proxima post dominicam Judica.
Maternus, episcopus Transsilvanus.

<Pe verso:> Providis viris, iudici, iuratis ac senioribus civibus civitatis
Cybiniensis, amicis dilectis.

Chibzuiti bkhati, iubiti prieteni. Iatä., aducältorul scrisorii de fatä, kart
Tatar, om in slujba curtii rege§ti, a fost trimis de domnul nostru, regele,
anumite i insemnate solii la Vlad voievodul. Indemnä.m, dar, prietenia voastrá
si o ruggim sà trimiteti la Vlad, dimpreunà cu pomenitul loan Tatar, un barbat
chibzuit i destoinic, cunoscätor al graiului românesc i sä insdrcinati pe
acest trimis al vostru sä iscodeasca, in tainä i in ascuns,
despre turci i despre alte noufati, pe care apoi sà binevoiti a ni le vesti
nouä..

Dat la Gilau, in martea de dupä duminica ludica. Maternus, episcopui
Transilvaniei.

<Pe verso:> Chibzuitilor barbati, judelui, juratilor i batrinilor or4eni
ai ora§ului Sibiu, prietenilor <sä..i> iubiti.

Arh. St. Sibiu, U.V. 1 205.
Orig., hirtie, Cu urme de pecete aplicatI pe verso. Datarea s-a flcut dupa anii plstorizii
episcopului Maternus i prinderea lui Vlad; Maternus incepe pbstorirea la 3 aprilie 1395,
astfel cä duminica Iudica, in functie de care este datat actul, este mai probabil cea din
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1396, la inceputul anului urincl.tor, 1397, Vlad fiind prins de Stibor, voievodul Tran-
silvaniei.
EDITII: Latin. Ub., III, 165-166 (sub 1396 martie 2 1-1399 martie 18); Hurmuzaki,
XV/1, 6.
REGESTE: Documenta Valachorum, 486, nr. 431 (sub 1396 martie 21); Mdlyusz, I.
473, nr. 4317 (sub 1396 martie 21 1399 martie 18).

98 1397 martie 23, Brapv.

< Judele i juratii oraplui Bra§ov adeveresc intelegerea intervenitä
intre comitele loan de Bod 0 comuna Bod, privind reconstructia morii din
Bod i intretinerea ei. Ioan de Bod a primit moara :>

... cum hactenus serenissimus princeps Segismundus 1, dominus noster
Saturalis, inclitus rex Hungarie, victoriose, votivo cum triumpho, contra
ntephanum, vaivodam minoris Olachie, victor, venit ad partes nostras, quodam
molendino ac curiarum fundo, comitem Johannem, in villa Bringendorf
iacente, ex sua innata gloriositatis gratia, predotavit, ita ut ab omni censu
regio et exactione regali absolveretur, cum suis in eidem, pro eo et ex eo, quod
Nycolaus, frater eius naturalis, in eodem conflictu exstitit interemptus.

atunci chid prealuminatul principe Sigismund, stapinul nostru firesc,
vestitul rege al Ungariei, a venit pind aici, in pärtile noastre, invingator, dupä
häräzita lui biruintä impotriva lui Stefan, voievodul Moldovei, din milosti-
virea innascutä a luminätiei sale a diruit pe comitele Ioan cu o moarà
un loc de curte, aflä.toare in satul Bod, in a§a fel ca el sà fie iertat de once
dare 0 de once platä regeasa, dimpreunä cu ai säi, pentru faptul 0 din pricina
cä Nicolae, fratele lui bun, fusese ucis in lupta pomenità.

Regest dup. Ub., III, 175-176.
Orig., perg., pecetea atirnatl de o fisie de pergament s-a pierdut; in 1902 se afla la
Arh. sat. Bod.
EDITII: Latin. Zimmermann. Texte, 11.
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Astfel in textul latin publicat.

99 1397 iunie 6, Strigoniu,

Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc.,
ac marchio Brandenburgensis etc., cunctis christicolis, presens carmen cer-
nentibus, quibus incumbit pandimus in hiis scriptis quod nos regalis pericie
perspicua contemplacione, que suis fidelibus subditis sinum consuevit ape-
rire amene dilectionis, recensitis et sagaciter in animo nostro regali preme-
titis multiphariis preclaris fidelitatibus, ac laudis preconio, sumpme attollendis
fidelium serviciorum immensis meritis, ac virtuosis immuneris gestis, et sin-.
ceris uberimis proficuisque conplacenciis ac laudedignis fidelibus multimodis
obsequiis, quibus fidelis nostri dilecti, magnificus vir Nicolaus de Gara, Dal-
macie et Croacie predictorum, ac Sclauonie regnorum nostrorum banus, et
vir egregius Johannes, germanus suus, nati scilicet condam Nicolai palatini
de Gara predicta, a iuventutis ipsorum gradibus, preciare fidelitatis sincera
constancia, pre ceteris suis consodalibus eminencius presigniti, de virtute ad
virtutes, ingenti urbanitate pr<...> 1 iugiter et sollerter, sacro regio dyademati,
penultimoque nobis, polorum rege, aminiculante, antefato sacro regio dya-

www.dacoromanica.ro



demati cum ingenti solita solempnitate, non sine ipsorum filiorum Nicolai
palatini ope et virtuoso aminiculo coronatis, in universis nostris et regni
nostri expeditionibus validis et variis, ac negociorum diversorum prosperis
et adversis, processibus iuxta nostrum immensum decus beneplacitumque
et honoris eximii augmentum, et tocius ipsius regni nostri ingentem ad pro-
fectum et comodum ac compendium opportunum, locis et temporibus plerisque
vicibus sumpme incumbentibus, indefessa sollercia et strennua milicia, efficaci
pericia, gravia, cum eorum proximis et complicibus, in suis personi ac cunctis
bonis, in nostris obsequis sufferendo pericula, laudabiliter et ferventer insig-
niterque adeo studuerunt complacere et prodesse, fervid() eorum nisu et toto
posse, ut noster regius animus, in ilaritate desiderabili exinde presignitus
mitissime conquievit, enactumque et consecutum est creberrime, ex eorum
pretaxatis virtuosis gestis, ipsumque regnum nostrum decoris et utilitatis
ingentis concupitum incrementum. Que quidem gesta strennua suo modo
singillatim exprimere longum esset, presentibusinserere tediosum, ad memoriam
tamen futurorum, de universalibus ad particularia, et de speciahbus ad sin-
guiara descendendo, et multa ad pauca reducendo, ac longa ad brevia et
modica succinte restringendo, presentis epigramatis serie et tenore duximus
aliqua ex ipsorum factis meritoriis et virtuosis complacenciis edisserenda com-
pendiose <...) 1

Penultimo, hiis laudabiliter prehabitis, tempore cuius iam tercia instat
revolucio annualis, cum nostra celsitudo assumpto fidelium regnicolarum nos-
trorum armigerorum valido cetu, ad partes nostras Transalpinas se movisset
et pertransito maiori 1 parcium nostrarum Transalpinarum, et appli-
cando ad castrum nostrum Nikapol vocatum, ubi Turcorum immanissimorum
contra christicolas seviencium residebat multitudo, et potenter progrediendo
ipsum castrum, ductore Christ° previo valido bellico certamine, unacum ipso
domino Nicolao, sobole condam Nicolai palatini antefati, et ceteris nostris
fidelibus subditis, ibidem ferventer cum ipsis Turcis diucius dimicantibus;
ac lesiones, interempciones, et vinera letaliter sufferentibus <> 1, et fideles
castellanos in eodem relinquendo, abhincque versus climata ipsius regni nostri
Hung'arie, cum palma victorie regrediendo, dum alpium cacumina wlgo
Pazzata dicta, indaginibus strictis et semitis, non modica arundine compressis,
ascendissemus, ubi multitudo Olachorum, pestiferis iaculis et intoxicatis
venenoque infectis sagittis, nostros sequaces et subditos, de densis et opacis
silvis crudeliter feriens insidiabatur, memoratus Nicolaus banus cum vexillo
et compluribus suis me <...> 1 pro tuicione nostre persone et tocius comitive
securiori pertransitu et libera securit ate, adinstar sevientis leonis, sine formidine
mortis, nostro lateri indesinenter adherendo, et prefatos Olahos insidiantes
manibus armatis vi repeliendo, nos cum nostris subditis, a prefatorum Ola-.
chorum detestabilibus insultibus et hosticis insidiis, non sine interitu <...>um 1
notabili et defectu tueri et defensare viriliter sategit virtuose.

Ultimo vero et precipue, cum in anno proximo elapso, valido fidelium
<...> 1 aggregato, versus Bulgaria, pro elidenda et reprimenda Turcorum,
nostrorum et regni nostri capitalium inimicorum, crudeli sevicia et impietate
tyrannica, presertim cum ipsorum fidelium nostrorum Nicolai bani sepedicti
et Johannis, germani sui, filiorum utputa ohm domini Nicolai palatini plu-
riesnominati, proprium vexillum non mediocri numerositate strennuorum
militum, procerum ac nobilium virorum, armis bellicis sufficienter premu-
nitorum, condecenter suffultum habencium <...> 1 opeque et aminiculo eorundem
intervenientibus, processissemus, et cum eisdem Turcis ac Baysath, ipsorum
imperatore <...> 1, campestri prelio bellica certamina <...> 1 vicissitudine diucius
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aggredientes et non modicam falleratam ipsorum Turcorum coortem, polorum
rege opitulante, in stragem et in exterminium acumine in area ipsius certaminis
et prelipotenter concucientes, redigentes et miserabiliter opprimentes. Pos-
tremo, nobis et nostris fidelibus subditis fortuna adversante, et perversa
facie sinistre nostrum exercitum intuente, ex hostil ipsorum Turcorum tern-
bili impetu et insultu eonmdem, pervalescente viribus, proh dolor, nostri
exercitus, permittente <...> 1 et oppressis, ac ipsorum filiorum condam Nicolai
palatini antefati et ceteris nonnullis vexillis, simul prefatis nostris fidelibus
subditis et eorum complicibus, loco certaminis in eodem, pro nostra et tocius
regni nostri tuicione <...> 1 et studiose lacius bellantibus, per ipsorum Turcorum
seviciam impetuosam, elisis, exterminatis et concassatis et necis miserabilis
-voragine <...> mptis 1, versus predictas partes nostras Transalpinas terga
-vertendo, retroflexos gressus invitis nutibus, cum eisdem finis condam Nicolai
palatini et ceteris paucis nostris fidelibus, prelatis et baronibus, urgente
adversitate facientibus. Et demum in fluvio Danubii diucius descendentibt s,
-prefatum Johannem, filium condam Nicolai palatini, cum nonnullis aliis
hominibus nostris, pro custodia et conservacione regni nostri, de loco ubi
Thetis et aqua Danubii fluctibus maris in proximo coniunguntur et intrat,
remisirnus ad regnum nostrum prenotatum, eodem domino Nicolao bano,
fratre suo, circa nos retento, et demum per ampnes pelagi, in galeis, versus
.civitatem Constantinopolitanam at ab eadem ad Dalmacie et Croacie, regnorum
nostrorum predictorum, climata, diuturne remigantibus, idem dominus Nicc-
laus banus, natus condam Nicolai palatini, nos nullatenus deserere voluit,<...>. 1

Datum Strigonii, feria quarta proxima ante festum beati Barnabe apostoli
anno domini Millesimo trecentesimo nonagesimo septimo.

Noi, Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,
Croatiei etc., si margraf de Brandenburg etc., facem cunoscut, prin scrisoarea
le fati, tuturor crestinilor ckrora se cuvine si care vor vedea scrisoarea de
fatk ck noi, luind aminte cu vederea pätrunzAtoare a grijei regesti, care
.obisnuieste sk deschidd supusilor ski credinciosi stnul dragostei binevoitoare,
-si cintkrind cu grijk in mintea noastrà regeascd nenumkratele si preasträlucitele
fapte de credintd i vrednicia netairmuritä a credincioaselor slujbe, ce trebuie
slävite, intru vestirea celei mai mari laude, precum i nenumäratele isprävi
vrednice i adevkratele, preaimbelsugatele i folositoarele indatorki, cIt i
feluritele dovezi de supunere credincioask vrednice de laudk, cu care credin-
ciosii nostri iubiti, märitul bärbat Nicolae de Gara, banul sus-ziselor noastre
regate ale Dalmatiei i Croatiei, precum si al Slavoniei, i alesul bkrbat Ioan,
fratele säu bun, anume fiii rkposatului palatin Nicolae de Gara, mai sus-zisä,
s-au strkduit cu atita vrednicie, rivnä i vitejie sä ne multumeasck i sä ne
slujeasa din toatk puterea lor si din toatd strädania lor fierbinte, din vremea
copilkriei lor, cu stkruinta curata a unei stfklucite credinte, ridicindu-se
cu mult deasupra tovarksilor lor, din vitejie in vitejie, printr-o purtare cuvin-

necurmat i iscusit, sfintei coroane regesti si mai apoi nouk, care,
cu ajutorul stkpinului cerurilor, ne-am incoronat cu sus-pomenita sfinta
coroand regeascd la marea si solemna särbktoare <a incoronkrii>, nu f5sä de
ajutorul i sprijinul vrednic al acelor ffi ai lui Nicolae palatinul, in toate flz-
boaiele mari i felurite ale noastre si ale regatului nostru, cit si in desfäsu-
rarea norocoask sau potrivnick a feluritelor <noastre> treburi, potrivit nenasu-
ratei noastre slave §i multumiri i sporiri a inaltei noastre cinstiri i spre nemäsu-
ratul folos i priintä i cistig binevenit al intregului nostru regat, in locuri
In vremuri cit i in foarte multe rinduri de mare nevoie, cu neobositk purtare
de griji i Cu vitejie ostäseasck, Cu o dibkcie rodnick, indurind in slujba noasträ,
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dimpreunä cu rudele i oamenii lor de aproape, grele primejdii cu privire la
fiinta <lor> 0. la toate bunurile lor, incit sufletul nostru regesc, umplindu-se
prin aceasta de mare bucurie, s-a odihnit in pace 0, din isprävile lor vrednice
sus-pomenite, a urmat 0 a izvorit foarte adesea dorita sporire a cinstei <noastre>
0 a marelui folos al regatului nostru. *i cum ar fi prea lung a in0ra aceste
fapte viteje§ti, pe larg una cite una, <0> ar fi obositor s'A le trecem In scrisoarea
de fatä., am hotärit sä ardam totu§i, pe scurt, prin §irul i cuprinsul acestei
scrieri, citeva din faptele lor vrednice i slujbele lor viteje§ti, coborInd de la
universal la particular 0 de la cele osebite la cele In parte, 0 schimbindu-le
pe cele multe In putine 0 pe cele lungi In scurte, iar pe cele mai putin lungi
adunindu-le Impreunä foarte pe scurt...

Ceva mai inainte, (cind> aceste slujbe au fost implinite cu vrednicie,
acum aproape trei ani, cind inältimea noasträ, ridicind o oaste puternia de
credincio0 osta§i ai regatului nostru, a pornit spre Tara noasträ Rom âneascA
§i dupä trecerea celei mai mari pärti... a Tärii noastre RomAne§ti, indreptin-
du-ne asediul asupra cetätii noastre numite Nicopol, unde se afla multimea
preacruzilor turci, care îi atacau pe cre§tini, i lovindu-i cu putere (am luat>
acea cetate, cu ajutorul lui Hristos, dupà o luptä crincend, aläturi cu acel
domn Nicolae, vrästarul räposatului Nicolae palatinul, sus-numit, i cu ceilalti
supu§i credincio§i ai no§tri, care s-au luptat cu rivnk vreme indelungatä acolo
cu acei turci, indurind rAniri, ucideri i rani cumplite... i, dupä ce am läsat
castelani credincio0 in acea cetate, ne-am indreptat inapoi de acolo cu laurii
izbinzii spre tinuturile acestui regat al nostru, al Ungariei, 0 pe and urcam
culmile muntilor, zise In vorbirea obi§nuitä Posada, prin ni§te strimtori
poteci inguste, strinse intre tufi§uri mari, unde multimea românilor stätea
la pindä, aruncind cu cruzime, din päduri dese 0 intunecoase, suliti vätämä-
toare i sageti otravite §i inveninate asupra insotitorilor i supu§ilor no§tri,
amintitul Nicolae banul cu steagul <sdu> i cu multi de ai sand necurmat
aläturi de noi pentru ocrotirea persoanei noastre i pentru o trecere mai feria
de primejdie i nestinjenita sigurantä a intregii escorte, intocmai ca un leu
infuriat, färä teamä de moarte, i respingind cu putere pe sus-pomenitii români,
care pindeau cu miinile inarmate, s-a sträduit cu vrednicie sá ne ocroteascä

ne apere viteje§te pe noi 0 pe supu§ii no§tri de atacurile blestemate ale
pomenitilor románi 0 de capcanele lor du§mänoase, nu färä mare ucidere §i
pierdere.

lar acum in urm'A §i, mai ales, in anul de curind trecut, cind <noi>, strin-
gind o puternicä <armatä> de credincio0 ..., am pornit spre Bulgaria pentru
a strivi §i indbu§i crunta sälbäticie §i nelegiuirea tiranicä a turcilor, vräjma§i
de frunte ai no§tri i ai regatului nostru, mai ales cu ajutorul i sprijinul dat
de acei credincio0 ai no§tri, Nicolae banul des pomenit i loan fratele säu
bun, fiii anume ai räposatului domn Nicolae palatinul de multe ori pomenit,
ce aveau ceata lor bine sprijinitA de o multime insemnatä de vajnici cavaleri,
de frunta0 §i de nobili bärbati, bine inarmati cu arme de lupta ...,i indie-
rindu-se indelung cu turcii §i cu Baiazid, impäratul lor tntr-o luptä deschisä,
Cu o inver§unare räzboinia, <noi> lovind puternic cu ascuti§ul <armelor>
cälärimea inzorzonatä §i nu putinä a acelor turci, cu ajutorul sapinului ceru-
rilor, intru moartea i pieirea <lor>, pe insu§i cimpul de luptä. §i bätälie, §i
respingindu-i i inghesuindu-i grozav, <dar> in cele din urmä, du§mänindu-ne
soarta pe noi i supu§ii no§tri credincio0 §i privind piezi§ cu fata hainä la
oastea noasträ, din pricina unui atac du§mänos <0> groaznic al acelor turci
0 a unei n'Avale a lor, ce a intrecut, vai !, puterile o§tirii noastre, din voia

cople§iti, ceata acelor fii ai räposatului Nicolae palatinul, sus-pomenit,
celelalte citeva cete, dimpreunä cu pomenitii no§tri supu§i credincio0 1 cu
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tovaräsii lor, ce luptau cu mare strAdanie pe cimpul acela de bAtaie pentru
apärarea noastrá si a intregului nostru regat luptind cu rivnä mai departe
<de oaste>, au fost frinte, nimicite i zdrobite de cruzimea nAvalnicA a acelor
turci, i rkpuse in viltoarea mortii nenorocite <iar noi>, intorcindu-ne ina-
poi, am fäcut, fdrá voie, cale intoarsä cätre sus-zisa Tara a noasted Romà-
neasa, zoriti de nevoie, impreun5 cu acei fii ai rä.posatului Nicolae palatinul
si cu ceilalti putini credinciosi ai nostri, prelati i baroni.

In sfirsit, coborind noi indelung pe fluviul Dunärea, de la locul unde
Thetis si apa Durarii se unesc si se varsä. <una intr-alta> aproape de valurile
Máxii, am trimis in regatul nostru, mai sus aatat, pe pomenitul loan, fiul
raposatului Nicolae palatinul, cu citiva alti oameni de ai nostri, pentru ap5.-
rarea i pästrarea regatului nostru, oprind <noi> pe acel domn Nicolae banul,
fratele s5u, lingà noi, i apoi 61 am mers cu coräbiile pe apele märii catre
cetatea Constantinopolului i de acolo spre tinuturile Dalmatiei i Croatiei,
regatele noastre sus-zise, acel domn Nicolae banul, fiul aposatului Nicolae
palatinul, nu a voit nicidecum sä ne p5.räseasc5....

Dat la Strigoniu, in miercurea dinaintea sä.'rbatorii fericitului apostol
Barnaba, in anul Domnului o mie trei sute notazeci i apte.

Dupg Hurinuzaki, I/2, 394-396 (fragmentar).
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 12 martie 1398, cuprins in actul
lui Ladislau al V-lea, Postumul, din 27 mai 1455, la Arh. St. Viena.
EDITH: Latin. Teleki, Hunyadiak !rem, X, 454-462.
REGESTE: Mdlyusz, I, 530, nr. 4 812 (sub 7 iunie).

La.cunl in textul latin publicat.

100 1397 decembrie 8 (sexto Idus mensis Decetnbris), Timipara.

<Sigismund, regele Ungariei, inareste nobililor de Kanizsa daniile
anterioare, ca räsplatä a faptelor lor de vitejie avirsite in mai multe ex,
peditii ale regatului, intre care si cele din Moldova si Tara Rom5.neasc5.:>

Postea vero, ad territoria terre nostre Molduane, nobis et subditis
nostris hostiliter indefesse resistentis et rebellantis, nostro valido exercitu
instaurato, prefatus vir, magnificus Stephanus de Kanisa, pro tunc comes
Siculorum nostrorum existens, cum suis complicibus et gentibus et Siculis
nostris, ante ingressum nostrum ad dictam terrain Molduanam, ut accessus
noster tutior preeset, potenter cum suo vexillo dictarum gentium et Sicu-
lorum legione prevalida suffulto irruens, nobisque confestim, per reliquam
viam, et ipso domino Ioanne archiepiscopo, cum sua armigera comitiva, nobis
feliciter et iugiter assistente, ad dictam terram Moduanam progredientibus,
idem dominus Stephanus ad nos regrediens et viam magis tutam attribuens,
variosque conflictus in alpibus et indaginibus densis cum ipsis Olahis et Ste-
phano, vayuoda eorum, viriliter committendo, et sic in terram Molduanam
antefatam, circa larem seu domum proprie residentie ipsius Stephani wayu-
ode personaliter, domino adiuvante, fuimus castra metati; et annotatus
Stephanus wayuoda, cum suis complicibus et Olahis universis, ad nostra
servitia venia prius, et gratia de inobedientia et negligentia suis a nostro cul-
mine postulatis, propitius et obtentis, iugiter fideliterque explenda, daciaque
solita nostro fisco regio, in recognitionem dominii nostri naturalis, tempori-
bus congruis persolvenda, humiliter se ipsum inclinavit, et subdere studuit
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effective, litteris vigorosis iuramentoque exinde prestito vallatis, se ipsum
cum suis complicibus in omni fidelitate et obedientia propensius obligatis
in premissis nostre maiestati.

Preterea, his laudabiliter cum ipsis nostris fidelibus iam finitis et soli-
datis, post regressum nostrum ad regnum Hungarie factum, per nos et pre-
assumpto ingenti exercitu ad partes Transalpinas, ibi Olahorum et Turcorum,
nobis et regnis nostris obesse satagentium et insidiantium, valida agmina
versabantur, annotato viro magnifico Stephano de Kanisa, personaliter pro-
prium vexillum suorum videlicet et dicti magistri thavernicorum nostrorum,
fratris eius carnalis, tunc ad regem Francie et cetera loca Italie, in arduis
nostris et regni nostri agendis et legationibus per nos destinati, et per ipsum
ad nostri honoris incrementa, eisdem deductis et prosecutis, numerosam
multitudinem gentium, armis bellicis copiose premunitarum, habente, vesti-
giis nostris et obsequiis insudando, ingressum facientes, ipsos Olahos et
Turcos cum eorum precessoribus et capitaneis in fugam convertentes, minus
castrum Nicopol nuncupatum, in dictis partibus Transalpinis situatum, erga
manus ipsorum habitum, expugnando, et cum maxima cruoris effusione quo-
rumdam nostrorum fidelium, nece presertim ipsius viri magnifici, Stephani
de Kanisa, complicum, inibi ferventer dimicantium et lethaliter sauciatorum,
sanguinis effusione, Christo adminiculante, obtinuimus, et nostrorum castel-
lanorum manibus prorsus duximus applicandum et relinquendum.

... Si apoi pe pamintul tarii noastre moldovene, care se razvratise impo-
triva noastra 0 care se impotrivea necurmat, cu du§manie, noua i supu0lor
no§tri, in care tara a Moldovei, atunci cind am ridicat noi puternica noastra
armata, sus-numitul marit barbat Stefan de Kanizsa, care pe atunci era comi-
tele secuilor no§tri, impreuna cu tovara0i i ostaqii sai i cu secuii no§tri,
a dat navala puternic, inaintea intrarii noastre in zisa tara, cu ceata sa de
osta0 sus-pomeniti, sprijinita 0 de oastea puternica a secuilor, pentru ca sa
asigure patrunderea noasträ <acolo>, dindu-ne necurmat 0 bun ajutor cu oas-
tea sa, pe cind noi inaintam pe celalalt drum, impreuna cu numitul domn
loan, arhiepiscopul, in zisa tara a Moldovei, i intorcindu-se acel domn Stefan
spre noi i deschizindu-ne un drum mai sigur i dind cu barbatie felurite lupte
prin munti i in desele intarituri cu acei români i cu Stefan, voievodul lor;

astfel ne-am aezat i noi, cu ajutorul Domnului, tabara in zisa tara a Mol-
dovei linga sälaqul sau casa ins5.0 de locuit a numitului Stefan voievodul.
Si pomenitul Stefan voievodul cu tovar4ii i cu toti românii s51, cerind mai
intli iertare i indurare de la inältimea noastrl pentru nesupunerea i neas-
cultarea sa, i dobindind cu bine <iertarea>, s-a inchinat cu smerenie, <legion-
du-se> sa implineasca necurmat i cu credinta, i sa plateascä, la timpul cuve-
nit, visteriei noastre regeqti tributul obi§nuit, drept recunoaqtere a noastra ca
stapin firesc al &au, i s-a silit de fapt sa se supuna, intarind prin scrisoare
trainica i prin juramintul depus <cele de mai sus>, 0 legindu-se el 0 tovaraqii
lui, cit mai plecat, sä fie cu toata credinta i supunerea fatä de maiestatea
noastra, in cele de mai sus.

Si in afark de aceasta, dupa ce am sfir0t 0 am intarit in chip vrednic
de lauda aceste lucruri cu sus-pomenitii no§tri credincio0, dupa ce ne-am
inapoiat in regatul Ungariei, chid am navalit cu mare oaste in Tara Rom â-
neasca, unde se pusesera in miFare o§ti puternice de români 0 de turci, care
cautau 0 se nevoiau sá ne aduca pagube noua i tarilor noastre, atunci pome-
nitul marit barbat, Stefan de Kanizsa, cu ceata sa de <osta0> ai säi i ai fra-
telui s5.0 bun, pomenitul nostru mare vistier, pe atunci trimis de noi in regatul
Frantei i in alte locuri ale Italiei cu treburi i solii de seama ale noastre
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ale regatului nostru, duse i purtate spre sporirea slavei noastre, i avind
el o numeroasa multime de osta0 bine armati cu arme de lupta, trudindu-se
pe urmele noastre i in slujba noastrd, pe cind noi puneam pe fuga pe acei
romani i turci cu frunta0i i capitanii lor, i dind asalt ceatii numite Nico-
polul Mic, a§ezat in pomenita Tara Rom âneasca, ce se afla in miinile lor,
am luat-o, cu ajutorul lui Hristos, cu foarte mare vàrsare de singe a unor
credincio0 de-ai no§tri i, indeosebi, cu moartea tovar4ilor pomenitului märit
bärbat, stefan de Kanizsa, care au luptat acolo cu inflacarare 0 au fost fániti
de moarte, 0 am pus sá fie data 0 15.'satä in miinile castelanilor noWi.

<In lista demnitarilor, intre altii: Luca, episcopul de Oradea, Martin,
episcopul Transilvaniei, Grigore, episcopul de Cenad, tibor de Styborich,
voievodul Transilvaniei, comite de Solnoc i comite de Pojon, dregsátoria de
ban al Severinului fiind vacanta.>

Regest clup5. Fejér, X/2, 438-453.
Orig. la Arh. Nat. Magh., DI. 8282.
EDITH: Latin. Wagner, Celled. general., Dec. I, 77; &dimly okl., I, 82-83 (fragment);
Hurmuzaki, 1/2, 382-386.
REGESTE: Fermendlin, 58; Szerbia, 26; Mdlyusz, I, 565, nr. 5101.

101 1397 decembrie 8, (Timipara).

Sigismundus, dei gracia Hungarie, Dahnacie, Croacie, Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex, ac marchio Brandenburgen-
sis, Sacri Romani Imperii archicamerarius necnon Bohemie et Lucembur-
gensis heres, omnibus orthodoxe et catholice fidei cultoribus, presentibus
pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salutis largitore
et pacis.

Licet ad quorumlibet nostrorum fidelium mirifice prosequenda servicia
et vota liberalitas nostra quadam generalitate sit habilis, illis tamen quadam
specialitate est debitrix in quibus ydemptitatem agnoscimus et fidei puram
constanciam invenimus quorumque fidelitas et devocio non solum prestitis
placere cupit obsequiis, sed speratur inantea pocius placitura prestandis.
Sane, ad universorum, tam presencium quam futurorum, noticiam harum
serie volumus pervenire litterarum, quod cum animadverteremus, quomodo
ab olym, quod dolentes referimus, per insultus et feritatem iniquorum paga-
norum impiorum, utputa Turkorum, et aliarum scismaticarum gencium pre-
suras, in quibusdam annorum curriculis retrolapsis usque in diem hodiernum
in confinis regni nostri Hungarie plurime devastaciones possessionum, afflic-
cciones hominum utriusque sexus, sine differencia etatis, et in jugum vilis
servitutis redacciones, per Turconicam seviciam miserabiliter commisse fuis-
sent et perpetrate; propter quod nostra et regni nostri potencia diminui,
et dictorum nostrorum inimicorum crudelitas et insultus prevalesscere vide-
batur. Ea propter consulendum circa premissa aliaque ardua nostra et dicti
regni nostri negocia facere existimavimus, universosque prelatos, abbatos,
prepositos et barones regni nostri, necnon de quolibet comitatu ipsius regni
nostri singulos quatuor probos et nobiles viros, plena potestate ceterorum
consociorum ipsorum ad omnia ordinanda fungentes, versus Temeswar, ad
festum beati Mychaelis archangeli nunc preteritum, pro congregacione et
consilio generali deducendo fecimus accessiri; nobisque unacum eisdem inibi
existentibus, dicti barones, proceres et nobiles regni nostri, super premis-
sis diligenti tractatu et matura deliberacione prehabita, inter cetera taliter
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duxerunt ordinandum, ymo disposuerunt coram nobis, quod omnia castra,
tenutas, possessiones et civitates, que vel quas quibusdam personis hominum
eo tempore, quo iidem adversus nos animo indurato et manu potenti insurz
rexissent, pre timore insurreccionis huiusmodi ipsis tradidissemus et donas-
semus, simulcum huiusmodi donacionibus, quas hiis qui inter nostram maies-
tatem et predictos rebellizantes nobis pro fienda pace protunc laborassent,
fecissemus pre timore prenotato, merito et justo modo auferre valeremus
ab eisdem ; donaciones vero universas, hiis qui nobis fideles exhibuissent
famulatus, per nos factas, ratificaremus et conservaremus, litterarum nostra-
rum per vigorem.

Verum quia fidelis noster dilectus, magnificus vir, dominus Styborius,
woyuoda noster Transsyluanus, necnon Posoniensis et de Zolnuk comes, nobis
clare recolentibus dictisque prelatis, baronibus et regni nostri proceribus
ac nobilibus, ipsi congregacioni nostre adherentibus, hoc idem unanimiter
et concorditer affirmantibus nullo unquam tempore contra nos, modo
premisso, in manu potenti vel aliter processit, nec nobis aliquatenus rebel-
lavit, neque inter nos et nostre maiestati rebellizantes fuit pacificator, ut per
hoc nobis nocere vel obesse valuisset, sed in cunctis nostris et regni nostri
negociis et agendis inviolabili fidelitatis constancia et laudedignis gratissimis
obsequiis et egregiis gestis ac virtuosis meritis sincerisque complacenciis, a
longis retroactis temporibus olym serenissimis principibus, domino Lodouico,
regi patris, et dominabus Elyzabeth, matri, ac Marie, reginis Hungarie, consorti,
nostris precarissimis, felicium reminiscenciarum, ante et post adepcionem
dicti regni nostri Hungarie exhibitis laudabiliter nostro inclaruit in conspectu,
et digne meruit commendari. Que quidem gesta strenua, obsequiosa et virtu-
osa merita suo modo singillatira exprimere longum esset, et presentibus inse-
rere tediosum ; ad memoriam tamen futurorum, de universalibus ad parti-
cularia, et de specialibus ad singularia descendendo, et multa ad modica succin-
cte restringendo, presentis epigramatis serie et tenore duximus aliqua ex
eisdem edisserenda compendiose ; potissime clare reminiscentes, quomodo pre-
fatus fidelis noster dominus Styborius, ab annis teneris usque in diem hodier-
num, scuto bone voluntatis stipatus nostris beneplacitis, votis et vestigiis
iugiter adherendo, et sue fidelitatis debitum constanter exolvere curavit.
Presertim, dudum, temporibus inpacatis et discriminosis, dum adhuc in etate
tenera essemus constituti, et sceptra seu solium regni nondum gubernaremus,
nec protunc dyademate laureati fuissemus, viri perfidi, uterque Johannes,
tunc banus et prior, in profundum malorum inmersi et infidelitatis facinore
obfuscati, indicibilia pericula et dampna dicto regno nostro Hungarie nequiter
perpetrabant ; per quos idem dominus Styborius, pro redempcione prefate
domine Marie, regine, erga ipsos tunc inhumaniter detente, in nostris fideli-
bus serviciis, subdola fraude ipsorum deceptus, extiterat captivatus, et eadem
captivitate diris penis castigatus, adeo quod sua humanitas vix poterat tole-
rare. Porro dum non longe ante hec tempora, quedam extere naciones, gentes
utpote australes, armis bellicis circurnamicti, ex precogitatis insidiis, ad confi-
nia regni nostri hostiliter irruendo, ibidem grandia spolia et dampna subdole
perpetrassent, et capta preda copiosa de ipsis confiniis rursum egredi voluissent;
quod cum prefato domino Stiborio innotuisset, ipse cum paucis insurgens
adversus eosdem, et per intervalla magni spacii de nocte equitando et perse-
quendo eosdem investigavit, et cum eisdem, licet incomparabiliter et in qua-
druplo pluribus cum vis complicibus, veluti tyro fortis is campestri prelio
utrinque aciebus ordinatis bellum imperterritus agressus fuit, ubi sumpma
gracia sibi assistente, predictos hostes rapaces impetuose devicit. In quo
congressu prelii, licet prefatus dominus Styborius fuerit a tergo usque antror-
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sum mucrone dire transfixus et letaliter penetratus, tamen retrorsum non abiit,
sed capitaneum seu ductorem predictorum hostium cum suis sectatoribus, nu-
mero centum et sexaginta, captivando, suis vinculis mancipavit, multis aliis ex
eisdem in ore gladii exterminatis, ne de ipsorum subdolosa et excogitata mali-
cia se jactando, victoriose de regno nostro exiisse glorientur, quin pocius igno-
miniose devicti lugeant, aliisque similia perniciose attemptantibus presump-
tuosam proterviam compescendo eorum exempla, viam malignandi interdi-
c ant .

Penultimo itaque, nostre consideracionis ob intuitum ad graves ymo
gravissimas Christicolarum angustias pie compassionis zelo in circuitu levando
dirigintes, quomodo per Turconicam seviciam pusillus grex Christianorum
affligeretur, aliis in iugum vilissime servitutis redactis, aliis vero per cru-
delem conculcacionem eorum in ore gladii in exterminium missis ; hic timor,
hic ploratus, hic ululatus, in regione Christiana, in pudoris, confusionis immense
Christicolarum obprobrium, divinitatisque contumeliam et grande scandalum
Christianitatis. Ex compassione itaque et sincero zelo defensionis et causa
vindicte atrocium inimicicianim 1 Christi fidelium, ymo et ipsius nostri redem-
ptoris, et pro tuenda republica, invocatis gentibus armigeris diversis, nostri
videlicet et ceterorum regnorum incolis pluralis numeri et communitatis
immense, contra et adversus eosdem impios Turkosl et eorum sequaces valido
instaurato exercitu, nosque per Themeswar 1 versus Bulgariam castra metati
fuimus, prenominatus vero dominus Styborius wayuoda, aggregato virorum
fidelium, videlicet parcium nostrarum Transsiluanarum et aliarum suarum
gencium militancium et nobilium, valido cetu et agmine, proprium vexillum
numerosa multitudine dictarum gencium armis bellicis suffultum sufficienter
habens, per reliquam viam, utpote per partes nostras Transalpinas, castra
metatus, ubi iniquus Wlad woyuoda, protunc per dictos Turkos ad wayuo-
datum dictarum parcium nostrarum Transalpinarum intrusus fuerat et pro-
motus, cum copiosa cohorte Walachorum et Turcorum versabatur, eidem in
obviam veniens, cum quo magnum prelium, non sine gravi suorum clientum
et proximorum, ac rerum dispendio et mortis periculo, viriliter committendo,
dextraque altissimi eidem assistente, dictum Wlad wayuodam, in personali
pugna utrimque commissa, devicit triumphaliter et superavit, eius protervie
cornu subpeditavit, ipsum cum suis sectatoribus in fugam convertendo ; qui
quidem Wlad, pretensus wayuoda, ibidem fuit acriter wlneratus 1 Abindeque
ulterius cum suis agminibus laudabiliter progrediendo usque ad exercitum
nostrum, prope castrum Maioris Nycapolis in Bulgariam, ubi dictorum paga-
norum innumerabilis legio et cetus pullulabat, victor insigmis, nobis fideliter
serviturus, castra metatus est et pervenit. Tuncque ibi cum Bayzath, Turco-
rum imperatore, circa dictum castrum Maioris Nycapolis in campestri prelio
bellica certamina alternata vicissitudine, diucius, acerbissime agredientes, et
in area certaminis et prelii non modicam falleratam ipsorum Turcorum cohor-
tem armorum acurnine in necis excidium concuciendo ; in quo quidem duris-
simo prelio, prefatus dominus Styborius, tanquam adleta 2 fortissimus dimi-
cans, nec mortis periculum, que tamen mortalibus opacum prebet silencium
formidans, sed in strenuis actibus continue fervens, ubi idem, eciam sub
dictum castrum, per ictum grandis petre, gravem sustulit lesionem.

Tandemque, nobis fortuna adversante et hostili ipsorum Turcorum
impetu et insultu eorum prevalescente, permittente, occulto dei iudicio, a
quo est omnis potestas, sub cuius imperio reges regnant et principes domi-
nantur ; ipse quidem est exercituum dominus acies instruens, roborans animos,
docens manus ad prelium, et justificaciones suas potenti virtute ministrans,
quos wlt i subicere subicit, et quibus will victoriam impertitur ; viribus,
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proh dolor, nostri exercitus fere demolitis et oppressis, et prefati domini
Stybori, wayuode nostri, sequacis complicibus et nobilibus viris proximis
et consanguineis et plerisque militibus eiusdem, pro nostro ac tocius regni
nostro comodo, ymo vero pro republica constanter dimicantibus et mili-
tantibus, per dictos paganos prorsus concassatis et interemptis, invitis nutibus
versus partes nostras Transalpinas terga vertendo, retroflexos gressus, cum
eodem domino Styborio et ceteris paucis prelatis et baronibus retrorsum
fecimus, vigente adversitate, et demum in fluvio Danubii, in galeis, diucius
descendendo, prefatum dominum Styborium, cum nonnullis allis baronibus
nostris, in nostra absencia, pro custodia et conservacione regni nostri, de loco
ubi T<hetis>3 et flumen Danubii undis maris in proximo coniungitur et intrat,
remisimus ad regnum nostrum prenotatum ; qui abinde regrediens et versus
partes nostras Transsiluanus protinus progrediens, ac omnem machinacionem
perversam WaIachis ac aliis regni nostri emulis precludens, ac insultus et
cuncta iurgia, qui et que, propter absenciam nostre maiestatis, ibi in confiniis
regni nostri suboriri, emergi et contingere potuissent, sua strenuitate ac
pericia interveniente, debito moderamine extirodt, sopivit et sedavit, et
dictas partes nostras Transsiluanas, sub pacies tranquillitate moderando,
indempniter illesas pro nostra reservavit maiestate.

Quid plura I Hiis per ipsum studiosa diligencia peractis denuo idem
dominus Styborius, aggregato magne pluralitatis cetu virorum armigerorum
nobilium et militarium, in dictas partes Transalpinas, usque ad castrum Dom-
bouicha vocatum castra metatus est, et dictum castrum, in quo predictus
Wlad wayuoda impulsus erat et affugatus, cum suis gentibus obsedit, et
tamdiu in obsidione ipsius castri perseverando, gentes suas reliquit donec
prefatus Wlad wayuoda coactus et compulsus de dicto castro per ipsum do-
minum Styborium exceptus, et abinde, simulcum coniuge necnon prolibus
et tota familia, egressus, ipsum castrum Dombouicha manibus et dicioni
nostre penitus resignavit, et eundem Wlad wayuodam, a dicto castro exci-
piendo, ad obedienciam et fidelitatem nostram conversum, in nostre cla-
ritatis conspectum adduxit et presentavit, misericordiam et graciam de com-
missis propicius recepturum. In qua eciam obsidione castri, multa sanguinis
effusione interempcionibus suorum militarium, clientum et aliorum, fideles
nostre maistestati exhibuit famulatus. Et nihilominus multa alia ineffabilia
gesta et strenua facta et virtuosa merita prefatus dominus Styborius, wayuoda,
cingulo inviolabilis fidelitatis circumamictus, laudabiliter pro exaltacione nos-
tri throni regalis votive exercuit, se ipsum et sua bona et complicum suorum
personas et capita pro nostro decore et profectu ac totius regni nostri comodo
et immensa utilitate, sine pavore leti et mortis metu, leonina audacia suffultus,
constanter, gratanter, benivole et neuter asperis casibus, uti inter fideles
fidelior, submisit et exposuit fortune universa, sicuti in omnibus premissis
facti experiencia nos docuit et evidencia palpate veritatis instruxit.

Ideo, nos, prefati domini Stybori exposscentibus obsequiis, meritis
et virtutibus ac strenuis gestis, universa castra, civitates, possessiones et
quaslibet tenutas, opida, villas ac districtus, quomodolibet vocata et appel-
latas, in quibuscumque comitatibus existentes et habita, simulcum liber-
tatibus, prerogativis et exempcionibus per nos sibi, pro fidelibus serviciis
et meritis, nobis et toti regno nostro impensis, mediantibus aliis litteris nostris
hactenus data 4, donatas 5 et indultis, ex consensu et consilio unanimique
voluntate prelatorum, baronum et nobilium regni, sibi eiusdemque heredibus
et successoribus universis, iuxta continencias litteralium instrumentorum super
huiusmodi castris, civitatibus, opidis, villis, possessionibus, tenutis et dis-
trictibus, necnon libertatibus, exempcionibus et prerogativis, rite confectorum,
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perpetuo et irrevocabiliter possidere et tenere, pleno jure et potiri reliquentes,
constitucionibus, decretis, ordinacionibus et statutis, in dicta congregacione
et colloquiis in Themeswar 1 nuperrime editis et deductis non obstantibus
in hac parte quibuscumque, ut ipse et sui heredes in pleno et corporali reali-
que dominio eorum et ipsarum secure iugiter perseverent et tranquillitate
omnimoda pociantur in eisdem, nec de ipsis, pretextu ipsius constitucionis
in Temeswar facte, processu temporum, aliquatenus privan i valent vel excludi.
Et nihilominus requirentibus fidelitatibus ipsius domini Styborii wayuode,
omnia litteralia instrumenta super quibuscumque castris, civitatibus, opidis,
villis, possessionibus, tenutis, necnon districtibus, ac libertatibus, preroga-
tivis et exempcionibus, per nos ipsi domino Styborio wayuode hucusque
datis et donatis ac concessis confecta, simulcum ipsis donacionibus et aliis
exinde secutis, quoad omnes eorum continencias, articulos, puncta et clausu-
las rata, grata et accepta habendo, de predictorum prelatorum baronum et
procerum regni notri consilio prematuro et unanimi decreto eorundem, mera
auctoritate regia ac regie potestatis plenitudine, ex certaque nostre maiestatis
sciencia, rursum innovates, perhempniter valituras, confirmamus, presentis
scripti nostri patrocinio mediante.

Datum per manus reverendissimi in Christ() patris et domini, domini
Johannis de Kanisa, dei et apostolice sedis gracia, archiepiscopi alme ecclesie
Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, necnon primatis et apostolice
sedis predicte legati ac aule nostre regie maiestatis eximii cancellarii, fidelis
nostri et dilecti, anno domini millesimo trecentessimo nonagesimo septimo,
sexto Idus mensis Decembris, regni autem nostri anno undecimo. Venera-
bilibus in Christ() patribus ac dominis Valentino, tituli Sancte Sabine sacro
sancte Romane ecclesie presbiteri cardinalis, ac ecclesie Quinqueecclesiensis
gubernatore; ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigoniensis, Nicolao
Bubek Colocensi, Andrea Spalatensi et altero Andrea Ragusiensi, archiepis-
copis, Luca Waradiensis, Martino 6 Transsiluanensi, Eberhardo Zagrabiensi,
Stephano Cyko Agriensi, Johanne Jauriensi, Petro Vacyensi, Johanne Boz-
nensi, Demetrio Wesprimiensi, fratre Thoma Syrimiensi, Michaele Nitriensi,
fratre Gregorio Chanadiensi, Chrisogono Traguriensi, Francisco Scardonensi,
Ladislao Tininiensi, Johanne Nonensi, Anthonio Sibinicensi, Nicolao Cor-
baviensi, et Leonardo, doctore decretorum, Sennyensi, ecclesiarum episcopis,
ecc/esias dei feliciter gubernantibus; necnon magnificis viris, dominis Detrico
Bubek, regni nostri palatino et comite Albensi, eodem Styborio de Stybo-
rich, wayuoda nostro Transiluano et comite de Zolnuk, comite Frank, filio
condam Konye bani de Zechen, iudice curie nostre, Nicolao de Gara, reg-
norum nostrorum Dalmacie et Croacie predictorum necnon tocius Sclauonie,
Francisco, filio condam comitis Stephani Bebek, Machouiensi, banis, honore
banatus Zeuriniensis vacante, Nicolao, filio Johannis de Kannissa, 1 tavarni-
corum, Stephano filio eiusdem Johannis de dicta Kanissal, ianitorum,
Johanne dicto Groff dapiferorum, Emerico de Peren, pincernarum, Johanne,
filio condam comitis Stephani, agazonum nostrorum, magistris, predicto
Styborio de Styborich, comite Posniensi, aliisque quampluribus regni nostri
comitatus tenentibus et honores.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei §i Bulgariei, §i margraf
de Brandenburg, arhicamerar al Sfintului imperiu roman §.1 mWenitor al
Boemiei §i Luxemburgului, tuturor celor ce se inchinà dreptei credinte cato-
lice, atit celor de acum, clt 0 viitori, care vor lua cunWintä de cele de fata.,
mintuire intru aruitorul mintuirii §i pà.'cii.
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Devi, indeobvte, därnicia noastra este iscusia in a aspati peste mä.sura
slujbele vi a implini dorintele oricaror credinciovi ai novtri, totuvi ea este in-
deosebi datoare fata de cei a aror statornicie am cunoscut-o vi a cäror curaa
stamina in credinta am aflat-o vi a cä.ror credina i supunere vor sa ne
multumeasca nu numai prin slujbele acute, ci nadajduiesc sä ne multumeasca

mai mult prin cele ée le vor savirvi de aici inainte. Drept aceea, prin aceste
rinduri voim sä ajungä la cunovtinta tuturor, atit a celor de fata, cit vi a celor
viitori, cä deoarece am vazut odinioara ceca ce cu durere o spunem
cit de multe suparari au fost faptuite i savirvite in chip nenorocit prin
vala i cruzimea p5.ginilor duvmani, adica a necredinciovilor turci, vi a altor
neamuri schismatice, in curgerea citorva ani trecuti pina in ziva de azi, in
tinuturile regatului nostru Ungaria, <vi> cit de multe pustiiuri de movii,
cit de multe chinuri de oameni, i barbati i femei, ara deosebire de virsa,
<vi> cit de multe duceri in jugul josnicei robii au fost savirvite de cruzimea
turceasck din care pricink se vedea cä puterea noasträ vi a regatului nostru
scade i cruzimea i navalirile pomenitilor novtri duvmani precumpänesc,
de aceea am socotit ca trebuie sá ne satuim cu privire la cele de mai sus vi
cu privire la alte treburi grele ale noastre i ale zisului nostru regat, i <ca
atare> am poruncit sa villa la Timivoara, la sarbdtoarea acum trecua a
fericitului arhanghel Mihail7, la adunare sau sfat obvtesc, toti prelatii, abatii,
prepozitii i baronii regatului nostru, precum vi din fiecare comitat al rega-
tului nostru cite patru barbati cinstiti i nobili, care sa se bucure de deplina
imputernicire a celorlalti soti ai lor de a rindui toate.

fiind noi impreunä cu ei acolo, acevti baroni, fruntavi i nobili ai
regatului nostru, tinind sfat cumpänit i chibzuind indelung la cele de mai
sus, au hotarit, intre altele, sa rinduiasca, ba chiar au rinduit, in fata noasta,
astfel: ca toate ceatile, tinuturile, moiile i oravele, pe care, de frica rascoa-
lei, le-am dat i däruit unor oameni in vremea chid cu suflet invirtovat
cu mina silnicà s-au asculat ei impotriva noasta , precum i toate daniile
de acest fel, pe care le-am facut de frica aceleiavi <ascoale> celor care s-au
strkduit atunci sä faca pace intre maiestatea noasta r5.sculati,
le putem lua <toate> pe drept i dupa cuviinta de la aceia; iar toate daniile
acute de noi celor ce ne-au arätat credincioasä slujba sa le consfintim
le pästram, prin aria scrisorii noastre.

deoarece iubitul nostru credincios, märitul b5.rbat, domnul Stibor,
voievodul nostru din Transilvania vi comite de Pojon vi de Solnoc dupa
cum ne spuneau lamurit numitii prelati, baroni i fruntavi i nobili ai regatului
nostru, ce erau de fata la acea adunare a noastra i intareau cu totii deopo-
triva nu s-a indreptat niciodata asupra noasta cu mina silnic5., ava cum
s-a aratat mai sus, vi nu s-a rasculat in nici un chip impotriva noastra,
nici n-a fost mijlocitor al pacii intre noi i cei räsculati impotriva maiesatii
noastre, ca prin aceasta sa fi fost in stare sä ne aduca paguba i vatamare
nouä., ci a strälucit cu lauda in fata noasträ vi pe drept s-a invrednicit de lauda
in toate treburile i faptele noastre vi ale regatului nostru, prin neclintita
statornicie a credintei i prin preamultumitoarele slujbe i ispravi alese, de
toata lauda, vi vajnica vrednicie i faptele sale indatoritoare i curate, aratate
incä din vremile de mult trecute preastralucitilor principi de odinioark
domnului Ludovic, regele, tatäl nostru preascump, i doamnei Elisabeta, prea-
scumpa noasta mama, i doamnei Maria, preascumpa noastra sotie, de fericia
pomenire, <vi noua>, inainte i dupä luarea coroanei zisului nostru regat al
Ungariei, care fapte vitejevti i vrednicii credincioase v.1 pline de virtute ar fi
prea mult a le povesti pe fiecare cum se cuvine i ar fi prea obositor a le trece
in cele de fatä, dar totuvi, spre amintirea viitorimii, coborind de la universal
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la particular si de la cele osebite la cele singulare, i stringind cele multe in
putine <cuvinte>, am hotärit sä povestim pe scurt In sirul i cuprinsul acestei
scrisori citeva din ele. Ne amintim mai ales cum sus-zisul nostru credincios,
domnul tibor, din anii tineretii pinä In ziva de azi, a implinit totdeauna
dorintele noastre plin de insufletire i s-a tinut necurmat pe urmele noastre

s-a ingrijit statornic pläteasci datoria credintei sale. Indeosebi mai
de mult, In vremurile turburi i primejdioase, pe cind eram incä tirar si
nu luasem sceptrul sau tronul regatWui i 'Incä nu fusesem incoronat cu coroa-
na <regeasc5), birbatii vicleni, cei doi loan, pe atunci <unul> ban 0 <celä.lalt>
prior, cufundati In adincul relelor i pätati de crima necredintei, au pricinuit,
cu räutate, nespuse primejdii i pagube sus-pomenitului nostru regat al
Ungariei, i numitul domn tibor a fost prins de ei, amigit printr-o vicleanä
inseliciune, pe cind se afla in slujba noastri spre a räscumpära pe sus-zisa
doamnä Maria, regina, care era tinutä neomeneste pe atunci In prinsoare,
de aceia i in acea prinsoare <numitul domn tibor> a fost osindit la aspre
pedepse, cä abia le-a putut indura firea sa omeneasci. Apoi nu mult inaintea
vremurilor de acum, cind niste neamuri sträine, anume oameni din miazäzi,
mncini cu arme rizboinice, nävälind dusmäneste cu viclenii precugetate in
tinuturile regatului nostru, au sävirsit cu siretenie acolo mari jafuri i pagube,

luind multi pradi, au voit sa iasi din nou din acele tinuturi, i cind s-a
adus la cunostinta sus-zisului domn tibor acest lucru, pornind el cu putini
oameni impotriva acelora i cilärind noaptea o mare bucatä de drum 0 ur-
märindu-i, i-a aflat i, desi aceia eran impreuni cu sotii lor fárá seamän
de patru ori mai multi, el ca un Thar puternic i neinfricat a dat lupa cu
ei In amp deschis, de amindota pärtile fiind rinduite liniile de bitaie, si acolo,
preainalta milä stindu-i intr-ajutor, a invins nävalnic pe pomenitii dusmani
pridalnici. In aceasti ciocnire räzboinicä, desi sus-zisul domn tibor a fost
cumplit sträpuns i stribitut de moarte, din spate pinä. In fati, de
tii§ul säbiei, totusi n-a dat inapoi i prinzind pe cipitanul sau conducitorul
sus-zi0lor dusmani impreuni cu cei ce-1 insoteau, in numär de o suti isaizeci,
i-a robit in lanturi, dupi ce multi altii din aceia au fost trecuti pi-in ascutisul
spadei, ca nu cumva läudindu-se cu vicleana i näscocita lor räutate sä se
fileascä cä au ie§it cu izbîndä din regatul nostru, ci, mai degrabi,
in chip rusinos, sä plingi i, pi-in pilda lor, potolind cutezitoarea indräznealk,
sä închidä calea nelegiuirilor i altora, care ar incerca in chip nenorocit <si
facä.> asemenea fapte.

acum mai In urna, ridicind <noi> ochii i indreptind de jur imprejur-
cu rivna milostivei compätimiri luarea noastri aminte spre grelele i prea
apisätoarele suferinte ale crestinilor, väzind> cum infricosata turmä a
crestinilor este chinuiti de cruzimea turceasci, cum unii slut adusi in jugul
celei mai injositoare robii, lar altii stilt dati pierzärii pi-in cruda lor ripunere
cu virful spadei, (si väzind> ici teama, auzind> colo bocete si dincolo
gemete, in pirtile crestine, spre necinstea, rusinea si mare turburare a crestini-
lor i spre dispretuirea dumnezeirii si marea supirare a crestinätätii, <noi>,
asadar, din compitimire si din curata rivni de apirare i pentru a pedepsi
pe cruzii dusmani ai crestinilor, ba chiar ai insusi mintuitorului nostru,
pentru a apira statul, chemind feluriti locuitori inarmati, din regatul nostru
0 din celelalte tari, i ridicind puternici oaste, In mare numär i uriase
obste, impotriva necredinciosilor turci si a tovaräsilor lor, i and am
tdiarit prin Timisoara spre Bulgaria, sus-numitul domn tibor voie-
vodul, stringind o puternicä ceati i oaste de larbati credinciosi, anume
din p5.rtile noastre ale Transilvaniei, si de alti oameni luptitori de ai sii
de nobili, i steagul säu avind in de ajuns sprijin ostäsesc in marea multime
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a pomenitilor oameni, a täbärit pe altk cale, anume prin Tara noastrg Roma-
neasck, unde du§mknosul Vlad voievodul, care atunci fusese pus 0 ridicat
de numitii turci la conducerea zisei noastre Tdri Romkne§ti 0 care se afla
acolo cu o mare oastg de turci i valahi, ie§indu-i in cale, <eV a dat cu acesta,
viteje§te, o mare bgtglie, cu greaua <pierdere> a supu§ilor i rudelor sale,
cu risipire de bunuri i cu primejdia mortii, i, stindu-i intr-ajutor dreapta
celui preainalt, 1-a invins 0.1-a intre cu tcuglorie pe numitul Vlad voievodul,
intr-o luptä datä de ei doi, 0 a dat o loviturä cutezantei lui, punindu-1 pe
fugà impreuná cu insotitorii lui, fiind greu rdnit acolo numitul Vlad, care se
da drept voievod.

Si de acolo, inaintind mai departe cu Wile sale, strglucitul invinggtor,
pentru ca sä ne slujeascä cu credintg, §i-a mutat tabgra 0 a ajuns ping la
oastea noasträ de lingi cetatea Nicopolul Mare din Bulgaria, unde se inmultise
oastea i ceata nenumärata a pomenitilor pg'gini. Si atunci luptindu-se acolo,
ling& pomenita cetate Nicopolul Mare, mai mult timp, cu cea mai mare tdrie,
intr-o bgtglie deschisk, cu soartä schimbgtoare, cu Baiazid, sultanul turcilor,

dind mortii cu ascuti§ul armelor, pe cimpul de luptä. i Mahe, o mare
ceatk vicleank de turci, in care prea asprgbktglie sus-zisul domn Stibor, luptind
ca un preaputernic altlet, netemindu-se nici de primejdia mortii, care totu§i
dä celor muritori lini§tea intunericului, ci infläcärindu-se necurmat de fapte
viteje§ti, a primit o rana grea, chiar sub pomenita cetate, flind lovit de o
piatrg mare.

Si apoi, fiindu-ne soarta potrivnick i precumpänind asaltul i ngvala
du§mang a acelor turci cu voia ascunsei hotäriri a lui Dumnezeu, de la
care este toatk puterea, din a cgrui porunck domnesc regii i stg.pinesc prin-
cipii, el care este domnul otilor, hotgrind liniile de bktaie, inarind sufletele,
invktind miinile la luptá i aid dreptate celui tare in virtute, el care invinge
pe cei pe care vrea sg-i invingg, i dà izbindä celor drora vrea el puterile
otirii noastre fünd, vai, aproape cu totul Mute i sfärimate, i sotii
care intovärg§eau pe pomenitul domn *tibor, voievodul nostru, i 135.r-
batii nobili, ru :e 0 consingeni de ai lui 0 multi osta§i ai lui, care s-au luptat

s-au rg'zboit statornic pentru binele nostru 0 al intregului nostril regat,
ba Incá pentru intregul stat, fiind cu totul zdrobiti i uci0 de numitii pggini,
fugind ark' de voie spre Tara noastrg Româneasca, am facut, soarta_
fiindu-ne mereu potrivnicg, drumul inapoi, impreung cu numitul domn Stibor

Cu ceilalti putini prelati i baroni, i apoi, coborind mai mult timp in corgbii
pe fluviul Dungrea, <0> din locul unde Thetis 0 fluviul Dungrea se unesc

intrg in valurile märii am trimis pe sus-zisul domn Stibor impreunk cu
alti baroni ai no§tri in regatul nostru sus-zis, ca sä pgzeascä i sä ting regatul
nostru in lipsa noastrg. lar el, luind-o inapoi de acolo 0 inaintind färä oprire
spre pgrtile noastre ale Transilvaniei i impiedicindu-i pe valahi 0 pe alti
du§mani ai regatului nostru de la once uneltire räutgcioasg, a atins, a potolit
0 a pus capät, prin bdrbgtia i intelepciunea sa, cu potrività cumpknea15.,
la nkvälirile 0 la toate certurile, care din pricina lipsei maiestgtii noastre
s-ar fi putut na§te, ivi i intimpla acolo, in tinuturile regatului nostru, i cir-
muind in lini§tea pgcii pomenitele noastre pgrti ale Transilvaniei, le-a pgstrat
neatinse i nevätämate pentru maiestatea noastrd.

Dar ce sg mai spunem! Dupg ce cu sirguitoare purtare de grijg au fost
acestea sgvir§ite de el, mai apoi, adunind numitul domn Stibor o mare ceatä_
de bärbati i osta§i nobili inarmati, a tgbgrit in zisa Tara Rom Aneasck pink
la cetatea numitä. a Dimbovitei 0 a asediat cu oamenii ski acea cetate, in
care fusese impins i alungat sus-zisul Vlad voievod, i stäruind in asedierea
numitei cetati, 0-a Igsat acolo oamenii sai atita timp ping ce sus-zisul Wad.
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voievodul a fost scos de nevoie din zisa cetate, de catre numitul donm Stibor,
iesind de acolo impreunä cu sotia, sa cu copiii i cu toata suita sa, a lasat

cu totul acea cetate a Dimbovitei In mlinile si In supunerea noastra, i scotIn-
du-1 pe acel Vlad voievodul din zisa cetate i aducindu-1 la ascultare i cre-
dinta fata de noi, 1-au adus i infatisat inaintea luminatiei noastre, ca sä pri-
measck cu bunavointa milostivire i indurare pentru cele savirsite. Si in acel
asediu al cetatii ne-a fácut credincioasa slujba cu marea varsare de singe

pierderea ostasilor, supusilor si altor <oameni> ai s'AL Si totodatd, incingin-
du-se cu briul neclintitei credinte, sus-zisul domn Stibor voievodul a sävirsit
cu credintä multe alte fapte de nespus i ispravi vitejesti i vajnice vrednicii
pentru inältarea tronului nostru regesc, i ca un mai credincios intre cei
credinciosi s-a dat i s-a lasat in seama sortii pe sine §i toate bunurile sale

fiintele i capetele supusilor säi, in chip stäruitor, cu insufletire, cu burra-
vointa si de bunavoie, in asprele intimplari, fara frica de a pieri i tinind piept,
cu indrazneala de leu, fricii de moarte, pentru slava noasträ i pentru
binele i uriasul folos al intregului nostru regat, asa precum din cele de mai
sus ne-a aratat dovada faptelor i ne-a dat stire vädirea adevdrului neindoiel-
nic.

Drept aceea, pentru slujbele, vredniciile i virtutile i vitejestile fapte
ale sus-zisului domn Stibor, cu incuviintarea i sfatul i dimpreuna invoirea
a prelatilor, baronilor i nobililor regatului, ii lasam lui i mostenitorilor
tuturor urmasilor lui toate cetatile, orasele, mosiile i once tinuturi, tirguri,
sate si districte, oricum s-ar numi si cherna, in once comitate s-ar afla i ar fi,
dimpreunä cu libertatile, privilegiile i scutirile date, daruite i ingaduite
lui de catre noi, printr-o alta scrisoare a noastra, pentru credincioaseleslujbe

vrednicia aratatä noria i intregului nostru regat, <si le lasdm toate> potrivit
cuprinsului actelor scrise, intocmite dupä rinduiald, cu privire la aceste cetati,
orase, tirguri, sate, mosii, tinuturi i districte, precum i libertati, scutiri i privi-
legii, ca säle stapineascä i s5. le tina pe veci i nestrámutat i s'a* le aiba cu drept
deplin, ara vreo piedica in aceastä privintà din nici un asezämint, hotarfre,
rinduialä i statut, date si aduse nu demult In pomenita noastra adunare

sfat din Timisoara, pentru ca el i mostenitorii lui sà stdruie necurmat
nestingheriti In deplina stapinire de fapt a celor de mai sus, i sä fie stäpini
In ele in toata linistea, i ca in curgerea vremii sá nu poata fi lipsiti de ele
sau scosi din ele, sub cuvintul asezdmintului fácut la Timisoara. Si totodatä.
pentru faptele de credinta ale numitului domn Stibor voievodul consfin-
tind, incuviintind i primind noi In tot cuprinsul, in toate articolele, punctele

clauzele lor, toate actele intocmite cu privire la once cetäti, orase, tirguri,
sate, mosii, tinuturi i districte i libertati, privilegii i scutiri date, daruite

harazite de noi pina acum numitului domn Stibor voievodul, dimpreuna
cu acele danii i cu altele ce au urmat de aici, i innoindu-le din nou, dupa
sfatul chibzuit al pomenitilor prelati, baroni i fruntasi ai regatului nostru i prin
hotarirea lor, deopotriva i din puterea i plinatatea puterii noastre regesti

dupä bunastiintä a maiestatii noastre, le intarim prin ocrotirea scrisorii
noastre de fata, ca sa dainuiasca in veci.

Dat de mina preavrednicului de cinstire intru Hristos parinte i domn,
domnul loan de Kanizsa, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic,
arhiepiscop al maicii biserici de Strigoniu i comite perpetuu al aceluiasi
loc, precum i primat i legat al sus-zisului scaun apostolic si distins cancelar
al curtii maiestatii noastre regesti, credinciosul i iubitul nostru, in anul
Domnului o mie trei sute noudzeci isapte, in a sasea zi inaintea idelor lunii
decembrie, iar in al domniei noastre al unsprezecelea an; venerabilii intru
Hristos parinti i domni, Valentin, cardinal-preot al sfintei biserici romane
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cu hramul sfinta Sabina 0 pastor al bisericii de Pécs, 0 numitul domn Ioan,
arhiepiscopul numitei biserici de Strigoniu, Nicolae Bubek, arhiepiscopul
de Calocea, Andrei de Spalato 0 un alt Andrei de Raguza, <precum 0> episco-
piii: loan al bisericii de Oradea, Maternus al Transilvaniei, Eberhard de Za-
greb, Stefan Cyko de Agria, loan de Györ, Petru de Vat, Ioan al Bosniei,
Dumitru de Vesprim, fratele Toma al Sirmiului, Mihail de Nitra, fratele
Grigore de Cenad, Crisogon de Trau, Francisc de Scardona, Ladislaus de
Knin, Ioan de Nona, Anton de Sebenico, Nicolae de Krbava 0 Leonard,
doctor in dreptul bisericesc, <episcop> de Segno, pastorind in chip fericit
bisericile lui Dumnezeu, 0 maritii bdrbati, domnii: Detric Bubek, palatinul
regatului nostru 0 comite de Alba, numitul Stibor de Styborich, voievodul
nostru al Transilvaniei 0 comite de Solnoc, comitele Frank, fiul raposatului
Konya banul de Zechen, judele curtii noastre, Nicolae de Gara, banul po-
menitelor noastre tari Dalmatia 0 Croatia 0 al intregii Slavonii, Francisc,
fiul raposatului comite Stefan Bebek, ban de Maéva, dregatoria de ban al
Severinului fiind vacanta, Nicolae, fiul lui loan de Kanizsa, marele nostru
vistier, Stefan, fiul ace1uia0 loan de Kanizsa, marele nostru u0er, Ioan zis
Groff, marele nostru stolnic, Emeric de Peren, marele nostru paharnic, Ioan,
fiul raposatului comite Stefan, marele nostru comis, sus-zisul Stibor de Sty-
borich, comite de Pojon, i foarte multi altii tinind comitatele 0 dregatoriile
regatului nostru.

Dupa Wenzel, Stibor, 96 103.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 29 martie 1406, la Arbk Nat,
Magh., Dl. 8283.
Localizarea s-a f6.cut dupá documentul anterior.
REGESTE: Mdlyusz, I, 565, nr. 5 102.

1 Astfel in textul latin publicat.
2 Astfel in orig.
3 LacunA in textul latin publicat ; intregit astfel dupl actul lui Sigismund, regele Ungariei,
din 6 iunie 1397, Strigoniu, nr. 99.
a Corect: datis.
5 Corect : donatis.
3 Corect: Materno.
7 29 septembrie 1397.
3 Stibor.

102 1398 mai 22, Dej

Nos, Leusthasius de Zilagthew, Iohannes, filius Iacobi de Zilkerek, iudices
nobilium comitatus de Zonuk interiori, memorie commendamus quod, quia
Iacobus dictus Toth coram nobis sic dicebat quod ipse procurator magnifici
viri Stephani, vayvode Moldaviensis, esset et in persona ipsius coram nobis
stetit, cum tamen comes comitatus de Zonuk interiori litteram procurato-
riam postulasset et coram nobilibus comprovincie legere fecisset, tamen lit-
tera procuratoria non tenebat quod prefatus Iacobus dictus Toth esset procu-
rator viri magnifici Stephani, vayvode Moldaviensis, sed procurator Iohannis,
filii Coztha ; ideo, nobiles comprovincie, in sede nostra judiciaria consedenti-
busl, taliter decreverunt quod procurator procuratorem facere non posset,
declarato, tamen, quod prefatum Iacobum dictum Thoth, Iohannes, filius
Coztha, officials viri magnifici Stephani, vayvode Moldaviensis, procura-
torem constituisset.

Datum in Dees, feria quarta proxima ante festum Penthecosthes, anno
domini M.CCC. nonagesimo octavo.
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Noi, Eustatiu de Salatiu <0> Ioan, fiul lui Iacob de Sintereag, juzii
nobililor din comitatul Solnocul dinAuntru, ddm de §tire c5., deoarece Iacob zis
Toth a spus in fata noastrà cä este imputernicitul máritului bárbat Stefan,
voievodul Moldovei, i ci s-a infäti§at inaintea noasträ in numele acestuia,
dei, totu0, cind comitele comitatului Solnocul dinäuntru i-a cenit scrisoarea
de imputernicire 0 a pus A. fie cititä inaintea nobililor din ace1a0 tinut, scri-
soarea de imputernicire nu aráta in cele din urmä c5. sus-pomenitul Iacob zis
Toth ar fi imputemicitul maritului bärbat Stefan, voievodul Moldovei, ci
imputernicitul lui Ioan, fiul lui Costea ; drept aceea, nobilii din ace1a0 tinut,
sand cu noi in scaunul nostru de judecat5., au hoarit astfel cä un imputernicit
nu poate imputernici pe un altul, aratind totu0 c5. Ioan, fiul lui Costea, sluj-
bapl märitu/ui bärbat Stefan, voievodul Moldovei, 1-a pus ca imputernicit
pe sus-zisul Iacob zis Toth.

Dat la Dej, in miercurea dinaintea särbatorii Rusaliilor, in anul Domnu-
lui o mie trei sute nouAzeci 0 opt.

Dup5. Teleki, I, 264 265.
Orig., hirtie, cu fragmentele a doul peceti aplicate pe verso, la Arh. Nat. Magh., DL
(Arh. din Tg. Mures a fam. Teleki).
REGESTE: Documenta Valachorum, 504, nr. 455; Mayusz, I, 587, nr. 5 330.

1 Corect: consedentes.

103 <1399-1406>.

<Paul de Thomor, cäpitanul Fágára§ului, intäre§te mai multor románi
stäpinirile pe care le-a avut> olim quondam Kosta, avus ipsorum, ab anti-
quo ex dominatione quondam magnifici domini Mirce, vajvodae partium regni
Transalpinarum et bani Zveriniensium, officia boeronatuum totalium possessio-
num Also Vist és Felse Vist, item directe et aequalis medietatis possessionis
Also Arpás cum omnibus utilitatibus ad easdem pertinentibus, scilicet decem
et septem Ciganus tentoriatos, inferius nominatim specificatos, hucusque
pacifice possedissent possedirentque etiam in praesenti.

odinioar5. aposatul Costea, strämo§ul lor, din vechime, din domnia
ráposatului i strälucitului domn Mircea, voievod al Tärii Române§ti 0 ban de
Severin: ocinele cu drept boieresc V4tea de Jos 0 V4tea de Sus, intregi,
precum i in acela0 chip jumátate din ocina Arpa§u de Jos cu toate folosintele
ce se tin de ele, adick 17 tigani de cort, arätati mai jos pe nume, pe care i-au
stápinit i s5.-i stápineasc5. i acum.

Dup5. D.R.H., B, 32-33.
Extras din confirmaren datá urmasilor lui Costea, de Paul de Thomor, la 19 august 1511 1.
Datat dupl titlul domului.
EDITH: Densusianu, Mon.T .Felgdra,s, 8 9 ; Hurmuzaki, II/3,9 10; Panaitescu, 112-113
(sub 1386 14 18) ; D.I.R., B, veac XIII, XIV si XV, 33-34 (sub <1386 sept. 23 1406»
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afil asazi. In posesia Bibl. Univ. din Cluj.

www.dacoromanica.ro



104 1399 ianuarie 23 (sedecimo die con gregacionis <nostre predicte>).

<Stibor, voievodul Transilvaniei, ca urmare a hotaririi luate in adunarea
generalä. a Transilvaniei, tinuta la Turda in a opta zi a sarbatorii Taierii impre-
jur f octavo die festi Circumcisionis domini) din acelasi an 1, cere conventului
din Cluj-Mankstur sa ridice din nou hotarele mosiei Izvorul Crisului (Keres-
few), apartinind episcopului Transilvaniei, deoarece taranii din Saula (Sal-
wasara), sat al cetatii Bologa, au distrus semnele de hotar ale zisei mosii.
Se mentioneaza ca in aceeasi adunare generala a Transilvaniei:>.

... Nicolaus de Ludas, pro magnifico viro domino Meche 2, waywoda
partis Transalpine, cum procuratoriis litteris eiusdem, in nostram <...>3 cas-
trum Hunyad, simulcum possessionis Saluasara 2 predicta ac aliis possessio-
nibus et portionibus possessionariis, ad idem castrum pertinentibus, de novo ...4
per regiam rnaiestatem < ... >3 collatum existere allegans retulit eo modo,
quod ipse de cursibus metaruin seu signorum metaliurn possessionum predic-
tarum et per omnia inscius haberetur.

... Nicolae de Ludus, in munele maritului barbat, domnul Mircea, voie-
vodul Tarii Romanesti, cu scrisoarea de imputernicire a aceluia, <ridicindu-se
In adunarea noastra> ... a spus astfel, ca cetatea Huedin, impreuna cu mosia

aula, sus-munita, si cu celelalte mosii si parti de mosie, care tin de acea cetate,
din nou ... este harazita de catre maiestatea regeasca ... , aratind cà el era
cu totul necunoscator cu privire la mersul hotarelor sau al semnelor de hotar
ale mosiilor sus-amintite.

Regest dupl orig., hirtie, cu lipsuri si cu urmele pecetii de inchidere aplicatli pe verso,
la Arh. Nat. Magh., DI 28 768. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1399.
EDITII: Latin. I. Pataki, Ceva despre relafiile Tdrii Romdne,sti cu Ungaria la sfir§itul
veacului al XIV-lea, in Studii si materiale de istorie medie", II, 1957, p. 424 (fragment).
REGESTE: Mdlyusz, I, 627, nr. 5 680.

1 8 ianuarie 1399.
2 Astfel in orig.
3 Lipseste in orig.
4 Cuvint ilizibil.

105 1399 martie 23.

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie etc.
Fidelis noster dilecte ! Herí recepimus litteras fidelis nostri, dilecti mag-

nifici viri, domini Merche, woyuode Transalpini, datas iuxta parvam Niko-
polim iam sexta decima die transacta, continentes quod Bayzat, Turchorum
dominus, cum maximo exercitu in civitate Andrinopolis sit personaliter, citra
mare, unde faciliter posset in diebus quinque usque ad Danobium pervenire,
propter quod dictus Merche, fidelis noster, timens de furore tanti exercitus,
cui ad resistendum per se sufficiens non existit, instantissime nostre supplicat
maiestati, quatenus, omnibus postpositis, nos conferre sine mora debeamus
personaliter ad illas partes et suam impotentiam adiuvare, ita, quod ipsum,
sicuti alias fecimus, non derelinquamus et propter nostras dilationes atque
moras sine ullo nostro auxilio conteratur, ipse enim totis viribus suis se pre-
parat ad insurgendum contra Turkos et eorum potentia obviando, dum modo
tamen videat quod nos etiam sibi dare auxilium properemus, alioquin, quia
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ipse solus tanto exercitui resisstere 1 minime posset, opporteret enim preter
mentem suam de remedio cogitare.

Hiis itaque consideratis, valde doluimus quod in Medio presentis Qua-
dragesime nequivimus, sicuti proposueramus, vobiscum congregationem ha-
bere nec etiam possumus ad proxinunn Pasca, sicut noviter vestre fidelitati
scripsimus, brevitate temporis prohibente, quia hoc modo maturius et consul-
tius una vobiscum disponere et ordinare potuissemus de hiis, que necessaria
et opportuna forent ad ipsorum potentie Turchorum resisstendum 1

Doluimus, etiam non modicum, quod cum serenissimo domino, fratre
nostro, Romanorum rege, illustribusque marchionibus patruis nostris Marouie
ad colloquium venire non potuimus, cum quibus etiam multa pro utilitate
et comrnodo regni nostri disponere et concludere procul dubio sperabamus.

Verum cum temporis brevitas nimis nos urgeat, aliud facere posse non
videmus, nisi ipsi personaliter, quantocius possimus, versus partes illas iter
nostrum dirigamus. Nec miran i debetis aut quidquam nobis imputare, sicuti
alias fecistis, si vos precedimus, quia sicut in litteris ipsius Merche aperte
cernimus et videmus, nisi sibi celeriter de opportuno auxilio provideamus
nosque appropinquimus versus illas partes, dubitandi nimis est et timendum
quod Olachy, videntes sese nostro auxilio destitutos, in fide non permaneant,
ita nec constantes existant, sed Turchorum iugo brevi tempore submittantur,
quod si accideret, quod pius deus avertat, non est vobis incognitum in quanto
postea periculo et discrimine existeret regnum. nostrum. Nec tarditate opus
.est, sicuti alias factum fuit, videlicet tempore Stephani, bani de Losonch,
quo nos opportuit trina vice stipendia dare antequam potuissemus omnem
exercitum congregare, et tandem antequam ex toto fuerit congregatus, ipse
Stephanus cum suis hominibus armigeris, propter tarditatem et negligentiam
aliorum sequidebentium, Turchorum gladio perierunt, tunc quoque Wolahia
perdita et Danobius in potestatem hostium est redactus.

Similiter, anno proxime preterito, dum fama esset Turkos ipsos ad
Volahiam venturos, appropinquimus ad lilas partes personaliter, ut Volahys
auxilium debitum preberemus, sed tamen paucissimi, licet omnes ammoniti
fuerunt, ut manifestum est omnibus nostram secuti sunt maiestatem, prop-
ter quod bene scitis quanta mala et pericula, si ipsi Turchy tunc venissent et
persone nostre et toti regno accedere potuissent.

Quapropter, cum hostium celeritas omnem nostram dilationem elidat
omnesque subripiat indutias, omnino volumus et fidelitati vestre, sub edicto
regio firmissime, precipiendo mandamus, quatenus mox acceptis presentibus,
postpositis quibuscunque aliis negotiis, iter vestrum post nos versus Vara-
dinum, quo nunc presentialiter tendimus, celeriter dirigatis, non expectando
gentem vestram aut victualia aut quidquam aliud cum persona vestra subito
veniatis, et de gente, victualibus et aliis necessariis statim ordinetis et dispo-
natis quod celeriter vos sequantur, nam communitates et populi nunquam
movebuntur ad nos sequendo, nisi primo videant barones antecedere. Verum
quia de vobis nihil prorsus dubitamus, quin, sicut scribimus, facere debea-
tis, rogamus ut festinetis ad hoc, ut una vobistum et cum aliis baronibus,
quibus similes litteras dirigimus, consulere, disponere et provideremus 2 pos-
simus de remediis opportunis, nam istud negotium maxime eget bono consilio
et utinam cum vestro consilio talis dispositio fieri possit quod nobis et regno
prospere succedat, et etiam ut alii ex vobis, sumpmentes exemplum, citius
et celerius nos sequantur. Nos enim, pro defensione regni nostri regnicolarum-
que nostrorum utique, et personam et vires nostras quascunque exponere
volumus toto posse.
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Datum in dominica Ramisspalmaruml, anno domini Alm° CCOn° nonages-
simo nono.

<Pe verso:> Fideli suo, comiti Johanni, filio Dominici de Paztoh, pridem
iudici curie nostre, nobis sincere dilecto.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei etc.
Credinciosul nostru iubit Ieri am primit scrisoarea credinciosului nos-

tru iubit, maritul bärbat, domnul Mircea, voievodul Täsii Românesti, data
lingä. Nicopolul-Mic, <0> aratind cà Baiazid Insui, stapinul turcilor, se aflá
cu o armata foarte mare in orasul Adrianopol, dincoace de mare, de unde,
In cinci zile ar putea ajunge cu usurintl pina la Dunare; de aceea, numitul
Mircea, credinciosul nostru, temindu-se de furia unei armate asa de mari,
cere cu staruinta maiestatii noastre ca, lasind deoparte toate treburile, sà fim
datori a merge noi insine fara intirziere in pat-tile acelea i sä ajutäm neputinta
sa, sä nu-1 päxasim, cum am facut altä data, si sa fie coplesit din pricina

intirzierii noastre i färä nici un ajutor din partea noastra, deoarece
el se pregateste cu toate puterile sale sa porneasck impotriva turcilor i pentru
a se impotrivi puterii lor, numai sä vada totusi cä ne grabim i noi a-i da aju-
tor, altfel, fiindcä el singur nu se va putea impotrivi unei armate atit de mari,
va trebui sà se gindeascà la un leac impotriva inimii sale.

Avind in vedere deci aceste lucruri, sintem cu adevärat mihniti ca, In
mijlocul Paresimilor de acum 3, n-am putut avea o intilnire cu voi, asa cum
am voit, i cà nu vom putea avea nici Odd la apropiatele Paste 4, din pricina
vremii inaintate, dupa cum am scris de curind fidelitatii voastre, i cä n-am
putut astfel impreuna cu voi sa hotarim i sà rinduim, mai cuminte si mai
chibzuit, cele ce ar fi de trebuinta i bune pentru a se sta impotriva puterii tur-
cilor.

Mai sintem mihniti peste masurä cá n-am putut veni la sfat cu prea-
luminatul domn, fratele nostru, regele romanilor i cu stralucitii nostri mar-
grafi parintesti ai Moraviei, cu care de asemenea am nadajduit fara indoiala
sà chibzuim i sä hotarim multe, pentru fo/osul i binele tarii noastre.

Si, fiindcä vremea inaintatä ne sileste foarte, nu socotim ca am putea face
altfel, cleat sà ne indreptam noi insine, cit mai degraba vom putea, spre
partile acelea. Nu trebuie sä và mirati, nici sa ne socotiti vinovati, cum ati
facut altädata, daca mergem inaintea voastra, pentru ca In scrisoarea acelui
Mircea bagam de seama i vedem In chip neindoios CA, daca nu ne ingrijim
fära zabava de ajutor potrivit si nu ne apropiem de partile acelea, va trebui
sä ne indoim i sa ne temem foarte mult cà românii, vazindu-se lipsiti de
ajutorul nostru, nu vor mai ramine credinciosi si nu vor mai fi statornici,
ci se vor supune In scurta vreme jugului turcesc. Dacà s-ar intimpla acest
lucru, pe care bunul Dumnezeu indeparteze <de noi>, stiti foarte bine
In ce primejdie i pericol ar ajunge apoi tara noastra. Nu este ingaduita
Intirzierea, cum s-a intimplat altadata, anume pe vremea lui Stefan, banul
de Losonch, cind am fost nevoiti sa dam de trei ori solda inainte de a fi putut
stringe toatä. armata, 0, mai inainte de a fi fost strinsa din toate partile, a
pierit de sabia turcilor numitul Stefan impreuna cu ostasii sai, din pricina
nepasarii i intirzierii altora, indatorati i ei. $i atunci a fost pierduta Tara
Româneasca i Dunarea a ajuns In stapinirea dusmanului.

De asemenea, in anul trecut, chid era zvonul cà turcul are de gind sä
vina impotriva Tarii Romanesti i noi ne-am apropiat insine de partile acelea
ca sa dam românilor ajutorul cuvenit, este insa indeobste stiut ea, dei toti
au fost chemati, totusi foarte putini au urmat pe maiestatea noastra, din care
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pricink bine §titi cite rele i primejdii ni s-ar fi putut intimpla noua
tarii intregi, daca ar fi venit atunci turcii.

De aceea, pentru ca iuteala du§manului sa ne opreascä de la once
bavä i sä ne ja cu totul once ragaz, voim i, prin hotarirea regeasca, va.
punem In vedere i poruncim cu tarie credintei voastre ca, dup'a primirea
scrisorii de fata, lasind de o parte toate treburile celelalte, sä va indreptati
repede pe urma noastra spre Oradea, unde ne indreptam noi in clipa de fati,
fära s'a a4teptati pe oamenii voWi i proviziile sau altele, i sa veniti in0va
pe data, iar in privinta oamenilor, proviziilor 0 altor lucruri trebuincioase
sa rinduiti i sa porunciti sä va urmeze cu repezealä, pentru ca ob§tile
oamenii nu se vor mica niciodatä sa ne urmeze pe noi, daca nu vor vedea pe
baroni mergind inainte. Si deoarece in privinta voastra nu ne indoim de loc
ca yeti face a§a cum vi scriem, vá rugarn sä vá grabiti indatä, ca impreuna
cu voi i cu alti baroni, cdrora le trimitem de asemenea scrisori, sa putem si
chibzuim, sä hotárim i sá ne ingrijim de masurile potrivite, pentru cá treaba
aceasta are mare nevoie de un sfat chibzuit, i sá dea Domnul sa se poate
lua, cu ajutorul sfatului vostru, o hotärire ale carei urmari sa fie fericite pentru
noi i pentru tara, ca i altii dintre voi, luind pildä, sa ne urmeze cit mai de-
graba. Deoarece noi voim sa punem fiinta noastrá i toate puterile noastre
pentru apararea tärii 0 a locuitorilor tarii noastre.

Dat in duminica Floriilor, in anul Domnului o mie trei sute nouazeci
noua.

<Pe verso:> Credinciosului sdu, comitelui loan, fiullui Dominic de Pásztó,
fost jude al curtii noastre, iubit de noi in chip curat.

Dap& Mdlyusz, I, 637 639.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh., DL 42 705.
EDITH: Latin. V. Motogna, Politica externd a lui Mircea cel Bc1trin, Gherla, 1924, 41-43.
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Astfel in textul latin publicat.
2 Corect: prcvidere.
3 5 martie.
4 30 martie.

106 1400 (6908) iulie 20, Arge*.

En a Christus Istent61 méltoztatott, egyedill biralkodo keresztényi
ura, nagyságos Mirtze vajda Isten kegyelmességéböl egész Havasalföldének
vajdáj a, az ki biralkodom egész az Dunáig, és az havason Altai Fogaras vidé-
kén az Oltig.

Igaz Tiszta szivb61 akarta az én vajdaságom, és ajandék-oztattam
ide alá meg irt boerokot evvel az én örökös glandó szabadsagról valo leve-
lemmel, M6ndran laic() Mikulnak és Sztojának, az én boerimnak, ugyan
Mondra nevíi falunak felével és minden dézmájával, disznóból, méhböl,
borb61, és malomb61 és mindenekb61 valami vagyon, bogy övek legyen örökös
joszágok és birodalmok ösre magoknak, gyermekeiknek, onokájoknak és
senki az én boerim közzûl, avagy szolgáim közzill, az én engedelmemet és
adomanyomat meghaborittani ne merészelje, hanem engedgye békessé-
gesen jAmbor szolgálatyok után Mikulnak es Sztojának ezt az örökséget
örökkösön birni mert az én jo akaratom szerént adtam, hasonloképpen,
és ha valaki lészen holtom után vajda az országban és Fogaras vidékén, az
én nemzetségemböl, avagy masébol, vagy magyar orszagi nemzetségböl
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való, ha az én adomanyomat meg tartya, és oltalmazza, azt az Isten is oltal-
mazza meg, valaki penig meg nem oltalmazza és meg nem tartya azt az Isten
is ne oltalmazza, hanem Judissal és Ariussal az mulhatatlan világban, és
a Zsidokkal legyen annak része, az kikkel azt kialtattak, hogy a Christusnak
vérét mireanok veszszak, és a mi maradékunkra, azokkal edgyiitt lakhasson

Ezeknek utánna egy néhany boérokat is irtam bizonyságul,
ugy mint 1. Wad ur. 2. loan ur. 3. Velka, 4. Luka, 5. Stanil, 6. Marin, 7. Koszte,
2. Bratul, 9. Bade, 10. Baldovin logofet.

Datum in arce nostra Arges, die 20 Iuly, anni a Creatore Mundi 6908
<1400).

Eu, de Hristos Dumnezeu invrednicitul, domn autocrat cre§tin,
marele Mircea voievod, din mila lui Dumnezeu, domn a toata Tara Roma-
neasca, stapinitor pink' la Dunare 0 peste munti in tara Fagara0ilui 'Ana
la Olt.

Din inima cu adevarat curatä a voit domnia mea de am daruit prin
aceastá carte de privilegiu, pe boierii aici mai jos scri0, boierii domniei mele,
Micul i Stoia, locuitori in Mindra, cu jumatate din satul numit Mindra
cu toata dijma lui, din porci, din stupi, din vin, din moara 0 din toate cite
va fi avind, ca sa le fie in veci mo0e i stapinire, lor, copiilor i nepotilor lor.

nimenea din boierii sau slugile domniei mele O. nu indrazneasca sa atinga
miluirea i darul meu, ci sä lase pe Micul i Stoia sa tina in pace aceastä
mo0e in veci, pentru slujba lor credincioasä., fiindca am daruit-o de a mea
bunälvoie.

De asemenea, cine va veni dupa moartea mea domn in Tara <Rom â-
neasca> i in tara Flgara§ului, <fie> din neamul meu sau din alt nearn sau
dintr-un neam din Tara Ungureasca, daca va tine 0 va pazi dania mea, pe
acela sa-1 tina i Dumnezeu ; iar clack nu o va tine 0 nu o va pazi, nici Dumnezeu
sa nu-1 tina, ci sa alba parte cu luda ì Arie in lumea de veci i cu acei jidovi
care au strigat ca luam asupra noastra singele lui Cristos i asupra urma0lor
no§tri, cu aceia impreuna sä locuiascä in veci.

Dupa aceasta i citiva boieri am scris ca martori, precurn: 1. jupan
Vlad, 2. jupan loan, 3. Velca, 4. Luca, 5. Stanila, 6. Marin, 7. Costea, 8. Bratul,
9. Badea, 10. Baldovin logoat.

Dat in cetatea noastra Arge§, in ziva de 20 iulie, anul de la facerea
lumii 6908 <1400.

Dupà D.R.H., B, 55-56.
Trad. maghiarà dupà un orig. slay, pierdut.
EDITH: Maghiar si trad. Tocilescu, Bucure,sti, 18-21; Puwariu, Fragmente, 43-45;
Panaitescu, 65-67. Trad. D.I.R., B, veac XIII, XIV si XV,48 49. Facs. Tocilescu, 1.c.

107 1401 februarie 17 (tredecimo Kalendas mensis Marcii).

<Sigismund, regele Ungariei, intarqte nobililor de Kanizsa mai multe
mo0i, tirguri i douà cetati, din citeva comitate ale Ungariei, ca rasplata a
faptelor de vitejie dovedite in mai multe lupte, printre care:>

...Preterea vero ad territoria terre nostre Moldauiane, nobis et sub-
ditis nostris hostiliter indefesse resistentis et rebellantis, nostro valido exer-
citu instaurato, prefatus vir, magnificus Stephanus de Kanisa, pro tunc
comes Siculorum nostrorum existens, cum suis complicibus et gentibus ac
Siculis nostris, ante ingressum nostrum ad dictam terram Moldwanam, ut
accessus noster tutior preesset, potenter irruens, et plurima nocumenta,
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incendia et predam grandem inibi perpetrans, nobisque confestim per reli-
quam viam, et ipso domino Joanne, archiepiscopo, cum sua armigera comi-
tiva nobis fideliter et iugiter assistente, ad dictam terram Moldawanam pro-
gredientibus, idem dictus Stephanus, comes Siculorum, ad nos regrediens,
et viam nobis_ magis tutam attribuens, variosque conflictus in alpibus et
indaginibus densis cum ipsis Olahiis et Stephano, waywoda eorum, viriliter
committendo, et sic in terrain Moldawanam antefatam, circa larem seu domuna
proprie residentie ipsius Stephani waywode, domino coadiuvante, fuimus
castra metati; et annotatus Stephanus waywoda, cum suis complicibus et
Olahiis universis, ad nostra servitia venia prius, et gratia de inobedientia
et negligentia suis a nostro culmine postulatis, propitius et obtentis, iugiter,
fideliterque explenda, donaque solita nostro fisco regio, in recognicionem
dominii naturalis, temporibus congruis persolvendo, humiliter se ipsum incli-
navit, et subdere studuit effective, litteris vigorosis iuramentoque exinde
prestito, valans se ipsum cum suis complicibus in omni fidelitati et obedientia
propensius obligantes, in premissis nostre maiestati.

Preterea, his laudabiliter cum ipsis nostri fidelibus iam finitis et soli-
datis, post ingressum nostrum ad regnum Hungarie factum, instaurato per
nos et preassumpto exercitu in partes Transalpinas, ubi Olahorum et Tur-
corum, nobis et regnis nostris obesse satagentium et insidiantium, valida
agmina versabantur, annotato viro magnifico, domino Stephano de Kanisa,
personaliter proprium vexillum suarum videlicet, et dicti magistri tavarni-
corum nostrorurn, videlicet fratris eiusdem carnalis, tunc ad regem Francie
et cetera loca Italie, in arduis nostris et regni nostri agendis et legationibus,
per nos destinati, et per ipsum ad nostri honoris incrementum eisdem deductis
et prosecutis, numerosa multitudine gentium armigerarum, copiose stipatum
habente, vestigiis nostris et obsequiis continue insudando, ingressum facientes,
ipsos Olahos et Turcos cum ipsorum precessoribus et capitaneis in fugam
convertentes, versus castrum. Nicopolis nuncupatum, in dictis partibus
Transalpinis situatum, erga manus ipsorum habitum expugnando, et cum
maxima cruoris effusione quorumdam nostrorum fidelium, nece presertim
ipsius magnifici viri Stephani de Kanisa complicum, inibi ferventer dimi-
cantium et lethaliter sauciatorum sanguinis effusione, Christo adminiculante,
obtinuimus et nostrorum castellanorum manibus prorsus duximus appli-
candum et relinquendum.

...Si apoi, cind noi am ridicat puternica noastra Wire catre pamintul
tarii noastre a Moldovei, care se räzvratise impotriva noastra 0 care se impo-
trivea necurmat cu du§manie noua i supu0lor no§tri, sus-numitul märit
barbat Stefan de Kanizsa, care pe atunci era comite al secuilor no0ri, a
navalit cu putere, impreuna cu insotitorii i osta0i sai i cu secuii noWi,
inainte de intrarea noastra in zisa tara a Moldovei, i sävir0nd acolo foarte
multe stricaciuni, aprinderi i mari jafuri, ca sä facä mai pazitä patrunderea
noastra, §i indatd, pe cind noi inaintam pe alt drum In zisa tara a Moldovei

insu0 domnul loan, arhiepiscopul, stind cu credinta i necurmat alaturi de
noi impreuna cu oastea sa, sus-numitul Stefan, comitele secuilor, intor-
cindu-se la noi i facindu-ne drumul mai sigur, dind cu barbatie felurite lupte,
In munti 0 in desde prisaci, cu acei romani i cu Stefan, voievodul lor,
astfel ne-am wzat noi, cu ajutorul Domnului, tabara in zisa tara a Moldovei,
linga sala.011 sau insu0 palatul de locuit al numitului voievod Stefan. Si pome-
nitul Stefan voievod, cu sotii i Cu toti romanii säi, cerind mai intii iertare §i
indurare de la inaltimea noastra pentru nepriceperea i neascultarea sa,
dobindind cu bine <iertare>, s-a plecat cu smerenie, <legindu-se> sa impli-

176
www.dacoromanica.ro



neasca necurmat i Cu credinta i sa pläteasca, la timpul cuvenit, vistieriei
noastre regWi, tributul obi§nuit, drept recunoWere a noastra ca stapin
firesc al sau, i s-a silit in f apt sa se supuna, intarind prin scrisoare trainick

prin juramintul facut <cele de mai sus>, 0 legindu-se 0 el 0 sotii sài, cit mai
plecat, sa fie cu toata credinta i supunerea fata de maiestatea noastra in
cele de mai sus.

in afara de aceasta, dupá ce am sfir0t 0 am intarit in chip vrednic
de lauda aceste lucruri cu pomenitii noWi credincio0, dupa ce am intrat in
regatul Ungariei, cind noi am navalit cu o mare oaste in Tara Romäneasca,
unde se pusera in mi§care o§ti puternice de romani 0 de turci, care cäutau
0 se straduiau sa ne aduca pagube noua i ärii noastre, atunci pomenitul
marit barbat, domnul stefan de Kanizsa, cu steagul sau §i al frate/ui sau bun,
pomenitul nostru mare vistier, pe atunci trimis de noi la regele Frantei i in
alte parti ale Italiei cu treburi i solii de seama ale noastre 0 ale tarii noastre,
pe care <osta0 ai fratelui &Au> Ii adusese cu ai sdi spre sporirea slavei noastre

cu care ne urmase, avind el o mare multime de osta0 bine inarmati cu arme
de luptä, s-a straduit pe urmele i in slujba noasträ ara intrerupere, iar noi
am pus pe fuga pe numitii români 0 pe turci cu mai marii i capitanii lor,
inspre cetatea numitä. Nicopolul Mic, aflatoare in pomenita Tara Româneasca,
ce se afla in miinile lor, <pe care> inconjurind-o, am luat-o, cu ajutorul lui
Hristos <0.> cu foarte mare varsare de singe a unor credincio0 de-ai no§tri

indeosebi, cu moartea tovara0lor pomenitului marit barbat stefan de Kanizsa,
care au luptat acolo cu inflacarare 0 au fost raniti de moarte, 0 am hotarit
s-o dam i s-o lasärn cu totul in miinile castelanilor no§tri.

<in lista demnitarilor, intre altii: tibor de Stiborich, voievodul Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, dregatoria de ban al Severinului fiind vacanta>.

Regest dup5. Hurmuzaki, 1/2, 412-417.
Orig., la Arh. Nat. Magh., Dl. 8 634.
EDITII: Latin. Fejér, X/4, 48-63.
REGESTE: Sopron vm., I, 553; Mcilyusz, II/1, 106, nr. 885.

Corect: proceribus.

108 1404 aprilie 4 (feria sexta proxima post festum Pasche domini), Po jon.

<Sigismund, regele Ungariei, in0rind serviciile i faptele de vitejie
fäcute de loan de Maroth, banul de Ma6va, in slujba regatului, aratd ca:>

...Preterea, dum nefandissimus crucis Christi, immo totius orthodoxe
fidei hostis et persecutor, Baizath, dominus Turcorum, capitalis nostre maies-
tatis emulus, cum valido ipsorum exercitu Turcorum et aliarum barbararum
nationum caterva fulcitus, partes nostras Transalpinas hostiliter subintrasset,
easdem fere in maiori parte devastando et depopulando, castrum nostrum
Minoris Nicopolis a Merche waiuoda, familiari nostro, vi obtinuisset et eodem
gentem suam pro conservando reliquisset ; nosque, percepta huiusmodi annotati
Baisath tirannica sevitate, nostra valida cum potentia ad obviandum temen-.
tati ipsius Baisath et ad defendendum ipsas partes nostras, presertim pre-
dictum castrum Minoris Nicopolis de manibus sue gentis expugnassemus,
in qua quidem expugnatione ipsius castri idem Johannes banus, se dictis
Turcis opponendo, cum sui sanguinis effusione et lethalium vulnerum sus-
ceptione, nobis cernentibus, nostre maiestati ibidem, ad vota nostra, simi-
liter fideles exhibuit famulatus.
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...Mark de aceasta, in vremea cind preanelegiuitul chnman i prigonitor
al crucii lui Hristos, ba, mai bine zis, al intregii drepte credinte, Baiazid,
sultanul turcilor, du§manul de moarte al maiestätii noastre, cu o puternicI
oaste de turci i cu sprijinul unor cete de alte neamuri barbare a nävklit
du§mkne§te in Tara noastrá Rom áneascá., pustiind-o i prädind-o in cea mai
mare parte a ei, a luat cu puterea de la voievodul Mircea, slujitorul nostru,
cetatea noasträ. Nicopolul Mic, lásind acolo un corp de oaste al ski, ca s-o
pázeascá; i noi, aflind de aceastá silnicà cruzime a pomenitului Baiazid,
<pornind> cu forte puternice s'a* preintimpinám cutezanta zisului Baiazid

sá apásám acele párti ale noastre, am smuls, mai ales, amintita cetate
Nicopolul Mic din m'Ende oastei sale, i, cu prilejul asaltului pentru acea
cetate, numitul Ioan, banul, impotrivindu-se zi§ilor turci, in Vázul nostru,
cu vássarea singelui sáu i cu suportarea grelelor ráni, ne-a adus de asemenea
slujbe credincioase.

Regest dup5, HurmuzaAi, 1/2, 430-432.
Transumpt in actul capitlului din Buda, din 25 martie 1450, la Arh. Nat. Magh., DI.
84715.
EDITII: Latin. Katona, XI, 196, 576, 589, 610 (fragmente); Fejér, X/4, 293-302.
REGESTE: Fermendzin, 72; Mdlyusz, II/1, 363, nr. 3089.

109 1404 aprilie 16, Pojon.

Sigismund, regele Ungariei, scriind lui Filip, ducele Burgundiei, despre
situatia generala a regatului, 1'1 informeazá cä voievozii Tarii Romanqti
Moldovei fac parte din alianta constituitä impotriva turcilor.

Dupà, Mon. Hung. Hist., 1. XXXIII, 45.
Rezumat dup5. Mayer J., Annales rerum Flandricarum, Antverpiae, 1561, fol. 220 v.
REGESTE: Fejér, X/4, 324; Hurmulahi, 1/2, 429; Szerbia, 45; Mdlyusz, II/1, 367,
nr. 3118.

110 14041 noiembrie 1, Suceava.

Ffrunthlichenn gruB vnd stettenn willigenn willenn. Wist vnBerenn
gefunth, vnd wir denn ewerenn vnd aller der ewerenn alczeyth gerenn erfu-
renn.

ErBamer weyBerr herr der richter, wir bittenn ewer weisheith, alz
vnBerenn guttenn gunnerr vnde frunth, von wegenn etzlich ewer lewth vns
vnBerenn lewthenn schuldig sein, vnd das manch moll in mewerem 2 mittell
mit recht genumen habnn vnd bis auff hewth vns kein auBrichtung wurdenn
ist, alz mit dem namen MarcuB HewBell, der lange czeith schuldig ist dem
herr Schursch von der vister 2, alz in der czall 22 vngrisch floren 1 orth,
vnd vviderumb Bernarth der swerthfeger vnde Caspar Böschcz, ah denn dy
czeiger diser briff woll wiBenn, wyvill der schuldt ist, vnd alles vor lang mit
recht gewunnenn ist.

Darumb bitte wir ewer weisheith, vns vnd denn vnserenn recht czw
helffenn, geleicher weis wir euch vnd allen den ewerenn helffenn wollenn.
Got mit ewch.

Gegeben auff der Czoctzaw, anno presenti 1404, die yero Omnium
Sanctorum.
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Vlrich Pergawer vnd Schurscha
des voywode schaczmeister, dy ewern.
<Pe verso:> Dem erssame wolweissem manne, herr Ffabian, richter

czw Nozenn, vnserem gutte gunnerr vnde frundt.

Salut prietenesc i vesnicA bunä.vointä.. Totdeauna ati aflat cu bucurie
<voi> despre cum sam noi cu sänätatea si noi despre cum vA aflati voi
toti ai vostri.

Cinstit i chibzuit domn jude, noi rugarn chibzuinta voastrd, ca pe bunu
nostru ocrotitor i prieten, in legaturä cu niste oameni ai vostri, datornici
fata de oameni ai nostri, aci de citeva ori am cenit dreptate in mijlocul
vostru si nu ni s-a dat nici pina astazi multumire, i anume, cel cu numele
Marcus Hewssell, care de mult timp ji e dator domnului Jurj de la vistierie
In total 22 florini unguresti si 1 ortho, de asemenea i Bernard, slefuitorul
de sàbii, i Gaspar Böschcz, despre care, cei ce vor arälta aceastá scrisoare
stiu bine care este datoria lui i cà <pricina> toatà a fost demult pe drept
cistigatä..

Drept aceea rugäin chibzuinta voastrà sä ne faceti dreptate noud si a lor
nostri, la fel i noi và vom ajuta pe voi si pe ai vostri. Dumnezeu cu voi.

Dat la Suceava, in anul de fatä. 1404, anume in ziva Tuturor sfinti/or.
Ai vostri, Ulrich Pergawer i Jurj, vistierul voievodului.
<Pe verso:> Cinstitului i chibzuitului bärbat, domnului Fabian, judele

Bistritei, bunului nostru ocrotitor si prieten.
Arh. Stat. Cluj.-Napoca, Arh. ora* Bistrita, Berger, nr. 49.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere, aplicatà pe verso.
EDITII: German. Ub., III, 330; Hurmuzali, XV/1, 169. German §fi trad. Costdchescu,
II, 627 628.
REGESTE: Berger, Urkunden-Regesten, 15, nr. 49; Mdlystsz, II/1, 411, nr. 3469.

Probabil cà datarea corectl a documentului este 1504, cf. K.G. Gandisch, Patri-
ciatul orafenesc medieval al Bistrifei pind la fnceputul secolului al XVI-lea, in File de
istorie". IV, 1976, p. 160, nota 53.
2 Astfel in orig.

111 1406 decembrie 7, Levaal.

Relacio Stiborii voiwode.
Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc.,

marchioque Brandenburgensis etc., Sacri romani imperii vicarius generalis
et regni Bohemie gubernator, memorie commendamus per presentes quod,
in nostre presenciam venientes maiestatis, fideles nostri, nobiles viri Yuan,
filius Vladi, Vanna, filius Vanchonis de Apcha, ipsorum et similiter fidelis
nostri, nobilis viri Vanche, filii Slaui de eadem Apcha, nominibus et in perso-
nis, retulerunt exponendo dolenter quomodo ohm, sinistra fortuna eis arri-
dente 2, donacionis littere privilegiales felicis recordacionis domini Lodovici,
Hungarie et alionun predictorum regnorum nostrorum regis, patris et soceri
nostri carissimi et inmediati predecessoris, eisdem nobilibus Yuanne, Vanne et
Vanche, proximis et consanguineis, super possessionibus ipsorum superior et
media Apcha vocatis et tercia parte inferioris Apche, in comitatu Marmo-
rusiensi existentibus, ipsorumque iuribus proprietatibus et pertinenciis uni-
versis graciose concesse, confecte et emanate, in ipsorum nobilium domi-
bus casualiter ex incensione et ex preconcepta malicia facta, per nonnullos
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nostros et regni nostri Hungarie emulos, infideles et invasores de Muldwa,
more latrocinio procedentes, cum aliis eorundem nobilium iuribus et munu-
mentis 2 copiosis, super premissis ipsorum possessionibus et porcionibus
possessionariis confectis, inter cetera ipsorum nobilium bona perdita et in
predam. deducta, combuste fuissent, mediantibus quibus litteris privilegia-
libus predicti nobiles prenotatas ipsorum possessiones et porciones possessio-
narias pacifice et quiete actenus tenuissent, habuissent et possessissent. Et
quamquam predicti nobiles nostri fideles in reali et corporali possessione
dictorum bonorum iuriumque et pertinencyarum 3 earundem a muftis tem-
poribus et annis continue retroactis fuissent et essent, timerent tamer' pre-
dicti nobiles, propter huiusmodi litterarurn privilegialium combustionem et
carenciam iurium et munimentorum suorum, in futurum turban i posse et
molest ari .

Super quibus quidem exposicione et relacione combustionis litterarum
privilegialium predictarum, modo premisso et nominibus quibus supra,
coram nostra celsitudine factis, ut prefertur, ad ostendendum veritatern
premissorum, in vim probacionis, legitime, litteras efficaces opidorum nos-
trorum regalium Sigeth, Longiprati, Techew, Wischk et Hawsth, comme-
taneorum suorum, produxerunt et exhibuerunt, supplicaveruntque culmini
nostre maiestatis, humiliter et devote, nobiles et fideles nostri predicti, quatenus
graciam eisdem facientes specialem, ipsos in ipsorum iuribus possessionum et
porcionum possessionariarum predictarum conservare graciosius dignaremur,
quem ad modum prefatus dominus Lodowicus rex eosdem nobiles conser-
vasset, combustione litterarum predictarum et carencia iurium predictorum
non obstante, et easdem possessiones, superior et media Apcha vocatas,
et terciam partem inferioris Apche predicte, cum ipsorum iuribus proprie-
tatibus et pertinenciis universis, ipsis nobilibus eorumque heredibus et posteri-
tatibus universis, novo donacionis tytulo 3 conferre et super hiis litteras
donacionis et collacionis huiusmodi novas concedere dignaremur.

Nos, igitur, veritate comperta premissorum et per litteras opidorum
nostrorum predictorum de combustione litterarum predictarum sufficienter
instructi, consideratisque fidelibus serviciis quibus nobis et corone regni
nostri predicti nobiles in prosperis et adversis actenus studuerunt complacere
et in futurum complacebunt, iustis et iuri consonis supplicacionibus eorundem
nobilium Yuani, filii Vladi, Vanne, filii Vanchonis, et Vanche, filii Slaui, de
superiori et media Apcha vocatis, maiestati nostre porrectis, regia pietate
exauditis pariter et admissis, easdem possessiones, videlicet superiorem et
median' Apcha et terciam partem inferioris Apche, tamquam porciones eo-
rum possessionarias, cum ipsorum iuribus proprietatibus et pertinenciis
universis, ipsis nobilibus Yuane, filio Vladi, Vanne, filio Vanchonis, et Vanche,
filio Slaui, eorumque heredibus et posteritatibus universis, sub veris et ani-
tiquis ipsarum possessionum metis, per ipsos nobiles actenus legittime posses-
sis, nove nostre donacionis tytulo 3 et omni eo iure, quo nostre incumbit
collacioni, dedimus, donavimus et in ewum contulimus, presenciumque vigore
damus, donamus et pleno jure conferimus, per ipsos nobiles eorumque heredes
posteros et superstites universos perpetuo et irrevocabiliter possidendas,
tenendas, pariter et habendas, presencium litterarum nostrarum, quas eis
super hoc concedimus ex gracia speciali, patrocinio mediante, salvo tamen
jure alieno. Presentes vero dum nobis fuerint reportate, pro eisdem nobili-
bus isporumque heredibus et posteritatibus universis in formam nostri privi-
legii redigi faciemus.

Datum in Leucha, in vigilia Concepcionis beate Marie virginis, anno
domini Millesimo quadrigentesimo sexto.

180
www.dacoromanica.ro



Darea de seamä a voievodului Stibor.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc., 0 margraf de Brandenburg etc., vicar general al Sfintului imperiu
roman 0 guvernator al tdrii Boemiei, dam de §tire prin scrisoarea de fatä
venind in fata maiestätii noastre, credincimii nmtri, nobilii barbati Ioan,
fiul lui Vlad, Vanna, fiul lui Vancea, din App, in numele lor 0 de asemenea in
numele credinciosului nostru bärbat Vancea, fiul lui Slav, din aceea0 Ama,
ne-au spus i mdrturisit cu durere ea' nu de mult, printr-o intimplare nenoro-
citk, scrisorile privilegiale de danie ale domnului nostru Ludovic, de fericità
pomenire rege al Ungariei 0 al altor regate ale noastre mai inainte amintite,
tatä i socru al nostru preaiubit i nemijlocit inainta§ al nostru, date cu bunk-
vointd, intocmite i inminate acestor nobili Ioan, Vanna i Vancea, rude

neamuri, cu privire la mmiile lor numite App de sus 0 de mijloc 0 a treia
parte din App de jos, aflätoare in comitatul Maramure§, cu drepturile lor de
sapinire i cu toate cele ce tin de ele, din pricina focului i dintr-o fäutate
dinainte plänuitk de cätre ni§te pizma0 nelegiuiti ai nmtri i ai regatului
nostru i nkvälitori, care au venit din Moldova ca ni§te tilhari, au fost arse
impreunä cu alte drepturi i numeroase acte ale acestor nobili, intocmite cu
privire la mmiile i pärtile de mmii de mai sus, intre alte bunuri pierdute
jefuite ale acestor nobili, in temeiul dror scrisori privilegiale sus-zi0i nobili
au tinut, au avut 0 au stäpinit pinä acum, in pace 0 lini§te, amintitele lor
mo0i i pärti de mmii. S cu toate cà pomenitii nmtri nobili creciincimi au
fost i sint intr-adevär 0 de f apt in sapinirea ziselor bunuri i drepturi §i
cele ce tin de ele cu mult timp in urmk i ani de-a rindul, totu0 sus-zi0i nobili,
din pricina arderii acestor scrisori privilegiale 0 din pricina lipsei drepturilor

dovezilor lor, se tem ca, in viitor, ar putea sä fie turburati i supärati.
Drept care, dupa ce s-a mArturisit i spus in fata maiestatii noastre

In chipul de mai sus 0 in numele celor de mai sus despre arderea acestor
scrisori privilegiale, dupa cum s-a spus, pentru aratarea adevärului in cele
de mai sus au adus i inatipt drept dovadk, in chip legiuit, scrisori adevkrate
ale ora§elor noastre regale Sighet, Cimpulung, Techew, Wischk i Hawsth,
vecine lor, i nobilii nmtri credincimi sus-amintiti au rugat inältimea maies-
tätii noastre, cu credintk i supunere, ca sk le &km o milostivire anume §i sä
binevoim a-i pästra in drepturile moiilor lor 0 ale pkrtilor de mmii de mai sus,
In felul in care i-a pkstrat pe ace§ti nobili amintitul domn rege Ludovic,
arderea sus-ziselor scrisori i lipsa drepturilor amintite nefiind o piedick
<0) sk binevoim a le da acestor nobili i mmtenitorilor lor i tuturor urma0lor,
In temeiul unei noi danii, o nouk scrisoare a acestei danii i däruiri, cu privire
la ace/e mmii, numite App de sus 0 de mijloc 0 a treia parte a amintitei
Ama de jos, cu drepturile lor stkpinite i toate cele ce tin de ele.

Noi, apdar, aflind adevArul despre cele de mai sus 0 prin scrisorile
sus-ziselor noastre orae fiind lämuriti pe deplin cu privire la arderea sus-
ziselor scrisori, i tinind seama de slujbele credincioase prin care sus-ziii
nobili s-au strdduit pink acum 0 se vor strkdui i in viitor sa ne plack nouk
§i coroanei regatului nostru, in imprejurki fericite ca i in cele nenorocite,
fiind auzite i totodata primite cu milä regeascä rugämintile intemeiate
drepte ale acestor nobili Ioan, fiul lui Vlad, Vanna,fiul lui Vancea, i Vancea, fiul
lui Slav, din numita Ama de sus 0 de mijloc, trimise maiestätii noastre, am
dat, am däruit 0 am hkrdzit pentru vecie, in temeiul unei noi danii a noastre,
acele moii, adick Ama de sus 0 de mijloc 0 a treia parte a Amei de jos, ca
pärtile lor de mmii, cu dreptul de stdpinire i cu toate cele ce tin de ele, nobi-
lilor Ioan, fiul lui Vlad, Vanna, fiul lui Vancea, i Vancea, fiul lui Slav, 0
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mostenitorilor i tuturor urmasilor, in adevaratele i vechile lor hotare de
mosie, in care au fost stapinite Oda* acum de acesti nobili, i prin puterea
scrisorii de fata dam, daruim i harazim cu drept deplin <aceste mosii> ca
fie stapinite, tinute i avute pe veci i nestramutat, de Care acesti nobili
si de catre toti mostenitorii lor, care vor fi ca urmasi, in temeiul scrisorii de
lap, pe care le-am dat-o cu privire la aceasta printr-o milostivire anume,
dreptul altuia totusi fiind neatins. Atunci insa chid ne va fi adusa inapoi
scrisoarea de Ltd, vom pune SA' fie intocmita in forma de privilegiu al nostru
pentru acesti nobili s't pentru mostenitorii i toti urmasii lor.

Dat in Leucha, in ajunul sarbatorii Conceptiunii fericitei fecioare Maria
In anul Domnului o mie patru sute sase.

Dup5. Mihdlyi, 143 145.
Orig., perg., Cu pecete aplicatA, fArA a se indica locul de pAstrare.
REGESTE: Meilyusz, III, 653, nr. 5 152.

La 6 aprilie 1407, Sigismund, regele Ungariei, dA Cu titlul de nouá danie nobililor
Mihai trei pArti din mosia Aps,a de Jos (Milzályi, 147 149); documentul repetA tex-

tual mentiunea invaziei moldovenilor din actul din 7 decembrie 1406.
2 Astfel in orig.
3 Astfel in textul lat. publicat.

112 1408 faille 12 (quarto Idus Iu

<Sigismund, regele Ungariei, confirma lui Nicolae de Gara, palatinul
Ungariei, i fratelui sau loan stapinirea mai multor mosii i cetäti din doua-
sprezece comitate ale Ungariei, ca rdsplata a faptelor lor de vitejie, intre care
.0 cele prilejuite de expeditia din Tara Rom âneasa.:>

...Similiter, cum assumpto tandem fidelium nostrorum exercitu valido
ad partes Transalpinas nos moventes, fere maiorem partem ipsarum partium
peragrando, castrum Minoris Nicopolis, ubi Turcorum multitudo residebat,
potenter obsedissemus, eodemque castro, non absque filiorum ipsorum quon-
dam Nicolai palatini viribus, obtento, et in nostrorum fidelium manibus
derelicto, Merch etiam, vaiuoda nostro Transalpino, qui per ipsos Turcos
oppressus exstiterat, in nomine ipsorum fidelium nostrorum suo dominio
restituto, tandem, cum felici triumpho, versus regnum nostrum Hungarie
nobis remeantibus, in alpibus, Pazata dictis, strictissimis indaginibus, con-
clusa et obdurata multitudo Wlachorum, per ipsum Merche waiuodam,
in pristine infidelitatis ingratitudinisque viam relapsum, cum intoxicatis et
raortiferis iaculis, contra nos et nostros insidiose destinatorum, exercitum
nostrum circumdedit, moxque memoratus Nicolaus palatinus, se ipsum cum
suis, nobis scutum protectionis opposuit, et ipsorum. Wlachorum insultus,
non sine morte et lesione suorum multorum sequacium, viriliter repellens,
nobis exitum viarum assecuravit.

...De asemenea, in sfirsit, adunind o oaste puternica de credinciosi de
ai no§tri, noi, indreptindu-ne spre Tara Rom aneasca, strabatind aproape cea
mai mare parte din pomenitele tinuturi, am impresurat cu putere cetatea
Nicopolul Mic, unde sälasluia o mare multime de turci, si am cuprins, nu
färà vitejiile acelor fii ai raposatului Nicolae palatinul, acea cetate si am
rásat-o in miinile credinciosilor nostri, <si> chiar lui Mircea, voievodul nostril
al Mil Rom ânesti, care fusese asuprit de acei turci, i s-a inapoiat stapinirea,
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In numele acelor credinciosi ai nostri; in cele din urma, intorcindu-ne nof
inapoi cu o fericia biniintà spre tara noastrk a Ungariei, indräzneata
invirtosata multime a românilor, condusd de pomenitul Mircea voievodul,
alunecat pe calea vechii necredinte, a inconjurat oastea noastrk in treed-
torile foarte inguste ale muntilor, numite Posada, aruncind cu viclenie impo-
triva noasträ si a lor nostri sägeti oträvite i ucigätoare. i färä intirziere,
pomenitul Nicolae palatinul s-a pus impotrivä pentru noi, el insusi cu ai
ca un scut de aparare, i, indepOrtind Cu vitejie nAvala acelor români, nu Uri
moartea i fänirea multora din insotitorii lui, ne-a inlesnit nouä iesirea de pe
acele drumuri.

<In lista demnitarilor, intre altii: Ioan i Iacob, voievozii Transilvaniei,.
demnitatea de ban al Severinului fiind vacant5).

Regest durd. Fejér, X/4, 660-679.
Orig., la Arh. Nat. Magh. (Arh. fam. Zay).
EDITH: Latin. HurmuzaAi, 1/2, 456-461.
REGESTE: Fermendlin, 87; Szertia, 49; Mcilyusz, 11/2, 134, nr. 6 22 1.

113 1410 mai 8, Sintimbni.

Nos, Ladislau de Nadab, vicevayuoda Transsiluanus, damus pro me-
moria quod causam, quam Emericus dictus Cheh de Rewd contra Antho-
nium et Nicolaum, filios Mathws, ac Nicolaum dictum Bolgar, necnon nobi-
lem dominam, Margaretha vocatam, consortem eiusdem, de Thwsom, iuxta
continentiam literarum conventus de Clusmonostra citatoriam, in octavis.
festi beati Georgii martyris movere habebat coram nobis, ratione presentis
exercitus contra Volahos, depredatores regni, moti, ad octavas festi Nativi-
tatis beati Joannis baptiste nunc venturas duximus prorogandam.

Datum in Zenthemreh, octavo die termini prenotati, anno domini.
M. CCCC. decimo.

<Pe verso :> Pro Anthonio et Nicolao, filiis Mathws de Orozfaia, et aliis.
intro scriptis, contra Emericum dictum Cheh de Rewd, ad octavas festi bead
Iohannis baptiste, prorogatoria.

Noi, Ladislau de Nädab, vicevoievodul Transilvaniei, däm de stire
pricina pe care Emeric zis Cheh de Rediu avea s-o porneascà in fata noasträ
la octavele särbdtorii fericitului mucenic Gheorghe 1, potrivit cuprinsului
scrisorii de chemare a conventului din Cluj-MOnä.stur, impotriva lui Anton
si a lui Nicolae, fiii lui Matei, si a lui Nicolae zis Bolgar, precum i impotriva
nobilei doamne numia Margareta, sotia numitului, de Tusinu, am hotärit
s-o aminkm, din pricina expeditiei de acum pornite impotriva romänilor,
jefuitori ai tärii, la octavele viitoare ale sarbätorii Nasterii fericitului loan
Botezdtorul 2.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a pomenitului soroc, in anul Domnului
o mie patru sute zece.

<Pe verso> : Pentru Anton si Nicolae, fiii lui Matei de Orosfaia,
pentru altii, cuprinsi in aceastä scrisoare, impotriva lui Emeric zis Cheh de-
Rediu, <scrisoare de> aminare la octavele sdrbktorii fericitului loan Bote-
zktorul.
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Dupi Teleki, I, 36 1-362.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh., Dl. 73 910.
REGESTE: Mdlyusz, 1112, 355, nr. 7 573.

1 1 mai.
2 1 iulie.

114 1410 noiembrie 25, Bachia.

Relatio Andree de Chapy, aule regi familiaris.

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc.,
marchioque Brandenburgensis, etc., Sacri Romani imperii vicarius generals,
memorie commendamus per presentes quod, nostre serenitatis veniens in
conspectum fidelis noster, strenuus miles, magister Johannes, filius Johannis
de Doboka, propositis suis fidelitatibus et fidelium obsequiorum meritis et
sinceris complacenciis, per ipsum nobis nostroque sacro regio diademati,
sub loci et temporis diversitate, laudabiliter, exhibitis et impensis, quandam
possessionem seu terram, Inakhaza appellatam, nunc, uti asserit, habita-
toribus destitutam, in comitatu de Doboka existentem et habitam, quam
eidem dominus Lodovicus, rex eiusdem regni nostri Hungarie, pater et socer
noster carissimus, felicis recordacionis, sibi et eidem magistro Ladislao,
fratri suo carnall, pro eiusdem magistri Ladislai, fratris sui, gratuitis servi-
ciorum meritis, perhemniter collatam, sicut asserit, in cuius dominio ipse
ac prefatus idem magister Ladislaus, frater suus, a dudum pacifico dominio,
ut fertur, extitisset foretque et ipse de presenti, sibi necnon Nicolao, Stephano,
Mikod et Johanni, filiis suis, per nostram maiestatem jure novo dan i et con-
f eri postulavit.

Nos, igitur, consideratis et in memoriam nostre celsitudinis digne revo-
lutis preciare fidelitatis obsequiis et laudis preconio attollendis meritis memo-
rati magistri Johannis de Doboka, quibus ipse, nobis et nostro sacro diade-
mati regio, sub varii temporis et loci diversitate, presertim vero in conflictu,
per nos sub castro Maioris 1 Nikapolis, et tandem, per eundem virum mag-
nificum Stephanum de Losonch, banum, ultra partes Transsalpinas 2, contra
perfidissimos Turcos, crucis Christi persecutores, fata nobis tunc, et domino
placuit 3 sinistre statuentibus, commisso laudabiliter se fortuitis casibus
submittendo, studuit viriliter et strenue complacere, prefatam possessionem
seu terram, Inakhaza nuncupatam, nunc habitatoribus, ut fertur, destitutam,
et in dicto comitatu habitam, in quantum in dominio eiusdem ipse magister
Johannes de presenti fore perhibetur, simulcum universis suis utilitatibus
et pertinenciis, signanter autem terris arabilibus, cultis et incultis, silvis,
aquis, campis, nemoribus, pratis, fenetis, et generaliter quibuslibet utilita-
tum eiusdem integritatibus, sub suis veris metis et antiquis, quibus actenus
rite tenta fuit et possessa, certa scientia nostra mediante, prelatorumque
et baronum nostrorum consilio, denuo nove nostre donationis titulo et omni
eo jure, quo ipsa nostre quolibet jure incumbit collationi, memoratis magistro
Johanni et, per eum, Nicolao, Mikod et Johanni, filiis suis, eonimque heredi-
bus et successoribus universis, dedimus, donavimus et contulimus, imo damus,
donamus et conferimus per presentes, iure perpetuo et irrevocabiliter possi-
dendam, tenendam pariter et habendam, salvo iure alieno, harum nostrarum
vigore et tenore litterarum, alias dum nobis in specie reportate fuerint, in
forma nostri pivilegii reddigi faciemus.
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Datum Bachie, in festo beate Catherine virginis et martyris, anno
domini Millesimo quadringentesimo decimo.

Darea de seamä a lui Andrei de Chapy, slujitorul curtii regesti.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei,

Croatiei etc. si margraf de Brandenburg etc., vicar general al Sfintului imperiu
roman, prin cele de fatä. am de stire cà, venind inaintea luminätiei noastre
credinciosul nostru, viteazul cavaler, magistrul Ioan, fiul lui Ioan de Dabica,
dupà ce ne-a insirat faptele de credina, vrednicia credincioaselor slujbe
indatoririle din inimá acute i aduse de el nouà i sfintei noastre coroane
regesti, in chip vrednic de laudO, in felurite locuri i timpuri, a cerut maiesatii
noastre sä-i dam i sä-i häräzim, cu un nou drept, lui, cit i lui Nicolae, Stefan,
Mikud i Ioan, fiii sài, o mosie sau un pdmint numit Inakhaza, acum, dupd cum
spune el, lipsia de locuitori, aflOtoare i asezatä in comitatul Däbica, <mosie>
care i-a fost datä, dupä cum spune el, pe veci, de dire domnul Ludovic,
regele numitului nostru regat al Ungariei, tatal i socrul nostru preascump,
lui i numitului sä.0 frate, magistrul Ladislau, fratele sOu bun, pentru indatori-
toarele i vrednicele slujbe ale acestuia, i in a cärei stäpinire pasnicd el s-a
aflat de mult si se afld i acum.

Noi, asadar, tinind seama i improspä.tind in amintirea inältimii noastre
stalucitele slujbe credincioase i vredniciile, ce meria slava laudei, ale pome-
nitului magistru loan de DAbica, <fapte> prin care el, bärbäteste i vitejeste,
s-a staduit sä fie pe placul nostru si al sfintei noastre coroane, in diferite
locuri i timpuri, i mai ales in lupta dusä ling5. cetatea Nicopolul Mare de
cätre noi i, apoi, de cä.tre märitul bdrbat Stefan de Losoncz, dincolo de muntii
Carpati, impotriva viclenilor turci, prigonitorii crucii lui Hristos cind
soarta ne-a stat impotrivä., cki asa a fost voia lui Dumnezeu infruntind
In chip vrednic de laudä loviturile soartei, dupa buna noasta tiintà i dupà
sfatul prelatilor i baronilor nostri, am dat, am däruit si am h-árazit, in chip
de danie nouä i cu tot dreptul cu care tine de dania noasträ, pomenita mosie
sau pAmint numit Inakhaza, acum, precum se spune, lipsitä de locuitori,
aflätoare in zisul comitat, i intrucit zisul magistru loan se aflä acum in stdpi-
nirea ei, impreunä cu toate folosintele ei i cu tot ce tine de ea, si mai ales cu
päminturile ei arä.toare, lucrate sau nelucrate, päduri, cimpii, dumbrävi,
livezi, finate i indeobste cu intregimea folosintelor ei, sub vechile i adevdra-
tele hotare intre care a fost tinua i sapinità in chip legiuit pinä acum,
pomenitului magistru loan i, prin dinsul, lui Nicolae, lui Mikud i lui loan,
fiii säi, i tuturor mostenitorilor i urmasilor lor, ba incä prin cele de faa
le-o däm, le-o däruim i le-o härdzim ca s-o stäpineascä, s-o tina i s-o
pe veci i nestamutat, f5x5. a Vätäma drepturile altora, prin puterea i cuprinsul
acestei scrisori, care vom pune sä fie intocmia in chip de privilegiu al nostru,
cind ne va fi inapoiatä in original.

Dat la Bachia, la sarb5.toarea fericitei fecioare i mucenice Caterina,
in anul Domnului o mie patru sute zece.

Bibl. Univ. Cluj-Napoca, Manuscrise, fond general, nr. 70.
Orig., perg., cu pecete aplicati Cu multe ters.i.turi, rlaturi i ingro*i de litere.
EDITII: Latin. Motogna, Luptele lui Sigismund ,si Mircea eel Bdtrin Cu turcii, in 1395,
In Revista istoria", 1925, 285-286.
REGESTE: Tört. Tár. 1889, 739; Mcilyusz, 1/2, 437, nr. 8059.

1 Astfel in orig; la V. Motogna, 286: mincris; in Tört. Tár. 739: maioris.
2 Astfel in orig. indreptat din Transsiluanas; la V. Motogna: Transalpinas.
3 CitWe: fatis... sicut domino piacuit.
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115 1411 mai 17, Giurgiu.

In nomine domini amen. Nos, Mirche, voiuoda Transalpinus, etc.,
tenore presencium significamus, tam presentibus quam futuris, quibus expedit
universis, quod, cupientes Mire federa inviolabilis amicie cum serenissimo
_principe, domino Wladizlao, rege Polonie etc., de baronum nostrorum una-
nimi consilio, pro eo talem fecimus ordinacionem, alias atque pridem, tempo-
ribus perpetuis ab utraque parte firmissime tenendam et irrefragabiliter
observandam; quod memoratum dominum Wladislaum regem toto nostro
posse atque potencia, dum et quotiescumque nostrum auxilium postula-
verit, ac homines sibi subditos, ab insultu et hostili incursu regis Hungarie,
ac ipsius omagialium et quorumlibet hominum sibi subiectorum, contra
alios vero predicti domini Wladizlai emulos aut iniuriatores quorumlibet,
ipsum, iuxta arbitrii nostri beneplacitum, iuvare promittimus et spondemus,
quemadmodum amico facere expedit atque decet, ymmo, multo magis iam,
quia consanguinitatis amor hoc facere compellit amicos. Idemque dominus
Wladizlaus rex, ad nostram postulacionem, signanter contra regem Hun-
garie et ipsius subditos, pro toto ipsius posse atque potencia nos debet, ymmo
tenebitur adiuvare.

In casu autem, si idem Hungarie rex hostiliter insurgeret, aut sui
contra sepefatum dominum Wladizlaum regem etc., extunc, nos, hostiliter,
spondemus, ymmo promitimus, nostra cum gente, fines regni Hungarie for-
titer constringere, incendio et omne malo. Dum autem, idem rex Hungarie
4etc., nos aut n3stram terram, hostiliter at temptaverit subintrare, extunc
prefatus dominus Wladizlaus rex etc., hec omnia supradicta nobis toto posse
atque potencia debeat et teneatur adiuvare. Contra alios vero nostros emulos,
iuxta ipsius liberi arbitrii be.neplacitum, nobis auxiliabitur, tanquam amicus
,et frater fratri, semper facere consuevit ; quemadmodum eciam priores nostras
1itteras obligatorias, gratas et ratas habentes, tanqua.m presentibus de verbo
ad verbum ratificamus et confirmamus, vigore presencium mediante, addi-
,cientes autem et adiungentes quod, si quis ex nostris mocionem aliquam facere,
iet se nobis obponere presumpserit aut attemptaverit aliquid contra eundem
dominum Wladizlaum regem, talem volumus, unacum iamdicto domino
Wladizlao rege, tempore nobiscum expescendo, coercere ac omnino fundi-
tus destruere, usque ad ultimum quadrantem quemadmodum consanguini-
rtatis fraternitas et inviolabilis amor et amicia iam nos constringit et semper
lacere compellebit.

Datum in civitate nostra Yoriow, die dominico Vocem iocunditatis,
anno domini Millesimo quadringentesimo undecimo. Ad perpetue unionis
circa roboracionem confederacionis, amiciciam ac bonitatem, presentes
lieri duximus, nostro sigillo maiori munimine roboratas. Datum ut supra.

In numele Domnului, amin. Noi, Mircea, voievodul Tärii Romanesti
aducem la cunostintä, prin cuprinsul scrisorii de fatä., tuturor cdrora

se cuvine, atit celor de acum, cit i celor viitori, CA, dorind sä incheiem un
tratat de prietenie neclintità cu prealuminatul principe, domnul Vladislav,
Iregele Poloniei etc., de aceea, dupä sfatul tuturor boierilor nostri, am facut
aceastä rmnduial, altfel decit mai inainte, care de-a lungul timpului trebuie
sa fie tinutä cu tärie i trebuie sä fie pästratà in veci de ambele pärti ; cä pro-
mitem i fägaduim s5.-1 ajutä.m pe amintitul domn, Vladislav regele, si pe
,oamenii supusi lui, prin toatà puterea i mijloacele noastre, atunci cind
,ori de cite ari va cere ajutorul nostru, de nkvälirea i atacul dusinä.'nos al regelui
Ungariei, al supusilor lui si al orickor oameni supusi lui, iar impotriva altor
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dusmani sau ai oricaror vatamatori ai sus-numitului domn Vladislav, s5.-1
ajut5.m dupä bunul plac al intelegerii noastre, iar acest lucru se cuvine
trebuie facem ca unui prieten, ba, chiar mai mult, deoarece dragostea
de inrudire ne impinge ca pe niste prieteni sä facem acest lucru, i domnul
Vladislav regele, la cererea noastra, trebuie i va fi dator sa ne ajute prin toatä
puterea i mijloacele lui mai ales impotriva regelui Ungariei si a supusilor lui_

In cazul, insa, cä acel rege al Ungariei s-ar ridica cu dusmänie impotriva
amintitului domn Vladislav regele etc., atunci noi fagaduim, ba chiar pro-
mitem impreuna cu neamul nostru, sä punem capät vitejeste, cu dusmanie,
regatului Ungariei prin foc i prin once rau. Atunci chid, 'rasa, acelasi rege al
Ungariei etc., ar incerca cu dusmanie sa ne supura pe noi sau tara noastra,
atunci pomenitul domn Vladislav regele etc., va trebui i va fi dator sa ne
ajute prin toata puterea i mijloacele sus-amintite. lar impotriva altor dus-
mani de-ai nostri ne va ajuta dupa bunul plac al liberei lui intelegeri, asa cum.
ar face de obicei un prieten si un frate pentru un frate. Dula cum <si> scri-
sorile noastre de indatorire de mai inainte, consfintite i incuviintate, le
intarim i confirmam cuvint cu cuvint in cele de fatd, in temeiul i taria celor
prezente, mentionind insa i adäugind ca, dacä cineva dintre noi sr indrazni
sa intreprindd o altd actiune i sa ni se opuna, sau ar incerca altceva impo-
triva aceluiasi domn Vladislav regele, pe acesta vrem, impreuna cu numitul
domn Vladislav regele, sa-1 oprim la timp sä ni se opura i sa-1 nimicim intru_
totul pinä la cal:at, asa cum fratia de inrudire, dragostea i prietenia de veci
ne-a constrins i ne va impinge sà facem mereu.

Dat in orasul nostru Giurgiu, in duminica Vocem iocunditatis, in anul
Domnului o mie patru sute unsprezece. Spre taria, prietenia i bunatatea
legaturii de alianta, vesnica, am pus sa fie intärita scrisoarea de fatä ca
puterea marelui nostru sigiliu. Dat ca mai sus.

Dupl facs. din Hurmuza4i, 1/2, pl. III. Fotocopie la Bibl. Acad. R.S.R. Bucuresti.
Orig., perg., cu pecetea mare atirnatä Cu inscriptia: MIRCHE VAIVODE TRANS-
ALPINI BANI SEVERINIENSIS... avind in stinga pecetea mica a voievodului *it
alte zece peceti mici ale boierilor; in 1890 se afla la Arh. Imp. Moscova.
EDITII: Latin. Codex dipl. Pcloniae el Lituaniae, 1/2, 600; Fejér, X/5, 130; lissr-
muzal,i, 1/2, 472-473.

116 1412 martie 23, Casovia-

Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie
etcetera rex, fidelibus nostris, iudici iuratisque civibus in Braschowia, salutem,
et gratiam.

Gravia querimonia fidelium nostrorum universorum mercatorum de
Cibinio ad nostre serenitatis pervenit auditum quod, licet ipsi tales liber-
tates et gratias a serenissimo principe domino Lodouico, rege Hungarie bone
memorie, patre nostro carissimo, habuerint, quod nulli mercatorum, extra
partes Transsiluanas existentes, cum rebus et mercimoniis ipsorurn, per dictas.
partes Transsiluanas procedentes ultra Braschowiam predictam ad partes.
Transalpinas transire presumant, prout hoc idem in literis domini Lodouici
predicti atque nostris plenius continetur, tamen vos, contempnentes dictas.
literasdomini Lodouici et nostras, eosdem mercatores ulterius ad partes Trans-
alpinas cum mercimoniis ipsorum transire permittitis, in grande ipsorum
mercatorum nostrorum de Cybinio preiudicium et dampnum 2 satis magnum_

Cumque intentionis nostre etiam firmate omnino existat, ipsas literas.
domini Lodouici atque nostras in suo robore et firmitate solida permanere,
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nec eas per quempiam velimus cernere violan, fidelitati vestre, firmissimo
regio, precipimus, sub edicto, quatenus in antea prefatos mercatores Extra-
siluanos, cum mercimoniis ipsorum in vestri medium venientes, contra pre-
missas libertates memoratorum mercatorum de Cybinio, ulterius ad partes
Transalpinas procedere, nullatenus permittatis, sed eos, potius, ad instantiam
dictorum mercatorum de Cybinio, arestando, in eorum utiliori 3 transitu
impedire efficaciter debeatis. Aliud, igitur, in premissis, pro nostra gratia,
f acere non ausuri. Alioquin, si predictos cives seu mercatores nostros de
Cybino 4 nobis super premissis querulari contingeret, vos, taliter puniri fa-
ciemus in posterum, quod vos mandata nostra violasse penitebit. Presentes
autem, post lecturam, reddi volumus presentanti.

Datum Cassouie, feria quarta proxima post Judica, anno domini M
CCCCu duodecimo, regnorum nostrorum Hungarie etcetera anno vicesimo quin-
to, Romanorum vero secundo.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
§i regele Ungariei etc., credincio01or no§tri, judelui i oa§enilor jurati din
Brapv, sänkate ì milostivire.

Din plingerea grea a tuturor negustorilor noWi credincio0 din
Sibiu a ajuns la auzul lumiratiei noastre cä., dei ei aveau asemenea
libertäti i milostiviri de la prealuminatul principe, domnul Ludovic,
regele Ungariei de vrednicä pomenire i preascumpul nostru pärinte,
ca nici unul dintre negustorii care se aflau in afara pärtilor Transilvaniei
0 care mergeau cu lucrurile i märfurile lor prin numitele pärti ale Transil-
vaniei sä nu indazneasca sà treacd dincolo de sus-numitul Bra§ov in Tara
Româneascd, dupä cum insu0 acest lucru este cuprins mai pe larg in scri-
sorile sus-numitului domn Ludovic 0 a noasträ, totu0 voi, dispretuind
numitele scrisori a domnului Ludovic 0 a noastrd, permiteti ca ace§ti negus-
tori impreura cu marfurile lor sä treaa dincolo in Tara Româneasc5., spre
marea paguba §i dauna destul de mare a acestor negustori ai noWi din Sibiu.

Si, deoarece in mintea noasträ sa cu toatä aria ca aceste scrisori, a
domnului Ludovic 0 a noasta, sá rdminä spre träinicia §i deplina arie <a
lor> i deoarece nici nu vrem sä vedem cä ele stilt incäkate de care cineva,
de aceea, punem in vedere credintei voastre prin nesträmutata porunca re-
geasck ca sus-numitilor negustori din afara Transilvaniei, care vin cu märfurile
lor in mijlocul vostru, impotriva sus-pomenitelor liberati ale amintitilor negus-
tori din Sibiu, sä nu le permiteti sä meargä mai departe in Tara Romaneascà ci,
mai degraba, la saruinta numitilor negustori din Sibiu, va trebui sä-i impiedi-
cati sà treaca dincolo, poprindu-i. Ap.dar, cu privire la cele de mai sus, altfel
sà nu indazniti a face <daa voiti sä dobinditi> milostivirea noasta. Altfel,
dad, s-ar intimpla ca sus-numitii or4eni sau negustori ai no§tri din Sibiu sä
ni se plingä cu privire la cele de mai sus, vom face pe viitor ca voi sä fiti pe-
depsiti in a§a fel incit voi sä vá caiti sä incAlcati poruncile noastre. lar dupä
citire, noi vrem ca scrisoarea de fata sa fie inapoiaa celui care v-a inat4at-o.

Dat la Capvia, in miercurea ce mai apropiatä dupä. duminica Judica,
In anul Domnului o mie patru sute doisprezece i in anul al dou5.zeci i optulea
al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., iar ca rege al romanilor in al doilea.

Arh. Stat. Sibiu, U. II, 655. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/14 12.
Orig., perg. (29x 17,3), Cu urmele pecetii aplicate sub text.
EDITH: Latin, Ub., III, 519-520.
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117 1412 iulie 21, Bistrita

Stiborius, wayuoda Transsiluanus, Trinczini, Bistricie, Nitrie et Sol-
nuk comitatuum comes, ac fluvii Wag dominus perpetuus etcetera, harum
serie literarum ad noticiam universorum, tam presencium, quam futurorum,
volumus pervenire quod, cum feria quinta proxima ante festum beati Jacobi
apostoli, de mandato regio in civitate Bistriciensi ad discuciendas singulas
causas atque defectus quoslibet dicte civitatis ac districtus eiusdem, auctori-
tate regia plenaria fulciti, emendandos cum magnifico viro Michaele, filio
Salomonis de Nadas, comite Siculorum, necnon strenuis militibus, Ladislao
de Nadab, vicewayuoda nostro, Thoma Farkacz, Johanne de Doboka, An-
tonio de Erdel, et cum plurimis aliis nobilibus parcium Transsiluanarum
premissarum, iudicibus, iuratis civibus et senioribus, pro tribunali sediemus,
extunc iudex Andreas et Georgius Rot, iuratus, in personis dicte civitatis
et provincie constituti, conquerentes in persona regie maiestatis nobis, quo-
modo tributum vel tricesimam 1 <ab> 2 in Rodna intrantibus vel exeuntibus
Muldauiam, a tempore, quo <a> 2 quondam Procopii 3 fuit 3 possessa, et
hucusque tributa tricesime, minus iuste, cum augmentu 4 solucionis indebite,
in preiudicium et gravamen ipsius civitatis, districtus et universorum mer-
catorum confluencium, sunt exacte 5, et de presenti onerantur et 6 nimis 6
aggravarentur, pro quibus gravaminibus, ipsa provincia et civitas prenotata
pro non confluentibus mercatoribus, prout hactenus consuetum fuerat, pro
maiori parte desolacionem pateretur. Nos, vero, cum domino 6 Michaele,
comite Siculorum, necnon strenuis viris Ladislao, wicewayuoda 1 nostro, et
aliis superius nominatis deliberantes, decrevimus, quod civitas Rodna, quam
penitus personaliter accedentes invenimus desolatam, et pro reformacione
et repopulacione antedicte Rodne, Bistricie et suarum pertinencium 7 decre-
vimus, auctoritate regia previa, pristinis libertatibus tributorum atque tri-
cesimarum, ab antiquo consuetis, iuxta informacionem et fidem ipsorurn,
deo sacreque corone debitam, per iudices, iuratos et seniores dicte civitatis
et districtus Bistriciensis nobis fiendam, in premissis suis tributis, tricesimis
et libertatibus conservare.

Qui quidem iudices et iurati senioresque, cum mercatoribus parcium
premissarum, conscienciose coram nobis edictis, et magnifico viro Michaele,
comite Siculorum, ac Ladislao, vicewayuoda nostro, et nostris aliis assessoribus
unanimiter ad premissam ipsorum fidem et scientifice sunt confessi quod,
tempore ab antiquo, ante predictum quondam Procopium ac suos successores,
Rodnam premissam tenentes pro honore, talis infrascripta tributorum tri-
cesimarumque solucio fuisset. Primo quod de quolibet stamine panni Ypri
dabantur triginta duo grossi, item de stamine panni Lewlensi, viginti quatuor
grossi, item de stamine Colonicali, medium florenum computi provincie, item
de stamine Polonicali, undecem 1 denarios ; item de triginta porcis vel minus
duobus triginta, unum porcum recipere tenetur, si vero porci minoris fuerint
numeri, de quolibet porco tenetur dare unum denarium, item de triginta
ovibus vel viginti octo, similiter unam ovem, de remissiori numero de qua-
libet ove unum denarium, item de quolibet boye vel vacca, singulos duos de-
narios ; item equester vel pedester, per Rodnam, sine mercimoniis vel oneribus,
vir vel mulier, absque omni tributali solucione poterit libere pertransire ; item
de uno lapide piperis, mercator medium tenetur solvere florenum, similiter
de lapide zinziberis, modo premisso, item de pondere equi, lanam portantis,
denarios quatuor, item de qualibet pecia czether vel bisso, denarii duo, item de
triginta piscibus, piscis unus, item de pondere uno sepi, denarios quatuor,
item, si quis de Muldauia pannum, pro vestimentis sibi vel uxori sue ad ves-
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tiendum, portaverit, nullum tributum solvere tenetur, item, si quis de
Muldauia equos venales non sellatos duxerit, quatuor de uno quoque equo
tenetur dare denarios.

Premissamque ipsorum fassionem et recognicionem, cum prenominatis
nostris assessoribus,-ipsa pretacta auctoritate regia, in eodem statu et eadem
exaccione nunc et in evum, singulis tributariis in dicta Rodna, de presenti
et in futurum constitutis et constituendis, nullam ulteriorem exaccionem
nisi prout prescribitur, de universis et singulis mercatoribus, per Rodnam hinc-
inde transeuntibus, exigere committimus et 1 presentibus affirmamus, robo-
ramus, harum literarum nostranun testimonio mediante.

Datum die, loco, ut supra, nostro maiori sigillo subappenso 1, anno
domini Millesimo quadringentesimo duodecimo.

<Pe verso, de o altii mind din sec. XV:> Super tributum et tricesimis
in Rodna.

*tibor, voievodul Transilvaniei, comite al comitatelor Trencin, Bistrita,
Nitra i Solnoc, precum i stäpin pe veci al fluviului Wag etc., voim ca prin
cuprinsul acestei scrisori sá ajungä la cuno§tinta tuturor, atit a celor de fatä,
cit 0 a celor viitori, ca, deoarece in joia dinaintea sarbatorii fericitului apostol
Iacob, sprijiniti de deplina putere regeasca, impreuna cu maritul bärbat
Mihail, fiul lui Solomon de Nade, comitele secuilor, precum i cu vitejii
o§teni Ladislau de Nä.dab, vicevoievodul nostru, Toma Farcacz, loan de
Dabica, Antoniu de Subpädure, i cu multi alti nobili, juzi, ora§eni jurati
batrini din sus-amintitele parti ale Transilvaniei, tinuseram, din poruncá re-
geasca, o judecata in ora§ul Bistrita, pentru dezbaterea anumitor pricini
pentru indreptarea oricaror lipsuri ale zisului ora § 0 a districtului aceluia,
atunci judele Andrei 0 juratul Gheorghe Rot, infatindu-se in numele zi-
sului ora § 0 al provinciei, ni s-au plins, in numele maiesatii rege§ti, ca vama
sau tricesima <care gut percepute> de la cei care infra' sau care ies din Rodna
spre Moldova, din timpul in care <acestea> au fost stapinite de catre rä.posatul
Procopius, i and vamile tricesimei au fost cerute in chip mai putin drept,
cu un spor de plata nedreaptä., spre pagubai povara acelui ora, a districtului
0 a tuturor negustorilor, care treceau <pe acolo>, tot a§a i acum sint incarcate

impovarate prea mult, din cauza cäror poveri, <precum §i> din cauza neve-
nirii negustorilor, dupa cum era obiceiul pinä acum, acea provincie i ora§ul
sus-numit slut pustii in cea mai mare parte. Noi, insd, chibzuind impreuna
cu domnul Mihail, comitele secuilor, precum I cu vitejii bärbati, Ladislau,
vicevoievodul nostru, i cu ceilalti sus-numiti, am hotarit ca ora§ul Rodna,
pe care, ducindu-ne (acolo> in persoana, 1-am gasit cu totul pustiu, i pentru
refacerea i repopularea sus-zisei Rodne, a Bistritei 0 a celor ce tin de ea am
hotilrit din deplina putere regeascä., ca in ce prive§te liberatile de odinioara a
vämilor 0 a tricesimii, obi§nuite din vechime, sa fie pastrat dupd in§tiin-
tarea i credinta acelora, datorata lui Dumnezeu i sfintei coroane, ce ni se
va da de catre juzii, juratii i batrinii zisului ora § ai districtului Bistrita
In sus-amintitele sale värni, tricesima i libertäti.

Iar ace§ti juzi, jurati i batrini, impreuna cu negustorii sus-amintitelor
parti, chemati in chip con§tiincios in fata noasträ, i cu maritul bärbat Mihail,
comitele secuilor, cu Ladislau, vicevoievodul nostru, i cu ceilalti asesori ai
no§tri au marturisit cu totii i cu §tiint5., pe sus-amintita credintä a lor, ca
In timpul de demult, inainte, <chid> sus-zisul rä.posat Procopius i urma§ii
sal tineau cu slujbä sus-pomenita Rodna, plata mai jos scrisä a vamilor 0 a
tricesimii fusese aceasta: mai intii, ca pentru once bucata de postav de Ypres
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sa se dea 32 de grosi, de asemenea, pentru o bucatà de postav de Luvia, 24
de grosi, pentru o bucatä. <de postav> de Colonia, o jumatate de florin, dupd
socoteala provinciei, iar pentru o bucata <de postav> de Polonia, 11 dinari;
de asemenea, pentru treizeci de porci sau mai putin cu doi decit treizeci este
dator sa scoata un porc, iar daca porcii ar fi in numar mai mic, pentru once
porc este dator sà dea un dinar, iar pentru treizeci de oi sau dotazeci si opt,
de asemenea o oaie, <insä.> pentru un numar mai mic, pentru once oaie 1
dinar; de asemenea, pentru once bou sau vaca cite 2 dinari; de asemenea un
caläret sau un pedestru, bärbat sau femeie, färä marfuri sau greutati, sà poata
trece liber prin Rodna, fara nici o plata vamalä.; de asemenea, pentru un drob
de piper, negustorul este dator sä plateasca o jumdtate de florin, de asemenea,
pentru un drob de ghimber, in felul aratat mai sus, pentru greutatea unui cal
care poartä. rasina, 4 dinari, de asemenea, pentru once bucatà de czether,
adica pinza, 2 dinari, pentru treizeci de pesti, 1 peste, de asemenea, pentru
greutatea unui seu, 4 dinari, de asemenea, daca cineva din Moldova ar aduce
postav, pentru a-si face imbracaminte lui sau sotiei sale, nu este dator sä
pldteasca nici o vama, de asemenea, daca cineva din Moldova ar aduce de
vinzare cai neinseuati, este dator sä. dea 4 dinari pentru un cal.

<Dupa> sus-amintita marturisire i recunoastere a acestora, impreuna
cu sus-numitii nostri asesori, potrivit sus-amintitei autoritati regesti, cu pri-
vire la acea stare si la acea platä hotarim, confirmam i intarim celor de fata
acum si pe veci, prin marturia acestei scrisori a noastre, ca nici un vames,
care se afla acum si care se va afla pe viitor in zisa Rodna, sä nu ceara de la
nici un negustor care va trece de acuni inainte prin Rodna nici o plata mai
mare decit cea care se va statornici.

Dat in ziva i locul de mai sus cu pecetea rtoastra mare aplicata, in anul
Domnului o mie patru sute doisprezece.

<Pe verso, de o altd mind din secolul al XV-lea:> Cu privire la vama
tricesima din Rodna.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. oras Bistrita, fond Prim5.rie, anul 1412. nr. 15. Fotocopie
la Bibl. Acad. Bucuresti, F XXV/4.
Orig., perg. (35 X 26), cu pecete din cearä verde acoperia Cu hirtiutg de protectie, apli-
cat& sub text.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 30 iulie 1414, ibidem, Berger, 63.
EDITH: Latin. G.D. Teutsch, Zur Geschichte vcn Bistritz..., 286-288; Hurmuzaki,
112, 491-493; Ub., III, 527-529.
REGESTE: Löher, Archivalische Zeitschrif I, XII, 79; Berger, Urkunden-Regesten, 16, nr. 54

Astfel in orig.
2 Lipseste in orig.
3 Corect: Procopio fuerunt.
4 Corect: augmento.
5 Corect: exacta.

Scris pe r5s5.tur5..
7 Corect: pertinenciarum.

118 1412 septembrie 7, Brasov.

<S>tiboriusi, waiuoda Transsiluanus, Trinczinii, Bistricie, Nitrie et Sol-
unk2 comitatuum comes, ac fluvii Wag dominus perpetuus etcetera.

In noticiam volumus devenire singulorom, tam presencium, quam
futurortun, quoniam, que geruntur in tempore, ne simul labantur cum lapsu
temporis, poni solent in ligua3 testium vel scripture memoria perhennari2, quod,
cum nos, ex speciali permissione serenissimi principis et domini, domini Sigis-
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mundi, Romanorum regis semper augusti, ac Vngarie etcetera regis, una-
cum magnifico viro, Michaele de Nadazd, filio Salomonis, comite Siculorum,
ac strenuis viris militibus Ladislao de Nadab, vicewayuoda nostro parcium
premissarum, Thoma Farkacz et Anthonio de Erdel, cum ceteris nobilibus,
baronibus, prudentibus quamplurimis fidedignis viris, in sede nostra iudi-
ciaria, pro faciendo causantibus moderativo iudicio, sedentibus 4, feria quarta
proxima ante Nativitatem Marie virginis gloriose, in civitate Braschouiensi
fuissemus constituti, plenariaque potestate eiusdem domini nostri regis
fulciti, ex decreto prenominati domini regis ac suorum prelatorum, baronum
et nobilium consilio super eo, uti omnes et singuli prelati, barones, nobiles,
et alii cuiusvis condicionis et possessionati homines parcium superius tacta-
rum, si quas5 excellentissime principis, coniux quondam serenissimi princi-
pis, domini Lodouici, quondam regis Hungarie etcetera, ac Maria, regina
piarum recordacionum, quondam conthoralis domini et domini Sigismundi,
Romanorum ac Vngarie etcetera regis, si quas5 aut idem dominus noster rex,
sub titulo nove confirmacionis atque donacionis, ob laudem2 et propter
recompensanda fidelia obsequia sibi ac sacre corone diadematis regni Hungarie
exhibitis, literalia instrumenta, in specie deberent exhibere, eis datas et
collatas atque concessas.

Tandem, prudentes et providi viri, iudex, iurati, senioresque civitatis
Braschouiensis, sua ac tocius communitatis in personis, nostram presenciam
accedentes, literas quasdam antiquas et vetustas privilegiales, jura, laudabiles
libertates ab antiquo consuetas, tentas ac usitatas, suis ab antiquis et vetustis
privilegiis quasdam libertates sive tributorum articulos distinctim eximentes,
fidedignis personis ac providis viris testimonio fideli approbantes, humili cum
instancia ac devote, nostris coram assessoribus supplicarunt presentates,
quatenus antiquas litteras, iura, laudabiles libertates ab antiquo usitatas.
tentas et consuentas, datas necnon concessas, unacum tributorum articulis,
modo ordinato inferius, nostris in litteris insertis, confirmare dignaremur.
De ceteris vero, quibusvis nominibus vocitentur, tributum non teneantur ero-
gari 2, dumtaxat de his iam asignatis 2 inferius, tam Walachiam, quam distric-
tum Braschouiensem intrantes et exeuntes. Sequitur, de panno Ippriensi
quolibet, viginti ducatos cum quatuor ducatis. Item de Gallicali, viginti qua-
tuor ducatos, eciam de panno Lobiensi, octodecim ducatos. Item de panno
Coloniensi, duodecim ducatos, de panno vero Polonicali, sex ducatos. Item
de pecia scissa nichil datur. De mitris autem nichil datur. De vase mellis, duo-
decim ducatos, de vase vini, sex ducatos, de uno equo, qui emitur, sex ducatos.
Item de uno centenario cere, duodecim ducatos. De pipere, croco, sinsibero,
cariofolis et de crinibus caprarum, bombasio et de omnibus rebus mercimo-
nialibus, que per Sarracenos asportantur, habetur tricesimum. Item de porco,
duos ducatos, de boye aut vacca, tres ducatos, de castrato, unum ducatum,
de cute cervi, unum ducatum, sed de aliis cutibus nichil datur 2 portans.
Item de vermasio, unum ducatum. Ceterum, circa castrum Tolg, homo eques-
ter, unum ducatum, sed homo pedester, unum ban 2 et de quolibet equo, qui
currui est alligatus, unum ducatum, et de curru piscium, unum piscem, sed
de aliis nichil. Item homines nostri, quando pisces portaverint de Breill, da-
bunt tributoria comiti Siculorum quindecim ducatos, sed in foro annuali nichil
dabunt, sed solummodo manifestet2 tributario. Item de curru piscium, in
Novo Foro unum piscem. Ceterum, in Tergawist, unum piscem, item
de uno zomento, tres ducatos, sive sint lodices sive correum 7. Et sic de
singulis. Item de homine pedestre 8, unum ban, de uno equo solo unum
cum medio ducatis 9. Ceterum, incusatus de homicidio, furti 10 et simili
expurgabit se cum viginti quinque viris. Item, si actor non recipit
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iuramenta, iudex recipit 2 birsagium a quolibet duos ducatos, si autem actor
recipit iuramenta, tunc idem actor solvet 2 pro quolibet quatuor ducatos.
Item de equo acaptato, cum septem hominibus <se> expurgare tenetur. Item
ante proscripcionem hominis, iudex nichil habet recipere, sed post proscripcic-
nem recipit que in domo inveniet, sed in tercia die ipse proscriptus potest
apportare in domum, que vult, non obstante iudice. Item, quicumque acap-
taverit res minus iuste et cognoscit se acaptasse, ante ingressum iudicii dabit
quinque marcas, sed in forma judiciaria dabit çie quolibet septem virorum 2,
quinque marcas. Item, iudex terrestris potest captivare quemlibet, sine iudice
regis, et si iustus repertus fuerit, potest ipsum dimittere, absque consilio iudi-
cis regis. Item, si iudex regius captaverit hominem, debet ipsum ducere ad
iudicem terrestrem, sed nullum possessionatum potest capere. Item, si expel-
litur equus vel aliud animal per vendentes et ementes in plateam ita, quod
nullus vult ista retinere, iudex terrestris habet recipere illa. Item, de querela,
que vulgariter gewalth vocatur, sunt quinque marce. Item, si quis alium
accusaverit, iudex nichil habet recipere, nisi sit probatum. Ceterum, incusa-
tus vel alocutus de wulnere 2 expurget se cum septem personis, sed ungerecht
falger met tercius. Item, proscribens aliquem dabit quadraginta denarios.
Item, consecutus causam suam dabit quadraginta denarios. Item, coram
iudicio contendens vituperiose aut molestiis dabit quinque marcos.

Nos, vero, ad instantem peticionem iudicis, iuratorum seniorumque
tocius communitatis civitatis Braschouiensis, rite rationabiliter supplican-
tibus 11, annuentes, unacum prenominatis baronibus, nobilibus, assessoribus
nostris, animo deliberato sano, maturo scrutino 12 superinde diligenti 2 preha-
bito et communicato, summo opere cupientes coronam regni Hungarie, ceteros-
que homines mercatores, cives, incolas et habitatores quosque in territorio
et civitate Braschouiensi existentibus, presentibus et futuris eorumque
posteritatibus, concessimus, atque plena regia potestate donavimus integram
facultatem, ut per hoc uberioribus utilitatibus fructuosis incrementis pluri-
mum augmentari temporibus diuturnis et in ipsorum presentibus et futuris
libertatibus, iuribus, ab antiqua consuetudine usitatis, conservare 13, universa
et singula iura, libertates, laudabiles consuetudines necnon articulos tribu-
torum supra scriptos, auctoritate regia fulciti pariter nostra, approbamus,
ratificamus et confirmamus, ratificavimus, approbavimus et et de certa nos-
tra sciencia, patrocinio litterarum nostrarum mediante, confirmamus 2, sin-
gulaque contenta, modo antedicto, sigillo maiori pendenti munimine iussimus
perhenniter 2 consignad.

Datum Braschouie, die locoque in termino prefixo, anno domini Mille-
simo quadringentesimo duodecimo.

$tibor, voievodul Transilvaniei, comite al comitatelor Trencin, Bistrita,
Nitra i Solnoc, i stä.pin pe veci al fluviului Wag etc.

Voim sà ajunga la cunostinta fiecaruia, atit a celor de fat5., cit si a celor
viitoripentru cà <cele>, care se petrec in timp, nu cumva odatä cu scurgerea
timpului sà se piarda din amintire, se obisnuieste sä se punainlimba martorilor
sau sà fie pästrate prin amintirea scrisului cà, deoarece noi, din consimt5.-
mintul osebit al prealuminatului principe i domn, al domnului Sigismund,
In veci augustul rege al romanilor i rege al Ungariei etc., in miercurea dinain-
tea Nasterii slävitei fecioare Maria, ne-am aflat in orasul Brasov, impreunà cu
riaritul bärbat Mihail de Nades, fiul lui Solomon, comitele secuilor, i cu
vitejii bärbati, ostenii Ladislau de Nklab, vicevoievodul nostru din partile
sus-pomenite, Toma Farkacz i Antonju de Subpadure, impreunà cu ceilalti
nobili, baroni si mai multi chibzuiti bArbati, vrednici de crezare, ne-am adunat
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In scaunul nostru de judecata pentru a face o judecata cumpanita, sprijiniti
de deplina putere a acelui domn al nostru regele, dupa hotarirea sus-numitului
domn regele §i a prelatilor sai, i dupa sfatul baronilor i nobililor, cu privire
la aceea cà toti i fiecare prelat, baron, nobil i ceilalti oameni de once treapta

cu mo0e din partile mai sus-amintite sä fie datori O. arate in original scri-
sorile date, daruite i harazite cumva lor de catre prea-inaltatele principese,
sotia raposatului, prea-luminatului principe, domnul Ludovic, fostul rege al
Ungariei etc., 0 Maria, regina de o blind pomenire, raposata sotie a domnului

stapinului Sigismund, regele romanilor i Ungariei etc., sau de catre acel
domn al nostru regele, sub titlul de noua intarire i danie, pentru vredniciile

slujbele credincioase, vrednice de rasplata, aduse lui i sfintei coroane a
regatului Ungariei.

Ap.dar, venind in fata noastrà inteleptii i chibzuitii bä."rbati, judele
batrinii jurati ai ora§ului Bra*)v, in numele lor i a intregii ob§ti, §i infati-
§indu-ne n4te scrisori vechi, drepturi privilegiale de demult §i libertati vred-
nice de lauda, deprinse, tinute i obipuite din vechime, i scotind din vechile
lor privilegii de demult in mod osebit unele libertati sau statorniciri vamale,
incuviintate prin marturie credincioasä., de catre oameni vrednici de crezare

barbati chibzuiti, ne-au rugat in fata asesorilor no§tri ca sä binevoim a intäri
vechile scrisori, drepturi, libertati, vrednice de lauda, obipuite, tinute, de-
prinse, date, precum i hardzite din vechime, impreuna cu obipuitele sta-
torniciri vamale, cuprinse in scrisoarea noastra in chipul <arätat> mai jos.
Pentru alte <lucruri> insa, oricum s-ar numi ele, sa nu fie datori sa dea vamä.,
<ci> numai pentru acested insemnate mai jos, care sint aduse sau scoase atit
din Tara Romaneascä., cit §i din districtul Bra§ovului, <dupa cum> urmeaza:
pentru postavul de Ypres Oa plateasca> oriunde 24 de ducati, de asemenea
pentru cel frantuzesc 24 de ducati, iar pentru cel de Luvia, 18 ducati, pentru
cel de Colonia, 12 ducati, insa pentru cel de Polonia, 6 ducati; de asemenea,
pentru bucati <de postav> incepute sa nu dea nimic. Iar pentru caciuli, <de
asemenea> sa nu dea nimic. Pentru un vas de mied <sä. plateasca> 12 ducati,
pentru un vas de vin, 6 ducati. De asemenea, pentru o majà de ceara, 12
ducati. Pentru piper, §ofran, ghimber, cui§oare, pentru pdrul caprelor, bum-
bac i pentru toate märfurile care sint aduse de catre saraceni, sa se ja tri-
cesima. De asemenea pentru un porc, 2 ducati, pentru un bou sau o vaca,
3 ducati, pentr.0 un batal, 1 ducat, pentru o piele de cerb, 1 ducat, iar pentru
alte piei aduse sa nu dea nimic. De asemenea, pentru brinza frdmintata 1
ducat. Iar in jurul cetatii Bran, un calaret <sä. plateasca> 1 ducat, iar un
pedestru, 1 ban, 0 pentru once cal, care este inhamat la un car, 1 ducat, pentru
un car de pe§te 1 pe§te, iar pentru altele nimic. De asemenea, oamenii no§tri,
ori de cite ori ar aduce pqte din Braila, vor da comitelui secuilor 15 ducati
ca varnd, iar la tirgul anual nu vor da nimic, ci numai in chip vadit vame§ului.
Iar la Braila, pentru un car de pe§te <sa plateasca> 2 perperi, iar la Tirpor,
1 pete. Apoi la Tirgovi§te, 1 pqte, iar pentru un samar, fie din panurä sau
piele, 3 ducati, i astfel pentru fiecare. De asemenea pentru un pedestru,
1 ban, iar pentru un cal singur, 1 ducat jumatate. Iar cel acuzat de omor,
furt i <altceva> asemanator se va dezvinovati cu 25 de barbati. De asemenea,
dad piri§ul nu ia la cuno§tinta juramintele, judecdtorul sa-i ia ca gloabà
de la fiecare 2 ducati, daca insa pir4u1 ja la cuno§tinta jurämintele, atunci
acel piri§ sa plateasca pentru oricare 4 ducati. De asemenea, pentru un cal
furat este dator sa se dezvinovateascä cu 7 oameni. De asemenea, inainte
de punerea in afara legii a omului, judecatorul nu are <voie> sa ia nimic,
iar dupa punerea in afara legii sä ia ceea ce se aflà in cash', iar in a treia zi cel
pus in afara legii poate sa aduca in casa ce vrea, netinind seama de judecator.
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De asemenea, oricine ar lua lucruri pe nedrept, i recunoaste cà le-a luat,
inainte de inceperea judeatii va da 5 märci, iar la rinduiala judecatoreascd
sk dea la fiecare din cei sapte bärbati, 5 märci. De asemenea, judele din partea
locului poate sà prindá pe oricine ark judele regesc, i, dack va gäsi Indrep-
atit, sk poaa sk-1 lase sk plece i färà sfatul judelui regesc. lar, clack judele
regesc va prinde un om, trebuie s5.-1 duck' la judele din partea locului, dar
nu poate sk-i ja pe nici unul cu mosie. De asemenea, clack este alungat in
drum un cal sau un alt animal de atre cei care vind sau cumpkrk, astfel
nici unul nu voieste sä-1 pästreze, judele din partea locului are <voie> s5.-1 ja.
De asemenea pentru plingerea <cu privire la ceea ce> in limba poporului se
numeste gewalth" s5. fie <o gloab5.> de 5 märci. De asemenea, clack cineva
ar acuza pe altul, judele nu trebuie sà ja ninic, clack nu se va dovedi. De ase-
menea, cel acuzat sau invinuit de anire sk se dezvinovateasck cu 7 oameni,
iar cel urnfärit pe nedrept, el cu alti doi. De asemenea, cel care pune in afara
legii pe cineva, va da 40 de dinari, iar pentru dobindirea pricinii sale va da
40 de dinari. De asemenea, cel care arund in fata judecktii mustari sau
jigniri va da 5 mArci.

lar noi, incuviintind impreunä cu sus-numitii baroni, nobilii, asesori ai
nostri i tinind, cu o bunk chibzuint5., o cercetare cuminte, fácutä i împàrtà-
itä sirg cu privire <la acestea> i cu o foarte mare ostenealk pentru coroana

regatului Ungariei, la st5.ruitoarea cerere a judelui a latrinilor jurati si a
intregii obsti ai orasului Brasov, care ne-au rugat dupà rinduialä i in chip
intemeiat, am här5.zit diferitilor negustori, or5.seni, locuitori i oricarora care
se afla pe teritoriul i in orasul Brasov, atit celor de fatk, cit i celor viitori,

urmasilor lor, si din deplina putere regeasck am dat libera putina, ca prin
aceasta sä fie sporite mai mult rodnicele folosinte i roditoarele sporuri din
timpurile trecute, i sk fie pastrati in liberatile si.drepturile lor, atit cele de
faa cit si cele viitoare, obisnuite dupk vechea datinä, i, in temeiul autori-
atii regesti cit si a noasta, incuviinam, inarim i confirmdm toate i fiecare,
drepturile, liberatile, obiceiurile vrednice de laud5., precum i statornicirile
vamale mai sus. scrise, i <chiar> le-am inarit, le-am incuviintat i le-am
confirmat, din buna noasträ stiintä, prin märturia scrisorii noastre, care
cuprinde pe fiecare in felul sus-aatat, si poruncim sk fie insemnaa pe veci cu
puterea pecetii noastre mari atirnate.

Dat la Brasov, in ziva, locul i sorocul sus amintit, in anul Domnului
o mie patru sute doisprezece.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 40/a. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca./1412z
Orig., perg. (30,5 x 48), cu pecete din cearl neagr6. atirnat5. de snur din matase rosie.
EDITH: Latin. G.v. Hermann Uber die Gerichtsbarkeit der ersten Kronstddter, in Sieb.
Provinzialblatter", I, 1805, 32-35 (fragment) ; Ub., III, 544 547.

Loc 1.5.sat liber pentru initiall.
Astfel in orig.

3 Corect: lingua.
4 Corect: sedentes.
5 Corect: que.

Corect y exhi bita.
7 Corect: corium.

Corect: pedestri.
9 Corect: ducat°.
lo Corect: furto.
11 Corect: supplicantium.
12 Corect: scrutinio.
13 Corect: censervari <possent>.
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119 1412 septembrie 18, Sibiu.

Stiborius, waywoda Transsiluanensis et comes de Solunk i etcetera,
magnifico viro Michaeli, filio Salomonis de Nadasch, comiti Siculorum,
fratri nostro, necnon tributariis officialibus eiusdem in civitate et districtu
Braschouiensi, fraternam cum affectu sincere dileccionis karitatem.

Magnifice vir! Recordamur quod cum una vobiscum nuper in civit ate
predicta ex parte tributi, quod de presenti in eadem civitate per vestros reci-
pitur homines, quod prius sub castro Toercz exigere fuerat consuetum, et
pro eo, quod castrum prenominatum in manibus extat i alienis, sic devolu-
tum est ipsum tributum in civitatem prenotatam, in qua et nos una vobiscum
solucionem tributorum premissorum ordinavimus, statuimus, quantum, quis
et de quibus mercibus solvere teneretur, ubi littere nostre et vestre super
premissa ordinacione sunt emanate. Cum tamen, nullus de partibus Moldauie,
de partibus superioribus, aliquod teneretur in civitate predicta solvere tribu-.
tum, nunc, vero, vestri tributarii et officiales, mercatores de Moldauia per
ablaciones rerum suarum nuper ad solucionem tributorum ibidem compule-
runt. Quare, vestra velit fraternitas, predictos vestros familiares de premissis
factis illicitis compescere, ne regie maiestati conqueri compellantur, cum et
nobis magnificus vir, wayuoda Moldauiensis, super premissis iniuriosis exac-
cionibus, suis in litteris, nos ammonet seriose.

Quare, vobis, nobilibus viris, officialibus, iudicibus ac tributariis dicti
magnifici viri, comitis Siculorum, constitutis et constituendis in dicta Brascho,
presentibus, auctoritate regie maiestatis, qua plenarie suffulti in partibus
premissis, precipiendo manadamus 2, quatenus, a modo et deinceps, nulltun
tributum qui de Moldauia venerint et de partibus superiorum exigere et reci-
pere debeatis, sed ab illis, qui de partibus Transalpinis transire consueverunt.
Et, si que dampna Moldauiensibus intulistis, eadem restituere debeatis. Alio-
quin, nos ipsis de remedio oporteret providere, auctoritate previa opportuna.

Datum Czibinii, die dominico proximo post festum Exaltacionis sancte
crucis, anno domini Millesimo quadringentesimo duodecimo.

Stibor, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc etc., maritului
bärbat Mihail, fiul lui Solomon de Nades, comitele secuilor, fratele nostru,
precum i vamesilor slujbasi ai acestuia in orasul i districtul Brasov, ca
frateasca dragoste i neatarnica iubire.

Marite barbat, vá amintim ca, impreuna cu voi, am hotarit nu de mult
In orasul sus-zis cu privire la vama care se ia acum de catre oamenii vostri
In acelasi oras, si care se obisnuise sa se ceara mai inainte in cetatea Bran;

deoarece cetatea sus-pomenita se afla in miini straine, de aceea acea varna
trecuse in orasul sus-amintit, in care noi impreuna cu voi am rinduit plata
vamilor sus-amintite <si anume> cit, ce si din ce marfuri este dator sa pla-
teascá fiecare s't unde au fost date scrisorile noastre si ale voastre cu privire
la sus-pomenita rinduia/a. Cum insa nimeni din partile Moidovei, din partile
de sus, nu era dator sä plateasca nici o vama in orasul sus-zis, iar acum nu de
mult vamesii vostri i slujbasii i-au constrins tot acolo pe negustorii din Mol-
dova la plata vamilor, prin jafurile bunurilor lor; de aceea fratia voasträ
sa binevoiasca sa-i opreasca pe sus-zisii slujitori ai vostri de la sus-amintitele
fapte nedrepte, ca nu cumva <aceia> sa fie constrinsi a se plinge maiestatii
regesti, dupa cum i pe noi maritul bdrbat, voievodul Moldovei, ne mustra
Cu seriozitate in scrisorile sale, cu privire la sus-amintitele plati nedrepte.

De aceea, vouk nobililor barbati, slujbasilor, juzilor i vamesilor zisului
mat-it barbat, comitele secuilor, care va aflati i va yeti afla in zisul Brasov,
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và punem in vedere i va poruncim, prin cele de fata, Cu autoritatea maiesta-
tii regesti, pe care ne fntemeiem in chip dep/in In sus-amintitele parti, ca de
acum fnainte sa nu cereti sau sa luati nici o vama de la cei care vor veni din
Moldova si din partile de sus, ci de la aceia care obisnuiau sa vina din Tara
Româneasch. $i daca le-ati pricinuit vreo paguba moldovenilor, yeti fi datori
sa le-o dati inapoi. Altfel noi va trebui sà le dam acelora o despagubire <In
temeiul> potrivitei autoritati de mai Inainte.

Dat la Sibiu, In duminica de dupa sarbatoarea inaltarii sfintei cruci, in
anul Domnului o mie patru sute doisprezece.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 40/b. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1412.
Orig. perg. (17,5 x 26,5), cu urme de pecete din cearä verde, aplicata sub text.
EDITH: Latin. Ub., III, 554-555.

Astfel in orig.
2 Corect: mandamus.

120 1413 (6921) august 6, Cimpulung.

t dal& EaKE triL XpliCT4 Bore EAdrORUHHH H XpHCTWAIOEHRI1 H C4M04pla)K4RH11
TW /11Hp44 BE4H116111 ROEROAd H rOCF104HHK, wund,e,exua mil H rocno4cTu8xw8 MN
KliCEH SEAM XrpoKAaVH H SdHAJHHHCKIJM, EIVE7KE H KT T4TdpCK111M vrpanam H WEA
1104 110 IrlICEM8 11048114E1H8 AWKE 11 AO RE4NK4r0 MOpt H MHAOCTHA BOSSIER. H ,A,frkCTpR
rpdAlr liAdAdAELt. EndronponsKozin rOCNOACTRO MH MONA snarnm FlpOFFSHOAEHHEM, 4HCTHM
H CIAT4111M Cp'hAH,EM AdpOltdr CHH rpicoKSA rocnoArm MH H HCHAI.HHr npowEnnE npil-
repEm Rp4111WRCKIAM, !WHENCE npocurx rocnoAcTuo MH, MKO Ad 110HOEHM N Ad STKpik-
AHM 34KOHN, LIJO CA HMdAH WT nptpmErrEnn rocnoAcTKe MH ad u8[p]mEpuk, 110 TAp-
romor8 SEMH rOCROACTRd MH H Hd IlATH Rp4WORCKOM Aopi Ao KNINA: MKO Ad 44114XT
WT :r RHAdp% &pi ZISEpTSH, WT XSCOAORH nEp<nEp>, WT KOASHH í ARK<dTH>, WT

4811<4TIF>, d WT pt3.111 RHAdp% HH1410. H r TO HOCHT mum! *px.wousix,
WILI10. GaT R03114HHLI,A MEA ASK<aTn>, WT HHHO 110311AHHU,A ASK<ATH>, WT KOHt,
KOH K8f1HT, ASK<dTH>, WT AMA ROCAK j A811<4TH>, WT nnnEp, WT WOZISpdH, WT
C4S4K, WT fli1111.1A K4MHAERA, WT drHATHH11, WT KONCIE H WT KRRHA Mill, 1410 A0V-
AIAT WT mopt, WT nEp< non > F nEp<nEpn> ; spark CRHHH ZASK<dTH>, ROA 7 ASK< dTH>
Kpdlid F ASK<am>, WT WRF14 ARK<AT>, WT EAEHHA KOWA ARK<dT> ; dKO 6,Y,AAT
APSrlix. KOWA C HE, Ad HE AdCT H111410; WT Mtr ClipEHHE ASK<dT>. KOHHK, KOH
WHET MHMO Mirk, 7 &INN; Atm., EdFl. K EWE KOH HOMHHAT C RIBA, WT K044
ZpTEA, d KpkÇ8 WO WET WIT, Ad HE AdCT NH1110. ti Hd 11414H4 M4aS4 n<EpnE>pd, d HA
KOAd 8 Tfrirwop pisA;ov TxprowuuE TdKOKAEpE. KWH TORdpEH, RAM c WHAt

AHRO, F ASK<dm>; H 114 ,A,ARORHU,A, 8 K044 KOAHKO KOHE, TO4NKO3H H ASK<dTH> H
pHRA, d WT KWH TORdpER F &INN, d WT Mir laflE/1 HMO ; H KOH C40604EH ASK<eT>
H ntwEu, Rau. H ELIJE)KE KOH CH AdIUT AORFITAK 8 AA'llrk, Ad C11 HLIJET 44-10KHHKd HAN

4141E HAUT, d WT npata 440litK4 Ad CA HdpRAT, d MKTG npaua 440litK4 Ad HE
C4HTSET.

6111101{E KTO ClA WET SOKSCHT WT Kontp rocnoAcTKa MH, REAHLI,tpKE H MdAHr,
RAM Ad ECT larlEH TOH311 K8MEJ)K11, RAM Ad ECT KOMS AHRO MHAOCTI% AdAEHd, Td
11040)KHT Td HE CTOHT Hd LIJO CM STRVIIAHA H adKONHA H4 nfrhsom 34K0Irk, TW Td-
KORN HM4T IlpHAT REAMS° SAO H WprHA WT r0C1104CTIU MH.

CE 61UCT EH AOHAE 0E4EHTHH H IlldpTHH H lipSw 8 AA-1rOA11104H.

CE ClitAtTEAE: P4484 64H, SC8F14H fInApiaw, >K8ildH PJAV4k, gpeT )K8EldHil
K434H4, )K8H411 iliEfigal EHAUPEK, )1C811411 eT0HIC4 P8CHH, >18[1dH litlAt KdMEWOR.

43% AWrWOET KdAAORHH IIHC4K, mtcERa dRr8CT4 AEHII, Rix AtTO, aall,K4,
EHA <11KTION >

t tw IVIHP44 KWERWAd, MHAOCTTA RONITA rocnomml.
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Eu, ce! in Hristos Dumnezeu credinciosul 0 de Hristos iubitorul 0 de
sine statatorul, Io Mircea, mare voievod i domn, stäpinind i domnind peste
toata tara Ungrovlahiei i partile de peste munti, inca i spre partile t5.tà-
re§ti §i. amindoud laturile intregii Podunavii pina 0 la marea cea mare 0 din
mila lui Dumnezeu §i al cetatii Dirstorului stapinitor. A binevoit domnia
mea cu a sa bunavointa cu inima curata i luminata 0 am ddruit acest hrisov
al -domniei mele 0 am implinit rugamintea pirgarilor din Bra§ov, fiindca
s-au rugat de domnia mea sa le innoiesc i sä le intaresc privilegiile ce le-au
avut de la stramo§ii domniei mele pentru voila prin tirgurile din tara domniei
mele 0 pe drumul Bra§ovului pina la ca sa dea de 1 vilar de Ipriu
un fertun, de cel de Luvia un perper, de Colonia 12 ducati, de Cehia 6 ducati,
iar de vilarul tälat nimic. Si cine aduce §epci frince§ti, nimic. De butoiul
de mied 12 ducati, de butoiul de vin 6 ducati, de cal, cine cumpark 6 ducati,
de maja de ceara 12 ducati, de la piper, de la §ofran, de la bumbac, de la ca-
melotd, de la <piei> de miel, de la piei 0 de la alte cumparaturi ce vin de
peste mare, de la 100 de perperi 3 perperi ; de un porc 2 ducati, de bou 3
ducati, de vaca 3 ducati, de herbece un ducat, de pielea de cerb 1 ducat ;
de vor fi 0 alte piei cu ea, sa nu dea nimic ; de burduful de brinza 1 ducat.
Calaretul care trece pe la Turciu 3 bani ; pedestrul un ban. Si cei care trec
cu pe§te, de car 1 pe§te, iar pentru ce va fi pe deasupra, sä nu dea nimic. Iar
la Braila de majd 1 perper, iar de car la Tirpor 1 pe§te ; la Tirgovi§te
de asemenea. Calul incarcat fie cu once 3 ducati ; iar la Dimbovita citi cai la
car atitia ducati §i. 1 pe§te, iar de calul incarcat 3 bani, iar de la alte marfuri
nimic ; i calul slobod 1 ducat, 0 pedestrul un ban. Si incit cine i§i da marfa
pe datorie, sa-§i caute datornicul sau cheza§ii, daca îi are, iar de omul drept
sá se fereasca; §i. nimeni sà nu bintuiasca pe omul drept.

Inca cine va incerca dintre boierii domniei mele, mari i mici, fie a
va fi cumpä.'rata acea vaina, fie ca va fi data cuiva de miluire 0 va acläuga
0 nu va ramine pe ceea ce am 'Mara 0 am legiut in primul privilegiu, unul
ca acela va primi mare rdu i urgie de la domnia mea.

Si au fost aceasta cind au venit Felentin 0 Martin 0 Cru§ la Cimpulung.
Si ace§tia sint martorii: Radul ban, jupan Andria§, jupan Radul, fra-

tele jupanului Cazan, jupan Serban al lui Bilcear, jupan Stoica Rusul, jupan
Badea al Vame§ului.

Si eu logofatul Baldovin am scris, luna august 6 zile, in anul 6921<1413>,
indictionul 6.

t Io Mircea voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brawl, nr. 779.
Orig., perg., pecete timbrat5., cu legenda in litere gotice: MIRCI-IA: VOEVODA.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. IX12, XI/1, XXV/5 i XXXVI/2.
EDITH: Slay. Miletió, nr. 3. Slav qi trad. Bogdan, Relatiile, 3-6; Tccilescu, 4-6. Trad.
Bogdan, Dcc. i reg., 3-5.

121 1413 august 25, Cimpulung.

Nos, Mirche, waiwoda Transalpinus, ad universorum, tam presentium,
quam futurorum, notitiam cupitpus pervenire quod, venientes in nostram
presentiam, honorabiles et providi viri, videlicet Valentinus, iudex Brasso-
viensis, item Crus et Martinus de Villa Rosarum, seniores etcetera, coram
nobis autem ostendentes literas privilegiales, per magnificos vinos, dominum
Stiborium, wayuodam etcetera, et Michaelem, Salomonis de Nadas, comitem
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Siculorum, plena auctoritate regia, renovatas, rogantes precibus obnixis nobis
supplicando, quatenus iustitias et consuetudines antiquas et signanter tri-
butorum utriusque partium, videlicet terre nostre Walachie et Wurcie, simi-
liter ad pristinum statum reducere et confirmare dignemur et velimus robo-
rare.

Nos, autem, et nostri barones, videlicet Radol Kalaca, pridem banus
noster, nunc autem iudex et palatinus curie nostre, item Scherban, item An-
dreas, item Radul 1, frater Kazan, item Waldowin logefeth et alii nostri ba-
rones et milites terre nostre multi, qui cum hec agerentur erant presentes,
voluntatem et assensum dedimus petitioni ipsorum, condicione autem ista,
videlicet iustitias et tributorum exactiones suo modo antiquo decrevimus
confirmare et roborare. Primo ut omnes cives, hospites et incole civitatis
Brassoviensis et totius districtus Barczensis, Walachiam cum rebus seu
mercimoniis suis intrantes, in tributo ad Ruffam arborem persolvant de panno
Yppriensi ve! Gallicali XXIIII ducatos, de Lobiensi XVIII, de Coloniensi
X/I, de Polonicali VI, de panno scisso de caligisque et mitris nihil, et de
eisdem pannis, in nullo alio loco Walachie, tributum dent, nisi in foro, ubi
predictos pannos vendiderint, et ibi tributum dent ut est preexpressum,
et nisi in Dombowycza, ubi tantum medietatem tributi de supradictis pannis
dare teantur 2; de vase medonis, in Ruffa arbore, XII ducatos, de vase vini,
ibidem, VI ducatos; ceterum de ferro, panno griseo, tela, lino, gladiis, bicellis,
cultellis et singrulis artificali manu factis, de arcubus, fumbis3, pelliciis mastru-
cis et omnibus aliis rebus cuiuscumque generis existant, que ad Walachiam
apportantur, in nullo loco Walachie tributa persolvant, sed si cum merci-
moniis suis transierint ultra Danubium, extunc, in vado Danubii, de centum
persolvant tria, et, si sic persolverint, extunc redeundo cum rebus suis mer-
cimonialibus nihil dare tenentur. Insuper, ipsi de Walachie exeuntes, de
curru piscibus vel aliis quibusvis onerato, in Brayl, XVIII ducatos, de curru
piscium, in Novo Foro, unum piscem, in Tergoist, unum piscem, in Dombowy-
cza, de quolibet equo currui alligato unum ducatum, de curru piscium unum
piscem, de equo zomentato, quidquid portet, duos ducatos, de equo non
onerato unum ducatum, de equestre unum ducatum, de pedestre unum banum.
Hec, ibi in Ruffa arbore, de curru piscium VII pisces et XXXVI ducatos,
de centenario cere XII ducatos, de boye vel vacca tres ducatos, de castrato
unum ducatum, de porco duos, de cute cervi unum ducatum, sed de omnibus
alis cutibus nihil. De vermasio, wlgo1 temelturolt, unum ducatum, de equo
zomentato, quidquid portet, tres ducatos, de equo non onerato II ducatos,
de equestre duos ducatos, de pedestre unum ducatum. De pellibus ferinis
cuiuscumque speciei, wlgariterl wiltwerk, que de Walachia exportantur, de
centum tres, de equo, qui in Walachia emitur, VI ducatos, et de universis
aliis nullum omnino tributum persolvere teneantur, sed ipsi, venientes de
marinis partibus seu trans Danubium, de centum persolvant tantum tria.
Volumusque ut nullus ipsorum, in terra nostra Walachie, ab hominibus
nostris pro debitis vel delictis aliorum impignoretur aut quolibet impediatur,
sed quivis provideat quod cui bona sua assignat, ab eodem et valeat rehabere.

Datum in Longocampo, feria sexta post festum sancti Bartholomei
apostoli, anno domini etcetera tredecimo.

Noi, Mircea, voievodul Tarii Rom Ane0i, voim sà." ajunga la cuno§tinta
tuturor, atit a celor de fatä cit 0 a celor viitori, c.d., venind inaintea noastra
cinstitii 0 harnicii larbati 0 anume Valentin, judele Bra§ovului, 0 Crus 0
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Martin de Risnov, batrinii etc., si aratind in fata noastra scrisoarea
innoita, prin deplina putere regeasca, de catre maritii barbati, domnul

Stibor, voievodul etc., si de Mihail al lui Solomon de Nades, comitele secui-
lor, ne-au rugat cu stkruitoare rugaminti sä binevoim i sa ne induram sá
aducem la vechea lor stare drepturile i obiceiurile vechi i, indeosebi, pe
acelea privitoare la vamile aminduror partilor, adica a Tarii noastre Rom a-
nesti si a (tarii> Birsei, i sà le intärim.

lar noi i boierii nostri, anume Radu Kalaca, fostul nostru ban, iar acum
judele i vornicul curtii noastre, de asemenea Serban, Andrei, Radu, fratele
lui Kazan, de asemenea Balduin logofatul i alti multi bojen i cavaleri ai
tä.rii noastre, care erau de tap.' chid se petreceau aceste lucruri, am dat ce-
rerii lor incuviintarea i invoirea noastra, insa in aceasta rinduialä, ca am
hotärit sä intarim i sa confirmara drepturile i cererea de vamä. In vechiul
chip: mai intii, ca toti oräsenii, oaspetii i locuitorii orasului Brasov i ai
intregului district Birsa, cind infra In Tara Rom aneasca cu lucrurile i mar-
furile lor, sá plateascä la vama de la Rucar, pentru postavul de Ypres sau
frantuzesc, 24 de ducati, pentru cel de Luvia, 18 ducati, pentru cel de Colonia
12, pentru cel de Polonia 6, pentru postavurile incepute, pentru cizme
c5.ciuli, nimic, i pentru aceste postavuri O. nu mai dea vamä. In nici un alt
loc din Tara Rom aneasca, decit doar In tirgul unde vor vinde acest pos-
tav, i aici sä dea varna, Cum s-a spus mai sus, si numai In Dimbovita,
unde sint datori sä pläteasca numai jumatate de vamä din postavurile pc-
menite ; pentru un vas de mied <sä pldteasca>, la Rua's, 12 ducati, pentru
un vas de vin, tot acolo, 6 ducati; apoi pentru fier, panura, pinza, in, sabii,
suliti, cutite i once alte lucruri acute de mestesugari, pentru arcuri, funii,
blani de jder i pentru once alte lucruri de once fel, ce se aduc in Tara Rom a-
neasca, sa nu plateasca vama in nici un loc din aceasta tara, iar dacä vor
trece cu marfurile lor peste Dunare, atunci sa plateasca la Vadul Dunarii
dintr-o suta, trei, i, dacä vor pläti asa, apoi, cind se intorc cu lucrurile
marfurile lor, sa nu plateasca nimic. Mara de aceasta, cei ce ies din Tara
Rom aneascä sä plateascà pentru un car de peste sau incarcat cu once altceva,
18 ducati la Braila, pentru un car de peste <sa plateasca>, la Tirgsor, 1 peste,
la Tirgoviste, 1 peste, la Dimbovita pentru once cal inhamat la un car, 1 ducat,
pentru un car de peste, 1 peste, pentru un cal cu samar, once ar duce, 2 ducati,
pentru un cal neimpovdrat, 1 ducat, pentru un caläret, 1 ducat, pentru un
pedestru, 1 ban. Pentru acestea, acolo, la Rucar: pentru un car de peste, 7 pesti
si 36 de ducati, pentru o man de ceard, 12 ducati, pentru un bou sau vaca,
3 ducati, pentru un berbec, 1 ducat, pentru un porc, 2 ducati, pentru o piele
de cerb, 1 ducat, pentru celelalte piei, nimic. Pentru brinza framintata, numita
In limba obisnuita temelturolt" <brined de burduf>, 1 ducat, pentru un cal
cu sarnar, once ar duce, 3 ducati, pentru un cal neimpovarat, 2 ducati, pentru
un calaret, 2 ducati, pentru un pedestru, 1 ducat. Pentru once fel de piei
de salbaticiuni, numite in limba obisnuita wiltwerk" <piei prelucrate din
animale salbatice>, ce se scot din Tara Rom aneasca, dintr-o sutä., trei, pentru
un cal ce se cumpara din Tara Rom aneasca, 6 ducati, iar pentru toate cele-
lalte sa nu fie datori a plati nici o vama, dar cei ce vin de pe mare sau de
peste Dunare, sà plateasca dintr-o sutä, doar trei. Si voim ca nici unul
dintre ei sä nu fie zalogit sau oprit, in tara noastra, de oamenii nostri,
pentru datoriile sau greselile altora, ci fiecare sä ja aminte cui isi incredin-
teaza bunurile sale, ca de la acesta sa si le ia inapoi.
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Dat la Cimpulung, in vinerea de dupa sarbatoarea sfintului apostol
Bartolomeu, in anul Domnului o mie patru sute treisprezece.

Arh. St. Brasov, Privilegii nr.768. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/14 13.
si la I3ibl. Acad. Bucuresti, F. IX/1.
Copie in confirmarea, lui Dan al II-lea, din 28 ianuarie 1431, Tirgoviste, nr. 174, scria
pe acelasi pergament cu privilegiul chirilic al lui Dan al II-lea dat brasovenilor la 30
ianuarie 1431, Tirgoviste, nr. 175.
EDITH: Latin. Sbornik, XVI XVII, 503 504; Bogdan, Relaliile, I, 36-38; Huy-
muzahi, XV/1, s-10; Ub., IV, 425-426.
REGESTE: N. Docan, Studii, 518

Astfel in copie.
2 Corect: teneantur.
3 Corect: funis.

122 <1418-1420>

t 13EAHKili HOEKOAd H rocnoAnnk. HNUJET rOCHOACTKO MH carann

rOCNOACTBd MH WT ,A,AEOKHU,A rpaA, lidMEWWM WT PSKEA N WT T8f146 H T4K0311 RH

wptic8n-i, rocnoArrilo MH, IdKO AaC CTE R4p8HdAE WT Ar3H gpdWORtHH, HE rpastTe
HA HM H3HM4liTE Kamx npagA; 11414E HM H OltraNCAdliTE. H KOMdTt CSKirklid, dKO

Fr6311MdAT pt3dH61 KdAU,t, AH60 110 AdISTH, HE AtHTE Fir li4MS34TH, HT rOAtTE
FlPdHO H 7KMATE C IiHMH Ano H A0gpt, Ad CE HE 1lA44AT WT HdC 110 mutvrw pOATTEA»

rocnoArrga MH, KdKTO AO HHHt, A1160 rocnoArria MH ; Td Ad CH 48/ HUI° pt4H WT
PwAITEAt VOCIIOACTIL1 MH 11113p4AH pt411 KdWA, flOHOKE HMIT rOCIIOACTKO MH REANKO

3A0 84HHHTH TOM8[M8]311 LIAOKUS, 1110 HM EH 11034E4gli4 no HEIlpdKAt, 414.1E 11 KAdC

EAHH. HHO HE LIJE DITH, no wpiam8 rOCIIOACTI34 MH.
t 140 HWEKWAd, MHAOCTTA1 6O1ICTIA rocnoAHHIL.

f Io Mihail mare voievod i domn. Scrie domnia mea slugilor domniei
mele din Cetatea Dimbovitei i vame0lor din Rucär 0 din Turciu i astfel
vá porunce0e domnia mea, ca sa vä feriti de aceti bra§oveni, sà nu-i prädati,
ci sá le luati vamà dreapta; mai mult inca, sä fiti ingaduitori cu ei. Si bucatile
de postav, dad' le iau taiate caltuni sau de cite 3-4 coti, sà nu-i vamuiti,
ci umblati cu dreptate i traiti frumos 0 bine cu ei, O. nu se plinga mai mult
de voi parintelui 2 domniei mele, ca Odd acum, sau domniei mele; iar clack
voi auzi niscaiva vorbe de la parintele 2 domniei mele, din pricina vorbelor
voastre, domnia mea va face mare räu acelui om, care ii va impiedica pe
nedrept, chiar i cit un fir de par. Altfel nu va fi, dupa porunca domniei mele.

t Io Mihail voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brasov, nr. 216.
Orig., hirtie, pecete aplicata, cu legenda: t Iftu Nlagants 1011110M.

Fotocopii la Bibl. Acad. VIII/2, XIII/3 i LXXIII/63.
Datat din dotnnia lui Mihail voievod.
EDITH; Slay. Miletil, 48, far& data. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 6-7, fara. data:
Tocilescu, 7-8. far& data; D.R.H., B, 85; Trad. Bogdan, Doc. Ft reg., 6, fail. data.

Hi este scris deasupra rindului
2 Termenul parinte se refera. la Sigismund de Luxemburg, si nu la Mircea, cum s-a crezut.
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123 <1418-1420.

t TWAHI% MAMA KOEKOAd H rocnomm. ,A,41K4T rOcnOACTHO MN CTIA WpH3M0
rOCrIO4CTK4 MN CtM3H EpdWOKtHOM H plOKHOlitHWM, laK0 KdpE KOH tiiI0EAKI% WT SEW%
rOCKO4CTH4 MH pwATTEnt H rOcNO4cT134 MH HMdT Ankrk 8 spawoirkim, 4 01111 A4 KOMT
TdMO, Ad CH HLHET mu' WT AMOKHHIS4 ; dKO MS HE Sli 11114TH4 WT d TON Ad ro
TRWAHT nfite, nwhrapn, Ad dKO IfIXT HMtTH WT KAAS K3ATH, d TTE ltiAT nrIdTHT;
411JE All HE EH HM4A ArVIOKHHKOT WT KXAS N44THT, d OHli Ad CH EYE WL1H, LIJO Ht a E

40SHTKI S 40Ep4 'MOR &K4. fl MKTG Ad HE CMSETk Ei3Rerlf SAE 24AWF WT flpdatK
inoAT WT gp4WOKUH H HHrAE CE HE 3440)KXT; WTH11dpE KTO CE RN NOKScHill% Ad HM 11034-
E4HHT ¿LIJE H FiAdC EAHH, HAUT H3r1MXT WT poAJTEnt rOcnOACTIld MH H WT rocnoArrso
Mil. Ha. KOTpH)KAE Ad cH HlIJET TdMO Arrkr WT AirlOKHHIld, no wpiism8 rocnoArrga

t IW Ill4Ï4Iï 13WEKW44, MHAOCTIA KONITEA rocnoAnnb..

loan Mihail voievod i domn. Da domnia mea aceastá porunca a dom-
niei mele acestor bra§oveni i rijnoveni, ca once om din tarapkrintelui domni-
ei mele 0 a domniei mele care are datorie la bra§oveni, iar el sà.' meargk acolo
sa-0 scoata datoria de la datornic ; iar de nu-i va plati de voie, pe acela sä.-1
traga inaintea pirgarilor, ck dad vor avea de unde sa ia, ace§tia ji vor plati ;
lar dacá nu va avea datornicul de unde sä plateasca, iar el sa-0 bata ochii
Ca. nu 0-a dat avutul la om cinstit. i nimeni sk nu indrazneasck sk ja aici
zalog de la oamenii drepti dintre bra. oveni i nicaieri sa nu se zalogeasca ; cá ori-
cine va incerca sk-i supere mkcar cit un fir de par, va pieri <de mina> pkrinte-
lui domniei mele §i de domnia mea. Ci fiecare sk-i scoatä acolo datoria de la
datornic, dupá porunca domniei mele.

t Io Mihail voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Pe verso* Litera Michaelis wayvode sonans ut quilibet bona sua as-
signet huic aquo in habere posit.

Arh. St. Bra§ov, nr. 217.
Orig., hirtie, pecete timbratá cu legenda: t Itv AAHLIFIAIL somoto.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/1, XIII/2 **1 LXXIII/64.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 5. Slav qi trad. Bogdan, Relcifiile, 7 8; Tocilescu, 6-7. Trad.
Bogdan, Dcc. ,si reg., 6-7.

124 1418 mai 29, Curtea de Argeq.

Nos, Michael, dei gratia voiuoda Transalpinus etcetera, universis hospi-
tibus in opido i Heltha commorantibus, quibus presentes ostenduntur, salu-
tem et omnia boni continuum incrementum.

Quoniam misistis ad nostram magnificenciam honorabiles et prudentes
viros, videlicet Jacobum Armenum et Cristellinum, vestros ambasiatores
certos et fidedingnos2, qui nobis suplicaruntl isto modo, quomodo dominacio et
magnificencia nostra ipsorum literas privilegiales, quas de speciali gratia
domini et patris nostri, Mirche, voiuode pie memorie, habuerunt, nostro sub
nomine redigi faceremus, vigore novo et nostro singnare 3 sigillo magno, iuxta
priorem condicionem et statum, prout dederat dominus et pater noster gra-
tiose. Et quia ius<ta et legitim>a 4 est peticio, quam petunt a nobis, ideo-
ipsis probis hominibus de Heltha concessimus, immo et condonamus omnes jus-
ticias et libertates antiquas, quas ipsi habere consueverunt tempore patris
nostri, conditione ista, quod ipsi et eorum homines, videlicet 5 Valachi et alii
cuiuscumque sint aut condicionis fuerint, cum ipsorum pecudibus aut ovibus
in montibus nostris pascere, omni tempore, tamquam homines nostri, gra-
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mina nostra, silvas et aquas ipsis libere uti concedimus et frui semper quam-
diu vixerimus. Et si contingeret nos cum tota terra Transsiluana habere guer-
ras a.ut lites, vobiscum volumus observare pacem et treugam firmarn, et quod
magis est unum de baronibus nostris nostra cum sagitta vobis assingnabimus 6
tempore belli, qui vos et opidum i vestrum tuebit et costodiat 7 a bellorum
incursibus, promittimus vobis bona nostra fide mediante.

Datum Argies, dominica octavarum Corporis Christi, anno eiusdem
M° CCC° decimo octavo.

<Monograma 8 16 1111-I4iAll HWEWAil MHAOCTLA 600>KiEift rocnommk

Noi, Mihail, din mila lui Dumnezeu Voievodul Tärii Rom äne§ti etc.,
tuturor oaspetilor care locuiesc in tirgul Cisnädie, cärora li se aratä scrisoarea
de Ltd, sändtate i spor neintrerupt a tot binele.

Deoarece ati trimis la märia noasträ pe vrednicii de cinste i chib-
zuitii bärbati, i anume pe Iacob Armeanul 0 pe Cristellin, solii vo§tri siguri
§i vrednici de incredere, care s-au rugat a§a: ca domnia i märia noasta
punem sä se intocmeascà sub numele nostru, cu putere nouä, i sk insemnäm
cu pecetea noastra cea mare scrisoarea lor privilegian, pe care au avut-o din
osebita milostivire a domnului i pärintelui nostru, Mircea voievod, de ve§nicä
aducere aminte, in ace1ea0 conditii in care le-o daduse lor domnul i märi-
nimosul nostru pärinte, i deoarece cererea pe care ne-o fac ei e dreapt5.,
de aceea noi am ingaduit cinstitilor oameni din Cisnädie, ba le daruim toate
drepturile i liberatile vechi, pe care ei le-au avut in timpul pärintelui nostru,
cu aceastä indatorie, ca ei i oamenii lor, i anume romänii i altii, de once
stare ar fi sau vor fi, sä pascä oricind, in muntii noWi, cu turmele sau cu oile
lor, ca i oamenii no§tri, pd§unile noastre; <de asemenea> le ddm voie sä se
foloseasca §i sà se bucure de päduri 0 de ape, totdeauna, cit timp vom träi
noi; i dad s-ar intimpla ca noi sä avem pricini sau neintelegeri cu toatä
tara Transilvaniei, cu voi noi voim sä pdzim pacea 0 o trainicä contenire
de arme, 0 ceca ce este mai mult, vä vom trimite in timp de rdzboi pe unul
dintre boierii noWi cu o ceatd din sägeta0 de-ai no§tri, care vä va apdra pe
voi i tirgul vostru i vä va päzi de nävalele r5.zboiului; vä fägäduim <aceasta>
cu buna noasträ credintä.

Dat la Curtea de Arge§, in duminica de dupà octavele särbätorii Corpus
Christi, in anul acestuia o mie patru sute optesprezece.

<Monograma* Io Mihail voievod, din mila lui Dumnezeu domnitor.
Arh. St. Sibiu, Fondul Col. de doc. a parohiei ev. C.A. din Cisiiddie, cutia I, nr. 6. Foto-
copie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1418.
Copie in Kemény, Dipt. Trans., II.
Orig., perg. (28,5 x 32,5), pecete rotund& din cearà rosie i albl (9,1), atirnatd cu snur
de m5.tase rosie-maro, cu inscriptia: t S. MICHAEL D\EI>GRACI<A VOIVO>DA
TRANSALPINUS.
EDITII: Latin. Engel, Geschichte der Mcldazt und der Walachey, 164; Transilvania,.
1872, 220; HurmuzaAi, 1/2, 502; Ub., IV, 78-79 Latin si trad. Hasdeu Arh. ist., I, 118;
Facs. Ub., IV, pl. IV.
REGESTE: F. Kállai, A Székelyekr61 irt munkájára tett ntegiegyzések, in Nemzeti
salkad6", 1832, 1, 396-397 (sub 1318).

Astfel in orig.
2 Corect: fidedignos.
3 Corect: signare.
4 Lacund 4,6 cm, intregitd dup5. sens.
5 Cuvint repetat.

Corect: assignabimus.
7 Corect: custodiat.

Scrisd cu cerneald rosie.
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125 1418 itaie 14, Hagenau.

HilirMSHK, no KO>K1011 MHAOCTH, PHAACK61 KpdA6N lit41161H 11,4ph, Xrp-hcKoH
SEWN H clop8wKon ,A,OAMALI,TE H Xpl&HdTCKON 3EM4H H HAML 3EMA4M6
KbJM H4WHM6 lApHHKWAMI, UghK01311bJM cT4ptHWHH4M1, H 11C-kM HAdCTEAWM, WU-
HOHWM H 110j1Kd44RWM H nAEMEHNT61M6 A1OAEM6 H HHr C4Sr4M6 H MOHM6 Aospnmk
HdpOWEM6 H CH0KOAH61416 CEAWM H TtAAlk CEAWAA KOH CS 61-41013TE N EWEWEMh H 4SOANO-

rEm H HdMOWEM H 1311Eli1MOWEM H KkCtMK HdWHMK H HAM6 HAM% Hd 3EMAH H Hd
HOAt H HOCH8,48, KOH c8 n0A MOEN WHAACTH H HirkM A1OAEM6 KOH AplOKE 46cT H
EcdKOMS 4A011tK8 moEmS opcdr$ 01(rpl&CKOH BEMAH H S HEN WEAdCTHS licdKWM MtCTt,
KTO rAe A4K8E, K4K0 C'hrdWHHM H KOH rTE no Hlir 661TH, KTO 01383H Knnr8 HHAH, MOE
nOKAOHEHIE H M010 AAHAOCT6.

al WO CM0 NcTHH8 nO3H4AN pEAognin moATE }con CE H43H11410 KenorEpiE oy
.EpdTid, cstTaro fIHTOHTd MOIUCTHWIL Hd ELOAHII,H H H10 CE K nEm8 Ajnom, ad npowEniE
H Bd HCIKO HHX MOAEHTE, 3d TON pEKOr mOEH Apiocatt, KP4HH4MK H HHAHKWM, Ad rOAE
HOAHLIKIA KdAWrEpiE k licEM11 CHOHOAHO. MOEM6 WpcdSt mmon&c.rEo Hamm
AioAin ECT ; WT TOrdH, MHVOKKCTEdWrOE C8 ME}KA01( RdMH. KOH HHCTE HHr HdHT0-
&JAN, 130Ara Ad H11 Hr S 4EM 3084HAN 3d wo roAt, 34 KON roAt HOCA'k, 3,1 WO HE SU CMtAll
AOHTE 8 MOH wpcdr6, Mhl ad HHr npowEniE oy TOM11 rOKEMO HHM6 A0gp0 0y4HHHTH.
34 n10 11,1M6, HdWOH HtpHOcTH, KEiM4 laK0 H THWIA0 3,11101A4dM6 H HHOrd HEKEMO
841-114HTN WT Clxrd noimuwn R 8 HMO HOME: KdA0rEpls1 KOH CAA° OVBEAH no,a, Haut; p8K8,
Ad H Mhl 41oH4mo H WO CE K HHM6 AplOKH, lriAd OHN AOKOAE 8 MOH opcark, H no goAt
H no c48, oy turrom Hvir xo)IcAntholloy NV& AOEHTKS N KOH rTE 3 AOHNTKOM6 rOAHTH,
NH Or 4EMIx, NH or EANOM6 AOEHTIkt Ad Hr HE HdHTSETE; EWE IKO HdC orenpocE,
,H61 Ad Hr CTE HCIlpdTHAE H Ad HM 6 nOMO>KETE oy TOM311.

HHO Ad HE &SAE H HHO Ad HE 84HHHTE, dKO AdrdTE MEHE Hd 110TptE0y H S AIOHOHIN

.441 ESAETE.
0H83H KH1-111 KTO npormm, npormAagwn, WnET Ad 10 nom KTO MS E HSAE AdA6.
AdAE CE O&M KHHrd oy u,apEet eapoinH, 8 LinoKt, MtCEU,d 1i0/ad A6H6,

no XpncToaS pOWCT138 AtT xgr H l, d WT KOHOH4 CM6 KpdA 0yrp-11CKON 3EM4H, AtT
d WT KOHOHd CM 6 PHMcKIA 104, AtTO WCMO.

PHMcK61 pEK0r MOHM E31,1KWAk AdTH 01301(3H Kunr8

t Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele romanilor i pururea impà-
rat, rege al Tä.rii Ungure§ti 0 al Dalmatiei Fru0ce 0 al Várii Croatiei 0 al
altor tdri. Tuturor credincio0lor noWi, dpetenii bisericeti i tuturor vlaste-

§panilor, i pircalabilor i nobililor i slugilor lor i bunelor mele ora§e
satelor slobode i acelor sate care sint birnice i eszeOlor i folnogilor i vame-

01or i v.icevame0lor i tuturor alor no§tri i tuturor altora pe p5.mint 0 pe
apd 0 peste tot, care sint sub stäpinirea mea 0 altor oameni care detin demni-
tati i oridrui om al sapinirii mele din Tara Ungureasd 0 din sapinirile ei,
In once loc, fiecare pe unde locuie§te, atit celor de acum, cit i celor ce vor
fi dupd dînii, cui vede aceastà carte, inchinAciunea mea i mila mea.

Pentru ca am aflat cu adevdrat despre oamenii ordinului care se numesc
dlugäri, frati intru Dumnezeu, la märastirea sfintului Antonie de la Vodita
0 ce se tine de ea, dupä cererea i dupá toatä rugä..mintea lor, pentru aceea
am spus stàpîninii mele i marginilor i tinuturilor mele, ca sä umble cu totul
slobozi calugarii de la Vodita. In tara mea stilt multime de noroade de oameni ;
dintre ace§tia, mare multime sint intre voi. Care i-ati turbura sau i-ati impiedica
pentru ceva sau pentru oricare treabk ca sá nu cuteze sä vin5. In tara mea,
noi, la rugamintea lor pentru aceasta, vrem sA le facem bine. De aceea, you'd
credincio0lor, vá poruncesc tare 0 stàruitor, i altf el nu vom face, inceptnd

. de acum i in once vreme: dlug5.rii pe care i-am luat sub mina noastrk ca
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sk-i päzim, i Cu ce se tine de din0i, cind vin ei in tara mea, 0 pe apä. 0 pe
uscat, in cinstita lor cklätorie, 0 in marfa lor 0 cine va merge cu maría, intru
nimic sä nu-i turburati, nici intr-o marfä ; incä., daca và roagä, voi insotiti

sä-i ajutati intru aceasta.
Altfel sá nu fie 0 altfel sá nu faceti, dacá mä vreti pe mine de ajutor

la nevoie i sä-mi fiti cu dragoste.
Aceastà carte cine o va vedea, citind-o, iarA0 O. o dea celui care i-a

dat-o.
S-a dat aceastá carte in cetatea impäidteasa de la Hagnov, luna iulie

14 zile, de la na§terea lui Hristos anul 1418, iar de cind slut rege al Tarii Ungu-
re0i ani 32 0 de cind slut imparat roman ani opt.

Eu imparatul romanilor am spus cu limba mea sä se dea aceastä. carte 1.

Arh. St. Buc., SI., nr. 20 (Tismana).
Orig., perg., pecete timbraa, rupa. Cu patru traducen; altä traducere ibidem, ms. 329,
f. 66. 0 copie slay& contemporank tot pe pergament, dar f5.th pecete, ibidem, S.I., nr.
20 C; ala copie slavá Cu traducere la Bibl. Acad., XI/244. Fotocopie,ibidem, F.XX/ 17 18.
EDITH: Slay. Venelin, 36-38. Slav si trad. Panaitescu, 116 119; DRH, B, 88-90.
Trad DIR, B, 71-72. Facs. Sacerdcleanu-Bcgdan, pl. 14; DIR, B, 321.

1 Acest rind este scris sus, deasupra textului.

126 1419 iunie 5, Capvia.

Relatio domini Benedicti, prepositi
ecclesie Albe regalis.

Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus, ac Hunga-
rie, Dalmacie, Croacie etcetera rex, fidelibus nostris universis et singulis Siculis
nostris regalibus, ad sedes Sebsy et Kysdy pertinentibus, salutem et graciam.

Venientes nostre maiestatis in presenciam fideles nostri, providi Valen-
tinus, iudex, et Johannes, notarius nostre civitatis Brassouiensis, ac Johannes
de Keresthyerifalwa et Thomas de Cydino, villici, in suis ac universorum et
singulorum civium et hospitum dictarum civitatis et villarum nostrarum pre-
dictarum nominibus, et personis nostre plurimum conquerendo, significare
curarunt maiestati, quod quamquam ipsi et eorum quilibet, antiqua eorum
libertate et consuetudine requirente, ab antiquo ferramenta et alias res
mercimoniales per medium vestri et tenutas vestras absque aliquali pertur-
bacione et molestia deferre et abinde similiter res mercimoniales, cuiuscum-
que generis existant, apportare et apportari facere liberius fuerint et exsti-
terunt, tamen, nunc, nonnulli forent ex vobis, qui libertatibus et consuetu-
dinibus eorundem opponentes, predictis minime attentis, eosdem cives et
hospites civitatis et villarum nostrarum prescriptarum, in delacione et opporta-
cione huiusmodi ferramentorum ac aliarum rerum mercimonialium in vestris
tenutis et iurisdiccione vestra impediretis, ymo neminem ex eisdem absque
muneribus collateralibus pertransire permitteretis, in ipsorum preiudicium
et dampnum dicteque libertatis et consuetudinis eorum antique derogamen
non modicum.

Verum, quia nos eosdem cives et hospites civitatis et villarum nostra-
rum pretactarum eorum antiquis libertatibus et consuetudinibus, quibus
ipsi hucusque usi fuerunt et gavisi, illibate frui volumus et gaudere, igitur,
vestre universitatis et vestrum cuiuslibet fidelitati firmissimo nostro regio
damns sub edicto, mandantes seriose, quatenus agnita presencium noticia,
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a modo in antea et deinceps, antedictos cives et hospites in delacione huius-
modi ferramentorum ac similiter delacione et in apportacione quarumcumque
rerum mercimonialium, per eosdem hincinde fienda, in nullo impedire seu
quovismodo molestare presumentes, eosdem et quemlibet eorum, semper et
omni tempore, cum huiusmodi rebus ipsorum mercimonialibus cuiuscumque
generis et maneriei existant, per vestri medium ac tenutas vestras, ad dictas
partes Moldwe deferendis et deinde apportandis, ineundo et redeundo, quiete,
pacifice omnique impedimento remoto et absque aliqualium munerum invi-
torum colleteralium et aliorum quorumcumque recepcione transire, ire et
redire permittere et perrnitti facere debeatis, aliis litteris nostris Sandrino
Siculo, Bungo dicto, ad dictam sedem Kysdy pertinenti, et filiis suis, in eo,
ut ipsi eosdem cives et hospites civitatis et villarum nostrarum supradic-
tarum ab 2 portacione huiusmodi ferramentorum et aliarum rerum merci-
monialium deberent inhibere, non obstantibus quibuscumque.

Alioquin, vobis vel altero 3 vestrum in his secus facientibus, quod non.
credimus, commissimus et serie presencium firrniter committimus fideli
nostro magnifico Michaeli, filio Salamonis de Nadasd, comiti vestro, ut ipse
vos ad id faciendum per remedia opportuna compellat et astringat, auctori-
tate nostra regia, presentibus in hac parte sibi attributa, et iure mediante.
Secus igitur facere non ausuri nec presumat 4 modo aliquali gracie nostre
sub obtentu. Presentes etiam 5, post 5 earum lecturam, semper reddi iubemus
presentanti.

Datum Cassouie, secundo die festi Penthecostes, anno domini Mille-
simo quadringentesimo decimo nono, regnorum nostrorum anno Hungarie
etcetera XXX/Ii°, Romanorum yero nono.

<Sub pecete:> Relatio domini Benedicti, prepositi ecclesie Albe regalis.
<Sub text :> Thomas de Mera, arhidiaconus de Heues.

<Pe verso, de o mira contemporand :> Privilegium ut Brassovienses
pacifice perambulent terram Siculorum.

Darea de seama a domnuluf Benedict,
prepozitul bisericii din Alba Regala.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., tuturor credinciosilor nostri

fiecaruia dintre secuii nostri regesti, care tin de scaunele Sepsi i Kezdi,
sanatate i milostivire.

Venind inaintea maiestatii noastre credinciosii nostri, chibzuitii: Valentin,
judele, i loan, notarul orasului nostru Brasov, precum i juzii loan din
Cristian si Toma din Codlea, in numele lor i in acela al tuturor ordsenilor

oaspetilor pomenitului nostru ora i ai pomenitelor noastre sate, ca i in
numele fiecdruia <dintre acestia>, s-au ingrijit, plingindu-se foarte, sä aducá
la cunostinta maiestátii noastre cá, dei ei i fiecare dintre dinsii intrucit
asa cerea vechea lor libertate i obiceiul vechi au fost slobozi din vechime
sa ducá i sä aducd sau sà pulid pe altii sà aducd de acolo scule de fier i mar-
furi de once fel prin mijlocul vostru i prin tinuturile voastre, fárk nici o
tulburare sau supárare, totusi, acuma, sint unii dintre voi, care, impotrivindu-se
libertätilor i obiceiurilor lor, i fdrä, a tine seama cit de putin de cele de mai
sus, impiedicati pe pomenitii oräseni i oaspeti ai orasului i ai satelor noastre
mai sus arátate sä ducá i sä: aducà aceste-scule de fier i alte lucruri de vinzare
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In tinuturile supuse jurisdictiunii voastre, ba Inca nu lasati pe nici unul dintre
ei sä tread. MIA a da pe deasupra i daruri, in paguba i dauna lor i spre marea
§tirbire a pomenitei lor libertati 0 a vechiului lor obicei.

Dar, fiindca noi voim ca acei or4eni i oaspeti ai ora§ului i satelor noastre
mai sus pomenite sa se bucure i sá se foloseasca farä nici o §tirbire de vechile
lor libertati §i obiceiuri, de care ei s-au folosit i s-au bucurat Odd acum, de
aceea, poruncim cu stra§nica noastra porunca regeascä i cu tot dinadinsul
credintei obtei voastre 0 a fiecaruia dintre voi, ca, dupa ce yeti lua cuno§-
tinta de scrisoarea de fata, de acum inainte 0 in viitor, nemaicutezind a
impiedica in nici un fel sau a supara cumva pe mai sus-zi0i or4eni i oaspeti
In ducerea acelor scule de fier, 0 tot a§a in ducerea i aducerea de aici
de acolo a märfurilor lor de once fel, sa va indatorati a da voie sau a face
sa se dea voie ca ei i fiecare dintre ei, totdeauna i oricind, sa fie lasati a
trece, a se duce 0 a se intoarce prin mijlocul vostru i prin tinuturile voastre
spre pomenitele parti ale Moldovei, atit la dus cit 0 la intors, In lini§te
pace, cu acele lucruri ale lor de vinzare, de once fel sau chip ar fi, pe care le
duc i le aduc de acolo, inläturind once piedicä 0 fail a li se lua pe deasupra

farä voia lor daruri sau alte lucruri, Orä a tine seama de alta scrisoare a
noastra, <trimisa> lui Sandrin secuiul, zis Bungo, ce tine de scaunul Kesdi,

fiilor sai, <in care se spune> ca ei sint datori sa impiedice pe pomenitii ora-
§eni i oaspeti ai ora§ului i satelor noastre mai sus-zise a duce astfel de scule
de fier.

Iar daca, in aceastä privinta, voi sau unul dintre voi va face altfel,
ceea ce nu credem, atunci, prin rindurile de fata, am poruncit i poruncim
cu tarie credinciosului nostru, maritului Mihail, fiul lui Solomon de Nade,
comitelui vostru, ca, prin mijloace potrivite, sä va sileasca i sa va constringa
a face acest lucru, In temeiul autoritätii noastre regeti, pe care i-o dam in
aceasta privintä prin scrisoarea de fatä, i in temeiul dreptului. A§adar,
nu cutezati §i sa nu indrazniti a face altfei, dacä vreti sa vá pastrati milosti-
virea noasträ. Scrisoarea de fata, dupa citire voim O. fie inapoiata totdeauna
Infati§atorului.

Dat la Ca0Dvia, a doua zi dupa sarbatoarea Rusaliilor, in anul Domnului
.c) mie patru sute notasprezece, in al treizeci i treilea an al domniei noastre
ca rege al Ungariei etc., 0 in al noualea ca rege al romanilor.

<Sub pecete Darea de searna a domnului Benedict, prepozitul bisericii
din Alba Regará.

<Sub text * Toma de Mera, arhidiaconul de Heves.

<Pe verso, de o mind contemporand Privilegiu pentru ca bra.0)venii
treaca slobozi prin tara secuilor.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 52. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1419.
Orig., perg. (26 x 36,5), cu urmele pecetii imperiale, din cearä rosie, aplicatà sub text.
Rezumat in actul lui Nicolae Bodo, prepozitul bisericii de Alba Regalk din 21 noiembrie
1462, ibidem, nr. 159 (Székely oAl., V, 19-23).
EDITH: Latin. Székely chi., III, 36-38; Ub., IV, 97-99.

Corect: cellateralium.
2 Corect: a.
3 o scris pe ascItur6..
4 Corect: presumatis.

Cwrint sepetat.
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127 1419 iunie 7, Capvia.
Relatio domini Benedicti, prepositi Albensis.

Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hun-
garie etcetera rex, fideli nostro dilecto, magnifico Mychaeli, filio Salamonis,
Siculorum nostrorum regalium comiti, salutem et graciam.

Venientes nostre maiestatis in presenciam fideles nostri dilecti, circum-
specti et providi Valentinus, iudex, et Johannes, notarius et civis civitatis
nostre Brassouiensis, ac Johannes de Kerezthyenfalwa et Thomas de Cydino,
villarum nostrarum regalium villici, in suis ac universorum et singulorum
civium et hospitum dictarum civitatis et villarum nostrarum predictor=
nominibus et in personis, nostre plurimum conquerendo, detegere curarunt
serenitati, quomodo castellani castri nostri Twrch vocati, per quondam
magnificum Merche, partium Transalpinarum olim, et Mychaelem, filium
eiusdem, nunc vayuadam, pro tempore constituti, ipsos diversimode in antiquis
eorum libertatibus, per nos et eciam alios nonnullos divos reges Hungarie,
felicium recordacionum, nostros scilicet predecessores, ipsis, vigoribus effica-
ciniorum litteralium instrumentorum, gratiose datis et concessis, impedi-
vissent, ymo de personis ipsorum propriis rebusque et bonis, tam mercimonia-
libus, quam aliis, eis, dictum castrum nostrum, auctoritate eorum propria
signum tributi erigendo, solucionem tributariam inibi a quampluribus tem-
poribus iam retroactis exigissent et extorsissent, exigique et extorqueri
facere non cessarent eciam de presenti, in ipsorum preiudicium dicteque
libertatis eorum predicte derogamen non modicum.

Verum, quia nos memoratos dyes et hospites civitatis et villaruin
nostrarum supradictarum, antiquis eorum laudabilibus libertatibus, illibate
frui volumus et gaudere, fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo man-
damus, quatenus memoratos cives et hospites a tempore, quo vos guber-
nacionem castellanatus predicti castri nostri Thwrch adipisscimini
ab eisdem civibus et hospitibus rebusque et bonis eorum mercimonialibus et
aliis quibusvis, in loco ereccionis dicti signi tributi, abusivi et inconsueti,
nullum tributum nullamve solucionem tributariam exigi facientes, eosdem
in prescriptis eorum libertatibus conservantes et per castellanos in castro
nostro predicto Thwrch, per vos constituendos, conservan i facientes contra
quoslibet inpetitores 2 et ipsos indebite inquietare volentes, simulcum eonim
rebus et bonis, protegere, tueri, defensare et indempniter 2 manutenere debea-
tis, auctoritate nostra regia, presentibus in hac parte vobis attributa, et ius-
ticia mediante. Secus facere non ausuri, gracie nostre sub optentu 2. Pre-
sentes quoque perlectas semper reddi volumus presentanti.

Datum Cassouie, feria quarto proxima post festum Penthecostes, anno
domini millesimo quadringentesimo decimo nono, regnorum nostrorum anno
Hungarie etcetera XXXm° tercio, Romanorum vero nono.

<Sub pecete :> Relatio domini Benedicti, prepositi Albensis.
<Pe verso, de o mind contemporand> Litera privilegialis de theolonio in

Turtsch de eius libertatibus.
<Pe verso, de o mina' de la inceputul sec. al XVI-lea :> Littere ne castellani

arcis Thewrcz vectigal exigant. Anno 1419.
Darea de seamä a domnului Benedict,

prepozitul de Alba.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

regele Ungariei etc., credinciosului <0> iubitului nostru, märitului Mihail,
fiul lui Solomon, comitele secuilor noWi regeti, skatate i milostovire.
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Venind inaintea maiestatii noastre credincio§ii no§tri iubiti, chibzuitii §i
Inteleptii Valentin, judele, §i loan, notar §i orä.§ean din orasul nostru Brasov,
precum §i Ioan <judele> din Cristian, si Toma, <judele> din Codlea, satele
noastre rege§ti, in numele lor, al tuturor §i al fiecaruia dintre ora§enii §i oaspetii
pomenitului ora § ai satelor npastre mai sus-zise, §i plingindu-se foarte,
s-au ingrijit sá destainuiasca luminatiei noastre ca castelanii cetatii noastre
numite Bran, rinduiti de raposatul, maritul Mircea, fostul <voievod> al
Tarii Rom kie§ti, §i de Mihail, fiul lui, voievodul de acum, i-au impiedicat pe
din§ii in felurite chipuri in vechile lor libertati, date §i harazite lor cu milosti-
virea i in puterea unor temeinice acte scrise de noi §i de a/ti citiva raposati
regi ai Ungariei, adicà inainta§i ai no§tri de fericitä aducere aminte, ha Inca,
ridicind cu de la sine putere in pomenita noastra cetate semnul vamii, au
pretins §i au stors acolo plata värnii de pe persoanele lor §i de pe lucrurile §i
bunurile lor, atit de pe cele de vinzare, cit §i de pe aIte lucruri, inca din timpuri
de mult trecute, §i nu inceteaza a pune sa se cearä. §i sa se stoarca §i acum
<aceastà plata>, spre marea lor paguba i spre marea §tirbire a pomenitei
lor libertati.

Dar, fiinda noi voiln ca amintitii ora§eni §i oaspeti ai pomenitului ora§
ai satelor noastre mai sus-zise sä se foloseasca §i sa se bucure nevatamati

de vechile lor libertati vrednice de lauda; de aceea, punem in vedere §i porun-
cim cu tarie credintei voastre cakincepind> din vremea cind voi luati in mink
cirma slujbei de castelan al pomenitei noastre cetati Bran, nemaipunind
sa se ceara de la amintitii ora§eni §i oaspeti, de pe lucrurile §i bunurile lor de
vinzare §i de pe once alte bunuri ale lor, nici o vama si nici o plata de vama,
la locul ridicàrii zisului semn de vama, silnica i neobi§nuita, §i pastrind pe
pomenitii oraseni i oaspeti in amintitele lor libertäti, §i punind ca ei sä fie
pastrati <in acele libertati> de castelanii pe care-i yeti rindui voi in pomenita
noastra cetate Bran, in temeiul autoritatii noastre rege§ti, date vouä in aceasta
privinta prin scrisoarea de fata, §i in temeiul dreptatii, sa va indatorati a-i pazi,
a-i apara, a-i ocroti §.1 a-i pästra nevatamati impreuna cu lucrurile §i bunurile
lor impotriva oriaror tulburatori §i a tuturor acelora care ar voi sa-i supere
pe nedrept. Altfel sa nu cutezati a face, dacä vreti sa va p5.* strati milostivirea
noastra. Iar scrisoarea de fata, voim ca, dupa citire, sa fie totdeauna data
indarat infatisatorului.

Dat la Ca§ovia, in miercurea de dupa sarbatoarea Rusaliilor, in anul
Domnului o mie patru sute nouasprezece, in al treizeci i treilea an al dom-
niei noastre ca rege al Ungariei etc., si in al noualea ca rege al romanilor.

<Sub pecete:> Dare de seamä a domnului Benedict, prepozitul de Alba.

. <Pe verso, de o mind contemporanci :> Scrisoare privilegiala cu privire la
vaina din Bran <§i> la libertatile ei.

<Pe verso, de o mind de la inceputul secolului al XVI-lea :> Scrisoare,
<poruncind> castelanilor din Bran sä nu ceara vamd. Anul 1419.

Arh. St. Brwv, Privilegii nr. 54. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/I419.
Orig., perg. (20 x 37), cu urme de pecete rotund& (5) din cear& ro0e, aplicatä sub text.
EDITH: Latin. HurmuzaAi, XV/1, 10 11; Ub., IV, 102 103. Latin qi trad. Hasdeu,
Castelul Törzburg in posesiunea Basarabilor, in Columna lui Traian", 6, 1875, 154 156.

I Urmeaz5. eg., §ters de aceea0 min.
2 Astfel in orig.
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128 <1419> septembrie 29, Oradea Mare.

t tin KTO ECM& KHrMOHAk, AiNAOCTIWAN6 CONITWMh, PHMCKW umn, H OrrphCKH.
KpdA H AdAMdlthiCKI!.1 H LIEWKH H HtMk4K1-1 H FIHtAfth 3EMAIOMK H MHO3tMk rocnoAdmk.
rocnoAnnk. itiowNt Aocpodiux BOAWM H KOTtIlYEAkk TOH $411111-1X H A4A0X-11 firkMh KOH
WINKS Rh OrrpOKAAKIFICKOH 3EMAH, LIJO ECTIa E4C4pdECK4, 34 HFIX flpOWEHIE LIJO ME coy
npocim CKOHM6plumb. nonorvux tirdownomk, KdKO HHX AAA/WTI-WEN liCE LIgItKRE HK4,101r-

rEpE H WHORE H FICH 'MAE KOH >KHEtOtr Hh TW3h1 3EM4II Ad AplOKE CRON 34KOH H S CHOW11
gtpt Ad nptEngdio, 4 HAN% flp4li0 Ad CAOInKE. Hd TOH AdA0Xla M010 litp$ H RCEr KOH
K MEHt AfrIOK<A,Tik 11313t>1414W410 H HO HdC KTO XTE EFITH, KdKO FfH 14 C4M, AH KTO WT
H4WHX11 Ad HAMI HtCT ROAH6 3464ENTH 34 HHK Etp0Ir H 3d HI% 34KOHla, Hh Ad CON' BOAR&
HAW-HUTH oy 4EM CO(l H AO ckre HAMRAH, Rh TOMh H AO RUA Ad flpt61113410.

MAE CE WILIN Knnrd S REAIIKOM E44p4A0y, MtCELtd CEKTEM1104 K MUNN, EIC
XpliCT01301( pOWCTHOIr, AtT II d tVT KOHOEd CANIx Kpan OlinrlaCK011 3EMAH, AtT
1, 4 WT KOHOHd CMK PliMCKhl LI,dpk, AtT T.

tit gdpix PHMCK61 pEKOrk MOHM1% E3bJKOMK AdTH W1101/11 KH1111;

Eu, care sint Sigismund, din mila lui Dumrrezeu impArat al romanilor
rege al Ungariei, domn al Dalmatiei, al cehilor, al germanilor i al altor

täri *i al multor domnii. Cu a mea bunävoie i dorintä am facut *i am dat
aceasta tuturor celor ce trdiesc in tara Ungrovlahiei, care este basarabeasa,
la cererea lor, pentru care m-au rugat prin credinciosul lor popa Agathon,
ca mänästirile lor i toate bisericile i alugdrii i popii i toti oamenii care
träiesc in acea tara sd-ti Oda legea lor i sä träiased in credinta lor, iar noua
sä ne slujeasa cu dreptate. La aceasta am dat credinta mea *i dau de *tire
tuturor celor care tin de mine, ca i celor care vor fi dupá noi, ca nici eu insumi,
nici unul dintre ai no*tri sä nu aiba voie tulbure pentru credinta lor
pentru legea lor, ci sä fie volnici sá traiascA intru aceasta, intru care *i pinà
acum au trAit, intru aceasta i pinä in veci sá traiascä.

S-a dat aceastá carte la Oradea Mare, luna septembrie 29 zile, de la
na*terea lui Hristos anul 1420 2, iar de cind sint rege al Ungariei ani 32, lar
de cind sint impärat al romanilor ani 10.

t Eu, impäratul romanilor, am spus cu limba mea, sá se dea aceastä.
carte

Arh. St. Buc., S.I., nr. 22 (Tismana).
Orig., perg., pecete aplicat5., cAzut5.. Cu dou5. traducen, din secolul al XVIII-lea si din
1912; all& traducere, ibidem, ms. 329, f. 68. 0 copie slavá cu traducere la Bibl. Acad.,
XI/245. Fotocopie, ibidem, F. XX/20.
Data gresia. Datat dup5, itinerarul lui Sigismund.
EDITII: Slay. V enelin, 49-50. Slav si trad. Panaitescu, 121-122i DRH, B, 92 93_
Trad. DIR, B, veac XIII, XIV, XV,73. Facs. Sacertioleanu-Bcgdan, pl. 17; DIR, B,
veac XIII, XIV, XV, 323.

Acest rind este scris sus, deasupra textului.
2 Data a fost calculaa gresit de un gr5m5.tic care aplicá aci socoteala de la septembrie

a erei bizantine.

129 <1419> octombrie 28, Vodita.

Zurm8FrhAk, no SO4IT011 MFIAOCTH, PHMCKKI Raj% II OrrinIcnd KpdA11 H
H (DpSunon AOAMdttIE H ICIrkILITCKOH 3EMAII H HHtMI4 BEMAMMH Kpan.h. TON Ad1144Ak
3HdTH KlirkM11 H4lIIHM6 RtpHHKWM6, 1VILKOHHhIAA CTdpklillaiHdMh H gliCtriAlk RAU-
TEAWM6 H WfldHOBWAFth H flOpKdAdRWMk H IIAEMEHHTEM% AIOAEAVII H FIC4CW4&8
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tI44MAK8 H REAWKS H M4A8, KWH K MHE Ap%)Kili H MEHE CASUld H litPHE OATH sopSHE
11 grimcKom8 Gapcart; H MEW liMd Hd A0EpW: H6CdMil Ad CE Hdp8E H Ad HE KOiVkirk

NH W (KAM& NO34E4EFITH M0H4CTHP0M6 110114 firdeWild, ClitTOMO1r ilHAOHHIO Hd ROAN-
DA% H nptestTon lioropoAnto THCMtliCKOH, 34P4AH M A4A0K6 MOWN% Awspwm
flOAWM11 u molowiwi% stpwmk 11PHErk. EOAE LIJO ECT% Ttr% MAO nirkso H chr4; A4
ECT HHr CAWEWAHO H CEAd H R6CE KWTdPE 11.1W HAIM H 11111101'p4A61 H 110AtHHU,E H wptcn

AliRdAE, 13110E Ad ECT6 CAWBOANO HHK H 0lirp%4H0 H Ad HMH HE ROAM% IIIKTO no34-
&MTH HH W

H HUE HdHAOK% HCTFIFIS KdKO H llp%E0 ENCTplill,d 11,frhKOHHd 6111Ad. 3d Mir% MOAEHE

11p4H8 11'48, H TON HHM% Amork, Ad HM ECT% W4HH4, H Ad HMk Ecn Spnsk Ck FICEM%
111W K H011 APLOKTH, rWTdp% H Tp%Mild H RFJWKWAHd 11,i1PHHd Ad ECM 110114

KdarEPE E 0 A TWIKH H THCMEHCK61, Ad CS HOAHli HdAk FikCM6 AWKWTKOM% 141W ECT6
Ek ERICTpHLI,E, TdKONCAE H 110E6CSAS KWA61K0 RM4IO CEAd H KWTdpE H AliHdAE H HOAEHill,E
11 ilk etREj311118 H Rk EkICTillill,E 11 Hd 1111C4KONik MECTE 111W ECT HHX MOHdCTHflEH H 1.110

IC HIM% AP%NiTH, 136CE Ad ECTk Hlirk CAWEOAHO H lid SpliKk WT ckra H AO FAKd H Ad HM%
HE ROAN% MKTG 11034E4HliTH, HH 1311 4EM11. KOH HE rTE MEHE Hd 3AW, TW11 EkCJKOMS
rosop8, H ClAr4WHIMK H nocAE, KOH KTE EbJTH MOE carE, H 110 HdCk H AO Ht1Cd: Ad HM6
HE ROAlik IIIIKTW 34E4FINTH Hilrk 4A01AKS H HHrk AORbJHTK8 H LIJO K811810 H 1.110 npomio

lid CSrS H lid ROAE. H K8AE KWAE Hlirk AioAtE W NW( AWELITKWM6, HH Nd EAHOMk
MtCTE H4M8 Ad HE HAdTE, H8 Ad XWAE CAWROA110.

tpo IIM410 H KlipWKE Nd ,A,811dFit, KkCE Ad E Mirk CACCOANO, KdKOE
nphso RAMA°, TdKOH H AO 11 IrkKd Ad ECT6 MOHdCTHWILCK0 H 110114 tIrdoWHd H HErOlAr%

tunwrEpH H no HHr KOH KTE BbJTH Rk Ttrk MECTErh, Ttrk pEm S liwra Ep4T171,
Hp CAW MN 01r3EAH Ad lip Ild361M0 H rpaniHmo 3d HINK% CASNCES H FlpdHS <WO> HdM
CAS>KE.

WHH 11% CHOEN RUH Ad H CKOHH &IKON% Ad Apiosn H Ek CHOHr% lidik-
KHdrk H Ad NM% HHKTW HE 130A11% 3dE4EiliTH NAN EdFITOUTH 3d Hlirk 34K011%. lid TWEI
CM6 HilMk M010 Ktiot; H HKCEr0 Ovrpkcsora Gapixcara H 136CEK% KWH EtpSto
KWpSFIE H MEHE rWTE Hd AWKpO.

KTO 46TE WHS3H KHH113, Ad 10 Ad WT ['ore 10 E 01r3EA6.
AdAE CE MIMI KHHd Hd 0 AMA-11, MtCE11,4 wrrospita ICH Alik, no XpliCTOES

pOWCTES AtT 3cAlf H d WT KOHOHd CM6 Kd4 0yrirkcson 3EMAE, AtT AA, d WT KOHOHd
CMk PHMCKkl 44" AtTO AECETW.

11,dPk PHMCK6111 pEKWrk MOHMk E3k1KOM6 AdTH OKOItH KHlir8 1.

t Sigismund, din mila lui Dumnezeu imp5rat al romanilor i rege al
Ungariei i rege al cehilor, al Dalmatiei Fru0ce, al tdrii Croatiei 0 al altor
tari. Aceasta dau de tire tuturor credincio§por no§tri, cApeteniilor bisericeti

tuturor vlastelinilor i panilor i pirdlabilor i nobililor i oricdrui om
mare 0 mic, care tine de mine 0 md ascultä 0 este credincios sfintei coroane

Tä.rii Ungure§ti i vrea de la mine bine: fiecare sä se fereascà i sä nu fie
volnic intru nimic sä supere mänästirile popii Agathon, sfintul Antonie de la
Vodita i preasfinta näsc5.toare de Dumnezeu de la Tismana, pentru c5 le-am
dat cu buna mea voie §i i-am primit cu credinta mea. Voia ce au avut mai
Inainte, i acum; sá le fie slobode i satele i toate hotarele ce au 0 viile
morile i nucii i livezile, toate sá le fie slobode 0 de uric 0 sä nu aibä nimeni
voie s5-i supere intru nimic.

incä am aflat adevä.rul cä i mai inainte Bistrita a fost bisericeasa.
La rugämintea lor i pentru dreapta lor credinta i aceasta le-am dat-o, sä le
fie ocinä i sä le fie uric cu tot ce tine de ea, hotarul i vama de m5rfuri 0 de
trecere, s5 fie a popii Agathon i alug5rii Voditei i Tismanei sä fie volnici
peste tot venitul ce este la Bistrita, precum 0 peste tot, cite sate 0 hotare
livezi i mori au 0 la Severin 0 la Bistrita i in once loc care este al acelor
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mänästiri §i ce tin de ele, toate sà le fie slobode §i de uric de acum §i pinà in
veci i nimeni sk nu aibà voie sä-i supere cu ceva. Cine nu vrea sá aibä de la
mine rä.u, fiecäruia II spun, §i celor de acum §i celor de pe urmä., cine va fi
sluga mea §i dupil noi §i in veci : nimeni sà nu aibà voie impiedice, pe
omul lor §i marfa lor §i ce cumparà §i ce vind §i pe uscat §i pe apà. Si pe unde
merg oamenii lor cu marfa lor, in nici un loc sà nu pläteascd vamä., ci SA' meargä
slobod.

Si pescäriile §i virtejurile ce au la Dun'äre, toate sk fie slobode, cum au
fost §i mai filth, astfel pind in veci sä fie mandstirilor §i popii Agathon §i calu-
gdrilor §i dupä din§ii, cine va fi in acele locuri, intru Dumnezeu frati din
ordinul lor, pe care i-am luat päzim §i apäräm, pentru slujba §i dreapta
credintä cu care ne slujesc.

Si ei sä räminà in credinta lor §i sä pästreze §i legea lor in bisericile lor
sä nu aibA voie nimeni s5.-i prigoneascà sau tulbure pentru legea lor,

pentru care le-am dat credinta mea §i a intregii Täri Ungure§ti §i a tuturor
celor care cred in sfinta coroanä §i vor de la mine bine.

Si cine cite§te aceastä carte, sk o dea de la cine a luat-o.
S-a dat aceastà carte la Vodita, luna octombrie 28 de zile §i de la na§te-

rea lui Cristos, anul 1420 §i de and sint rege al Tärii Ungure§ti, ani 34 §i de
cind sint impärat al romanilor, anul al zecelea.

t Eu, impäratul romanilor, am spus cu bimba mea, sä se dea aceastä
carte

Arh. St. Buc., SI., nr. 23 (Tismana, 1/4).
Orig., perg., pecete timbraa. Cu trei traducen, din secolul al XVIII-lea, din 1844 si
din 1912; alte traducen, ibidem, LXXXVII/1 i ms. 329, f. 67, si 335, f. 5 v.-6, precum
la Bibl. Acad., CXXXII/182. Fotocopie la Bibl. Acad., F. XX/19.
Datat dupa itinerarul lui Sigismund.
EDITII: Slay. Venelin, 52-54. Slav si trad. Panaitescu, 122-125; DRH, B, 93-95.
Trad. DIR, B, veac XIII, XIV, XV, 74-75. Facs. DIR. B, veac XIII, XIV, XV, 324.

Acest rind se af1á in fruntea documentului.

130 1419 noiembrie 12, Severin.

Nos, Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus ac
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Cr.oatie etc. rex, memorie commendamus per
presentes quod Thatol, filius Michaelis de Ilhocz, nostram veniens in pre-
sentiam, exhibuit nobis quasdam literas nostras fassionales, sub minori secreto
nostro sigillo, patenter emanatas, tenoris infrascripti, suplicansi nostro cul-
mini prece subiectiva, ut easdem ratas, gratas et acceptas habendo, presen-
tibusque litteris nostris verbaliter inseri et transcribi faciendo, eisdem nos-
trum regium benevolum consensum prebere dignaremur gratiose pariter et
assensum. Quarum tenor talis est : <Urmeaili actul lui Sigismund, regele
Ungariei, din 27 iunie 1410 Mihalyi, 163-164)

Unde nos, humillimis et devotis suplicationibus prefati Tatul 1, per
ipsum modo quo supra nostri humiliter porrectis maiestati, benigne inclinati,
pretactas literas non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte vitiatas,
sed prorsus omni suspicionis vitio carentes, imo vere et sincere veritatis
titulo prepollentes, quoad omnes earundem clausulas, continentias et arti-
culos, sine diminutione et augmento aliquali, de verbo ad verbum presenti-
bus literis 2 et singulis articulis in eisdem contentis, nostrum regium bene-
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volum consensum prebuimus gratiose pariter et assensum, quas dum nobis
in specie reportate fuerint, in formam nostri privilegii redigi faciemus.

Datum in Zewren, die dominico proximo post festum beati Martini
episcopi et confessoris, anno domini 1419, regnorum nostro anno Hungarie
etc. trigesimo tertio, Romanorum vero decimo.

<Sub text :> Comissio propria domini nostri regis.

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al roma-
nilor §i rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., dam de §tire prin
scrisoarea de fata ca Tatul, fiul lui Mihail de Ilhocz, venind inaintea noasträ,
ne-a arätat o scrisoare a noasträ de adeverire, datä in chip de scrisoare des-
chisà, cu pecetea noasträ cea mica de taind, <§i> avind cuprinsul de mai jos,
rugindu-se cu plecatä rugäminte de inältimea noastrd ca, ratificind, incuviin-
pond i primind pomenita scrisoare §i punind ca ea sá fie transcrisä. §i trecutä
cuvint cu cuvint in scrisoarea noasträ de fatä, sä binevoim i sä ne milos-
tivim a da acelei scrisori regeasca noasträ incuviintare §i inviore. Cuprinsul
ei este acesta: <Urmeazd actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 27 iunie
1410>.

Noi, deci, incuviintind cu bunavointä. preasmeritele §i plecatele rugä-
minti ale pomenitului Tatul, flcute de dinsul cu smerenie, cum se spune mai
sus, maiestatii noastre, §i punind sä se tread. §i sä se transcrie cuvint cu cuvint
In scrisoarea de fatd, färà vreo scä.dere sau vreun adaos, cu toate clauzele,
punctele i <cu tot > cuprinsul ei, pomenita scrisoare, färä räsäturi, färä.
tAieturi, §i nici stricatä in vreo parte a ei, ci lipsitä cu totul de once bknuialà
de stricdciune, ba bucurindu-se de insu§irea adevärului i nefälarnicului adevär,
am dat cu milostivire binevoitoarea noastra regeascä. incuviintare §i invoke
pomenitei scrisori §i fiecärui punct cuprins in ea, <scrisoare> care vom
pune sä se intocmeascä in chip de privilegiu al nostru, <atunci> cind ne va
fi adusä inapoi in original.

Dat la Severin, in ziva de duminia dupä sälpatoarea fericitului Martin,
episcopul §i märturisitorul, in anul Domnului o mie patru sute nouäsprezece,
In anul al treizeci §i treilea al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., iar ca
rege al romanilor in al zecelea an.

<Sub text :> Porunca insä§i a domnului <nostru > regele.

Dup5. Mihalyi, 242-243.
Transumpt in actul conventului din Lelez din 1765, la Arh. conv. Lelez.

1 Astiel in textul latin publicat.
2 Lacuná in textul latin publicat; intregire inseri et transcribi faciendo, eisdern

¡111e ris.

131 1420 martie 8, Sintimbru.

Amicis suis honorandis, conventui de Clusmonostra, Lorandus Lepes
de Waraskezy, vicewayuoda Transiluanus, amiciciam paratam cum honore.

Dicitur nobis in personis Benedicti et Stephani, filiorum Gregorii,
Fabiani, filii Pauli, Alexii, filii eiusdem Fabiani, Dominici, filii Johannis de
Gydofallua, Ladislai, Anthoni, filiorum Blasii de Bodala, Stephani, Joannis,
filiorum Petri de eadem Bodala, necnon filiorum Augustini de Sarwarad,
quomodo temporibus proxime preteritis Ladislaus, filius Michaelis dicti
Faro de Angijlus, videlicet tempore messis proxime elapse, pecora et pecudes

17 Documente c. 883 213
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suas ac iobagionum suorum, in predicta Bodala residencium ad segetes bla-
dorum ipsorum in territorio porcionis ipsorum possessionarie, in eadem Bo-
dala habite, existentis, et blada universorum generum per easdem pecudes
et pecora depasci et destrui fecisset. Eo non contentus, missis hominibus suis
ad molendinum ipsorum, in eadem Bodala habitum, ferrum et alia instru-
menta eiusdem molendini excipi, frugesque ipsorum in eodem moledino
existentes, ad quadraginta cubulos se extendentes, asportari fecisset, predic-
tum molendinum penitus a suo cursu privasset, molendinatorem vero dicti
molendini ipsorum extrahendo dire et acriter verberassent et wlnerassent.
Insuper, quoddam caldar prefatorum Ladislai et Anthonii, quindecim flo-
renos novos valens, de domo cuiusdam iobagionis ipsorum deportan i fecisset
quo voluisset. Et quod prefatus Ladislaus, destinatis suis familiaribus ad
domum nobilis domine, relicte prefati Blasii, quosdam duos parvulos eius-
dem, retrodorsum eiusdem domine se defendentes, de eadem domo extrahere
et manus eorundem mutilare voluissent, nisi eadem domina eosdem def en-
dere potuisset, quibus adhuc minas mortis sepissime imponerent. Preterea,
iidem familiares prefati Ladislai, ex iussu eiusdem, a quodam iobagione ipso-
rum quadringentos ducatos partis Transalpine abstulissent. Item unum ioba-
gionem ipsorum, Parathee nomine, omnibus suis rebus et bonis, equis, bobus,
vaccis et aliis pecudibus universisque clenodiis domus eiusdem spoliando,
cistas eiusdem confringendo, res in eisdem habitas excipiendo, asportassent.
Insuper, quendam famulum ipsorum, Stephanum nomine, in facie porcionis
ipsorum possessionarie, in dicta Bodala habite, spoliassent, spoliatum dire
verberassent 1 Tandem prefatum Ladislaum, filium Blasii, securibus iac-
tassent. Item, universos iobagiones ipsorum, in dicta Bodala commorantes,
prefatus Ladislaus Forro, per minarum imposiciones ad se convertendo,
seduxisset, eosdem taxando, proventus ipsorum ab eisdem exegisset. Eo non
contentus, malum malo accumulans, dum pridem prefati Benedictus et
Stephanus ac alii prenominati, ad predictam possessionem ipsorum Bodala
accessissent, tunc familiares prefati Ladislai Forro, ex commissione eiusdem,
populos et iobagiones in eadem commorantes, per sonum campanarum, in
ipsos convenire et irruere fecissent, et eosdem in domo ipsorum comburere
voluissent, potencia mediante, in preiudicium et dampnum eorundem v-alde
magnum.

Super quo vestram amiciciam presentibus requirimus diligenter quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus
magnus de Galthyw, vel alter Petrus magnus de Galdad, aut Johannes de
Zucak, sin Andreas de Fayhyd, seu Nycolaus, sive Sygismundus de Gald,
neve Emericus de Zentmiklos, aut Symon filius <... > 2 de Kized, vel Michael
filius Pauli, sive Nycolaus, filius Thel de Nij en, aliis absentibus, homo noster,
ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem,
quam tandem nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Zenthemrich, feria sexta proxima ante dominicam Oculi, anno
domini Millesimo quadringentesimo vigesimo.

Prietenilor ski vrednici de cinste din conventul de Cluj-Mänk0ur,
Lorand Lepes de Waraskezy, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatä prie-
tenia i cinstea.

Ni se spune de cAtre Benedict 0 Stefan, fiii lui Grigore, Fabian, fiul lui
Pavel, Alexiu, fiul pomenitului Fabian, Dominic, fiul lui loan de Ghidfarku,
Ladislau <0> Antonie, f iii lui Blasiu de Budila, Stefan <0> Joan, fiii lui
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Petru din pomenita Budila, precum si de catre fiii lui Augustin de Sarwarad ca,
In zilele de curind trecute, Ladislau, fiul lui Mihail zis Forro de Anghelus,
in vremea secerisului de curind facut, a lasat vitele i oile sale si ale iobagilor
s'di, care locuiesc in pomenita Budila, in holdele lor de pe pämintul partii lor
de mosie, aflatoare pe pomenita Budila, si a nimicit cu acele vite i oí toate
felurile de grine. Nemultumit cu acea.sta, trimitind oameni de-ai sal la moara
lor, care se aflä tot pe pomenita <mosie> Budila, a luat fieraria i alte unelte
ale pomenitei mori si a dus de acolo grinele lor care erau in moarä i ajungeau
pink la vreo patruzeci de cible, a oprit cu totul pomenita moarä din mersul
ei, iar pe morarul zisei mori, scotindu-1 afara, 1-au batut si 1-au ranit in chip
salbatic si crud; pe deasupra, el a luat si a dus unde a voit un cazan al pomeni-
tilor Ladislau i Antonie, care facea cincisprezece florini noi, din casa unui
iobag al lor. <Ni se mai spune> ca pomenitul Ladislau a trimis slujitori de ai
sai la casa nobilei doamne, vaduva pomenitului Blasiu, care au voit sa ja
din casä doi copii mici, ce se apärau in spatele pomenitei doamne, i sa le schilo-
deasca miinile ; pomenita doamná i-a putut apara, dar ei i acuma mereu
ameninta cu moartea. In afara de aceasta, pomenitii slujitori ai pomeni-
tului Ladislau, din porunca acestuia, au luat de la un iobag al lor patru sute
de ducati in moneda Tani Rom anesti, de asemenea au jefuit pe un iobag al
lor, cu numele Parathee, de toate lucrurile i bunurile lui, de caii, boii, vacile
si de alte vite si de toate odoarele casei lui, au spart cuferele lui i i-au luat
lucrurile care erau in ele. Pe IMgá aceasta, ei au jefuit pe o sluga a lor, cu
numele $tefan, chiar pe partea lor de mosie din zisa Budila, i, dup5. ce 1-au
jefuit, 1-au bätut crunt ; apoi au lovit cu securile pe pomenitul Ladislau,
fiul lui Blasiu ; de asemenea, pe toti iobagii lor, care locuiesc pe zisa <mosie>
Budila, pomenitul Ladislau Forro, tragindu-i la el cu amenintari, i-a dus
departe <de ceilalti> i, punind taxe asupra lor, a cenit de la dinsii <aceste
taxe> ; nemultumit cu aceasta <0> gramadind rau peste rau, cind mai sus-
pomenitii Benedict si $tefan i altii mai sus numiti s-au dus la amintita lor
mosie Budila, atunci slujitorii pomenitului Ladislau Forro, din porunca aces-
tuia, au pus, in sunetul clopotelor, pe oamenii si pe iobagii ce locuiesc acolo
sa navaleasa asupra lor si au voit sa le dea foc in casa lor, cu puterea, in
paguba i spre vatamarea lor foarte mare.

Cu privire la aceasta, cerem cu staruinta prin scrisoarea de Ltd priete-
niei voastre sä trimiteti spre marturie pe omul vostru vrednic de crezare, in
fata caruia omul nostru, Petru cel mare de Galtiu, sau celälalt Petru cel mare
de Galda, sau loan de Suceagu, sau Andrei de Fahid, sau Nicolae, sau Sigis-
mund de Galda de Jos, sau Emeric de Zentmiklos, sau Simion fiul ... de Kized,
sau Mihail, fiul lui Pavel, sau in lipsa celorlalti Nicolae, fiul lui Thel de Nijen,
sá afle de la toti de la care se cuvinte tot adevarul cu privire la cele de mai sus,
<adevar> pe care, apoi, sä aveti bunatatea a ni-1 face cunoscut in scris
nouä..

Dat la Sintimbru, in vinerea dinaintea duminicii Octr/i, in anul Domnului
o mie patru sute dotazeci.

Bibl. Univ. Cluj-Napoca, Manuscrise, col. J. Kemeny, nr. 94.
Transumpt in actul conventului din C1uj-M5115.§tur, din 26 martie MO.
EDITII: Latin. Székely okl., I, 112 114 ; Hurmuzaki, 1/2, 512 513.
REGESTE: Tört. Tar., 1889, 744, nr. 244.

Cuvint repetat.
2 Lacunà in textul latin publicat.
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132 1420 iulie 25, Jdioara.

Nos, Sigismundus de Losoncz etc., castrorum Zeuryn, Orswa, Mihald,
Sebees et Sydowar castellanus, memorie commendamus significamus tenore
presensium quibus expedit universis, quod nos, consideratis et in memoriam
nostre magnitudinis reductis multimodis fidelitatibus et fidelium servicio-
rum preclaris et laudedignis meritis clilecti nostri Bogdani, filii Nicolai, filii
Magoya, per ipsum nobis in nonnullis nostris serviciis validis et expedicio-
nibus, non parcendo rebus suis et personis, signanter sub castro Zeuriniensi,
contra sevissimos Turcos diligenter studio, sed et sincere dileccionis fervore
complacuit nobis servire, tum et enim, propter sui sanguinis effusionem,
keneziatos eiusdem possessionis Magoyafalva, Rekethe et Stremptura voca-
tarum, in districtu Komyathy existentes, simulcum universis .suis utilita-
tibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eundem de jure spectantibus,
eidem Bogdano, filio Nicolai, et per eum Johanni et Nicolao, filiis Magoya,
Michaeli, filio Elye, Thome, filio Pauli, Ztanislao, filio Iwan, Mykwla, filio
Luce, fratribus suis, qui easdem possessiones Magoyafalva, Rekethe et Stremp-
tura, a quampluribus temporis iam retrolapsis, nomine keneziatus posse-
disse asseruntur. Nosque a nobilibus et keneziis infrascriptis sumus informati,
fide ipsorum mediate, qua deo tenentur, quod predictus Bogdanus, unacum
fratribus antedictis, literales ipsorum instrumentales, super facto iamdic-
torum possessionum, per sevissimos Turcos essent deperditi et anichilati.
Item de districtu Sebes, Petrus, Beleen, Nicolaus de Machkas, Johannes, Bla-
sius de Mwtnuk ; de districtu Lugas, Stephanus, filius Emerici de Zepmezew,
Ladislaus, filius Luce, Petrus, Saarga, Symon de Olahat ; de districtu Kom-
yath, Vassa de Gamza, Gruban de Remethe, Ladislaus de Korneeth, Daga
de Dagafalva. Nosque easdem possessiones eorumdemque heredibus et suc-
cessoribus universis, in persona regie maiestatis, dedimus, donavimus et con-
tulimus, ymmo damus, donamus et conferimus per eundem Bogdan et fratres
suos antedictos, more keneziatuum ceterorum Volahorum tenendas, possi-
dendas et habendas. Ita tamen quod ipse Bogdanus, unacum patre Nicolao,
unam porcionem habeant facultatem possidendi, harum nostrarum vigore et
testimonio literarum nostrarum mediante.

Datum in castro Sydowar, in festo beati Jacobi apostoli, anno domini
MCCCC° XX°.

Noi, Sigismund de Losoncz etc., castelanul cetatilor Severin, Orsova,
Mehadia, Sebe s si Jdioara, dam de stire i facem cunoscut, prin cuprinsul
scrisorii de Lt.& tuturor carora se cuvine, ca noi, luind in bagare de seama si
chemind in aducerea aminte a mariei noastre multele fapte de credintd, pre-
cum si credincioasele, stralucitele, vrednicele de lauda i pretioasele slujbe
ale iubitului nostru Bogdan, fiul lui Nicolae, fiul lui Magoia, < slujbe> pe care
el <ni le-a facut> noua in mai multe treburi grele i expeditii ale noastre,

cruta nici averea i nici pe sine, <si>, mai ales, <fiindcä.> el ne-a slujit
asa cum am voit noi, sub cetatea Severinului, impotriva turcilor celor cruzi,
cu sirguinta, cu zel i cu tot focul iubirii sale nefatarnice, varsindu-si chiar
singele <pentru noi>, am dat, am daruit si am härazit, in numele regestii
maiestati, cnezatele mosiilor sale numite Magoyafalva, Rachita i Stremptura,
aflatoare in districtul Comiat, dimpreuna cu toate folosintele lor, cu once
nume ar fi ele numite, si care tin de drept de el, pomenitului Bogdan, fiul lui
Nicolae, i, prin el, lui loan i Nicolae, fiii lui Magoia, lui Mihail, fiul lui Ilie,
lui Toma, fiul lui Pavel, lui Stanislav, fiul lui loan, lui Mykula, fiul lui Luca,
fratii säi, care, de multa vreme, se zice ca au stäpinit pomenitele mosii Magoy-
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falva, Rächita i Stremptura, sub nume de cnezat. Noi am aflat de la nobilii
cnejii mai jos ardtati, pe cuvintul lor de cinste, cu care ei s-au legat fatä de

Dumnezeu, ea' pomenitul Bogdan, dimpreunä cu fratii lui mai sus-numiti,
au pierdut <in lupta> cu turcii cei cruzi actele lor scrise privitoare la zisele
mosii, i cä acele acte au fost nimicite. <Nobilii i cnejii sint:> din districtul
Sebe, Petru, Beleen, Nicolae de Mäcicas, loan, Blasiu de Mitnic; din dis-
trictul Lugoj, Stefan, fiul lui Emeric de Zepmezeu, Ladislau, fiul lui Luca,
Petru, Saarga, Simion de Olahat; din districtul Comiat, Vassa de Gamza,
Gruban de Remetea Mick Ladislau de Korneth, Daga de Dagafalva. lar noi
<am dat> pomenitele mosii <lui Bogdan si fratilor lui>, precum i mostenitorilor

urmasilor lor, ha le däm, le ddruim si le harazim, ca Bogdan i fratii säi mai
sus-zisi sä le tina, sä le alba i sä le stäpineasa in chipul cnezatelor celorlalti
romäni, astfel incit Bogdan, dimpreunä cu tatal säu Nicolae, sä aibä voie a
stäpini o parte, in temeiul i cu märturia acestei scrisori a noastre.

Dat in cetatea Jdioara, la sarbätoarea fericitului apostol Iacob, in anul
Domnului o mie patru sute douAzeci.

Dup5. Hurmuzahi, 1/2, 5 11 5 12.
Transumpt in actul lui Ladislau Jakcs, voievodul Transilvaniei, din anul 1440, la Arh.
Nat. Magh. (arh. fam. Sombory).
EDITII: Latin. Pesty, F., A Szárényvármegyei ha jdani oldh heritletek, Budapesta, 1876, 56.

133 1421 (6929) mai 17.

t PdAlrA ROEROAd H rOCIVJAHH6. GaAWdEdT CA rOCOOACTHO MH WT cEro
AlaHE, WT KOA CH AdA0rA EIMW011tHH AORHTWK, MICO Ad ECT map nocptA H4MH H
Ad ECT EAHd 3EMAt rk3EM4A rOCIIOACTIld MH, Ad HCHEAT mapno H EAHHOASWHO HEC
BpdWEK H 1111Ct 3EMAt EJMAHCKdd, H WEUMEdT CA rocnoAcTao MH, laK0 Hpal-
meta Tu Ad ECT Efid)KAUW'k rocnoAcTa8 MH, d Epd}KMdW rOMOACTEd MH Ad ECT
Epd*MdWil EpdWOAHWM H frliCEH BEMMI llp%CtHCKOH. H Ad AIH CA ECI.CA flPdHAA)
H r0010ACTE0 MH Ad HM CAM k npaaAar.. Ad CA Els. CA0E0AA H Ad CA HE EOAT HH
WT EAHHA 3AOSA, HH mita, HH äCd, HH H3EM, HH 3dA0r, HIKKE Ad HM CA HCFMKOCTHT
HH1110 WT 3EMAH rocnoAcTaa MH, HA Ad CA EAHHd 3EMAt C'b. BEMAA rOCROACTEd MH.
H Aa idrigsx-r moAT rOCnOACTIld MH BENIN RdWEH H Ad WCTdHAHTE frkrkKA KSFIAA
Ad AoroAirr SEMA rOCFIOACTEd MH : H prkg H HCEAt30 HAH EAAT 4TO Ad rOAET
CAOROAHO. H Ad »HUMO mapa° H EAHHOASWHO, RIMEAWAN H HCTHHWM, d rocnoAc-
T110 MH Ad HM ClIM-11 rk RpdECAA H Ad HM HE MHCAHM O.

H AdEdT rocnoAcTao MH Etpx, H ASILA rOMOACTEd MH H Apd H ASILA Er6Ctr
sontfrk rOCHOACTEd MH: atpe )KSIMH P4Ad, Etp4 >KSIMH EirkKdild, Etpd Nandii
< lid >Hd, EUA ,KSfildH GT4HJ, Etpd WSIldH Etpd NISEldH ilErd, atila Nana!
APdratie, atpe iiiarama npoToancTarapt, [l'ha PdAyne GJdKOKd, fetpd ex/H4d
rdW11.

H gag KTO CA Kil flOKSCHA MICO Ad nptcTxnnT Cif KAETEH, TW TdKOEddrO, Ad
SEHET rocnoAk Hork, aAoKE TtA0M, d EAAAWTH EtKli ASWEA H Ad HAUT 84AC-
TTE rk IKAA H ktipiEnn H Ad ECT IMOKAAT WT WT1101 H CHHd H CHAT4r0 ASrd H WT

H ÍIÍ CRATbJHr WTICIL IKKE Erk ITHKEH, AMHH.
HCHHCd CA E ATO xS11,110, EHAIIKTMH Ataba '31 AE1111..

PdA0yAls, EWEEWAd, ANHAOCTiA EONCTEA rocnoAank.
f H Ad CA CAAET ClifhW,H r0010ACTEd MH nptA rocnoArrao MH, d CHILIKH EdWH

nptA EdMH H Ad HM HtCT KpF010 1.
f H Ad HE Ajr1OICHTE 3AHr MOAT nocptA EdC, O Hr HE MOWIT rOCHOACTKO MH,

Ad HE nptsmeacT nocptA ECdC; HH rocnoArmo MH Ad HE Ap'101CHT 3AH MOAT 2.

211

www.dacoromanica.ro



t Io Radul voievod s't domn. Fä.gdduieste domnia mea din aceasta
zi, de cind si-au dat brasovenii avutul, ca sd fie pace intre noi i sä fie o
singurd tarä cu tara domniei mele i sä trälascä in pace si bunä intelegere tot
Brasovul i toatä. Tara Birsei i f5.0.duieste domnia mea a vräjmasul lor
sa fie vrdjmasul domniei mele, iar vräjmasul domniei mele sä fie vrdjmasul
brasovenilor si a toatä Tara Birsei. Si sä.-mi fie cu toatä dreptatea i domnia
mea sa le fiu cu dreptate. Sä fie slobozi i sà nu se teamä de nici o rä.utate,
nici pradä, nici tilhärie, nici opreald, nici zAlog, nici sä nu li se facd nici o
pagula de cdtre tara domniei mele, ci sa fie o singurà tara cu tara domniei
mele. Si sä cumpere oamenii domniei mele in tara voasträ i sä läsati once
marfä sá vinä in tara domniei mele: i piine, i fier, sau once sä umble slobod.
Si sd träim in pace si bunä intelegere, cu dreptate i cu adevär, iar domnia
mea sä le fiu cu dreptate i sä nu le gindesc räu.

Si dà domnia mea credinta i sufletul domniei mele i credinta i sufletul
tuturor boierilor domniei mele: credinta jupanului Radul, credinta jupa-
nului Vilcan, credinta jupanului Nan, credinta jupanului Stan, credinta
jupanului Vilxan, credinta jupanului Neag, credinta jupanului Draghici,
credinta jupanului Mihail protovistier, credinta lui Radul al lui Sahac, cre-
dinta lui Oncea Lungas.

Si cine se va incerca sà calce aceste juräminte pe unul ca acela sä.-1
ucida domnul Dumnezeu, aici cu trupul, iar in veacurile viitoare cu sufletul

sä aibä parte cu luda i cu Arie i sà fie blestemat de tat5.1 si de fiul si de
sfintul duh i de 318 sfinti pärinti cei de la Nicheia, amin.

S-a scris in anul 6929 (1421) indiction 14, mai 17 zile.
t Io Radul voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
t Si sä se judece säracii domniei mele inaintea domniei mele, iar säracii

vostri inaintea voasträ i sä nu le fie cu strimbatate 1.

t Si sä nu tineti oameni rài printre voi, pe care nu-i iubeste domnia
mea, sà nu träiascd printre voi; nici domnia mea sà hu tina oameni räi 2.

Arh. St. Brasov, nr. 776.
Orig., perg., o pecete mare si patru peceti mici. Cea dintii are legenda: t S. MIRCHE
VOIVODE TRANSALPINI, BA<NI SEVERINIENSIS>, DUCIS DE FUGARUS
ET A.<MLA>S. Fotocopii la Bibl. Acad., F. IX/3 si XIII/4.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 15, cu data mai 7. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 8-10,
Tccilescu, 8-9. Trad. Bogdan, Doc. §i reg., 7-8, ca data mai 7.
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1 Pasaj scris pe marginea dreaptk de jos in sus.
2 Pasaj scris pe marginea stingA, de sus in jos.

134 1421 (6930) noiembrie 21, Tirgov4te.

t /PACE, XpliCT4 fiord gAdrOlitptlial H XpliCTWAIOEHRH H C44AOAP'10K4EiNH,
Itt/dHlt. PdA01rA-1% IKEitilKbJH HOHKOM, MHi0CTLT. gONSiE.T. H ROOM% A4p0R4IliEfillt,
WgridAdA1118 MS H rocnoAcTESAwS 3EMAEA Orrp011AdraliiCKOX, Enero-
npovogonti rOCIIOACTE0 MH CHONM% gildrIAAVK ilflOH3E{OAEHNiEM-6, LINCTHM H CFATAHM
Cp%AltEM11 H Adp0134K C1111 HI.CELIECTNIA H 6/14POWSpd3H61 H 11>KE WO.
11%CtMill 41I'tCTH H AdpOirk H4CTOAH rpHCOESA r0C110ACTIl4 MN li HpOWEHIE

npiirdpEiwk EptillIEECKKIM, JIMMIE HflOCHKA rOCFIOACTI10 MH, MO Ad HM% 110110131144

H Ad HAA11 tiTgpiojiht 34KONH, IJO CAt HMdAH WT nptpwskiTEnu rOeflOACTHd MH 34 KSivtE-
pKw, no Evictrx Tlykrogwx no 3EM1H rOCEIGACTIld MH H HA HATH 6p4wooc1com AopH
Ao Eponwg, MO Ad AdEidAT11: WT linp18 *EpTtin, wT Xt3cSnEan nEp<nEp>,
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WT KO811H 131 ASK<ATH>, WT Ihroa> S Asic<4TH>, 4 WT HdIrk3/111 KHAdp% H11410. /I )(TO
HOCHT WHIM tispAwcKilmii60E0136 H )KEAt30 1, NHWO, d WT 130311AHHU,..T% MEA 1 ASK<ATH>

d WT 1103HAHNLI,AR MHO I, â WT KOIrk, KTO !CUNT, ASK<dTH>, â WT MAMA KOCAK
ASK<ATH>, 4 WT nHnEp H WT WA*PAH H WT R/MdK% H WT 13/1141A K4A1HAES.% H WT
ArNATHHH H WT KOMTE H WT KSFITA liNTA, LIJO A0rOAA1T WT mopt, WT nEp<nEpH>

F nEp<nEpH>; EJdK CHHHH ASK< ATH >, BOA ASK < dTH >, Kpdlid 7 ASK < 4TH >, WS AH ASK < 4T >
WT EAEHT.% KOK.% ASK<aT>; dKO ¡fi SAAAT APSH.T. KOWA C HEA, HHWO ; WT
CIPENTE T ASK<AT>. KOMIK, KOH MHHET MHMOTSPirit,r 641111, d whim.% I SAN. H
KOH 110/1A1M8X.T% C PHRA, WT KOAd T PIMA, d 1110 KAAET 111314S, H111110 Ad HE AACT. d lid
KpAHA WT Aid?KA T nEpnEp4, 4 WT EAU KOAd Tp.hrwopilT pH6.%; S TplIrOgillilE
TAKOMAEpE. KOH TOgdpEH, EAAli C% WHA1 AliE0 F ,a,SK<ATio; H Ild ,A,AKOHNLIA, Rk KOAA
KOAHKO C KOHE, TOAHKO3H H A8K4TH, T WT KOAd T d WT KOH% TOHdpEH F 601H, A
WT MINX KSIIAX% HH11.10 ; II KOH CAOSOAEN I ASK<dT> H Atom% SdFl. II EltIENCE KOH CH
AdgelT AOMITOK gk AA-11r, Ad CH MPET% A410KNHKd FMH EMII,H, AWE !MAT, d WT
4AORtKd Ad CA1 fi4p8AT%; d HlirTOKE I14Kd LIAOlitKd Ad HE SANT8114Th.

6WENCE KTO CA1 WET NOKSCHT% WT gontp-k rOCI1OACTIld MH, fltAHLktrNIE
Kx.AH Aa ECT K811Ell% TOH311 KSMEPICK, SXAH Ad ECT MHAOCT% AdAEHd KOM8 AliKO, Td
11PHAONCHT d HE CTOHT% Hd WO ECT rocnoAcTKo MN STMYKAHA H 834KOHHA lid npilsom
3dKOHt, TO TAK013/1 HMdT ElpiXTH REAM/ 3/10 FI wpriA WT rOCF1OACTIL1 MH.

H CE MACT EH AOHAE KX rOCNOACTBS MN PtHEA XAHAW H KlYKCT'k WT PetK-
H0116, H CE Eh/CT II% TirkrompE.

GlItAtTEAENCE: )K8f1AH E.410C4H H ?larldH Hark H wSnaH L1111CC4N H tIrâ SAN H
>K8114H PAAIrA% GdpiKOIrliII illiHKAHA% MUTT4p%.

H 43% AWrWeET rEprIMA, EWE HCF1HC4r Ek TrkroampH, mtcE44Hompia í

AtTO x3U,A, EHAHK<TTOH4>
t IW PAW MUMAd, MHAOCTTA1 SO,KTER rocnoAHHk.

Eu, cel in Hristos Dumnezeu binecredinciosul 0 de Hristos iubitorul
singur stäpinitorul, loan Radul mare voievod, din mila lui Dumnezeu

cu darul lui Dumnezeu stapinind i domnind peste toata tara Ungrovlahiei,
am binevoit domnia mea cu a sa bunavointà, cu inima curatà i luminata
am daruit acest atotcinstit i cu frumoasä.' fatà i preacinstit, care stà deasupra
tuturor cinstelor i darurilor, hrisovul domniei mele 0 am implinit rugamintea
pirgarilor bra§oveni, pentru cä s-au rugat de domnia mea ca sä le innoiesc

sa le intaresc privilegiile, pe care le-au avut de la stramo0i domniei mele
pentru vami, prin toate tirgurile prin tara domniei mele 0 pe drumul Bra§o-
vului pink la Braila, ca sa dea: de 1 vilar de Ipriu un fertun, de cel de Luvia 1
perper, de Colonia 12 ducati, de Cehia 6 ducati, iar de vilarul taiat nimic.
Si cine aduce §epci frinceti i bobou i fier 1, nimic. lar de butoiul de miere
12 ducati, iar de butoiul de vin 6, iar de cal, cine cumpära, 6 ducati, iar de
maja de ceara 12 ducati, iar de la piper 0 de la §ofran 0 de la bumbac 0 de la
camelotk 0 de la <piei) de miel 0 de la piei 0 de la alte cumpArauri ce vin de
peste mare, de la 100 perperi 3 perperi; de un porc 2 ducati, de bou 3 ducati,
de vaca' 3 ducati, de berbec un ducat, de pielea de cerb un ducat ; de vor fi

alte piei cu ea, nimic ; de burduful de brinza 1 ducat. Caldretul care trece
pe la Turciu, 3 bani, iar pedestrul 1 ban. Si Inca cei ce trec cu pete, de car
1 pe§te, iar ce va fi pe deasupra, nimic sa nu dea. lar la Braila de maja 1 perper,
iar de un car la Tirpor 1 pete ; in Tirgovi§te de asemenea. De calul incà.'rcat
fie cu once 3 ducati ; i la Dimbovita, citi cai sint la car, tot atitia i ducati
0 de car 1 pe§te, iar de calul incarcat 3 bani, iar de la alte märfuri nimic ;
0 de calul slobod 1 ducat 0 pedestrul un ban. Si inch' cine i0 va da marfa
In datorie säii caute datornicul sau cheza0i, dacä are, iar de omul drept sa se
fereasca ; i nimeni sa nu turbure pe oamenii drepti.
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Ina cine se va incerca dintre boierii domniei mele, mari i mici, fie cä
va fi cumpäratä acea vaind, fie cd va fi data de mild cuiva, si va adduga
nu va rämine pe ceea ce am intdrit si am legiuit domnia mea in privilegiul
dintii, unul ca acela va päti mare rdu i urgie de la domnia mea.

aceasta a fost chid au venit la domnia mea Revel Hand 0 Cirstea din
Rijnov; si a fost aceasta in ¡Tirgoviste.

Martorii: jupan Vilcan i jupan Nan si jupan Vilcsan si Aga ban si
jupan Radul al lui Sahac si Mihail vistier.

eu, logofdtul Gherghina, care am scris in Tirgoviste, luna noiembrie
21 zile, in anul 6930 <1421>, indiction 15.

f Io Radul voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brawv., nr. 771.
Orig., perg., pecete atirnatk cu legenda in litere gotice: f IOAN + RAD + VOE +VODA.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. IX/4 0 XXV/7.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 16. Slav fi trad. Bogdan, Relaliile, 11-13; Tocilescu, 10-11.
Trad. Bogdan, Doc. §i reg., 9 10.

Cuvintele bobou i fier" sint scrise deasupra rindului.

135 <Dupä 1421 noiembrie 21 1422 septembrie>.

t !WM% PdAlril% HEAHKEJH HOHHOAd H CdM0AplINUHHH rOCHOAHHIL 1311,CEH
OIrrp0grldr6HICKON. ,A,4134T rocnoAcTgo MU CÍE wpnsmo rocnoAcTga MU rgrkrapan spa-
WEHCKHM H PdNIHOEU,EM H KI&CEM BEAM R131%CtHCKOH, MO LIJO NM% ECT ClITKOpHAO
rOCHOACTKO MH rpHCOB8A H 3dKOHN LIJO CA HANdilE WT nptpoAfTEnEn rocnoAcTg4 MH,
TdKON1AEpE Ad NM% CA 83HMdT H npn rocnoAcTirk MH.

Twrw paAT, Kam itlEadHAPE, HdpE KTO TU ECT &MEW lilt PSKEPIt, Ad MS 341113t-
THW Ad $311M4T EdMA, N10 ECT adKOH, 4 HHdKO Ad HE CMtET% StINHNT. II KOH AHEO
WET ENT% EdNIEW noA ATRogUi., H TON Td<K0>MAEPE Ad HM1). 83HM4T. 110HE)KE
KTO CA EN HOKSCHA Ad HMli 1113MET Elpt311 BdKOH HMdT HplATH HEAHKO 310 H wpriA
WT rOCHOACTEtd MH. HHO HtCT, no wpnamt; rocnoAcTila MH.

t TW PdAVA KWEKWAd, MHAOCTTA RONITEA rOCHOAHH11.

t loan Radul mare voievod i domn de sine stdator a toatd tara Ungro-
vlahiei. Dä domnia mea aceastd poruncä a domniei mele pirgarilor brasoveni

rijnovenilor i intregii Tdri a Birsei cd dupä hrisovul pe care li 1-am fácut
domnia mea 0 dupä privilegiile pe care le-au avut de la strämosii domniei
mele, de asemenea sà li se ja <vama> si in vremea domniei mele.

Pentru aceasta, tare Alexandre, oricine ti-ar fi vames in Rucär, sä-I
opresti ca sä ja vamd, cum este privilegiul, iar altfel sd nu cuteze sä facä.
oricine va fi vames sub Dimbovita i acela de asemenea sa le ia. Pentru
cine se va incerca sä le ja peste privilegiu va primi mai rä.0 i urgie de la dom-
nia mea. Si altfel sä nu fie, dui:a porunca domniei mele.

t Io Radul voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brwv, nr. 299.
Orig., hirtie, pecete aplicatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/4 i XIII/6. Datat ca
posterior actului din 21 nov. 142 1
EDITH: Slay. Miletie, nr. 2 sub (1375-1380). Slav §i trad. Bogdan, Relatiile 14-15;
Tocilescu, 12-13. Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 11.
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136 1422 (6931) octombrie 23, Tirgovi§te.

ttIak, ii)KE EK XPFICT4 Lord EAdrOrkPIIMN H CAdVOLIECT1113111H u XPHCTWAIOSHIIIMH,
,210:111 IREAHKbJH HOEKOAd H rocnomink, MIIAOCTiA GOWYEA H IS0311.EM AdPOILIHTEM

WEAdAdAIPS MH H rOCHOACTESdtlilS MH 11110Eif 3EMH grrPOKAdVHCKOH, R1cir011P01131104H
FOCEIOACTI10 MU CHOHM CAdPkIHM EIPON3HOAEHiEM, CiltALIHM H 4NCTI:JHM CYKAU.EM, H
MPOgdr KAtIrOWEPd3111.11 11>KE 1MA RkCtMH 4ECTH H Ad130111. FMCTOAN CNN rPHCOHSA
rocnoArrad MH, H FICHAIONIK HPOWENTE nwhrapEnt KNIWWECCK12.1M, HONEXCE FIPOCHKX roc-
noArrao MH, rdico Ad 1101101iHM H Ad STIIPIIANM 3dKONH, LjJO C.7% HMdAH WT HAPOAHTEAH
rOCTIOACTKA MN 3d KSMEPrIl, no TP11r0110X git 3EMH r0C110ACTILI MH H Hd HATH Hp-
11JORCKIANI AOPH AO RimFind, MKO Ad AdHdANT: WT I HHAdP Hrifin 21sEpT84irk, WT XSCO
AOHN nEp<no>, WT KOAStati ASK<ATH>, WT TiEr<Hili> ASK<dTH>, 4 WT Pt3dH

101410. H XTO HOCHT tudrimi 2ISPAWCK61A, NHIPO, CaT 1103HAHHIJ,A MEA HI ASK<dTH>,
WTENNO 1303H4HHU,A ASK<ATH>, WT nont, KOH KSHHT, A8K<4T11>, WTDiCX HOCAK

ASK<diTH>, WT nnnEp, WT W0ZISP4H, WT EdgdiK, WT IIHAINHA KdMHAESA, WT
THNH, WT KO>KTE H WT WPM, LIJO AOrOAET WT MOPt, WT nEp<nEpH> nEprion;

ASK<dTH>, IKOA ASK<dTH>, KdE4 r ASKATH, WT WRHJ ASK<AT>, WT MEHL%
ROAM A8K<4:1T> ; dKO GAAAT HHTA KONCH C FHA, Ad HE AdCT HH11.10 WT MtX CHPENiE
,A,SK<AT>. KOHHK KOH MHHET AIHMO TSP4%, i &MN; ntwat, 641-1. H EWE KOH HOMHHSAT
C M1EA, WT KOAd I paga, d liJr6K8 410 WET 6HT, Ad HE AdCT HH11.10. fl Hd KIMHA Mel?Kd

nrji<nEp>, d Hd KOAd 8 Tp-krwop-kI pu; 8 TfrhroeninE TdKONCAEpE. KOH TOUPEN,
lidtAir Ck 1111-1M AHEO, ASK<dTli> H lid ,A,AROKHRA, S KOA4 KOAHKO KONE, TOAHKO H
ASK<dTH> 11 I pima, d WT KOH TOgdPEH &INN, d WT HHHK KSHEH HH1110; 11 KWH CAOROAEH

71 ASK<dT> II ntwak, E4H. H MINNIE KOH CH AdILIT AOCHTAK 8 Awkr, Ad CH HIVET A4ION-
1111K3 HAN EMU,N, d1PE HMdT, d WT 11P4lid 4AORtrdd Ad CM. 134PSB4AT, d HHXTO npaga (IA0EtK4
Ad HE 6dFITSET.

eillE>KE KTO C4 ITIET nort8ciaT WT nontfri. rOCHOACTlidi MH, IlEAHU:kpKE H MAAHX",
EAAI Ad ECT KSFIEN TOH3H KSMEpK11, GAM Ad ECT KOMS ASK() AAHAOCTI1A4AEHd, Td
flPHAOWNT Td HE CTOHT Hd ItIOM CikM STRIMAHA H 834KOHH4 Nd flPdECWM 34KOHt, TO
TdiKOnlii HMAT F1PTXTH SEAM° SAO H wprix. WT rOCH0ACT114 MH.

H ClitAtTEAE: )1<1141401 &RSA AHOPHNK, 5K8nan KOP44, )K8114N KOHKO, )KSHdili

MErd, KSElditi XTMEW, )KSrldil E4M,}118naH rfli&A0AidW6, EIHOTdi CflaTdP11, IKH4EU,11
EDICT TdP%.

KWHKO nwrtvzhET nnedx. frb. TPIXOBHLIJE, 111 AtTO xSH,Ad, EHMKTd I, WKTOMBPIE

f Tw ,21,016 HWEE{WAd, MHAOCT.I.X. 60)Kiiit rOCI-10AHNII.

t Eu, cel in Hristos Dumnezeu binecredinciosul i binecinstitorul
de Hristos iubitorul, Io Dan marele voievod i domn, din mila lui Dumnezeu

Cu darul lui Dumnezeu stapinind i domnind peste toata tara Ungrovlahiei,
a binevoit domnia mea cu a sa bunavointa, cu inima luminata i curata,
am daruit acest frumos la infatisare hrisov al domniei mele, care sta mai
presus de toate cinstele i darurile si am implinit rugamintea pirgarilor braso-
veni, pentru ca s-au rugat de domnia mea sa innoiesc i sa intäresc privilegiile
pe care le-au avut de la stramosii domniei mele pentru vami prin tirguri in
tara domniei mele si pe drumul Brasovului Odd la Braila, ca sa dea: de 1 vilar
de Ipriu un fertun, de cel de Luvia 1 perper, de Colonia 12 ducati, de Cehia 6
ducati, iar de vilarul taiat nimic. i cine aduce sepci frincesti, nimic. De buto-
iul de miere 12 ducati, de cal, cine cumparä, 6 ducati, de maja de ceara 12
ducati, de piper, de ofran, de bumbac, de camelotà, de (piei) de miel, de piei
§i de altele care vin de peste mare, de la 100 de perperi, 3 perperi; de un porc
2 ducati, de bou 3 ducati, de vacà 3 ducati, de berbec un ducat, de pielea de
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cerb un ducat; daca vor fi §i alte piei Cu ea, sá nu dea nimic; de burduful de
brinza un ducat. Calaretul care trece pe la Turciu, 3 bani; pedestrul, nimic.

inca cei ce trec cu pe§te, de car un pe§te, lar ce va fi pe deasupra, sa nu
dea nimic. Iar la Bräila de majä un perper, iar de car la Tirpor 1 pe§te ; in
Tirgovi§te de asemenea. De calul incarcat, fie cu once, 3 ducati; 0 la Dim-
bovita, de citi cai la caruta, atitia i ducati 0 1 pe§te, lar de calul impoVarat
3 bani, iar de la alte marfuri nimic ; 0 de calul slobod 1 ducat, pedestrul un
ban. i Inca cine i0 va da marfa pe datorie, s5.-0 caute datornicii sau cheza0i,
daca are, iar de omul drept sa se fereasca; i nimeni sa nu turbure pe oamenii
drepti.

Inca cine se va incerca dintre boierii domniei mele, mari i mici, fie a
va fi cumparata acea vama, fie a va fi data de milk cuiva, 0 va adauga
nu va ramine pe ceea ce am intarit 0 am legiuit in drept privilegiu, unul ca
acela va pati mare rau i urgie de la domnia mea.

martorii: jupan Albul vornic, jupan Borcea, jupan Voico, jupan
Cega, jupan Utmq, jupan Baia, jupan Girdoman, Nanotä. spatar, Milet
vistier.

Coico logof at am scris in Tirgovi0e, in anul 6931 <1422>, indiction 1,
octombrie 23.

t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. Nat. Magh., Col. Muz. Nat. nr. 71.
Orig., perg., pecete atirnat5..
EDITII: Slay. Miletid, Sbornik, p. 500. Slav i trad. Bogdan, Relafiile, 15-17; Toci-
lescu, 13 15. Trad. Bogdan, Doc. reg., 12 13.

137 <Dupi 1422 octombrie 23>.

t 1w AdH BOEHOM H rocnomiik ErliCEH SEMAH XrrpORAdrTHCKOH. AdR4T roc-
noArrao MH CiE wposmo rOCHOACTR4 MH gpatuoetHom LIJO TO K811410AT% 11% SEMAH
rOCROACTECd MH, taK0 Ad HMI ECT adKOH LIJO TO HM IL ECT RUA H Irk AkHH /11Hplit HOEH0AA,
T4K0 Ad HAill EcT H HHHt. E4M4 5 04,XSOHNLI,H; WT EAH4 Mid EAH4 MEd H WT rdM AS'
KATO H WT Tap% î MINH H WT rrkunta EAHH KM.

fl HIE, HdMEWE WT AXEHHHU.M, WT Ap8rx. K81AM Ad CE Hdp8H4TE, Ad HM HdiViA
HE CMtTE H'1131ATH, HH WT HOCT4H4 H WT alE4t30, NH WT 1110K4, HH WT AEHd, HH WT

otiont, HH WT ElAdTHO, HH WT KopAhl, HH}KE HH WT KOX K8HAIA ; TXKM0 WT MINH
WT WHKE H WT KOHN, LIJO TO WTHOCAT Hd Flp044)KR1%, W TOM3H HdAtd Ad HT ECT, d WT

HX,, K811A/i1 Ad CA H8p8134TE.

d HIE, HAMEWE WT P8KEA, HMaTE HAMA WT ALM% WT pisx. Kparffia, HM rontma
HM Marla, 3 pHRE H nEpnopt ; <WT> mop$Him mexca 7; nEpnHirk H I pEmxKa; H WT noc-
Tiled HHAdp WT III1pH I 4sEp-r8H H WT XpiSCSASHH 1 nep<rirp> H WT KonSun Ì ASK<eni>
WT ITEX<NIN> A8K<4TH>; H WT MANGY% HOCAK 45K<4TH>; H WT HO3HHAHHU,A HHHO

A8K4T111; H WT KONt, HAH Ad CA Np0A4AET HM Ad MINT, HAM KO6HA4 HM KOH, ITT
A8KdThl H WT rOKRAd r H WT WHHd I AUTO, WT EAHO CHHHA I ASKATKI;
Mt ClipEHIE I A8KaTO; H WT r8HEp EANO AUTO H nEgita Abtira I ASKaTo; H 1 Tdp
A8K<4T61> ; EAHH KOH npaum RdHH H E1'kWEL1, I RAHli; H WT rdAHHIA, HM rkHEpHU,4

HM wmp HM AHCHU,4 HM KOTKd HM 3dAW,, WT A8K4TH EANO AUTO. JI WT K811Aiit
LIJO ECT WT mopt, HM nunEp, HM w4pait, HM 6AS4K, WT ASKATO. fl WT EOGO H

WT WE1t34 H WT AAKOHH H WT KopAh, H WT HA)K4 H WT flAdTHO H WT AEHA H WT K000nt

&MA Ad HM11 CA HE EMMET.
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Twrw paAT, BYE HdMEWE, LIJO KHAHTE 3A,E HHC/MO, Hd TOM Ad CTOHTE ; dKO AH

flptCT/T.HHTE wpnamo rocnoAcTu MI, TO TAKO HAUTE HpilitTH HEAHKO 3/10 H wprila
rOCKOACTHd MU, MO nERtpimuji rOCHOACTBd MH H no mnoro wspas TOCHOACTK4 MH HE
EflETE HHAtTH. HUH° Ad HE MATE St1HHHTH, no wpn3mS rOCKOACTK4 MH.

t Itv AdHK KWERWAd, MHAOCTIA RO)KLA rOCKOAHHI..

t Io Dan voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei. Dà domnia mea
aceasta porunca a domniei mele brwvenilor care negustoresc in tara domniei
mele, ca sä le fie legea care le-a fost i in zilele lui Mircea voievod, aa sa le
fie 0 acum. Vama de la Dimbovita: de un car, un pe0e 0 de ham, un ducat
0 de povar5., 3 bani i de pedestru, un ban.

lar voi, vame0lor de la Dimbovita, de altä marfà sà vä feriti, sä nu
indräzniti sa le luati vamà nici de la postav i de la fier, nici de la funii, nici
de la in, nici de la cinepa, nici de la pinza, nici de la säbii, nici de la once
marfä ; numai de la porci i de la oi 0 de la cai, pe care-i aduc spre vinzare,
vama de la acestea sa va* fie, iar de alta marf5 sà va feriti.

Iar voi, vame0lor de la: Rucär sà aveti vama: de maja de pe§te crap,
fie mare, fie mic, 7 pe0i 0 2 perperi; de la maja de morun 9 perperi 0 2 juveti ;
0 de postavul vilar de Ipriu 1 fertun 0 de la cel de Luvia 1 perper 0 de Co-
lonia 12 ducati 0 de Cehia 6 ducati ; 0 de maja de ceara 12 ducati; 0 de
butoiul de vin 6 ducati ; 0 de cal, fie ca se vinde, fie cà se cumpäxa, ori iapa,
ori cal, 12 ducati 0 de vita 3 ducati 0 de berbec 1 ducat, de un porc 2
ducati ; de burduful de brinza 1 ducat ; 0 de cerga un ducat 0 de pielea de
fiara 1 ducat ; 0 de la o povara 3 ducati ; un cal slobod 3 bani i pedestrul 1
ban ; 0 de jivine, sau veveritä sau jder sau vulpe sau pisica sau iepure, de la
30 ducati un ducat. i de la marfa ce este de peste mare, sau piper sau §ofran
sau bumbac, din 30, 1 ducat. Iar de la bobou 0 de la fier 0 de la arcuri
de la sabii 0 de la funii 0 de la pinza §i de la in 0 de la cinep5 vama sá
nu li se ia.

De aceea, voi vame0lor, ceea ce vedeti aici scris, pe aceea sa stati ;
dad yeti calca porunca domniei mele, unul ca acela va primi mare rau §i
urgia domniei mele, ca necredincio0 ai domniei mele 0 mai mult fata domniei
mele n-o yeti vedea. Altfel sa nu indrazniti sa faceti, dupa porunca domniei
mele.

t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brawv, nr. 9.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., cu legenda: t Tw kilns Gomm. Fotocopii la Bibl. Acad.,
F. VII/2, XI/3 §i XIII/8.
Datat dupa documentul anterior.
EDITII: Slay. Miletit, nr. 26. Slav *i trad. Bogdan, Relatiile, 17 19 ; Tocilescu, 15 16.
Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 13 14.

138 <Dupi 1422 octombrie 23>.

t AM HOEHOAd H rOCnOAHH6 KIICEH 3EMAH XrrpognexiHcBoH. Munn' roc-
noAcreo MH 134MEWOM WT IlpdX-OH4 H TdKO3H KH wpricSET rocnoArrgo MH: Tti3H 1410
ELT EWA 3dKOH HOCTdKEWI. WT litHp4t BOEHOAX., TOH3H %WON AdBdT H rOCHOACTKO
MH EpalLOKtHOM H KOHTO rOAAT H4 KSKAA, MO Ad HM KW& H1.3HMATE, KdKO H H4

SISEA WT MVICA KPMBIHd, HM rontma pima, 114H MdAd, nEp<nEpn> H pus%; mopSHird
mama nEpruipti H I pEMAK4 ; H WT BOCT4134 HHitap% Hum I 4sEpTSH H WT Xp8cSasu

nEp<nEp> H WT KOASHH ASKATH H 11101111> I ASK4TH; H M4)K4 KOC.T.K f ASK4TH;
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H WT rOERtAa 4SK4Tb.1 H WT WHIM 71 ASKATO H WT CRHHA ASKATt ; Mtr CHpElITE
AsKeTo ; H WT 116E01di' ASKATO H nEq ira MOM AsKaTo ; H T4 r ASKATH H KOH 11p434En
-1.". EMU, wkwni, I E4H ; H r44H11 HCHU,t, RtREMILI,t, PHCOEH, KOTK61, WT 71, 1;
H WT KfliR LIJO ECT WT mopt, HAH HHHEp, HAN wopan, HAH SAUK, WT WT EOROE

H WT MATH* H WT 13,TOK4 H WT AMA H WT K011011t H WT WEAt30 H WT KOpAH H WT AifiKORP1
114M4 44 HMI. CA HE 111113MET.

Twrw pdAi, CTE HAMEWE, 410 RHAHTE 34E 1111C4110, HA TOM A4 CTOHTE, a no /tailor°
RAMA AA HM11 HE CMtTE 11-631ATH, 110HENCE KOH CA EH 110K8CH4 Aa En1BMET lidMX 110
R61111E, TO T4K0E61 HM4T HpLATH REAHKO RAO H WpriA rOCHOACTEd ANN, MKO HERUHHK
rocnoAcTEa Mli. HHAKO HE Inn' EbJT11. H EtapE Ud KOEM TIrkst npoAaAET CA HOCT4E,
TSK4 AA CH &MX. 11A4THT11, 4 AOKAE HE npomAET, C4M.T Aa HE 444ET, no wpnam8
rocno,A CTI34 MH.

t 1w MFR. RWERW44, MHAOCTilA E0)KiERt VOCHO4HH11.

f Io Dan voievod i domn a toata tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea vamesilor din Prahova i astfel vä porunceste domnia mea: iatä, care a
fost legea pug de Afircea voievod, acea lege o dä i domnia mea brasovenilor

celor ce umblá in negustorii, ca sà le luati vamà ca i la Ruar: de maja de
crap, sau peste mare sau mic, 2 perperi si 7 pesti; de la maja de morun 9
perperi si 2 juveti; si de postavul vilar de Ipriu 1 fertun i de la cel de Luvia
1 perper i de Colonia 12 ducati si de Cehia 6 ducati ; i maja de ceara 12 ducati ;
si de vita 3 ducati si de berbec 1 ducat i de porc 2 ducati; burduful de brina
1 ducat ; si de cerga 1 ducat si de pielea de flail 1 ducat ; i povara 3 ducati

calul slobod 3 bani, pedestrul 1 ban ; i jivinele: vulpe, jder, veverita, risi,
pisici, din 30,1; i din marfa ce este de peste mare, sau piper sau sofran sau
bumbac, din 30,1. lar de bobou si de pinza si de la funii si de la in si de la
cinepa si de la fier si de la sabii si de la arcuri vama sa nu li se ja.

De aceea, voi vamesilor, ceea ce vedeti aici scris, pe aceea sä stati,
iar mai multa vamä a nu indrazniti sä luati, pentru a cine se va incerca sa
ja vama mai mult, unul ca acela va primi mare au i urgia domniei mele,
ca un necredincios al domniei mele. Altfel nu va fi.

Si la orice tirg se va vinde postavul, acolo sa-si plateascä vama, iar
pinà ce nu vor vinde, vamà a nu dea, dupä porunca domniei mele.

Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
Arh. St. Brasov., nr. 7.
Orig., hirtie, pecete timbrat5.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/3, XI/4 si XIII/9.
Datat ca posterior actului din 23 oct. 1422.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 24. Slav si trad. Bogdan, Relapiile, 19-21; Tocilescu, 16-17.
Trad. Bogdan, Doc. fi reg., 14-15.

139 1423 iulie 1 (feria quinta proxima post festuns Nativitatis beati
Joannis baptiste). <Cluj-Mlni§tur>.

Conventul din Cluj-Manastur adevereste cà Emeric de Bogata (Bogath),
pregatindu-se sà plece la oastea ce urmeazä sa lupte impotriva turcilor in
Tara Romaneasa, pentru mintuirea sufletului sku, a hotarit de bunä voie, ca
din vama de la moara sa din Iernut (Rannolth) sä dea tot a zecea mertä de
bucate bisericii din Iernut, care este cladita In cinstea preacuratei fecioare.

Dupl Tört. Tdr, 1897, 342, nr. 113.
Regest magh. dupa orig. latin, din Arh. con,. din C1uj-Mln5,stur (comit. Tirnava, B
nr. 38); in 1960 nu se afla la Arh. St. Alba Iulia, Bibl. Batthyaneum, unde se plstreaz5.
acte de la cony. din Cluj-I115,n5,stur.
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140 1424 iulie 10, Buda.

Nos, Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus ac
Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex, memoriae commen-
damus tenore praesentium significantes quibus expedit universis, quod nos
recensitis, et in nostris regalibus precordiis digne revolutis fidelitatibus et
uberrimis laudedignis obsequiis, multifariisque fidelibus servitiis ac sinceris
et virtuosis complacentiis fidelis nostri, dilecti Ladislai dicti Forro, Siculi de
Zenthgjevrgh, partium nostrarum Transsilvanarum, familiaris scilicet mag-
nifici Nicolai de Chiaak 1, earundem partium nostrarum Transsilvanarum
vayvodae, grati nobis et fidelis sincere dilecti, per ipsum nobis et sacrae nos-
trae coronae Hungariae sincero cum affectu, in plerisque nostris et regni
nostri arduis, tam exercitualibus, quam etiam aliis expeditionibus et summ-
opere incumbentibus negotiis, prosperis scilicet et adversis, agilitate strenua
et indefessa solicitudine, non sine expensarum suarum pluralitate, locis et
temporibus opportunis, praesertim vero dum nuperrime praefatus Nicolaus
de Chaak, non modicam gentium suarum exercitualium quantitatem, ad
partes nostras Transalpinas, contra saevissimorum Turcorum, protunc easdem
partes subintrare machinantium, insultus, in subsidium fidelis nostri mag-
nifici Daan, vayvodae ipsarum partium Transalpinarum, ex nostrae maies-
tatis mandato destinasset, annotato Ladislao dicto Forro, eotunc capitaneo
seu ductore huiusmodi gentium ipsius Nicolai de Chaak existente, in con-
flictu, per eundem Daan vayvodam, tandemque similiter in alio conflictu,
per praefatum Nicolaum de Chaak et incolas praescriptarum partium nos-.
trarum Transsilvanarum, prope castrum Haczak, cum dictis saevissimis
Turcis facto et mito, non modicas laesiones et vulnera lethalia sufferendo,
cum nonnullorum suorum carorum fratrum et familiarium caede seu morte
pro nostri honoris, regnorumque nostrorum exaltatione, laudabiliter exhi-
bitis et impensis.

Pro quibusquidem suis virtuosis gestis et sinceris famulatibus, licet
idem Ladislaus, multo maioribus a nostra maiestate donis, foret praemian-
dus, in aliqualem tamen suorum laudabilium servitiorum praemissorum
recompensam, volentes eidem nostro regio occurrere cum favore, ut idem
Ladislaus nostram maiestatem sibi sentiat favorabiliter fore acclinatam,
quandam possessionem Valachalem, Haporthon nominatam, in comitatu
Albensi, dictarum partium nostrarum Transsilvanarum, habitam et exis-
tentem, quae condam filiorum Laczk de Kerekeghaz, ab hac luce absque haere-
dum sexus masculini solatio migratorum, praefuisset, ex eoque, de regni
nostri consuetudine, ad manus nostras regias devolutam et redactam, simul-
cum universis et singulis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, videlicet
terris arabilibus, cultis et incultis, agris, pascuis, pratis, fenilibus, silvis,
rubetis, nemoribus, montibus, vallibus, acquis aquarumque decursibus et
generaliter quarumlibet utilitatum integritatibus, ad eandem possessionem
Haporthon, de iure, spectantibus et pertinere debentibus, sub eisdem veris
metis et antiquis limitibus, quibus eadem ab ohm usque modo rite tenta fuisset
et possessa, ex certa nostrae maiestatis scientia, praelatorum etiam et baronum
nostrorum, ad id accedente, consilio praematuro, annotato Ladislao Forro
dicto et, per eum, Michaeli, Benedicto, Andreae et Johanni, filiis, necnon
honorabili domino Blasio, archidiacono de Thorda et canonico in ecclesia
Transsilvanensi, carnali, ac Simoni et Blasio, finis Petri de Angialos, Nicolao
et Anthonio, filiis Johannis, similiter Forro dictis, de eadem Angialos, patnie-
libus fratribus suis, ipsorumque Ladislai et filiorum, ac Simonis et Blasii,
Nicolai et Anthonii, fratrum eiusdem, haeredibus et posteritatibus ac succes-
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soribus universis, novae nostrae donationis titulo et omni eo iure, quo eadern
nostrae quomodolibet incumbit collationi, de manibus nostris regiis dedimus,
donavimus et contulimus, imo damus, donamus et conferimus jure perpetuo
et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, salvo .jure
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante, quas in
formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in speciefuerint reportatae.

Datum Budae, feria secunda proxima ante festmn beatae Margarethae
virginis et martyris, anno domini Millesimo quadringentesimo vigesimo
quarto, regnorum nostrorum anno Hungariae etc. XXXVIII V0., Romanorum
XIIII-v° et Bohemiae quarto.

<Pe verso, daini insemnarea din orig., offload sub text Commissio propria
domini regís.

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al roma-
nilor i regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., ddm de §tire
facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fatä tuturor drora se cuvine cá
noi am luat in seana prin regeasca noasträ minte, am trecut din nou, aa cum
se cuvine, faptele de credintä i nenumäratele indatoriri vrednice de laudd,
ca i multele i credincioasele slujbe, precum i neatarnicele i barbätetile

plAcutele purari ale credinciosului i iubitului nostru Ladislau zis Forro,
secuiul din Sfintu Gheorghe, din pärtile noastre transilvänene, slujitorul
märitului Nicolae de Chaak, voievodul pomenitelor noastre pärti transilvä-
nene, credinciosul i mult iubitul nostru, <acute> de dinsul nouä i sfintei
noastre coroane a Ungariei, cu dragoste curatä, cu vajnicä agerime i neobo-
sitä grij5., cu foarte multe cheltuieli din partea sa, in locuri i timpuri potri-
vite, in foarte multe 0 grele expeditii ale noastre 0 ale tärii noastre, atit
armate, cit 0 in alte expeditii i treburi foarte insemnate, i norocoase
nefericite; mai ales insä, cele acute 0 inchinate in chip vrednic de lauda intru
indltarea cinstei noastre 0 a täsilor noastre, atunci cind, nu demult, pome-
nitul Nicolae de Chaak, in urna poruncii maiestatii noastre, a trimis o mare
parte din oamenii säi de oaste inTara noasträ Rom Aneascä., in ajutorul credin-
ciosului nostru, a märitului Dan, voievodul Tärii noastre Române§ti, impo-
triva nävälirilor sälbaticilor turci, care atunci unelteau sa intre in pomenita
tarä, i cind mai sus-insemnatul Ladislau zis Forro, care era atunci cäpi-
tanul sau conducdtorul acelor oameni ai lui Nicolae de Chaak, a suferit rä.ni
grele 0 nu putine, odatä cu mäcearirea sau moartea unora dintre scumpii
lui frati i slujitori, in lupta acutä i dusä cu turcii cei salbatici de catre pome-
nitul Dan voievodul, 0 pe urmd, de asemenea, in altä luptà, dusä de cAtre
pornenitul Nicolae de Chaak i de catre locuitorii pomenitelor noastre pärti
transilvanene, lingä cetatea Hategului.

In schimbul acestor fapte vitejeti i neatärite slujbe ale sale, dei
pomenitul Ladislau ar trebui sä fie rdsplatit de catre maiestatea noasträ cu
daruri mult mai mari, voind, totu0, sä-1 intimpinäm pe dinsul cu regeasca
noasträ bunavointd, spre räsplata, oricit de mica, a slujbelor sale vrednice
de laudd, mai sus arätate, i pentru ca pomenitul Ladislau sä, vadä inchi-
narea binevoitoare a maiestätii noastre catre el, din. bunä§tiinta maiestätii
noastre, luind pentru aceasta i chibzuitul sfat al prelatilor i baroni/or noWi,
am dat, am däruit, 0 am häräzit din miinile noastre rege§ti mo0a rom5.-
neascd numitä. Hopirta, aflätoare in comitatul Alba din zisele noastre .pärti
transilvanene, care a fost mai inainte a rdposatilor fli ai lui Laczk de Keiekeg-
haz, trecuti din aceasta viatä färä mingiierea unor mo§tenitori de parte bärbd-
teascä. 0, din aceasta pricinä., potrivit obiceiului tärii noastre, ajunsä in mlinile
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noastre regesti, dimpreunk cu toate folosintele i cu toate cele ce tin de ea si
cu fiecare din acestea, i anume cu pdminturile de aräturk, lucrate i nelucrate,
cu ogoarele, päsunile, pajistele, finetele, pädurile, m'aracinisurile, dumbrävile,
dealurile, Valle, apele, si cursurile de apa, i indeobste cu toate folosintele lor,
care privesc i trebuie sk se cuvinä de drept pomenitei mosii Hopirta, in adeva-
ratele hotare i in vechile ei margini, in care ea a fost tinua i stapinità in
chip legiuit din vechime i pinä acum, mai sus-insemnatului Ladislau zis
Forro; i, prin el, lui Mihail, Benedict, Andrei si Ioan, fiii säi, precum i vred-
nicului de cinste domn Blasiu, arhidiacon de Turda si canonic in biserica Tran-
silvaniei, frate bun, precum i lui Simion i Blasiu, fiii lui Petru de Anghelus,
lui Nicolae i Antonie, fiii lui loan, zisi de asemenea Forro, tot de Anghelus,
verii ski, i tuturor mostenitorilor, urmasilor i coboritorilor lui Ladislau
fiilor Iui, ca i ai verilor lui, Simion i Blasiu, Nicolae i Antoniu, in chip de
nouk danie a noasträ i cu tot dreptul cu care ea tine de dreptul nostru de
danie, ha i-o dkm, i-o däruim i i-o haräzim ca s-o stkpineasck, s-o tina
totodatà s-o aiba cu drept de veci, nestrdmutat, ark a vatäma dreptul altuia,
In temeiul i cu märturia acestei scrisori a noastre, care vom pune sa fie intoc-
mità in chip de privilegiu 'al nostru atunci Old ne va fi adusk inapoi in
original.

Dat la Buda, in lunea dinaintea särbätorii fericitei fecioare s't mucenice
Margareta, in anul Domnului o mie patru sute dotazeci i patru, in al treizeci

optulea an al domniei noastre ca rege al Ungariei, in al paisprezecelea ca
*rege al romanilor i in al patrulea ca rege al Boemiei.

<Pe verso, dupd insemnarea din orig., aflatd sub text Porunca
a domnului rege.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Kemény, I, 7.
Copie simpla din secolul al XVII-lea.
EDITH: Latin. Barabis, Székely okl, 48-50.
REGESTE: Mrt. Teir, 1907, 92.

, Astfel in copie.

141 1424 noiembrie 10, Tirgovi§te.

Nos, Daan, woyuoda, dei gracia Transalpinensis et dux de terra Fo-
garas et de Omlas, memorie commendamus tenore presencium significamus
quibus expedit universis quod serenissimus rex, princeps et dominus Sigis-
mundus, dei gracia, Romanorum semper augustus, ac Hungarie, Bohemie,
Dalmacie, Croacie, etcetera rex, dominus meus naturalis et graciosissimus,
tantam nobis graciam condonavit, quod nos in kamera nostra fillerennes
vulgariter et parvos denarios i faceremus, eidem sue regie maiestati immen-
sas graciarum acciones referentes de huc. Volentes, igitur, nos quod cum
probis et idoneis viribus 2, universis et singulis honestis civibus civitatis et
cum ad se pertinentibus de Braso ut nos simus in bona concordia et pace
tranquilla, ut idem parvi denarii in isto regno sic ambulant sicut ibi in Braso
et in regno Hungarie, unacum baronibus nostris, nobis consedentibus, et
fidelibus nostris universis de regno Walachie existentibus, talem hordina-
cioriem 2 et pacem fecimus: Pro una pecie panni de Ypri triginta sex dena-
rios pro tributa, pro uno Lemni longo XXIV denarios, de Kolonia XVI
denarios, pro panno Bohemicali VIII denarios, quos3 quidem pannos,
quem 2 ciserunt, nullum tributum solvant ; de mitra et de caliga ordinata
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nil solvant ; de una tunella mellis, que habet LXXX ornas XX denarios, de
una tunella vini X denarios et de una vasa medone X denarios; qui emit
equum, vel qui vendit, VIII denarios; de una masa de cera XVI denarios ;
de piper et crocum, bambacum et de lana cameli, in quibus pillium faciunt,
et de cute agneli ac alii cutei4, sive sint bovi, sive castrati, sive cuiuscumque
sint, et qui mercimonia eveniunt de mare, de centum denariis, tres dena-
rios; de lodice tres denarios, de biro unum denarium; quando portant ad
regnumValahie mastrucam, nil tributum solvant ; de panno griseo, serico et
de arco, de biccello, de ligatura, de ham, de tela grosa, de len et de canapo
nil tributa sint ; pro uno porco tres denarios, de bovis sex denarios, de vacca

denarios et de mucone 5 unum denarium; de cute cervi unum denarium ;
si fuerit aliuus 6 cutis secum, nil solvant tributum; pro una temlew 7 de
formagio vulgariter II denarios, pro uno equestro, qui transit sub castro
Thewuch, II denarios, pro una pedestre unum denarium; pro cutis spirio-
linis, wulpinis, leporis, mardurinis et de omnibus pellibus ferinis, de tri-
ginta, unum recipiant ; et in Braila, de una masa piscis XXXVI denarios;
in Traxsor, videlicet in Novo Foro, . de uno curro unum pisscem 2 et. in
Torgoistha similiter unum; unum equum suferatum, in cuiuscumque sint
ponderatis, 1111 denarios; in Domboycha, in curro, quot equi 8 sunt, qui
trahunt currum, quilibet untun denarium tributum solvant, et de uno
curro unum piscem, et unum equum suferatum III denarios, et de alio merci-
monio nil solvant ; pro uno equo, qui nil portat, unum denarium, de una 10
pedestre homine similiter unum denarium. Et qui transiunt de Corona
ultra 11 Danubium, ad forizandum mercimonia, in regno nostro in nullo loco
nullum tributum solvant, nisi in Reken et in vadum Danobi tributum sol-
vant.

Et insuper eciam committimus et serie presencium firmiter precipiendo
mandamus, quatenus nullis per horum debitis neminem arrestare et impedire
debeat modo aliquali, nisi prius coram honestis civibus causualiter et iuri-
dice querat et in causam adtrahat 2

Super quo, nos comittimus universis nostris baronibus, comitibus,
castellanis, officialibus, tributariis et in quibuscumque dignitate existentibus,
sive qui sunt 12 tales, qui emissent tributum de nobis, sive sint tales, cui nos
dedissemus pro serviciis ipsorum, eisdemque firmiter precipiendo mandamus,
quatenus nullus ipsorum eosdem predictos cives et hospites de Corona impe-
dire, molestare et aggravare nitentur 13, impedire 14 non 14 presumpmant 14
extunc indignacionem nostram se senciat incursurum. In cuius rei testi-
monium, eisdem presentes litteras nostras, apposicione pendentis sigilli nostri
munimine roboratas, duximus concedendas.

Datum in Thorgoistha 2, feria sextas, in vigilia sancti Martini episcopi
et confessoris, anno domini Mm°CCCOD°X.m°

Ceterum eciam, significamus tenore presencium, quod nos predictam
hordinacionem 2 cum probis et discretis hominibus fecimus, videlicet cum
Valentino, condam iudice, et Johanne Crispo, villico de Corona, et Martino,
iudice de Rosnio, ac cum aliis multis probis et discretis hominibus etcetera.

(Monograma' cu cerneala f Iw Adl-lk ZwEgwm MHAOCTTEA EMI/A
rocnoAmm.

<Pe verso, de o altd mind contemporand:> Litera domini Dann vaivode.

Noi, Dan, din mila lui Dumnezeu voievodul Tárii Rom anqti 0 duce
de Fàgàra i Amla§, ddm de §tire i facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii
de fata tuturor drora se cuvine cä prealuminatul rege, principe i domn
Sigismund, din mila lui Dumnezeu, in veci augustul imparat al romanilor
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regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., stapinul meu firesc
preamilostiv, ne-a daruit noua milostivirea asa de mare de a bate in camara
noastrk banii numiti <in limbo.> poporului filen i dinari mici. Aducind pentru
aceasta regestii sale maiestati mari multumiri i voind noi sä fim in bunk'
Intelegere, In liniste si pace cu toti oamenii de treaba i vrednici i cu toti
cinstitii oraseni ai orasului Brasov i ai locurilor ce tin de el, pentru ca acei
dinari mici sa umble in aceastä. tara <a noastra> ca si acolo, in Brasov si tara
Ungariei, dimpreuna cu boierii nostri, care stau alaturi de noi <in scaun>,
si cu toti credinciosii nostri care se afla In Tara Rom Aneased, am facut ur-
matoarea rinduialä pentru un sul de postav de Ypres <sà pläteased>
treizeci i sase de dinari ca vama, pentru un sul lung de Luvia, douazeci
patru de dinari, <pentru> unul de Colonia, saisprezece dinari, pentru postav
de Boemia, opt dinari; pentru postavurile pe care le-au inceput sa nu pa.-
teased nici o varna ; pentru palarii de postav i pentru cizme croite, sk nu pia-
teased. nimic ; pentru un butoias de miere, care are optzeci de urne, douazeci
de dinari; pentru un butoias de vin, zece dinari, i pentru un vas de mied,
zece dinari ; cine cumparà sau vinde un cal <sa plateased) opt dinari ;
pentru o map.' de ceara, saisprezece dinari ; pentru piper si sofran, bumbac
si par de edmild din care se fac palarii, i pentru o pielicied de miel sau.
<pentru> alte piei, fie de bou, fie de batal, fie de once fel ar fi, ca i pentru
marfurile care vin pe mare, la o sutä de dinari <sa plateasck> trei dinari ;
pentru o cerga, trei dinari, pentru o caciula, un dinar ; cind ei aduc In Tara
Româneasca haine de piele sa nu plateaseä nici o vamä. ; pentru panura cenusie,
pentru fier, arcuri, sageti, funii, vase, pentru pinza groasa, pentru in si einepa,
sa nu fie vaina; pentru un porc, trei dinari ; pentru un bou, sase dinari ; pentru
o vaca, patru dinari, i pentru un berbec un dinar; pentru o piele de cerb
un dinar; dacà va avea si alta piele cu dinsul sa nu pläteased nici o vama ;
pentru un burduf de brined cum se zice, doi dinari; pentru un COAT-et,
care trece pe sub cetatea Bran, doi dinari ; pentru un pedestru, un dinar; pentru
piei de veverita, de vulpe, de iepure, de jder, i pentru once piele de fiark
salbatick din treizeci sà ieie numai una ; i la Bràila, pentru o majd de peste,
treizeci isase de dinari; In Tirgsor, adied In Novo Foro, la un car <de peste>,
sä ia un peste, si in Tirgoviste de asemenea unul; pentru un cal impovarat,
once povara ar avea pe el, patru dinari; la Dimbovita, pentru un car, citi
cai.sint care trag carul, de fiecare sa plateased vama un dinar, si la un car <de
peste sa ia> un peste; iar pentru un cal impovarat, trei dinari, i pentru alta
marfa sä nu plateasca nimic ; pentru un cal farä povara, un dinar, pentru un
om pedestru, de asemenea un dinar. Si cei care trec de la Brasov dincolo de
Dunare, ca sk fad negot cu marfuri, in tara noasträ sk nu plateased niedieri
nici o vamä., numai la Rucar si la vadul Durarii sä pläteasca dare.

Pe IMgä aceasta, insarcinam i, prin cuprinsul <scrisorii de fat**, punem
In vedere i poruncim cu tdrie <vamesilor> sä nu aresteze i sk nu popreascä
In nici un fel pe nimeni pentru aceste datorii, daca mai intii nu se face cer-
cetare de Ltd' cu niste oameni cinstiti si pe calea legii, i <daca> nu-1 dau in
judecatä..

Cu privire la aceasta, poruncim tuturor boierilor, comitilor, castelanilor,
slujbasilor i vamesilor nostri, ca i celor ce sint in vreo dregatorie, fie eà acestia
au cumparat vama de la noi, fie ca le-am dat-o noi pentru slujbele lor, i prin
porunca <noastra> le punem in vedere cu tarie ca nimeni dintre dinsii sa nu
caute i sä nu indrazneasea sá stinghereased, sä supere si sa asupreased pe
pomenitii orkseni i oaspeti din Brasov ; ei sa stie, ca atunci, vor avea sá sufere
mina noastra. Spre marturia acestui lucru, am hotarit a le da lor scrisoarea
noasträ de fata intarita cu puterea i atirnarea pecetii noastre.

18 Documente c. 883 229
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Dat la Tirgov4te, vineri, in ajunul särbdtorii sfintului Martin episcopul
mkturisitorul, in anul Domnului o mie patru sute douazeci i patru .

Mai facem cunoscut, prin cuprinsul scrisorii de fata, cä noi am facut
rinduiala mai sus-zisl dimpreunä cu oamenii cinstiti i chibzuiti, i anume cu
Valentin, fostul jude, cu Ioan Cretul, judele Bra5ovului, cu Martin, judele din
R4nov, i cu alti multi oameni cinstiti i chibzuiti etc.

<Monograma* Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Pe verso, de o altil mind contemporand* Scrisoarea domnului Dan,
voievodul.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 774. Fotocopie la Inst. de ist. í arh. Cluj-Napoca/1424,
si la Bibl. Acad. Bucuresti, F. XI/6; XXV/8 si XXXVI/5.
Orig., perg., (27 x 49) cu pecete din ceara. rosie in albie de ceara. albkatirnata. de snur
de matase rosie.
EDITII: Latin. Bogdan, Relaiiile, 24-27; Hurmuzaki, XV/1, 12-13 (sub 1423); Ub.,
IV, 222-224; Jakó-Manolescu, 16-17; Facs.Bogdan,A/bum paieografic, pi.!; Jakeo-Mano-
lescu, pl. 18.
REGESTE: N. Docan, Studii 519.
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1 Completat ulterior de scrib la marginea documentului.
2 Astfel in orig.
3 in Ub., ceteros.
4 Corect: cutes.
3 Corect: mutone.

Corect: alicuius.
7 Corectat din: temeew.

Urmeaza, solu, qters de aceeasi
Cuvint repetat.

10 Corect: uno.
11 Ilrmeaza. ma, ters de aceeasi mina.
12 Corect: sint.

Corect: nitteretur.
14 Cuvinte scrise sub text de aceeasi mina, intervcalate aici prin semnul X.
15 Urmeaza proxima, sters de aceeasi mina.

142 <1424> noiembrie 10, TirgoviSe.

f daix, ua 11-6 XpFICT4 flora gildrOKtPHIA H AdrOLIECTHK61 H XpNCTWAIOEHHIU,

1w AdH1 KOEKOAd NrOCTIOAHM, MHAOCTiRt 60)K1Eht H HOKUM% Adp0K411.1EM11 WEAd-
AVALIIS MU H rOCKOACTK8lAtja MH 13-6CE11 3EMAN grrpoKnefiLicKoH H 3411AdHHHCKHM H
dANAJWS H (1)drp4w8 rEpH,ET. EAdr011p0H3HOAH rocnoArrso MU cgoHmik EAdrilIM flp0H3-
KOAEHTEM H 4HCTLIM H CIATALIM cfrhAll,EIN rOCKOACTE4 Mil H Adp0Kdr C1111 11-kCSIECTHIA
H snerowspaHh, HACTO/MpH Xpicolitin rocnoArraa MH spawcatHom% triictmvh. HoHE>KE
AaPoge rOCKOACTK8 MH rocnomum MH KpdA Ad AARt npim irk mtc-ro KtpH4r0 CH CftSriT. 11
Aapoga raparim WT E4HOKII, Ad ECT Irk 3EMAN rOCNOACTEd ANN, MO TO ECT H K'k
3EM4H HErogt, Talc() Ad CE rdipdKCSEUIT H Irk 3EMAH rOCKOACTK4 MH.

Twrw peAT WT, KATt KpdWOKS, WT PSKEA AopH AO EP41A0K4, Ad Adli,T.T
K8f11,11 KAMAN: WT EAMEK 131444pls IfflpH AS K4NOK, 4 WT Xp8CSASKH KA CdHOKH, WT KOASHN

CdFlOKH, d WT 64HORH, d WT Laird 114/7Td HMO. H WT tIldrIKH WT HOCT4K4
KAMA KpOEHH HHI410. II KO3HAHHltd MEA41 KAHOKIL, KO3NAHH1.1,4 Mid 7 G4HOrk H KO3HA-

/1)11.4 MEAOKHH4 j CdHOHlt ; H KOH, Ertl KSKHT tIAORtKit, EdHOK1s.; MeKd KOCAK SdHOK ;

WT nHnEp H WT KpOKOC H WT KAM, WT ErkHä. KdAIHAEHN. H WT ArHATHH-6 H WT KONCHE
WT Kt3fliA ljJO AOKOAHT WT mopt, Ad COKOTHT11 WT KAHOK 6411H; H AENSEHHK

SAW, d r8Ht Edil FI KPE3H4 LIJO AOHOCAT 3EMAA rOCKOACTK4 Mil, HH1110 ; WT 60E0E4,
tVT *.KEAt30, WT AAKOKH FI WT KOpAH H WT KAM, WT r4MOKE, WT flAdTHO, WT AEHd,
WT KOHOKH HNI110. H spairk CHHHH gdIfil H KOA EMI H )(PAU 71, K4HH, WT WKH4 SdH,
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WT KOSKA EAEHIA 7 KAN MPE AH BAAAT Aptirila KONG C HEA, Ad HE AdAET HH1110.
GaT mtx cHpEuria BALA. KOHHK, EPH MHHET Hd rpeAt D30%, *si K4Wk, d ntwcu
K414%. H KtESEpHU,d, HM AHCHLI,dHAH3dA4H114 HM HCAEp HM PHC, WT d Hd KpdHAOKO
Md}K4 pHEd AS 641101111, d H4 KOAA S Tfriocwoli puna H S Tpl,POKHLPE TAKOHIAEpE. KOHIs.
HOTOgdpEH, SAAT c LPHM, gítHli ; H Hd AAEOKFILLH, KOAHKO KOHH S KOAd, TOAHKO gdf401311;

WT EANd KOAd 7 /Miga H WT KOHt TOELdpEHd CKC pHKAr. 74 6MH, d WT HHIs4 Ktinntx
KOHI% CA0E0AEH gana H ntwEu, sewh.

EIPESKE BP4WOKtHHHIL KOH KI,CKOLPET Ad HAET H4 spoA ASHIES, Ad HptHAET
Cl&C KSHAA, Ad AdCT RAMA TAKMO Hd PSKEA H Hd spoA, d HurAE Hit SEANAH POCHOACTK4
MH, H ELPENCE KOH CH AAELdT AOKHTOKIt Hd An-hrh, Ad CH H1PET AAIOKILHKd HM EMIlst,
ALPE HAUT, d WT Elp4K4 41OKtK4 Ad CA KAP5K4T H HHKTO FIpdRditA013tK4 Ad HE K4HTSE4T.

KTO CA LPET HOKSCHT WT Rontp% POCHOACTK4 MH, HEAHU,t1C)KE H MdAKIX,
Ad ECT KSHEH11 TOH311 KtLinEptch, simi Ad ECT KOMS AHKO MHAOCT AdAEHd, Ad LIPHAOHCHT,

HE CTOHT Hd ILIOM CAM STKpILAHA% H SadKOHHA H4 npykekim 34KOHt, TO T4KOEMI HM4T
LipTATH REAHKO BAO H wpriia WT POCHOACTS4 MH, 171K0 nptcrAmmic H IIPtCASWHHK H
HOCpdMHTEA H HEKtpHHK CTEMS rmicogonS rocnoAcTga MH. KHAKO HE LPET K6ITH, 110
WpHSAIS rocnoAcTga

CE HOHOIDIX H HOTKpl&AHKRK KPtMlit ECAd Mn AdAE rocnomuk mil KpdA xdpd-
riNt WT EdHOIK, Ad CA tHLHHT KK SEMAH rocnoAcTga MN, rionspia i.

CE critAtTEnic Harieu ROPA AKOpHHK, WSLItlif 144611, >K8nati HONRO, }KSEIMI
PdAtrAll edraKOK, AWPWBET KOHK4, AIHKSHAI. npoTogiirnimpk, NTMEW, manau
A OEPOTil, CTOAHHK, 114H11 IldXdPHLIK, ,A,PdIPOMHp KOMHC 1.

KCHHC4 CA EL% Tp%rotititpH.

t lw AdHk KWEKWAd, MHAOCTTA comTEA rocnomuk.

t Eu, cel In Hristos Dumnezeu binecredinciosul i binecinstitorul §i de
Hristos iubitorul, Io Dan voievod i domn, din mila lui Dumnezeu i cu darul
lui Dumnezeu stdpinind i domnind peste toatä. .tara Ungrovlahiei §i. <pärlile>
de peste munti i herteg al Amlasului i Fagarasului. A binevoit domnia mea
cu a sa bunovainta i curata i luminata inima a domniei mele si am däruit
acest atotcinstit l cu frumoasa fata hrisov al domniei mele tuturor brasove-
nilor. Pentru ca a darla domniei mele domnul meu, craiul, de a ma primi
drept sluga credincioasa a sa si mi-a daruit haraghie de bani, ca sá. fie In tara
domniei mele, dupá cum este si in tara sa, astfel sä se bata bani i in tara dom-
niei mele.

De aceea, din drumul Brasovului, de la Rucar si pina la Braila sa dea
negustorii vaina: de un vilar de Ipriu 36 bani, iar de cel de Luvia 24 bani,
de Colonia 16 bani, iar de Cehia 8 bani, iar de vigul inceput nimic. $i de la
sepcile de postav i caltunii croiti nimic. $i butoiul de miere 20 de bani, butoiul
de vin 10 bani l butoiul de mied 10 bani ; §i de cal, cind cumpära omul, 8
bani ; de maja de ceara 16 bani ; de la piper si de la sofran si de la bumbac,
de la camelota, de la (piei) de miel si de la piel si de la marfurile ce vin de
peste mare, sa socoteasca de la 100 de bani 3 bani ; si de cerga 2 bani, iar
de zeghe 1 ban si de blanurile pe care le aduc in tara domniei mele nimic ;
de la bobou, de la fier, de la arcuri si de la sabii si de la funii, de la hamuri,
de la pinza, de la in, de la cinepa nimic. Si de porc 3 bani si de bou 6 bani

de vaca 4 bani, de berbec 1 ban, de pielea de cerb un ban; daca vor fi
alte piei cu ea, sà nu dea nimic. De burduful de brinz'a 2 bani. Calaretul,

cind trece la cetatea Turciu, 2 bani, lar pedestrul 1 ban. Si de veverita sau
vulpe sau iepure sau jder sau ris, de la 30,1. lar la Braila de maja de peste
36 bani, iar de car la Tirgsor 1 peste si la Tirgoviste de asemenea. Calul in-
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carcat, fie cu once 4 bani ; i la Dimbovita, citi cai la car, atitia bani; 0 de
un car 1 pete 0 de calul impovarat cu pe§te 3 bani, iar de la alte marfuri
nimic. Calul slobod 1 ban 0 pedestrul 1 ban.

Si Inca i brawveanul care va vrea sa mearga la vadul Dunarii, sà
treacà cu marfa, sä dea vama numai la Rucar 0 la vad, iar in tara domniei
mele nicaieri. Si Inca cine 10 dà marfa pe datorie, caute datornicul sau
cheza4u1, dacä are, iar de omul drept sa se fereasca i nimeni sa nu-1 bintuiasca
pe omul drept.

Si cine se va incerca dintre boierii domniei mele, mari i mici, fie ca
va fi cumparata acea vama, fie ca va fi data cuiva de miluire, dacà va adaoga
0 nu va sta pe ceea ce am intarit 0 am legiuit in primul privilegiu, unul
ca acela va primi mare rau i urgie de la domnia mea ca un dlcator 0 bat-
jocoritor i necredincios al acestui hrisov al domniei mele. Altfel nu va fi,
dupa porunca domniei mele.

Si s-a innoit i intarit in vremea in care mi-a dat domnul meu, craiul,
haraghia de bani, ca sa se faca in tara dominiei mele, noiembrie 10.

Si acWia sint martorii: jupan Borcea vornic, jupan Albul, jupanVoico,
jupan Radul al lui Sahac, Coica logofat, Mihail protovistier, jupan Utme,
jupan Dobrota, Manea stolnic, Nan paharnic, Dragomir comis 1.

S-a scris in Tirgovi§te.
t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brasov, nr. 780.
Orig., perg., pecete atirnat5., cu legenda: DANUS VAIVODA TRANSALPINUS...
OMLAS. Fotocopii la Bibl. Acad., F. XI/6 i LXXIII/67.
Datat ca fiind din aceeasi zi cu privilegiul latinesc, care are acelasi continut.
EDITH. Slav si trad. Bogdan, Relagile, 2 1-24; Tocilescu, 8-20. Trad. Bogdan, DO2
p: reg., 15-17.
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Martorii sint scrisi pe marginile actului.

143 <Dula 1424 noiembrie 10>.

tYW4H1 ,A,4H HOEHOAd H rocriomirt.. HHWET rOCEIOACTHO MH Hd<ME>WEM WT
,AAMEOKHLI,A H TdKOSH BH WPHCSET rocnoArreo MH, laKO T83H HdPE KOAHLI,H 6134WORtHH
XTAT nomHHAT, NO MHWPW A4 HM HE R1.3METE, TliKM0 WT KOAd, KOANKO KOHN, TOAHKO
SdHH H WT EAIld KOAd PHU H WT 71 KOH 1-IHTOR Hal H WT KOHt NOTOUPENd r HdHH ; 4
110 mHwrw Ad CA H4P8114TE, IIHKOA &MIS Ad HE HALIAT.

II HHE, EUMEUHI WT PSKEpil: WT MI/14A Hripti AS R41101311, XSCEAEHH I
KOASHH Si g4lI0131., Ei1H0H1%;4 lUirik PtadHil HHITIO H WdElKhl WT N0CT4lid
HHIPO H KdAU,H KPOEHH NNW. II 1103HANHU,4 MEAd & MOH% II 110301HHIA4 (sic) MEAORHHA

1103HAHHIA4 64HOH ; KOH LLIO C/i1 HP0A4H4T RdH01111 M4K41 ROCK4
CaT nnnEp H WOZISNIN FI ESR4K11, WT K%H.Y lidMHAEHX H 4rHATHHH H WT KONCIE

KSflAt WT mopt, WT HdHli I M N. iiENCHHK i K 4Ht, r8Ht i EdWk. COT KPE311d, WT
HO11R04, WT MEAt30, WT AAKOHH, WT KOPAH, WT 11/10Kd, WT rAMOI1H, WT FlAdTHO, WT

H KOHOLIt HHLJJO. RPM CHM' ? H AHN H HOA RdHH H KP4H4 "-A' RAHN, WHEN i EtIH. KONId

EAEHila EAHH EdH 4141E AN ECT H ApSrita C REA, Ad HE AtICT HHEI10. AFk CHPEHE i&Did.

ilHdKO Ad HE CiWkETE R113ETH, !WHENCE HM4TE flpiTTHEANKO 340 H WT

rocnoArrge MH, 110 WPH3MS rOCHOACTH4 MH.

f TW 4dH11 RWEHWAd, MH4OCTY/i1 60)KiEd% rOCIIOAHH11.
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t loan Dan voievod i domn. Serie domnia mea vamesi/or de la
Dimbovita i astfel vä porunceste domnia mea, ca ori citi brasoveni vor trece
pe acolo, mai mult sa nu le luati, numai de car, citi cai, atttia bani si de un
car 1 peste si de 1 cal neimpovarat 1 ban si de calul impovarat 3 bani; lar
mai mult sä va feriti, nici o vama sä nu aiba.

voi, vamesilor de la Ruar: de vilarul de Ipriu 36 bani, de cel de
Luvia 24 bani, de Colonia 16 bani, de Cehia 8 bani ; iar de vigul täiat nimic
si de sepcile de postav nimic i de caltunii croiti nimic. Si de butoiul de miere
20 bani si de butoiul de mied 10 bani, de butoiul de vin 10 bani ; de calul
ce se vinde 8 bani; de maja de cear5. 16 bani. De la piper si sofran i bumbac,
de la camelotä si de la (piei) de miel si de la piei i märfurile de peste mare,
de la 100 de bani 3 bani. De cergä. 2 bani, de zeghe 1 ban. De la blanuri,
de la bobou, de la fier, de la arcuri, de la sabii, de la funii, de la hamuri, de
la pinza, de la in si clnepa nimic. De porc 3 bani si de bou 6 bani si de vaca
4 bani, de berbec 1 ban. De pielea de cerb un ban; daca sint i altde cu ea,
sa nu dea nimic. De burduful de brinza 2 bani.

Altfel sa nu Indrazniti sä luati, pentru cá yeti primi mare rau i urgie
de la domnia mea, dupa porunca domniei mele.

t lo Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brasov, nr. 5.
Orig., hirtie, pecete timbraa. Fotocopie la Bibl. Acad., F. XIII! 11.
Datat ca posterior privilegiului din 10 noiembrie 1424.
EDITII: Slay. Miletid, nr. 22. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 27-28; Tocilescu, 21-22.
Trad. Bogdan, Doc. fi reg., 18.

144 <1424 dupä noiembrie 10 1431>.

t TW AdH MAMAN 13WEHWA4 H rOMOAHHk C4M0AprUKdKH61H. AdadT rOCflOACTKO
MH CHE wpnamo rOCEIOACTKd MH wpaw8 rOMOACTIld MH, Tp'kr013HIptHOM. 1133H
WCKOECKAdT rocnoArrao MH WT IrkCEr0 II WT KIrMEpKt, Ad HE AdCTE HHrAE, 'MOMO

Tp%rOKHLpH. II WHO Ad rOAHTE H 110 CEKEpHHS H 110 BlaCtr TirhrOliOr H trk EpdHAOKO

II no Kl10EH 3EMH rOCflOACTIld MH, HIWAE Ad HE AtICTE. II KdKO CTE AdAE npikgo KyMEpK11,

TUO311 H HHHt: WT MCKA KOCKk Î ASKATH, zisnopma Ad HtCT, WT numEp, WT wo*pan,
WT WEAt30, WT gyEdKH, pEKWE WT 11111CIA K8f1Hat, Ad AdCTE KIrMEpKk Aony, flO CAdE0 ;

KdKO CTE AdAE npn AkHH CTdpkIr rOCflOAdpE, TAKOSH H HHHt.

El XTO Ekl pdaKdAHA WT gontpn rocnoAcTga MH, MdKdp H C4M0 rOCflOACTKO MH,
ECT flpOKAAT WT XpHCTd KOrd frkCEAP-UKHTEAt, dMHH.

t TW AdH KWERWAd, MHAOCTTA KONSTEA rOCflOAHHk.

t Io Dan mare voievod i domn singur stapinitor. Da domnia mea
aceastä poruna a domniei mele orasului domniei mele, tirgovistenilor. Iatä
va sloboade domnia mea de toate si de vama, sà nu dati nicaieri, numai la
Tirgoviste. Iar apoi, sa umblati si pe la Severin si pe la toate tirgurile si la
Braila i prin toatä tara domniei nade, niaieri A. nu dati. i cum ati dat mai
inainte vam5., asa sä dati i acum: de maja de ceark 12 ducati, florini sá nu
fie, de la piper, de la sofran, de la fier, de la bumbac, adica de la toate cum-
paraturile, sä dati vama mai putin ceva; cum ati dat In zilele batrinilor domni
tot asa si acum.
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Iar cine va strica dintre boierii domniei mele, mikar i însui domnia
mea, sa fie blestemat de Hristos Dumnezeu atottiitorul, amin.

t Jo Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brasov, nr. 3.
Orig., perg., pecete aplicat5 cu legenda: t Yoan Dan voevoda. Fotocopiila Bibl. Acad.,
F. VIII/5 si XIII/7.
Datat dupa doc. din 10 noiembrie 1424, in care apare clauza privitoare la monedl
(nr. 141). Faptul cá doc. se aflA la Brasov, intre celelalte privilegii ale brasovenilor, ne-a
indemnat s5.-1 introducem i in acest volum de relatii.
EDITII: Slay. Mileta, 55. Slav qi trad. Bogdan, Relatiile, 28-29; Tocilescu, 4; Panai-
tescu, 13 1 132 ; DIR, B, veac XIII, XIV, XV, 109. Trad. Nicolaescu-Plopsor, Mon.j.
Dclj. 25-26; DIR, B, veac XIII, XIV, XV, 80. Facs. DIR; B, veac XIII, XIV, XV, 327.

145 <1425-1427>.

IlVd11% PeAoyn-k KOEBOAd H POCHOAHH% KKCEH 3EM11 XVIVOHAdriiHCKOH. IIHWET
rocnoArrao MU HplilaTEAEM rOMOACTIld Alti, 1113-61',HJEAN WT EpilWOK: TS3H 311110 Mt
CTE HpOCHAE 34 KdMA WT ,A,A111'0110AE, Ad HE 611AET, 4 UOCHOACTKO Mli E OCT4t111Ala
no Mnwrw Ad HE EAAET. XLIHHHAO E rOCHOACTKO MII Ad KAAET 110 34KOHS, KdKO ECT
EUA% S A6H11 11111114E KOEROAE. II T43H WA 4lY11>K4T, TOAKO RUE Ad APONHTE. CHN1110dA
rOCHOACTEtd A1H 1101110 Ad HM HE El&AET, 341111 ECT MHAO WT KdC rOCHOACTKS MIL

H lior u KECEAHT.

f iw PdAirA KWEIKWAd, MHAOCTiriA 60/Kii/A rOCHOAHH6.

<Adresa, pe verso* f ffpr4pEM WT fipawog.

t loan Radul voievod i domn a toat5. tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea prietenilor domniei mele, pirgarilor din Brawv: iatä deoarece m-ati
rugat pentru vama de la Cimpulung, ca sa nu mai fie, iar domnia mea am
lasat ca mai mult sa nu mai fie. Am facut domnia mea ca sá fie dupa pri-
vilegiu, cum a fost in zilele lui Mircea voievod. $i de ceea ce voi tine, numai

voi sa va tineti. Saracilor domniei mele sa nu le fiti cu strimbatate, pentru
cä domniei mele ii este mira de voi.

$i Dumnezeu sä vä bucure.
t Jo Radul voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso* t Pirgarilor din Brwv.

Arh. St. Brasov, nr. 227
Orig., hirtie, pecete aplicat5., cu legenda : TWAH RIA,11 sohtwd, H rocnomix.
Datat dup5, loan Bogdan, Relatiile, p. 14.
E DITII : Slay. Miletie, nr. 17. Slav si trad. Bogdan, Relatiile, 13 14 ; Tccilescu, 12.
Trad. Bogdan, Doc. si reg., 10-11.

146 1:425 aprilie 4, Alba Regala.

Commissio propia domini regis.
Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,

Bohemie, Dalmacie, Croacie etcetera rex, fideli nostro dilecto, spectabili et
magnifico Daan, parcium nostrarum Transalpinarum wayuode, salutem .et
zraciam.
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Ex querulosa insinuacione fidelium nostrorum dilectorum, universorum
civium et hospitum nostre civitatis Brassouiensis et provincie Barcza, ad eandem
civitatem nostram pertinentis, ad nostre deductum est audienciam maies-
tatis, quomodo vos, ipsos exponentes ad recipiendum et tollendum, in eorum
medio ac in dictis civitate et provincia Barcza, monetam vestram, que in
vulgari Wolachali ducat nuncuparetur, eis invitis et violenter compellere
niteremini et velletis, in cuius recepcione ipsis non modicum dampnum posset
procul dubio evenire.

Verum, quia nos dictos nostros cives et hospites ad capiendum et re-
cipiendum huiusmodi monetam vestram sic violenter et coactim conpelli 1
nolumus et artari 2, idcirco eandem vestram gratam fidelitatem requirimus
et hortamur, eidem firmiter committentes, quatenus, a modo in posterum,
predictos cives et hospites predictarum civitatis et provincie nostrarum ad
recipiendum et acceptandum prescriptam monetam vestram sic violenter
et coactim compeliere et astringere3 nequaquam debeatis. Aliud pro nostra
gracia non facturi in premissis. Presentes eciam perlectas semper reddi iu-
bemus presentanti.

Datum in Alba regali, feria quarta proxima post dominicam Ramis-
palmarum, anno domini MCCCCXXV°, regnorum nostrorum anno Hungarie
etcetera XXXIX°, Romanorum XV° et Bohemie quinto.

<Sub pecete, o insemnare de cancelarie>

<Pe verso, de o mind contemporand:> Ut non artetur 4 provincia ad
recipiendum ducat.

Porunca insksi a domnului rege.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credinciosului i iubitului
nostru, cinstitului i märitului Dan, voievodul Prii noastre Românesti, sä.-
nktate i milostivire.

Din plingerea credinciosilor i iubitilor nostri, a tuturor oräsenilor
oaspetilor orasului nostru Brasov si din tinutul Birsei, atirnktori de pomenitul
nostru oras, maiestatea noastrá a aflat ck voi nkzuiti i voiti a sili pe acei
pirisi sä ia i sä primeascá la dinsii si in zisul oras, ca i in tinutul Birsei, mo-
neda voastrk, care in limba româneasck se numeste ducat ; primirea acestei
<monede de ei> le-ar putea aduce lor, fàrä indoialk, o mare paguba.

Dar, fiinda noi nu voim ca ziii nostri oräseni i oaspeti sà fie siliti
constrinsi cu de-a sila i cu forta sà ja i sk primeaseä aceastk monedk

a voasträ., de aceea cerem indatoritoarei voastre credinte si o indemram, po-
runcindu-i cu tkrie ca, de acum inainte, sä nu mai siliti i sä nu mai constrin-
geti nicidecum cu de-a sila i cu forta pe mai sus-zisii orkseni i oaspeti ai
pomenitului nostru ora i ai tinutului nostru mai sus-zis sk primeascà pome-
nita voasträ. monedà.". Altfel sà nu faceti cu privire la cele de mai sus, dack
voiti sk vä bucurati de milostivirea noasträ. Mai poruncim ca scrisoarea de
Ltd, dupk citirea ei, sä fie totdeauna dat51 inapoi infdtisätorului ei.

Dat la Alba Regan.", in miercurea de dupä. duminica Floriilor, in anul
Domnului o mie patru sute douäzeci i cinci, in al treizeci i noudlea an
al domniei noastre ca rege al Lingariei etc., in al cincisprezecelea ca rege al
romanilor i in al cincilea ca rege al Boemiei.

<Sub pecete o insemnare de cancelarie>.
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<Pe verso, de o mina' contemporand:> Pentru ca tinutul s6 nu fie constrins
a primi ducati.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 65. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1425.
Orig., hirtie (22 x 30), cu pecete din cearl rosie ap1icat1 sub text.
EDITH: Latin. N. Docan, Studii, 520; Hurmuzaki, XV/1, 14; Ub., IV, 232.

Astfel in orig.
2 Corect: arctari.
3 Corect: adstringere.
4 Corect: arctetur.

147 1426

Tractus defensionalis inter Sigismundum, regem, ac Daan, partium
Transalpinarum waiuodam. A<nno> MCDXXVI

Tratat de <aliantd> defensiv6 intre regele Sigismund si Dan, voievodul
Tárii Rom ânesti.

Dup5. Fejér, X/8, 607.
Mentiune in Corp. dipl. Sigis., tom. VI, nr. 138. la Arh. Nat. Magh. (col. Muz. Nat.),
EDITH: Hurmuzaki, 1/2, 534. (tot ca mentiune).

148 1426 februarie 3, Pojon.

Commissio propria domini regis.
Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus, ac Hungarie,

Bohemie, Dalmacie, Croacie etcetera rex, fidelibus nostris, castellanis et
vicecastellanis castri nostri Tercz vocati, necnon tricesimatoribus et tributariis,
ad idem castrum nostrum pertinere consuetis, salutem et graciam.

Pro parte fidelium civium et hospitum nostrorum Brassouiensium celsi-
tudini nostre expositum extitit 1 gravi cum querela, quomodo vos, obmissa
et postposita vera consuetudine in exactione tricesime et tributi ad nostrum
dictum castrum Tercz exigi solitarum observan i debenti, ab omnibus et sig-
nanter Valahis, ad ipsam nostram civitatem, de diversis et signanter Trans-
alpinis partibus, cum eorum rebus et mercibus venientibus, et de eo rece-
dentibus eorumdemque rebus et mercibus superfluam, indebitam et iniustam
tricesimam et tributum reciperetis recipique et extorqueri faceretis, ratione
cuiusquidem superflue, indebite et inconsuete tricesime et tributi exactionis
et extorsionis, tandem, dicti nostri cives seu mercatores Brassouienses, dum
ipsas Transalpinas et alias partes, in eorum victuum acquisitione 2, perlus-
trantes pervenirent, per tricesimatores et tributarios in ipsis Transalpinis
et aliis partibus constitutos diversimode impedirentur atque turbarentur ac
ad dupli receptorum tricesime et tributi solucionem astringerentur, in
eorum preiudicium et dampnum valde grandum 3.

Et, quia nos neminem mercatorum seu aliorum hominum ad solutionem
indebite et inconsuete tricesime et tributi solutionem per vos astringi 1 vo-
lumus, igitur, fidelitati vestre firmiter precipientes mandamus, secus habere
nolentes, quatenus, a modo in antea et in posterum, a quibusvis mercatoribus
et viatoribus, ad loca huiusmodi tricesime et tributi pervenientibus, eorumque
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rebus et mercibus quamcumque superfluam, indebitam, iniustam et inconsue-
tam tricesimariam et tributariam solutionem seu exactionem petere seu
exigere, petique seu exigi facere nequaquam presumatis, sed eos, recepta
ab eis ac mercibus et rebus ipsorum justa, debita et consueta tricesimaria
et tributaria solutione, libere, tute et quiete abire et recedere permittatis,
ipsos etiam cives et hospites nokros Brassouienses in eorum libertatibus
et laudabilibus consuetudinibus impedire, molestare et turbare nequaquam
audeatis modo aliquali. Et aliud facere nequaquam presumatis, prout nostram
maiestatem gravissime offendere formidatis. Presentes etiam perlectas semper
reddi iubemus presentanti.

Datum Posonii, secundo die festi Purificationis virginis gloriose, anno
domini MCCCCXXVI°, regnorum nostrorum anno Hungarie etcetera XXXIX°,
Romanorum XVI° et Bohemie sexto.

(Sub pecete:> Commissio <propria domini regis>.
<Sub text, in naijloc:> Brassouiensibus.
(Sub text, dreapta.) Lecta.

Porunca insä§i a domnului rege.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio§ilor no§tri
castelani §i vicecastelani din cetatea noastrd numitä Bran, precum i strin-
gätorilor tricesimii §i vame§ilor ce obi§nuit tin de acea cetate a noasträ, sank.-
tate §i milostivire.

Din partea credincio§ilor orä§eni §i oaspeti ai noWi din Bra§ov s-a
spus cu grea plingere Inaltimii noastre cä voi, inläturind §i läsind la o parte
adeväratul obicei ce trebuie päzit la stringerea tricesimii §i a Vämii obi§nuite
a se cere la zisa noasträ. cetate Bran, luati §i puneti sa se ia §i sä se stoarca
pe deasupra o nedatoratä. §i nedreaptä tricesimä. §i vamä, de la toti §i mai ales
de la românii care, din deosebite pärti i mai ales din Tara Româneasc5., vin
ca lucrurile §i cu märfurile lor la cetatea noastil §i se intorc de acolo, ca §i
de pe lucrurile §i marfurile lor, §i ck din pricina luärii i stoarcerii de prisos
a acestei nedatorate i nedrepte tricesimi §i vdmi, zi§ii no§tri orä§eni sau negus-
tori din Bra§ov, in timp ce colindä in Tara Rom âneasc5. §i in alte parti, pentru
agonisirea traiului lor, §i ajung <acolo>,sint impiedicati §i tulburati in felurite
chipuri de cätre stringätorii tricesimii §i de cätre vame§ii rinduiti in acea
Tara Rom âneaseä §i in alte pärti, i sint siliti spre paguba i spre dauna
lor foarte mare la plata indoitä a tricesimii §i a vämii obi§nuite.

$i fiinda noi voim ca nici un negustor §i nici un alt om sä nu fie silit
de voi a pläti o tricesimä §i o vamä nedatoratä §i neobi§nuitä, de aceea punem
In vedere §i poruncim cu tärie credintei voastre voind ca voi sä nu faceti
altfel ca, de aci incolo §i pe viitor, sä nu mai cutezati cumva a cere sau a
pretinde, nici a pune sä se cearà sa se pretindä de la vreunul din negustorii
sau cäldtorii care ajung la astfel de locuri, <unde se ia> tricesima §i vama
<de la ei>, sau de pe lucrurile §i märfurile lor, vreo platä sau dare de prisos
nedatoratà, nedreapfl §i neobi§nuità a tricesimii §i a vämii, ci, dupà ce yeti
lua de la din§ii §i de pe marfurile i lucrurile lor, dreapta, cuvenita §i obi§-
nuita plata a acelei tricesimi §i vamä, läsati sä plece i sä se duca slobozi,
nestingheriti §i in pace §i sä nu indrazniti sä impiedicati, sä supärati sau sä
turburati in vreun fel oarecare nici pe pomenitii no§tri orä§eni §i oaspeti din
Bra§ov in liberatile sau in obiceiurile lor vrednice de laudd. Altfel sä nu
indräzniti a face, daca vä temeti sa nu jigniti foarte greu maiestatea noasträ.
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Mai poruncim ca, dupä citire, scrisoarea de fata sà.' fie totdeauna data inapoi
infdtisatorului

Dat la Pojon, a doua zi dupa sàrbatoarea Ïntîmpinàrii Domnului, in
anul Domnului o mie patru sute doudzeci isase, in al treizeci i noudlea an
al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., in al saisprezecilea ca rege al
romanilor i in al sasele ca rege al Boemièi.

<Sub pecete:> Porunca insdsi a domnului rege.
<Sub text, la mijloc: Brasovenilor.
<Sub text, dreapta:> Cilia.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 66. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1426.
Orig., hirtie (22,5 x 31,5) cu pecete din ceard, rosie aplicatil sub text.
EDITH: Latin. Ub., IV, 248-249.

238

Astfel in orig.
ac scris pe rasIturd.

3 um, scris peste e.

149 1426 mai 8, Tata.

Relatio domini Johannis,
electi confirmati Wesprimiensis.

Nos, Sigismundus, dei gracia, Romanorum rex semper augustus ac
Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. rex, memorie commendantes tenore pre-
rsencium significamus quibus expedit universis quod nos, qui ex innata nobis
regia liberahtate cunctorum nobis fideliter obsequencium merita et actus
virtuosos digne retribucionis bravio metiri solemus et eos premiis decorare
donativis, consideratis et in nostri pectoris armario non immerito pensatis
preclaris fidelitatibus et fidelium obsequiorum gratuitis meritis, virtuosis
gestis et acceptis complacenciis condam fidelis nostri, dilecti magnifici Ni-
colai de Chaak, parcium nostrarum Transsiluanarum wayuode, quibus ipse
a longinquis temporum processibus, in diversis nostris et regnorum nostrorum,
presortim vero Transsiluanarum predictarum et Transalpinarum parcium nos-
trarum, arduis agendis et expedicionibus difficillimis, nostrum scilicet et
sacre nostre corone facta summe tangentibus, fortuitis itno formidabilibus
casibus et imminentibus periculis se et sua, pro nostri regii honoris exalta-
cione, plerumque summittendo et non curando dampna, nec formidando
pericula, pro predicti regni nostri et ipsarum parcium nostrarum Transsil-
uanarum imo tocius Christiane plebis fidei defensione, cum sevissimis Turcis,
crucis Christi persecutoribus, deo et hominibus exosis, veluti ex tartari pro-
fundo malignorum spirituum evolante, multitudine confinia prescripti regni
et parcium nostrarum Transsiluanarum ac Transalpinarum hostiliter inva-
dentibus, in dictis partibus Transsiluanis prelia acerbissima et bella duris-
sima committendo, nostre celsitudini non modica servicia nobis placibilia
studuit exhibere, sicque se ipsum nostre maiestati adeo gratum reddidit
et acceptum, ut in suis serviciis placidissimis animus noster regius mitissime
conquievit.

Racione quorum, licet ipsius condam Nicolai wayuode heredes, liberi
et soboles, multo maiora antidotorum premia a nostra sublimitate mererentur
enancisci, attamen volentes ipsos iamdicti condam Nicolai wayuode heredes,
liberos et soboles, eiusdem fidelium serviciorum contemplacione ad presens
uti in antea largius intendimus specialibus regiis prosequi favoribus, uf ipsi,
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clernencie nostre benevolenciam sibi sencientes fructuosam, nostris et regni
nostri serviciis commodosius valeant insudare, totalem porcionem possessio-
nariam Martini, filii Johannis de Peterd, in eadem possessione Peterd,, in
comitatu Byhoriensi existenti habitam, per defectum seminis prefati condam
Martini, iuxta antiquam et approbatam consuetudinem dicti regni nostri
Hungarie, ad manus nostras regias rite et legitime, ut dicitur, devolutam,
simulcum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis, et presertim terris ara-
bilibus, cultis et incultis, silvis, nemoribus, pratis, fenetis, aquis, piscinis,
molendinis molendinorumque locis et generaliter cunctis utilitatum suarum
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et
antiquis limitibus, quibus hactenus rite tenta fuit et possessa, fidelibus nostris,
magnifice domine, Anna vocate, relicte, necnon egregiis Ladislao, Byhoriensi
et de Zolnok comitatuum comiti, et Michaeli, filiis antedicti condam Nicolai
wayuode, eorundemque Ladislai et Michaelis heredibus ac successoribus
universis, ex certa nostra sciencia prelatorumque et baronum nostrorum
sano ad id accedente consilio, dedimus, donavimus et contulimus, imo
damus,.donamus et conferimus jure perpetuo et in-evocabiliter possidendam,
tenendam pariter et habendam, salvo jure alieno, harum nostrarum vigore et
testimonio literarum, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum
nobis in specie fuerint reportate.

Datum in nostra civitate Thatha, in vigilia festi Ascensionis domini,
anno eiusdem Millesimo quadringentesimo vigesimo sexto, regnorum nostro-
rum anno Hungarie etc. XL, Romanorum XVI°, Bohemie sexto.

<Pe verso:> Donacio super possessionem Peterd.

Dare de seama a domnului loan,
<episcop> ales si infant de Vesprim.

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romani-
lor i rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., dam de stire i facem cunoscut
prin cuprinsul scrisorii de fata tuturor carora se cuvine cá noi, care, din re-
geasca darnicie inäscuta in noi, obisnuim sa masuram cu rasplata unui dar
vrednic meritele i faptele vitejesti ale tuturor celor ce ne sint noua supusi
cu credinta i sa-i daruim pe dinsii cu rasplati i daruri, am luat in seama
si am cintarit nu pe nedrept, in adincul mintii noastre, strälucitele fapte
de credinta, credincioasele slujbe, pretioasele fapte de vitejie, facute de buna
voie, i placutele indatoriri ale raposatului, iubitului i credinciosului nostru,
maritul Nicolae de Chaak, voievodul partilor noastre ale Transilvaniei, prin
care el, <inca> din vremuri de demult, s-a straduit sa faca inaltimii noastre
slujbe mari i placute noua, in feluritele i foarte anevoioasele i grele treburi

expeditii ale noastre si ale tarilor noastre, mai ales ale mai sus-ziselor noastre
pdrti ale Transilvaniei i ale Tani Rom anesti, care ne priveau foarte mult
pe noi i sfinta noastra coroana, primejduindu-se pe sine si ale lui, de multe
ori, in imprejurari neasteptate, ha chiar i infricosatoare, si in primejdii
amenintdtoare, intru slava cinstei noastre regesti, färä sa aibà grija de pagube

fdra sa se teama de primejdii, <si>, pentru apararea credintei mai sus-zisei
noastre taxi si a partilor noastre ale Transilvaniei, ha chiar <pentru apararea
credintei> intregii multimi a credinciosilor crestini, dind lupte crincene si
rdzboaie grele in zisele parti ale Transilvaniei cu turcii cei salbatici, prigonitori
ai crucii lui Hristos, uriti de Dumnezeu si de oameni, care incalcau cu dusma-
nie hotarele mai sus-zisei tan si ale partilor noastre ale Transilvaniei si ale
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Tärii Romanesti, ca o puzderie de duhuri rele iesite din fundul iadului,
astfel el s-a facut pe sine asa de pldcut si de iubit maiestätii noastre, incit su-
fletul nostru regesc gdsit linistea i odihna in aceste slujbe ale lui asa
de pldcute noua.

In temeiul acestor lucruri, desi mostenitorii raposatului Nicolae voie-
vodul, copiii i urmasii lui, ar fi vrednici sa capete de la inältimea noasträ
rasplati cu mult mai mari, totusi, noi, avind in vedere credincioasele lui slujbe

voind i acum, dupa cum am voit si mai mult inca si mai inainte, sä ajutam
cu osebitul nostru sprijin regesc pe mostenitorii, copiii i urmasii räposatu-
lui Nicolae voievodul, pentru ca ei, väzind ca bunavointa indufärii noastre
le este rodnica, sa se poatä ostenfi cu i mai mult folos in slujbele noastre
si ale tarii noastre, din buna stiinta noastra i luind pentru acestea ì sfatul
chibzuit al prelatilor i baronilor nostri, am dat, am daruit si am harazit
credinciosilor nostri, maritei domne vaduve, numite Ana, precum si ale-
silor <13ä.'rbati> Ladislau, comitele comitatelor Bihor i Solnoc, si Mihail,
ffii mai sus-zisului Nicolae voievodul, ca i tuturor mostenitorilor i urmasilor
acestor Ladislau si Mihail, intreaga parte de mosie a rdposatului Martin,
fiul lui loan de Peterd, cuprinsa in pomenita mosie Peterd, afatoare in comi-
tatul Bihor, ajunsä, dupä cum se zice, in chip legiuit i dupa rinduialä., in
miinile noastre regesti, potrivit vechiului i incuviintatului obicei al zisei
noastre tari a Ungariei, din lipsä de copii ai pomenitului i raposatului
Martin, dimpreunä cu toate folosintele ei i cu toate cele ce tin de ea, si
mai ales cu parninturile de araturä., lucrate i nelucrate, cu padurile, dumbra-
vile, pajistile, finatele, apele, helesteiele, morile i locurile de moara i indeobste
cu toate folosintele ei, in intregimea lor, sub orice nume ar fi ele numite, in
adevaratele ei hotare i margini vechi, in care ea a fost tinuta i stapinita
pinä acum, ba le-o dam, le-o daruim i le-o hdrazim, ca sà fie stapinita, ti-
nuta i avutä <de dinsii> cu drept de veci i in chip nesträmutat, farä a
vatama dreptul altuia, in temeiul i cu nriärturia acestei scrisori a noastre,
care vom pune sa se intocmeasca in chip de privilegiu al nostru, atunci dud
ea ne va fi adusa inapoi in original.

Dat In orasul nostru Tata, in ajunul sarbatorii Inàitärii Domnului,
In anul aceluiasi o mie patru sute doudzeci i ase, in anul al patruzecilea
al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., in anul al saisprezecelea ca rege
al romanilor si al saselea ca rege al Boemiei.

<Pe verso:> Dania mosiei Peterd.

Dup5. Csdky, I, 340-342.
Orig., perg., cu pecetea mica regalk aplicat5. sub text, avind sub ea aceeasi insemnare ca
cea aflatä in partea dreaptl si de sus a documentului, in Arh. Nat. Magh. Dl.
EDITH: Latin. Fejér, Xj6, 798-800.

150 1426 septembrie, 5, Buda.

Commissio propria domini regis.

Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,
Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex, fidelibus nostris, magnifico Nicolao
de Gara, dicti regni nostri Hungarie palatino, vestrisque in iudicatu vices
gerentibus, salutem et graciam.

Quia fidelis noster Stephanus, filius Jacobi dicti Dobo de Ruzka, familiaris
fidelis nostri dilecti, reverendi in Christo patris, domini Georgii, archiepiscopi
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Strigoniensis, sub banderio eiusdem domini archiepiscopi, in exercitum nos-
trum regiurn, per nos, auspice domino, versus partes nostras Transalpinas
contra Turcos instauratum, hac vice exercituancium more asseritur fore
profecturus, ob hoc ipse duelari dimicacioni, que inter ipsum Stephanum,
filium Jacobi, ab una, et inter Martinum, filium Johannis de Lezthemer,
ab alia partibus, iuxta continenciam literarum vestrarum adiudicatoriarum,
super factis in eisdem contentis, quadragesimo secundo die octavarum festi
beati Michaelis archangeli nunc venturi, coram vobis, in curia nostra regia,
in loco ad id apto et consueto, fieri deberet, interesse non valet, igitur fideli-
tati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus premissam duellarem
dimicacionern partes inter predictas, ut predicitur, coram vobis termino et
loco in premissis fieri debendam, statu in eodem absque omni gravamine
et variacione aliquali, ad quadragesimum secundum diem octavarum festi
Epiphaniarum domini nunc affuturarum, prorogare debeatis et differre.
Secus non facturi.

Datum Bude, feria quinta proxima ante festum Nativitatis virginis
gloriose, anno domini M° CCCC° XXVI°, regnorum nostrorum anno Hungarie
etc. X)C.XX°, Romanorum XVI" et Bohemie septimo.

Porunca insä.0 a domnului rege.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio0lor no§tri,
märitului Nicolae de Gara, palatinul zisei noastre tari a Ungariei, i loctiito-
rilor vo§tri in judecarea <pricinilor>.

Deoarece credinciosul nostru stefan, fiuI lui Iacob zis Dobo de Ruzka,
slujitorul credinciosului <0> iubitului nostru, al vrednicului de cinste intru
Hristos pdrinte i domn Gheorghe, arhiepiscopul de Strigoniu, se spune cà
va pleca de astädatä ca soldat, sub steagul aceluia0 domn arhiepiscop, la
oastea noastrà regeascä, ridicatà de noi, cu ajutorul domnului, spre Tara
Româneascä impotriva turcilor, i deoarece, din aceastä pricink el nu poate
fi de fata la duelul care ar trebui sä se facä., potrivit cuprinsului scrisorii
voastre de judecatä., cu privire la faptele cuprinse in acea <scrisoare>, in ziva
a patruzeci i doua dupà octavele sarbatorii viitoare a fericitului arhanghel
Mihail 1, inaintea voasträ, la curtea noasträ regeasca, in locul potrivit pentru
aceasta i obi§nuit, intre acest *fan, fiul lui Iacob, pe de o parte, 0 Martin,
fiul lui loan de Lezthemer, pe de altà parte, punem in vedere i poruncim
cu täzie credintei voastre ca duelul de mai sus dintre pomenitele parti, care,
dupä cum se spune mai sus, trebuia sä se facä inaintea voasträ la sorocul
0 in locul arltat, prelungiti í s5.4 aminati, in aceea0 stare, ark' nici
o gloabä i färä nici o schimbare, la a patruzeci i doua zi dupà octavele vii-
toare ale särbätorii Botezului Domnului 2. Altfel sä nu faceti.

Dat la Buda, in joia dinaintea sarbä.torii Na0erii slävitei fecioare, irt
anul Domnului o mie patru sute douäzeci i§ase, in al patruzecilea an al dom-
niei noastre ca rege al Ungariei etc., in al aisprezecelea an ca rege al romani-
lor i in al §aptelea ca rege al Boemiei

Dup5. Hurmuzaki, 1/2, 340.
Orig., hirtie, in 1879 se afla in Arh. fam. Keczer din Lapispatak.
EDITH: Latin. Hazai okl., 382-383.

17 noiembrie 1426.
2 24 februarie 1427.
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151 1426 noiembrie 5, Lipoya.

Commissio propria domini regis.
Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,

Bohemie, Dalmacie, Croacie etcetera rex.
Fideles dilecti. Scituri quod nos egregium logofetum seu cancellarium

fidelis nostri dilecti, magnifici Daan, partium nostrarum Transalpinarum
woyuode, per ipsum, pridem, in suis legationibus seu ambasiatis ad nostram
transmissum maiestatem, die hodierna, in predictis legationibus expeditum
ad prefatum Daan wayuodam. remisimus. Et tempore ipsius remissionis
nobis cum magnifico Pipone de Ozora, comite Themesiensi, et ceteris nostris
baronibus nobiscum existentibus, presente prefato logofeto, super eo, quibus
viis et modis mediantibus eundem Daan, wayuodam, in dominio suo preno-
tato possemus preservare, tractantibus, prescriptus logofeth seu cancellarius
allegavit eo modo quod, pro custodia persone proprie dicti Daan wayuode,
sufficerent sexingenti equites et pedites Volahi vel pauciores, qui cum ipso
Daan wayuoda continue permanerent.

Nos itaque, audita prefati logofeti responsione pro prefati Daan, way-
uode, proprie persone defensione, ex deliberatione prefati comitis Piponis
et ceterorum baronum nostrorum disposuimus, ut in custodia et tutela spe-
ciali ipsius Daan wayuode mine homines, centum videlicet equites et nonin-
genti pedites, debeant continue apud ipsum Daan wayvodam perseverare.

Item, dum prefatum logofetum super eo, quantum uno die ad unum
equitem et ad unum peditem salarium sufficeret deputari, requisitum habui-
mus, idem logofetus allegavit quod unus Volahus eques pro suo salario unius
diei in uno perpele, et tres Volahi pedites similiter in uno perpele contenta-
rentur, et ipsis 2 talismodi salarium sufficeret deputari. Que omnia . nos
parati sumus, iuxta ipsius logofeti allegationem, effectualiter perficer,e et
adimplere.

Item, volumus et eidem fidelitati vestre committimus, quatenus de3
solutione premissi salarii dictis mine hominibus persolvendi diligenter, de eo
videlicet, utrum premissi mine homines Wolahi cum minori summa pecunie,
prout idem logofeth nobis retulit, valeant expediri, perscrutari et edoceri
debeatis, quia, si cum minori summa pecunie predicti mille homines Wolahi,
qua dictus logofeth refert, contentabuntur, tunc plures gentes cum dicta
pecunia possent conservan. Et si ex huiusmodi scrutinio plures gentes, (=Nam
dictos mille Wolahos 4, cum dicta pecunia agnoveritis posse conservan, extunc,
prefatum Daan wayuodam de eo, quod predicta summa pecunie pro conser-
vatione maioris quantitatis gentium, quam dictorum mille Wolahorum, se
extendere potest, suo modo debeatis informare.

Item, volumus et eidem fidelitati vestre committimus, ut cum dicto
Daan wayuoda tali modo tractare et in ipsis tractatibus disponere debeatis,
ut prescripta summa 5 pecunie, que per nos, ratione salarii dictorum mille
Wolahorum, sibi assignabitur, non aliis nisi ad ipsos mille Wolahos exponere
et eandem eisdem, de die in diem, plenarie dare et persolvere debeat, sine
defectu aliquali.

Item, quia nos vobiscum et universitate partium nostrarum Trans-
siluananim certos tractatus, commune bonum concernerites, habere volumus,
pro eo fidelitati vestre committimus seriose, quatenus vos, Jacobe, magister
civium, personaliter cum aliquibus paucis potioribus capitaneis Saxonum et
nobilium ac gentium Brassouiensium consiliis, qui vobis experti et ad huius-
modi tractatus ingenii maturiores esse videbuntur, demptis tamen Johanne

242
www.dacoromanica.ro



Gereb et Andrea, indice civitatis nostre Cibiniensis, quos in capitaneos et
ductores speciales gentium nostrarum exercitualium nobilium, videlicet et 6
Saxonum, duximus preficiendos, ad nostram maiestatem in dictas partes
Transsiluanas, ubi nos audieritis fore constitutos, venire debeatis sine mora.

Item, mandavimus et seriose commisimus, per alias literas nos tras,
universis nobilibus ac Siculis et Saxonibus, necnon civitatibus et quibuslibet
districtibus partium nostrarum Transsiluanarum predictarum, ut si quicum-
que ex ipsis gentes 7 ipsorum exercituales, iuxta nostram dispositionem
pridem per nos cum ipsis factam, in succursum dicti Daan wayuode nondum
direxissent, extunc easdem gentes ad prefatum Daan wayuodam inibi usque
tempus debitum, per nos ad id deputatum, permansuras debeant destinare
sine mora.

Item, mandavimus quoque et seriose commisimus, per certas alias
literas nostras, universis et singulis nobilibus, Saxonibus et Siculis necnon
civitatibus et districtibus partium nostrarum Transsiluanarum, ut si qui-
piam ex ipsis1, iuxta nostre maiestatis dispositionem pridem cum ipsis factam,
gentes ipsorum exercituales versus prefatum Daan wayuodam nondum adhuc
direxissent et transmisissent, destinare debeant sine mora. Et ecce pecunia
pro solutione salarii unius mensis dictorum centum equitum et noningen-
torum peditum Volahorum, per cives Cibinienses, per nos iam ibi directa,
vobis apportabitur. Et laboretis apud eundem Daan wayuodam, ut dicta pecu-
nia non aliis nisi dictis centum equitibus et noningentis peditibus, pro custodia
sue persone deputatis, de die in diem, distribuatur.

Item, de ulteriori solutione huiusmodi pecunie dispositione 8 de mense
in mensem faciemus. Unde resciatis ab ipso Daan wayuoda, ubi ipsam pecu-
niam, an in Cibinio vel in Brassouia, habere voluerit. Et in quacumque dicta-
rum civitatum eandem habere volebit, in tali civitate dispositionem de solu-
tione ipsius pecunie faciemus, itaque° ad quemlibet mensem huiusmodi pecu-
nia successive sibi persolvetur. 1°

Item 11, ultra predictos mille homines disponere volumus, ut semper
gentes nostre exercituales, in illis partibus, pro tuitione persone ipsius Daan
wayuode conserventur. Quare fidelitati vestre committimus ut ad nostram
maiestatem citissime venire debeatis, quia habitis vobiscum ac cum ceteris
partium nostrarum Trassiluanarum fidelibus tractatibus, viam et modum
invenire volumus, ut huiusmodi gentes nostre 12 exercituales inibi valeant
conservan, ita videlicet, ut quousque unus exercitus de illis partibus rever-
tetur, semper ante reversionem ipsius, alter exercitus noster in illis partibus
constituatur.

Datum in civitate nostra Lippa vocata, in festo beati Emerici ducis,
anno domini Millesimo quatringentesimo 13 vigesimo sexto, regnorum nostro-
rum anno Hungarie etcetera XXXX, Romanorum XVII° et Bohemie septimo.

<Pe verso:> Fidelibus nostris Johann' Gereb, Jacobo, magistro civium,
Andree, iudici civitatis nostre Cibiniensis, ceterisque capitaneis gentium
nostrarum exercitualium, nunc apud magnificum Daan, partium nostrarum
Transalpinarum wayuodam, constitutarum, nobis grate et sincere dilectis.

Porunca ins4 a domnului rege.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Coratiei etc.
Iubiti credincio0. Aflati à noi 1-am läsat pe alesul logofdt sau cancelar

al iubitului nostru credincios, märitul Dan, voievodul fárii noastre Rom5.-
ne0i trimis mai inainte la maiestatea noastrà in soliile i imputernicirile
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sale sà plece, astazi, indestulat in sus-pomenitele solii, la sus-amintitul Dan
voievodul. i in timpul trimiterii acestuia aflindu-se Cu noi maritul Pipo
de Ozora, comite de Timi§, i ceilalti baroni ai no§tri, i fiind de fata 0 sus-
pomenitul logofat, sfatuindu-ne cu privire la aceea, cum am putea, prin ce di

mijloace, sa-1 pastram pe acel Dan voievodul in sus-numita sa stapinire,
sus-amintitul logofat sau cancelar ne-a raspuns in acest fel, cà pentru siguranta
propriei persoane a numitului Dan voievodul ar fi suficienti 600 de alareti

pedestra0 romani sau chiar mai putini, care sa rämina tot timpul cu acel
Dan voievodul.

A§adar noi, dupa auzirea raspunsului sus-pomenitului logofa, cu pri-
vire la apararea propriei persoane a sus-numitului Dan voievodul, i dupa
sfatul sus-amintitului comite Pipo 0 a celorlalti baroni ai no§tri, am hotd-
rit cä pentru siguranta i apärarea osebita a acelui Dan voievodul trebuie sa
pastrà.'m tot timpul la acel Dan voievodul 1 000 de oameni, adica 100 de CAM-
reti 0 900 de pedestra§i.

De asemenea, cind 1-am intrebat pe sus-pomenitul logofat cu privire
la cita leafa ar trebui sä se dea intr-o zi unui cdlaret i unui pedestra§, acela§i
logofat ne-a raspuns ca un cälaret roman s-ar multumi cu o leafa de 1 perper
pe zi, i trei pedestra0 romani, de asemenea cu 1 perper, i in acest fel ar
trebui sa li se dea leafa. Noi am fost pregatiti sä facem i sa indeplinim in fapta
toate acestea, dupa räspunsul acelui logofat.

De asemenea, voim i poruncim credintei voastre ca, in ce pri-
ve§te plata sus-numitei lefi, ce trebuie platita cu grija numitilor o mie de
oameni, de aceea, daca sus-numitii o mie de oameni romani ar voi
va fie de folos cu o suma mai mica de bani, decit ne-a spus acel logofat, va
trebui sa-i cercetati i sa-i 15.muriti, deoarece, daca sus-numitii o mie de oa:rneni
romani vor fi multumiti cu o suma mai mica, decit spune numitul logofat,
atunci mai multi oameni vor putea fi tinuti cu numita suma. Si daca, dupa
aceasta cercetare, yeti afla ca, cu numita suma de bani, pot sa fie pastrati
mai multi oameni, decit numitii o mie de romani, atunci va trebui sä dati
de §tire, dupa cum se cuvine, sus-pomenitului Dan voievodul despre aceea
ca sus-numita suma de bani poate fi folosita pentru pastrarea unui mai mare
numar de oameni, decit numitii o mie de români.

De asemenea, voim i poruncim credintei voastre ca va trebui
discutati cu numitul Dan voievodul i sa purtati discutiile in a§a fel, incit
sus-numita suma de bani, care-i va fi statornicita de catre noi, cu privire la
leafa numitilor o mie de români, sä n-o cheltuiasca cu altii, decit cu acei o
mie de români, 0 va trebui sa le-o dea i sa le-o plateasca, fara nici o lipsa,
din zi in zi.

De asemenea, deoarece noi voim sa ne sfatuim impreuna cu voi §i cu
ob§tea pärtilor noastre din Transilvania cu privire la unele treburi ob§te§ti,
de aceea poruncim cu tarie credintei voastre ca voi, Iacob, primarul, insu§i,
impreuna cu citiva capitani frunta0 ai sa§ilor i nobililor, i cu sfatul oame-
nilor din Bra§ov, care vi se vor parea cei mai priceputi i intelepti pentru
aceasta dezbatere, lipsind Ina loan Gereb 0 Andrei, judele ora§ului nostru
Sibiu, pe care i-am numit capitani i comandanti osebiti ai osta§ilor no§tri,
adica ai nobililor i sa§ilor, sa veniti fära intirziere la maiestatea noastra, in
numitele pà..rti ale Transilvaniei, acolo unde veti auzi ca ne aflam.

De asemenea, am insarcinat 0 am poruncit cu tarie, printr-o alt5 scri-
soare a noastrk tuturor nobililor, secuilor i sa§ilor, precum i ora§elor i ori-
caror districte din sus-numitele noastre parti ale Transilvaniei CA, daca cineva
dintre ei nu §i-a trimis inca osta§ii in ajutorul numitului Dan voievodul, dupa
hotarirea noastra fäcuta mai inainte impreuna cu ei, atunci vor trebui sa-i
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trimita fara intirziere pe acei osta§i la sus-amintitul Dan voievodul, <osta§i>
care sa ratnina acolo, pink la timpul stabilit de noi.

De asemenea, am insarcinat i chiar am poruncit cu tarie printr-o altä
scrisoare a noastra, tuturor i fiecaruia dintre nobili, sa§i i secui, precum
ora§elor i districtelor din partile noastre ale Transilvaniei ca, daca cineva
dintre ei nu §i-a indreptat §i nu §i-a trimis pina acum osta§ii spre sus-amin-
titul Dan voievodul, dupä hotarirea maiestdtii noastre fácuta mai inainte
impreuna cu ei, vor trebui trimitä fä.r5. intirziere. Iar suma de bani pentru
plata lefii pe o lunä, a numitilor 100 de calareti 0 900 de pedestra§i români,
deja trimisä de noi, vä va fi adusä prin ora§enii din Sibiu. $i sà và osteniti
pe linga acel Dan voievodul, ca numita suma de bani sa fie impärtita, din zi
In zi, nu altora decit numitilor 100 de calareti 0 900 de pedestra0 adu§i pentru
siguranta persoanei sale.

De asemenea, cu privire la plata viitoare a acestei sume de bani, vom
face rinduiala din lunä. In luna. De aceea, sk aflati de la acel Dan voievodul
unde va voi sa primeasca acea suma de bani, sau in Sibiu sau in Bra§ov. $i in
oricare din numitele ora§e va voi s-o primeascä, in acel ora § vom face rinduiala
cu privire la plata acelei sume de bani, astfel incit acea sumà de bani sa-i
fie data', pe rind, in fiecare luna.

De asemenea, cu privire la sus-numitii 1 000 de oameni, voiam rin-
duim astf el, 'Men osta§ii no§tri sa fie pastrati mereu in acele pästi, pentru paza
persoanei acelui Dan voievodul. De aceea, poruncim credintei voastre sk
veniti cit mai repede la maiestatea noastra, deoarece, purtind discutii cu voi

cu ceilalti credincio0 ai partilor noastre din Transilvania, voim sä aflam
calea i mijlocul prin care osta§ii no§tri vor putea sa fie pa'strati acolo, adick
astf el, ea' pinä ce o armata se intoarce din aceste parti, intotdeauna, inainte de
intoarcerea acesteia, o alta armatä a noastra sa. fie <trimisa> in acele parti.

Dat in ora§ul nostru numit Lipova, la sarbatoarea fericitului duce
Emeric, in anul Domnului o mie patru sute douazeci i§ase, in anul al patru-
zecilea al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., ca rege al romanilor in al
§aptesprezecelea, ca rege al Boemiei in al §aptelea.

<Pe verso Credincio§ilor no§tri Ioan Gereb, Iacob, primarul oraplui,
Andrei, judele ora§ului nostru Sibiu, 0 celorlalti comandanti ai osta§ilor
no§tri, aflati acum la maritul Dan, voievodul Tarii Rom âne§ti, iubiti de noi
cu milostivire i cu adevarat.

Dupa Ub., IV, 258 26 1.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere din ceara rosie apnoata. pe verso, la Arh. Nat. Magh.
Dl. 1 1 863.
EDITII: Latin. I. Szendrei, Hadtörténelmi okmdnytdr, in liadt6rténeti közlemények"
I, 1888, 165-169; Székely okl., III, 40-43.
REGESTE: N. Docan, Studii, 520.

1 Scris pe rasatura.
2 Urmeaza o rasatura de 0,5 cm.
3 Corectat din: in.
4 Scris pe rasatura.

Corect: prescriptam summam
Scris deasupra rindului.

7 Corectat din: gentibus.
Corect: dispositionem.
que scris pe rasatura.

10 tur scris pe rasatura.
11 De aici textul continua pe verso.
12 Corectat din: vestre.
13 Astiel in orig.
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152 1426 decembrie 26, Brapv.

Nos, Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus, ac
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, memorie commendamus
tenore presentium significantes quibus expedit universis quod, venientes
nostre maiestatis in presentiam fideles nostri Joannes kenesius, dictus Magyar,
et Radul, filius Czako de Bereczkfalva, nostre declararunt maiestati quod
in confinibus terre Siculorum nostrorum, versus partes Moldavie, existeret
quedam villa Valachalis, Bereczkfalva vocata, ad presens in parte populis
destituta, quam si certis libertatibus libertaremus, ipsa populorum multi-
tudine decoraretur et homines in ea habitantes ad nostre maiestatis servitia
in illis confinibus Moldavie essent promptiores.

Pro notitia huius consideratione, visis etiam quibusdam literis fidelis nostri,
magnifici Petri de Pelsewcz, comitis Siculorum nostrorum predictorum, prefate
ville,super huiusmodi libertatibus, gratiose concessis, naturaliter, attentis suppli-
catibus prefatorum Joannis kenesi etRadul, filii Czako, ac Georgii, filii Petri de
Nyuitod, et Gregorii, filii Mathie de Lemheny, Siculorum nostrorum, pro talibus
libertatibus habendis, humiliter porrectis, dicte ville et quibuslibet in ea habi-
tantibus seu habitare volentibus, gratiose concessimus libertates ; quod nullus
omnino iudicum, regalium vel terrestrium, ipsos iudicare seu ipsorum iudicio
adstare compeliere, aut compelli facere debeat vel presummat, nisi ipsemet
kenesius, cum prefate ville villanis, preasumptis sibi Siculis potioribus quos
maluerint, cunctis hominibus querulantibus iudicium et iustitiam valeant
administrare atque possint, concedimus etiam gratiose quod universi et
singuli homines cuiuscunque status et conditionis existant, de Moldavie et
Transalpine partibus, ad dictam nostram villam Bereczkfalva liberam et
securam habeant facultatem veniendi, ibidem standi et commorandi, quos
quidem homines pro quibuscumque factis, nec iudex regalis, nec terrestris
possit detinere, seu in persona captivare, sed ipse kenesius predictus pro
tempore constitutus, cum villanis dicte vine et aliis probis viris Siculis coas-
sumptis, teneatur cuilibet querulanti iustitiam ac omnimodam impendere
satisfactionem. Volumus autem quod, sicut hactenus sunt consueti, ita et
in futurum dicti kenesius et villani de sepedicta Bereczkfalva ad faciendam
custodiam in illis confinibus et explorationem in partibus Moldavie obligati
sint et adstricti, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante.

Datum in Brassovia, in festo beati Stephani protomartyris, anno domini
Millesimo quadringentesimo vicesimo sexto, regnorum nostrorum anno Hun-
garie quadragesimo, Romanorum vero <decimo> septimo et Bohemie septimo.

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al roma-
nilor, i regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei, etc., däm de §tire i facem
cunoscut, prin cuprinsul scrisorii de fata, tuturor cdrora se cuvine, c5., venind
inaintea maiesatii noastre, credincio§ii noWi, loan cneazul zis Magyar §i
Radu, fiul lui Czako de Bretcu, au facut cunoscut maiesatii noastre cä la
hotarele tárii secuilor no§tri, spre pdrtile Moldovei, este un sat romanesc,
numit Bretcu, in timpul de Ltd' lipsit in parte de oameni, care, clack' noi i-am
da anumite libertdti, el s-ar umplea de o multime de oameni, i oamenii care
ar locui in el ar fi gata §i mai mult la slujbele maiestatii noastre.

In vederea cunoa$erii acestui lucru, Väzind §i o scrisoare a credincio-
sului nostru, m5situl Petru de Pelsöcz, comitele secuilor noWi mai sus-z4i,
data cu milostivire pomenitului sat, cu privire la asemenea libertäti,§i, firqte,
luind in seama rugAmintile mai sus-pomenitilor loan cneazul §i Radu, fiul
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lui Czako, ale lui Gheorghe, fiul lui Petru de Lunga, i Grigore, fiul lui Mathia
de Lemnia, secui de-ai no§tri, acute nouä cu smerenie, pentru ca ei sä aibä
asemenea liberati, am dat cu milostivire zisului sat 0 tuturor celor ce locuiesc
sau ar voi sà." locuiascä in el libertatile <acestea>: ca nici unul dintre juzii
rege§ti sau ai tinutului sä nu fie dator sau sä indräzneascä sä-i judece pe din0i
sau sä-i sileascä ori facä a fi siliti sá stea inaintea judecktii lor, i numai cnea-
zul insu0, dimpreunä cu täranii din pomenitul sat, luind pe lingä ei 0 pe
frunta0i secuilor, pe care vor voi ei ieie>, sä poaa i sä aibä puterea a
<face> judecaa 0 a da dreptate tuturor oamenilor ce li se vor jelui lor. Mai
ingAduim cu milostivire ca toti oamenii i fiecare din ei, de once stare sau
treaptä ar fi, sä aibä slobodä i neprimejduitä voie de a veni din Moldova 0
Tara Rom Aneasca in zisul nostru sat Bretcu 0 de a sta 0 a Iocui acolo; pe
aceti oameni nici judele regesc nici acela al tinutului sä nu-i poatä opri sau
prinde, pentru once fapte, ci insu0 cneazul mai sus-zis, care va fi atunci in
slujbä, dimpreunä cu sätenii pomenitului sat 0 cu alti bärbati cinstiti secui,
luati acolo, sä fie datori a da oricärui jeluitor toaa dreptatea i despägubirea.
Voim insä ca, a§a dupà cum au avut obiceiul i pinä acum, tot aa i in viitor
zisul cneaz i sätenii din adeseori zisa Bretcu sä fie indatorati i constrin0,
prin puterea i prin märturia scrisorii de fatd, a face paza la hotarele acelea
0 a se duce de iscoadä in pärtile Moldovei.

Dat la Bra§ov, la sarbätoarea fericitului Stefan, intiiul mucenic, in
anul Domnului o mie patru sute doudzeci i ase.

Dup5. Székely okl., I, 120 121.
In actul de confirmare al lui Leopold I din 1701, la Arh. Nat. Magh., D1 (Arh. capitl.
Alba Iulia).
Copie in J. Kemeny, Dipl. Trans., XI, 194-196.
EDITH : Latin. Benkii, Milkovia, II, 117 120 ; .Katona, XII, 470 472 ; Fejér, X/6,
796 798 ; Hurmuzaki, 1/2, 535-536.

153 1427 ianuarie 25, Ri§nov.

Magnifica domina nobis honoranda.
Noveritis, favente domino Jhesu, Johannem et Ladislaum, filios vestros

carissimos, beneficio sanitatis iocundari. Hiis autem novitatibus vestram
consolare volumus magnificentiam quod serenissimus dominus noster rex,
cuncta sue serenitatis negotia iam conclusit, effective conclusis autem sere-
nissimum ac illustrissimum principem, dominum regem Portogalie, simul-
cum famoso Dan, parcium Transalpinarum vaivoda, et omnibus baronibus
regni Hungarie, hic existentibus, cunctisque aule sue serenitatis militibus et
familiaribus, cum gentibus eorundem exercituandis, Siculis adiunctis, ultra
dictas Transalpes 1, hesterna die, laudabiliter permissit accessuros, qui si
poterint, Radol vaivodam captivare, captumque detinere, et si aqua Danubii
congelata fuerit, regnum Turcie profondius concremando et desolando anichi-
lare non cessent, usque portum Maris proficiscantur, et quidquid nocumenti
nefandissimis Turcis et inicorum 2 natis poterint facere debeant. Dominus
autem rex et regina hic remanserunt et pridie nobiscum in Brassowia consti-
tuentur.

Hiis autem diebus proxime venturis, ex eiusdem domini nostri regis
dispositione, ab hinc movendo, pro hiis, que prius manibus condam domini
Piponis habebantur, effective disponendum, in Temeswar erimus constituti,
ubi fere per mensem vel paulo citra moram protrahemus.
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Inter alia tamen quoddam solamen, quo reserato, animus vester leticiam
sumat specialem, vestre non pretermitimus intimare magnificencie, quoniam
serenissimus rex intuitis serviciis, serviciorumque meritis pretacti Johannis,
carissimi filii vestri, a diu sue serenitati exhibitis, cameras salium, in Zond
et Danolh habitas et existentes, cum omnibus eorum utilitatibus, quibus
ohm apud manus quondam domini Piponis habebantur, eidem Johanni, caro
filio vostro, graciose dedit et donavit gubernandas, ita, ut more alias consueto,
cunctos earumdem proventus regie maiestati laudabiliter debeat amministrare.

Petimus ergo vestram magnificenciam firmiter per presentes, quatenus
prenominatum filium vestrum, si quid minus bene circa pretactarum camera-
rum negocia sciret et didicisset, modo quo poteritis, meliori et laudabiliori
instruendo informetis, tales eciam ex vestris et alienis hominibus ad earundem
camerarum gubernacula et ministeria eligatis, ex quorum artibus et fideli-
tatibus eiusdem domini nostri regis negocia maiorentur, honores vero vestri
augmentur, in cunctis sagaciter procedendo, ne eciam jura dominum regem
concernencia partibus in illis pereant et obfuscentur, sed eidem domino nostro
regi semper aperiantur et notificentur.

Datum Rosno, in festo Conversionis beati Pauli apostoli.
Stephanus de Rozgon, Iauriensis etc. comes.
<Pe verso Magnifice domine, domine et relicte condam magnifici

Ladislai dicti Tytews de Bakmonostra, nobis honorande, detur.

Maria doamna, demna de cinstea noastra.
Aflati ca, cu ajutorul domnului Iisus, preascumpii dumneavoastra fii,

loan i Ladislau, se bucura de sanätate, insa voim s-o mingiiem pe maria
voastrà cu aceste noutati cä prealuminatul nostru domn, regele, ispravit
deja toate treburile luminatiei sale i, de fapt, isprävindu-le, a ingaduit in
chip laudabil, ca prealuminatul i ilustrul principe, domnul rege al Portugaliei,
impreuna cu vestitul Dan, voievodul Tara Românevti, i cu toti baronii rega-
tului Ungariei, aflati aici, vi cu toti cavalerii i slujitorii curtii luminatiei sale,
impreura cu ostavii lor, alaturindu-li-se <vi> secuii, sa plece ind de ieri
dincolo, in Tara Rom aneasca, pentru a prinde vi a tine prins pe voievodul
Radu, daca vor putea, i dad. apa Dunarii va fi inghetata, sa nu inceteze
a nimici tara turceasca, arzind-o cit mai adinc i pustiind-o, i inaintind
pina la malul marii vor trebui sa fad tot rdul, ce vor putea, prea ticdlovilor
turci i duvmanilor innascuti. Insa domnul rege i regina au ramas aici
mime se vor afla Cu noi in Bravov.

Dar in aceste zile, care vor urna in curind, din porunca aceluiavi domn
al nostru, regele, mivcindu-ne de aici in acele <locuri>, care erau odinioara
In miinile raposatului domn Pipo, i, de fapt, rinduindu-ne, vom fi avezati in
Timivoara, unde vom tä.ragana o lunà sau mai putin.

!rare altele, totuvi, nu uitam sa aducem la cunovtintä mariei voastre
o oarecare mingliere, pe care dezvaluind-o, sufletul dumneavoastra va fi
cuprins de o osebita bucurie, pentru ca prealuminatul nostru rege, cu privire
la slujbele i meritele slujbelor, aduse de mult timp luminatiei sale de catre
sus-pomenitul loan, prea scumpul dumneavoastra fiu, a dat vi a donat cu
milostivire aceluiavi Ioan, scumpul dumneavoastra fiu, camarile de sare,
avute i aflatoare in Zond i Danolh, cu toate folosintele lor, care odinioara
erau in mina räposatului domn Pipo, ca sa le conduca, astfel, incit, dupd
ceiul de altadatä., trebuie sa administreze in chip laudabil maiestätii regevti
toate veniturile acelora.
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De aceea, cerem Cu -Lade mariei voastre prin <scrisoarea> de fata, ca
pe sus-pomenitul dumneavoastra fiu, dad' stia sau invatase mai putin bine
despre treburile amintitelor camari, in once fel yeti putea, mai bine si mai
laudabil, anuntati O. se instruiasca, chiar alegindu-i dintre oamenii dumnea-
voasträ i dintre cei straini pentru conducerea i administrarea acelor camari,
pe aceia, care prin mestesugul si credinta lor, sä sporeasca treburile aceluiasi domn
al nostru, regele, sà sporeasca cinstirea dumneavoastra i procedind in toate
cu iscusinta, s'a faca ca nu cumva in acele parti sa piara i sa fie intunecate
chiar drepturile cu privire la stapinirea regeascd, ci intotdeauna sä fie deschise

cunoscute de catre acelasi domn al nostru regele.
Dat la Risnov, la sarbatoarea intoarcerii fericitului apostol Paul.
Stefan de Rozgany, comite de Gy6r etc.
<Pe verso :> sa se dea maritei doamne, doamna si vaduva raposatului mari-

tului Ladislau zis Tytews de Bakmonostra, vrednica de cinstea noastrd.

Dupa Zichy, VIII, 310-311.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere, la Arh. Nat. Magh. (Arh. farn. Zichy, 213.
1978).
EDITII: Latin. I. Gross E. Kühlbrandt, Die Rosenattcr Burg, Viena, 1896, 15, ncta 1
(fragment); N. Iorga, Un print portughez crucial in Tara Rcnitincascii a secclului al XV-lea,
in Academia Romana, Memoriile sectiunii istorice", seria III, tom. V, 1926, 334 (frag-
ment); Ub., IV, 271 (fragment).

Astfel in textul latin publicat ;se refer& la Tara Románeasca; cf. Ub., IV, 271.
2 Corect: ininticorum.

154 <1427 aprilie-mai>.

f IWdWit A4H REAHKEJH HCHHOAd H rocnoAHHK. Mum' POCHOACTKO ripTATEAEM

rocrioAcrge AMA EptHiloatHwm 11110EM, MdAHADKE H BEAHKKIM, mHoro 3APHIE H KEpETN2A10,
KdKO TO MOHAN GPdTidM.

Toro pax', TKd CE OVOLITHWE WEd XdHA,Wd H rasAa GToHKoaa, KdKO Ad AdAXT
AOEHT.T.K H CK8AHH14 GTOHKOlid H pEKOWE npti, rocnoArrEo MH, KdKO HHO M HtCT.
Toro pu, mco ro AdCTE, TO AOHIA, d ElE JETE KOAIIT CA0E0A<HO> H REM% rpHxt8
H HE H.HT EH 64HTSHdT HH GTOHKd AH HHXTO.

11 um! EH POHOpS, T:S3H nomosKE Rork H HjAHEICTd H CliTHOPHX" MHP11. Toro
pdAH, KTO AtO6HT Ad K81148lid, d WH Ad PAN CAOHOAHO, MdKdP H Het CdA10 mopE.

ad AOEHTK4, KOAHKO ECT, 3144T PO XdH,RID CHE KOAHKO ECT GTOHKOH, Ad Ad
ro CTE AdAH CHE.

H HECEAHT 1111 ROM.

t IwMinx 13WEHWA4, MHAOCTTA HOWYEA rocrioxink

<Adresa ße verso:> f Iipewoattiom H110EM.

t loan Dan mare voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor dom-
niei mele, tuturor brasovenilor, mici i mari, multa sanatate i heretisire, ca
unor frati ai mei.

Pentru aceea, cä aici au fost prinsi amindoi Hanasii i gazda lui Stoica,
ca sà dea averea i sculele lui Stoica si au spus inaintea domniei mele ca altfel
nu va fi. De aceea, dacä o yeti da, ceeace e bine, iar voi yeti umbla slobod

fära grija i nu Và va bintui nici Stoica, nici nimeni.
Si iardsi Vá spun: iata, a ajutat Dumnezeu i preacurata si am facut

pace. De aceea, cine vrea sa negustoreasca, iar el sa umble slobod, mdcar
pind la mare.
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Si pentru avere, cita este, o §tie Hand toata, cita este a lui Stoica,
pentru ca sa o dati toata.

Si Dumnezeu sá va veseleascä.
t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Aelresa ße verso:> t Tuturor bra§ovenilor.

Arh. St. Bra4ov, nr. 2.
Orig., hirtie, pecete timbrat5.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/7 i XIII/12.
Motivarea dat&rii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Mjletió, nr. 27, Slav gi trad. Bogdan, Relatiile, 29-30; Tocilescu, 22.
Trad. Bogdan, Doc. si reg., 19.

155 1427 aprilie 2, Chnpulung.

Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus, ac Hungarie,
Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex, fidelibus nostris, capitulo ecclesie Iaurien-
sis, salutem et gratiam.

Quia fidelis noster Stephanus, filius Ladislai, filii bani de Losonch,
aulicus nostre maiestatis, nunc apud nostram maiestatem in certis nostris
servitiis existit constitutus, in exercitumque nostrum regium, per nos in pro-.
ximo versus partes Transalpinas instaurandum, debet proficisci, ideo, fide-
litati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus communem inquisi-
tionem, que, iuxta contenta aliarum literarum nostrarum prorogatoriarum,
inter ipsum Stephanum, ab una, necnon Ieronimum, Kolos dictum, de
Nema, ex altera, partibus, super quodam facto possessionario, octavo die
festi beati Georgii martyris proxime venturi, coram vestro testimonio fieri
deberet et celebran, statu in eodem absque omni gravamine et variatione
aliquali, ad octavum diem festi beati Michaelis archangeli nunc affuturi,
prorogare et differre debeatis. Secus facere non ausuri. Presentes perlectas
reddi iubemus presentanti.

Datum in Hozzywmezw, dictarum partium nostrarum Transalpinarum,
feria quarta proxima ante dominicam Iudica, anno domini Millesimo quadrin-
gentesimo vigesimo septimo, regnorum nostrorum anno Hungarie, etc., XL°,
Romanorum XVII° et Bohemie VII°.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
§i regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio§ilor no§tri din
capitlul bisericii de Gy6r, sanatate §i milostivire.

Deoarece credinciosul nostru *tefan, fiul lui Ladislau, fiul banului de
Losoncz, curteanul maiestatii noastre, se aflá acuma pe agä maiestatea
noastra in anumite slujbe ale noastre i trebuie sä plece la o§tirea noasträ
regeasca, ce va porni in curind spre Tara Româneasca, punem in vedere
poruncim cu tarie credintei voastre sä. prelungiti §i sä aminati pe a opta zi
dupä sdrbatoarea viitoare a fericitului arhanghel Mihail 1, in aceea§i stare
1.1 Mea nici o gloabd §i nici o schimbare, cercetarea comuna, care, potrivit
cuprinsului altei scrisori a noastre de aminare, ar trebui sa se faca i sa se
savir§easca inaintea omului vostru de mdrturie, in a opta zi dupa sdrbatoarea
viitoare a fericitului mucenic Gheorghe 2, cu privire la stapinirea unui pamint,
intre acel Stefan, pe de o parte, §i Ieronim zis Kolos de Nima, pe de alta parte.
Altfel sa nu indrazniti a face. Poruncim ca <scrisoarea> de fata, dupä ce va fi
citita, sa fie data inapoi infati§atorului ei.
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Dat in Cimpulungul zisei noastre Täri Române§ti, in miercurea dinain-
tea duminicii I udica, in anul Domnului o mie patru sute doudzeci i apte,
in al patruzecilea an al domniei noastre ca rege al Ungariei, al §aptesprezecelea
ca rege al romanilor §i. in al §aptelea ca rege al Boemiei.

Dup5, Bcinffy, I, 573.
Transumpt in actul capitlului din Gy6r din 25 aprilie 1427, la Arh. Nat. Magh. (col.
Muz. Nat. Magh.).
EDITH: Latin. Hurmuzahi, 1/2, 542.

1 6 octombrie.
2 1 mai.

156 1427 aprilie 4 (in festo beati Ambrosii episcopi et
confessoris) , Cimpulung.

Sigismund, regele Ungariei, emite la Cimpulung (in Hezywmezew
partium nostrarum Tran,salpinarum) un act prin care opre§te pe vame§ii rege§ti
din Soimu sà ja vama de la taie§ii din Baia de Cri i B5.ita.

Regest dupä transumptul din actul lui Ludovic al II-lea, regele Ungariei, din 31 august
1519, pAstrat intr-o copie de la sfirsitul secolului al XVI-lea la Arh. Stat. Sibiu, Nova
Collectio Posterior, lada 82, nr. 1928. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napcca/1427.
EDITH: Latin. F. Zimmermann, .1f576.sbeinya legrégibb szabadscighvati, in A hunyad
megyei történelmi és régészeti társulat kilenczedik Evkönyve", 9, 1896 98, 110 112;
Ub., IV, 279-280.
REGESTE: Hurmuzaki, XV/1, 14, nr. 17.

157 1427 aprilie 6 (in dominica Iudica) , Cimpulung.

<Sigismund, regele Ungariei, r5splate§te faptele de vitejie ale lui loan,
fiul lui Nicolae de Kallo, care a participat sub steagul lui loan de Mar6th,
banul de Mae'va, de partea lui Dan al II-lea, in lupta acestuia cu Radu Praz-
naglava:>1

meritis et actibus virtuosis fidelis nostri Johannis, filii Nicolai, filii
Leuke de Kalo, quibus ipse, sub banderio fidelis nostri dilecti, magnifici
viri Joannis de Maroth, alias bani Machoviensis, domini sui, in partibus nos-
tris Transalpinis, unacum eodem domino suo, contra perifidiae alumnos,
puta Turcas, crucis Christi et totius orthodoxae fidei dirissimos persequuto-
res 2, nostrum infidelem Radul, Prazna Glava 2 cognominatum, in vaivoda-
tum ipsarum partium Transalpinarum, in nostrae maiestatis despectum, prae-
ficere, fidelem vero nostrae celsitudinis sincerae dilectum, spectabilem et
magnificum virum Daan, dictarum partium nostrarum Transalpinarum vai-
vodam, per nos constitutum, dominio earundem privare et de eisdem exclu-
dere machinabantur, se plerisque vicibus fortuitis casibus viriliter exponendo
et imminentibus periculis submittendo, totis nisibus, nobis nostroque sacro
diademati regio adeo studuit complacere, seque gratum reddere valde et
acceptum ; ut ipsius Joannis bani ingeniosae sagacitatis, pervigili diligentia
et actus strenui dictique Joannis et aliorum familiarium eiusdem Joannis
bani obsequiosa opera principaliter, recuperandi dictas partes nostras Transal-
pinas et a dictorum Radul et Turcarum hostilibus incursibus tutandi viam
specialiter praebuerunt ; per huiusmodique laudabiliter servitiorum opera
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et ex aliis ingeniosis et virtuosis actibus ipsius Joannis bani et dictorum fami-
liarium suorum, nobis abinde versus partes nostras Transalpinas redeuntibus,
ipsoque Joanne bano et praedicto Johanne caeterisque familiaribus et genti-
bus suis, more exercituantium, in eisdem partibus nostris Transalpinis, de
speciali maiestatis nostrae mandato, remanentibus, predictisque Radul Prazna
Glava et Turcis abinde aufugatis, praedictus Daan vaivoda, in dominium
huius sui vaivodatus, votive extitit restitutus. Plurimi etiam ex incolis ipsarum
partium nostrarum Transalpinarum, puta Valachi, qui partem ipsius Radul
Praznaglava et ipsorum Turcarum fovendo, a verae fidelitatis tramite
aberrando declinarunt, huiusmodi eorum erroneis processibus dereclitis ad
debitae fidelitatis nobis et sacro nostro regio diademati observandae constan-
tiam redire sunt coacti.

meritele i faptele viteje§ti ale credinciosului nostru loan, fiul lui
Nicolae, fiul lui Leukus de Kan, prin care <fapte> el, sub steagul credincio-
sului i iubitului nostru, mdritul bärbat Ioan de Maroth, ban de Maòva, sta.-
pinul sau, infruntind bärbäte§te întîmplärile soartei in mai multe rinduri
fail a ocoli primejdiile amenintatoare, in Tara noastra Româneascd, dimpreuna
cu pomenitul sau stapin, impotriva fiilor vicleniei, adica a turcilor, prigonitorii
cei cruzi ai crucii lui Hristos i ai intregii credinte ortodoxe, <care> unelteau,
In dispretul maiestatii noastre, sä punä.' in fruntea voievodatului acelei Tari
Românesti pe necredinciosul nostru Radul, poreclit Praznaglava, iar pe credin-
ciosul inältimii noastre, din inima iubit <de noi>, pe vrednicul de cinste i märitul
barbat Dan, pus de noi ca voievod al zisei noastre Täri Române§ti, s5.-1
lipseasca §i sa-1 alunge din stapinirea acelor <parti>, s-a straduit din toate pu-
tenle lui sa fie pe placul nostru si al sfintei noastre coroane regqti i sa se
faca pe sine iubit i placut <noua>. Astfel, staruinta, iscusinta i veghea lui
Ioan banul, ca i vitejiile lui, precum i faptele indatoritoare ale zisului loan
0 ale altor slujitori ai pomenitului loan banul, au deschis calea dobindirii
din nou a zisei noastre Tari Rom ânesti §i a apararii <noastre> de navalirile
du§mäneti ale zisului Radul si ale turcilor ; in felul acesta, datorita slujbelor
vrednice de lauda 0 altor fapte vitejqti i iscusite ale lui loan banul 0 ale
zi0lor lui slujitori, intorcindu-ne noi iara0 in Tara noastra Romäneasca
0, din osebita porunca a maiestatii noastre, loan banul si mai sus-zisul Ioan,
precum i ceilalti slujitori §i oameni ai lor, raminind ca soldati in acea Tara
a noastra Româneascd, i pomenitii Radul Praznaglava i turcii fiind pu0
pe fuga de acolo, pomenitul Dan voievodul a fost pus din nou in stapinirea
voievodatului sau, dupa dorinta <noastra>. Foarte multi dintre locuitorii
acelei Tari a noastre Rom Anqti, i anume rom Anil care au luat partea lui Radu
Paznaglava 0 a turcilor <0> s-au abdtut, ca n4te rataciti, din calea adeva.
ratei credinte, lepadindu-se de greelile lor, au fost siliti sä se intoarca la
statornicia credintei pe care ne-o datoresc 0 pe care ei trebuie sa ne-o pastreze
noua i sfintei noastre coroane regqti.

Regest chip& Hurmuzai, 1/2, 546 547.
Manuscris in col. Comides.
EDITH: Latin. Katcna, XII, 488-491; Fejér, X/6, 876.
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2 Astfel in textul latin publicat.
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158 1427 mai 19, Feldioara.

Commissio propria domini regis.
Nos, Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus, ac

Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex, memorie commendamus
tenore presentium significantes quibus expedit universis quod nos, per-
spicuo nostre mentis oculo variis venerabilis et magnifici viri, Alberti de Nag-
mihal, prioris Aurane, alias etiam regnorum nostrorum Dalmatie et Croacie
predictorum bani, fidelitatibus et multimodarum fidelitatum obsequiis,
quibus idem continuis in temporibus nostro se gratum reddere curavit con-
spectui, exhibereque anhelat in futurum, interne intuitis et pensatis, precipue
diligenti his animadversione, quod ipse prior Aurane alias nobis volentibus
et propria nostra in persona contra Bohemos hereticos bellicose agentibus,
suis sumptibus et impensis nostro iugiter coherens laten, variis fortune casibus
et periculorum quasi inevitabilium generibus se submittens exponere non
expavit, quique demum, contra publicos et communes hostes nostros et regni
nostri Hungarie, plurima, in dicto regno nostro Croatie, nostra et sacre corone
regni Hungarie castra et civitates tenentes, cum gentibus ducentarum quin-
quaginta lancearum, suis sumptibus levatis, in ipsum regnum pergens, pro
earundem recuperatione studia sua pro posse suo exercuit et fecit, et qui
etiam novissime ad has nostras partes Transalpinas, cum gentibus ducen-
tarum viginti quinque lancearum, modo simili suis sumptibus levatis, in
nostre maiestatis obsequium, ad reponendum et restituendum suo dominio
magnificum Daan vayvodam, ab hoste eiusdem Radul, alio nomine Prazna-
glaua vocato, qui, suspecta sibi Turconica potentia, de ipsis Transalpinis
partibus eum excluserat, cum aliis nostris fidelibus, baronibus, nobilibus et
militaribus, ipsas Transalpinas partes ingrediens, iamfato Praznaglaua pro-
fugato, ipsum Daan vayvodam, simulcum aliis pretactis nostris fidelibus,
suo restituit dominio et pacifice possessioni ; volentes ipsum Albert um pric-
rem in premissorum munificam liberalemque recompensativam retributio-
nem dignis attollere favoribus et magnificis regiis antidotis prevenire, quas-
dam possessiones Naghlak cum pertinentiis, Palatha, Mezewheges, Rethkerth,
Tamashaza, Kenez, simulcum prediis ad easdem spectantibus et pertinentibus,
item Derekeghaz, Acha et Fyged vocatas, in comitatu Chanadiensi exis-
tentes, item Zenthgewrgh, Alchy, Kerepche, iuxta fluvium Borza, cum tri-
buto in eadem Zenthgewrgh exigi consueto et castello ibidem habito, necnon
Podwersa, Dupolcz, Waad, item Kwles, Rarozygeth, Naghbelzek, Kyzded,
Belzeg, item Sythe, Gerech, Igrechy, ac alias duas villas iuxta fluvium Igon
habitas, item Vasarhel, Jaam et Rusolch appellatas, alias etiam quaslibet
possessiones atque villas, iuxta fluvios Crassow et Wytelnek vocatos, in comi-
tatu de Crassou situatas, item Fewlseigazow et Alsoigazow nuncupatas, cum
pertinentiis earumdem, in comitatu Themesiensi adiacentes, ceteras quoque
universas possessiones ac quelibet iura possessionaria, ubivis et in quibus-
cumque comitatibus regni nostri habitas et existentia, ac quovis nominis
vocabulo vocitatas et appellatas, que condam Johannis, filii Jank de Naghlaak,
hominis, sine heredum solatio sexus masculini, ab hac luce defuncti prefuissent,
et propter talismodi defectum seminis eiusdem, de iure et de consuetudine
regni nostri ad manus nostras regias devolutas et redacta, per ipsumque
quondam Johannem rite et legitime tentas et possessa, simulcum universis
et quibuslibet earundem possessionum et iurium possessionariorum utili-
tatibus et pertinentiis, prediis videlicet, tam populosis quam desertis, necnon
terris arabilibus, cultis et incultis, pratis, pascuis, agris, silvis, nemoribus,
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montibus, vineis, piscinis, piscaturis, arundinetis, molendinis molendinorumque
locis, fIuviis, aquis aquarumque decursibus, ecclesiarum patronatibus,
iuribus, iurisdictionibus, et generaliter cunctis earundem utilitatum inte-
gritatibus, ad easdem possessiones atque jura possessionaria spectantibus et
pertinentibus, quocumque nominis vocabulo nuncupatis, sub ipsarum et
eorumdem veris metis et antiquis limitibus, quibus per prefatum condam
Johannem rite et legitime tente fuerunt et possessa, eidem Alberto priori,
ac Johanni, Ladislao et Georgio, filiis eiusdem, eorumdemque filiorum suo-
rum heredibus et posteritatibus universis, de manibus nostris regiis, ex certa
nostre maiestatis scientia, de consensuque et beneplacito serenissime principis
domine Barbare, eadem dei gratia, regine regnorum predictorum, conthoralis
nostre charissime, prelatorum etiam et baronum nostrorum ad id accedente
consilio, dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus et con-
ferimus, jure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas, pariter et
habendas, salvo jure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum
mediante, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in
specie fuerint reportate.

Datum in Feldwar, partium nostrarum Transsilvanarum, feria secunda
proxima ante festum beati Urbani pape, anno domini Millesimo quadrin-
gentesimo vigesimo septimo, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. quadra-
gesimo primo, Romanorum decimo septimo, et Bohemie septimo.

L Porunca insa0 a domnului rege.
Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al roma-

nilor i rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei, etc., dam de §tire
facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fata tuturor carora se cuvine
noi, vazind i cintärind cu patrunzätorul ochi al mintii noastre feluritele fapte
de credinta i feluritele i credincioasele slujbe ale venerabilului i maritului
barbat Albert de Valea lui Mihai, priorul Auranei, fost ban al tarilor noastre
mai sus-numite, Dalmatia 0 Croatia, prin care el färä intrerupere a avut
grija sa se fack placut vederii noastre 0 se straduie§te sa le faca. 0 in viitor,
dar mai ales luind in bagare de seama cu toata grija ca priorul Auranei, altä-
data, pe and noi, cu voia noastra i chiar in numele nostru, duceam razboi
impotriva boemilor eretici, sand necurmat alaturi de noi, pe cheltuiala sa,
nu s-a temut sä infrunte felurite feluri de intimplari ale soartei i primejdii
sigure; apoi, indreptindu-se impotriva du§manilor, publici i comuni, ai
no§tri i ai tarii noastre a Ungariei, care tineau foarte multe cetati i orw
din zisa noastra tara a Croatiei, ale noastre 0 ale sfintei coroane a tarii Unga-
riei, cu douä sute cincizeci de lancieri, recrutati pe socoteala sa, <indreptin-
du-se> in tara <Croatiei> spre a le lua inapoi, 0-a pus toata rivna sa dupä
puterile sale; iar acum, in timpul din urma, pa0nd in Tara noastra Rom a-
neasca, cu douà sute 0 douazeci i cinci de lancieri, recrutati de asemenea pe
cheltuiala sa, dind ascultare maiestatii noastre, ca sa punä din nou in stapi-
nirea sa pe mdritul Dan voievod, pe care du0nanul sä.0 Radul, cu alt nume
numit Praznaglava, venind cu putere turceasca, Il alungase din Tara Rom 5.-
neasca, <pa0nd dar> in aceste parti cu alti credincio0 de-a nostri, baroni,
nobili i o§teni, i alungind pe pomenitul Praznaglava, a pus din nou in stapi-
nirea sa pa§nica, dimpreura cu alti pomeniti credincio0 de-ai noWi, pe Dan
voievodul; voind sä inaltam prin vrednice binefaceri i sa räsplatim prin
marete daruri regeti pe Albert priorul, ca o marinimoasa i darnica rasplata
a celor de mai sus, am dat, am daruit 0 am härdzit pomenitului A/bert priorul

lui loan, Ladislau i Gheorghe, fiii lui, precum i tuturor mo§tenitorilor
urma0lor acelor fii ai lui, din miinile noastre regeti, din buna§tiinta maies-
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tätii noastre, Cu invoirea i incuviintarea prealuminatei principese i doamne
Barbara, din aceeasi mild a lui Dumnezeu, regina tOrilor mai sus-numite, prea-
scumpa noasträ sotie, luind pentru aceasta i sfatul prelatilor si al baronilor
nostri, mosiile: Nddlac, cu cele ce tin de ea, Palatha, Mezewheges, Rethkerth,
Tamashaza, Kenez, dimpreunä cu prediile ce tin de ele si le privesc, de ase-
menea si cele numite Derekeghaz, Acha i Fyged, aflOtoare in comitatul
Cenad; de asemenea Zenthgewrgh, Alchy, Kerepche de ling5. riul Birzava,
cu vama ce se obisnuieste sO se ceard pe pomenita <mosie> Zenthgewrgh
cu ceatuia afIktoare acolo, precum i Podwersa, Dupolcz, Waad, de asemenea
Kwles, Rarozygeth, Naghbelzek, Kyzded, Belzeg ; de asemenea Sythe,
Gerech, Igrechy si alte douä sate afldtoare la riul Igon; de asemenea cele
numite Vasarhel, Iam i Rusolch, precum i alte mosii si sate, asezate lingO
riurile numite Caras si Wytelnek, in comitatul Caray; de asemenea cele numite
Fewlseigazow i Alsoigazow, cu cele ce tin de ele, aflätoare in comitatul
precum i toate celelalte mosii i once drepturi de mosie aflOtoare si care slut
oriunde, in once comitate ale tárii noastre i cu once nume numite, care au
fost mai inainte ale r5.posatului Ioan, fiul lui Iancu de N5.dlac, om care s-a
dus din aceastO lume fdrä minglierea unor mostenitori de sex bOrbätesc,
din pricina lipsei de copii au ajuns de drept i dupä obiceiul tOrii noastre in
miinile noastre regesti tinute i stäpinite dupä rinduia1ä si in chip legiuit
de fdposatul loan dimpreura cu toate folosintele i toate cele ce tin de acele
mosii i drepturi de mosie, i anume cu prediile, atit cele impoporate, eft si
cele nelocuite, precum i cu paminturile ar5.toare, lucrate i nelucrate, pajis-
tile, päsunile, ogoarele, pddurile, cringurile, dealurile, viile, helesteiele, locu-
rile de pescuit, stufäriile, morile i locurile de moar5., riurile, apele si cursurile
de apä, patronatele bisericilor, drepturile, jurisdictiunile i indeobste cu toate
folosintele in intregimea lor, care tin si privesc acele mosii i drepturi de mosie,
cu once fel de nume numite, in hotarele lor adevOrate si in marginile lor vechi,
In care ele au fost tinute i stäpinite dupä rinduia1ä si in chip legiuit de pome-
nitul i räposatulIoan, bale ddm, le däruim si le häräzim, ca sä le stdpineascä
In veci i in chip nestrOmutat, sä le tina i totodatä sä le aib5., f5.rä a vät5..ma
dreptul altuia, in temeiul si cu märturia acestei scrisori a noastre, care vom
pune sä fie intocmitä in chip de privilegiu al nostru, dud ne va fi adusä inapoi
In original.

Dat la Feldioara, in pärtile noastre transilvänene, in lunea dinaintea
särbOtorii fericitului papO Urban, in anul Domnului o mie patru sute dou5.zeci

sapte, in al patruzeci i unulea an al domniei noastre ca rege al Ungariei etc.,
In al saptesprezecelea ca rege al romanilor i in al saptelea ca rege al Boemiei.

Dup5. Sztdray, II, 252 255.
Orig., perg., Cu urme de pecete aplicatá sub text, la Arh. Nat. Magh. (Arh. fam. Sztáray).
Transumpt in actul lui Sigismund regele Ungariei, din 14 februarie 1428, la Arh. Nat.
Magh., Dl. 11 7 11 (Pesty, Krass6, III, 3 19-324).
EDITH : Latin. Pesty, Krass6, III, 3 10 312 ; HurmuzaAi, 1/2, 550 551.

159 1427 iunie 1, 111Igheru.

Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex, fidelibus nostris magnificis, palatino
et iudici curie nostre, vestrasque vices in iudicata gerentibus, cunctis eciam
aliis regni nostri iudicibus et iusticiariis, ecclesiasticis videlicet et secularibus,
presentes visuris, salutem et graciam.

Quia fideles nostri Laurencius, filius Stephani de Sarog, ac Johannes,
filius eiusdem carnalis, necnon Paulus, Jacobus et Gregorius de Bathya, Ste-

255
www.dacoromanica.ro



phanus de Chypch, Johannes et Paulus Fodor de eadem Chypch, Andreas
et Gregorius de Bark, Blasius de Syde, Nicolaus de Bathya et Michael de
Sarog, familiares fidelis nostri Johannis Thetews de Bathmonostra, unacum
eodem domino ipsorum ad exercitum nostrum regium, per nos, deo propicio,
versus partes nostras Transalpinas, contra sevissimos Turcos, <crucis>1 Christi
persecutores, in proximis instaurandum, more exercituantium afferuntur fore
profecturi, obhocque ipsi prosecucioni causarum suarum commode attendere
non possunt ; igitur fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus
universas et quaslibet causas prefatorum Laurencii, Johannis, Pauli, Jacobi,
Gregorii, Stephani, Johannis, Pauli, Andree, Gregorii, Blasii, Nicolai et
Michaelis, tam per ipsos contra alios, quam per alios quospiam contra ipsos,
in quibuslibet terminis coram vobis motas vel movendas, statu in eodem,
absque omni gravamine et variacione aliquali, ad octavas festi beati Micha-
elis archangeli nunc venturas, prorogare debeatis et diff erre, secus lacere non
ausuri ; presentes eciam perlectas reddi edicimus presentanti.

Datum in Monyaros, parcium nostrarum Transsilvanarum, die dominico
proximo post festum Ascensionis domini, anno eiusdem M. CCCC. XX sep-
timo, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. XLI, Romanorum XVII et
Bohemie septimo.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., märitilor nostri

palatinului i judelui curtii noastre, sau loctiitorilor vostri de judecatà,
precum i tuturor celorlalti juzi i imp5.rtitori ai dreptatii din tara noastra,

anume i bisericesti i mireni, care vor vedea scrisoarea de fat5., sandtate
milostivire.

Fiincled credinciosii nostri, Laurentiu, fiul lui Stefan de Sarog, i loan,
fiul lui bun, precum si Pavel, Iacob i Grigore de Bathya, Stefan de Chypch,
Loan si Pavel Fodor din pomenitul Chypch, Andrei si Grigore de Bark, Blasiu
de Syde, Nicolae de Bathya si Mihail de Sarog, slujitorii credinciosului nostru
loan Thetews de Bathmonostra, se spune cà vor porni dimpreunä cu sapinul
lor, ca ostasi, la oastea noastrà regeased pe care noi o vom ridica, cu ajutorul
lui Dumnezeu, in curind spre Tara noastra Româneasc5., impotriva mult
sä.lbaticilor turci, prigonitorii crucii lui Hristos, si din pricina aceasta ei nu
pot sd aiba cu folos grijä de urmarirea pricinilor lor, punem in vedere i po-
runcim cu arie credintei voastre sà prelungiti i sà aminati la octavele acum
viitoare ale sdrbd.torii fericitului arhanghel Mihail 2, in aceeasi stare si ark
nici o globire i nici o schimbare, toate pricinile, oricare ar fi ele, ale pome-
nitilor Laurentiu, Ioan, Pavel, Iacob, Grigore, Stefan, loan, Pavel, Andrei,
Grigore, Blasiu, Nicolae si Mihail, atit cele pornite sau pe care le vor porni
inaintea voastrd, ei impotriva altora, cit 0 cele pe care altii oricare <le vor
porni> impotriva lor, la once soroace, f5.rä a indräzni sà faceti altfel ; iar
scrisoarea de fata poruncim ca, dupä citire, sà fie daa inapoi inatisätorului ei.

Dat la Mägherus, in pärtile noastre transilvänene, in duminica cea dintii
de dupa sdrbatoarea tnältärii Domnului, in anul aceluiasi o mie patru sute
doudzeci i apte, in al patruzeci i unulea an al domniei noastre ca rege al
Ungariei etc., in al saptesprezecelea an ca rege al romanilor, i in al saptelea
an ca rege al Boemiei.

Dupa Zichy, VIII, 327-328.
Orig., hirtie, la Arh. Nat. Magh., Dl. 2 977.
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www.dacoromanica.ro



160 1427 iunie 19 (predicta feria quinta proxima ante
festum Nativitatis Johannis baptiste), Brapv.

<Sigismund, regele Ungariei, acorda bra§ovenilor toate drepturile,
darile §i veniturile in natura §i in bani, din morile lor, care se cuveneau pina
acum regelui, comitilor secuilor §i cetatii regale Bran, pentru a rasp15.ti cre-
dinta lor fata de rege §i de coroana Ungariei §i:>

...Tum etenim penurie ipsorum civium nostrorum, quam ex tirannica
invasione et violenta combustione eiusdem nostre civitatis ac ablacione et
deperdicione rerum et bonorum ipsorum, eis per Turcos, crucis Christi per-
secutores, aliosque nostros et dicti regni nostri emulos, temporibus iam pre-
teritis, nonnullocies illata et irrogata, contraxerunt visceribus compacientes
pietatis, nec minus eciam pro restaurandis multiphariarum multipliciumque
expensarum et impensarum oneribus, per ipsos nostros cives ad sustenta-
cionem nostre et reginalis maiestatum, prelatorumque baronum et procerum
nostrorum in eadem civitate nostra, pro recuperacione ac tuicione et conser-
vacione parcium nostrarum Transalpinarum, tunc per eosdem Turcos ac
quendam Radol, alias Praznaglawa nuncupatum, notorium nostrum rebellem
atque infidelem, demolitarum, iam fere unius medii integri anni spacio moram
trahencium, copiosissime factarum et expositarum, pro quibus, licet iidem
nostri cives a maiestate nostra multo maiora mererentur remuneracionum
impendia...

...Pe Hugh' aceasta, fiindu-ne mild de saracia in care au ajuns ora§enii
no§tri, de pe urma nàvälirii salbatice, a focului cumplit de care a ars pomenitul
nostru ora § §i a jafului i pradarii lucrurilor i bunurilor lor, facute §i. prici-
nuite lor de atitea ori, in vremurile trecute, de catre turci, prigonitorii crucii
lui Hristos, i de catre alti du§mani ai no§tri §i ai zisei noastre t5.ri ; §i nu mai
putin inca, pentru acoperirea multelor i nenumaratelor cheltuieli, facute cu
foarte mare ddrnicie de ord§enii no§tri cu intretinerea maiestatii noastre §i a
reginei, ca §i a prelatilor, baronilor §i frunta§ilor no§tri, care au zabovit in
pomenitul nostru ora § aproape o jumatate de an, in vederea dobindirii din nou,
a aparärii §i a pastrarii Tarii noastre Romane§ti, pustiite atunci de aceia§i
turci §i de un oarecare Radu, zis §i Praznaglava, un cunoscut razvatit
necredincios al nostru, <cheltuieli> in schimbul carora, dei pomenitii no§tri
or5.§eni ar merita de la maiestatea noastra rasplati cu mult mai mari...

Regest dupl orig., perg. (31 x 60), Cu pcecete din cearl rosie aplicatà sub text, acoperit5.
cu hirtiuta de protectie, la Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 7 1. Fotocopie la Inst. de ist.

arh. Cluj-Napoca/1427.
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 4 iulie 1427, ibidem, nr. 73/a, 74.
Traducerea germanä contemporanä a acestui act, ibidem, nr. 73/c.
Confirmarea acestui document in actul capitlului din Alba Iulia din 1452, ibidem, nr. 73/b.
EDITH: Latin. Marienburg, Kleine sieb. Geschichte, 195 197; Sze'lely cll. III, 45-47;
Ub., IV, 295 297 ; German. Ub., IV, 312-313.
REGESTE: Hurniuzali, XV/1, 14, nr. 18.

161 1427 iulie 2, Iti§nov.

<Sigismund, regele Ungariei, doneaza lui Ladislau de Blagay, mo§ia
avod, din comitatul Tolna, ca rasplata pentru slujbele credincioase aduse
regatului, printre care §i participarea la oastea trimisa in sprijinul lui Dan al
II-lea, la inceputul anului 1427:>
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...Demum yero, dum nos, <h>ieme proxime preterita, contra quendam
Radul, alias Praznaglava vocatum, nostrum infidelem et emulum notorium,
qui, aggregata sibi Turcorum ingenti potentia, fidelem nostrum, spectabilem
et magnificum Daan, vayuodam nostrum Transalpinum, de ipso suo dominio
excludere seque in vaywodam earundem partium nostrarum preficere sata-
gebat, validissimum harum partium nostrarum Transilvanarum exercitum,
ipsum Ladislaum, certis nostris fidelibus preeligendo in eiusdem nostri exer-
citus vexilliferum preficiendo, simulcum illustri principe, domino Petro,
serenissimi principis domini Alfonsi, regis Portugalie, secundo genito, nonnul-
lisque baronibus, militibus et proceribus regni nostri, ad easdem partes nos-
tras Transalpinas duxissimus destinandum, tunc, ipse inibi, totis conatibus
totisque viribus suis, tam fideliter tamque strenue, maiestati nostre stu-
duit complacere, quod de eius fidelitatis, obsequiis et sinceris complacentiis,
necnon virtuosis digneque attolendis meritis, animus noster regius plurimum
conquievit, ipseque Daan vayuoda, per eorundem illustris domini Petri,
eiusdem domini Alfonsis, regis Portugalie, secundo geniti, ceterorumque
baronum et procerum nostrorum, consequenterque pretitulati Ladislai de
Blagay cooperationem et directionem, idem dominium suum, semotis qui-
busvis adversantium machinationibus, integraliter est assecutus.

...Si in sfir§it, in timp ce noi, in iarna de curind trecutd, am hotärit
sä trimitem in acea Tara a noasträ. Româneasc5. o foarte puternicà armará
a pärtilor noastre transilvAnene, impotriva unui oarecare Radu, altfel numit
Praznaglava, necredinciosul i du§manul nostru invederat, care, aldturin-
du-§i puternica armata a turcilor, se strkluia sa-1 indepärteze pe credinciosul
nostru, cinstitul i mä.ritul Dan, voievodul Dril noastre Române§ti, din aceea
stäpinire a sa i sä se numeascä el voievod al acelor parti ale noastre, ale-
gindu-1 dintre credincio§ii noWi siguri i punindu-1 in fruntea acelei armate a
noastre ca stegar pe acel Ladislau, impreunä, cu ilustrul principe, domnul
Petru, al doilea nä.'scut al prealuminatului principe, domnul Alfons, regele
Portugaliei, i cu mai multi baroni, cavaleri i frunta§i ai regatului nostru,
atunci, acel <Ladislau>, acolo, prin toate eforturile i puterile sale, s-a silit
fie pe plac maiestatii noastre, atit cu credinta cit i sirguintä., incit, din sluj-
bele credintei lui, din indatoririle curate, precum si din meritele viteje§ti,
dobindite cu vrednicie, sufletul nostru regesc s-a odihnit mai mult, iar acel
Dan voievodul, prin colaborarea i ordinea acelora, a ilustrului domn Petru,
al doilea näscut al acelui domn Alfons, regele Portugaliei, §i a celorlalti
baroni i frunta§i ai no§tri §i, la fel, a sus-numitului Ladislau de Blagay,
haturind once uneltire a dumanilor, a fost pe deplin intdrit in acea stá-
pinire a sa.

Regest dup5. A Blagay-csaled cklevéltdra, I, Budapesta, 1897, 283-289.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei din 28 aprilie 1430, ibident, 295-297.

162 1427 iulie 7, Ri§nov.

Nos, Sigismundus, etc., memoriae commendamus <...> i quod nos, ad
nostri regii culminis animum, condigne revocatis preclaris fidelitatibus fidelis
nostri, grate dilecti magnifici Joannis de Maroth, bani Machoviensis, quibus
ipse plerisque temporibus preteritis, in diversis nostris et praedictorum sig-
nanter yero ipsius Hungariae et Bosnae, regnorum nostrorum, arduis, agendis
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et expeditionibus difficillimis, sicuti Drosperis sic etiam adversis, nostra
scilicet et sacrae coronae facta summe tangentibus, fortuitis imo formida-
bilibus casibus et imminentibus periculis, interdum etiam vitae suae exter-
minium indicantibus, se et sua, pro nostri regii honoris exaltatione, sub-
mittendo et non curando damna, nec advertendo pericula se ipsum a dudum
maiestati nostre gratum exhibuit et reddidit, ac reddit valde et acceptum
etiam quoad praesens ; ex quibusdam ipsius Johannis bani meritoriis obse-
quiis valde pauca de plurimis, sub quadam succincta brevitate, praesenti
scripto testante, ad futurorum memoriam duximus patescenda (...> 1.

Postremo siquidem, dum pridem, puta tempore hiemali proxime pre-
terito, quo tunc terra gelu et frigoribus intensissimis nivibusque superabun-
dantibus constringebatur, certum gentium belligerarum subsidium pro tui-
tione et defensa partium nostrarum Transalpinarum animo repellendi eos-
dem perfidiae alumnos, videlicet Turcos, crucis Christi persecutores, in
Christicolas iugi rabidine sevientes, quaeritassemus ; mox praefatus Johannes
banus, inter alios fideles regni nostri barones, se etiam ad huiusmodi nostra
obsequia paratissimum offerens, accepta secum quamplurimorum carorurn
familiarium suorum et gentium turma copiosa, ad dictas partes nostras
Transalpinas, cum suo banderio et gentibus exercituantium more, propriis
suis expensis, accessit, idque per totum ipsius hiemalis temporis intervallum,
usque nostrum beneplacitum, divinis et nocturnis vigiliis, totisque nisibus
contra praetactos Turcos, nostros scilicet et regni nostri aemulos, qui quendam
nostrum notorium et manifestum infidelem Radul, alias Praznaglava cog-
nominatum, in vaivodam ipsarum partium nostrarum Transalpinarum, in
nostrae maiestatis despectum, praeficere, fidelem vero nostrae maiestatis et
sincere dilectum, magnificum virum Daan, earumdem partium nostrarum
Transalpinarum verum vaivodam, per nos constitutum, dominio earundem
privare et de eisdem excludere machinabantur, insistendo et se plerisque
vicibus fortuitis casibus viriliter exponendo et imminentibus periculis sub-
mittendo, nobis nostroque sacro diademati regio adeo studuit complacere,
ut ipsius Johannis bani ingeniosae sagacitatis, pervigil diligentia et actus
strenui obsequiosa opera principaliter recuperandi dictas parte nostras Trans-
alpinas, quarum non modicam partem dictus Radul, alias Praznaglava,
adminiculo dictorum Turcarum suis subiugarat manibus, ab eorumdem Radul
et Turcorum hostilibus incursibus, tutandi viam specialiter praebuerunt,
per huiusmodique laudabilium servitiorum obsequiosa opera et actus strenuos,
nobis, a dictis partibus nostris Transalpinis, versus has partes nostras rede-
untibus, ipsoque Joanne bano, cum dictis gentibus suis more exercituantium,
in eisdem partibus nostris Transalpinis, de speciali nostrae maiestatis mandato,
remanentibus, ipsisque suis gentibus famem, frigora intensissima et alia
incommoda plurimaque damna graviter perferentibus, praedictis quoque
Radul et Turcis abinde aufugatis, praedictum Daan vaivodam in pristinum
dicti sui vaivodatus dominium restituit victoriose, plurimos etiam alios
incolas ipsarum partium nostrarum Transalpinarum, puta Valachos, qui
partem dictorum Radul et Turcorum foventes, a verae fidelitatis tramite
aberrando declinarunt, ad debitae fidelitatis nobis et sacrae ipsius regni
nostri Hungariae coronae observandae constantiam redire coarctavit, et
quid amplius de ipsius Johannis bani virtuosis actibus et summe attollendis
obsequiis, quorum non est numerus, longo sermone obducimus aures audi-
torum, quum idem varios virtutum modos virtutibus adaugere cupiens, in
cunctis nostris et regni nostri validis agendis et arduis expeditionibus, iuxta
status rei decentiam et honoris nostri uberrimum sui ingenii maturitate et
probabilium actuum virtuositate, adeo studuit se nostris beneplacitis con-
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formare, quod noster regius animus in eius virtuosis obsequiis, usque ad haec
tempora mitissime conquievit. Propter quod dignum arbitratur excellentia
nostra, ut ubi multitudo praecesit servitiorum, ibi digna merces sequi debet
praemiorum, oppidum nostrum Velyke appellatum, in regno nostro Scla-
voniae, in comitatu Crisiensi habitum, simulcum castello ibidem existente,
necnon possessionibus <...> i eidem Joanni bano et per eum Ladislao, filio
suo, ipsorumque haeredibus et successoribus universis, dedimus, donavimus,
contulimus <...>

Datum in oppido nostro Rosno vocato, partium nostrarum Transilva-
narum, feria secunda proxima post festum Visitationis virginis gloriosae,
anno domini MCCCCXXVII, regnorum nostrorum anno Hungariae, etc.
XLI, Romanorum XVII, Bohemiae yero VII.

Noi, Sigismund etc., d'ain de stire... cà noi, chemind din nou dupá cuviintà
In mintea ináltimii noastre regesti steálucitele fapte de credintd ale credin-
ciosului nostru, preaiubitul i máxitul Ioan de Maroth, banul de Maèva, prin
care el, de multe ori in timpurile trecute, in deosebitele <O> anevoioasele
treburi i expeditii foarte grele ale noastre si ale tärilor noastre mai sus-numite

mai ales ale Ungariei i Bosniei i norocoase i nenorocite, care ne pri-
veau foarte mult pe noi i sfinta coroanä., supunindu-se pe sine si ale sale,
pentru inältarea cinstei noastre regesti, intimparilor infricosate ale soartei

primejdiilor grele, care-1 amenintau adeseori cu pierderea chiar a vietii sale,
färá a avea grijä de pagubele lui i färä a ocoli primejdiile, s-a fácut de atunci
plácut maiestätii noastre si este foarte pläcut pinä astäzi, am hotärit a da
la ivealä, pe scurt, foarte putin din acele foarte multe servicii insemnate
<fdcute nouä> de loan banul, cu märturia scrisorii de fatä., spre aducerea
aminte a oamenilor viitori...

La urmä,i anume in iarna de curind trecuta, cînd pämintul era inghetat
de un ger si un frig foarte mare i de zdpezi foarte imbelsugate, cind noi
tam ajutorul sigur al unor oameni rázboinici pentru apArarea i ocrotirea
Tärii noastre Românesti, cu gindul de a alunga pe acei fii ai vicleniei, adici
pe turci, prigonitorii crucii lui Hristos, care, in turbarea lor necurmatá ucideau
pe inchinátorii lui Hristos, pomenitul loan banul, printre alti credinciosi
baroni ai tárii noastre, arätindu-se si el gata pentru aceste slujbe ale noastre

luind cu sine o ceatä numeroasä de foarte multi i scumpi slujitori i oameni
de ai lui, s-a dus pe cheltuieala lui, cu steagul säu i cu oameni gata de oaste
In zisa noasträ. Tara Rom äneascA i toatà iarna aceea, cit i-am dat noi invoirea,
stind acolo si veghind zi i noapte si din toate puterile impotriva acelor turci,
dusmanii nostri i ai tärii noastre, care unelteau sk punk ca voievod al acelei
Täri a noastre Românesti, in dispretul maiestktii noastre, pe un cunoscut,
pe fatä, necredincios al nostru, Radu, poreclit Praznaglava, iar pe credin-
ciosul maiestätii noastre, preaiubitul i märitul bárbat Dan, asezat de noi ca
adevärat voievod al zisei Tdri a noastre Românesti, s'a-1 lipseasa de stäpi-
nirea acestora i sä.-1 alunge din ea, si infruntind cu barbätie nenumdratele
intimpläri ale soartei i supunindu-se pe sine primejdiilor amenintätoare,
s-a straduit sà fie pe placul nostru si al sfintei coroane regesti pinà intr-atita,
incit grija veghetoare i iscusita agerime a lui loan banul, precum i faptele
lui vitejesti si mai ales munca lui indatoritoare i-au dat putinta de a dobindi
din nou zisa noasträ Tara Románeasa din care o mare parte zisul Radu
zis Praznaglava o supusese miinilor lui, cu sprijinul zisilor turci si de a o
päzi de nävälirile lui Radu si ale turcilor, i prin aceste slujbe vrednice de
laudä, prin aceastä munck indatoritoare i fapte vitejesti, noi ne-am putut
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intoarce din zisa noastra Tara Româneasca in aceste parti ale noastre; iar
loan banul, raminind, din osebita porunca a maiestatii noastre, in pomenita
noastra Tara Româneasca, cu oamenii lui de oaste, in timp ce ace§ti oameni
sufereau din greu foamea, frigul cel foarte mare 0 alte neajunsuri i foarte
multe pagube, fiind i Radu i turcii alungati de acolo, a pus din nou ca un
biruitor pe pomenitul Dan voievodul in vechea stapinire a zisului lui voievodat
0 a silit pe foarte multi alti locuitori ai acelei Tari Romane§ti, adica peromAnii
care trecusera de partea lui Radu 0 a turcilor, fiindu-le prielnici lor i rata-
cind din drumul adevaratei credinte, sa se intoarca la credinta statornic5_
datorata noua i sfintei coroane a tarii noastre a Ungariei. Dar ce sa mai
impuiem cu atita vorba urechile ascultatorilor <noWi> cu privire la faptele
viteje§ti 0 la slujbele vrednice de lauda 0 care nu au numar, ale lui Ioan
banul, cind el, doritor a gramadi vitejie peste vitejie, in toate treburile
expeditiile grele ale noastre 0 ale tarii noastre, dupa cuviinta lucrului i spre
mai marea <inaltare> a cinstei noastre, prin deplinatatea cugetului sau §i
prin barbatia faptelor lui vrednice de lama, s-a straduit pina intr-atita
implineasca dorintele noastre, incit sufletul nostru regesc s-a rezemat intr-o
placuta lini§te 011ä in vremea de azi pe barbatetile lui slujbe. $i fiindcl
inaltimea noastra socote§te potrivit ca acolo unde covirete multimea slujbe-
lor, trebuie sa urmeze 0 o rasplata potrivita, am dat, am däruit 0 am harazit...
pomenitului loan banul i prin el lui Ladislau, fiul sàu, i mostenitorilor §i
tuturor urma0lor lor, tirgul nostru numit Irelike, aflator in tara noastra a
Slavoniei, in comitatul Cri§, dimpreunk cu cetatea care este acolo, precum

cu
Dat in tirgul nostru numit R4nov, din partile noastre transilvanene,

In lunea de dupa särbatoarea Vizitärii slavitei fecioare, in anul Domnului o mie
patru sute douazeci i apte, in al patruzeci i unulea an al domniei noastre
ca rege al Ungariei etc., al aptesprezecelea an ca rege al romanilor i in al
§aptelea ca rege al Boemiei.

Dupl Hurmuzaki, 112, 547-549 (fragment).
Manuscris in col. Comides, tom. XI.
EDITH : Latin. Fejér, X/6, 866 892.

Lacuná in textul latin publicat.

163 1427 iulie 9 (nono die termini firenotati'), Sintimbru.

<Lorand Lepes, vicevoievodul Transilvaniei, amina judecata dintre
Ana 0 Ursula, fiicele lui Nicolae de Farkastelke, i Nicolae de Ciufud:>

...propter presentis exercitus expeditionem versus partes Transalpinas
contra Turcos instaurati...

...datorita pornirii o§tirii <noastre) ridicate acum, spre Tara Roma,
neasca, impotriva turcilor...

Regest dup5. Ub., IV, 318.
Orig. hirtie, pecetea aplicatii pe verso, cazut5., la Arh. Nat. Magh.

in octavis festi Nativitatis beati Jchannis baptiste = 1 iulie.

20 Documente c. 883
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164 1428 aprilie 28, Sibiu.

Nos, iudices iuratique consules septem sedium Saxonicalium partium
Transsiluanarum, memorie commendantes significamus tenore presentium
quibus expedit universis, quomodo Albul, comes curie magnifici viri Daan,
vaivode Transalpinensis, reddeundo in regalibus ambasiatis de Kwuino,
venit in Cibiniensem civitatem ibique nobiscum eo congregatis similiter et
constitutis, coram nobis publice fatendo recognovit quomodo, ipso in Homlas
veniente, quandam controversiam et litis materiam vertentcm, inter hospites
et populos de Apoldia superiori, parte ab una, ab alia yero parte, Olachos de
Tyts/aw, ad dictam Hordas pertinentes, ex parte cuiusdam partis territorii,
versus et penes castrum ac molendinum lapideum iacentis, et cum querela
sibi propositam percepisset, et qucmcdo ipse, singularis supplicationis ad
instantiam utrarumque partium, maiorem ob cautelam, certum suum hominem,
cum hominibus de Dobrica et Apoldia inferiori, ad videndum et experiendum
certam rei veritatem illac transmisisse. Quoniam, post reversionem eorum
ad ipsum, in Cibinio, coram nobis unanimiter consonantes retulerunt quod
prefati hospites et populi de dicta Apoldia superiori, secundum metas terri-
toriorum, multas injurias et magna dampna ab ipsis Olachis de Tytslaw sus-
tinuissent et de presenti sufferent, et quod iamdicti Olachi nullum penitus
<iu>s ad eandem partem territorii habere dinoscuntur ; quare, prefatus
Albul, tamquam certus iudex, suum per dominum predictum substitutus,
supradictam partem territorii, propter quam lis fuit orta, iudicio et iustitia
exposcentibus, sepevisis hominibus de Apoldia superiori coram nobis adiu-
dicavit, cum suis literis ipsis desuper collatis confirmando, iniungens ipsis
Olachis, sub pena eruitione oculorum et privatione omnium bonorum ipsorum,
quod per amplius et deinceps dictas metas transcedere nullomodo debeant
nec presumant modo aliquali, nobisque committendo supplicare curavit,
ut et nos dictam suam sententiam, literis nostris mediantibus, ut inconcussa
permaneat, roborare dignaremur. Nos, itaque, petitionibus justa petentibus
volentes obviare et specialis petitionis sepevisi Albul ob respectum, verius
tamen communis iustitie ob intuitum, presentes nostras literas, sub appen-
sione nostri minoris sigilli munimine roboratas, pretactis hominibus de Apoldia
superiori duximus conferendas, iudicium et sententiam sepedicti Albul cum
eisdem nostris literis approbantes, ratificantes et confirmantes, in robur et
testimonium omnium premissorum.

Datum et actum feria quarta proxima post festum sancti
anno domini M° CCCC° vigesimo octavo, in Cibinio.

Noi, juzii i sfetnicii jurati ai celor sapte scaune säseti din pártile Tran-
silvaniei, clám de stire i facem cunoscut, prin cuprinsul scrisorii de fatd,
tuturor ckora se cuvine, cá Albul, cornitele curtii máritului bärbat Dan,
voievodul Tárii Románesti, intorcindu-se, cu prilejul regestilor lui solii, de la
Cuvin, a venit in orasul Sibiu, si intrunindu-se cu noi, care eram de asemenea
acolo, a spus in fata noastrá, in auzul tuturor, cd, ajungind el la Amlas, a
ascultat plingerea ce i-a fost facutä lui in procesul i pricina ce se dezbátea intre
oaspetii i oamenii din Apoldul de Sus, pe de o parte, iar, pe de alta parte,
románii din Aciliu, tin5.tori de pomenitul Amlas, cu privire la o parte din
tinutul aflätor spre i lîngä cetate i lingä o moarä de piatrá, i cä el, la ose-
bita rugáminte i sträcluintá a ambelor parti, spre mai mare chezásie, a trimis
acolo un om anume al sdu ca sà vadá i sá cerceteze, dimpreuná cu oamenii
din Dobirca si din Apoldul de Jos, care e adevárul in aceastá pricind.
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dupà intoarcerea lor la dinsul in Sibiu, ei au spus intr-un glas, in
fata noastrà a tuturor, ck sus-zisii oaspeti i oameni din pomenitul Apold de Sus
au indurat mari nedreptäti la hotarele acelor tinuturi si multe pagube din
partea acelor români din Aciliu, i cä suferà i acum, i cà, <dupä cum> se
stie, sus-zisii români nu au nici un drept la acea parte din tinut ; de aceea,
pomenitul Albul, ca un neindoielnic judecator, trimis pentru aceasta de sus-
zisul säu sapin, a dat prin judecatä in fata noasträ. fiindcä asa cerea
judecata i dreptatea sus-zisa parte din tinut, pentru care s-a stirnit
procesul, ades-zisilor oameni din Apoldul de Sus i, inarind <hotärirea>
prin scrisoarea lui datà in aceastä privintä, a poruncit acelor români, sub
pedeapsa scoaterii ochilor si a lipsirii lor de toate bunurile, ca de aci inainte
sä fad bine sä nu mai cuteze a incälca nici intr-un chip pomenitele hotare,

s-a ingrijit sä ne roage, indemnindu-ne, sä binevoim a intäri prin scri-
soarea noastra amintita sa hotärire, ca sà räminä. neclintità. Noi asadar,
voind sà intimpinäm dreptele lui dorinti, tinind seama de osebita cerere a
des-pomenitului Albul, dar, rnai cu seamäl, la drept vorbind de dreptatea
obisnuitä, am hotkit sà ddm ziilor oameni din Apoldul de Sus scrisoarea
noasträ de fatd, intäritä cu puterea i atirnarea pecetii noastre celei mici,
incuviintind, confirmind i intärind judecata i hotkirea ades-numitului
Albul, cu scrisoarea noasträ, intru täria i märturia celor de mai sus.

Dat i facut in miercurea de dupä särbdtoarea sfintului mucenic Gheorghe,
in anul Domnului o mie patru sute douazeci si opt, la Sibiu.

Dupg. Ub., IV, 346-347.
Orig., perg., cu pecete deterioratg, din cearg albg, atirnatg de snur alb din cinepg, la Arh.
St. Sibiu, Arh. bis. ev. din Apoldul de Sus.

1 Lacung de 0,4 cm; intregitä dupg. sens.

165 1428 iulie 6 (octavo die festi beatorum Petri et Pauli
apostolorum), Cuvin.

<Sigismund, regele Ungariei, dà o hotärire in pricina dintre Gheorghe,
fiul lui David Laczk de Santau, si loan Gereb de Metis. In cadrul procesului
s-a prezentat un privilegiu dat de Carol Robert, regele Ungariei, din 20 iulie
1322:>

...sui duplicis, in partibus Transalpinis deperditi, sigilli appensione
roboratum...

...intarit prin atirnarea dublei sale peceti, pierdutd in Tara Romä-
neasca.

Regest chip& Ub., IV, 358-365.
Orig., perg., cu pecete atirnatg., tgiatá impreunä Cu partea de jos a documentului, la
Arh. Nat. Magh.

166 <1428 septembrie; 1429 mai 1430 septembrie> Argeq.

f Ïw Ain& HEAHKFJH KOEHOAd H rocnoAawb, sixcal 3EMH XrrpO<HAdV>HCKOH.
1111WET Foci-104mo Ain nrykrapEnn <WT> ENIWEEd H TS3H Ad 311dETE, ¡mu, WHH<31-1
n>tipK4AdRH WT rpdm T8pKwopa nn<ta>SAT iuoAa rOCE1OACTKA MH H n0,4131WHAAE
CA KAMM TOKKMA H pdiTSAT ClipdltH H SAO HM WHET, EE3 HHKOA MAHN.
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Twrw PA1, 1311 rosopiim, flpH301FIETE HjÇ K15. CEEE Td 11X H4t4IHTE H OyflpdHETE 14r,
KdKO RH npno H AlitipHO rOAHAE, A MOAT POCHOACTIld MN Ad HE 64HT8AT 11 UNIX 11p4HA
M 11%3116,1.MT, KdKO ECT HH110 H WT noxga. IIE WETE i111 Fir nEAEncaT, Ad 3H4ETE, HE
1.1.1EM 4311 WCTdHHT tIAOHtU,H r0C110ACT114 MH 111 ner8s.m, HA II1EM 4311 1131tMACTIITik
MOHMIL git011tKWM. 11114K0 HE WET RUTH, 110 WpH3M8 rOCROACTild MH.

IIHC S dprnw.
AdH11 11WEHWA4, MHAOCTTA EO4ii.EA1 rocnomm.

<Adresa pe verso:> f Ilp-krapEm WT lipAWEEd.

j. Io Dan mare voievod i domn a toatk Tara Ungrovlahiei. Scrie
domnia mea pirgarilor din Brasov: si iatà sästiti Cà acei pircälabi de la cetatea
Turcsori pradä pe oamenii domnici mele si au ridicat vämi grele i prigonesc
pe supusi si le fac räu, fár. nici o villa

De aceea vä spun: chemati-i la voi i povätuiti-i i indreptati-i ca sä
umble cu dreptate i cu pace, iar pe oamenii domniei mele sä nu-i bintuiasca

varnd dreaptd sà la, cum a fost s'z mai inainte. De nu-i yeti pedepsi, sàstiti
cä eu nu-mi voi rasa pe oamenii domniei mele in paguba, ci eu Ii voi räzbuna
pe oamenii mei. Altfel nu va fi, dupb.' porunca domniei mele.

Scris in Arges.
Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> j. Pirgarilor din Brasov.

Arh. St. Brawv, nr. 4.
Orig., hirtie, pecete timbraa, cu legenda: f !wax 44116 1101B044. Fotocopii la Bibl. Acad.,
F. VIII/8 §.1 XIII113.
Datat din a doua domnie a lui Dan II §i dup5, locul de emitere.
EDITII : Slay. Milejió, nr. 21. Slav i trad. Bogdan, Relafiile, 31; Tecilescu, 22-23.
Trad. Bogdan, Dcc. i reg., 20.

167 1428 septembrie 11, Iladia.

Meinen fruntlichen und willigen Dienst zuvor, und was ich guts vermag.
Ersamen und weisen, besundern, liben freunden und giinner... etc. Vnd daz
Ir erinnert werdet ; der gelegenheit unsers Herrn des königs alhier, so wisset,
dasz sein gnad alhie leyt umb sich vast besammelt hat. So liegen. die Turken
enhalb der Tunaw, mit macht und understeen den Taubenstein (Galambocz)
zu bawen, das In doch bisher geweret ist. Vnd der Despott arbeit noch, den
Fryd zwischen unseren Herrn und den Turken uff drei Jahr zu machen, des
aber noch kein end ist. Doch es werd frid oder nicht, so hat sein gnad mit
den Venedigern ein frid gemacht off sand Jorgentag nochstkunfftig und
in der Zeit soll man furbasz teidigen. Es sollen ouch dieweil alle kouffleut
frey usz und ein ziehen als vor. Man hofft ouch gutes Mer usz Behem, das
alles in kurz grantlichen zu wissen werdet. Vnd ob euch jemand sagt, dasz
unser Herr in dem nechsten fechten mit den Tiirken grosz schaden empfan-
gen hett, des wollet Ir nicht glauben, wann sin grad nit CC. man verloren,
und alles arm leutt usz der Walachey, uszgenommen herr Zawisch, der do
erslagen ward. So sind der Turken viel mer bliben. Vnd das mag ich ouch
fürwar geschriben.

Geben bei Ilied unter Temesburg am Samstag nach unser Frawentag
Nativitatis. Anno Domini XIV hundert XXVIII. Caspar Slik, protonotarius
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und secretarius etc. Den ersamen und weisen Herrn, unsern besundern Freunden
und gunnern. Dem Burgermeister und Rat der Stat zu Frankfurt am Meine.

Slujba mea prieteneasca i binevoitoare mai intii si tot binele pe care
vi-1 pot <don>. Cinstitilor i chibzuitilor, osebitilor <si> iubitilor prieteni
ocrotitori... etc. $i ca sa vi se aducà aminte de sederea aici a domnului nostru
regelc, sàstiti ca milostivirea sa a adunat aici in jurul sau aproape <pe toti>
oamenii. Turcii se afla cu fortele lor linga Dunare i isi permit sä. construiasca
<o cetatuie> la Golubac, ceea ce pina acum i-am oprit. $i despotul mai in-
cearca sa faca pace pe trei ani intre stapinul nostru i turci, dar inca nu a
reusit. Dar, fie cd se face pace ori nu, milostivirea sa a incheiat o pace cu
venetienii, pina la viitoarea zi a sfintului Gheorghel, si in acest timp se vor
apara reciproc. De asemenea, in acest timp, toti negustorii vor fi slobozi sa
villa si sa plece, ca si mai inainte. Speram <sa primim> stiri bune i din Boe-
mia; toate acestea le yeti afla in curind mai amänuntit. $i daca va va spune
cineva cà stdpinul nostru ar fi suferit mari pierden i in cea mai apropiata lupta
cu turcii, sä nu-i dati crezare, caci, in afara de domnul Zawisch care a fost
ucis acolo, nu a pierdut nici 200 de oameni, i acestia oameni säraci din Tara
Româneasca. Iar dintre turci au cazut mult mai multi. $i asta am vrut sá vä
scriu intr-adevar.

Dat lîngà Iladia, sub cetatea Timiorii, in simbata de dupa Nasterea
Maicii Domnului, in anul Domnului o mie patru sute .doudzeci si opt.
Caspar Slik, protonotar si secretar etc. Cinstitilor i chibzuitilor domni,
osebitilor nostri prieteni i ocrotitori, primarului i sfatului orasului Frankfurt
pe Main.

Dup5, Hurmuzahi, 1/2, 551-552.
Orig. se afla in 1890 in arhiva oraului Frankfurt/Main.
EDITII: Germ. Fejér, X/6, 929-930.

1. 23 aprilie 1929

168 <Du.pà 1428 septembrie>.

t Tw AdHla ESWERWAd H rocnoAmm EVIICEH 3ENUSH NrrpogitatiticKoil. IbiwET roc-
110ACT110 AMI RKCWK rifrhrepEm WT lipd1110114 H TdKO3H IIH WpHCSET rOCHOACTE0
TS311 1111 HINITAT POCHOACTI30 MH: Cr143H pdsoTa CrE,C gdWHAi iI ECT ClEtTOild H CC
FidLHA 110A.T., Ad Irlx3HMACT 134M,Ts WT rpd4?

TWPW pe,,A T Ad 3H4TE, WTH T61,4311 rpewxlitiki CHA 11X LHET rocnoAcTgo MU WT
VAd13111 CH, tid H 1110 TO Ht ECT 6111A-11. 3dKOHla, 4 TrE ro HOCTAKAAT. Twrw NAT, T$114
KOMS LIJO ECT ISPHRO, Ad CA c,mAst.r nptA 8C H riptA sontpki VOCHOACTEd Mil, no wptomS
rocnoAcTga 411-1, J T$Ild 410 ECT &Miel H8rpdA, Ad H't ECT, WT1-1 Wk E 661114

f Tw AdF16 11WEFIWAd, MHAOCTTA GOWTEA rocnoAnut.

<Adresa fie verso:> t IlyhrapEm WT lipawoga.

j Io Dan voievod i domn a toat5. tara Ung-rovlahiei. Scrie domnia
mea tuturor plrgarilor din Brasov si asa và porunceste domnia mea, iata vá
intreabà domnia mea: lucrul acesta este cu sfatul si cu voia voasträ ca sä se
ja vamá.' la cetate?

De aceea sä stiti cä pe acei ceateni Ii voi lua domnia mea de pe capul
meu, cáci i ceea ce n-a fost lege, iar aceia o pun. Pentru aceasta, cui i s-a
facut strImbátate acolo, sa se judece inaintea voastra i inaintea boierilor
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domniei mele, dup'd porunca domniei mele, iar vama ce este acolo la cetate
.nu fie, c5.ci n-a fost niciodata.

t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso.) t Pirgarilor din Brasov.
Arh. St. Brasov, nr. 1.

Orig., hirtie, pecete timbratk stricatk Fotocopii la Bibl. Acad., F. V111/6 si XIII/10.
Datat ca posterior actului din <1428 septembrie>.
EDITH: Slay. Miletic, nr. 19. Slav si trad. Bogdan, Relayile, 30 3 1; Tccilescu, 17 18.
Trad. Bogdan, Dcc. icu reg., 19-20.

169 <1428> octombrie 28, Bratislava.

NiHrmSHA, no E0HtiON AAHAOCTH, PHAACKbJ 11,dpk H 01M-11CKLI KpdSI.k H TIEWKW
OpSuisoH AdAMILIJE H Xp11H4TCKOH 3EMAH H HH'kMla 3EM4MM11, TOH AdHaM

3H4TH IldWHM EtPHINcWM, U,plIKOHNIsIM11 CTdfrkliWHHdM H ErlxCtAi HAACTEAWM
111f14HOHWAA H riOpKOAdEWM H IIAEMEHHTEM APMEM H IrlaCdKOMS H HE4NK8 H

Aida, KOH K MEHt Ap1OHTH H MEHE caw,' H stpHt CIATOH sop8Ht H 01r1V16CKOAA8
4lapCdP8 H MEHE HMdd HA ACIEpW, FrlICAK1JH Ad CE sdpSE H Ad Ht HUNK HH W LIEAA 1103d-
EdEtHTH MONICTbJpWM nona &amid, cstTom8 FINAWHTS Hd R0A1111,4 H flptClItTOH
liOr0p0AHL1,11 THA/AFICKOH, 3dPdAT Id AdACor MOWM Aospom HOMO& H MOHWM Htp0AA
npuEx. E.0111J 410 ECT TtK EbJA0 npwso H chra Ad E Fair CAOEWAHO, H CEAd H H11CH r0TdPII
410 HAI410 H HHHOrpdAH 11 HOAEHNItE H wptcH H AHHdAiE, Ii6CE Ad ECT CAOSOAHO HHr H
01(pELIHO H Ad HM 1x lit EGiH HHKTO 11034E4ECHTH NH W 11EAA.

H WHO CEA4AA6 HMEN4 114111/KOHNIglid EAH3S MONdCTbJpd CHtT4V0 1111AWNT4 ROAH4-
KOrd: MHAOHIIIHIJA H G8Wlittd H HOKASIEKN,H H HOTOK6 H XdpK0111111, Flil NOAHU,t,
BdrHHH1H H eArOHHU,d H 8 BAdTHH4K0 CSACTHO, Hd ASHdEt, K8M4HCK61 EpWA H oy
EAdTHHItt, Gerlashu, H IIECTWIEHO H TwnopHo H GOrOHNO H 11pOTHH4 L1upa, EAdT0
30HOMOE liHcTphL li rim HUM ARt CEAt, WHOH KdA8rEpOHU,H H 8 MdAEWKO CSACTIKO,
CEAd 11A01.1111Hd H 1{EpEWEEtlx H T8p,INHOHLIM H ilESpAd H oy NISAHEX, HEK411Ell1H H CaElaIS-
AMIN H lidAE-Ildprd Fl GTp8m-r4 H Hd 21184H, CEAO %SIM H XHI'SpEHH H 4,8WE41H

Hd THCMtHE, CMG THCMENd H GPFIGWWpH H Hd HasdpHt, 110AUH H Hd ZdAEWS, tipKdHH
TdM4111H4IN H E4AEL1111 H PdC0131%.

H EWE HdrOrM0 FICT11118 KdKO E H flp6110 JIFICTÇHIJ,4 ItpliKOEHdd EbJAd H 34 wir MUTE
FITE H flpdH8 stpS H TO HHAA AdA0r, nono firdOWNS H MOILICTIN1pWAN, Ad HM ECT WLIHHd

Ad HM ECT 8pHKi Ck 13CtM 410 APIOKTH IÇh KHcrpnikt r0Tdipll H TplOKHi H 11pOrWAH44
1.1.4pHH4 Ad ECT nonS drdeWHS H s4n8rEpwm ROANWIK611W1k H THCMEFICKbJM11, Ad C8

OAHH 11,7,4 H12,AAA AOrWAKOAA 410 ECT 01f liFiCTp111t. TdKOMAE H no ritc848, KOAHKO
HM,110 CEAil EHWE FIFICIFIHd H r0TdiJE H AH1LIAE H HOAEHHI1,E H 8 GtEEpHFIS H 01f FuicTpHitt

Hd 11-6CdKOAft MtCTt 410 ECT HHr MOHACTI%IpEN H 410 K FIHM% AplOKT11, RICE Ad HM ECT
CA0E0A110 H Hd SpHK1%, WT Clara H AO litKd H Ad HM FAHOAHlx HHKTO 1103dHdEtlITH HH S
KOH HE EH KTEAH Malt Hd SAO. TON Fr6CdKOM8 r0110p8, H ClIrdWNHAilt H 110CAE, KOH rOTE
MTH MOE carE H no HdC H AO litKd Ad, HM Ifk EOM& MKT° 1103dEdliliTH, HH HHr LIAOHUS,
H11 AGENTES H K8118/0 H 410 11p0A4li410 H Nd C8r8 H Ud HOAt H KSAE rOAE HHr MATE
WHHr AOEHTKOAA, NH lid EAHNOM AAtCTE liddM8 Ad HE HAdTE H Ad rOAE CAORWAHO.

H 410 HMd10 Hp1111111414 H HIVOIKE Ud A8udRt, IrkCE Ad E HHr CAOEWAHO, KdKO E
111)%110 gLJAW , TdKO H AO HtKd Ad ECT MOF4CTHpCK0 H none firdeWHd 11 KOH TE H

HUM KIAS4TH H HErOKEM Keargpwm KOH rTE HUTH 8 TEX% MOH4CTHAr6 Ttr pEm,
.8 fiord sprrid LIJO Hx- cmo M61 OpEilli Ad Hr fidaHMO H rpaHHmo, cito1f1Es8 H npas8
stp8 410 NdM WINCE flP4K0 H RtPHO. H WHH 01f CROEN stpt Ad CH Ilfrk6111HdF0 H MOH 34KWN
Ad CH AP1OKE 01f CHOHr 11,P1LICKdr H Ad HM MKTG Wk HOMO. 34HdENTH HAN gdFITOIldTH

NHr adKWH. H4 TON CM Add% H11414 M010 Ktp8 H KkCEr0 XrP11CKOrd Opcdra H
«OH Etp810 CHtTOH sopSirk H MEHE KON rOTE Ud AOKPW N no HdC KOH rOTE
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EIVEHCEHdHAOX HCTHHS KdKO E WTH,h AEcnoTa GTE4S4Hd, KHES6 t1d34136, A8A6
TEMEH H,fr6KILIM CEAd oy GIARCKOH 3EMATE ad CH010 ASuloy, nirkcKtTon E0rOPOAHH,FI
THCMUCKOH H cEtToniti writoy ilnAwnifo Bomm0418, CEAd BOKOMd: KHCEAEKO Tow%
C-6 H,dpHHOM H KHHOrPdAH H AHK4ATE H C11 KCEM rOTelpEM H AOX0AKW1%1, CAOROAHO
TdKONIAE H ApSra CEA4 : 110HOKU,H H LMdpbiIHE H Ap6MHH Ud H KAH4EBKU, Ud ASHdEat

H TAN CEAd AdAE C EntiorpaAn H KOAEHHII,E H HHRKE H AHEdAhE H Ch. KCEM XOTOOM H AOKOA-
KOM CAOROAHO A4 E U,pl&KRAM HACEATOH BoropoAnum THCAVUICKOH H CHtTOMS WTL1,8
flHAWHTIO BOAHLIKOMS H nonS IIHKOAHMS H KOH TE no OEM RhITH WT rilra H AO RUA

UYEVOStM KdASI'EpWM, TOH TE oy Ttr U,PliKKdr riptgh1K4TH H HHKTO Ad HM HE CAVkET6
HOURARFITH HAN S4HTOK4TH. TOrdH OAT HM 6 H lad AdA0X ThH CEAd Ad HM CS CAOKOAH4

Ud SpFIIcI, Ck RCEM6 AOXWAKOM, WT c-Kra H AO KtK4.
II TdKO roKopn MOd RHCWT4 filtetM HdWHM KtfiHKIMIL KA4CTEAWM11 H WIMHOKOM

nopKoaanwm H lidMEWEM H XdpMHU,E6A, KI.CAK61 Aa CE Hap& WT fir40WH0K4 KdASrE134
WT HIEr0R4 4A0libid H WT HiEreed EAdrd H WT AOEHTK4 MS H KhCErd LIJO 1103TH
Lilo HOCH H LIJO Ttpaa H HO goAt H no chi H EIO KlICOVAS, Ad XOAE CACCOAHO H HurAt

Ad HE flAdTE HAMS WT ri&ra H AO IrkK4 H HHKTO Ad HM Ht KOAH6 flOa4R4KHTH HH Olr 4EM11,
KOH liE RH NTEAH MEHE HA 3A0. TOH KlICAKOMS roKopS, H ChrdWHHM H HOCAE, KOH XOTE
GhlTH MOE carE H 110 Ude H AO KtK4 KOH XOTE EisiTH.

If KTO XOKE 4T4TH WKS3H M010 KHH03, ridK61 Ad 10 1104,4 Toaasn oy pSKE, WT
Kora 10 E oyamh.

AdAE CE %Mill KHHrd nono draewuS o 110}KAHS, MtCEU,4 wx-Togpi4 feti A6H6,
rio XfincToK8 pOHIAIICTHS AtT xd8K9, d WT KOH0134 CKM KP4AK OtrrfrhCKOH 3EMAH AtT
mr, d WT KOHORd ChM PHMCK6IH 11,4136, AtTO AEKET0H4AECETE, ITEXWM11, AECETO.

t Me, IJ,dpk PHMCKbJH. IJEKOX MOHM E361KWM AdTH WE& KuurS 1.

f Sigismund, din tuna lui Dumnezeu impAratul romanilor i regele
Ungariei i rege al cehilor si al Dalmatiei Frusice si al tärii Croatiei si al altor
täri. Aceasta dau de stire tuturor credinciosilor nostri, fruntasilor bisericesti

tuturor vlastelinilor i panilor i pircälabilor i nobihlor i oricärui am si
mare si mic, care tine de mine si má ascultä si este credincios sfintei coroane

Tärii Unguresti si mä vrea pe mine spre bine, fiecare sk se fereascä i sä nu
fie volnic sä impiedice intru nimic m5.ndstirile popii Agathon, a sfintului
Antonie de la Vodita i a preasfintei näseätoare de Dumnezeu de la Tismana,
pentru cä le-am dat bun5.vointa mea si i-am primit in credinta mea. Voia
pe care au avut-o mai inainte, i acum: sä le fie slobode i satele i hotarele
ce au si vii i mori i nuci i livezi, toate sä le fie slobode si de uric si nimeni
sä nu aibä voie impiedice intru nimic.

acesta este numele satelor bisericesti de lingä mänästirea sfintului
Antonie de la Vodita: Jidovstita i Susita i Preaclecevti si Potoc i Jar-
covät si pe Vodita, Bahninti i Elhovita i in judetul de Baltä, la Dunäre,
Vadul Cumanilor i in Blatnitea, Saghiavä i Pesticevo i Toporno i Sogoino
si in fata Tibrei, balta numitä Bisträt si pe lingä ea douä sate, amindouä
Calugherovti i in judetul Jales, satele Plostina i Ceresevo i Turcinovti
Leurda i in Jilt, Pecalesti i Obdialesti si Valea Largä i Strimta si pe Jiu,
satul Ceauri i Ungureni i Dusesti si pe Tismana, satul Tismana i Sirbsori
pe Izvarnea, Podeni si pe Jales, Arcani i Tamasesti i Rasov.

incä am aflat adevärul cäsi mai inainte Bistrita a fost bisericeascä
pentru rugämintea lor i dreapta credintä i aceasta le-am dat-o popii

Agathon i mänästirilor sä le fie ocinä i sä le fie uric cu tot ce tine de Bistrita,
hotarul i vama de märfuri si de trecere sä fie a popii Agathon si a cälugä-
rilor Voditei i Tismanei, sä fie volnici peste tot venitul ce este in Bistrita.
De asemenea i pretutindeni, cite sate mai sus-scrise au si botare i livezi
mori i in Severin i in Bistrita i in orice loc ce este al acelor mänästiri
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ce tine de ele, toate sä le fie slobode si de uric, de acum i in veci i nimeni
sá nu aibk voie s5.-i impiedice cu ceva, cine nu ar vrea sä md aibä de rä.u.
Aceasta fiecdruia spun, si celor de acum $i celor de apoi, cine vor fi slugile
mele i dupd noi i in veci, sk nu aibä voie nimeni impiedice, nici pe omul
lor, nici maría si ce cumpdrä si ce vind si pe uscat i pe apä si pe ori unde
umblä oamenii lor cu marfa lor, in nici un loc sä.' nu pläteascd vama, ci sd
umble slobod.

5i pescdriile i virtejurile ce au la Dundre, toate sä le fie slobode, cum
au fost mai inainte, aa sd fie, in veci mä.nästiresti i popii Agathon si cine va
fi dui:a dinsul i cdlugärilor lui, care vor fi in acele mänästiri, ordinul lor,
frati intru Dumnezeu, pe care i-am luat sä.-i pdzim i sd-i apäräm, pentru
slujba i dreapta credintd cu care ne slujesc drept i credincios. Si ei sä rdmind
In credinta lor i sd-si pdstreze legea lor in bisericile lor i nimeni sd nu aibä
voie s5.-i turbure sau sd-i prigoneascd pentru legea lor. Pentru aceasta, le-am
dat credinta mea si a intregii Täri Unguresti si a tuturor celor care cred in
sfinta coroand si cine mä vrea cu bine si cine va fi dupd noi.

$i Inca am aflat cu adevär cà pdrintele despotului Stefan, cneazul
Lazar, a dat acelor biserici sate in Tara Sirbeascd, pentru sufletul sdu, pre-
sfintei ndscdtoare de Dumnezeu de la Tismana si sfintului pdrinte Antonie de
la Vodita, satele numite: tirgul Kiselevo cu vama i viile i livezile i cu tot
hotarul si venitul, slobod; de asemenea i alte sate: Popovti si Mariiane
Drämni pe Mlava i Clicevät pe Dunkre si acele sate le-a dat cu vii i mori
ogoare i livezi i cu tot hotarul i venitul, slobode, sd fie ale bisericilor prea-
sfintei ndscdtoare de Dumnezeu de la Tismana si a sfintului pärinte Antonie
de la Vodita si ale popii Nicodim i cui va fi dupd dinsul, de acum i in veci
§i cdlugärilor lor, care vor locui in acele biserici. Si nimeni sä nu cuteze
impiedice sau sä-i turbure. De aceea i eu le-am dat acele sate, sä le fie slobode
si de uric, cu tot venitul, de acum i in veci.

$i astfel vorbeste inältimea mea tuturor credinciosilor nostri, vlaste-
linilor ispanilor i pircdlabilor i vamesilor i harmitilor, fiecare sä se fereascd
de cälugärii lui Agathon si de omul lui si de bunurile lui si de maría lui i once
duc in care sau poartä sau mina si pe apd si pe uscat si peste tot, sd umble
slobozi si nicdieri sä nu plateascd vamd, de acum i in veci i nimeni sd nu aibd
voie sd-i turbure infra nimic, cine nu vrea sd ma aibd cu rdu. Aceasta fled.-
ruia îi spun, si celor de acum si cine vor fi pe urind slugile mele i dup5. noi
0 in veci cine va fi.

$i cine va citi aceastd carte a mea, iaräsi sa o dea in mind celui de la
care a mat-o.

S-a dat aceastd carte popii Agathon la Pojun, luna octombrie 28 zile,
dupd nasterea lui Hristos anul 1429, iar de chid slut rege al Tärii Unguresti
ani 43, iar de dud slut impdrat al romanilor, anul al noudsprezecelea, al cehi-
or, al zecelea.

f Eu, impdratul romanilor, am spus cu limba mea sä se dea aceastä.
carte 1.

Arh. St. Buc., S.I., nr. 29 (Tismana, 1/5). Trei copii, doul contemporane, pe hirtie,
una din secolul al XVII-lea, pe pergament. Cu patru traducen, din 1729, doll& de la
sfirsitul secolului al XVIII-lea si una din 1844; alte traducen, ibidem, ms. 329. f. 70 72,
335, f. 7-9 si 7 11, f. 71-72. Copie slav5. cu traducere la Bibl. Acad., XI/246. Fotocopie,
ibidem, F. XX/26. Datat dup. itinerarul lui Sigismund. Diacul a socotit anul dupa era
bizantin5..
EDITH: Slay. Venelin, 55-59. Slav si trad. Panaitescu, 154-155; DRH, B, 118 122.
Trad. DIR, B, veac XIII, XIV, XV, 88-90. Facs. DIR, B, veac XIII, XIV, XV, 332.
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170 1429 iunie 21, Pojon.

Sigismundus, dei gratia Romanorum rex semper augustus, ac Hun-
garie, Bohemie, Dahnacie, Croacie etc. rex, fidelibus nostris, magnificis
Joanni et Michaeli Jakch de Kwsal, comitibus Siculorum nostrorum, et
Ladislao, similiter Jakch, fratri eorundem, necnon Nicolao et Pelbarto de
Warda, salutem et gratiam.

Noveritis quod, cum alias nobis in civitate nostra Cassouiensi existen--
tibus, causalesque processus, nostri in presenciam adherentium, discutien-
tibus, in personis fidelium nostrorum comitum urburarum Riuuli Domina-
rum, universorum civium et monthanistanim eiusdem civitatis Riuuli
Dominarum, presente et audiente Sandrino, filio Dragh de Belthek, contra
eundem, maiestati nostre conquestum et propositum exstiterat, quomodo
idem Sandrinus, temporibus tunc retrolapsis, in quadam eorum villa Hideg-
kuth vocata, duos bonos equos a quodam mercatore, de eadem civitate trans-
eunte, indebite et minus iuste abstulisset, et quod idem Sandrinus, alias,
tempore nocturnali, quadraginta boyes quorumdam mercatorum, ad dictam
civitatem nostram venientium, potentialiter aufferri et depelli, nonnullosque
homines, dictos boyes custodientes, dire et usque ad mortem verberari fecisset,
et quod idem Sandrinus nonaginta tres boyes prefatorum civium nostro-
rum de Riuulo Dominarum, necnon viginti boyes quorumdam forensium,
in territorio dicte civitatis, auferri fecisset. Item, idem Sandrinus sex currus
eorundem civium, cum vinis in eisdem existentibus, necnon bobus, ipsos
currus trahentibus, et aliis nonnullis rebus aufferendo, quamplures homines,
cum dictis curribus existentes, captivasset et in vinculis conservasset. Item,
idem Sandrinus quemdam, ad eandem civitatem pertinentem, omnino inno-
centem et innoxium, in territorio prefate civitatis captivasset, captumque
in suis vinculis diucius conservando, tandem quinquaginta florenis, per centum
pactatis, ac duobus equis et aliis suis rebus spoliatum, de ipsa captivitate
relaxasset. Item, idem Sandrinus quamplures silvas, nemora, ad prefatam
civitatem de iure et antiqua consuetudine spectantes et pertinentia, pro se
occupando, eosdem cives et monthanistas nostros, dictis silvis et nemoribus
uti et frui, carbonesque, prout alias fuit consuetum, cremari, non permit-
teret, per quod nobis, propter defectum lignorum et carbonum, in nostris
proventibus regalibus maxima dampna evenirent. Item, quod idem Sandri-
nus, quasdam quinque villas, ad eandem civitatem et cameram pertinentes,
totaliter spoliando, pro se ipso occupasset, in eisdemque officialem suum
constituisset ; et quod idem Sandrinus nonnullas urburas, ad eandem cameram
nostram pertinentes, pro ipso occupasset ; et quod idem Sandrinus complu-
res vias, ad eandem civitatem nostram tendentes, multis viatoribus, ad eandem
civitatem nostram venire volentibus, interdixisset et ipsis introitum prohi-
buisset. Alias etiam tam multiplices injurias atque molestias iam fatis civi-
bus intulisset et inferre niteretur in futurum, quod eadem sepefata civitas
fere desolata remansisset.

Quibus auditis, prefatus Sandrinus ad primum articulum responderat,
ex adverso, quod ipse duos equos, de quibus in eodem articulo fit mentio,
a quodam familiari suo, qui, cum dictis equis saliendo, ad Moldauiam recedere
voluisset, abstulisset. Item, ad secundum articulum responderat de abla-
tione quadraginta boum se penitus ignorare, nec eosdem abstulisset, et nec
de voluntate ipsius per quempiam fuissent ablati. Item, ad tercium articulum,
videlicet de ablacione nonaginta trium boum taliter responderat, quod ipse
predictos boyes a quodam homine de Moldauia, eo quod quidam familiaris
suis cum nonnullis rebus suis ad dictam Moldauiam saluisset, abstulisset et
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tandem memorati cives dictos boyes iterum ab eodem abstulissent. Item, ad
quartum articulum responderat quod ipse unum Volahum, ad predictain
civitatem pertinentem, pro eo fecisset detinere, quia ipse Volahus, ad quandam
possessionem suam, Kw/thy vocatam, veniendo, complures iobagiones suos
vulnerasset, nullas tamen pecunias neque equos ab eodem recepisset. Item,
ad septimum articulum responderat quod ipse prefatos cives ab usu silvarum
eorum nunquam prohibuisset, sed eos solum ab usu silvarum suarum, ad
castrum suum Kwwar pertinentium, ne jis uterentur prohibuisset. Item, ad.
octavum articulum responderat quod prefatas quinque villas dicti cives in
terris ipsius Sandrini locassent, quod tamen ipse ab huiusmodi locatione serius
prohibuisset, qui a dicta locatione desistere noluissent ; sed dictas villas in
terris suis potencialiter collocassent. Item, ad nonum articulum responderat
hoc verum fore, quod ipse dictis monthanistis dixisset quasdam montanas
fore et esse in terris suis, tamen nullas urburas sibi dare de eisdem postu-
lasset. Item, ad decimum articulum, prefatus Sandrinus responderat quod
ipse iamfatis civibus nonnunquam aliquas minas imposuisset. Item, ad ulti-
mum articulum responderat prefatus Sandrinus, quod ipse nullas vias, preter
suas, ad ipsam civitatem tendentes, cuipiam inhibuisset, neque ipse civibus
aliquod dampnum in hac parte intulisset.

Et licet nos, qui ex innata nobis regia liberalitate tenemur utrinque
regnicolarum nostrorum iusticiam ministrare, premissis querimoniis maies-
tati nostre, ut prefertur, porrectis, auditis et intellectis huiusmodi discordiis
contentionibus et controversiis, partes inter predictas modo quo supra sus-
citatis, finem imponere volentes; tibi, utputa Nicolao de Warda, ac magni-
fico Stephano de Bathor, magistro dapiferorum nostronim regalium, serie
aliarum /iterarum nostrarum exinde confectarum, eandem causam cum
singulis suis incidentiis et dependentiis audiendam, decidendam et fine debito
terminandam, duxerimus commitendam, tamen, quia prefatus Sandrinus,
ad terminum pro premissorum discussione deputatum, in presenciam execu-
torum mandatorum nostrorum predictorum venire et accedere recusasset,
pro eo, executores prescriptorum mandatorum nostrorum in premissis nullum
finem facere potuissent, super quo in personis exponentium maiestati nostre
extitit supplicatum, ut ipsis, circa premissa, remedium dignaremur facere
opportunum ; verum cum nos predictos exponentes in premissis dampnum
pati non velimus aliquale, igitur volumus et eidem fidelitati vestre firmiter
precipiendo mandamus, quatenus visis presentibus, vos, communiter vel
disiunctim, puta uno vel duobus ex vobis, absentibus ceteris vestrum, partibus
predictis ad unum certum /ocum et terminum, per vos ipsis deputandum,
vestri in presenciam convocatis et accessitis, quibus et nos harum serie illuc
accedere mandamus, super omnibus premissis et premissorum singulis auditis
ipsarum partium propositionibus et allegationibus, examinatisque earundem
documentis, inter easdem partes, presente testimonio capituli eccelesie
Waradiensis, quod per idem capitulum ad id serie presentium transmitti
iubemus, iudicium et iusticiarn unicuique parti ex parte alterius earum
debitam et indilatam satisfactionem impertire et exhibere debeatis. Casu
autem quo idem Sandrinus, contumacia ductus, se ab facie iuris absentare
voluerit, vestrique in presentiam venire aut procuratorem suum mittere
recusaverit, extunc volumus et eidem vestre fidelitati districte precipimus et
mandamus, quatenus, si in quantum premissa per ipsum sic, ut premittitur,
facta et perpetrata, predictasque villas et nemora, sylvasque et urburas inde-
bite et minus iuste a manibus dictorum exponencium, diligenti inquisitione
mediante, occupatas et abstructa fore et esse reperieritis, extunc ulteriori
nostro mandato superinde non expectato, ex parte eiusdem Sandrini et de
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possessionibus eiusdem eisdem exponentibus super huiusmodi dampnis per
ipsum Sandrinum ipsis illatis ac expensis per eosdem exponentes in hac
parte factis, coram testimonio dicti capituli ecclesie Waradiensis, indilatam
satisfactionem impendere et exhibere, dictos exponentes in dominium pre-
dictarum villarum, nemorum, sylvarumque et urburarum reintroducere
et easdem ipsis restatuere, reintroductosque et restatutos in eisdem et aliis
eorum partibus et rebus et bonis, iustis utputa et legitimis, contra quos-
libet ilegítimos impetitores et signanter prefatum Sandrinum et ad ipsum
pertinentes, tenere, conservare et protegere debeatis. Seriem siquidem omnium
premissorum, ut fuerit expediens, in literis prefati capituli nostre fideliter
rescribi volumus maiestati. Secus, gracie nostre sub obtentu, facere non ausuri.
Presentes perlectas reddi iubemus presentanti.

Datum Posonii, feria tercia proxima ante festum Nativitatis sancti
Johannis baptiste, anno domini Millesimo quadringentesimo vigesimo nono,
regnorum nostrorum anno Hungarie etc. quadragesimo tercio, Romanorum
decimo nono, et Bohemie nono.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio§ilor no§tri,

märitilor loan §i Mihail Jakch de Co§eiu, comiti ai secuilor no§tri, §i lui Ladis-
lau, de asemenea Jackh, fratelui lor, precum §i lui Nicolae §i Pelbart de Oarda,
sänatate §i milostivire.

Aflati CA, pe cind noi altädata eram in ora§ul nostru Ca§ovia §i dezbateam
pricinile celor ce se infati§asera inaintea noastra, in numele credincio§ilor no§tri
comiti ai urburei din Baia Mare, a tuturor ora§enilor §i baie§ilor pomenitului ora§
Baia Mare, in fata §i in auzul lui Sandrin, fiul lui Drag de Beltiug, s-a spus in chip
de plingere maiestätii noastre ca pomenitul Sandrin, in vremurile trecute, intr-un
sat al lor numit Hideaga, a luat pe nedrept §i farä cale doi cai buni de la un
negustor care trecea de la pomenitul ora, i cà pomenitul Sandrin, altadata,
noaptea, a pus sä se ia i sä fie du§i cu puterea patruzeci de boi ai unor
negustori, care veneau spre zisul nostru ora, iar pe oamenii care pazeau acei
boj a pus de i-a batut in chip salbatic §i pinà la moarte ; §i cä. acela§i Sandrin
a pus sa li se fure nouazeci §i trei de boj ai pomenitilor ora§eni ai no§tri din
Baia Mare, precum. §i douazeci de boi ai unor negustori, in hotarul zisului ora.
De asemenea, acel Sandrin a luat §ase care ale pomenitilor ora§eni, dimpreuna
cu vinul care era in ele, precum i cu boli care trageau carele, a prins pe multi
oameni, care erau cu acele care, §i i-a tinut in lanturi. De asemenea, pome-
nitul Sandrin a prins in hotarul pomenitului ora § pe un <om> oarecare cu
totul nevinovat §i care nu fäcuse nici un rau, care se indrepta spre acela§i ora,
§i 1-a tinut, a§a prins, mai multa vreme in lanturi ; apoi i-a dat drumul din
prinsoare, despuindu-1 de cincizeci de florini, socotiti cite o suta <de dinari
florinul>, de doi cai §i de alte lucruri de-ale sale. De asemenea, pomenitul
Sandrin a cotropit pentru sine foarte multe paduri i cringuri, care privesc

tin de drept §i in temeiul unui vechi obicei de pomenitul ora § §i nu dà voie
pomenitilor no§tri ora§eni §i baie§i sä se foloseasca §i sà se bucure de zisele
paduri i cringuri i nici sa ardä carbuni, a§a cum a fost obiceiul altadata,
datorita carui lucru, din pricina lipsei de lemne §i de carbuni, ni se aduc foarte
mari pagube in veniturile noastre rege§ti. De asemenea, <ei s-au plins>
acela§i Sandrin a jefuit in intregime cinci sate, care tin de pomenitul ora§
de camara, qi le-a cotropit pentru el, a§ezind in ele pe slujitorul sau ; §i. ca tot
Sandrin a pus mina pe citeva urburi, care tin de pomeníta camara a noastra,
cä acela§i Sandrin n-a dat voie sä vie, pe mai multe drumuri care duc la pome-
nitul nostru ora, multor calätori care voiau sä vinä in ora§ul nostru §i le-a
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oprit lor intrarea <in el>. Si alte inca nenumärate silnicii i suparäri a fäcut
el pomenitilor oraseni i vrea sa le mai faca i in viitor, asa incit orasul ades
pomenit a ramas aproape pustiu.

Auzind aceasta, pomenitul Sandrin a räspuns, dimpotriva, la punctul
dintii, cá el a luat cei doi cai, despre care se face amintire la punctul acesta,.
de la un slujitor al lui, care, plecind cu zisii cai, a voit sà se ducä. in Mol-
dova. De asemenea, la punctul al doilea, a raspuns cu privire la furtul celor
patruzeci de boi cä el nu stie nimic i ca nu i-a furat i cä nici n-au fost furati
de cineva fiindcà asa ar fi voit el. De asemenea, la punctul al treilea,
cu privire la furtul a nouäzeci i trei de boi, a raspuns asa ca el a luat acei boi
de la un om din Moldova, deoarece un slujitor al sau a trecut cu niste lucruri
de-ale sale in Moldova, si cd, pe urniä., amintitii oräseni au luat din nou acei
boj de la acela. De asemenea, la punctul al patrulea a rdspuns ca el de aceea
a pus sa aresteze pe un roman care se ducea in orasul mai sus-zis, fiinda
acel roman, venind pe mosia sa numita Co'tau, a ranit pe mai multi iobagi
de-ai sä.i, dar ca nici bani, nici cai n-a luat de la el. De asemenea, la punctul
al saptelea a rdspuns ca el n-a oprit niciodata pe pomenitii oraseni de la folo-
sinta padurilor lor, dar ca i-a oprit numai de la folosinta pädurilor sale, care
tin de cetatea sa Chioar. De asemenea, la punctul al optulea a raspuns cä
zisii ora'Reni au asezat cele cinci sate pe pamintul lui, al lui Sandrin, desi el
i-a opriepe dinsii cu tot dinadinsul de a le aseza acolo, si cä ei n-au voit sa se
base de aceasta asezare, dar ca acele sate ei le-au asezat pe pamintul lui cu
puterea. De asemenea, la punctul al nouälea a räspuns ca este adeväsat
el a spus baiesilor nostri ca sint niste b5.i si pe paminturile sale, dar ca n-a
cerut de la ei dea nici o urbura. De asemenea, la punctul al zecelea, pome-
nitul Sandrin a raspuns ca el n-a amenintat niciodatä pe zisii oräseni. De ase-
menea, la cel din urrna punct, pomenitul Sandrin a räspuns ea el, afará de
drumurile sale care duc la oras, n-a inchis nimänui vreun drum si cä n-a
adus orasenilor, in aceasta privinta, nici o paguba.

Si. fiindca noi, care sintem datori, din fireasca noastra marinimie regeasca,
sa facem dreptate i unei parti i celeilalte dintre locuitorii tarii noastre,dupä ce
am ascultat si am inteles plingerile de mai sus, facute, dupa cum se spune mai
sus, maiestätii noastre, am voit sa facem sfirsit acestor neintelegeri, certuri

dezbinari, iscate futre pomenitele parti in felul de mai sus, am hotarit
a-ti incredinta tie, Nicolae de Oarda, i maritului Stefan de Bathor,
marele nostru stolnic regesc, prin cuprinsul altei scrisori a noastre, intocmite
cu privire la aceasta, ca sä ascultati, sa curmati i sä puneti capät acestei
pricini cu fiecare dintre incidentele i pal-tile care tin de ea, totusi, fiindca pome-
nitul Sandrin n-a voit sä vinà i sa fie fata la sorocul pus pentru dezbaterea
celor de mai sus, inaintea celor indatorati s'a aduck in indeplinire poruncile
noastre, de aceea, indeplinatorii poruncilor noastre de mai sus n-au putut face
nici un capat cu privire la cele de mai sus. In privinta aceasta, pîrîii s-au
rugat de maiestatea noastra sä binevoim a le da un leac potrivit. Cum insä
nu voim ca mai sufere vreo paguba cu privire la cele de mai
sus, noi voim i poruncim cu tarie credintei voastre ca, dupa ce yeti vedea
scrisoarea de fatä., sau laolalta sau deosebit, adica unul sau doi dintre voi,
ceilalti dintre voi fiind lipsa, dupa ce vor fi chemate inaintea voasträ., intr-un
loc si la un soroc anumit, statornicit lor de voi, pomenitele parti, carora
noi, prin cuprinsul scrisorii de fata, le poruncim sa se ducä acolo, si dupa ce
se vor asculta spunerile i plingerile partilor cu privire la toate cele de mai sus
si la fiecare dintre ele, si dupa ce se vor cerceta dovezile lor, sa fiti datori a da
indestularea cuvenita i neintirziata fiedrei parti din partea celeilalte dintre
ele si a face intre pomenitele parti judecata i dreptate, inaintea si a marto-
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rului capitlului bisericii din Oradea, care ddm porunca prin rindurile scrisorii
de fata sä fie trimis la aceasta de c5.tre pomenitul capitlu. Dacà insä. pomenitul
Sandrin, minat de indärätnicie, va voi sä lipseasa din fatä judecatii si nu
va voi sä vinä inaintea voasträ sau sä trimitä un imputernicit al sä.u, atunci,
voim i punem in vedere i poruncim cu sträsnicie credintei voastre ca, intru-
cit cele de mai sus au fost fäcute i sävirsite de dinsul asa cum se aratä mai sus,

dad, printr-o sirguitoare cercetare yeti afla cä pomenitele sate si cringuri
päduri i urburi au fost cotropite i luate pe nedrept i Mil cale din miinile

zisilor pîrîi, atunci, färä a mai astepta altä poruncä a noasträ cu privire la
aceasta, sä fiti datori a da indestulare neintirziatä din partea pomenitului
Sandrin si din mosiile lui pomenitilor pirisi cu privire la aceste pagube, aduse

fácute lor de atre Sandrin, in fata omului de märturie al zisului capitlu
al bisericii din Oradea, a pune din nou pe zisii pîrîi in stäpinirea pomenitelor
sate, cringuri, päduri i urburi, si a le da lor indärät, si, apoi, dupa ce-i yeti fi
pus din nou si-i yeti fi asezat iaräsi <in stdpinirea lor> si a altor parti, bunuri
lucruri ale lor, adica in <pärti, bunuri i lucruri>, drepte, legiuite, sa-i

ocrotiti i sä-i pdstrati asa impotriva orickror tulburätori ai dreptului
lor si mai ales impotriva pomenitului Sandrin si a acelora care tin de el. Voim
ca infdptuirea tuturor celor de mai sus sä fie fácutä cunoscut intocmai maies-
tätii noastre, dupä cum se va gäsi cu cale, in scrisoarea pomenitului capitlu.
Altfel sk nu indrázniti a face, dacä voiti sä dobinditi milostivirea noastfá.
Dupa citire, poruncim ca scrisoarea de fata sä fie datä trial-At infätisatorului ei.

Dat la Pojon, In martea dinaintea särbätorii Nasterii sfintului Ioan
botezkorul, in anul Domnului o mie patru sute dou5.zeci i nouä, in al patru-
zeci i treilea an al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., in al noudspre-
zecelea ca rege al romanilor i in al nouälea an ca rege al Boemiei.

Dup5. Fejér, X/7, 87-92.
Transumpt in actul capitlului din Oradea din 1430; la Arh. St. Baia Mare, Acte privi-
legiale/ 1429.

171 1429 octombrie 19 (feria quarta festi beate Luce evangeliste post
proxima) Feldioara.

Notarii Mihail al lui Stefan si Nicolae Thoscha dau lui loan, construc-
torul de orgi din Feldioara i sotiei acestuia un certificat de bunä. purtare.
Printre martori este amintit : magister Nicolaus de Moldauia.

Regest dupl orig., hirtie (32 x 47), cu semne notariale desenate sub text, la Arh. St.
Brasov, Arh. Bis. Negre, I.E. Documente, nr. 30. Fotocopie la Inst. de ist. i arh, Cluj-
Nap oca / 1329.
EDITH: Latin, Ub., IV, 384-388.

172 1430 martie 19 (in dominica Oculi), Tirnavia.

<Sigismund, regele Ungariei, rdspläteste pe Martin, castelanul de
Wywar, si pe Gheorghe zis Twrzo, pentru serviciile aduse regalitätii in mai
multe ocazii, printre care si cea prilejuitä de fuga lui Layku, fiul lui Mircea
cel Bätrin, de la curtea regelui Ungariei:>

...Item alias, quodam Laykone, filio ohm spectabilis ac magnifici Merche,
waywode partium nostrarum Transalpinarum, in curia nostra educato,
sinistro uso consilio, de ipsa curia nostra et de hoc regno nostro Hungarie,
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furtim et clandestine effugiente, et versus alienas partes se reducere volente,
tanquam fugitive cum tota sua comitiva usque ad alpes partium nostrarum
Scepusiensium, que vicine ac prope metas regni Polonie situate sunt, perve-
niente, iidem Martinus et Georgius, cum eorum fratribus et consanguineis
aliisque terre Scepusiensis hominibus, quorum capitaneatum idem Martinus
eo tunc gerebat, armis et ceteris apparatibus bellicis decenter fulcitis, pre-
dictum Laykonem insequentes et in quibusdam densis latibulis ipsarum
alpium fugientem preveniendo, cum vayuodis ac cunctis suis eotunc sequa-
cibus, licet viriliter resistentibus et se per maxima bellorum preludia defen-
dentibus, captos maiestati nostre adduxerant et assignarunt.

... De asemenea i cu alt prilej, cind tot ei, dupà ce au prins pe unul,
Layko, fiul räposatului vestit i marit <bärbat> Mircea, voievodul Tarn
noastre Romás.neti, crescut la curtea noasträ, dar in urma unui räu sfat
fugind, pe furi i in ascuns, de la curtea 0 din tara noasträ i voind sä se
indrepte in alte parti, ajungind cu toti tovar4ii säi pinäi la muntii din päxtile
noastre ale Zipsului, aflatoare in vecinkatea hotarului Poloniei, numitii
Martin 0 Gheorghe, cu fratii i cu rudele lor i cu alti oameni din tinutul
Zips, al cärui cäpitanat Il tinca atunci pomenitul Martin, <oameni> inzestrati
cu arme 0 cu celelalte lucruri trebuitoare räzboiului, urmä.rind pe sus-zisul
Layko, i ie0ndu-i inainte numitului fugar, in ni§te desi§uri ale acelor munti
I-au impresurat pe el 0 pe toti voievozii lui 0 pe cei ce-1 urmau, i cu toate
Cä s-a luptat bärbate§te i s-a apärat prin cele mai de seardá me§te§ugiri ale
razboiului, <tot I-au> prins §i I-au adus i predat maiestätii noastre.

Regest chip& Fejér, X/7, 217-219 (din nou la p. 240-242).
Orig. la Arh. Nat. Magh.
EDITH: Latin. Katcna, XII, 538-540; Hurmuzaki, 1/2, 565-566.

173 <1430 decembrie 1431 ianuarie.>

t iw EAdA HOEHOAA H rOCHOAHH1s. 11HWET rOCHOACTHO MM mnoro SAW'
H'ILAM nfrhrepua KpdWOrItCKHM.

TS3H BIlE CdMH AMA 3H4ETE, Llt ECT HA0)KH4 rOCNOANW6 KECdp HA MEHE,
Ad 410134M CH/6311 KpdHHA H 6E36 MOA HOltia Ad HE HMdTE MHp CI& RAdWKA 3EMA. d roc-
noAvrao Mil ad RdWA HOARt43K HH WCAOHOAHr, MKO Ae Cla rpdHNTE H Ad HMATE AMP,
LIJO ECT no cptAt moAT, 4 LIJO ECT DO ropt H 110 HAAHHHdr, 4 HHE WUTE HHKOMS
Mild Ad Hr FM3HTE. d RHE HtCTE MEHt H MOHM caram AO6p0MHCA'11J,H, LIJO CH Hd HlICtK
AEWls. Hp°allidAT Kp'6H11 ad HdC ad HILAX. Hx ad1.110 ro CTE 41011E rOCHOACTHO MN tlt
HAA rocnoAnnt; MM KEC4p10, 4 BUE CTE sanptTHAE HAWHM SAHM AIOAEM%, Td rou,wr
carts rOCHOACTlid MM H Ha/ME HM CAT KOHN H 111.CE LIJO CRi wsptnE 8 MK. 34 TOBA
Ad EH Ht ECT NW, tit rOCHOACTHO MM HE LIJA WCTAHHTH MOA can' nartivE, HA
34 EAHO, HMdM 'OATH WT E4C AHOHH26 H F10 muloro.

II 1410 PEHET cara rOCHOACTHd MH Konomp, Ad Ktp8ETE; MOH CAT ptini.
H Korit [CH AdCT SAPdHTE.

t TW RAO, HWEHWAd, MHAOCTTA so>KIER, rocnomink.

<Adresa pe verso:) 1Tp91repEm 6pdWOHlICKHM-6.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea multâ skatate tuturor
pirgarilor bra§oveni.

Iatä, voi in0v5. §titi ce sarcinä a pus asupra mea domnul chesar, sä
pAzesc aceastà margine i ail voia mea sä nu aveti pace cu Tara Româ-
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neascd. lar domnia mea, dupä voia voasträ., v-am slobozit ca sä vd hrdniti
sä aveti pacea, ce este intre oameni, lar cit despre munti i plaiuri, voi nu

sinteti datori nimdnui sd le pdziti. lar voi nu-mi ginditi bine mie i slugilor
mele, care in fiecare zi îi varsk singele pentru voi pentru toti. Ci, deoarece
ati auzit cä domnia mea voi merge la domnul meu, chesarul, iar voi ati invk-
tat pe oamenii vo§tri Ili de au gonit pe slugile domniei mele 0 le-au luat caii
0 tot ce-au aflat la ei. Pentru aceasta, sd nu vä pard rdu, cdci domnia mea
nu voi läsa pe slugile mele in pagubä., ci pentru una, eu voi lua de la voi doud
0 mai mult.

Si ce va spune sluga domniei mele Voloder sä credeti ; stilt cuvint ele mele.
Dumnezeu sä vd dea sändtate.

f Io VIad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* f Pirgarilor bra5oveni.

Arh. St. Brasov, nr. 168.
Orig., hirtie, pecete timbratA, cu legenda: IOAN WLAD WAYVODA. Fotocopii
la Bibl. Acad., F. VIII/2 1 si XIII/27. Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Miletió, nr. 34. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 54-55; Tocilescu, 39-40
Trad. Bogdan, Doc. si reg., 35.

174 1431 ianuarie 28, Tirgovi§te.

Libertates huius suprascripti tenoris, magnificus dominus, Dan voivoda
etcetera, civitati Brassoviensi et toti districtui etcetera, de baronum suorum
consilio et consensu premeante, donando contulit in forma confirmationis,
prout in carta Bulgarica sub annotata latius continentur, sub anno domini
M CCCCXXX primo, dominica proxima ante festum Purificationis, in Ter-
goyst. Nuncii vero huius cause extiterunt Johannes Hoppendey etcetera,
magister Leonardus, illius temporis notarius Brassoviensis etcetera.

<Pe verso, de aceea.,si mina) De tributo in Walachia solvendo.

Mdritul domn Dan voievodul etc., dupä. sfatul §i premergátoarea in-
voire a boierilor ski, a dat 0 a ddruit ora§ului Brawv i intregului district etc.,
liberatile din cuprinsul <scrisorii> de mai sus, in chip de inarire, dupd cum
ele se aratd mai pe larg in scrisoarea slavond de mai jos, in anul Domnului o
mie patru sute treizeci i unu, in duminica dinaintea sdrbdtorii Intimpindrii
Domnului, la Tirgov4te. Iar solii acestei pricini au fost: loan Hoppendey
etc., magistrul Leonard, in vremea aceea notar al Brawvului etc.

<Pe verso, de aceeap: minci* Despre vama ce trebuie plätitä. in Tara
Rom kneascd

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 768. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/14 13.
Orig., perg., (39,3 x 56,4), pecetea atirnaa de snur de mAtase rosie a amt. Textul
intAririi se af15. sub cel al privilegiului din 1413, nr. 121, scris de mina notarului Braso-
vului. Pe acelasi pergament este scris cu caractere chirilice i documentul lui Dan al
II-lea din 30 ianuarie 1431, nr. 175.
EDITII: Latin. Sbornik, XVIXVII, Sofia, 1901, 503; Bogdan, Relafiile, 36; Hurmit-
zaki, XV/1, 8; Ub., IV, 426.
REGESTE: N. Docan, Studii, 518.
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175 1431 (6939) ianuarie 30, Tirgov4te.

f tI3-1 Iw Adifh HEAHK11Thi HOEHOAd H VOCHOAHNk /111 HCEH 3EMAH OrrrpoKnaKilicKon
34IlA4HliCKIJM CTPdHdAll, dilltAdWS H OPerpawS rEpU,Er. EAdr0Hp0H3HOAH r0C1104CTHJ

MM CHOHM HAdr1JAN Hp01131101EHTEAVII H HE NOCPdMilr 11H flOrlpdX, HA' 1144E NOTHp-KANX
HOHOHNX C1111 rPHCOHOVA aptpoATTEnk rOCHOACTIld MH H cgia-rono4ulKwa4ro TWdfied

111Hp4d HOEHOAX H AdpOEUX CAH rpHCOHOyA rocnoAcTga MN rip-krepEnuk WT EPdWEIld
HvhCEFI 3E~ EpItCtlaCKON, ralo Ad HM ECT CTdPTHAN 3dKOH, KdKO Ad KoyngioxT K-kc-kKx
Sfli,T 11G 3EMH Il WHAACTH rOCHOACTIU MU CAOROAHO, 6E3 HHKOE 1103464HAEHTE, WT
1EAt3Hlir EpdThl AdHCE AO BE4HK4dr0 mopt, HHrAE KOIrMEPK% Ad HE AdEtdAT, HM Hd

KOEM Tyks-k, HM Hd KOEM gp0Aik, T1tKANO np-kx-wmuni 6p8WE10,14 KSNIA 1111 3EMA
rocnoAcma MH, M AdAAT Hd PSKEp: WT Hnpim K4 AoirK<JTH>, WT plrintid *porn-
olor° TdKO)KAEpE, d WT XSCEAEHH AOIrK<dTH>, WT KOA$HH gj AOyK<ATH>, MEX<HTH>

AOlirK<dTH>, WT p$THLIJd pE2d114 HHWO, WT UldilKdr HHWO. COT HO3HAHHU,A MEAOHHHA
AOVISQTH>, WT H03HAHHH,A HHH4 .1* AOlrqdTH>. COT WEAtal WT 606064 H WT flAdTHO

WT AEHd HHWO ; H WT ME44 H WT AM,Kd H lVT KOPAdr H WT HOWEHEr HHWO ; WT HA}Kdr
WT Koworc H KpE3Fi4X HHWO H WT AfoystrKOVflul, EAHKO HE CX 34RHC4HH 34E, NHWO.

H 114 AAMEOEWRH: WT Hilara 11 ACTKQTH>H WT (DpAwcKwrw 03-rught TdKOHCAE,
WT XSCEAEHH AOVKOTH>, WT KOASH'ild AOIrK<dTH>, WT ITEX<HTH> AOVKOTH>.
KOMHHAHUIWKE TifY%3H HdAW, KtfrAE PSTNINE KSMEffirk Ad HE HMdT, r4E CIA
npoAtic-r.

Hk ENHAOII0, Korw H4T0H4pHT KOAd C pH6A AOIrK<dTH); d g ToinnopE
pliEd H CAr TphrOHHWH TdKOMAEpE. H AXMLIOHHIW, WT rdANd 1 AOVK<ATit> II WT

KOAd C ptiCA PH6d, WT TOHdpd F 64HH, WT Kont NNTOEld AOIrK<dTli>, WT KOHHHKd :11-
40IrKQT11>, WT 11EWU,d 1 EdH.

Hd PorKEp: WT KOAd C pHET à IlEpflEpH ; WT AteKd HOCKd AOVKQTH>; WT
OAd NAH WT KpdHA 1-4 AOyK<ATH>, WT WHHA -71 AOIrK<AT-k>, WT CHHHH &pea my-

11<dTil>. CDT nEHIA EAEHLN ACTISQVI.>, d WT Ap$rux. nparax HHWO. OT nnEr CHpEHE 7i
AOVICOTI>. GaT TOHdpd, 6A4T 4TO ECT 1111 HEM, j;4011<dTH>, WT KOIrk 4HT0Eld í 66HH,
WT KOHHHKd TdKONCAEpE, WT nEwlia 401(KQT11> 1. GOT WAEPA H WT AHCH11,4 H WT
Apoyrixs 3K-kpa WT WT KOHt KSHEnd AOIrK<dTH>; E EAHKO HtCT 341/11C4HO 34E-
HM

KTO ECT AA11,KEH HAN lVT 3EMH rocrioAcTga MM Hd EltrpEK HAN WT Ovrp-kc,
KAIA BEMARk 11h 3EAW rocnoAcTga ANH, 44 cH HINET AAlir Ch 34110110M, Ad CA HAdTHT,

H3EM Ad W&CT, HH 4A0Htli-k HAN K8ifild Ad CA HE adAONCHT. H flptX04AWH EpdWOHEHN
IlPt3 ,A01[H4ll'h CykC KOIrTITIA HAH HA Aorkn-Ep HAH Hd TIOprEll HAN Hd KHKOHOA Ad AdlidAT
WT i; H HOHNITHEWE CA, Hd P8KEpil, WT

Henucelx- n'Ad npinAt Xdiid X01111H4EH Ck rpncosSnwm KonoAt,
C/xC HOAA rOCEIOAHHA MH KpdAt H rk IIIKKpom HOEHOAA H GOAOMOH

GEKHACK1JM H Cl% HEAHK1gM WEtWAHTEM.

Twrw pa4T, KTO IVET HOKSCHT HACTANHTH C1sIHx-pitcoRSA rocnoAcrea AH
WT sontfrk rocrioArraa MH, HEAHU,tVKE H MdA14, TO TAKOErbd HAUT ripTAT HEAHKO
BAO H WPriA WT rOCI1O4CTK4 MH, KdKO HEEttpUMK H HOCpdAIWTEA CTEM$ WEtilldHTIO roc-
110ACTE{4 MH.

H cirkAtTEnE: f1SH4H Roptrk, ?tanda (dPdHAHHO, )KSildH KOHKO AWrW2ISET,
,K8r14H EOHKO, Nariml 114M CK8A0Td, NSISHAH ,A,OEPOTd H C1.01% Ero IRHAElt Hl-WM*1,
)K8HdH IIdH KdCKdA, EdAt NdXdpHHK, KErpHAll ME4OHOWd, Kdadirk CTOAHHK, GTOHK4
KOMHC.

H KHK8A4 flHCd Ek HdCTOAHEM wpaw3 TPIXOHHWH, mtciatta rEHdpiE -A-, AtT8NCE
TEKAUNS ST.1,67-1, NHAT<KTd>

f iw Ami% HWEHWAd, MHAOCTIA gO>KTEA rocnommk.
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f Eu Io Dan, mare voievod i domn in toatä. tara Ungrovlahiei si al
partilor de peste munti, herteg al Amlasului i Fä.gärasului. A binevoit domnia
mea cu a sa bunavointä si nu am batjocorit, nici am alcat, ci inc.& am fnarit
si am fnnoit acest hrisov al stamosului domniei mele i sfintraposatului loan
Mircea voievod si am dä.ruit acest hrisov al domniei mele pfrgarilor din Brasov

fntregii 'PH a Bfrsei, ca sä le fie privilegiul cel vechiu, ca sä negustoreascà
cu once mara prin toatà tara i sapinirea domniei mele slobod, fàrä nici o
piedic5., de la Portile de Fier pfn5. la Marea cea Mare, nicaieri sä nu dea vam5.,
nici la vreun Virg, nici la vreun vad, numai trecind brasovenii cu mara in
tara domniei mele, sà dea la Rucar: de vilarul de Ipriu 24 ducati, de pos-
tavul frIncesc asijderea, iar de cel de Luvia 18 ducati, de cel de Colonia 12
ducati, de cel de Cehia 6 ducati, de postavul aiat nimic, de sepci i cältuni
nirnic. De butoiul de mied 12 ducati, de butoiul de vin 6 ducati. De la fier
de la bobou si de la pfnza si de la in nimic; si de la spade si de la arcuri
de la säbii si de la cutite nimic ; de la funii i de la cojoace i de la blänuri
nimic si de la alte m5xfuri, care nu grit scrise aici, nimic.

Si la Dfmbovita: de Ipriu 12 ducati si de postavul frincesc de asemenea,
de cel de Luvia 9 ducati, de cel de Colonia 6 ducati, de Cehia 3 ducati. Tre-
cfnd de aceste vgmi, nicaieri postavul sA nu aiba vaira, -decft mide se vinde.

Si In Bräila, clnd se vor Incärca carele cu peste, 18 ducati; iar In
sor 1 peste si In Tirgoviste de asemenea. Si la DImbovita, de ham 1 ducat si
de carul cu peste 1 peste, de povar5. 3 bani, de calul nelmpovarat 1 ducat,
de c5.15.'ret 1 ducat, de pedestru 1 ban.

Si la Rucsár: de carul cu peste 7 pesti si 2 perperi; de maja de cear5.
12 ducati; de bou sau de vaca 3 ducati, de berbec 1 ducat, de porc 2 ducati.
De pielea de cerb, 1 ducat, iar de alte piei nimic. De burduful de brinz5, 1
ducat. De povar5., fie ce ar fi in ea, 3 ducati, de calul neimpovärat 3 bani,
de c5.15.ret asijderea, de pedestru 1 ducat. De jderi si de vulpi si de alte fiare
din 100,3; de calul cumpArat 6 ducati; iar once nu este scris aici, nimic.

$i cine este dator sau din tara domniei mele la unguri sau din Tara
Ungureascà in tara domniei mele, sa-si caute datoria cu legea, sa se pateasc5.,
iar opreala sä nu fie, nici omul sau marfa sà nu se zalogeaseg. $i trecfnd bra-
sovenii peste Dunäre cu marfà sau la Dirstor sau la Giurgiu sau la Nicopole
sà dea de la 100, 3 si Intorcindu-se, la Ruc6r, de la 100,3.

Am scris cind a venit Hana Hopindei cu hrisovul lui Mircea voievod,
acut cu voia domnului meu, craiul, i cu Stibor voievod i cu Mihal Solomon
al secuilor i cu mare agAduiala.

De aceea, cine se va fncerca sa fncalce acest hrisov al domniei mete
dintre boierii domniei mele, mari i mici, unul ca acela va primi mare eau

urgie de la domnia mea, ca un neçredincios i batjocoritor al acestei f
duieli a domniei mele.

$i martorii: jupan Borcea, jupan Sarandino, jupan Coico logoat, ju-
pan Yoko, jupan Nan Sculota, jupan Dobrota i fiul lui, Milet vistier, jupan
Nan Pascal, Balea paharnic, Negria spätar, Cazan stolnic, Stoica comis.

$i am scris, Nicula, In orasul de scaun Tirgoviste, luna ianuarie 30,
anul curgätor 6939 <1431>, indiction 9.

t Io Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
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Arh. St. Brasov, nr. 768.
Orig., perg., pecete atirnatl, pierdut5..
Cu un duplicat, pe hirtie, far& pecete, Cu mici deosebiri de grafie 1 Cu copia in limba
a hrisovului lui Mircea cel /35.trin din 6 august 1413. Fotocopii la Bibl. Acad., F. IX/6
7, XI/7 8, XXV/12 13, XXXVI/6-7 si LXXIII/79.
EDITH: Slay. Miletit, nr. 18. Slav si trad. Bogdan, Relaliile, 32-36; Tocilescu, 23-25.
Trad. 13ogdan, Doc. i reg., 20-33.

Martorii sint scrisi pe marginea actului.

176 <1431 dupa ianuarie 30>.

t !MUM 4,411, RE4HK11 EOHHOM H OCflO4HH RkCEH 3EMAH XrpOgadrinicKOH.
illiWET rOCNOACTKO MH kCEH SEMAII rocnoAcTsa MH, MdAHMNIE H RtAHKHM u Tirkro-
HOM rOCEOACTEd MH IrkCEM H samdm: PSKAANOM H AkAl&r0110411EM H 11prHILMHOM

Tp-hrOKHIWEHOM H Tp-krwoptnom H CelKSMHOM 11 rEprFILMHOM H EpdHAOIrkNOM H
ES3AMHOM H (1)A04tHOM H rpdAS WT A4kr01104t H HHtM Irketfit TrkrOKOM H HAMM%

HAM MdAHM}KE H HEARKI1M. IL T311 Ad 3H4ETE, [WHENCE ST'll.KMH rOCRO4CTE0
Ep41110HtHH, MKO Ad TplarSAT MoRtum rOCEIOACTEd MH H M 34HECET Irk HAMM
KTO LIJO AIOEHT: HAN EOCAK, HAH AOH, HAH cpEspo, HAH 344TO, RAH MdprdpHT, HAN EdpE
KTO LIJO AIOEHT, d WHH Ad ECT HOAEFIN Ad 34HECET Irk BpdWER H Ad TpKrSET KTO LIJO
<A10>EHT H AA CE HE EOHT HH11.10, 110HE)Ki IST'kKMH rocnoAcTso MH. II 114KH WT fip4W0114
A41 AOHECET Et% 3EMAH rocnoAcTsa MH KTO LIJO 41OEHT H Ad Tp-krSET HAII HOCT4101,
NAH cpEspo, HAH ISA0pHHH, HAH IldpE KTO LIJO AlOGHT, d WHI1 Ad AOHECET Irk BEMAH rocno4c-
TH4 MH H 48 TinkrSET H Ad ECT KdKO H EHAO H Irk AIINH p0AHTE4t rOCLIOACTILI MH HW411
11111p114 HOHHOAA, T41103H Ad ECT H HHHt CAOROAHO IrkCE.

H NISH rOHOpS RdMEWEM IrkCEM, KOAHKO 134M11 CAT 11 Tp-61-01311 BEMAH rOCE04-
CTHA MH, 4 RYE Ad 1{91311414TE EdMA =OWE CE E EHAO H'1%.311M444 H 111%. AMIN poAwrEnt
rOCROACTIld MH H01-11304, TdKO H HHHt Ad 11113HM4TE.

H 114KH 4111E KTO HM4T HUI° 4irk)K110 Erlx 11/1011tKd WT TRASH 3EM4A, 4 WH
Ad CH HdHAET TOr03H 114011tKd, 1110 MS E 44-10EAN, Td Ad MS HA4THT, 4 WT 1434E4
Lutostsa Ad CE HdpSET, KdKOTO WT wrwk, 110110KE KTO WET GdFITSILIT J1ß4R4 tIAOIrkKd,
TO T4KOH4r0 Lpx closEnin WrHEM. fi HHO HE WET WITH, HA Ad CH HdHAET CROEr0 4410K-
HHK4 H Ad en npocwr WT nEro Aimrh. 11HHO 44 HECT, T'llICAO no 8pn3mt; rOCnO4CTS4 MH.

H pELIE 40r04SET.

f ,A,4H6 RWEKWAd, MHAOCTIA RO>KTEA rocnomok.

loan Dan, mare voievod i domn a toata tara Ungrovlahiei. Scrie
domnia mea Intregii tari a domniei mele, celor mid i celor mari i tuturor
tirgurilor domniei mele i vamilor, rucarenilor i cimpulungenilor i arghi§ani-
lor i tIrgov4tenilor i tirgorenilor i slcuianilor i gherghicenilor i braileni-
lor i buzoienilor i flocenilor i cetatii de la ampulung i tuturor celorlalte
tIrguri i varni i altora, mici i mari. i aceasta sä§titi ca s-a Intocmit domnia
mea cu bra§ovenii, ca sa negutatoreasca oamenii domniei mele i sa dud.
la Bra§ov ce le va plkcea, fie ceara, fie seu, fie argint, fie aur, fie margäritar,
fie ce le va placea, iar ei sa fie volnici sa duca la Bra§ov i sa negutatoreasca
ce le va placea i sa nu se teama de nimic, pentru a a Intocmit domnia mea.

iara0 din Bra§ov sä aduca In tara domniei mele ce le va placea i sa negu-
tatoreasca, fie postav, fie argint, fie florini, fie ce le va placea, ei sä aducä.
In tara domniei mele i sa negutatoreasca sa fie cura a fost In zilele pa-
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rintelui domniei mele, loan Mircea voievod, tot asa sk fie si acum, slobode
toate.

$1 iaräsi spun tuturor vamesilor, cite värni sint i tirguri In tara domniei
mele, iar voi sä luati vama cum s-a luat ì in zilele pärintelui domniei mele
Mircea voievod, asa s luati i acum.

$i iaräsi, dack cineva are vreo datorie la vreun om din tara aceea, el
gäseascä pe acel om, care ti este dator i sk-i plkteasck, iar de omul drept

sk se fereasck ca de foc, pentru el cine va bintui pe omul drept, pe unul ca
acela Il voi arde cu foc. lar altfel nu va fi, ci afle datornicul i sk-i ceark
datoria de la el. Altfel sk nu fie, dupk porunca domniei mele.

$i a spus logofAtu/.
t /o Dan voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brasov, nr. 6. Orig., hirtie, pecete timbrat5., ct legenda: t Ttv sofico.4.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/9 iXIII/14. Datat ca posterior actului din 30 ian. 1431.
EDITH: Slay. Miletit, 56-57. Slav trad. Bogdan Relayile, 38-39; Tccilescu, 27 28 ;
DRH, B, 130 131.

177 <1431 februarie>.

¡ROHM% C;TAAIHM KpATHIAMIx, 5K8AEU,S KpaLLIEKCKOM8 1118AN rEprIO H Erkctm-k

rip-krapEnt, HAW MEHUIN KpaT, AWFWOET KOHK4, 410RE3HOE XEpETHCAHNE.

H T41403H Ad SH4ETE, WTH ink rontiwk rpi-ottar. MAt SHECOCTE, Frk rk nomotina.
KONCHX. 3414WkWHK RH paKOTA, MOTO CTE AlOgliAH. H,T MH ECT Hittrk Ud HdC, 34PdAH

110 Ilfrk130 KtpSlidrXdiiv H KewEro KANTH4df3HWt ilmapAx, Ta Fla AaAwr KHHrA
H pEKOr,T. Ad MN AOHErkTh 131kCE O ECT MOE, 14 4XCTI. AdMU npinircS, 4 THE ripHFIAorx

HE nputocorx mti Eunpo. H 11411N flpFINAOKA N CT01:114r HM h Aptirx 111114rA, KdKOTO ECT

ellAd fldWd 140At ; Ad WCTJECIIII ChM% Hd 134WE 4/1011t,IECTKO H riptnomin c-kmil HA
X4FIA H Hd KAHTSildpHWA; Td RH WET 1{4134TH, 4 RH ECT cToptTE KdKO ECT Tptst.

11 Bork KI1 WKECEAHT.

Fratilor mei mai mari, judetului brasovean $uli Gheorghe i tuturor
pirgarilor, iubitä heretisire de la al vostru frate mai mic, logofätul Coica.

$i asa sk stiti cä m-ati adus in mare grijk, ci, cu ajutorul lui Dumnezeu,
v-am isprävit treaba, cum v-a pläcut. Ci imi pare rku de voi, pentru ea' si
mai intii 1-am crezut pe Hank si pe cantilaresul vostru Linard i le-am dat
cartea si au spus ea' o sk-mi aducà tot ce este al meu i cinste o sk-mi aduck,
iar ei au venit si nu mi-au adus nimic. $i au venit si le-am facut altk carte,
dupà cum a fost voia voastrk ; si am lAsat la omenia voastrk i m-am
incredintat lui Hank si cantilaresului ; i và vor spune, iar voi sä faceti
cum trebuie.

$i Dumnezeu vk veseleasck.

Arh. St. Brasov, nr. 326.
Orig., hirtie, pecete aplicatd. in cear5.
Fotocopii la Bibl. Acad., VIII1148 i XVIII16.
Datat ca posterior actului din 1431 ianuarie 30.
EDITH: Slay. Miletit, nr. 59. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 247 248 ; Tocilescu, 376.
Trad. Bogdan, Dcc. pi reg., 199.
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178 <1431 februarie-decembrie>.

t CDT )ianaria KOHKA mtiwrw smaziE H 110KAO<HEH TE > MOHM MMHM spaTithwk,
nykrom EpeunEcEH.

11/04 apdTiE, RIE AwEpt 3H4ETE KdKO KH ChM% la 61-111 npidTEA 8 EptmE rocno-
MH ,A,4114 KOHIKWA H UW6 ChM% spin' BHA H W lilE XWK8 EHTH. il RIE AoEpt 3H4-

ETE, KdKO MR ECT NAME CWCdt10. Twrw pdAH KH MOAHM1i, dKO RH WET Bork H484HTH,
FlOMO3ETE ME CiL EAHWM U.18RWM WT flOCT4114, 4 4K0 liwr-k HOMOSKE rocnomta MH
EAdA KOHKWA, d MH REMO 34 EAHW Ark IMATHTH HAN Tpti.

<Aciresa fie verso:> t (ROHM gp4Ti4M11, flplirdpEMix 6p4WEKCKHM.

t De la jupan Voico multà sän5.tate i inchinaciune iubitilor mei frati,
pirgarilor braoveni.

Frati ai mei, voi bine titi cum v-am fost eu prieten in vremea domnului
meu Dan voievod §i am fost fratele vostru i tncä voi fi. Dar voi §titi bine
ce fel de vreme m-a apucat. De aceea, vä rog, dad. Dumnezeu và va inv.*,
ajutati-na cu o §ub'à de postav, iar dad Dumnezeu va ajuta domnului meu
Vlad voievod, iar noi pentru una vom plati dottä sau trei.

<Adresa fie verso:> t Fratilor mei, pirgarilor bra§oveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 530.
Orig., hirtie, pecete timbrata in cear5. verde, stricat5..
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ 149 0 XVIII/7.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 60. Slav 0 trad. Bogdan, Relatiile, 248-249; Tocilescu, 377.
Trad. Bogdan, Dcc. Fi reg., 200.

179 1431 februarie 8, Niirnberg.

Johannes Wlad, dei gratia, Walachie Transalpine dominus et terrarum
de Omlasch et de Fogaras dux, per presens scriptum damus pro memoria
omnibus, quibus litere he exhiberentur, presentibus et futuris, quod, cum
serenissimus dominus Sigismundus, dei gracia, Romanorum, Hungarie, Bo-
hernie, Dalmacie, Croatie etcetera rex, dominus noster naturalis, in cuius aula
gravissimorum negotiorum causa constituti nunc sumus, quosdam venerabiles
ac religiosos viros, fratres ordinis minorum, in partes Transalpinas, omni
sancte Romane ecclesie spirituali solatio destitutas, mittendos destinayerit,
ut itaque ipsi quoque fratres predicti experiri valent, nostra ex parte omne
ispis adesse auxilium, tutamen ac favorem, hinc mandamus, nihilominusque
et precipimus serio et sub omnimoda indignatione, graviter, per refractarios
hac in parte experienda, omnibus et singulis terre Transalpine hominibus,
calugeris et officialibus quarumcumque dignitatum, conditionis, status et
ordinis, iurisdictioni nostre subiectis, ut ipsos fratres prectactos, in dictis
partibus Transalpinis propagationi et conservationi fidei orthodoxe adla-
boraturos ac invigilaturos, eamque iuxta ritum ipsorum promoturos, honore
popis condigno afficere, eisque libertnn ingressum et mansionem concedere
teneantur, nec eos in itu et reditu turbare, molestare aut damnificare modo
quovis audeant, vel presumant, harum nostrarum vigore et testimonio litera-
ruin mediante, quas, nos, nomine nostro, per Marschalcum nostrum consig-
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nari fecimus, quarumque paria quoque solita in dictis partibus Transalpinis
lingua, pro maiori cautela, ipsimet expedivimus.

Datum in Nurreberga, partibus Germanie, die octava Februarii. Anno
6939.

Ioan Vlad, din mila lui Dumnezeu domnulTarii Române§ti 0 duce
de Amla4 i F5.gara, dam de §tire prin scrisoarea de fata tuturor celor de fata,
cit i celor viitori, cärora le va fi aratata aceasta scrisoare, ca, deoarece domnul
Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele romanilor, Ungariei, Boemiei,
Dalmatiei, Croatiei etc., stapinul nostru natural, la curtea ckruia ne aflam
acum din pricina unor treburi foarte importante, a hotarit sä trimita citiva
calugari cuvio0, frati ai ordinului minoritilor, in Tara Româneasca, lipsita
de once mingliere duhovniceasca a sfintei biserici romane, ca astfel ace§ti
frati sus-zi0 sa fie in stare sa incerce <aceasta>, de aceea poruncim, din partea
noasträ, sa dati acelora tot ajutorul, apararea i sprijinul, 0 nu mai putin
punem In vedere cu stra§nicie, i cu toata minia nosträ i cu tarie, in acea
parte incercatá de catre cei nesupu0, tuturor i fiecäruia dintre locuitorii
Tärii Române0i, calugarilor i slujba0lor de once demnitate, conditie, stare

treapta, supu0 jurisdictiei noastre, cä sint datori sa dea fratilor sus-amintiti,
care se vor stradui 0 se vor ocupa de räspindirea i pastrarea dreptei credinte
In zisa Tara Rom6.neasca 0 o vor faspindi pe aceasta dupa ritul lor, cinstea
cuvenita popilor i sä acorde acestora liberä intrare i raminere, i sä. nu In-
drazneasca sau sa incerce tulbure, sa-i supere sau pagubeascà pe ace§tia
In vreun fel, la venirea i intoarcerea lor, prin taria i marturia acestor scrisori
ale noastre, pe care am pus sa fie insemnata de catre vornicul nostru cu numele
nostru 0 din care un exemplar, chiar In limba obi§nuita din zisa Tara Rom5.-
neasca, 1-am trimis noi in0ne <tot acolo>, spre o mai mare cheza0e.

Dat la Nfirnberg, in partile Germaniei, in ziva a opta a lui februarie,
In anul 6939 <1431>.

Dup5. J. Kemény, t1ber das Bisthum und das Franziskanerkloster zu Bakov in der Mcldau,
in Kurz, Magazin, II, 45-46.
Transumpt in actul notarului public din Oradea, din 9 iulie 1448, nr. 290.
Copie In Kemény, Dip,. Trans., Appendix, D.5, fol. 263.
Autenticitatea documentului este indoielnicl. Cf. Fr. Pall, De nouveau sur l'actian
de lanco de Hunedoara (Hunyadi) en Valachie pendant l'année 1447, In Revue
Roumaine d'Histoire", XV, nr. 3(1976), p. 453, n. 33.
EDITII: Latin. Transilvania, 1873, 101; Hurmuzaki, 1/2, 749-750.

180 1431 infle 14, Tirgovi*te.

Universis et singulis dominis et amicis nostris, in et sub tenutis sere-
nissimi domini nostri regis ubilibet constitutis et vdstentibus, presentes
visuris, Alexander, wayuoda Transalpinarum parcium, salutem cum honore.

Domini et amici nostri prestantissimi. Noveritis quomodo quidam Gre-
cus nomine Femiano, nescitur quo spiritu ductus, cum certis rebus de camera
nostra ablatis et cum quibusdam debitis nobilis viri Johannis, filii Gasparis
de Longocampo, preter scitum et voluntatem nostram, tamquam proditor
et infidelis noster et serenissimi domini nostri regis, aufugit et clamdestine 1
a terra eiusdem domini nostri regis et nostra recessit. Ideo, prefatum Johan-
nem, filium Gasparis, domini nostri et nostrum continuum servitorem, ad
investigandum prefatum Femianum duximus transmittendum, vestras do-
minaciones et fraternitates, cum magna attencione, rogantes et requirentes,
quatenus, quandocumque et ubicumque prefatus Femianus per dictum nostrum
et domini nostri regis familiarem inveniri poterit, infra dominia et tenuta
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vestra, ex parte eiusdem, eciam cum detencione persone, omnirnodam im-
pendatis satisfactionem. Ixnmo rogamus diligenter, quatenus auxilium et
favorem vestrum impendatis ad ipsius detencionem et ipsum detentum mani-
bus prefati Johannis Gasparis assignare non recusetis.

Datum Targouiste, feria quinta proxima ante festum beatorum Viti
et Modesti martirum, anno domini Mm° CCCCm° XXX° I°.

Ofonogramii, Cu cernealil rofie:> .1. itv AE241-1,06 KWEHWAti, MI-MOCTIRi
EONCTEA roc110AHH6.

Tuturor 0 fieckruia dintre domnii 0 prietenii no§tri, care se aflk 0 sint
oriunde In 0 sub tinuturile prealuminatului nostru domn 0 rege, care vor
vedea scrisoarea de fatà, Alexandru, voievodul Tärii Romkne0, sanktate
0 cinste.

Domnilor 0 preabunii no§tri prieteni, aflati cà un grec oarecare, cu
numele Femianus, nu se §tie de ce duh Imboldit, cu anumite lucruri luate din
cAmara noastrk 0 cu unele datorii fatk de nobilul bkrbat Ioan, fiul lui Ga§par
de ampulung, s-a facut neväzut, ark tirea 0 vointa noasträ, ca un trkdator
0 necredincios al nostru 0 al prealuminatului domn 0 rege al nostru, 0 a
ie§it pe ascuns din tara domnului nostru regele 0 a noasträ. Pentru aceea,
am hotkrIt sk trimitem pe pomenitul loan, fiul lui Ga§par, slujitorul de tot-
deauna al domnului nostru 0 al nostru, In autarea pomenitului Femianus,
mend cu mare stäruintk pe domniile 0 frAtiile voastre 0 cerindu-le ca, ori-
cind 0 oriunde pomenitul Femianus va putea fi gksit de catre zisul slujitor
al nostru 0 al domnului nostru rege, pe mo0ile 0 In tinuturile voastre, sa-i
Impliniti <slujitorului> orice và va cere cu privire la acel <grec>, chiar cu
arestarea persoanei lui, ba vä rug5m cu stdruintä sä-i dati ajutorul 0 sprijinul
vostru pentru arestarea lui, 0, arestat, sä-1 dati In mlinile pomenitului loan
al lui Ga§par.

Dat la Tirgovi§te, In joia dinaintea särbktoririi fericitilor Vitus 0
Modestus, In anul Domnului o mie patru sute treizeci 0 unu.

Monograma cu cernealii twie:> f Jo Alexandru voievod, din mila
lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Bramr, Arh. ora q Braqov, col. Schnell, I, nr. 6. Fotocopie la Inst. de ist. 0 arh
Cluj-Napoca/ 1431.
Orig., hirtie (22 x 13,9), cu pecete ogival6. din cearà ro§ie, ap1icat6. sub text. cu
legenda t TWO& &vamps 06110.84.
EDITH: Latin. Bogdan, Relafiiie, 3 11; Hurmuzali, XVI!, 15, nr. 19; Nicolaescu, Aldea,
19, nr. 1; Ub., IV, 443; Jaled-Manolescu, 19, nr. 21a; Facs. Bogdan, Album palecgrafic,
pl. 4; Jak6-Manolescu, pl. 21 a.
REGESTE: N. Docan, Studii, 521.
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1 Astfel in orig.

181 1431 iulie 2, Turia de Jos.

Salutem et mei ipsius commendacionem. Egregie domine, nobis co-
lende.

Nova ista possumus vestre egregietati notificare. Aliqui ex nostris
venerunt de Moldavia, licet magna cum industria potuerunt egredi, propter
occupacionem viarum. Et nostri per viam Varancha egressi sunt et narrant
ut wayuoda Moldauiensis, summa cum multitudine, congregatus est, et ipse
magnus provisor, cum suis multiplicibus, versus Puttnam venit. Tamen fama
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viget ut versus Transalpinas suos exercitus moveret, aliqua vero ut versus
nostros aggrederetur. Estimaremus ut ad nos minime veniret donee suus
boyar, quem dixit mittere in congregacione nostra, in medium nostri, ad
feriam secundam iam proximam. Quare, rogamus vos uti coram ex hiis habete,
quia si evenerit ut ad nos properaverit, satis novimus crudelitatem eornm:
omnia nostra dispergunt, ut amplius debilissime valemus uti, si ipsis resis-
tere per magnificum wayuodam nostrum non possumus. Ceterum, aliquibus
ex vestris res arestarant et eas eliberavimus; si tempus grande non emineret,
per nos confabularemus una vobiscum.

Datum in Althorya, die Visitacionis dive Marie, anno 1431.
Egregius Ladislau Apor,
vester in omnibus.
<Pe verso* Egregio domino Luce Kis, iudici Brassouiensi, domino

et alnico nobis dilecto, detur.

Sänatate i cinste de la mine insumi, alesule i slavite domn.
Putem face cunoscut maririi voastre aceste noutati: citiva dintre ai

nostri au venit din Moldova desi numai cu mare iscusinta au putut
din ea, din pricina ca drumurile erau prinse. i acesti oameni ai nostri au iesit
pe drumul Vrancii i povestesc ca voievodul Moldovei a pornit cu mare mul-
time de oameni i insusi marele vornic a venit spre Putna cu multi oameni
de-ai sai. Totusi merge cu staruintä vestea ca el isi indrepta ostirile spre
Tara Româneasca; unii spun chiar ca el vine impotriva a lor nostri. Noi
socotim ca el nu va veni pina ce nu va veni la noi boierul sau, pe care a zis
ca-1 trimite in adunarea noasta, piná in lunea viitoare 1. De aceea, vä rugam
pe voi sä aveti grijä de aceste lucruri, fiindca, dad se va intimpla s'ä se
grabeasca spre noi, noi stim destul cruzimea lor: ei imprastie toate ale noastre,
ca sa nu ne mai putem folosi de ele, daca nu putem sà ne impotrivim lor
cu ajutorul märitului nostru voievod. De altminteri, unora dintre voi le-au

luat lucrurile i noi le-am slobozit ; dad nu ne-ar zori timpul, am sta de
vorba impreunä cu voi.

Dat la Turia de Jos, in ziva Vizitärii sfintei fecioare, in anul o mie
patru sute treizeci i unu.

Alesul Ladislau Apor, al vostru intru toate.
<Pe verso* Sä se dea alesului &inn Luca Kis, judele Brasovului, dom-

nului i prietenului celui vrednic de inchinaciunea noastra.

Dupa Ub., IV, 448.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotunda din cearä verde, aplicata pe verso, la Arh. St.
Brasov, Arh. ora 4 Brawv, col. Stenner, I, nr. 5.
EDITH: Latin. HurmuzaAi, XV/1, 15-16.

1 9 iulie.

182 <1431 noiembrie-decembrie>.

t Iw &AA BOER OAd H rocnoAturk. IIHWET rocnoAcrgo MH mnoro WARNE
H ROKAOHEHHE CAMS WT Epawog H 1111CtM np-kretum EpdWORCKHM.

TS3H Ad 3H4ETE, Lit AOAO)CX AIOATE WT NAcIWKA 3EAIRt Td MH K43d)CX 4t
driAt ECT SMAA; dKO Ht SAtptA EWE, ECT COCdA 3At H 8mpt WET.

Toro paAi RH npocm, <K>drTO MONK sthreim H Aonpn nptuaTEm, AdHTE MH H
RHE nomotp H noAtTE C MERE; WCTdI3HT EH WA 8 KpdH rOpt, 431k IVA nom Hd HIT rb.
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MON% rAOTX. 11111E MH VRAET HEBOAt, d31, CIA WA lipdTHT K'k &IAA, dillE AH Honk nomo-
WET, KdKOTO HMdAA HdAE)KAA, 4t HEALIT KTO Ad MH CTOHT Hd npte d HHE WET AOTH
no roTonS. H IHArHwoptHE HAAT Ct EAdA HWEHWAd, MHAOCTIIA ROOM rocnommi.

<Adresa fie verso:> t IhrkrapEm EfldWOHCKHM'k.

Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea mull& sInatate i Inchi-
naciune judetului din Brasov i tuturor pIrgarilor brasoveni.

Iatä sA stiti ck au venit oameni din Tara Romäneasd si mi-au spus
d Aldea a murit; dacä n-a murit încä, i-a venit 'Au si are sä

De aceea vä rog ca pe niste frati i buni prieteni ai mei, dati-mi i voi
ajutor i veniti cu mine; am sä. VA las la poalele muntilor, iar eu voi merge
impotriva lor cu gloata mea. Dad imi va fi anevoie, eu ma voi Intoarce la
voi, dad Dumnezeu îmi va ajuta, cum am nädejde, cäci n-are cine sä-mi
stea ImpotrivA, iar voi yeti veni la gata. $i sighisorenii merg cu mine.

t Io Wad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa fie verso:> f Plrgarilor brasoveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 170.
Orig., hirtie, pecete aplicat5., cu legenda S. IOANI WLAD WAYVODA. Fotocopii
la Bibl. Acad., F. VIII/27 q't XIII/33.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. MiletU, nr. 36. Slav o trad. Bogdan, Relaliile, 57; Tocilescu, 45. Trad.
Bogdan, Doc. fi reg., 36-37.

183 <1431 noiembrie-decembrie>.

t TWdH EAdA HOEHWA H rocnoAHHL. IIHwET rOCEIOACTEMI MH MOHM% AWSpHfirk
HpidTEAEMIt, np-krepEovk 6p4WEECCKH1WK, Amwrw 3Ap4H1E H HOKAOHEHIE.

H Hd TWM Ad EH ECT S 3H4HIE, HdpE MM CTE HOpS4d4H WT rpER IIETpd H WT ITIKOHd,
W TWM pd3SMEr. H Hd TWM ECT MOd HOAt, K4KO HdpE CK KHM KOKETE, SMHpETE CE rk
WHHAAH H TirkrthiTE HrpdHETE CE, HAN C'k MOAAWHEHH HAH CK HAdCH, Hä TWKO Ad HE
HOCHTE T4M0 WHH3H BAH HEHE3H HAH MEAlt. H K'krd Ea SCXWKS Ad CE ClaW HHAAH p43MH-
pHTE, ia EH rWIIJA K43dTH nptmAE Twrw Hd EAHS HEAEMO, KdKO Ad EH HE HAAET HA-

r8sa.
H HECEAH EH ROM.
t TW RAO, !MUM Ad, MHAOCTieR EONCIEA rocnomile.

f loan Vlad voievod si domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
pirgarilor brasoveni, multä sAnAtate inchin'Aciune.

-VA fie de stire i despre aceasta, cá ceca ce mi-ati incredintat din
partea lui Grey Petru si a lui Iacov, despre acestea am inteles. i la aceasta
voia mea este ca ori cu cine doriti, impäcati-vä cu ei i negustoriti i hr5.-
niti-vä, sau cu moldovenii sau cu romAnii, numai sä nu duceti acolo bani
räi sau arama. i and voi vrea ca sä stricati pacea cu ei, eu vä voi spune
mai Inainte de aceasta cu o s'AptAminä, ca sä nu aveti pagubä.

Dumnezeu s'A vä veseleasd.
t Io Wad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
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Arh. St. Bra§ov, nr. 167.
Orig., hfrtie, pecete aplicatl, Cu aceeasi legendl In limba latinA, ca i cel anterior. Foto..
copii la Bibl. Acad., F. VIII/33 i XIII/40.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 33. Slav o trad. Bogdan, Relafiae 67; Tocilescu, 50. Trad.
Bogan, Doc. Fi reg., 47 48.

184 <1431 noiembrie-decembrie>.

t hv nAdA HOEHOAd H rocnompri. IIHWET rOCHOACTEO MH mmoro 3Ap4HHE H

EOKAOHEHHE wiNctaft nrkrapEdi SpdWOHCKHM.
T83H RH A4H4T rocnoArrEco MH S 3H4HHE, !WHEW HETKH A8K4TH METHAr

CHEHHtHE; Toro paAi H SHE no mnoro C HHAAH Ad HE rOAHTE, Koro Kaitikx rOAHT
Ck HETX14 A8K4TH, SAO M8 We% 84HHHT.

II imp C'd MACH Ad HE 4HHHTE; AWE AM 84HHHTE, Ad 3H4ETE 4311 p43H4AH RH wo
mup.

noTom EH npociA: HM4M KOAd [no cm% pEKAlk Ad MH 84HHAT; noAcnt-
[MITE MH H H noTpSAtTE CIA 34 MEHE, Td AAH I4 AOHE3tTE AO KOV4Mr6, 4 KOr4r1MtHE

qi.T.T AOHECTH AO MEHE. d HCKST WET E44THT dHTOH K4M4p4W.
H Bork HH AdCT 3A.P4HHE.,
tTWHRAJA HWEHWAd, MHAOCTIA HONSiEid rOCEOAHHIa.

<Adresa pe verso..> t Hp-krapEm spdwoRcum.

f Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea tuturor pirgarilor bra-
oveni multi sinitate i lnchinäciune.

Si iatä và dau in §tire domnia mea CA sibienii au lepidat ducatii cei
vechi; de aceea i voi cu ei mai mult sä nu umblati, cäci clack voi afla pe
cineva ci umblä cu ducati vechi, ràu fi voi face.

Si pace cu rominii a nu faceti; dacä yeti face, si §titi cä eu và voi
strica pacea.

dupä aceea vä rog: am n4te care acolo, pe care am zis si mi le fa-
ceti ; gribiti-vä cu ele 0 osteniti-vä pentru mine 0 aduceti-mi-le pink' la Co-
halm, iar cohilmenii le vor aduce pinä la mine. Iar costul 11 va pliti Anton

Dumnezeu sä vä dea sinitate.
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso..> f Pirgarilor braqoveni

Arh. St. Brgov, nr. 169.
Orig., hirtie, pecete aplicatA, stricatL Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/28 si XIII/34.
Motivarea datarii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 35. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 56; Tocilescu, 45-46.

Trad. Bogdan, Doc. Fi rea., 36.

185 <1431 noiembrie-decembrie>.

t BAJA HOESOAd H I-0010AM%. iiHWET rOeflOACTI30 MH mKoro sApAgnE
npnirapEnt Hp4WOKCKHAL

T8314 HH A4H4MS SudwiE, MO WO 6ECtA8ETE C MEHE, d (WE HE A011>KIITE, H.%
EpOWKAATE mtA S &At H 8 &ESA& Toro pa,a,f T83H ECT RHA MOH HOAtfITH8 wnand
11 Hdlillx 4A0EtK JIETpS, Td HU WET K434T KdKO ECT pEKtrk WIWI, Ad HAET mtA S KdAtipx
KECdpEHA, KdKO ECT pt4 rOCHOAHH4 UN KEcept. Ttm 944,1, TS3H n8w4rn earn rocnoAc-
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TEd MH TWHAW H (TdHHCAdti H ildHEW: 8 Koro HdHAAT MtA, Ad MS KOcTdHAT AEW11,
Ad A WTHECET Sraparim, 4 LIJO MS KAAET HpdKO Ad MS CA 1144THT;4 KTO HE WET
aINECTI1 mta, S Kamapx KECOEHA, Hd HHA CTpdHA Ad HE HAAET HOAEH AA A wTnpo-
KOAHT, HA Ad ECT 3440)KEll4, 4t A H3EMET KEcdp. thIJE Ail X WTHp0HOAHT SKpAAOM,
Ad CH rnagx H3r8Kwr.

H HdpE KOAHKO MAI CA HdrOAAT WT 11104A0Hd, NH EAHH WT HHX' Ad HE WCT41111TE

Ad 1434t3ET H311 RdWlir pAKS, Llt Hr 3411Hp4T rocnoAtorik KECdp H wriaK C'h CHOHM HOHEAt-
HHEM, AO rm AOHAAT HdWH noKairkpi WT 110104A0Hd. RHO Ad HtCT.

II Bork RH AdCT 3Ap4HHE.
TWH EAdA HWEHWAd, MHAOCTYA KONCTEA rocnomuh.

<Adresa pe verso* t. IlpkrepEm Bp4WOHCKI4M.

Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea mulfä sdnatate plrgari-
lor brasoveni.

iata vä dau de stire, cä ceea ce ati vorbit cu mine, voi nu tineti,
ci duceti aramä la Aldea si la Albul. De aceea, iatä a fost boierul meu la spanul

omul vostru, Petru, i và vor spune cum a zis panul, ca -sà meargà arama
la cAmara chesarului, cum este spusa domnului nostru, chesarul. Drept aceea,
trimit acolo pe slugile domnieie mele Ionäs si Stanislav si Nanes: la cine vor
afla aramä, s5.-i punk' zi ca s-o ducà la haraghie, iar ce-i va fi dreptul, sä i
se pläteasa; iar cine nu va duce arama la cdmara chesarului, O. nu aibä
voie s-o duck' In altä parte, ci sä fie zälogitä, ca s-o ja chesarul. Dark o va
duce pe furis, sä-si piardä capul.

ori clti oameni se vor afla din Moldova, pe nici unul dintre ei sä nu-1
läsati sä iasä din mlinile voastre, cdci i-a oprit domnul chesar i panul cu
porunca lor, pinä ce nu vor veni din Moldova solii nostri. Altfel sä nu fie.

Dumnezeu sä vä dea skatate.
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* t Pirgarilor brasoveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 152.
Orig., h1rtie, pecete aplicatti, stricatA. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/23 i XIII129.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITII: Slav i trad. Bogdan, Relafiile, 57-58; Tocilescu, 41-42. Trad. Bogdan,
Doc. ,si reg., 38-39.

186 <1431 noiembrie 1433>.

hum EAdA HOEHWAd H rocnomilk. g4HHH MHAOcTIN rOCIIOACTHW MR spailio-
EEHWM H T4K03H NM% WpHcWK4 r0C110ACTEM MH, MO Ad CST KOAHH Tp1Kr0HaTH
KETIEMH ASKATAMH NdXrplaNKS 3EM410 H Hd EAdWKS BEAM, HEM% HCAKE 3116dHA H
Ad HM HECT H0411% 11034R4ENITH NH EANW1s, 440KtKlk TKO ECT care rocnoArma MH;
HA michto 8 Ep'keE, LIJO AplOICH no,a, &JUNK, M HECT'k 11041111'h HFi EAHH% 144011tKk

Tpr0KdTH Ck KETrE4tI1 HEHE3H, 11H KSHHTH, 1111 Hp0A4TH.

Hp4WOHEHE MEA Ad HE ntkpato S EA4WK8 3EM4IO.
IWN BA414, BWEHWAd, MHAOCTIA HOMIER% rocnommi.

t loan Vlad voievod i domn. A facut milä dornnia mea brasovenilor
asa le-am poruncit domnia mea, ca sä fie volnici sà negustoreascä cu ducati

vechi in Tara Ungureascä i in Tara Romäneascä ark nici o piedicä i sä nu
fie volnic sä-i impiedice nici un om dintre slugile domniei rude; ci numai
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in Birsa, care tine de Bra§ov, sä nu fie volnic nici un om sà negustoreasci
cu ducati vechi, nici sà cumpere, nici sä Ana.

bra§ovenii sä nu trimitä ararra in Tara Rom AneascA.
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Bra4ov, nr. 191.
Orig., hirtie, pecete aplicat5., stricatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/24 # XIII/30.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITH: Slav # trad. Bogdan, Relaliile, 64; Tocilescu, 42. Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 41.

187 <1431 noiembrie 1432>.

t W411 EndA KOEKWA H rocnoAnnk. Ilnwrr rocnoArrsw MH MONAA AwspIms
nArrEntmil, CAARS H np-krapwm R94111EKCKHAV6, atHwrw 3AIJ4KTE H NOKAWHEHIE.

11 Ud TWM, Ad KAM ECT S 3HANTE, KAKO AWHAE MHt MOH CA8rd RAJA H T4KO3H
MU K43A, MO ro HIE TtpdTE H HE AdK4TE MS Ad 9HHHT M010 C48)KK8, WO MS CILAVIs.
WCTAIINA, K4K0 rAE narwAn monAosEnE, A4 Hr riLiTtIT H Ad or WAHNIT H Ad HM 83H-
MAT tJO HWCET. GDTH RIE Awspt 3FUETE, IMO 14 nSernr moEro car8 SIlionAwax,

MOAAWKEHE ro SKEIATHWA Td ro CKE34111E H WT118CTHWE ro ilnAE H &OAS H ChM%
HMAA'k MO.% mapxxS 111onAwsE, CKE MH 83EWE. i%re moEro c48r8 rWKIS WTKSMITH
WT E1AAE H WT ilAK8AA, d WHH AAH npwcr 34 HEr0 110 mHwrw WT riAidAA 3AdTEr
2IS A %WM HH. Twrw pdAH ChM% M WCTAKHA moEro car8 EAdAd, Ad rfidTd MOAAWKEHE
H AA HM 83HMdT L110 HWCET.

34 Twrw PdAH, MOAHArk KU, WCTdKETE C mnpw44 moEro carS, HEKA Ad WHIM
M010 CAS?KES, (PO MS ChM% M WCTAKHA. 11KO AH ro HE WCTAHHTE C mHpwm, TON Awspt
AA 3HATE, WTH MH ECT REAMH )K4A HA 114C, 11% MH CE MHHT, WTH WET H KAM NGIAlk KHTH.

H Eno TO E 83E4 MOH card KnaA WT e4K4AWW thiAptiawa, WT TOr03H HHIPO
Ad HE rEKACHTE, HAS rAE Twrw ECT WCT4KH4 MOH care E114A, TSH Ad CTWFIT'kp Aw
rAE CE M C KAMH r6CT4FIX. X TWM NHW Ad HECT-11, no wpnam8 rocnoArrse MH.

t TwEI H4,1,4 KWEKWAd, MHAOCTTA EMIG% rocnoAnnk.

<Adresa 15e verso:> tlløHM AWEpTM1i flpIATEAEM CASAU.8 H ninkrepwm KpAWEECCKHM1i.

f Ioan Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
judetului i pirgarilor bra§oveni, multä sänätate i inchinäciune.

intru aceasta sä vä fie de §tire, cà a venit la mine sluga mea Vlad
a§a mi-a spus cä il alungati i nu-115.sati sä.-0 fad slujba mea, cu care 1-am

insärcinat, ca ori unde ar afla moldoveni, apuce jupoaie i sä le
ja tot ce poartä cu ei. Uzi voi bine §titi cà am trimis pe o slugä a mea in
Moldova, iar moldovenii 1-au prins i 1-au legat i 1-au trimis la Aldea 0 Aibul

marfa mea, pe care am avut-o in Moldova toatä mi-au luat-o. Acum vreau
sä-mi räscumpär sluga de la Aldea 0 de la Albul, iar ei imi cer pentru el
mai mult de o mie de florini de aur. Pentru aceasta 1-am läsat pe sluga mea
Vlad sä-i apuce pe moldoveni i s'ä le ia ce poartà.

Drept aceea, vä rog sä läsati in pace pe sluga mea, ca sä-mi facä slujba
cu care 1-am insärcinat. Dacä nu-1 yeti läsa in pace, sä. §titi bine aceasta, cä
mie 1mi pare tare flu de voi, dar cred cä i vouä o sä và parà räu.

ceea ce a luat sluga mea Vlad de la Sacaloq Andreiaq, nimic sä nu
clintiti din ele, ci unde le-a pus sluga mea Vlad, acolo sk stea pmnà cind mä
voi intilni eu cu voi. intru aceasta altfel sä nu fie, dupà porunca domniei
mele.
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t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso* f Bunilor mei prieteni, judetului i pirgarilor bra-

qoveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 177.
Orig., hirtie, pecete timbrati, Cu legenda: S. IOANI WLAD WAYVODA. Foto-
copii la Bibl. Acad., F. VIII/25, XIII/31 i LXXIII/68.
Motivarea datdrii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 40. Slav fl trad. Bogdan, Relaliile, 59-60; Tocilescu, 43-44.
Trad. Bogdan, Doc. fi reg., 37-38

188 <1431 noiembrie-decembrie>.

t Tw RAJA gooloAa H rOCKOAHIrk. HHWET OCHOACTICO MH muro 3AP4lliE 14

flOKAOHEHHE irkctm nirkrapEdd SpdWOEMCKHM, HEAHKHAME if MdAHM.

H TS3H WET AOHT Cara rocnoArrsd MH IWHAW Llar nocptA HdC. Toro pdAT,
&VE 1110 EH pE4ET, Ad ro Ettp8ETE, KOHENCE CAT HCTL1HHH pttni rOCIVACTIld

H Ron,. EH AACT 3ApdF.HE.
t IWH EAdA HWEKWA44, MHAOCTTA EMKTEA rocnomnk.

<Adresa pe verso* t lirkrepEdi Epd1110KCK1gM.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea multa sànätate i Inchi-
naciune tuturor pfrgarilor bra§oveni, mari i mici.

Si iatà va sosi printre voi sluga domniei mele Ion4 Rom ânul. Drept
aceea, ori ce vk va spune, credeti, pentru ca sInt adeväratele cuvinte ale
domniei mele.

Dumnezeu sà và dea sànàtate.
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso* t Pirgarilor bra4oveni.

Arh. St. Braqov, nr. 146.
Orig., hirtie, pecete aplicati, stricatd.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/30 qi XIII/36.
Motivarea datdrii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Miletit, nr. 76. Slav gi trad. Bogdan, Relafiile, 59; Tocilescu, 47. Trad.
Bogdan, Doc. fi reg., 39.

189 <1431 noiembrie-decembrie>.

t Iwen BAdA KOEHWA H rOCKOAHM. 11HWET rOCKOACTHW MH flptE104HTAHHHM
swittpwdt H nirkrowdd CpdWEHCKHM, MdAHAOKE H HEAHKHM'k, H T4K0311 EH WpHCSATIL
rocnomnlw MH, KAKO 1111 EAHHWrW 4A0KtKd Ad HE WCT41311TE Ad HAE nptc KAdHHHA

EAdWK8 3EMAIO, 1111 Tp-krwdd, KOKAliCdpCTHWAR, EAHWM pdswTwm.
TKW AH EH rWTtAlL KOHTH, TO Kp'11K0 Ad KliTA IMIHKWA RHTESA H loro WCAO6WAH
TWair6W, T-113H Ad ECT K04lkH6 KOHTH H KOEr0 EH 4A0KtKd )(OTEA IWAHlitIrk SrlIdTHT,
KOH EH HAM HA BAO rWAHA, TO Ad rw ECT HOA'kH'k skILITHT C'i pa.K8 rOCHOACTIld MH
H HAWWM nomotpilo. TWAirk HHW AA HE ECT, 110 w9nsdd8 rOCKOACTIld MH.

H HA TWM KdAVI HEAMH 34rKdAdArk, KdKO MOHM% AwspInfrk KpidTEAEAA, WTH
410 nptA AitHWM npiEcTE, KdKO XamoK8 imcapto rima Atl IlpITHTE; d KOrlf CkM 4d3ix
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WTH111-64-6, EH M8 10 CTE MK% 81{113E4H. 3d TO H MEHE ICEAMH ,KAA ECT, 1110 npicA AAHWAI1
ilpiNI4TE, 8 TWM HE CTOHTE.

t IW RAO, KWEKWAd, MHAOCTIA COMTE.% r0C110AHHL.

<Adresa pe verso* t Ilfrkrapwam KpdWEKCKLIAVIt, MWHM Awspidd% npiaTEdEdd.

Ioan Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea preacinstitilor boieri
pirgari bra§oveni, mici i mari, i a§a vá porunce§te domnia mea, ca sä nu

15.sati pe nici un om sä treacá peste munte in Tara Rom âneasc5, nici cu negot,
nici cu solie, nici cu o treab5.. Cine ar vrea sä mearg5., acela mai intii sä intrebe
pe Ion5§ viteazul §i pe cine va slobozi Ion5.§, acela sä fie volnic sá mearg5.,
iar pe care om va vrea Iona§ s5-1 prind5., care ar fi umblat cu rau impotriva
noastr5., pe acela sá fie volnic sà-1 prindà, cu mina noasträ §.1 cu ajutorul vos-
tru. Intru aceasta altfel sk nu fie, dupa porunca domniei mele.

Si pentru aceasta và multumesc foarte mult, ca unor buni prieteni ai
mei, ea' ati f5g5duit inaintea mea cä Ii yeti intoarce casa lui Han5.§ arcarul;
iar dupá ce eu am plecat, voi iarài i-ati luat-o. De aceasta imi pare §i mie
loarte r5u, ca ceea ce ati fägaduit inaintea mea, de aceea nu v-ati tinut.

t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* t Pirgarilor bra§oveni, bunilor mei prieteni.

Arh. St. Brwv, nr. 180.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricatà. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/4 i XIII137.
Motivarea datarii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Miletit, nr. 43. Slav qi trad. Bogdan, Relafiile, 61-62; Tocilescu, 47-48.
Trad. Bogdan, Doc. §i reg., 40.

190 <1432-1433>.

IW4H EA44 KOEKWA4 H rocno,Huk. liHWET rocrioArrKw MH MOHM AWEpiAirk
1104TEAELIA, CA4,6,8 H np-krowm 61:14WEKCKHArlx, aulwrw 34pdlliE H HOKAOHEHTE.

ild TWM KH Awspt 3114ETE KdKOKH CAT flpidTEATE MHt MOAAWKEHE. Twrw pdAH
RE r WCT4KH4 MOE cd8rE M KWAE TdA110 no 3EAME rocnoAHH4 MH 'wept H rAE wHpt-

T410 MOAAWKEHE, A4 Hr KK4Td10 H LIJO HOCET Ad HM1 8311M4lOT, d HHK Kb MHt Ad AWKO-
MT. 34 TO3H Cis,M% p4138ME4, WTH 11H MOE cd8rE TEpdTE H HE A4K4TE HM Ad KH4T410T'L
WHEK HEKEpHE A1O4H rocno4HH8 MH KEC4p10 H MEHE.

Twrw pdAH, Ad 3114ETE, WTH MH ECT KEAMH 1K44 Hd 1141C 3d T8311 p4swT8, 112fi
naH rAEAdHTE KdKO H KAM% 44 HE 684E }Ka&

li KECEAH RH ROM.
TWH Ad4 KWEKWA, MHAOCTTA 60)0E16 VOCHOAHH1x.

<Adresa fte verso* t amid% Awspunvk npirrEdEm-k, CA4U,8 H nfrkrepwm
6514LUEECKHM%.

t Ioan Vlad voievod **1 domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
judetului i pirgarilor bra§oveni, multä sAn5.tate i inchinAciune.

Despre aceasta voi bine §titi, cit imi sint de prieteni moldovenii. De
aceea, eu am 15.sat pe slugile mele sä umble pe acolo, prin tara domnului meu,
chesarul, i unde aflà moldoveni s5.-i apuce i ce poartä sä le la, iar pe ei sa-i
aducä la mine. Am Inteles despre aceasta, cä voi imi alungati slugile i nu-i
lasati sá apuce pe acei oameni necredincio§i domnului meu, chesarul, i mie.
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De aceea, sk cä imi pare tare rku de voi pentru aceastá treabk,
ci autati ca sà nu vä park rku

Dumnezeu sä vä veseleasc5..
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* t Bunilor mei prieteni, judetului i pirgarilor bra-
§oveni.

Arh, St. Brwv, nr. 181.
Orig., hirtie, pecete aplicatA, stricatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/29 i XIII/35.
Datarea la I. Bogdan.
EDITII: Slav fi trad. Bogdan, Relegiile, 63-64; Tocilescu, 46-47. Trad. Bogdan,
Doc. fi reg., 41-42.

290

Corectat din: a.

191 <1432 mai>.

t TW flAENHApix KOEKOM H rocnoAHwk Kl&CEH SEMH XrpOKAdrYliCKOH, MIN%
fibiptia KEAliKddr0 110E130At. IIHWET POCKOACTKO MH gpainostinvm irkctm, nlykrapEin
H CHpIKWM H BMW ArkcE miiwrw SApaiE H p4A0114HiE KdKOTO mom% npitrrEntm H
spaTidM.

Twrw paAa, sAE npinAorx EdWd 6pdTTel H KHAtrA c W4FiM4 MOli )1{HKOT, Hd
WO CTO.% d3-Ik AEll% H HGJL Twrw peAH, Ad SHdET KdWd MHOCTh, 'WHENCE CTOACT
rocnompH KEAHKIII rik EOHCKIal POTOKH 8 Africrin 114 ASH.IK, 0EpH3 str H 113E8I'd H
Lipd4d Etr H EdAdEdil str, a Ap8re /10HCKd CTOH Hd Haproc, d KEAMCMH u,efrk fIMSpdT
Ktr ECT TpH A11111-1 rOA WA MEHE. TWPW pd<AH>, MOd Efurria, 43E Cit HAMH nor.," d
CES KdC HE MOVA CTAHATH nptA HHMH, HA CE CligEpETE H CTOHTE POTOEW, Ad E EPIx KOH

215T4C4 PE4 rocnoAcTRa MH, TOH 4dC Ad AOHAETE. 11 DMA WO EH pEKAT fldWd
EpdTid, Ad lir KEpSETE.

H Rork CH IIECEAHT.

t iw ilMadHApll KWEIMAd, MIMOCTIA EONSTERt rocnomae.

<Adresa pe verso* f Epaworkawm 11-6CtM-6 H 3EMII Epl&CE.

Io A/exandru voievod o domn a toatä tara Ungrovlahiei, fiul lui
Mircea marele voievod. Scrie domnia mea tuturor bravwenilor, pirgarilor

säracilor i Tärii Birsei multk anktate i bucurie, ca unor prieteni §.1 frati
ai mei.

Pentru aceasta, au venit aici fratii vo§tri i au vkzut Cu ochii viata mea,
cum imi petrec eu ziva i noaptea. De aceea, sä. §tie milostivirea voastrà cä
stau gata cu oastea 4 domni mari, in Dirstor, la Dunäre, Feriz beg §i Azbuga

Caracea beg §i Balaban beg, iar altä oaste stk la Turnu, iar marele impärat,
Amurat beg, este la trei zile de drum de mine. Pentru aceasta, fratii mei,
eu Cu voi pot, iar ark voi nu pot sta inaintea lor, ci adunati-va i stati gata,
ca in ceasul in care vä va veni vorbk de la domnia mea, in acel ceas sk veniti.

iar4i, ce vá vor spune fratii vo§tri, credeti.
Dumnezeu sä vä veseleasca.

t Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn;

<Adresa pe verso* t Tuturor bra§ovenilor i Tärii Birsei.
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Bibl. Acad., XXI/202.
Orig., hirtie, pecete timbratl, Cu legenda: TW411 114411A06 10110M.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITH: Slav 0 trad. Bogdan, Retaliile, 40-41; Tccilescu, 30. Facs. D. Sturdza, p. III

192 <1432 mai-iunie>,

t GDA% HOEHOA6 HAdWKOrd rocnoAapd, 111111p14HH4 CklHd, WA% dAlLAE HOEHOAE,
HaApliwnem8 H Pd3rON% 11141%lidil8, PknuauserecHom8 wrhua, nuoro nomoHEHHE
&Iwo' mHnocTH.

illHormirk ChM M Et4M n0p84114 Hpe TE TSIrku,H liCTHHOM AOHTH Hd Opl&AEAla H
Ad mum:. Hpe H HCTHHOM AOWAd. H MHOrlitpH n0p84613dr Ad AonSeTHuk HOHCK8 H C%
WHOM ittcapa lidAdnH8. HAd 3114W% WO E HOHCKE AECET rHA<IMAd> H H Ad 311dUk:
HE C8 CfldBHI1 10114U,H, BCE C$ MAdAll MOM%11,11 H HCE CS Antel 11 WEFIE; HE HMd KTO CE EH
3d WpSSICHE nOrHdTHW, HE NH nOAOHHUA AOHpEr IONAK%.

lidW4 MHAOCT% KdKO rOAlir% K AUNTS, IC% HAS, H HMO CE C% WHHM%
KAEr H KdKO C% WHHM% SECEAOHdr ; HCE C-kM Ad" 831-4TH H4l11011 MNAOCTII. X cT<p>ax-8,
two Swim 84111ilir H nOHAOr K HEMS ; HCE TON 8 cTp4r8 $4111111r, Hp6 Mli SEAMS $3EWE

1104EWE MN CE AO ritdHE rildTdTH H AdA C%Aft HOAdplaCKS AEll,8 TdMO. JI WHOH AA 3H4
EdWd MHAOCT% TSfrkll,H BCE M010 SEMAS pecHnewe, REpoiwk H KAETHO KSHS411 CE H HEp0M%
npliMd104H.

H Ad 3H4 Bawd MHAOCT11.: MO 4E AOHTH WIldH ROHM Hd la 48 C% WHOM%;
KOMI la C% WHOM% HE AOHAS, d M 4$ tIA'668A4 C% WHOM% A0n8CTI1TH ; TdKO Mli flora

H TdKO MH HEpE. 110KAE HAWd HOHCKd AOHAE, T-6H LIEM 'MC M CHOWM HONCKOAA% Hd CTp4118

TdKON WACTSMITH. ifiliOrillirk CS Ttkrkttu dnEHE ripEgapHrui, Ad la q8 rkra TdKON SW-
HHTH, somme, IWO Ad tir HH KOpEH HE WCTdHE.

1110 CIO& CE H M BdKAEW rocnoAHH8 Kpait8 H HdWOH MI14OCTII, MUM% nAEMEHHTEM%
ASAEm, Ad EH Wfidfi ICAETH4, WH411 KEN MEHE 804THAA, diSO 4EM HHO 84HIlliTHN dKO 4E4W%
M 3drnilTH KpdAE11% rAEglx li COA H AKO 4EM la HdAit 3A0MHC4NTH, IIHEHM% HAdCTEAOM H
HdWOH 3EMAE, WHO, Mil W4HHE H HEpE H MOHE midKE, HHdKO HE 48 84HHHTH, Alir0 TdKOH,
KdKOTO BH C%M% S Klili3E

H TON TH rOHOpliAA : WO MOMEW% HdHCKOpE Il Ltdpd n8CTIITH C HOHCKOM%,
AODSCTH rd, EpE 4EM M CdAA CdM 84HHHTH Ad AOHAE n0A0H111,4 WHEN HOHCKE It% ildAdnliE.
H TdKON rOTE 84HHHTli, Ad AJAS CdMH Xp8MEAFICKOr4 rOCnOMpd II X<a>m-ks8 roc-
nompe, nOKAE AONAE 34 TON CS KplICMdAH. OA% 110/1%,40H4 CS npocHnH
nOM04%; AO CEHOHd, WO M MHCAHM% rocnoAHHS Kpda, TO H AA01%-ILA013%CKH rocno-
A4p-k. 3H4AA% HpE H S lidAdnHE HEAHKd HOHCKd, TEPE 46 nolvtxt; C% WHOM% AOHTH; HS
cKopo Ad riScTH liananH CHOErd 44011U4 Wil4[Md]M0 lid nOCnEr; M 4EM 11484HTH KdKO
4E AONTH C HOHCKOM%. 3141M% HpE 4E nOMO4H flor k rpHCTHdHOM%, nOKAE AOHAE Ildt1411H.

WB4H Killird OMAHA E 8 E8368.
Ad TH Bork SMHOW11 AtTd H rOAHHE.

<Adresa pe verso: t Aw HAM
munnaairkocora Wndlid.

t De la voievodul i domnul românesc, fiul lui Mircea, de la Aldea voie-
vod, nadorspanului i lui Razgon I0van, §panului de Timipara multà 1nchi-
näciune milostivirii voastre.

De multe ori v-am trimis eu vorbä cä turcii Cu adevärat vin Impotriva
Ardealului i sä Intr-adevär au venit. i de multe ori ti-am trimis vorbä
sä porne0i oastea i cu ea pe cezarul Cealapi. i s5. §tii cä oastea este de 74
de mii i sä §tii: nu sint voinici de ispravä, toti stilt 135.ieti tineri i toti stilt

%Walla H AW Pd3r0111 11111%H4li4,
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copii i muieri; n-are cine sa se apuce de arme, !lid jumatate nu sint
buni.

$tie milostivirea voastra cum m-am dus la Murat, la imparat, §i cum
m-am jurat cu el §i cum am vorbit cu el; toate le-am dat de §tire milostivirii
voastre. Cu frica, am facut ce-am facut i m-am dus la el; toate acestea cu
frica le-am facut, caci mi-a luat tara §i a inceput sa se tina de capul meu
am dat copii de boieri acolo. $i aceasta sä. §tie milostivirea voastra: turcii
mi-au risipit toatá tara, cu toate cá s-au legat cu credinta i juramint i pri-
misera credinta.

$i sa §tie milostivirea voastra: daca va veni aceasta oaste asupra Ardea-
lului i eu voi fi cu ea ; lar de nu voi veni eu cu ea, iar eu voi trimite cu ea pe
Albul; a§a imi este Dumnezeu i a§a mi-e credinta. $i cind va sosi oastea
voastra, in acel ceas eu cu oastea mea ma voi da la o parte. De multe ori m-au
in§elat turcii, ca sa le fac i eu acum aqa, pe Dumnezeul meu, ca s'a nu ramina
nici radácina de ei.

Ceea ce am jurat eu domnului crai i milostivirii voastre, altor oameni
nobili, sa ma apuce acel blestem i acea credintd daca voi face altfel i dacà
voi uita plinea i sarea craiului i daca voi gindi rau asupra voastrà, asupra
altor nobili i asupra tarii voastre, pe ocina §i pe credinta §i pe capul meu ca
nu voi face altfel, ci a§a dupa cum v-am scris In carte.

Si aceasta Ii vorbesc: sà trimiti cit poti mai repede pe imparatul Cea-
lapi cu oastea, caci voi face eu insumi, singur, ca sa treaca jumatate din aceasta
oaste la Cealapi. $i aqa vor sà faca: sa dea ei in§i§i pe domnui Rumeliei
pe domnul Hamza, indata ce va veni Cealapi i pentru aceasta au intirziat.
Din Mpldova au cenit ajutor ; pina acuma, ceea ce gindesc eu domnului crai,
tot aceea o domnul Moldovei. $tiu ea* o Cealapi are oaste mare o cá cu incetul
va veni cu ea ; ci sä trimita Cealapi de graba pe omul sau aici, cit mai in graba;
eu 11 voi invata cum sä mearga cu oastea. $tiu cä Dumnezeu va ajuta cre§ti-
nilor, pina ce va veni Cealapi.

$i aceastä carte este scrisa in Buzau.
f $i sa-ti inmulteasca Dumnezeu leatul i anii.

<Adresa pe verso* t Catre nadorN3anul i catre Razgon 4tvan, §panul
Timiqoarei.

Arh. St. Bra§ov, nr. 512.
Orig hirtie, pecete rupt5.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. IX/8 §i XIII/20.
Motivarea datgrii la I. Bogdan.
EDITII: Slav o trad. Bogdan, Relafiile, 49 52 ; Tccilescu, 33-35. Trad. Bogdan,
Doc. fi reg., 32-33.

193 <1432 mai).

f fw finEadll,0% KOELLOAd H rOCEIOAllirk 111LCEH SEMH Xrrpouteptifacou.
rOCLIOACTKO MM ElldWELLtHWM Kl1CtAk H Tdltd3H M alidETE, WTH EKO TSJILLH rAE ClA
IldAHAAH no ,A,8HdK8, no KActrk speAoKor, Td HAS Hd 3EMM Ad IlAtHIAT H Ad peal-
WAT ; AA nocKopo AEHHAS H HOLLINA Ad cntwHTE Ad AOHAETE Hd nomwyk, WTH dKO Hddit
EAAET SAO H RAM LLJET KIITH nosAt. Ad KWAKO MO,KETE, cntwtTE; KOAHKO KOFICKX
MONUTE LIOALLIWHAT Hd cKopt, Ad AOHAET, d 1110 HtCT% rOTOKO, d KHE roHtTi no
cAtA, Ad 1111T4C4T cKopo. HHO Ad HE CTOpHTE, ITO ptim Hdlliti.

t ¡W tIMadHAN 11WEKWA4, MHAOCTTX KowcTER, rocnomm.

(Adresa pe verso* f EpawEgtHwm.
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f Io Alexandru voievod i domn a toata. tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea tuturor brasovenilor: i asa sästiti cä iatä pe unde au napadit turcii pe
Dunare, prin toate vadurile i vin asupra tarii, sa prade i sä risipeasca; ca
sä va gräbiti cit mai curind, ziva i noaptea, sä veniti in ajutor, caci de ne va
fi rail, vouä vä va fi si mai rau. Sà vä gräbiti cit puteti; citä oaste puteti
ridica in graba, sà vinà, iar cità nu este gata, iar voi o yeti grabi din urna,
ca sa soseasca indata. Altfel sa nu faceti, dupä spusele noastre.

f Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso;> f Brasovenilor.
Arh. St. Brapv, nr. 304.
Orig., hirtie, pecete timbratl, cu legenda I t Itu fiAttAHAPh 110110AA.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII! 12 i XIII/17.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITH' Slay. Miletit, nr. 7. Slav i trad. Bogdan, Relaliile, 41; Tocilescu, 31 Trad.
Bogdan, Doc. ,si reg., 25.

194 <1432 m .i).

f iw flitEaemp-k KoEKOAd K rOcnOAHH%. IIHWET rOCEIOAcTKO MH KpdWOHtHOM
irkctm H 3EMAH EplH H TaK03H KH WpHc8ET rOcn0AcTKO mH: duiE cTE Ad MN 110M0-
7KETE, MITE DO cKop0, nOHENtE cdt T8pU,H H03.ST WT CASOTH; Td nocnEwdHTE Hd nOTEtiA,

rpdtid ItH WET H Hd HOKOH AOHTH. dwEAH HE WETE AGHTH, d EYE MH KMETE, Ad MUM
KdKO Ad 811HHA.

KECEAH EH KOMI.
t TW ildEadHApk BWEKWAd, MHAOcTiA CONITEA rocnomr.k.

<Adresa fie verso:) f EprIWOHtHWM H BEMAH

t Io Alexandru voievod i domn. Scrie domnia mea tuturor brasovenilor
Tarii Birsei i astfel vä porunceste domnia mea: daca e sä ma ajutati, veniti

mai degraba., pentru cä turcii sint pe drum de simbata ; i grabiti-va la drum,
caci hrana và va veni i mai pe urniä. lar daca nu vreti sá veniti, iar voi spu-
neti-mi, ca sa stiu ce sa fac.

sa \TA veseleasca Dumnezeu.
Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso;> t Brasovenilor i Tarii Birsei.

Arh. St. Bra4ov, nr. 306.
Orig., hirtie, pecete aplicatA cu legenda ca la documentul anterior. Fotcccpii la Bibl.
Acad., F. VIII/11 i XIII/16.
Motivarea datArii la I. Bcgdan.
EDITH' Slay. Miletic, nr. 8. Slav qi trad. Bogdan, Relajiile, 42j Tocilescu, 30-31.
Trad, Bogdan, Doc. Fi reg., 26.

195 (1432 mai>.

t !Wank ddEadHAirk EOEKOAd H rocnomnik K'kcEH 3EMAH XrrpORAdriticKOH.
IIHWET rOCnOACTE0 MN MHwrw 3ApdKiE H nOKAOHEHTE rocTEM H npidTEAEM rOcnOACTilii

KpdWOKU,tM ErkCtM, KEAHErt4M)KE H MdAHM.
T8311 Ad 3H4ETE, nOHENCE cY HdpOKOM rocnomHe MH KpdAt, laK0 cA AOHWAN

MOAAOKU,H cTEroall H HE TEKA% HT EAHH WT HHr. HHHt HAX cdAk Hd Fair CX MOAHTKA
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r0C110AHHd MH Kpant. Twrw NAT KM ORO H MOAIA RH M MH HOMMETE Cyk
Ck cTptn-ki, C'h WpA,KiEM, CK WO MONSETE.

f ¡W f1MadHAP,6 KWERWM, MHAOCTIRt EOHSTEA rocnomnk.

<Adresa pe verso:> fEp4WOHU,Ern

loan Alexandru voievod i domn a toata tara Ungrovlahiei. Scrie
domnia mea multà sanätate i inchinaciune oaspetilor i prietenilor domniei
mele, tuturor brasovenilor, mari i mici.

$i iata sa stiti ca din porunca domnului meu, craiul, au venit moldovenii,
4 steaguri, si nu a plecat nici unul din ei. Acum merg eu insumi la ei cu ruga-
mintea domnului meu, craiul. De aceea vä vorbesc i va rog sa mä ajutati cu
arcuri, cu sageti, cu arme, cu ce puteti.

Si Dumnezeu sà va veseleasca.
Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> f Tuturor brasovenilor.

Arh. St. Brwv, nr. 305.
Orig., hirtie, pecete aplicatà, stricatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ 13 i XIII/ 18.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Mika& nr. 9. Slav i trad. Bogdan, Relajiile, 42-43; Tocilescu, 32.
Trad. Bogdan, Doc. §i reg., 26.

196 1432 iunie 20, <Brapv>.

Famulamen fidele iugi cum constancia.
Reverendissime pater ac domine, sicut prius vestre nunciavimus vene-

rabilitati, quomodo sevissimi Turci, crucis Christi emuli, forent, magna cum
potencia exercituali, in partibus Transalpinis constituti, ita et nunc eadem,
pro vero et verissimo vestre insinuamus honorabilitati, quod dicti perfidi
Turci, quarta feria proxima post Pentecostes, in Fynta, uno millar a Tergo-
wista, erunt constituti. Quare, humilime et confidenter ad vestra confugimus
presidia, intimo cordis ex affectu supplicantes venerabilitatem vestram, ut,
ob omnipotentis dei causam ac propter honorem vestrum et famam bonam
et promissiones vestras, nobis pluries literatorie factas, quanto citius potestis
in nostri auxilium dignemini graciosius accelerare, valida ac laudabilia domino
nostro regi ac sacre corone in hoc 1. servicia exhibendo.

Datum feria tercia proxima sequenti festum Pentecostes in crepus-
culo, et tum hec prescripta a nostro recepimus nuntio ydoneo, anno domini
M° CCCC° XXXII.

Iudex et iurati consules
civitatis Brassouie, vestri
servitores.

Slujba credincioasä cu necurmatä. statornicie.
Preavrednice de cinstire parinte i domn, dupà cum mai inainte am

anuntat cuviosia voasträ ca preacruzii turci, dusmanii crucii lui Hristos, s-au
rinduit cu o mare putere armatä. in Tara Romäneasca, tot astfel i acum facem.
cunoscut acestea spre adevarul i prea adevärui cuviosiei voastre, c5.
turci vicleni se vor infiinta la Finta, la o mila de Tirgoviste, in miercurea
viitoare dupä. Rusalii 2. Drept aceea, cu mare smerenie i increzatori alergam
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la sprijinul vostru, mend din adincul inimii cuvio0a voasträ ca, de dragul
atotputernicului Dumnezeu i pentru cinstea i bunul vostru nume, cit
din pricina fägäduielilor pe care, in mai multe rinduri, ni le-ati dat in scris,
sä binevoiti a vä milostivi sà vá graiti in ajutorul nostru, cit mai repede,
fkind prin aceasta puternice i vrednice de laudä slujbe domnului nostru,
regelui, i sfintei coroane.

Dat in martea dup5. särbatoarea Rusaliilor, pe inserate, atunci cind
am primit aceste Otiri> de mai sus de la vrednica noastra iscoad5., in anul
Domnu/ui o mie patru sute treizeci i doi.

Judele i sfetnicii jurati
ai oraplui Braqov, slujitorii
voWi.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, nr. I. Fotocopie la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca/1432.
Orig., hirtie (13,5 x 20,5), cu pecete, probabil de inchidere, aplicata de verso, tliatA
impreuná Cu o parte din hir' tie.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 16; Ub., IV, 472.

Urmea.z5.: sercia, ters de aceea.si
2 11 iunie.

197 <1432 WHO.

t TW adHApls, HOEHOAd H rocnomm. 111.CEH BEMAH XrrpognarhicHoH. IIHwET
rocnoAcrao MN cHHHH11,EM E 'LAM, HEAHKHAOKE H AUAHM, minurw BApdHIE, KdKOTO
MOHM spaTLIAVh.

Twrw paAT, Aospt BAJETE, Erm ME n6cTH rocnomm: MH NMI%Nd&MIKA
3EMAin, Hd MON% H Nd Kwrw ME WCTMH, limo Ad MH HAriAET KK HEHOAN nomow-
HHK, HHKTO WT HH k WLIHM4 HE flOrAEAA HA MOX HEHOAIA, TI.KM0 HANN Rork Hpd-
WOHtHE, A0EpH MOAT, TA HOCASWArA pE4 rocnoAHH4 ispent, Td AOHAOWE rk CHOEMH
rAdHAMN H CTOdrX rk MHOM 111% HEHOAN. 110HENCE ¿LIJE rTEWE normiRT CUSH SEMAt

TIE wErx normixo H HEMAt rocnomim MH Kpant HE WEWE HMETH noKoH. Ad 3dwO
CME cTOGIAH npOTHIld norami MK, HIE 101 NOAHHrATE HAH pE4H, KdKO CE WTMETHArME
WT rOcHOAHHA KPdAt H AdA,OrM0 CE TSpu,Em. Twrw NW' ATE caxamo rocnomH8
KpaA10 H CHATOMS REHLJ,8. H Ad cnoAosH Bork A4 cia HpHSAWACHT rocnomwk KpdA,
AA CTAHEMO nptA HHM; A4 KTO WE CirKrATH, Ad MS ESE MC >SENA H M4TEpE MS. 113E

noHAor S T8pu,H, noHAor 34 MO.% HEHOAA% H 84HHHr [MOH BEMH, KONIKO ECT WCTd-
H H-11CtM HAM H HBKdA,Hr CH F KHAT4AH pOETE, d HIE r0B0pHTE 110HENIE WY A4

flittula c TSpU,H BEMlit rOCOOAHH4 MH KpdAt. 113E Ad HE Ad E01-11 Ad HAtHlit, HA WA,
CASH(HT r0C110AHHS MH Kp4A10 N [MANI rpNcTIAHOM AO moEro NIHHOTd, KdKO CE CAM
WSEWAA.

II Rork RH HECEANT.
t 1W dAEadHApk HWEHWAd, MHAOCTIA som<TEA rocnomunx.

<Adresa pe verso.) f CHsimu,Em s-Kctm.

t To Alexandru, voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei. Scrie
domnia mea tuturor sibienilor, mari i mid, multä sänäitate, ca unor frati
ai mei.

Drept aceea bine sa §titi clnd m-a trimis domnul meu, craiul, in Tara
RomâneascA, la ocina mea, 0 pe seama cui m-a 15.sat, ca sk-mi fie ajutor in
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nevoie, nici unul din ei n-a cautat cu ochii la nevoia mea, numai ce i-a invatat
Dumnezeu pe bra§oveni, oameni buni, §i au ascultat cuvintul domnului crai §i au
venit §i au stat cu capetele lor alaturi de mine la nevoie. Pentru cä daca va
pieri aceasta tara i aceea va pien i tara domnului meu, craiului, nu va avea
lini§te. $i pentru cä am stat impotriva limbilor pagine, iar voi ne-ati scornit
vorbe rele, cä ne-am fi lepadat de domnul crai i ne-am dat turcilor. Drept
aceea, noi slujim domnului crai i sfintei coroane. $i sä rnä invredniceasa
Dumnezeu s'A se apropie domnul craiul, ca sa stau aläturi de el; §i cine va
minti, s'AA futä clinii muierea §i pe mama-sa. Eu, daca m-am i dus la turci,
m-am dus pentru nevoia mea i am facut pace tarii, cita a famas §i vou5. tutu-
ror §i mi-am scos 3 mii de robi, iar voi spuneti cä vreau sä prad cu turcii tara
domnului meu, a craiului. Sä nu dea Dumnezeu sä prad eu, ci voi sluji dom-
nului meu, craiului, i tuturor cretinilor, cit voi fi in viata, dupa cum am
fagaduit.

Si Dumnezeu sá va veseleasca.
t Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t. Tuturor sibienilor.

Arh. St. Braqov, nr. 302.
Orig., hirtie, pecete aplicatA, stricatA. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII! 14 i XIII/19.
Motivarea datAxii la I. Bogdan.
EDITIV Slay. Milelió, nr. 12. Slav qi trad. Bogdan, Relaliile, 43-44; Tocilescu, 32-33.
Trad. Bogdan, Doc. g reg., 27.

198 <1432 octombrie 1433 martie>.

t iwda nA44 KOEIKWAd H r0C110AHIrk. IIHWET rocnoAcTim MH moa" Awapam
Hph1TE4EM, np-krapEed EpdlUEECKHAVIL H T83H sfE Awspt 3114ETE WTH ECT flAAE WTHW'ILA
8 T8pll,H, HE WTH 34 KdWE Awspo, Hk 34 KdWE SAO, KdKO Ad AOKEAE T8pCK8 KOliCKS Ad
KH flAUHT, KdKO H nykso EH ECT flAtHHA. Twrw pau, KH MOAHM, KdKO M010 EpdTHIO,
SrOTWHETE MMF n8wKE Ck ErlxCWM HdflpdKOArk H ASKWHE Ck CTptAdMH H WHTOKE,
KOAHKO MO)KETE 1101 mawrw, H MOATE MM WIllE AdHTE, KOAHKO MO>KETE, lid EWMOlglx,
WTH 0418 KOHTH, Erd HM liork nostomE, Ad re 11pW)KEHEMO WT SEMAE, Ad H KH C dwpwm-k
Eptglig4TE H Ap83n rpHCTidHE Ad KOLIH11410Th. H T83H WO H3pE4ET% cara rocnoArrEce
MH Kolcre, Ad ro KEpSETE, WTH CKTk MOH HCTF1HTE poni.

H Hork KM 3drp4HH.
TW4H E444 KWEKWAA, MHAOCTIA KONCTE.1, rocnomm.

<Adresa pe verso* t 113.0HM Awspned lipTATEAEM, npirepEm spewEEteKndvh.

t loan Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
pirgarilor bra§oveni i iata bine sa §titi ca Aldea s-a dus la turci, nu pentru
binele vostru, ci pentru 11111 vostru, ca sa aduca oastea turceasca sä vä prade,
cum v-a pradat i mai inainte. De aceea, vä rog, ca pe fratii mei, pregatiti-mi
100 de pu§ti, cu toate cele de trebuinta, i arcuri cu sageti i scuturi, cit yeti
putea mai multe §i dati-mi i oameni, cit puteti, in ajutor, caci vreau sä merg,
daca-mi va ajuta Dumnezeu, sa-1 alung din tara, ca i voi sä traiti in pace

alti cre§tini sä se odihneasca. $i iatä, ce va va spune sluga domniei mele
Cirsta, s'A-1 credeti, caci sint cuvintele mele adevarate.

$1 Dumnezeu sä vä p'äzeasca.
f loan Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso* t Bunilor mei prieteni, pirgarilor bra§oveni.

296

www.dacoromanica.ro



297

Arh. St. Bra§ov, nr. 164.
Orig., hirtie, pecete timbratA, cu legenda in limba latinA, partial lizibill. Fotocop ii la
Bibl. Acad., F. VIII126 i XIII/32.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITH' Slay. Miletic, nr. 30. Slav fi trad. Bogdan, Relaliile, 62-63; Tocilescu, 44.

199 <1433-1434).

t TWH fikEadHArk HOEHOAd H rocnomiik, CHIA goEmoA8. 1111111ET rocnoA-
creo MH HHE, lipdWOHEHWM, HlicEM-K nfrkrapEork, HEAHKHM)KE H MdAHMli H <110C44rM0
TS3H> luwErd cA8r8, Ad LIJO H3pE4ET WIL HAM% MEHHW, Ad ro HEpS<E>TE; pE4H <cAT
HALM>.

TW IIAEadHAp% HWEHWAd, MHAOCTTA <60)KTEA rOCIIOAHNIO.

<Adresa pe verso:> Hp4WOHEHOM FURL

Io Alexandru voievod i domn, fiul lui Mircea voievod. Scrie domnia
mea voug, bra§oveni/or, tuturor pirgarilor, mari i mici i <am trimis acolo>
pe sluga noastra i ceea ce vä va spune Dieni, sä.-1 credeti; grit cuvintele
noastre.

Io Alexandra voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t Tuturor bra§ovenilor.

Arh. St. Brwv, nr. 300.
Orig., hirtie, rupt, pecete aplicatA, cAzutl, Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII120 i XIII/26.
EDITH' Slav 0 trad. Bogdan, Relaliile, 53; Tocilescu, 39.

200 <1433-1434).

hv tInEaampL HOEHOAd H rocnommk. MiunT rocrioAcTgo MII HpdWOHtHOM
WhrkM11, HEAHKHAME H AftdAHM, KdrTO MOHM swim.

Ero paAi T4KO3H EH rOHOpHM: HEKd Ad ,11,03romaT H IldWH AIOAE SAE H HAWN TdMO,
HHKOM8 KpHHO Ad HE CAAET. MIN AH C8AET HtKOEM8 4A0HtK8 RdWEMS KpHHO WT

44011trk, d HTE ro n8c-rtrE ,a,a AoHAET, ,a,a MS 84HHHM Nino, nOHENCE T4KO3H
HT ECT ptirk. H rOCIIOACTHO MH T83H n8ti4u CO4tpHH4 MN HtroE H CI& OlitMH3H AIOAE
WO HM ECT Ki1H130 WT K4C H WT RJWH AIOAH, Ad ECH rosopia: dWE AFOEHTE A4 CTE r6
/MOM MHpHH, HpdTtTE IldpE lIJO EcT S &IC H MOM% 4A0HtKOM icon° Ad HE EXAET,
WHENCE HE MO)KEM rOAHT C AWKdMH, 1-11KM0 c npdHAOM; Ad IIH HE 11p0H4KA4TE rh

HH pt4H KdrTO AO HHHt.
H HECEAH MI Bork.
t hv dmaalAp% HWEHWAd, MHAOCTTA EOKTEA rocnomilh.

<Adresa pe verso:> t EpawogtHom.

f Io Alexandra voievod ì domn, Scrie domnie mea tuturor brarve-
nilor, mari i mici, ca unor prieteni ai mei.

Drept aceea, astfel vä, vorbesc: sä vini i oamenii voWi aici i ai no§tri
acolo, iar nimänui sä nu-i fie cu strimb5.tate. Dacä-i va fi vreunui om al vostru
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cu strimbatate de la oamenii no§tri, iar voi trimiteti-1 sà vin. ca sa-i fac drep-
tate, pentru cä a§a ne este vorba. Si domnia mea am trimis acolo pe boierul
meu Neagoe §1 cu acei oameni cdrora li s-a facut nedreptate de catre voi §i
de oamenii vo§tri ca sä va spunk' : daca doriti sáfiti In pace cu mine, Intoarceti
ceca ce este la voi §i oamenilor mei sä nu le fie cu strImbatate, pentru el nu
putem umbla cu minciuni, ci cu dreptate; sä nu ne mai purtati cu vorbe goale
ca Ora acurn.

$i sa vä. veseleasca Dumnezeu.
t Io Alexandru vbievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> f Bra§ovenilor.

Arh. St. Brasov, nr. 307.
Orig., hirtie, pecete aplicati, rupta. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/15 o XIII/2 1.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 10. Slav o trad. Bogdan, Relajiile, 46; Tocilescu, 35 36.
Trad. Bogdan, Doc. gi reg., 28.

201 <1433-1434> aprilie 2.

CDT )K811dH4 ITASSA4 npilrepEm ENWESCKHAd AIOSE3Hdd rEpETHCAHH13.

II TAKOM lidl rOROpHAA: LIAORtKil, SHr SHA 42E, EWE SOCTASHr "kirk C
ildMH H KA/Ar% CA, H murk gpir SOMHCAHA, Ad WI rintaHm? Rt llora HAW& H
HM4M, d MH TdKO MH TtAd H KpliSH XpHCTWCWHIA, H 'MO AH A8WA MH, H A4 SAWA
1111 fipdHOCA4SHOH gtptrpFICTHEIHCKOH, HH EAHH 34I1. HOMHC41L HtCT% Hd 114C. El MH
EAdTE CAOSOAHO H HH EAHHX. ENNA A4 HE HM4TE, [WHENCE AIOSHM A4 CTE H4WH SpdTHtd,

&MOTO [TO] CTE SHAH H nirkwAr.

Il Ron% EH WHECEAHT.

IIHC4 cat anpanara H.

<Adresa pe ve4so:> f IlfritrapEm WT lipewEe.

f De la jupan Albul dragi heretisiri pirgarilor bra§oveni.
$i astfel vä vorbesc: ce fel de om a§ fi eu, care mi-am dat cuvIntul fata

de voi i m-am jurat, §i apoi m-a§ razgIndi ca sa va prad? Doar am un Dumne-
zeu i am suflet §.1 pe trupul §.1 singele lui Hristos §i pe sufletul meu §i sä mor
In legea pravoslavä cretina a nu am nici un end ráu asupra voastra.
Ci umblati slobod §i nici o suparare O. nu aveti, cäci ne place sl ne fiti
frati, cum ne-ati fost §i Inainte.

$i Dumnezeu va veseleasca.
S-a scris In aprilie 2.

<Adresa 25e verso:> t Pirgarilor din Bra§ov.

Arh. St. Brasov, nr. 510.
Orig., hirtie, pecete aplicatS. in cea.d. a1b, cu legenda: t Au& Tongue".
Fotocopie la Bibl. Acad., F. VIII/ 150 si XVIII/8.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 56. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 249; Tocilescu, 377-378.
Trad. Bogdan, Doc. fi reg., 200 201.
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202 <1433-1434>.

CBT )K8EdH4 dAE8A4 MOHM SpdTI4M11, nfrkrapEm WT BpdWEE, MHOF0 3ApdgiE
H EOKAOHEHTE.

H T4KO3H EH rosopm: 43k CM% EdW EpdT EI&CErAd, EWE W WOM FULCTptE8E4TE.
11 TdKO3H Ad SLIHHHTE, KdKO RAJA Ad )(OMIT rkcErm K MEHE CAGEOAEH, M ECT H4
E'ketKO gptim KWH KM 4/10KtK'k, Ad HE AWICAT WT BAE, W WOM 3H4A, Ad EH KeK.W.

H HECEMT <EH> ROM.

<Adresa pe verso:> f &IONIA EpdTidM spatuostsom.

f De la Jupan Albul fratilor mei, pirgarilor din Bra§ov, multä sänätate
§i inchinaciune.

Si a§a vä vorbesc: eu stilt pentru totdeauna fratele vostru, la once yeti
avea nevoie. i faceti In a§a fel, ca Vlad sá vinä intotdeauna slobod la mine,
ca sä fie in orice vreme lingä mine omul vostru, sá nu lipseascä de aici, ca sä
vä spun ceea ce §tiu.

Dumnezeu <v5.> veseleasa.

<Adresa pe verso* t Fratilor mei bra5oveni.

Arh. St. Braqov, nr. 468.
Orig., hIrtie, pecete aplicaa, c.zuth. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ 151 §i XVIII/9.
Motivarea datArii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Mileta, nr. 55. Slav i trad. Bogdan, Reialiile, 249-250; Tocilescu, 378.
Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 201.

203 <1433>.

f ivy GENHAfIli EOEBOA4 H rOCEOAHWk. IIHWET rOCSOACTIKO MH rip'brapEm
WT RpdWEH AIOEE3HOE rEpETHCAHIE H T4K0311 EH npocHm: TS3H rk KOH titC AOHAET E0At-
pHH rOCSOACTlid MH IIETplIMdHl&, Ad MS AdCTE LIA0EAK4 Aospa, Aa ro EpOROAHT Irk
OPAL

H dKO CTE EpHlaTEAH HdWH, Aa HHO Ad HE CTOpHTE.
LA/ flAEadHAp6 EWEEWA4, MHAOCTIA EO}KrEA rocno,0146.

<Adresa fie verso* t Hp-hrapEin spawErkcsum.

Io Alexandru voievod §i domn. Scrie domnia mea pirgarilor din Bra-
§ov heretisire cu dragoste §i astfel vä rog: in ceasul in care va sosi acolo boie-
rul domniei mele PetrAman, sä-i dati un om bun, ca sd-1 petreaca pinä. la Ora-
dea.

dacä ne sinteti prieteni, sä.' nu faceti altfel.
f Io Alexandru voievod, din raila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* f Pirgarilor bra§oveni.

Arh. St. Braqov, nr. 301.
Orig., 'Artie, pecete aplicatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ I6 i XIII ¡22.
Motivarea clatIrii la I. Bogdan.
EDITH: Slay. Miletió, nr. 11. Slav l trad. Bogdan, Relafiile, 48-49; Tocilescu, 36-37.
Trad. Bogdan, Doc. pi reg., 31.
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204 <1434.

11.47 fhEa4H4PIL EOEHOAd H rocnomnk. 11HWET rocnoArrao MH rOCTEM H npha-
TEtrkM rOCHOACTEd MR, nirikrepEm WT Bp4lt1EH4, 14 T4KO3H EH WpHC8ET rOCHO4CTE0
MH, 14KO T83H ECT E04tpHH rOCHOACTIld MR mcSnan tinTonTE no cptA ß4C. Twrw PdAT
ro e-6M% KAEA Hd EUA H Hd A8wm rOCHOACTILI MH, Ad AOHAET EE3 HHKOA Ki
rocno4cTs8 MH. Twrw poj m ro WTHp01104HTE C'h VECTi.T WT IldWH)C PAtcdr, Ad
AOHAET EE3 HHKOA rpiniur. rk rocno4rrn8 MH, 110 wpnsm8 rocnoArrna MH.

f ¡wtiMadHAirk EWEEWAd, MHAOCTIA m0E/A rocnommt.

<Adresa pe verso:> f IlfrkrepEm WT fipawEna.

f Io Alexandru voievod i domn. Scrie domnia mea oaspetilor i prie-
tenilor domniei mele, pirgariler din Bra§ov, i astfel vä poruncqte domnia
mea, cà este acolo, In mijlocul vostru, boierul domniei mele jupan Antonie.
Drept aceea, m-am jurat lui, pe credinta §i pe sufletul domniei mele, ca sá
vinä fàrä nici o grijä la domnia mea. De aceea, petreceti cu cinste din
miinile voastre, sä vinä fárá nici o grifa la domnia mea, dupä porunca domniei
m ele.

Io Alexandru voievod, din ralla luí Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t Pirgarilor din Braov.

Arh. St. Brapv, nr. 310.
Orig., hirtie, pecete aplicaa, stricatL Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ 17 ai XIII/23.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 14. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 47; Tocilescu, 37. Trad.
Bogdan, Doc. ,si reg., 28.

205 1433 februarie 24, Siena.

Commissio propria domini regis.

Sigismundus, dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,
Bohemie, Dalmacie, Croacie, etcetera rex, fidelibus nostris, providis iudicibus,
iuratis civibus, hospitibus ac toti communitati civitatum nostrarum Colu-
suar et Bystriciensis ceterisque universis et singulis Saxonibus parcium nos-
trarum Transsiluanarum, in quibuscumque opidis 1, villis et possessionibus
nostris, usque districtum Barcza, ubilibet situatis, commorantibus, salutem
et graciam.

In personis fidelium nostrorum universorum Saxonum septem sedium
predictarum parcium Transsiluanarum nostre datur intellegi maiestati quo-
modo ipsi, pro commodosiori regimine et tuciori conservacione ipsorum illa-
rumque parcium Saxonicalium contra insultus Turcorum fiendos, nonnullos
exploratores, cum notabilibus pecuniarum quantitatibus, ad partes nostras
Transalpinas in.terdumque ad Turkyam terrasque et loca eidem connexa diri-
gere et destinare, immo tempore eo, dum iidem pretactos Turcos, ex huius-
modi exploratorum et aliorum hominum veridicis relatibus, sentirent ipsas
partes hostiliter velle subintrare, non modicam gencium quantitatem, pro
defendendis et recludendis viis et stratis alpium illarum parcimn, a pertinen-
tiis scilicet terre Fogaras usque districtum Haczaak existentibus, ne scilicet
iidem Turci possent subintrare, in eisdem alpibus, curn sumptuosis expen-
sarum oneribus, conservare consuevíssent, sícut ecíam anno proximo pre-
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terito, tempore insultus Turcorum predictorum, in prefatis alpibus duo milia
hominum pro conservacione dictarum viarum et stratarum contra ipsos Turcos
conservassent, pro quibus quidem exploraturis necnon vigiliis et reclusionibus
prescriptarum viarum et stratarum faciendis vos, in medium dictorum Saxo-
num nostrorum septem sedium, null= opem et operam nullunaque contri-
bucionis subsidium facere et exhibere voluissetis, nec eciam velletis in futurum
eisdem exinde auxilian i et cooperari, quod in ipsorum querulancium preiu-
dicium et gravamen cedit manifestum, cum huiusmodi explorature et custo-
die non minus vestrum, quam prenarratorum exponencium respiciant pro-
fectum et utilitatem.

Unde nos, ex iamfata causa et racione, memoratis Saxonibus nostris
septem sedium in huiusmodi exploraturis contra dictos Turcos, custodiis
quoque et reclusionibus pretactarum viarum adversxs insultum eorundem
Turcorum faciendis, per vos ope et opere awdliari volentes, fidelitati vestre
et vestrum cuilibet 2 firmissimo nostro regio sub edicto precipiendo manda-
mus, quatenus agnita presentium noticia, a modo deinceps et in antea ulte-
riori nostro mandato exinde non expectato, in huiusmodi exploraturis contra
pretaxatos Turcos custodiisque et reclusionibus predictarura viarum contra
impetum et insultum Turcorum eorundem, modo premisso faciendis, una-
cum pretitulatis Saxonibus nostris septem sedium antedictarum, temporibus
ad hec opportunis, ope et opere vestris cooperari, eisdemque auxilian, ac in
medium ipsorum ad expensas exinde per ipsos faciendas condignam contri-
butionem impendere debeatis ; immo volumus ut vos, in sortem illarum pecu-
niarum, quas iidem exponentes ad conservacionem supradictorum duorum
millium hominum, anno, ut prefertur, proxime preterito, t<empore>3 introitus
memoratorum Turcorum, necnon aliis preteritis temporibus, tam pro vestra
quam ipsorum exponencium necessitatibus, commodis et utilitatibus, per
legitima documenta comprobaverint, se exposuisse, in quantum huiusmodi
expense, pro communi tam scilicet vestra quam eorundem aliorum
Saxonum nostrorum utilitate et commodo facte sunt et dispensate, super illa
parte dictarum pecuniarum, que, in contribucione exinde per vos facienda, ad
vestram cedere debuisset porcionem, annotatis Saxonibus nostris septem
sedium plenam impendatis satisfactionem. Que, si feceritis, bene quidem, alio-
quin commisimus et harum serie firmiter committimus magnificis Ladislao
de Chaak, moderno futurisque vayuodis predictarum parcium Transsiluana-
rum ipsorumque vicevayuodis, ut ipsi vos et vestrum quemlibet ad huius-
modi mandatorum nostrorum observacionem per remedia opportuna arctius
compellant et astringant, nostre maiestatis in persona auctoritateque pre-
sentibus ipsis attributa mediante, modo tamen debite informacionis et inqui-
sicionis superinde prehabito et prout iuris ac racionis ordo expostulaverit per
omnia in premissis observato. Secus ergo,, gratie nostre sub obtentu, non
facturi. Presentes denique, post earundem lecturam, reddi iubemus presentanti.

Datum in nostra imperiali civitate Senarum, parcium Italie, in festo
bead Matthie apostoli, anno domini Millesimo quadringentesimo tricesimo
tertio, regnorum nostrorum anno Hungarie etcetera XLVIt°, Romanorum
XXIII° et Bohemie XIII° .

<Pe verso, de aceeafi mind:> Ut illi de Cluswar et de Bistricia debent
subvenire, cum expensis et exercitibus septem sedibus, tempore necessitatis.

Porunca insä0 a domnului rege.
Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor

rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio01or no0ri,
chibzuitilor juzi, or4eni jurati, oaspetilor i intregii ob$i a oraelor noastre
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Cluj 0 Bistrita, precum i tuturor celorlalti i fiecaruia dintre sa.0i din partile
noastre ale Transilvaniei, care locuiesc in oricare dintre tirgurile, satele
mo0ile noastre, precum i in cele situate oriunde, pink la districtul Birsei,
sanatate i milostivire.

In numele tuturor credincio0lor no0ri sa0 din cele §apte scaune ale
sus-numitelor parti ale Transilvaniei se aduce la cuno0inta maiestätii noastre
Ca' ei, pentru o cirmuire mai bunk i pentru o apärare mai sigurä a lor 0 a
acelor parti sase0i :impotriva navälirilor acute de turci, au obi§nuit sä indrepte

trimita, cu o remarcabila suma de bani, citeva iscoade in Tara noastra
Româneasca i, uneori, in Turcia i in tinuturile i locurile ce tin de ea, 0,
atunci cind ei, din relatarile vrednice de crezare ale acelor iscoade 0 ale altor
oameni, 0-au dat seama cà sus-pomenitii turci vor sa patrundä in acele parti
in chip du§manos, obi§nuiserà sà pastreze in munti, cu insemnate sume de
bani, un mare numar de oameni, pentru apararea i deschiderea cailor i dru-
murilor din muntii acelor parti, care se intind, dupa cum se §tie, de la cele ce
in de tara Fagara§ului pinä la districtul Hateg, ca nu cumva acei tuici

poatk patrunde ; astf el, chiar in anul de curind trecut, in timpul navälirii
sus-numitilor tuxci, au tinut in sus-amintitii munti douk mii de oameni, pentru
apararea numitelor &di i drumuri impotriva acelor turci, pentru care cercetari,
paze i deschideri a sus-numitelor drumuri i cai voi, insa, nu ati vrut sä faceti

sk dati nici o osteneala i contributie i nici un ajutor banesc, i nici pe viitor
nu vreti sa le dati ajutor i sprijin la acestea, ceea ce va fi sigur spre paguba

povara acelor jeluitori, deoarece prin aceasta iscodire i pazä. <ei> se ingrijesc
nu mai putin de ci§tigul i folosul vostru, decit al sus-numitilor infatiOtori.

De aceea, noi, voind, din pricina i in temeiul de mai sus, sà dati aju-
tor prin sprijin i osteneala amintitilor no§tri sa0 din cele apte scaune in aceste
iscodiri acute impotriva zi0lor turci, de asemenea la p5.'zile 0 la deschiderile
sus-aratatelor drumuri, A:cute impotriva navalirii acelor turci, punem in
vedere i poruncim credintei voastre i fiedruia dintre voi, prin nestramutata
noastrk porunca regeasca, cà, luind la cuno§tinta cele de fata, incepind de
acum i nea0eptind de acum inainte alta porunca a noastra in ceea ce prive0e
aceste cercetari impotriva sus-pomenitilor turci, pazile i deschiderea sus-
numitelor drumuri, <ce trebuie> fácute impotriva atacului i navalirii acelor
turci, in chipul aratat mai sus, yeti fi datori sa colaborati cu sus-numitii no§tri
laqi din sus-zisele §apte scaune i sa-i ajutati prin sprijinul i osteneala voastra,
sa timpul potrivit pentru acestea, i in mijlocul lor sà p15.titi o contributie
dreapta pentru cheltuielile facute de ei acolo ; i chiar voim ca voi, in ce pri-
ve0e socoteala acelei sume de bani, pe care aceia au cheltuit-o pentru pastrarea
sus-numitilor douà mii de oameni, in anul de curint trecut, in timpul patrun-
derii amintitilor turci, a§a cum s-a aratat mai sus, precum i in alte timpuri,
atit pentru nevoile, inlesnirile i foloasele voastre cit 0 ale lor, <0> pe care au
aratat cà o vor dovedi prin acte legiuite, in marimea acestei cheltuieli acute

impartite pentru folosul i inlesnirea comuna, atit a voastra cit 0 a acelor
sa0 ai noOri, cu privire la acea parte a numitei sume de bani care s-ar cuveni
sk cadä de partea voastra, pentru contributia <ce trebuie> facuta de voi, sk
le dati numitilor sa0 ai no§tri din cele §apte scaune o indestulare deplina.
Pe acestea, dack le yeti indeplini, bine, altfel am ins5Xcinat i insarcinam
cu tarie, prin cuprinsul acestora, pe maritii Ladislau de Chaak, voievodul
de acum, 0 pe voievozii viitori ai sus-numitelor parti ale Transilvaniei 0 pe
vicevoievozii acelora ca ei sä va constringa i sà." va sileasca, prin leacuri potri-
vite, pe voi 0 pe fiecare dintre voi, pentru indeplinirea poruncilor noastre,
In numele maiestatii noastre 0 a autoritatii date lor prin scrisoarea de fata,
insk sa le indeplineasca pe toate in chipul cuvenitei cunoa0eri i cercetari
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acute asupra acestora, dupk cum am arktat mai sus 0 dupä cum cere rin-
duiala legii 0 a judedtii. A§adar, altfel sä nu faceti dad voiti sa dobinditi
milostivirea noastrk. In sfir0t, poruncim. ca <scrisoarea>de fatà, dupa citire,
sä fie inapoiatà infkti§ktorului.

Dat in ora§ul nostru imperial Siena, in pkrtile Italiei, la skrbktoarea
fericitului apostol Matia, in anul Domnului o mie patru sute treizeci 0 trei 0
In anul patruzeci 0 §ase al domniei noastre ca rege al Ungariei etc., iar ca rege
al romanilor in al dou5.zeci 0 treilea, ca rege al Boemiei in al treisprezecelea.

<Pe verso, de aceet* mina:> Pentru ca cei din Cluj 0 Bistrita sk vink
In ajutor celor apte scaune cu bani 0 o§ti, chid va fi nevoie.

Arh. St. Sibiu, U. II, 68. Fotocopie la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca/1433.
Orig., hirtie (29,4 x 26,3), rupt la indoituri, Cu pecete imperial& din cearl rosie aplicat&
sub text, acoperit& cu hirtiut.ã de protectie.
EDITII: Latin. Der Verfassungszustand der sdchsischen Naticn in Siebenbilrgen, Sibiu,
1790, 97 (sub 1453, fragment); Schleozer, Kritische Samm1ungen, 53-54 (fragment);
Jakab, Kc1. chi., I, 168 169; Hurmuzahi, 1/2, 584-585; Hurmuzali, XV/1, 17 18;
Ub., IV, 493-495.
REGESTE: Fr. Teutsch, Die Unicnen der drei steindischen Naticnen in Siebenbilrgen bis
1542, in Archiv des Vereins", 12, 1874, 77.

2 Astfel in orig.
2 Yndreptat astf el din cuiuslibet.
3 Rupt cca 1 cm, intregit dup& sens.

206 1433 martie 15, Suceava.

Elyas wayuoda et
dominus terre Moldaviensis.

Providi et honesti viri, amici nobis dilecti. Conqueritur nobis Laurencius,
fusor monetarum nostrarum, quomodo quidam Johannes, filius Valentini
iudicis, de vestri medio, sibi XXVIII florenis aun i Hungaricalibus diu fuisset
et nunc esset debitor, quos sibi pluries petenti reddere recusasset. Immo,
in tribus viis pro requisicione dictorum florenorum, totidem florenos auni
expendidisset. Item quidam, nomine Snyth Klos, XXIII florenos aun i Hun-
garicales esset debitor. Rogamus vos quatenus, visis presentibus, exhibitori
presencium 1 super premissis solucionis complementum facere velitis, nostri
intuitu, ne idem Laurencius superinde queruletur. Sin autem eundem nullum
dampnum 2 pati perraittemus, in quo tandem nobis minime poteritis inpu-
tare 3, et nos similiter vestras facieraus voluntates, si hoc feceritis.

Datum Zwczawye, in dominica Oculi, anno domini etcetera XXXIII° .

<Pe verso, de aceeqi mind :> Providis et honestis viris, iudici et iuratis
civibus de Brassowya, amicis nostris dilectis.

Ilie, voievodul 0
domnul färii Moldovei

Chibzuiti 0 cinstiti bkrbati, iubitii no$ri prieteni. Ni se plinge Lauren-
tiu, turnktorul banilor no§tri, ck un anume loan, fiul judelui Valentin, din
mijlocul vostru, i-a ramas de multk vreme dator 0 ii este dator 0 acuma cu
doulzeci 0 opt de florini ungure§ti de aur, bani pe care n-a vrut s5.-i dea Ina-
poi, dei i-a cerut in mai multe rinduri. Ba hid a cheltuit tot atiti florini de
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aur Cu trei drumuri, spre a càpäta pomenitii florini. Tot a§a, unul cu numele
Snyth Klos Ii e dator cu douazeci i trei de florini ungure0i de aur. <De aceea>,
vä rugkm ca, dupà: ce yeti vedea aceasti <scrisoare>, sä aveti bunätatea de
a face, pentru cinstea noastra, infäti§korului <scrisorii> de fatä, implinirea
plàtii privitoare la cele de mai sus, ca acel Laurentiu sk nu ni se mai
pentni acest lucru. Altfel, nu vom ngàdui ca numitul sà mai sufere vreo pagubA,
lucru pentru care nu yeti putea nicicum sà ne faceti musteári, iar noi và vom
face pe voie, clack' i voi yeti face acest lucru.

Dat la Suceava, in duminica Oculi, in anul Domnului <o mie patru sute>
treizeci i trei.

<Pe verso, de aceecqi mind Chibzuitilor i cinstitilor Várbati, judelui
orà§enilor jurati din Braov, prietenilor no§tri iubiti.

Arh. St. Braaov, Arh. ora' Brapv, col. Schnell, I, nr. 7. Fotocopie la Inst. de ist. i ahr.
Cluj-Napoca/1433.
Orig., hirtie (21,6 x 15,2), rupt la indoituri, cu pecete de inchidere din cearl ro0e, apli-
catA pe verso, acoperia Cu hirtiutA de protectie, cu legenda:f 1W4411, IW llama mama,
EDITII: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 18 19; Ub., IV, 495 496. Latin ai trad. Costcichescu.
II, 644-646.
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Scris deasupra lui eiusdem, §ters de aceeaqi
2 Astfel in orig.

Corect: imputare; urmeazA: datum, §ters de aceea# minA.

207 1433 aprilie 9, Suceava.

Elyas, dei gracia waywoda et dominus terre Moldawyensis, universis
et singulis ortodoxe fidei cultoribus, presentibus pariter et futuris, noticiam
presencium habituris, harum serie volumus fieri manifestum quod, acceden-
tibus nostri in conspectum circumspectis ac honestis viris, Jacobo, magistro
civium, Gasparo et Johanne, civibus civitatis Cybiniensis, in eorum necnon
septem sedium Saxonicalium terre Transsiluane personis, videlicet eiusdem
Cybiniensis, Segesvariensis et de Ozd, Lwchskyrh 1, item Sebessyiensis, de
Senk, Warasyiensis et de Zerdahel appellatis, supplicantes nobis ut, quia
esset eorum rationabile propositum, terram domini nostri, certis ipsorum
mercibus negociandi causa visitare, quatenus pro ipsorum securitate ac
rerum eorundem mercimonialium tranquillitate, de et super tributis solvendis,
generosam cum eis faceremus concordiam. Volentes igitur, tam terre nostre
utilitati, quam eorum commodo et securitati providere, ex certa nostra sciencia
ac nostrorum baronum maturo consilio et prefatorum honestorum civium
beneplacito, talem concordie unionem de et super solvendis nostris tributis
fecimus, immo facimus per post duraturis, quod, cum dicti cives ac universi
alii mercatores dictarum 2 sedium, aut alter eorum quicumque, cum eorum
venalibus seu mercibus, terram dominii nostri subintraverint, extunc, in
opido 3 nostro Egydhalma, computatis eorum rebus venalibus, de qualibet
marca dent quatuor grossos, monete terre nostre, pro tributo, similiter ha-
bita negociacione, diun ad propria revertuntur, alios quatuor grossos de marca,
et in exitu graniciei, de uno equo duodecim grossos, ac de una caballa sex
grossos. Item, de uno boye vel vacca duos grossos, preterea, in quacumque
civitate vel opido 3 nostro negociati fuerint, quantum vendent, similiter de
marca duos grossos. Quod si ibidem vel alibi boyes vel vaccas comparaverint,
debent solvere singulos duos grossos pro uno pecore vel pecude, et pro equo
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sex grossos. Item, pro scriptura equorum, pecorum vel pecudum, singulum
unum grossum solvere teneantur. Ceterum, ubicumque in terra dominii nostri
ambulaverint, negociari non valentes, de eorum rebus nichils dent. Si autem
quacumlibet negocientur, de marca solvant ut supra. De paratis autem auro
vel argento penitus nihil 3 tenebuntur. Ad que premissa observanda, sub
nostra ac dilecti filii Romani necnon carissirni Stechko fratris, universorum-
que baronum nostrorum fidei constancia, nos obligamus. In cuius rei testimo-
nium, presentibus, sigillum nostrum, eisdem sedibus per post et irrevocabi-
liter duraturis, iussimus subappendendum.

Datum Zwczawye, die Aprilis IX, anno domini M° CCCC° XXXIII°

Ilie, din mila lui Dumnezeu voievod si domn al Tgrii Moldovei, tutu-
ror i fiecgruia dintre inchingtorii dreptei credinte, atit celor de acum 6'10
celor viitori, ce vor lua cunostintg de aceastä. <scrisoare>, prin cuprinsul ei
voim sa li se facä vädit cà, venind inaintea noasträ chibzuitii §i cinstitii bar-
bati: Iacob, judele orasului, Gaspar si loan, oräseni din orasul Sibiu, in numele
lor si al celor §apte scaune säsesti din tara Transilvaniei, adicä cele numite
de Sibiu, de Sighisoara si de Ozd, de Nocrih, de asemenea, de Sebe, de Cincu,
de Of5.§tie si de Miercurea, ne-au rugat fiindcä e un end cuminte al lor
de a cerceta tara stäpinirii noastre, spre a face negustorie cu anumite märfuri
ale lor sà facem cu ei o intelegere omenoasg, cu privire la vAmile ce au de
plgtit, pentru nevätgmarea lor si siguranta märfurilor lor de vinzare. Voind
a§adar sä ne ingrijim alit pentru folosul tärii noastre cit si pentru priinta si
nevätgmarea lor, cu buna noasträ stiintä., dupg sfatul boierilor nostri §i de
buna voie a pomenitilor cinstiti org§eni, am fäcut, ba chiar facern urmatoarea
legälturg a unei intelegeri despre i cu privire la plata vämii cgtre noi, ca sg.'
dainuiasca pentru viitor, <§i anume> ca, atunci dud zisii org§eni si toti cei-
lalti negustori din amintitele scaune sau oricare altul dintre ei vor intra cu
lucrurile lor de vinzare sau mgrfurile lor in tara stApinirii noastre, sg dea ca
vamg in tirgul nostru Adjud, dupg ce se va face socoteala mgrfurilor lor, de
fiecare mara, patru grosi, in banii tgrii noastre; tot astfel, dupg ce s-a isprgvit
tirgul, chid se intorc la ale lor, sä plateasck alti patru grosi pentru o marcg,
iar la iesirea din hotarul tärii sä pläteascg pentru un cal, doisprezece grosi,
iar pentru o iapg, sase gro§i. De asemenea, pentru un bou sau o vacä., doi
grosi, si, in afara de aceasta, in once oras sau tirg al nostru vor face vreo
negustorie, pentru ceea vor vinde, <vor plgti> de asemenea doi grosi de mara..
Iar clack vor cumpära acolo sau In altg parte boj sau vaci, trebuie sà plg-
teascä cite doi grosi de o vitg mare sau mica, lar pentru un cal, sase grosi.
De asemenea, pentru insemnarea cailor §i a vitelor mari sau mici, sä fie datori
sä pläteasca numai cite un gro § <de cap>. Apoi, oriunde vor merge in tara
stgpinirii noastre, neputind sá facg negot, A. nu dea nimic pentru lucrurile lor.
Dar dacä vor face undeva negot, sg pläteascä pentru marck tot ca mai sus.
Pentru lucrurile facute din aur sau argint nu vor fi tinuti (sg plAteascg> nimic.
La pgzirea celor de mai sus ne leggm pe statornicia cuvintului nostru, a
iubitului nostru fiu Roman si a preascumpului nostru frate, Stetcu, cit i a
tuturor boierilor no§tri. Spre mArturia acestui lucru, am poruncit sg se atime
pecetea noasträ pentru acele scaune, de aceastä scrisoare, ce va avea sä dgi-
nuiascä nestrgrautat si mai tirziu.

Dat la Suceava, in ziva de 9 aprilie, in anul Domnului o mie patru sute
treizeci §i trei.
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Arh. St. Sibiu, U. II, 67. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1433 # la Bibl.
Acad., V/18.
Orig., perg. (27,4 x 22,2), cu pecete din cearl rosie, in matck atirnaa de snur de mátase
rosie-maron, cu legenda: f Bevan iv, aniii nelloAla

EDITH: Latin. A. Amlacher, Urkundenbuch sur Geschichte der Stadt und des Stuhls
Broos, in Archiv des Vereins", IV, 1880, 187 189; Hurmuzaki, XV/1, 19 20 a; Ub,
IV, 499-500. Latin §i trad. Costachescu, II, 646-648'.

1 r scris deasupra lui y.
2 Scris deasupra rindului.

Astfel in orig.
4 Cu regest gre§it.

208 1433 mai 16, Gurghiu.

Michael Jakch,
Siculorum comes.
Circumspecti viri, amici nobis dilecti. Uti nobis nunciastis quomodo

sevissimi Turci in partibus Transalpinis forent constituti, et Walachi partis
eiusdem in circumferenciis castrorum assistentent 2 subplantandi, quare
vestras petimus amicicias presentibus, quatenus sitis constantes et vigiles,
ne per eosdem nephandissimos Walachos decipiemini. Iam enim dies sexta
est transacta, quod familiaribus nostris nunciavimus, ut ipsi sine mora, more
exercituali, accedere debeant, quos speramus in brevi adesse, et nisi iidem
vos pervenerint, inmediate totis nostris viribus, divino auxilio mediante,
vestri in succursum, non lentis passibus, sed celere equitatu progredimus.
Pro eo, si quas novitates ulterius habueritis, sine tarditate aliquali nobis
scire detis, ut celerius vestrum in succursum insistere valeamus.

Scriptis in castro Gergiu, sabbatho proximo diei Rogacionis, anno
etcetera XXXIII° .

<Pe verso, de aceaqi minci:) Circumspectis viris, iudici et iuratis civibus
civitatis Brassouiensis, amicis nostris.

Mihail Jakch,
comitele secuilor.

Chibzuiti barbati, iubitii nostri prieteni. Dup5.' cum ne-ati anuntat ca
preasalbaticii turci s-ar fi asezat in Tara Româneasca, i a românii acelor
parti li s-ar fi alaturat pentru asediu In imprejurimile cetatilor, de aceea cerem
prieteniei voastre, prin scrisoarea de fata, sa fiti statornici i vigilenti, ca nu
cumva sä fiti inselati de acei romani nelegiuiti. Intr-adevar, a trecut deja a
sasea zi de chid i-am trimis pe slujitorii nostri ca sa mearga farä zabava, dupa
obiceiul ostasesc, care, speram, sä soseasca in curind. i daca ei nu vor ajunge,
vom merge imediat, cu ajutorul lui Dumnezeu, cu toti oamenii nostri in aju-
torul vostru, nu in pasi inceti, ci repede calare. De aceea, daca aveti alte
noutati, sä ni le dati de stire ark intirziere, ca sä ne dam silinta sa venim
si mai repede in ajutorul vostru.

Scris in cetatea Gurghiu, in simbata inaintea zilei Rogatio, in anul Dom-
nului <o mie patru sute> treizeci i trei.

<Pe verso, de aceecqi mina' :> Chibzuitilor barbati, judelui i orasenilor
jurati ai orasului Brasov, prietenii nostri.
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Arh. St. Brwv, Arh. ora 4 Brapv, col. Fronius, I, nr. 9. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/ 1433.
Orig., hirtie (21,4 x 9,2) cu pecete de inchidere din cearl verde, aplicatá pe verso.
Copie la Arh. St. Sibiu, Fond Brukenthal, col. Reschner (sub 1434).
EDITH: Latin. Marienburg, Kleine sieb. Geschichte, 193; I. Kemény, Jegyzések az Erelélyi
oldhok tartineté161, In Tudományos gyitjtemény", 1830, 3, 102-103 <sub 1434); Tran-
silvania, 1873, 6; Székely okl., I, 128 129 (sub 1434 mai 1); HurmuzaAi, 1/2, 589 (suh
1434); HurmuzaAi, XV/1, 20; Ub., IV, 500.

Ecris deasupra rindului.
2 Ccrect: assistent.
3 Astiel in orig.

209 1433 decembrie 6, Basel.

Sigismundus, dei gracia Rom anorum imperator semper augustus,
ac Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex, fidelibus nostris, capitulo
ecclesie Chanadiensis, salutem et graciam.

Cum nos, pro fidelitatibus et fidelium serviciorum gratuitis meritis
et sinceris complacenciis fidelis nostri, egregii Nicolai, filii condam Ladislai
de Byzere, aule nostre militis, universas porciones possessionarias et iura
possessionaria condam Lado, filii ohm Ladislai, filii Pethe, et filiorurn suorum
de predicta Byzere, fratris patruelis ipsius Nicolai, in possessionibus Bizere
prefata et Kalowa, Worchorwa, Zahadfalu, Rampna, Meel, Szlatina, Nouak-
falua, Myhalancz, Weelgh, Laczkan, Danilest, Apadya et Ohabycza vocatis,
in districtu de Sebes existentibus, habitas, quas videlicet porciones possessio-
narias seu iura possessionaria prefatus Nicolaus de Byzere, antefatorum
condam Lado et filiorum suorum fuisse, eosque toto illo tempore, quo nobis
fide/es existerunt, in pacifico dominio eanmdem porcionum possessionariarum
seu iurium possessionariorum extitisse asserit, propter notam infidelitatis
prenarratorum Lado et filiorum suorum, quam iidem ex eo quod ipsi pretactis
eorum porcionibus et iuribus possessionariis derelictis, ad partes Transalpinas,
sicuti tunc sic et nunc sevissimis Turcis, crucis Christi persecutoribus, maies-
tatisque nostre et regnorum nostrorum ac tocius Christianitatis capitalibus
inimicis et hostibus, subiectas et per consequens, ad condam Dan, wayuodam
ipsarum parcium Transalpinarum, eotunc in contemptum nostre celsitudinis
predictis Turcis sponte adherente, se reduxerunt, ubi eciam idem. Lado in
quantum potuit contra maiestatem nostram et nostros fideles usque vite sue
exteritum, cum prefatis filiis suis, infideliter agens, sub eadem infidelitatis
nota, vitam terminavit temporalem, contra nostram incurrerunt maiestatem,
iuxta regni nostri Hungarie predicti consuetudinem ad manus nostras regias,
rite et legitime devolutas et redactas, de presentique apud manus nostre
maiestatis existentes, simukum universis ipsarum utilitatibus et pertinenciis
quibuslibet, prefato Nicolao de Byzere et, per eum, Laczkoni, filio condam
Johannis de dicta Byzere, fratri suo fratrueli, ipsorumque heredibus et posteri-
tatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum donacionalium exinde
confectarum, sub modis et adicionibus in eisdem literis nostris donacionalibus
contentis et expressatis, in perpetuum duxerimus conferendas ; velimusque
ipsos, per nostrum et vestrum homines in dominium earundem legittime facere
introduci, fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Blasius
Wraan, vel Ladislaus de Bast, aut Johannes de Machkas, sin Ladislaus dictus
Wlaszna de Egres, sive Johannes Wlksan, aliis absentibus, homo noster, ad
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facies prenarratarum porcionum possessionariarum in pretactis possessio-
nibus et iuribus possessionariis habitarum, vicinis et commetaneis ipsarum
universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducas
prefatos Nicolaum. de Bizere et Laczkonem de eadem, in dominium earun-
dem statuatque easdem eisdem, premisse nostre donacionis titulo, perpetue
possidendas, contradiccione prefatorum infidelium non obstante. Et post hec
huiusmodi introduccionis et statucionis seriem, cum nominibus contra-
dictorum et evocatorum, si qui fuerint, terminoque assignato nobis fideliter
rescribatis.

Datum Basilee, in festo beati Nicolai confessoris, anno domini Mille-
simo quadringentesimo tricesimo tercio, regnorum nostrorum anno Hun-
garie etc. XLVII°, Romanorum XXIIII°, Bohemie XIIII°, Imperii vero primo.

Sigismund, din mila lui Dumnezeu in veci augustul impArat al roma-
nilor i rege al Ungariei, Boemiei, Dalmatiei, Croatiei etc., credincio0lor noWi
din capitlul bisericii din Cenad, sämätate i milostivire,

Noi, pentru faptele de credintäl, meritele de bunAvoie ale credincioaselor
sale slujbe i pentru nefAtarnicele indatoriri ale credinciosului nostru, alesul
Nicolae, fiul rAposatului Ladislau de Byzere, otean al curtii noastre, am hotdrit
a harAzi pe veci, in temeiul altei scrisori a noastre de danie, intocmite cu pri-
vire la aceasta, i in felul i indatoririle arAtate i cuprinse in pomenita noasträ
scrisoare de danie, pomenitului Nicolae de Byzere i, prin el, lui Latco, fiul
raposatului loan din zisa Byzere, vArul sau, ca i mo§tenitorilor i tuturor
unna0lor lor, toate partile de mo0e i drepturile de mo0e ale rAposatului
Lado, fiul räposatului Ladislau, fiul lui Pethe, vArul lui Nicolae, 0 ale fiilor
ski din pomenita Byzere, cuprinse in mo0ile numite: Byzere, mai sus-po-
menitä, i Kalowa, Virciorova, ZAbalt, Rampna, Meel, Slatina, Glimboca,
Myhalancz, Weelgh, Laczkan, Delineti, Apadia i Ohabita, aflAtoare in dis-
trictul Sebe, care, amune, pArti de mo0e sau drepturi de mo0e, pomenitul
Nicolae de Byzere spune cà au fost ale mai sus-zi0lor, rAposatul Lado 0
fiii s5.i, 0 ck acqtia, in tot timpul in care ei ne-au fost credincio0 nouä, au
fost in papica stApinire a acelor pärti de mo0e sau drepturi de mo0e; din
pricina vinii trAdArii mai sus-numitilor Lado 0 fiii sAi, de care ei s-au fAcut
vinovati fatA de maiestatea noasträ., prin aceea cà ei, parAsinduli pärtile
drepturile lor de mo0e, s-au retras in Tara RomAneascA, supusä i atunci,
ca i acum, turcilor celor sälbatici, prigonitori ai crucii lui Hristos, du§manii
de moarte i potivnicii i ai maiesatii noastre i ai tArilor noastre i ai intregii
crqtinAtAti, i, ca urmare, la rAposatul Dan, voievodul acelei PH Rom A-
ne§ti, care atunci, in dispretul maiestAtii noastre, era, de buna lui voie, de
partea pomenitilor turci, unde chiar pomenitul Lado, luptind ca un necredin-
cios, cit a putut mai mult, impotriva maiesatii noastre 0 a credincio0lor
no§tri Ora la sfir0tul vietii sale, dimpreuna Cu pomenitii sAi fii, sfir0t
viata lui pkninteascA in aceea0 vinä a trAdArii; <acele pArti sau drepturi de
mo0e>, potrivit obiceiului tArii noastre mai sus-zise a Ungariei, au ajuns, in
chip legmit, dupa rinduialä., in miinile noastre rege§ti 0 se afla í acum in
miinile noastre, dimpreunä.' cu toate folosintele lor i cu toate cele ce tin de
ele; i <fiindc5.> noi voim ca ei säl fie pu0 in chip legiuit in stapinirea acelor
<pArti de mo0e> de c5.tre omul nostru i acela al vostru, punem in vedere
poruncim cu tArie credintei voastre sä trimiteti pe omul vostru vrednic de
crezare ca martor, in fata cä.ruia omul nostru, Blasiu Wraan sau Ladislau de
Bast sau loan de Machkas, sau Ladislau zis Wlaszna de Ezeris, sau, in lipsa
acestora, Ioan Wlksan, ducindu-se la pArtile de mo0e mai sus-aratate,
cuprinse in mai sus-pomenitele mo0i i drepturi de mo0e, i chemind acolo in
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chip legiuit pe toti vecinii i megiesii lor, i, de fata cu dînii, sa puna pe pome-
nilii Nicolae de Bizere i pe Latco din acelasi loc in stäpinirea lor, i sä dea
pomenitilor acele <parti de mosie>, in chip de nouä danie a noastra, spre a
le stipini pe veci, fara a tine seama de impotrivirea pomenitilor necredin-
cio§i; lar dupa aceasta sa ne faceti cunoscut, in scris i intocmai, cum s-a
ficut aceasta punere si dare in stapinire, odata cu numele impotrivitorilor
ale celor chemati, daca vor fi, §i cu sorocul pus.

Dat la Basel, la saibätoarea fericitului Nicolae Marturisitorul, in anul
Domnului o mie patru sute treizeci i trei, in al patruzeci i doilea an al dom-
niei noastre ca rege al Ungariei etc., in al douazeci i patrulea ca rege al ro-
manilor, in al paisprezecelea ca rege al Boemiei i in anul 'Mai al imperiului.

Dup5. Hurmuzaki 1/2, 583 584.
Transumpt in actul capitlului din Cenad, din 19 ianuarie 1434, la Arh. Nat. Magh. DI.
(Arh. fam. Sombory).
EDITII : Latin. Pesty, Szörény, III, 27-29.

Astfel in orig; corect: inircducat.

210 <Cca 1434, Birlad>.

11HCKOE HOKAOHEHTE gHp0H8 WT-11 lip4L11013d, WTI). MEHW4r0 npilaTork rocno,1,-
CTICA TH WOAT834 XlapAt 1 WT11 EpixAdAlx. A4EM1s. HHAAHTE TEOEH MHAOCTH, d3CE
WCTAWA 134WH AIOATE, 114 HM A 1.11V'Alt MKORk H 11HpE6.1C 8 11HH8 nptxk c8Au,n Bp-K-
MACKH, HpOTONCE WHH VTKIMHUJY Ad HAdTAT 4HHi4 CSAH,EMla HCOATIsl ad T 30110TH,
MOTOWE 4131% EC.YM1% KEXklillx ad TOT1111 MATE LIJO Rtil WHH adflAdTHAH C8ALI,EM1,
ME HE HOCAdAH, d CSAU,H 83-kAH TEHEIY11 MHt 30AOTH. IlpoTaacE npowt; THORP MHAOCTI,,
%NMI HpdlIAV 34 TOTEJ MOAN, 34FIV1tE ito.1 rOLIEN11% IratTH E4WHM11 9E1Olit-
KOMI% 34 TOTO KE3tUrls.CTE{O, 110HEME HMdArk nervntr.

Enpontr BpdWOIld.

Adinca inchinaciune biraului din Brasov, de la prietenul mai mic al
domniei tale, §oltuzul Harlea, din Birlad. Dam stire railostivirii tale, cá au
limas oamenii vostri, anume tul Iacob i Terbis, vinovati inaintea judeca-
torilor din Birlad. De aceea ei s-au tocmit ca sä pläteasca hamurile judeca-
torilor in galbeni pentru 10 zloti. Pentru cä eu sint chezas pentru acei oameni
ea au sá plateasca judeatorilor, ei insa nu au trimis, iar judecatorii au luat
de la mine 10 zloti. De aceea rog pe milostivirea ta, fa-mi dreptate pentru acei
oameni, pentru cä vom lua de la oamenii vostri, pentru aceasta chezasie,
Cad avern pagub5..

Biraului din Brasov.

Arh. St. Brasov, nr. 501.
Orig. hirtie, pecete aplicat5. cAzut5.
Datat dup5. Iacob Steel mentionat in doc. din 21 aprilie 1434
EDITH: Slav §i trad. Bogdan, Doc. mcld. 60 6 1; CostAchescu, Doc. 'mid., 675; Antono-
vici, Birlddene, IV, 1-2.

Sau Xtpnit.
a Asa la St. Nicolaescu. Gresit la I. Bogdan: atoArusa. Tot astfel si la M. CostAchescu.

Expresia are intelesul sä p15.tesc5. judeatorilor... galbeni (unguresti) pentru 10 zloti.

23 Documente Cd. 883 309
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211 <1434-1435>

ClaT )K8114H4 11/168Ad muwrw 3Ap4HHE H 110K4OHEHHE gp4THdAi MOHM11, rip-k-
repEitt gp4WEECKHAI KIsCtAils, KEAHKHHAME H Md4HM1s.

H T83H KH MILIM 3114dHHE: 3d TWrW3H HOEHOA,ME, tpo ro CTE HOCT4IKH4E T8Kd,
APAKSANs, it04,18 ECT mark WT &Ins, d KHE ro LIA48K4HTE, 34H1s. 110 MHWVW HE WET°
VO KFIAtT, 110HE}KE CY HdAAA H4 fiord, KdM HAET Ad CE HE notipaTtiT. fi 436 KOAHK.E
ChM 8tIHHH4 3dPdA1 Ede Aogpo, KHE MH Dip% HE HMdTE, HA% ROM SUET% H WH Ad KtOrrk-e

Ttm NAN, KdKO CTE HOCT46H4E ptills Kit EAHH AEH H 8T11KMHAE, d KHE CTOHTE
Ud TWA& H WCAOKOAtTE Ad PANT HAT CAOGOAHO. KTO06HT, M AOHOCET, H
MEA30 H MtA H 1311AKA K8f1HA ; H KOMI:3 LIJO ECT A4-10KHO, Ad CH HIs3HAUT CAOROAHO.

CHNLI,H MOAN, KOH CE 84dr4XsT, Ad AOKOAAT, KTO Cls MOSKET, 110 KildKOK-k
WM no TEAt>KAH, d KHE HX' AMU HM rmtnSETE H 6411T8ETE, Ad HE A0r0A4tT.

TtMls PdAH, dKO KU ECT KOA H rtHHE Ad CTOHTE HA frkg, 43k Ad SHAM ; dKO
AH CTE 804TH4E Aptirx A8mx., 4 HHE Ad 3114410 KdKO WEAN° 8,1HHHT.

H Honk KH WKECEAHT.

<Adresa pe verso:> f Ilp-krapEnn KIsCtliAls Rp4111EHCKHAN.

t De la jupan Albul multä sänätate i inchinäciune fratilor mei, tuturor
pirgarilor brasoveni, mari i mici.

$i iatà vä dau de stire pentru acel voievod, pe care l-ati pus aici, Dra-
culea, cui dintre voi ji este drag, iar voi särutati-1, cäci mai mult nu-1 yeti mai
vedea, pentru cä trag nädejde in Dumnezeu cä de unde se duce sä nu se mai
intoared. lar eu cit bine v-am fäcut, multumire fata de mine nu aveti, ci
Dumnezeu stie si el s5. creada.

Drept aceea, cum ati pus vorba intr-o zi i ati intocmit, iar voi stati pe
aceasta i läsati sa fie drumul slobod. Cine ce doreste sa aducä i fier i aramä

once marfä; i cui ce-i este dator, sä-si ja slobod. Ci oamenilor säraci, care
se pregätesc sa vinä cine cu ce poate, pe Prahova si pe Teleajen, iar voi le
pr5.dati casele bintuiti, ca sä nu vinä.

Pentru aceea, dacá vä este voia i hotärirea sä vä tineti de cuvint, eu
sä .stiu; daca ati apucat alt end, iar noi sá tim cum vom face.

Dumnezeu vä veseleasck.

<Adresa pe verso:> t Tuturor pirgarilor brasoveni.
Arh. St. Brawv, nr. 463.
Orig., hirtie, pecete aplicatil in cearä albä, stricatä partial, cu legenda: t 4466 Tomos<a>.
Fotocopie la Bibl. Acad., F. IX/9 i XVIII/10.
EDITII: Slay. Mileti6, nr. 54, Slav i trad. Bogdan, Relafiile, 250 251; Tccilescu, 378
379. Trad. Bogdan, Doc. #. reg., 202.

212 1434 aprilie 21, Suceava.

Stephanus, wayuoda et dominus
terre Moldawyensis.
Circumspecti 1 viri. Conqueritur nobis Stephanus cum Martino, socio

suo, homines nostri, qualiter 2 in autumpno 3 proxime preterito Jacobus
Steel, vester concivis, XXVIII boyes ipsorum tulisset, quos minime persol-
visset, dampnum 3 ipsis inferendo. Quare rogamus vos, quatenus agnitis
presentibus, satisfaciatis dictis conquerentibus ex parte Jacobi prenotati,
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alias ipsos dampnum 3 pati non patiemur. Datum Zwchawye, feria quarta ante
festum Georgii, anno domini etcetera XXX 4 IV°.

<Pe verso, de aceecgi Circumspectis viris, iudici et iuratis civi-
bus de Brassowya, nobis dilectis.

tefan, voievodul i domnul
täsii Moldovei.

Chibzuitii b5rbati. Ni se plinge stefan impreunA cu Martin, tovard§ul
sä.u, oameni de-ai no§tri, cum cd in toamna trecuta un or5.§ean de-al vostru,
Iacob Steel, le-a luat dou5.zeci 0 opt de boj, pe care nu i-a p15.tit, facindu-le
astfel pagub5.. De aceea, và rugain ca, dup5." ce yeti lua cuno0intä de scri-
soarea de fatd, sà despdgubiti pe pomenitii OHO din partea amintitului Iacob ;
altcum noi nu vom ing5.dui ca ei sä sufere vreo pagub5.. Dat la Suceava, in
miercurea dinaintea sarbatorii lui Gheorghe, in anul Domnului <o mie patru
sute> treizeci i patru.

<Pe verso, de aceeasi :> Chibzuitilor b5.rbati, judelui i or5§eni1or
jurati din Bra.0)v, dragi nou5..

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, I, nr. 10. Fotocopie la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca/1434.
Orig., hirtie (24 x 9,2), cu pecete de inchidere din cearä.rosie, aplicatil pe verso, cu legenda:
t nPl4T6 . 110680A
Copie de I. Bogdan la Bib1Acad., ms. nr. 126.
EDITH: Latin. Hurmitsaki, XV/ 1, 20; Ub., IV, 520. Latin qi trad. Cosachescu, II, 674
675.

Scris deasupra lui ncbiles, .5ters de aceeasi minä..
2 I.:rmeaz1 hiis, §ters de aceeasi
3 Astfel in orig.

Urmeaza III, sters de aceeasi

213 <1434> octombrie 7, Merghindeal.

!Wall EAdA HOEBWAd H r0CflO4HWII. IIHWET rocrioArrsw MH MWHM AWEIJIM%
BEICIHHM-6 H rocnwAwart. MWHM, np-KrapEnch SpdWEBCKHAA, HEAHKHAOKE
MAAHM, HOKAOHEHTE AME AW HU,4 3EMAH, MKW MOHAVit rocnwAdiwk. H Aa cnw-

AwsHT Rork CTEMS 11HC4HTIO MOEMS W6ptCTI1 EH 3AP4BEr H KECEAEX.
H Ttian EH 44E4M S 3H4liTE: npIHAE MH LI4011tKi& WT rocnoAHH4 MH KECdO,

AEHI% WXTOlipid, COAS AKHEM, H MEHE C lidMH 34 EAHO Awsp-i& rAdc AwHEcE, T41V1x3H
rnac KdKO KE HdM ELHTE36 RIH111.1.11k K43WIUTH. H TO3H EH, MOd 4)411E, 3H4ETE AWGO,
KdKO scErAd EH ECTE MEHE BOMdFdAH S IEM CTE MOVAH, H MEHE H MWHX CAS111; Ad H
C-krd EWE EH MOAHM H npowS MEO mow rocnwAS: TS3H CH EISCTHX DO MEMO BdC cart;
MFI flEpHWI'd EHTESt Iihrlitild, Ad EAHKd E4M H3pE4ET Ad ro BEpSETE, WTH CS MOE HCTHH-
NNE pEL111, MEO Ad GliCTE CASLIMAH WT CdAMIX MOHX

IIHC SiliEWHHAtAS, WXTOlipid AEHL.

1' !WEI EAdA HWEEMA, MHAOCTIA 601KTE/A rOCEIOAHHII.

<Adresa fie verso:> f IlptnotHiTaHHHm-k nfrkrapwm gpdWERCKHAI.

f loan Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor i credin-
cio0lor mei prieteni i domni, pirgarilor bra4oveni, mari i mici, inchind-
ciune pina la fata pamintului, ca unor domni ai mei. i sä dea Dumnezeu ca
aceastà scrisoare a mea sà." vá gdseasc5.' sAnato0 i veseli.
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Si aceasta vá dau de §tire: mi-a venit un om de la domnul meu, chesarnl,
In ziva de 6 octombrie, in ziva de miercuri, i mie §i vota impreuna ne-a min.%
o veste buna, o asemenea veste, pe care vo v-a spune Iana§ viteazul. Si
aceasta o §titi bine, fratilor mei, ca ori cind m-ati ajutat cu ceea ce ati putut,
§i pe mine §i pe slugile mele; cä§i acum inca va rog §i va cer, ca unor domni
ai mei: iata vä trimit printre voi pe sluga mea credincioask, Tanä.§ viteazul,
§i ceea ce va va spune, s5.4 credeti, caci sint cuvintele mele adevärate, ca qi
cum le-ati asculta din insa§i gura mea.

Scris in Merghindeal, octombrie 7 zile.
t Ion Vlad voievod, din, mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe vérso t Preacinstitilor pirgari bra§oveni.

Arh. St. Brawv, nr. 189.
Orig., hirtie, pecete timbratl, cn legenda: S. IOANI±WLAD+WAYVODA. Fotocopii
la Bibl. Acad., F. VIII/32 **1 XIII/39.
Motivarea, datIrii la I. Bogdan.

Slav i trad. Bogdan, Relatille, 65-66; Tocilescu, 49. Trad. Bogdan, Dcz.
reg., 43-44.

214 <1435> martie 5, Suceava.

GTE4S4Wk KOEKOM, KOKIEFO MHAOCTIFO 1'00104,411 3EMAH AIOAAASCICON.

KlICtdiVk Rotapomt H AROpHIIKOM% H WOATV30111% H np-krapEnuk H )KVAEA1M
H BdTdMAHOM-Ix H HILCEMV nocnoncTinr KdpE KTO HMdETlx A0A>KHFIK4 Olr BPdWOIrk [PO
6E1 HH EAHH% 3dA0rla HE 0V3RtAla. Nd T0prOKIIAF161 WTK EpilWOKd, paazt KOAH

WIET% caoEro AAIL)KHHKd TOrAH HM4ET1t 3M144THTH TOTI. HCTHI112.61H 4010IC-
HHIrk. d KTO CK0Er0 AOAHSFIHK4 AHREM-11 <FIE 1103Fi4ET-11>2, d OVCrOLIET'k Flpdfld 7K44ATH
W ceoEnvik AoAry, LIJO CM nowon Ao Epawoea, Td 410 Chi 01e1HHHAH HAV15. FINIKO PANIN
GPdWOKCTTH Nd Ero AO4HHK4. d GNIWOKtHOM-b, KTO KVAETK, LIJO 83/Wk EE3Hrk
npaaa, 1.114)KE H3A4Filid H All110T1%S 3EMAli 3 rOCEIOACTEd MI1, 410 Cls1 CTE !MIL 110pOTHMI
ErlaCt, AO HHTH, 1110661 HE nptiwmi E0AWE ]KaA01341TH. d KTO HE KOIrAET% nocnvuinc
u4nEm8 HOKEAtHII0 H BAEIHCV, TOTik FIALFET'h noA% KEAHKOH K4BHHrocnoArras mal

1111Cd OV MAPT%i.

<Verso :> Litera sonans, ut quilibet Moldavensis habens debitores in
medio Barcensium sua debita extorqueat coram judicibus Barcensium, de qui-
bus sibi plena justicia imperaretur, nam debitores bonis, de quibus satis-
faciant, omnibus careant.

t Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al Tásii Moldovei.
Scriem tuturor boierilor §i vornicilor i oltuzilor §i pirgarilor §i juzilor
vätamanilor §i intregului popor ca oricine are datornic la Bra§ov, s'A nu la
nici un zalog de la negustorii din Bra§ov, afark numai cind va cunoa§te pe
datornicul sau personal, atunci va plati acest adevärat datornic. Iar cine nu
cunoa§te pe datornicul sau personal §i voie§te sá a§tepte dreptate pentru dato-.
ria sa, sa mearga la Bra§ov facä dreptate dregatorii bra§oveni impotriva
datornicului sau. lar bra§ovenilor cine le va fi luat ceva, in afara de dreptul
lor, ce-1 au de demult in tara domniei mele, sa le intoarca totul pina la un fir
de ata, pentru ca sa nu mai vina sä se jaluiascä mai mult. Iar cine nu va fi
asculfator poruncii §i scrisorii noastre, acela va avea mare pedeapsi de la
domnia mea.

S-a scris la Suceava, martie 5.
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<Verso.) Scrisoare care spune cä once moldovean, avind datornici
printre bra§oveni, s5.-§i scoaa datoriile sale in fata juzilor Bra§ovului, de la
care &Ali cearà deplina dreptate, ca sá se lipseascà datornicii de toate bunurile
cu care sá fie indestulati.

Arh. St. Brwv, nr. 432.
Orig., hirtie, pecete
O fotografie la Bibl. Acad. F. XIX/6.
Pentru datare v. doc. din 26 mai 1435, publicat sub nr. 215.
EDITH: Slav *l trad. Bogdan, Doc. mcld., 18-19; Costachescu, Dec. meld. 692-693;
Nicolaescu, Doc. sl. rom., 94-95; Tocilescu, 487-488.

1 in original pare s5. fie pasAt
2 Rupt.
3 Scris peste rind.

215 1435 (6943), mai 26, Gura Ba§eului.

t GTE4SdHlt HOEHOAd, 60)KiE10 MHAOCTTIO rocnomp& SEMAH 1110AAdHCK0H,

,AAEArk CECK 11411111 AHCT% HAM% Ep4WORAHOM1s, MK0)K11 HALEAH WTla WT11,4 HAWErO
IFIN(O4EIHK4 rpamoTv, no TOMV )Kla H M61 AdAH ECMH H4W1, MKO Ad XOARtTlk C91 CHOW
Toprosnno AORpOHOAHO V 114WEH SEWN, 4 MEJTO CHOE npagoE A4 MAT/AM, WT11 EAH0r0
TAppr, 110 LIOTWE rpowN, WTh rpmulk,, LIJO KOAH 34 TOHdpd HMVT6 KVIIHTH, OV HAWEH
31MAN, Aga rpowu.

H TAKO)K11 TOprOHU,EArk !irk H AIOAEAVIL Hrla HHKTO Ad HE 3d40>K1IT% TOHdpd
Mirk 34 tiV)KEr0 TOHdpd, pant KOAH KTO 3H4HAETlx CHOEr0 A04NCHHK4, Td EWE HAUETA
Er EICK4TH 34KOHOM% nptAvk H4C11, 4 CHAS HH >K4AHOMS Ad HE CANtETIL HHKTO WT11
11/1111Th AIOAErk 6p4W0H4tHOM-6 OVNHHHTH, 4 WHH HdaIHM% HO TOMV)KIL HAUFOT%
OriNtiHTH.

111HC4 Hd 0yrriE Retnie Irk AtTO Su,mr Mae vs.

f Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al tärii Moldovei.
Dim aceastä carte a noastrà tuturor bra§ovenilor. Precum au avut de la
riposatul nostru parinte privilegiu, tot astfel §.1 noi le-am dat ca sä mearga
de bunk voie cu negustoria lor in tara noastrà i s'A plateasca vama lor dreapa
de fiecare povara cite patru gro§i, iar de grivna, once mara vor cumpära
In fara noasträ, doi gro0.

Si de asemenea tirgovetilor lor i oamenilor lor, nimeni sà nu le z5.10-
geasck marfa lor pentru mara straind, afará numai cind cineva i§i gasete
datornicul sau i atunci s5.* aibà a-1 cerceta cu legea inaintea noasträ, lar
nimInui sä nu indräzneasca nimeni dintre oamenii no§tri sà fad braovenilor.

ei sá ailA a face la fel alor no§tri.
S-a scris la Gura Bwului, in anul 6943 <1435> mai 26.
Arh.. St. Brawv nr. 435
Orig. hirtie, pecete aplicat5.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. X/I9 i XIX/ 1.
EDITH: Slav qi trad. Bogdan, Doc. meld. 12-13; Cosachescu, 676 677;Nicolaescu
Doc. si. rom., 90-91; Tocilescu, 534 dcc., 485-486.

216 1435 (6943) mai 26, Gura Ba§eului.

GTEdLiffh HOEHOAd, R0NSTE10 MHAOCTiI0, rocrioAark BEMAH 1110AA4HCKOH.

CAALJI,EMia WTix EdKOEtt H WT1k TOTpVWd. 1K4AVIOT% UM% Cp4WEH4tHE,
ME no THrk CTOpOHlt moor° HWK0,461 LIHHATit AIOAEM% HXI1 H Toproeu,Em% Hrls. H

11pOTO?Kl, CMOTPHTE H4WH AHCTIA, LIJO ECMH HMit AdAH, T4 nomm-111
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ECT'k, 4 HE MWdHTE HM % KPHKAKI 661TH HH WT% KOr0, 410 EN fidM% GOAWE HE ilídd0-
114414, 34H1l3CE M6I 31I410M1s. 1341114 r040134, 4 661 H4WK LIOKOH 661/11+.

1111C4 lid OIrCTTE EdWid, K AtTO gLI,MT" Mtrk11,4 <Mdid>

tefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al tärii Moldovei.
Scriem judecatorilor din Bacau i din Trotus. Ni se jaluesc brasovenii cä prin
acele parti se fac oamenilor i negustorilor lor multe pagube i piedici. De
aceea observati cartile noastre pe care le-am dat lor, ca sà le fie de ajutor
nu lasati sä le fie strimbatate de la cineva, ca s'a' nu ni se mai jaluiasca, pentru
cä noi stim capul vostni, ca sä ne fie noua pace.

S-a scris la Gura Baseului in anul 6943 <1435>, luna mai 26.

Arh. St. Brasov, nr. 433.
Orig., hirtie, pecete aplicatl cu legenda f ORATE, Gr44H4 101g0.41.1.
O fotografie la Bibl. Acad., XIX/2.
EDITII: Slav qi trad. Bogdan, Doc. mold., 13 14; CostAchescu, Doc. mold. 677 678;
Nicolaescu, Doc, si. rom., 89 si Tocilescu, 486.

314

La M. CostAchescu, corectat nejustificat in uo<To>myark.

217 <1435> iulie 8, Suceava.

GTE*411% 110EHO4d, RO1KIE10 MHAOCTTIO, FOCFIOAHH% EVItCEH 1110AA03114)(HC-

KOH 3EM4H. ITHWET% rocnocmo MH WO1TV38 H np-hrepErwh WT11 Ep4LLIE134 H BCtArk
4ORPb&W11 AIOAEM% WTK lip'hCCKOH 3EM4H. RpHiliE/11% WT'It aci XdHt ASLIHHK'k H
rogopunit rocno4cTs8 MU wrk sdrk, AA rOAATV 1141111-1 /MATE Or 1-14111EH 3E411" c40-
604,10 c11 C130E10 TOprOHAE10, a H3p8611 HH WdAHOMS, a 48>KEr0 TO1344 Ad HE SLIHHHT

CA oy H4WEH 3EN1/114 ; d HALLIHAVI1 T4KONI4E oy 134111E1-1 CTpdHt. I Kom8 urril HdWHrk
ESArrk KpuglitiS WT'k e4WHrk AIOATE, d W1111 Kit HdArk Ad ripitiArrk d 11111 EMS flp,AKO
Ad C16T110pHTE. ti HTE TdKOMAE K4WHM. /I TOE HEHOKOAtEHMO Ad CT0HT11 IThJIIJE filiC4HHOE.

IIHCd oy Gotiegt 104 ir.

$tefan, voievod, din mila lui Dumnezeu, domn al tdrii Moldovlahiei.
Scrie domnia mea oltuzului i pirgarilor din Brasov ì tuturor oamenilor buni
din Tara Birsei. A venit de la voi Hanea arcarul si a vorbit domniei mele din
partea voastra, ca sa umble oamenii vostri slobozi cu negotul lor in tara
noasträ i retinere pentru marfa straina nimanui sa nu se faca in tara noastra,
si la ai nostri de asemenea in partile voastre. lar cui dintre oamenii nostri
Ii va fi vreo strimbatate de la oamenii vostri, el sa villa la voi, sà i se faca drep-
tate. 5i noi, de asemenea la ai vostri.

Si cele mai sus scrise sä stea neclintite.
S-a scris la Suceava, iulie 8.

Arh. St. Brasov, nr. 438.
Orig., hirtie, pecete aplicat6.
Pentru datare v. mai sus doc. din 1435 mai 26.
EDITII: Slav qi trad. Bogdan, Doc. mcld., 16 17; CostAchescu, Doc. mold., 693 694;
Nicolaescu, Doc, si. rom., 96-97.

www.dacoromanica.ro



218 1435 iulie 29, Bistrita.

Michael Jakch,
comes Siculorum
Dilecti et amici nostri. De pfis favoribus et gratuitis obsequiis, quibus

vos et vestros nuncios, quos apud cesaream maiestatem in vestra legacione
transmissos, habuissemus prosecutos, gratiarum acciones refertis. Unde sci-
tote quod temporum in successu pluribus nostris favoribus indesinenter vos
et vestrum quemlibet diligenter volumus prosequi et illarescere; infra spacium-
que duorum aut trium dierum, in castro Gergen constituemur. Significatis
eciam quomodo Alda, wayuoda Transalpinensis, suos clauserit dies extre-
mos et quod in successionem unum alium in wayuodam, modo ficticinio,
elegissent, super qua talismodi fama vestris amicitiis grates referimus, roga-
musque quatenus quidquid ex illis partibus de fama certa vigore perceperi-
tis, nobis citissime suo modo significare debeatis. In eo autem formidare non
velitis, quod alter ex filiis Dan eligeretur in wayuodam, quia post dominum
deum, dominus noster imperator regnum suum non deserit, nec eciam nos,
post graciositatem domini nostri imperatoris, volumus circa illas esse con-
fines invigiles, sed ut bonus pastor circa vestras amicitias bonam vigilemque
curam cum custodia diligencius volumus obtemperare. Percepimus eciam
quomodo cum castellanis nostris de Therch et Kyralke tanquam 2 fideles
amici procuracionem fecissetis, unde eciam non immerito grates habemus;
sed quia iidem castrorum nostrorum castellani pulveribus pixidum indi-
genciam habent, ideo velitis eisdem de ipsis pulveribus assignari facere. Deus
altipotens contra quoslibet emulos et Christi nomini inimicos protegat et
defendat, et feliciter vestrum quemlibet prosperet, ad vota.

Scriptis Bystricie, feria sexta, in festo beati regis Ladislai, anno domini
MCCCCXXXV°.

(Pe verso, de aceeasi mind Circumspectis et providis viris, iudici,
iuratis civibus et universis hospitibus atque populis civitatis Brassouiensis,
amicis nostris grate dilectis.

Mihail Jakch.,
comitele secuilor.
Iubitii no§tri prieteni, pentru prietenescul sprijin i pentru binevoi-

toarele servicii cu care noi v-am ajutat pe voi 0 pe solii vo§tri, trimi0 de
voi la impäräteasca maiestate, voi ne multumiti ; sa titi cä 0 in curgerea
vremii voim sä va ajutäm i sa vá bucurdm pe voi 0 pe oricare dintre voi,
färà incetare i cu stdruintä, cu 0 mai multä. bunävointä. Peste douä sau trei
zile vom fi in cetatea Gurghiu. Ne mai faceti cunoscut a Aldea, voievodul
Tärii Rom âne§ti, a inchis ochii i Ca au ales de formä pe altul ca voievod in
locul lui. Pentru aceasta veste multumim prieteniei voastre 0 o rugdm ca,
once yeti afla in chip sigur din pärtile acele despre aceasta, sa ne faceti cunoscut
aa cum trebuie, cit mai repede. In aceastä privintä insä sä nu vä temeti
cä se poate alege ca voievod unul dintre ffii lui Dan, fiindcä numai dupä
Dumnezeu, domnul nostru impäratu10-ar paräsi tara lui, i nici noi, dupä
märinimia domnului nostru impäratul, nu voim ca lîngä acele pärti sä fie
hotare nepdzite, ci, ca pästorul cel bun, voim cu stäruintd sá avem pentru
prietenia voastrá bunä i veghetoare grijä i pazä. Am mai aflat v-ati
purtat cu castelanii nWri de Bran 0 Piatra Craiului ca ni§te credincio0 prie-
teni, pentru care cu tot dreptul vä multumim. Dar, fiindcä pomenitil castelani
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ai cetktilor noastre au nevoie de pulbere pentru pusti, de aceea sà binevoiti
a le face rost de acea pulbere. Puternicul Dumnezeu din cer sä. \TA ocroteasci

sk v5. pazeaseä Impotriva orickor dusmani i vajmasi ai nurnelui lui Hristos,
fiecäruia dintre voi sk-i meargk bine, dupk dorintele lui.

Scris la Bistrita, vineri, la sirbktoarea fericitului rege Ladislau, in anul
Domnului o mie patru sute treizeci i cinci.

<Pe verso, de aceecui mind Chibzuitilor i Inteleptilor bärbati, judelui,
juratilor, oräsenilor i tuturor oaspetilor i oamenilor din orasul Braov,
prietenii nostri preaiubiti.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, nr. 5. Fotocopie la Inst. de ist. i arh
Cluj-Napoca./ 1435.
Orig., hirtie (23 x 21) cu pecete de inchidere din cearS, verde, aplicatâ pe verso.
EDITH: Latin. Nicolasscu, Doc. si. Tom., 309-310 (sub 21 iunie); Hurmuzaki. XV/1.
2 1-22 ; Ub., IV, 578 579 (sub 1 iulie) ; Jakt5-Manclescu, 19 20. Facs. Jakò-Marsdescio.
pl., 22 a,
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Scris deasupra rindului.
2 Astfel in orig.

219 1435 octombrie 6, (octavo die festi beati
Michaelis archangeli), Pojon.

...ipsi denique Stephanus Poharnok, ad specialem nostre maiestatis
requisitionem et complacentiam singularem, his proximis temporibus, in
nostris valde arduis et magne importantie negotiis atque legationibus, etiam
commodum et utilitatem dicti regni nostri Hungarie tangentibus, per nos
sibi impositis, ad illustrem regem Polonie, bina vice, necnon ad fidelem nos-
trum, waywodam Moldauie, similiter duabus vicibus, in suis propriis expensis,
cum decenti apparatu, non sine sudorosis suis laboribus et fatigiis, accedere,
et ab eisdem votivum responsum nobis reportare studuit et curavit ; et dum
preterea, idem Stephanus Poharnok, in continuatione primarii sui itineris ad
dictum wayvodam Moldauie peracti, ad partes nostras Transalpinas et ad
condam fidelem nostrum, magnificum Daan, wayuodam ipsarum partium
nostrarum Transalpinarum, quem co tunc quidam Radwl, alias Prazna-
glawa cognominatus, notorius noster infidelis, quem scilicet sevissimi Turd,
crucis Christi persecutores, in wayuodam ipsarum partium nostrarum Trans-
alpinarum, in nostre maiestatis despectum, preficere, et dictum condam Daan,
verum waiuodam partium earundem, per nos constitutum, dominio huius-
modi sui vaiuodatus privare conabantur, pluribus Turcis atque Valachis
infidelibus sibi associatis persequebatur, quique Daan vaiuoda ante eundem
Radul, fortuna sinistrante, terga vertens fugiebat, idque persensisset, statim,
ipse Stephanus Poharnok, veluti miles strenuus animositate ductus, ipsum
condam Daan vaiwodam, sicut prefertur, a facie suorum emulorum cum suis
fugientem, animando et confortando, ac de fuga, sagaci et agili sua prudentia
retrahendo, cum eodem, nonnullisque aliis nostris fidelibus, Siculis scilicet
et Saxonibus, qui in subsidium ipsius condam Daan vaiuode accesserant,
ipso Stephano Poharnok, per eosdem Siculos et Saxones auctore et capi-
taneo eorum electo et constituto, contra prefatum Radul, Turcosque et
Valachos secum existentes procedere, et eisdem viriliter ac fortiter resistendo,
ipsosque emulos, domino exercituum adiuvante, mito cum eisdem et commisso
bellicoso conflictu et laborioso certamine, in fugam convertendo, plurimis
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ex ipsis in ore gladii cesis, proStratis et captivatis, gloriosum de eisdem et
victoriosum triumphum reportavit.

Dernum quoque idem Stephanus Poharnok, egregiurn Detricum, fra-
trean et germanum suum carnalem, ex nostra dispositione et commissione
speciali, ad nostra servitia, cum non pauca gentium armigerarum comitiva,
non sine plurimis expensis fulcita, ad insulam nostram Saan vocatam, con-
servationemque castrorum et fortalitiorum nostrorum ibidem pro tunc
habitorum, transmisit atque destinavit, qui tandem Detricus, frater suus,
per Omorath, Turcorum dominum, atque ipsos Turcos, cum validissima po-
tentia, contra nostros fideles in ipsa insula et castris pro tunc constitutos
insultando, obtentis ipsis insula et castris, unacum nonnullis nostris fidelibus
inibi existentibus, captus direque vinculatus ac ad Turciam abductus fuit,
et ibidem fere per quadriennium acriter conservatus, de qua tandem capti-
vitate, per ipsum Stephanum Poharnok, nostro ad hoc non sufficienti sibi
prestito subsidio, cum maximis suis expensis, redemptus atque liberatus...

... In sfirsit, dud acelui Stefan, paharnicul, la cererea osebita a maiestatii
noastre indatorirea personala, in timpurile cele mai apropiate, i s-a impus
de ,c5.tre noi sa se dud in doua rinduri la ilustrul rege al Poloniei, precum
la credinciosul nostru voievod al Moldovei, de asemenea tot in doua rinduri,
nu firä trudnicele sale osteneli i oboseli, iar in ce priveste propriile sale cheltu-
ielii, cu o pregatire potrivita, in treburile i soliile foarte arzätoare si de mare
importantii, care tin chiar de inlesnirea i folosul numitului nostru regat al
Unga.riei, <el> s-a silit i s-a ingrijit sä ne aduca rdspunsul dorit de la acestia;

apoi, acelasi Stefan, paharnicul, in continuarea primului sau drum la numitul
voierod al 'Moldovei sus-pomenita, <ajungind> in Tara Româneasca, la
rkposatul credincios al nostru Dan, maritul voievod al acelei Tari a noastre
Rom Anesti, pe care atunci un oarecare Radu, altfel poreclit Praznaglava,
invederatn1 nostru necredincios, pe care, dupä cum se stie, preasalbaticii turci,
prigonitori ai crucii lui Hristos, au indraznit sa-1 numeasca voievodul acelei
Tari a noastre Românesti, spre dispretul maiesatii noastre, si pe zisul raposat
Dan, adevaratul voievod al acelor parti, numit de catre noi, sa-1 lipseasca de
voievodatul acelei stapiniri a sale, si <acel Radu>, insotit de mai multi turci

romAni necredinciosi, Il urinal-ea pe Dan voievodul, care, soarta fiindu-i
potrivnica, se daduse inapoi in fata acelui Radu i fugea ; <si> deoarece obser-
vase aceasta, pe data, acel Stefan, paharnicul, ca un ostas viteaz, indemnat
de cnraj si de intelepciunea sa patrunzatoare i abila, incurajindu-1 i linis-
tindu-1, 1-a intors pe raposatul Dan, voievodul, care, asa cum s-a aratat mai
sus, fugea cu ai sai din fata dusmanilor lor, cu el <fiind> i alti citiva credin-
ciosi ai rrostri i anume secui i sasi, care se dusesera in ajutorul acelui raposat
Dan voievodul, iar acest Stefan fiind pus si ales de catre acesti sasi i secui,
conducatorul i capitanul lor, a mers impotriva sus-pomenitului Radu si a
turcilor i românilor aflati cu el, i, rezistindu-le bärbateste i vitejeste, pe
acesti dusmani, cu ajutorul ostirilor lui Dumnezeu, punindu-i pe fuga, ducind

Mcind cu ei o ciocnire razboinia si o lupta obositoare, pe cei mai multi
dintre ei omorindu-i in virful sabiei, zdrobindu-i sau luindu-i prizonieri, a
obtinut o victorie glorioasa i biruitoare asupra acestora.

Si in sfirsit, acel Stefan, paharnicul, din hotarirea i porunca noastra
osebitä, pentru serviciile noastre, 1-a trimis pe alesul Detre, fratele sau bun
dupä tata, in insula noastra numita Saan, cu o suita nu mica de oameni
inarmati, sustinuta nu farà foarte multe cheltuieli, i i-a incredintat pastra-
rea cetatilor i intariturilor noastre avute pe atunci acolo, iar apoi acest
Detre, fratele sau, fiind atacat de catre Murat, stapinul turcilor, si de dire
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turci, Cu o puternica armatä Ondreptatà> Impotriva credincioOlor
aflati pe atunci In acea insulä. i <in> cet4i, i ace§tia dobindind.insula4
cetätile, impreunä, cu cltiva credincio§i ai no§tri aflati acolo, el a fost, dus in
Turcia ca prizonier §i crud Inlämtuit, §i acolo a fost tinut cu cruzime aproape
patru ani, din care captivitate a fost räscumpärat i eliberat de care tefaa,
paharnicul, cu foarte mari cheltuieli, nefiindu-i suficient ajutosul nostsn.

Fragment dup5. Fejér, X/7, 676-680,
Orig. la Arh. Nat. Magh.
Transumpt in actul capitlului din Agria, din 1460, la Arh. Nat. Magh.
EDITH: Latin. Wagner, Ccllect. geneal., Dec. I, 89; Katcna, XII, 536 538 (iragnaeM);
Hurmuzaki, 1/2, 594 596; Ub., IV, 591-592.

220 1435 noiembrie 20, Hateg..

Nos, Ladislaus de Chaak, wayuoda Transyluanus et comes de Zolnok,
memorie commendamus multis Christicolis praesens <...> 1 cernentibus
dimus his scriptis (...> 1 Koztha, necnon Stanchul, et Volcul sacerdos, alfa
keneziis de Ryusor, districtus Hatzag, simulcum fratribus et filiis ipsorum,
contra sacrum regium diadema et dominum nostrum imperatorem gloriosufri
ac nostrum wayuodatus honorem ipsorum infidelitate proterviam CostepT
deudo, depopulatis et devastatis possessionibus ipsius domini nostri, A)sr.
ipsos hactenus pro keneziatu tentis et possessis, se ad partes Moldavoé
nequiter et infideliter transeundo, et furtiva faciendo, nunc simulcum cuitaip
huius regni hostibus et inimicis, in depraedationem et vastationem eiu.s.dgna
regni machinantes, iidem plura spolia, furticinia et alia malonun genera per-
petrasse, perpetrareque perhibentur. Et quia totum keneziatum ipsó,rwsi.
puta directa medietas totius keneziatus possessione Ryusor praedicta, neopq
liberae eorum villae, Syerel vocatae, in eodem districtu existentae, ratqp,e
dictae eorum infidditatis, ad dominum nostrum imperatorem, manibusque
nostris rite devolutum exstitit et redactum; pro co, nos, unacum iuratis.
universitate nobilium ac keneziorum ipsius districtus Hatzak, sana exir*
deliberatione ac consilio et voluntate eorundem, praefatos Koztha, Staric,hul
et Volkul sacerdotem, cum ipsorum fratribus et haeredibus, mera authori-
tate in persona dicti domini nostri imperatoris et tota potestatis wayuoda:tus
nostri plenitudine, dicto ipsorum keneziatu, in dicta possessione Ryuso:r
vocata, necnon iamdicta libera villa, Syerel nominata, habito et odsténte,
privamus et prorsus destitutos et in ewum orbatos commitimus, cunctisqUe,
uti dicti domini nostri ex suae serenitatis, regni infidelibus perpetuum silen-
tium in persona suae maiestatis imponimus de eisdem <...> 1 sic legitime perac-
tis <...> 1 nihilominus, et signanter 2 recensitis 2 fidelitatibus et multifanig
fidelibus obsequiis nobilium Michaelis et Bazarad ac Joannis, filiorum quon.-
dam Joannis de dicta Ryusor, per ipsos iugiter et solerter, insigniterqUe
sacro regio diademati, locis et temporibus in conventibus, summa cum dili-
gentia, virtute eximia laudabiliter exhibitis et impensis, et praesertim durri
certae recordiae magnificus quondam Nicolaus de Chaak, olim
wayuoda Transyluanus, genitor noster <...> 1 catholicae fidei nefandissithis
aemulis, ad castrum Hatzak vocatum praelium commississet et certamen,
tunc dictus Joannes, pater iamfatorum Michaelis, Bazarad et Joannis,
area ipsius certaminis uti tiro fortiter fidelitatis constantia suffultus diutius
dimic ando, acris ictibus ipsorum hostium in <...> 1 conflictu in eodem, ipso
genitore nostro et aliis nobilibus atque probis cernentibus sauciatus et pro-
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stratus occubuisset, nonnullis etiam aliis fratribus et propinquis suis, ibidem
irr ice prestratis et interfectis, non sine pauca sui et fratrum sanguinis effu-
siorie tam pro ipsius domini nostri regis, quam dicti genitoris nostri honore
(..t> 1 excelentia. <...> 1 exhibere curavit obsequia.

Ideo, nos, tam pro patris, quam eiusdem Michaelis, Bazarad. <...> 1
per ¡dictum keneziatum iam fatorum Koztha, Stanchul et Volkul fratrumque
et ' kfccessorum <...> 1 Ryusor et Syerel libera villa habitam et existentem,
sitr1U1Cum universis ipsius keneziatus utilitatibus et pertinentiis eorum,
terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, nemoribus, rubetis, pratis, fenetis,

aquarumque decursibus, campis, montibus, alpibus et generaliter
cunttis utilitatum integritatibus et condependentiis, jure ad eum spectan-

ac sub eisdem veris et antiquis n\etis et limitibus, quibus medietas
infegri keneziatus antedicti et hucusque per annotatos Koztha, Stanchul et
VOlkul tenta fuissent et possessa, praenominatis Michael, Bazarad et Joanni,
filliis Joannis et, per ipsos, filiis eorum ipsorumque haeredibus et posteribus
unkrersis, in persona praefati domini nostri imperatoris, more et ritu liberae
villae praevia ratione nostrae rite <...> 1 collationi, perpetuo et irrevacabiliter
tenendum, possidendum pariter et habendum, pleno jure, censuum et datia-
rum curiae regiae <> 1 liberis villis, per nos modo praevio memoratis Michaeli,
Bazarad et Joanni datis et collatis provenientes, eisdem et ipsorum posteri-
taiibus duximus perpetuo remittendo et relaxando, remitimus et relaxamus

'patrocinio mediante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam
pi'aesentes litteras nostras patentes, impressione sigilli nostri roboratas,
an`notatis Michaeli, Bazarad et Joanni duximus concedendas uberiorem ad
c au telam: -

Datum in Hatzak, in dicta die dominica proxima post festum beatae
Elisabethae reginae. Anno domini <1435>

Noi, Ladislau Chaak, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc,
de tire multor credinciosi ai lui Hristos, care vor vedea scrisoarea de fatä....
si le arätäm prin aceastk scrisoare cä. Costea, precum i Stanciu si popa
Vilcu, fostii cnejii din Riusor, districtul Hateg, impreunk cu fratii i fiii lor,
ar:dtind c.0 nerusinare necredinta lor fata de sfinta coroanà regeasck i fatà de
stkpinire- a savitului nostru, precum i Ltd' de demnitatea voievodatului nostni,
aiipustiit .0 au devastat mosille acelui domn al nostru, tinute i stäpinite
dé-cdtre ei pink acum <in calitate> de cneji, <apoi> refugiindu-se in chip rui-
nos i necredincios in pä.rtile Moldovei i acind aceasta pe ascuns, acum, se

cä.' ei, impreunk cu toti dusmanii i potrivnicii acestui regat, uneltind
spre pustiirea i devastarea acestui regat, au sävirsit i skvirsesc multe jafuri,
furturi i alte rele de acest fel. i, deoarece s-a arkat cà intreg cnezatul lar,
i. anume dreapta jumktate al intregului cnezat din mosia Riusor sus-numitd,

precum si al satului lor liber numit Serel, afatoare in acelasi district, din
pricjna .nurnitei lor necredinte, a fost trecut i readus, dupä rinduialä., in stä.-
pinirea impäratului nostru i in miinile noastre; de aceea, noi, impreunä cu

'cu obstea nobililor i cnezilor acelui district Hateg, dupa o chib-
zuitk judecatk i dupk sfatul i invoirea acelora <precum si> in temeiul autori-
atii si in numele domnului nostru, impdratul, si din deplinätatea puteri-
voievodatului nostru, iniaturam din numitul lor cnezat, avut i aflktor in
zisa mosie numità Riusor, precum i in zisul sat liber numit Serel, pe sus-
amintitii Costea, Stanciu si popa Vilcu impreunk cu fratii i mostenitorii
lor, i poruncim sk fie dati la o parte cu totul i sä fie lipsiti <de acest cnezat>
In, veci i impunem, in numele maiestätii sale, tuturor necredinciosilor
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din luminatia zisului nostru domn, tacere pe veci. De asemenea, dintre wee
<fapte>... savirsite in chip legiuit mai milt_ si mai ales dintre cele socatite
fapte de credinta i dintre feluritele servicii credincioase ale nobililor Mi
Basarab i loan, fiii raposatului Ioan de zisul Riusor, facute i aduse de ratre
acestia färä preget, cu indeminare i cu cea rnai mare grija i vrednicie
intr-un mod osebit i vrednic de lauda, indeosebi in locurile i timpurile potri-
vite, pentru sfinta coroanà regeasea, si mai ales <atunci>, cind marital räposat
Nicolae Chaak, vrednic de o cuvenita aducere aminte, odinioara de aseninenea
voievodul Transilvaniei, parintele nostru... daduse o lupta linga cetatea Halieg
impotriva preacumplitilor dusmani ai credintei catolice, atunci numitul
tatal des-amintitilor Mihail, Basarab, i loan, pe locul acelei lupte, luptindit-se
mai mult timp vitejeste ca si un soldat i sprijinit de statornicia eredintek
loviturile crunte ale dusmanilor... in aceeasi ciocnire <In care> au luptat insusi
pdrintele nostru i alti nobili i alti barbati cinstiti, a fost aruncat la paniiilt

ucis, i chiar si alti citiva frati si rude ale sale, fiind aruncati la pIntfirt
ucisi, nu cu putina varsare a singelui sau si al fratilor sai a avut griij1

aducä serviciile sale atit pentru cinstirea acelui domn al nostru regele, el% si
pentru cinstirea numitului nostru parinte...

De aceea, noi, atit pentru <serviciile> parintelui, cit i pentru <serviciire>
aceluiasi Mihail, Basarab... am hotarit <sa le dam> sus-amintitilor Mihail,
Basarab i loan, fiii lui loan i, prin ei, fiilor lor i mWenitorilor lor i tuturor
urmasilor lor numitul cnezat al des-amintitilor Costea, Stanciu, i VIzu
si al fratilor i urmasilor lor avut i aflator in <mosia> Riusor i in satal
liber erel, linpreuna cu toate folosintele acelui cnezat i cu toate cele ce Vila
de ele, anume> paminturile de aratur5., lucrate i nelucrate, padurile, dum-
bavile, maracinisurile, luncile, fineturile, apele si duffle curgatoare, cititpu-
rile, dealurile, muntii i in general toate intregirile i dependintele folosintelor,
care tin cu drept de acesta, si sub aceleasi adevarate i vechi hotare i margini,
sub care jumatatea Intregului cnezat sus-numit a fost tinuta i st4inifi
pina acum de citre pomenitii Costea, Stanciu i VIlcu, ca in numele sus-arain.
titului nostru domn imparat i dupä obiceiul i rinduiala satului liber, ca si
dupa dreptul nostru de danie de <mai fnainte> sa-1 tina si sapirressicl
In veci i nestramutat i s5.-1 aiba cu drept deplin, iar in ce priveste foloasek
din cens i din dare regeasca ... a satelor libere, date si har5zite de noi amiinti-
tilor Mihail, Basarab i Ioan,in chipul aratat mai sus, am hotarit iertami
sa-i slobozim pe ei si pe urmasii lor pe vechi i chiar li iertam
prin mijlocirea <scrisorii noastre>.

Spre amintirea i trainicia vesnick a acestui lucru, am hotdrit ca
soarea noastra de fata, deschisa i intarita cu puterea sigilului nostru, a fie
datä. sus-numitilor Mihail, Basarab i loan, spre o mai mare chezasie.

Dat la Hateg, in numita zi de duminicä., cea mai apropiata dup5.
toarea fericitei regine Elisabeta, In anal Domnului o mie patru sute tretzed

cinci.

Dup. Fejér, XI, 502.-505.
Copie din secolul al XVIII-/ea.
EDITH: Latin. Transilvania, 1873, 32; Hurmuzaki, 1/2, 592-394.
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221 <1435> decembrie 19, Suceava.

GTEIISA4 BOEBOAll, E0iKIE10 MilitOCTTIO VOCKOMPit 3EMAH 14104144CKOH.
IIHWENtit 131%CtMl WOAT1r3EAnt H np-krapEm-k WTI. BitCtrla mprork, WO HA-% cirri.
oy H4LUE11 3EMAH. H4AA-6 npnwAn fipdWOBtHH H 31dimpoT-h, d3CE HE 4111WHTE

K flP0AdK4TH CHOH TiYhrOHAH APMHIIIH, KpamApEl, KAI BPOAAAH flÇII HdWEr0 p0AH-
T6/1t. lIpOTO)KE, WT1s. cEro 4dC1, WO E61 ECTE HE CTAHOHHAN Hrs., 414E Ad ClrTit HOAHIsill

CA0140AM 'FlPOAAUTH H CEOH Kpamdpid, KdKix gli110 HM11 3dKOHNTla, npn nawEro poAn-
TEAt, npn 1filE54HApi1 BOEBOAKI. II TEflEpK TAKOME Ad AEP)KdTl.. d HHKTO HHPAE Ad
HE .0411ttET% HKL CTAMOEHTH, npn NAWEH K43HH.

tInca, oy GO44Ett, AficEnulpIE

<Verso :> Littera Stephani waywodae mandans ut homines de Terra
Barcensi libere possint vendere res suas, sine impedimento.

t Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al tärii Moldovei. Scriem
tuturor soltuzilor i pirgarilor din toate tirgurile ce sint in tara noasträ. Aici
la "Lei ,au venit brasovenii si ni s-au jeluit ea' nu-i läsati sä-si vinda märfurile
lor mdrunte, cum au vindut in timpul pärintelui nostru.

Pentru aceea, din acest ceas, sä nu-i opriti, ci sk fie volnici i slobozi
sä-si vinclà märuntisurile lor, cum le-a fost legea in timpul pärintelui nostru,
In timpul lui Alexandru voievod. Si acum tot asa sä tinà i nimeni
sä nu 1ndrazneascà a-i opri, sub pedeapsa noasträ.

S-a scris la Suceava, decembrie 19.

<Verso Scrisoarea lui Stefan voievod, cerind ca oamenii din Tara
Birsei sä poatä vinde liberi märfurile lor, färà piedid.

Arh. St. Brasov, nr. 434.
Orig., hirtie; pecete aplicat5,
O fotografie la Bibl. Acad. F. XIX/7.
Pentru datare, v. mai sus doc. din 26 mai 1435.
EDITII: Slav si trad. Bogdan, Doc. mold., 19-20; CostAchescu, Doc. mcld., 694-695;
Nicclaescu, Doc. si. rom., 91 92 ; Tocilescu 488.

1 Kramare este un germa nismde la termenul Krdmerei, mArunt4uri, bacänii". E vorba
de produsele mestesugAresti ale brasovenilor si nu de mgrfuri coloniale.

222 <1436>.

f TW flitEadHAP1/ BOEHOAd II rOellOAHHia BILCE11 3EAAM1 grrposnexhicKoH,
4111114* flEttliKd4r0 BOEBOAt. IIHWET rOCUOACTKO MH EpdWOBtHWM CtM, BEAHK111AOKE

masuim, mnwrw 3APAETE.

Twrw PAAH H BYE 3H4ETE AospE, BOHEWE mom rocno,e,uwk KßdVK Td ME HE AplOKH
KAKO ECT AfTlx»CdA ,A01H4 HOEHOA.T.., HA ME EcT nprA. 1311 Mind clrhAEtwero, Td CAA&
HM4A HdAE>KAAS Ad HAIM% nomoilik H MHWPW Aospo WT KdC. d RYE MOA pE4 HE CASUUTE,
HAS TAE Ad ECT T4T11 H rACdfrh, 8 BAC npnsErd, H XPAHNTE MOH Hpd)KAAdWE, LIJO MAXT
KOIllIttpA RAWHIM AIN II BliCTIdfrh EMWKOLI BEMAN. Twrw pdAH, HIM MH AdHTE HpeK-
M-ditkd MU 11 AOEHTWK HAN Ad CH HE MíditSfidTE H4 MEHE, 110HEWE fiSeTHr S rocrioAutia
Kpant, Ad cm flAdtIAN WT ILAC ; Ad Ern NW AO 1AET pE4 tVT VOCHOAHHd MH }vent, T4 BOTOAA
Ad EH HE KAAET >11d11.
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11 Tg3H 118CTHr KOAtplfild rocnoAcrea Mli MSEMIld ARMHTpd, Ad WO Eli pEtIET,
A4 ro REO4TE, 110HENCE CAT pEt1H rocno4cnia Mil.

t 1w flAEa4HAJJ6 KWERWAd, MliAOCTIA ROMTERt rOcrIOAHHIt.

<Adresa pe verso :> t fipeworkutvm K-Krkm.

Io Alexandru voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei, fiul marqlui
Mircea voievod. Scrie domnia mea tuturor brasovenilor, mari i mici, multä
sdnAtate.

Drept aceea, stiti bine si voi ca domnul meu, craiul, nu má fine cum 1-a
tinut pe Dan voievod, ci m-a luat drept fiu de suflet si am avut nädejde sä
am ajutor i mult bine de la voi. Iar voi cuvintul meu nu-1 ascultati, ci unde
este vreun hot sau tilhar, la voi pribegeste hrdniti pe vräjmasii mei, care
mänincä cámara pärinteascA i vistieria Tärii Românesti. De aceel, sau- mi-1
dati pe vräjmasul meu si averea, sau sä nu vá plingeti impotriva mea, pentru
cä voi trimite la domnul craiul ca sä mä piing de voi ; i and imi va veni vorbä
de la domnul meu, craiul, iar apoi sä nu và para. rdu.

Si am trimis acolo pe boierul domniei mele, jupan Dimitru,i ce vl.va
spune sä-1 credeti, pentru cä sint cuvintele domniei mele.

Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso :> t Tuturor brasovenilor.

Arh. St. Bra. ov, nr. 308.
Orig., hirtie, pecete timbratà, stricatl. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/ I0 si XIII/ 15.
Datat dup5. continut.
EDITH: Slay. Miletie, nr. 6. Slav o trad. Bogdan, Relatiile, 47-48; Tocitescu, 28-29.
Trad. Bogdan, Doc. Fi reg., 29.

223 1436 mai 8.

Georgius, dei ac sedis apostolicae gratia episcopus Transiluaniensis
<...>1.

Quoniam his temporibus, pro quibusdam negociorum expeditignibus
apud imperialis maiestatis gratiam occupabamur et constituebamur, ef hoc
medio intervallo tempore, sicut ex fidedignorum accepimus relatu, quidam
perniciosi haeretica Hussitarum pravitate, de Moldauiae et aliis partibus,
tanquam oyes morbidae, non solum praenotatos districtus, sed etiam istas partes
Transiluaniae, proh dolor, subingressi, quamplures gregis nostri utrisque
sexus homines inficiendo corruperunt et eorum doctrinam pestiferam, tan-
quam venenum mortiferum, latius diffuderunt ; et quum nos in factiS iamdicti
domini nostri imperatoris, ad praesens, occupemur, ad praedictae haererth.e
pullulationis extirpationem et extinctionem, tam subito, versus illuc, PerSo-
naliter proficisci et attendere nequivimus, pro eo, venerabilem et egregium
religiosum, fratrem Iacobum de Marchia, de ordine sancti Francisci, a sede
apostolica et sacro concilio Basileensi, in Bosnae, Rassiae, et Valachiae
bus, pro talibus maledictae sectae et haeresis pestiferae eradicatione, legatun
et nuncium specialem, pro animarum vestrarum salute, instantissime.
vimus ut ad nos perveniret.

Datum Villa Maii, anno domini MCDMVP.
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Gheorghe, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic episcopul
Trsilvanìei

Deoarece in aceastä vreme trebuie sä stäm lîngà milostivirea maiestätii
pentru terminarea unor treburi, <deoarece> in acest rästimp, dupä

cum am aflat din ceea ce ne-au spus oamenii vrednici de credintä, anumiti
<oarneni> primejdiosi, inräiti in fáfácirea husitä, strecurindu-se din Moldova

alte pärti, ca niste oi bolnave, nu numai in districtele mai sus-arätate,
ci i, vai, in aceste pärti ale Transilvaniei, au stricat, molipsind, foarte multi
oameni barbati i femei din turma noasträ, si au lätit pinä departe
inv.htätura lor ciumatä, cu un venin aducätor de moarte, i fiindcä in clipa
aceasta noi sintem tinuti la treburile zisului nostru domn i impärat 0 nu
putem pleca i nici a ne indrepta in persoanä numaidecit acolo, spre a stirpi
sia stinge mai sus-zisa rätäcire, care se intinde, de aceea, pentru mintuirea
sufletelor voastre, am rugat cu multà stäruintä sà vinä la noi pe vrednicul
de cinste i alesul cälugär, fratele Iacob de Marchia, din ordinul sfintului
Francisc, trimis ca sol special de scaunul apostolic si de sfintul conciliu de
la Basel .in pärtile Bosniei, Serbiei i Tärii Românesti, pentru stirpirea din
fädä. cinä a acelei secte blestemate i ciumate räfáciri.

Dat in ziva a opta a lunii mai, in anul Domnului o mie patru sute trei-
zeci i ase.

Dup5. Hurmuzaki, 1/2, 604-605 (15.r5. a se indica locul de p5.strare a actului).
EDITII: Latin. Szeredai, Series, 152; Fejér, X/7, 808-809.

LacunA in textul latin publicat.

224 1436 iunie 9, Neamt.

Elyas, wayuoda et dominus
terre Moldawyensis
Providi et honesti viri nobis dilecti. Ad querimoniam Johannis, sartoris

noStris de Romanoforo, alias scripsimus providenciis vestris, qualiter, ex
parte honesti viri Petri rasoris, vestri videlicet concivis, de facto filii sui, quem
scilicet,* ad docendum rasoriam artem i eidem Petro, sub caucione fideius-
soriä;assignaverat, vos iusticiam faceretis, quam iusticiam usque modo simu-
lantes nultatenus facere curastis 2, in eiusdem grande preiudicium et iacturam.
goare, rogamus vos quatenus, agnitis presentibus, ipsi Johanni, ex parte
dicti'Petri, plenam faciatis iusticiam, ne ne exinde nobis urgeatur querulari,
vel, alias vobis secus facientibus, quod non credimus, providebimus iuri suo,
in quo tandem nobis minime poteritis imputare. Aliud igitur non facturi.

Datum in Nempch, die sabbati proximi post festum Corporis Christi,
anno domini etcetera XXX VIS.

<Pe verso, de aceecqi, Providis et honestis viris, iudici et iuratis,
civibus de Brassowya, nobis dilectis.

Ilie, Voievodul i domnul
tärii Moldovei

Chibzuiti i cinstiti bärbati dragi noud. La plingerea lui Ioan, croitorul
nostru din Roman, am mai scris intelepciunii voastre, ca s5.-i faceti dreptate
din 'partea cinstitului bärbat Petru, tunzdtorul de postav, adicä a concetä-
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teanului vostru, in pricina fiului sku, pe care, se stie, 1-a incredintat cu che-
zasie vrednicà de crezare acelui Petru ca sa-1 invete mestesugul tunderii pasta-
vului, dreptate pe care voi, prefacindu-va, nu ati avut grijk sk o faceti citusi
de putin, spre marea sa pagub5. i cheltuiala. De aceea, va rugam, ca, 'mind
la cunostiintä cele de fata, sa-i faceti dreptate deplinä acestui loan din part ea
numitului Petru, ca nu cumva din aceasta pricina sa mai fie impins säJ se
plingä., sau, voind sa faceti altceva, ceca ce nu credem, ne vom ingriji de clrep-
tul sau, <fapt> pentru care, la urma urmei, nu ne puteti invinovati citusi
de putin. Asada", altfel sa nu faceti.

Dat la Neamt in simbata dupa sarbatoarea Corporis Christi, in anal
Domnului <o mie patru sute> treizeci isase.

<Pe verso, de aceeafi mind Chibzuitilor i cinstitilor barba dragi notik
judelui i orasenilor jurati din Brasov.

Arh. St. Brasov, Arh. oras. Brasov, col Schnell, I, nr. 8. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1436.
Orig., hirtie (22 x 14), cu pecete de inchidere din cearl rosie, aplicatl pe verso.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XVII, 22; Ub., IV, 604-605; Jakó-Manclescu, 191. Latin

trad. Costdchescu, II, 696-697. Facs. Jakó-Manclescu, pl. 21 b.
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unneaza pro, sters de aceeasi minA.
2 Urmeaza quod, ters de aceeasi

225 <1436 iulie-decembrie>

t IW ilAEadHAp% HOEHOAd H rocnomm illaCE11 BEMAH OlfrpOHAdrIINCKON. HHUJET
r0C110,4eTKO MM mHoro aApasiE gpdTilaM MOHM, Hp4ffi0FitHOM 116C-kM.

H TS3I1 gH "WHAM 83H4TH: 43b1 CA MA4t, MO Ad norecia wrini WT &IC H HE
EtWE HildKO; HT rTO ECT 84HHKIA, Ad MS HAdTH EOrb.. Iljno AOHAE GTafi CildTdirl%
110 ME}KA8 HdC; 431% AonScrtir MO4 ptii AO HdC, Ad Mil ro AdCTE, d KIF MOd pttt HE
ROCASIMCTE. HOTOM A0gtHIE TOA0p11, SKILIEWH KOHN EAdWKOH 3EMAN; 41311 A011SCTkIr

ôK AO RAC, Ad MM ro AdCTE, H W TOM MA HE CASIMICTE. 1136 CA MA4t 3d &IC, Ad HoMATE
ROKOH, H !UWE posiEE, lIJO moror, wrs8nrir. H KOANKO posiE CAT HHHOITOAlt, 43bl

H0p84Hrt AO IIHKOROAt, Ad Hr HE WTHEAAT AdAEKO, AO KAE Fir% HCKSIIHTE.
Toro pdAH, TOAHKO Aospo KM 4HHHM 413K H MA4t CA Ad noraciA WT &de Wria.

KIF ro CdAilli adildAtTE lid ildWiir ruga. TS1Cd ECT RO ME7KAS KdC eTdH4lO1t H TdTSA
EACHA H NAAFI, Ad CAT H3EAH KOHN H3 MOErd AHOpd. Ad difIE AIOEHTE If MOH

AW, AOEISCTtTE Mb.I Hrlt CKA34HII. Min Ali Mil Hr HE A0118CTHTE, HE HMATE MHiltt Cs%
MHOM. HHO HE WET Eb.IT.

t IW ilAEadliAph HWERWM, MHAOCTIA HOWTEA rocnomaik.

<Adresa pe verso :> t EpainostHom s-b.ctm.

Io Alexandru, voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei. Scrie clomnia
mea multa sanatate fratilor mei, tuturor brasovenilor.

Si iata vä dau de stire: eu mä chinui ca sa sting focul de la voi i n-a
fost altfel; dar cine a facut, sa-i plateascä Dumnezeu. Mai intii a venit in mij-
locul vostru Stan spatarul; eu v-am trimis vorba sà mi-1 dati, iar voi vorba
mea n-ati ascultat. Apoi a fugit Todor, furind cai de-ai Tärii Romanesti;
eu iarasi am trimis la voi ca sk mi-1 dati si nu m-ati ascultat nici intru aceasta.
Eu ma chinui pentru voi, ca sa aveti liniste si pe robii vostri, pe citi am putst,
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i-am rascumparat. i citi robi sint la Nicopole, eu am trimis vorb5. la Nicopole
ca sä nu-i duck departe, pina ce ii yeti rascumpara.

Drept aceea, atita bine va fac eu i má chinui sa sting focul de la voi,
iar voi in0va 11 aprindeti asupra capetelor voastre. Acolo este, in mijlocul
vostru, Stanciul i Tatul i Vasile 0 Ulan 0 au luat cai de la curtea mea. Dad
iubiti pacea i lini§tea voastra, trimiteti-mi-i leg-ati. Dacä nu mi-i yeti trimite,
nu yeti avea pace cu mine. Altfel nu va fi.

f Io Alexandru voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> f Tuturor bra§ovenilor.

Arh. St. Brasov, nr. 303.
Orig., hirtie, pecete aplicatk stricatk Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/18 i XIII/24.
Datat dup. continut.
EDITH: Slay. Miletit, nr. 13. Slav i trad. Bogdan. Relajiile, 44-45; Tocilesczi, 37-38.
Trad. Bogdan, Doc. ci reg., 29-30.

Cuvint scris deasupra rindului:

226 1436 iulie 16, Fägaraq.

Amicabili salutatione premissa. Providi et honesti viri, fratres et amici
nostri sincere grati.

Noveritis dicta et compositiones vobiscum, nostros, per bairones 1,
utputa Demetrium zpatar, Stephanum logofethum, Kayka Hausponopolum
et magistrum Johannem, concivem vestrum, in factis nostris, nobis vestrorum
ex partibus plene declarata, percepisse ac nobis placuisse, que siquidem ritu
cursu, que spopondistis in factis nostris debere et facere, bene cognovistis.
Propterea, modo et usque quoque vixerimus 2 in mundo, inobliviscibili fra-
ternitate et amicitia nostra in memoria semper retinebimus, bonaque habe-
bimus largiflue, vobis et cuilibet vestro pro honore expendemus, et nos, vestris
in promissionibus nobis translatis, habiles supremus 3 et experti harum lite-
rarum nostrarum testimonio vigore mediante ; et presentibus vos affectuose
rogantes, quatenus, uti nobis promisistis, et que factis et operibus adimplere
velitis, in quibus en 4 magistrum Johannem, prefatum nostrum specialem
familiarem, vestras transmisisse erga fraternitatis amicitias, dictis ipsius,
nostro tamquam ex ore prolatis, adhibere velitis fidei creditivam et petita
admittere.

Datum in Fogaras, feria secunda post festum Divisionis apostolorum,
anno domini millesimo quadringentesimo tricesimo sexto.

Wlad, filius quondam domini Mercze,
partium Transalpinarum vaivoda, amicus vester 5.

<Pe verso:> Providis et honestis viris, iudici, iuratis, senioribus ceteris-
que civibus Brassouiensibus commorantibus, fratribus et amicis nostris
sincere gratis.

Intii, o prieteneasc5. inchinaciune. Chibzuiti i cinstiti bärbati, fratilor
§i prietenilor noWi, din toata inima iubiti.

Sä. §titi cà am aflat zisele i alcatuitele pe deplin i lämurit facute
cu voi de catre boierii no§tri, i anume Dumitru spatarul, tefan logoatul,
Kayka Hausponopulos i magistrul loan, sotul vostru or4ean, in treburile
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noastre, precum si Cu noi din partea voastra, i ca ele ne-au fost pe plac, deoa-
rece stiti bine ca cele ce ati fagaduit trebuie sa le si faceti dupa rinduiald.
De aceea, cit vom trai pe lume, le vom pästra totdeauna in amintirea noastra,
intr-o fratie si o prietenie de neuitat, i le vom socoti drept bune i le vom pre-
tui din plin, ca o cinste pentru voi i pentru fiecare din voi, iar noi vom fi
totdeauna indeminatici i incercati in ceea ce priveste fägaduielile voastre,
date nouk cu marturia si in temeiul acestei scrisori a noastre. Si prin scri-
soarea de fata, noi va rugarn cu drag sä binevoiti, asa dupa cum ne-ati
fdgaduit, ca acele lucruri sä le aduceti la indeplinire i prin fapte ; pentru
care, iatä., magistrul Ioan, pomenitul nostru slujitor osebit, v-a adus frateasca
<noastra> prietenie i voi sa dati crezare spuselor lui, ca i cum le-ati auzit
chiar din gura noastra, primiti cererile.

Dat la Fägäras, a doua zi dup5. särbatoarea Räspindirii apostolilor, in
anul Domnului o mie patru sute treizeci i sase.

Vlad, fiul raposatului domn Mircea,
voievodul Prii Românesti, prietenul vostru.

<Pe verso:> Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, judelui, juratilor, batri-
nilor i celorlalti oraseni care locuiesc in Brasov, fratii i prietenii nostri din
toatä mima iubiti.

Dup5, Ub., IV, 609-610.
Orig., hirtie, Cu pecete rotund& din ceará rosie, aplicaa pe verso, la Arh. St. Brasov.
EDITH: Latin. Bogdan, Relatiile, 312; Hurmuraki, XV/ 1, 22-23.
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1 Astfel in orig.
2 La Hurmuzaki : rexedimus.
3 Corect: sem per erimus.
4 La Hurmuzaki: cum,
5 Scris deasupra rindului.

227 1436 august 31, Bod.

Nos, Georgius episcopus, Michael Jakch, comes Siculorum, et Lorandus,
vicevayuoda Transsiluani, vobis, universis iudicibus, iuratis, senioribus et uni-
versis hospitibus Saxonibus Brassouie et eius districtibus, simulcum terre
Burcie, ubivis constitutis et commorantibus, salutem cum favore.

Quia, feria quarta proxime preterita, e vestri medio in totius vestre
universitatis legacionibus quibusdam, certis personis coram nobis constitutis,
sicuti oretenus explicaverimus, literas domini nostri imperatoris graciosissimi,
vigore quarum et auctoritate in eisdem interserta, exercituancium morem,
de nostris vel nostrum alterius commissionibus, assurgere debetis, nobis in
specie representare, ideo sic presentibus iniungimus quatenus, dominico die
proxime veniente seu affuturo, matura informacione eruditos, iudicem et
potiores seniores Brassouienses, simulcum e vestre universitatis medio hospi-
tibus, notabilibus, adeo vestris intentionibus expertos, huc ad nos transmit-
tere debeatis, ut finali conclusione super levationem presentis exercitus e
vestri medio pro succursu domini Wlaad, wayuode partium Transalpinarum,
fiendam, quemadmodum habetis de auctoritate dictarum literarum domini
nostri, a nobis in commissis, nobis respondere valeant atque possint. Prefatos
itaque literas domini nostri, per eosdem nobis in specie presentandas remit-
tatis. Ex eo denique, quod deus avertat, ubi per invigilem curam vestre uni-
versitatis et non sollertem levacionem exercitus vestri, quid adversitatis in
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commoditate tocius regni et specialiter confinium ipsius domini nostri forte
occurret, presentes erga vos reservetis, ut, dum in presencia ipsius domini
nostri, nostris pro expeditoriis super vestre universitatis presenti amonicione
petituri fieremus, nobis in specie representare valeatis.

Datum in Bothfalua, in vigilia festi beati Egidii abbatis, anno domini
MTCCC°XXX° sexto.

Noi, Gheorghe, episcopul, Mihail Jakch, comitele secuilor, i Lorand,
vicevoievodul Transilvaniei, voua, tuturor juzilor, j.uratilor, batrinilor
tuturor oaspetilor sasi din Brasov si din districtele lui, dimpreuna cu ale tarii
Birsei, oriunde v-ati afla i ati locui, sanatate i sprijin.

Fiindca, dupä cum am spus, din gura soliilor <sou acelor> anumite
persoane care s-au infátisat inaintea noasträ miercurea trecuta i din mijlocul
vostru, in numele intregii voastre obsti, voi trebuie sä ne infatisati in original
scrisoarea domnului i prea milostivului nostru imparat, in temeiul careia
cu a carei autoritate, ce s-a trecut in ea, voi trebuie sa váridicati ca ostasi, la
porunca noastra sau a unuia dintre noi, de aceea, poruncim prin scrisoarea
de lata ca, in ziva de duminica ce vine in curind 2 sau viitoare, sa trimiteti
aici, la noi, cu o chibzuitä cunostinta, pe judele si pe bátrinii i fruntasii bra-
soveni, dimpreuna cu oaspetii i cu oamenii insemnati din mijlocul obstii
voastre, cunoscatori ai gindurilor voastre, pentru ca, in incheierea de la sfirsit
cu privire la ridicarea ostirii de acum, din mijlocul vostru, ce urmeazä sä se
faca intru ajutorul domnului Vlad, voievodul Tä.rii Românesti, ei sä fie in
stare si sa poatä sa ne räspund5." in privinta celor poruncite de noi, asa dupä
cum aveti <a face> in temeiul zisei scrisori a domnului nostru. $i asa, pome-
nita scrisoare a domnului nostru sa ne-o trimiteti nouk printr-insii, ca sa ne-o
infatiseze in original. Iar daca cumva, fereasc5. Dumnezeu, din lipsa de grifa
a obstii voastre si a unei neiscusite ridicari a ostirii voastre, s-ar intimpla
vreun necaz in ceea ce priveste siguranta intregii täri si mai ales a hotarelor
domnului nostru, sa pastrati la voi scrisoarea de t'ata, pentru ca, atunci cind
noi va vom cere-o inaintea domnului nostru, ca o adeverinta a noastrà cu
privire la aceasta instiintare <facuta> obstii voastre, voi s-o puteti infatisa
In original.

Dat la Bod, in ajunul sarbatorii fericitului abate Egidiu, in anul Domnu-
lui o mie patru sute treizeci i sase.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, nr. 7. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/ 1436.
Orig., hirtie (22 x 30), cu trei peceti aplicate sub text: 1. octogonalk din cearà rosie,
acoperitá cu hirtiutrt de protectie; 2. Melará, din ceará verde, Cu hirtiuttt de protectie;
3. Melará, din ceará albk hirtiuta de protectie crtzutl.
ED1TII : Latin. Hurmuzaki, XV/ 1, 23; Ub., IV, 6 12 6 13.

1 29 august.
2 2 septembrie.

228 1436 septembrie 5, in tabara de la Royal.

Amicabili salutacione premissa. Providi et honesti viri, fratres et amici
nostri sincere predilecti. Noveritis Hanus, exhibitorem presencium, certis
nostris causis, factis et negociis, ad presens nos urgentibus, bene ipsum in eisdem
informatum, oretenus vestris referendum, transmisimus ad fraternitatis ami-
cicias <vestre, roga>ntes2 vos presentibus affectuose, quatenus dictis ipsius
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Johannis 3 fidei constanciam, nostro tamquam ex ore proprio prolatis, adhi-
bere velitis et petita per ipsum admittere.

Datum in campo de Roya nostre descensionis, feria quarta proxima
ante festum. Nativitatis virginis gloriose, anno etcetera tricesimo sexto.

Wlad Transalpinensis wayuoda,
frater et amicus vester in omnibus.
<Pe verso, de aceecqi mind :> Providis et circumspectis viris, iudici,

iuratis, senioribus, ceterisque civibus Brassouiensibus commorantibus, fra-
tribus et amicis nostris predilectis.

Inainte de toate o prieteneasa salutare. Chibzuti i cinstiti bärbati,
frati i prieteni ai no§tri iubiti din inimä. curatä. Aflati cä pentru ni0e pricini,
fapte i treburi, ce ne dau ghes acuma, am trimis la prietenia fratiei voastre
pe Hanus, infäti§ätorul acestei scrisori, <un om> bine lärnurit in acele <treburi>,
ca sä vä dea seama prin viu grai <despre ele>, rugindu-vä prietene0e prin
<scrisoarea> de fatä, sä dati statornicä crezare spuselor acelui loan, ca
cum le-ati auzi rostite chiar de gura noasträ, i sä primiti cererile fäcute de el.

Dat in tabara noasträ din cimpul de la Roya, in miercurea cea mai
apropiatä dinaintea särbätorii Na4terii slavitei fecioare, in anul <Domnului
o mie patru sute> trei zeci i ase.

Vlad, voievodul Tdrii Române0i, fratele i prietenul vostru intru toate.

<Pe verso, de acee.* mind Chibzuitilor i inteleptilor bärbati, judelui,
juratilor, bdtrinilor i celorlati orä§eni care locuiesc in Bra0)v, fratii i prie-
tenii no§tri iubiti.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, nr. 6. Fotocopie la Inst. de ist, si arh.
Cluj-Napoca./ 1436.
Orig., hirtie (22,5 x 14,5), Cu rupturi, cu urme de pecete de inchidere din cearä rosie,
aplicat5. pe verso.
EDITII: Latin. Bogdan, Relayile, 312-313; Huruzuzaki XVII, 23; Ub., IV, 616.
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Localitate neidentificaa. Pentru identifiari posibile vezi Ub., IV, 616.
2 Rupt 1,6 cm; intregit dup5. sens.
3 Astfel in orig.

229 <1437-1446>.

t itvdtru. ErtaA KOEKOAd H rOCHOAHH11. 1[HWET rocrioAcTio MH nwhrapEm
WORCKHAN HOKAOHEHTE ACKE AO AHU,d SEMAH, MKO MOHAVII AORpHM IMHMTMEM.

13 TS:111 EISCTHr Harldlid GnaHonSna AO HdC; Ad EMU H3f1E4ET11 &MOH MHAOCTH,

Ad Ktp8ETE, mom cx psof.
KAAA RWEKWAd, MHAOCTTA GOKTERt rocnomuk.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea pirgarilor bra.0)veni
inchinäciune pink' la fata pämintului, ca unor buni prieteni ai mei.

iatä am trimis la voi pe jupan Spanopul; §i once va spune milostivirii
voastre, sä credeti, sint cuvintele mele.

t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
Arh. St. Brasov, nr. 185.
Orig.. hirtie, pecete aplicatg, cu legenda: IOAN WLAD WAYVODA. Fotocopii la Bibl.

Acad., F. VIII/ 35 i XIII/42.
Datat din domnia lui Vlad Dracul.
EDITH: Slav si trad. Bogdan, Relatiile, 84; Tocilescu, 51. Trad. Bogdan, Doc. Fi reg., 57.
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230 <1437-1446).

f iw NAM 130010Ad H rocnomm. IIHWET POCHOACTE0 MH nArrEarna rocnook-
CTIld MH, 111311rdPEM lipaW0g8. 1133H WET AOHTH N1EHd 1iOHK013d, Ad ErhaMET CKSAHLPd
rOVIOACTI34 MH, Td At HE gdFITOUTE, HOW?KE ECT pdKOTd rOCHOACTgd

11 Bori EH EEC EAHT.
f iw Endol, 13WEE{WA4, MHAOCT TA E03Ciiit rocnomn.

<Adresa fie verso:> t IlfyhrdpEm Epawog8.

f Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei
mele, pirgarilor Bra§ovului. Va veni acolo femeia lui Boicu, ca sä ja sculele
domniei mele i sä n-o supärati, cäci este treaba domniei mele.

Si Dumnezeu sà vä veseleasa.
f Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa fie verso:> t Pirgarilor Braovului.

Arh. St. Brasov, nr. 147.
Orig., hirtie, pecete aplicatk stricatk Fotocopii la Bibl. Acad., F. V111/37 i XIII/44.
Datat din domnia lui Vlad Dracul.
EDITH: Slay. Miletió, nr. 77. Slav o trad. Bogdan, Relatiile, 84-85; Tocilescu, 52-53.

231 <1437-1446>.

t !WM EAdA EMMA H POCHOAHH11. IIHWET rOCFIOACTIKW MH moum AwspHni
ripHaTEmm, rip-KrapEnA Sp4WEBCKHM11. H T83H FISCTHr KK 11dM cart; rOCHOACTEd MU
PdAtLid,a 410 ii H3pE4ET Ad rw REpSETE, WTH Cl&T MOH HCTHH if pE4H.

11 HECEAH RH EOM.

t IWAH EAdA IIW EKWAd, MWIOCT goicTE.T. rocnomuil.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
pirgarilor braoveni. Si iatä am trimis la voi pe sluga domniei mele Radul,
iar ce vä va spune, sk-1 credeti, ckci sint adevdratele mele cuvinte.

Si Dumnezeu sä vä veseleasa.
t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Bibl. Acad., XXI/200.
Orig., hirtie, pecete aplicaa, cu legenda in limba
Datat din domnia lui Vlad Dracul.
EDITII: Slav si trad. Bogdan, Relaliilc, 85; Tocilescu, 53. Trad. D. Sturdza, 7. Facs.
D. Sturdza, pl. II.

232 <1437-1443).

t hv E,10, HOEECOAd H POCHOAHH/1. IIHWET POCHOACTIKO MH MOHM EpdTHIaM,
rifrkrapEni spdworhousm, H TS3H AOspt 3HdETE, Lit ECT pt4 rocnoAmie HH KECapt,

84Htilit dal& reparux. Toro paAL MUTE NCEAt34 H 410 ECT 110,413tEd Sraparim
pxu,t MOHM 4/10HtKOM, Ad CH 84HHHMO pacoTx.
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tino citArr utKora ptq WT rocnomnd Un KEcept HitH WT KpliCTOW11 HAH E,NAT
WT Koro AH60, EBO POC1104CTBO A111 4311 Ad 114111:14H/it lidWA pdEOTA, WT 1311Ct)C CTp411-6,

1111 EAHAF. rplOKA Ad HEM4TE HM WT Koro, no wpiamoy rocnoAcTu Mil.
II EOrlt, EH AJCT 3Ap4ECHE.

t TWH EAdA BWEBWAd, MHAOCTIA KOMIE/i1 rocnomm.

f Io "Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea fratilor mei, plrgarilor
brasoveni: i aceasta bine sä titi, caci este cuvintul domnului nostru, che-
sarul, ca o sä.-mi fac haraghie. De aceea, dati fier si ce este de trebuintä la
haraghie In miinile oamenilor mei, ca sà ne facem treaba.

Daca va fi vreo vorbä din partea domnului nostru, chesarul, sau din
a cruciatilor sau fie din a oricui, iatä domnia mea vä voi potrivi treaba din-
spre toate partile i nici o grijá sà n-aveti de nimenea, dupd porunca domniei
mele.

Si Dumnezeu sä và dea sanatate.
f Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brwv, nr. 163.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricaa. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/22 i XIII/28.
Datat dup5. continut.
ED1TII: Slav. Madi& nr. 50. Slav qi trad. Bogdan, Relafiile, 69-70; Tccilescu, 40-41.
Trad. Bogdan, Doc. Fi reg., 46-47.

233 <1437-1443>.

111.NWPW 3Ap4KIE H flOKAOHEHIE MOHAVII flOCTdpEWHAVI% spwriasvh, nirhrcipwiv
gp4WW1ICKHM-6, fIHTOHHE.

TWPW pdAH, 1110 MH CTE 11HC4All H flOpS,14AH no »clinand liSKaqd, W Bl&CEArk BH
A0GpE pasSmErh. TEArk pdAH 1110 H41111C4r6 436 1341110H MHA0CT61, d FWE A111 TO3H HE
WTpEKOCTE. 341110 11110WS .436 BdC, WTTH LIJO CTE HTE MEHE 11110CHAH, 436 RH Cls.111. ChT-

110p11A BOAX S rOCROAHHil MH BOEHWA, H ECT POT0114, Ad t.po npowS 436 lVT 114C, 4 HHE
M11 HE AdAOCTE 3H4HiE, Ad 41.11E 841111ITE TiABH pABOTA% BYE ANEHE.

f136 CkMk 11411111 flpT4TEA11 H A1OEHM11 &UDS 1.111CT11; T011 LIJE 611TH S RAC nErolin

Hd ApSro MECTO. Twrw ptiAn, npop4a8mExS np-hrapn WT IIIEPHWOpE, WTTH 11106 Ad
110A1tCTI1A111 rEpEriff.S Rae H AOHAOWE KK MEHE H pEKOWE Alti TdKO3H: K4KO Ad 141E-
MECTHW X'EpErux S E.pewwK, A4 836MEL1111 116,CT11 WT H4C, Ad AdWH Bp4WOBtHOM11 ?
era REILLIE HEIKOAt BOEBWAS, gpdWOBEHE HE WCT4BAdXS, d N'E TO3H IrKEEKA10 Hd H411111
PA4H11, 4C-Kre 110rOAHWH TAMO ? TiA311 Cp4MOTR% HE WELV10 HYE WCT41111Til, AlOWEA10
SA/pETH; d 1110 TH EcT BOA'k, d FIHE Ad TU rixTB0pHA10". 1136 11M% pEKOrk T4K0311:
A111 ECT HOHROAd, 436 14.1.1% 84HUHTH" T YE pEKOWE: d IME HE 111EMik WCTARHTI
WEAE34 WT K4A/14pE". 1136 14A111 pEKWX-6: BU HE CTE 130A1INH Ad MH 3411pETE 11H1110".
II4KE MH pEKOWE TTE: 110,1EK411 NH WT C6ROTE 34 Al2,1HH, Ad CH 118CTHMO qnostKa
Ao KonKwAr. 113E Hr6 WCTM{Hrh. Ad COKOTETE H EHE, MOd gp4THE, 34 TOAVIK Td 8,111-
HETE K4K0 11H CE M1LHHT'k no AORpE, WTTH 436 BH)CrTErK H /1106HAla Ck 46CTHAS
H3AE3X. Ad BdpE LIJO Cl&M-6 11pOCHAll S flp1.11X, KHHVA, Ad LIJE MH SLIHHHTE BOAX3d T0311,
Ad HMdMit H 43E H BHE 46CT-6 WT rocnoAnna KontwAe, MUTE MH S 3H4t1HE 114 CKOpE
no MOEd en8rA; SUIHWETE S Knnrx H 3411EUTETE, Ad 1lEpSAS, Ad CE MSIIHM% H 43E
Bi1M11 3d 114WA LIKCT'll, AA KeildS H 436 POC110AHHS MH KOAHKO nomon.rk inEm HM4111
WT B4C, Ad MS 16XAET11 paAo cfrhARE, Ad BAAET% C11 BOA.% K1%.114(111%, fl4K11

ad 1141LS H lIEK4 111X 436 CEr113H nfrkrap% 3d Z1 AKHY, Ad BHAHMI. 1110 MH XTE
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WTpELPH H fidiKN LIJEKI. Ad AOHSCT TM% a ro ASKaTapt. fl TIE HOHAOWE Kit HEM$
H HE SHAM% WO MS PEKOWE, A TON CE Ildint WripE Li HE XTE AOHTN.

H Rork KH XIMEHT1t.

<Adresa pe verso:> t E.-kcEiwk rifrilropwm Kp4WWECKHM11.

t Multà sänatate i inchinaciune fratilor mei mai mari, pirgarilor bra-
§oveni, Antonie.

Drept aceea, ce mi-ati scris i incredintat prin jupan Lucaci, despre
toate bine v-am inteles. Pentru ceea ce eu insa am scris milostivirii voastre,
voi la aceea nu mi-ati rdspuns. De aceea eu vä rog, cad ceea ce voi m-ati
rugat pe mine, eu v-am facut voia pe linga domnul meu, voievodul, si este
gata, si ceeea ce eu va' rog pe voi, iar voi nu mi-ati dat de stire, daca-mi yeti
face acea treaba.

Eu sint prietenul vostru i doresc cinstea voastra; aceasta sä fie mai
degraba' la voi decit in alt loc. Drept aceea, pirgarii din Sighisoara au priceput
ca vreau sa mut hereghia la voi si au venit al mine si mi-au zis asa: cum sa
muti hereghia la Brasov, sä iai cinstea de la noi i s-o dai brasovenilor?
Chid era in nevoie voievodul, brasovenii nu 1-au ingaduit, iar noi 1-am luat
asupra capetelor noastre, i acum te duci acolo? Aceasta rusine noi n-o vom
rasa, putem sä i murim; iar ceea ce-ti este voia, noi ti-o vom face". Eu le-am
zis asa: ceea ce mi-a zis voievodul, eu voi face". Ei au zis: iar noi nu vom
ldsa fierul din camarl". Eu le-am spus: voi nu sinteti volnici sa-mi opriti
nimic". i iardsi mi-au zis ei: asteapt5.-ne de simbätä in 15 zile, ca sà ne
trimitem omul la voievod". Eu i-am läsat. i socotiti i voi, frati ai mei,
de aceasta i faceti cum vi se pare mai bine, caci eu am vrut si am dorit sà
ies cu cinste. i once v-am rugat in cartea dintii, de-mi yeti face voia pentru
aceasta, sa am si eu i voi cinste de la domnul voievod, dati-mi degrabd de
stire prin sluga mea; scrieti in carte si pecetluiti-o, ca sà cred, pentru ca sa
mä, straduiesc i eu cu voi pentru cinstea voastrd, sà spun si eu domnului
meu cit ajutor va avea de la voi, sä-i fie inima bucuroasä, sà fie cu toata
voia catre voi, tot pentru cinstea voasträ. i voi astepta eu pe acei pirgari
timp de 15 zile, ca sa väd ce-mi vor raspunde i iaräsi voi trimite un ducatar.
Iar aceia s-au dus la dinsul si nu stiu ce i-au spus, iar acesta iarài s-a oprit
si nu vrea sa. vina.

Dumnezeu sà vä. päzeasca.

<Adresa pe verso :> t Tuturor pirgarilor brasoveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 548.
Orig., hirtie, pecete aplicatä in cear5. neagrA, la mijloc Cu o cruce.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/172 0 XVIII/15.
Datat dupl continut.
EDITH: Slav 0 trad. Bogdan, Relatiile, 258-260; Tocilescu, 285-386. Trad. Bogdan,
Doc. si reg., 202-203.

234 <1437-1446>.

t hv EMA, KOEKOAd H rocnomuh 11110EH BEMN grPORAdrTHCKON. IIHWET roc-
IlOACTHO MII KI10E4IORE3W14 HOKAOHEHM POCTEM H nArrEntm rOCHOACTEd MH, CXAB.8
H 111.CEM npi1rdliEm 6p4WEIKCICHM.

GEN!) pdAH, Ad ECT S SHMITE BdWEH MHAOCTH, IIK0 WHOr03H LIA0EtKd, 410 ro CTE
SIKATHAN, TO Ad SWIETE H Ad EtEptiETE3 Hd ASWX H Hd flEpA r0CflOACTB4 MH, Ad 3N4ETE
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14K0 HE ECT K11/101LIT, ni E KOPO HJ4H11, WI 34 Koro .ano rosopnit. Ad 4K0 re 3drSKIITE,
HA11 MS ApSro 340 SHHHHTE, H 3H4ETE 34 TEAS; HA PAEMHTE 44 CH ASWA HE aerSrerrE.

11 TSlui IISCTHr KE11114 H 110,11%T4H4 E04tpHH4 POCHOACTK4 M11 Mal-14U 11111r411414,

Ad MIMA KH poirr, Ad ECEpSETE, (PONME CAT HCTHHH pEH rOCHOACTK4 M11.
11 E.011+ KH RECE/1NT.

t TW rtAdA KWEKWAd, MHAOCTIA 60>KIA rocnoAnnk.

<Adresa pe verso :> f GIRAU,S H KIXEM np-LrepEnn spewEgocum.

Io Vlad voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei. Serie domnia
mea mult iubite inchinaciuni oaspetilor i prietenilor domniei mele, judetului

tuturor pirgarilor brasoveni.
Pentru aceasta, sa fie in stirea milostivirii voastre, ca acel om pe care

1-ati prins, sa stiti i s'A credeti aceea, pe sufletul si. pe credinta domniei mele,
sti ti ca nu este vinovat, nici n-a prrit pe cineva, nici n-a vorbit de rau

pe cineva. Iar dacail yeti pierde sau îi yeti face alt rau, yeti sti despre aceasta ;
ci cautati s'a nu va pierdeti sufletele.

Si am trimis acolo pe credinciosul i cinstitul boier al domniei mele
jupan Mihail i ceea ce va va spune sa credeti, pentru cà sint adevaratele
cuvinte ale domniei mele.

Si Dumnezeu sa va veseleasca.
Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t Judetului si tuturor pirgarilor brasoveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 188.
Orig., hirtie, pecete timbraa, stricat5.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/48 i XIII/55.
Datat din domnia lui Vlad Dracul
EDITII: Slay. Miletie, nr. 77. Slav qi trad. Bogdan, Relatiile, 82-83; Tocilescu, 63.
Trad. Bogdan, Doc. si reg., 56-57.

235 <1437>.

t 11144 ECOHIKWAd H rocnoAnnk KitCE11 XPIVOK14X111. JIHEIJET rocnoAcrso
.M11 M0H44. flfaITErlEAVII, 11111sirdpEM6 Ep4WERCKL1M6.

TSK4 1110 CTE AMOKHH HarldHS GdP4NAHHS17 4it101JH1IH, 34 TO3H K11 ECT HHCJ4 II
ttp44, Ad MS 1144THTE. Twrw peAn [ni nnwrr H rocnoAcTeo MI-1, KdKO 44

MS 110 CK0110 1144THTE. fill1E AH MS HE 11114THTE, Ad 3H4ETE WTH ro HE ltIAT lATT4KHT11

S nar8sA, 11,A tn,Y. EV63ET Hd KAWHX AIOAEr. RHO HtCT1%, no typnamS rocnoAcTge mil.
11 Non. II KECEMi.

t IW LIAA KWEBWAd, M1li10CTi4 160)KTEA rocnoAnnh.

<Adresa pe verso :> t llptnoTduhIM np-krapEntk spdwEsciugm.

t To Vlad voievod i domn a toata Tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea prietenilor mei, pirgarilor brasoveni.

Pentru ceea ce sinteti datori aici jupanului Sarandino, 100 de florini,
pentru acestia v-a scris i domnul crai, ca sa-i plätiti. Pentru aceasta và
scrie i domnia mea, sa-i plàtiti cit mai in graba. Dacä nu-i yeti pläti, sà stiti
cä nu-1 voi lisa in pagubà, ci voi lua de la oamenii vostri. Altfel nu este, dupa
porunca domniei mele.
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$i Dumnezeu sá va veseleasca.
t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso :> t Preacinstitilor pirgari braoveni.

Arh. St. Brapv, nr. 178.
Orig., hirtie pecete timbraa, cu legenda: &MI Emit, sweiwm.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/38 i XIII/47.
Datat dup5. continut.
EDITII : Slay. Miletic, nr. 41. Slav O. trad. Bogdan, Relatiile, 68; Tocilescu, 55 56.Trad.
Bogdan, Dcc. ,si reg., 45.

236 <1437>.

t IW RAJA HOEHOAd H rocnomirk. HHWET FOCHOACTKO MH rOCTEM H IlpHIJTIOAEM
rOCHOACTK4 MH, nfrilrepEm% EjldWEK-IICKHAVI1 H Te1K03H Ad 3114ETE: [wan KH C'kAVIL 11
npt,KAE 34 HdifhiNd dPdHAHH4, WTH MS ECT AillOKEH HdTdH IiIHHW% 4A *A0pHH11
1{-krp.kcKH; 11114K0 litCT11, r013011/it EH. GToptTE A4 MS 1144THT ; e1K0 AH MS HE Ible1THT,
110 mnoro HEW& RH HpOCHA, HT WEM S3/ATH KdKO MOMEM. RAM Ad HtCT% Hlterk
,ild MII, WTH HE 4HHHTE KdKO ECT no 341Z011S.

H HOrla KH WKECEAHT.
H Ad AdCTE S paw& X011AHTtH Xellit, Ad FlpHHECET K
t1wHde1A BWHKWA, MHAOCTIA 60>KTEA rocnoAnnh.

<Adresa Pe verso :> f rOCTEANk H flpilfaTEAEM rOCHOACTHA MH, np-krepEmi1
'VVT Efil4WEK-11.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea oaspetilor i prietenilor
domniei mele, pirgarilor braoveni, v-am scris §i mai inainte
pentru jupan Sarandino, cá ii este dator Patai Ian4 94 de florini ungureti;
va spun ca altfel nu este. Faceti sä i se plateasca; daca nu i se va plati, mai
mult nu vä voi ruga, ci voi lua cum voi putea. lar voi sa n-aveti un ghimpe
impotriva mea, cad nu faceti dupa cum este legea.

$i Dumnezeu sä va veseleasca.
sa-i dati in miinile lui Hopintei Hana, ca sa-i aduca la mine.

t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t Oaspetilor §i prietenilor domniei mele, pirgarilor
din Bra. ov.

Arh. St. Brawv, nr. 179.
Orig., hirtie, pecete aplicaa, cu legenda: f TW4H Enea, RWHIWAd CHH M.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/40 i XIII/45.
Datat dup5. continut.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 42. Slav gi trad. Bogdan, Relagile, 69; Tccilescu, 55. Trad.
Bogdan, Doc. si reg., 46.

237 <1437>.

IHHOro 34,1141KIE H 110KAONEFIfE po,AnTErum He1WHAA, frhpraptvm lVT 11111WOB,
WT CT4114SA4 KHCTIApt H HOCTMIAWId.

TS3H ECT A0111-611% EflaT MH HOCTilHAIINd 3d HdW A0661TWK, 1110 NH ECT S GSpg4
C-6 Knnr,y, HOHKOAM1X, 4 KIA MS HE CT'k AdilsI, dHT CTE 1 IICKdelbJ mapTSpTx. Toro
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pdAH MN CMG mapTISpncanbd nptA X4HASW4 H °AA nrkrapu WT Tfrhrompa; H /Kaki
GSpliWid MdpTSpHCd CdMd, H rdrIEC11, KdKO CTE pEK1161, dindp-r8puc4.

Toro PdAH, A0E61TOK Ad HH AdTE KTO Eb.1HirArs13.1 AOHECE. ChM AH HH HE AdTE,
MONCETE Hp0MTH EAdCKX 3EMA,T., d UWE HE [VET 3drHHXT. IldC HE stpSETE, d Ct>pctS
stpSETE.

H Bork Eli EECEAH.

<Adresa fie verso :> f HplirdpEm WT fipawos.

tMultä sdndtate i inchinäciune parintilor nWri, pirgarilor din Brajov,
de la Stanciul vistierul 0 de la Costandin.

A venit acolo fratele meu Costandin pentru avutul nostru, care ne
este la Surva i cu cartea voievodului, iar voi nu i 1-ati dat, ci ati cerut mar-
turie. De aceea, noi am mdrturisit inaintea lui Harf55 0 a pirgarilor din Tirw
gov4te; i sosia lui Surva marturisqte ea insä0 0 Gales marturisete, dupd
cum ati spus.

De aceea, sä ne dati avutul celui care va va aduce cartea. lar daca nu
ni-1 yeti da, puteti sa vindeti Tara Romdneasca, iar ale noastre nu se vor
pierde. Pe noi nu ne credeti, iar pe Surva 11 credeti.

Dumnezeu vä. veseleasca.

<Adresa fie verso :> f Pirgarilor din Brajov.
Arh. St. Brasov, nr. 523.
Orig., hirtie, pecete cAzutti.
Fotocopie la Bibl. Acad., F. VII/ 168 si XVIII/ 11.
Datat dup. continut.
EDITH : Slay. Miletie, nr. 58. Slav, si trad. Bogdan, Relafiile, 251 252 ; Tocilescu, 379 380
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238 <1437>.

t Iw liAdA BOEHOAd H rocnoAnwh. RHWET rOCHOACTEO MH POCTEM H HpTATEAEM
rocnoArrad Mil, ninirdpwm Epawos8, H T43H u rosopndn: 3H4ETE Aospt KdKO CAA0
ST11KMHAE, r TO HOEtrHET T1S3H S RAC CHOHM AORNTKOM, TOr0311 LIA0EtK4 Ad ro NE
WPM, a XTO WET AOHTH Cl&C AOEHTKOM 410)KAWM, d TOH Ad CE nospamT. Toro pdAn,
T531 ECT AOWEA eSpRd, Ad ECT 83E AOKHTOK E0AtpHH4 Mil GTAH4SA4 H KOCTdNAHHi.
To<ro> PM Ad 'ACM KOAEN C8psd HHK4A010 HTH C TOH3H AOENTOK, WTH ro WAT% WT
Ede HCKAT, HA Ad ro 11114THT KK CKOpE LIAOHUS 11.10 WET AOHECTH CiE HHCAHTE. &WAN
CE HE EpdTHT, no msoro WETE H3r8EHT. RHO NtCT.

H BECEANT EH EOM.
t IW E.AdA EWEEWAd, MHAOCTTIA EO)KTERt rOCHOAHH6.

<Adresa fie verso:> f Hfrkrapwm Hp4wEs8.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea oaspetilor i prietenilor
domniei mele, pirgarilor Brwvului, i aceasta vä vorbesc: titi bine cum am
intocmit, ca cine va fugi acolo, la voi, cu avutul sau, pe acel om sa nu-1 cer,
iar cine va veni cu avut strain, acela sá se intoarcd. Drept aceea, a venit
acolo Surva 0 a luat avutul boierilor mei Stanciul i Costandin. De aceea,
sa nu fie volnic Surva sä mearga nicaieri cu acel avut, cad 11 voi cere de la
voi, ci sa pla.teasca in graba omului care va aduce aceasta scrisoare. Daca
nu se va intoarce, yeti pierde §i mai mult. Altfel sà nu fie.
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Si Dumnezeu sä và veseleascà.
t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa fie verso :> t Pirgarilor Bra4ovu1ui.

Arh. St. Brwv, nr. 186.
Orig., hirtie, pecete timbrat6, stricaa. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/41 i XIII/46.
Datat dup5. continut.
EDITII: Slay. Miletie nr. 45. Slav, i trad, Bogdan, Reif-4We, 70-71; Tocilescu, 56-57.
Trad. Bogdan, Doc. ;si reg., 51.

239 <1437-1438>.

t TW liAdA HOHKWAd H rocnoAnnk. IIHWET rOCHOACTHO MH IltrltrdpEM RpdWEK-
CKLIAWK: T83H E HE}KdA WT rOCHOACTH4 MH EAHH Card dAKSAOK, Hd HME WTHE-
CKA ,..1,0EHT6K VOCHOACTlid MH, AKE CTE rmadAti ecnpn H WCT41WAH 111" CAT 3 Pd,KHOH6
S HfrkCTE MAAplIMEHls, H 3 LIIHÇd HAI1rdjiMid. Toro pdAN CH aCTlir cnerapa rocno-
ACTEd MH APdrOTA, Ad AdCTE TABH AOHHTOK Kit pAitt Fro, Ad AOHECET KI rocnook-
crnS am. X TWIN IMO HE CTECOpETE, WT11 JIVE 11X HE AdCTE, Ad 3114TE IA,TH nins, Strunnr
pd31WI(11111,A. HHO WHCT19 no WpH3d8 rOCHOACTKA MN.

H lion& 1111 HECEAN.

t it+, LdA KWEHWAd, MHAOCTTA 60?KfEA rocnoAnwl.

<Adresa fie verso :> f IlfnirapEm% EfldWEHCKIIJM11.

t Io Vlad voievod i domn. Serie domnia mea pirgarilor bra§oveni:
a fugit acolo o slugä a lui Albul, anume Neagoe, si a luat cu sine averea dom-
niei mele, douä sute de mii de aspri, i i-a läsat in Rijnov la Cirstea Mddrä-
men si Mihu Bulgarul. De aceea 1-am trimis pe spätarul domniei mele Dragoa,
ea sä dati acea avere in miinile lui, ca s-o aducá la domnia mea. La aceasta
altfel sä.' nu faceti, cki de nu-i yeti da, sa §titi cä voi face räzmiritä. Altfel
sa nu fie, dupä porunca domniei mele.

$i Dumnezeu sa vä veseleascä..
Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso :> t Pirgarilor bra. oveni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 176.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricatà. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/44 §i XIII/51.
Datat dup5, continut.
EDITII: Slay. Miletie, nr. 39. Slav §i trad. Bogdan, Relafiile, 74; Tccilescu, 59-60.
Trad. Bogdan, Dcc. si reg., 50-51.

240 <1437>.

HiladlORAEHHHM MOHM H KNITLIANK, ndprowm EPAWOHCKHM HitCtM H CAALIA
N8rldH6 IdKWK.

HpITIA MOd, 3HdETE H Aogpt KdKO CM0 EECtA0HdAE 1 Clx 4MH S TplirOHNWE
npte, )K8NdHd: EWE CTE 83E4E Hd lidWd MIKA Ad MAE rEprEHO Card, Ad MS AdIUME

CE. AM?. CdA6 cnSra mod C &SAW H CASK AdA rk card MH ilidpTHHd ZPO-
PHHH, Ad HAdTH HdEM, d WH AOAE C11 JUMP! Ad mti riScru Alld»Cd WT MtA Tls.KM0 H
non n ii-Togdpa WT ?MAU H ZWT WL1,EA H Ht1110 WHEC. HHTdAK CM6 HdEMMIKKI 3d indfl-
THILI H XdHEWd: rAE ECT 11141THH ? Hd3dr1 MH WHH: WCTd didpTHH, Ad AOAE
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Ap8rn TORJp. H MH HOP1011 C'h XdHEW: dKO ECT rTtliTE TH, 118CTli MH C'11 XdHEW Ap8rit
ASK4TH, HOHEME ECT 3AE H W4111 AAA, Ad Id itSnt. 118cmx- C'k XdHEWd 7iL1HJA4 4SAO-
PHH11 H rE.-/ M1>K4 HOC111{ H CMK Ki134A XdHEWS: 1311 CE3H AOGHTKK AdlidM Hd THOd
Ad KdKO 3114EW, d HMd r0T0110, Ad AOAE cntx-wm K`K Mirk. H CMk.
AdA c XclHEWA M0<4> Card, Ad AEAE 2 8 E.PdWWK, Ad MH HUH flAdTHO, WEAt3W,
OU,EA H WW1& EAHO Ap8ro, 410 MH ECT noTptstio, c ApSrua ASKern. H MH AGM CASra,
mod, Ad MH E KSHFIA% LIJO M8 CANK lidadA WT ECE, Ad CTWHTK 8 XdHEWOHd K1.1111. (Na-
mpa. AOAOrk Ad CE 3dMETOX; Aa AOAE MOMKOT AdRtiKd, care mamma PdAyAd,
II AGM K1. Mirk, d 410 ECT KSHHA, d WHW CTOHT 8 Klairk XdHEWOIld FI Mirk 4EHSWdpt

pmrcio-op 60c, LIJO MS ECT HHHt H AltrdWis. GTOFIT H TO311 7 xmilem ZPOPHHH,
Mdald HOC1111, 410 MS CM% MA 436 WT phJzh CH ; U Fld cara MH iVidPTHH, 410 ECT 114344
WO M8 ECT EHA AA-11NICEH, g XHAHdAd n-2.f1 H HHdKO FACT.

if RH MOillit CIA, dKO CTE MOd HPdTid, Ad HE HAi4A10 no AitiOr0 pt4H. 14110 HE/11E.
Ad AOAE care MU H Ad M11 ChEEPE AORHT-11K, d HH Ad KU HdS,111 Rork, Ad ro CIA>KETE,.
Ad dAli 118CTHTE. fi XdHELLId Ad ro CTHCHETE, Ad MN Ad13,1 AOGHTAK, Ad MH AOHSCTHTE-
H TO, MdKdpk mnoro ECT, MdKdP MdilO. H Ad HE HMAM no ddHoro pt4H.

H CMK f1HC44 ILIM, Ad HE KCKETE STA HAH K ApSru AEI& 11H CH 1.1HC4A,

HE 3HdM0 MH W TWM. 110110KE AOCHTIIK 11011110AHH HE WET adrHHXTH, HOHENIE TOAKC0
MS ECT 101CHtHiE, AOpH noAll 136. HOEHOA, Ad L1EH CH LIJE HCKd CROE, Ad ro 83E. TOrH3H
Ad CE HE 3A0CfrKAHTE, WHENCE SAO ECT MOE CrkAU,E.

H Eon& c%t GaT fiCSIldHd rEPrt &CHO&

<Aciresa be verso:> j Hdprapwm HAMIk 8 Bpdwwg t WT wSndild rEprk.
AdcKapd.

t Atotiubitilor i fratilor mei, tuturor pirgarilor bra§oveni i judetului,
jupan Iacov.

Frati ai mei, §titi bine cum am vorbit Cu voi la Tirgovi§te i inaintea.
jupanului: voi ati luat asupra capului vostru sä vina sluga lui Gherghe, sa-i
dam tot. Am dat pe sluga mea Martin cu voi 0 am dat cu sluga mea Martin
1 000 de florini, ca sä plateasca arvuna, iar el a mers cu voi 0 mi-a trimis.
numai 14 maji i jumatate de aramA. 0 2 poveri de fier 1 de otel i ceva
ovaz. I-am intrebat pe carausi de Martin si de Hane§: unde este Martin? Spusu-
mi-au ei : a ramas Martincasä VinäCU altamarfa. Si mi-a trimis vorba cuHane§:
daca-ti este voia, trimite-mi cu Hanes alti ducati, pentru cà mai este aici
incä aram5., ca s-o cumpar. Am trimis cu Hanes 10 mii de florini 0 9 maji
de ceara i i-am spus lui Hanes: eu dau acest avut pe mina ta, sa faci cum.
stii, iar Martin cu ceea ce are gata sa vinä in graba la mine. 5i am dat cu Hane
pe o sluga a mea, s'a vina la Bra§ov, ca s5.-mi cumpere pînzà, fier, otel i Inca,
una, alta, ce-mi trebuie, cu alti ducati. Si a venit sluga mea si a cumparat
ceea ce i-am spus, de toate, i stä in casa lui Hane§ cenusarul. Mi s-a intimplat
de am zacut ; 0 a venit feciorul Dabija, sluga jupanului Radul; 0 a venit la
mine, iar ceea ce a cumparat stä si acum in casa lui Hanes, cenusar la rectorul
Os, caruia Ii este acum i stupar. Stau 0 cele 10 mii de florini 0 9 maji de ceara,
pe care i le-am dat eu din mina mea ; i la sluga mea Martin, care a zis cà i-a.
fost dator, 7 mii i 500. Si altfel nu este.

Si va rog, de-mi sinteti frati, sä nu avem mai mult vorbe. Daca nu va.
vrea sa vina sluga mea 0 nu-mi va aduna avutul, lar pe voi sava invete Dumne-
zeu, sa-1 legati i sa mi-1 trimiteti. lar pe Hanes sa-1 strimtorati sa-mi dea
avutul, ca sa mi-1 trimiteti 0 pe acela, macar fie mult, macar putin. Si
nu am mai mult vorbe.
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v-am scris, ca sk nu spuneti mime sau in altä zi: nu ne-ai scris i noi
nu stim despre aceasta. Pentru cà avutul voievodului nu se va pierde, ci va
avea citva intirziere pink ce mä voi duce eu la voievod, ca sä ceark ce este al
sä.0 sk la. Atunci sk nu VA supkrati, pentru cà i mie imi este mima rea.

Dumnezeu cu voi.
t De la jupan Gherghe Lascar.

<Adresa pe verso :> t Tuturor pirgarilor din Brasov t De la Gherghe
Lascar.

Arh. St. Brasov, nr. 486.
Orig., hirtie. Fotocopii a Bibl. Acad., F. VII/171, XII 12 si XVIII/14.
Ivlotivarea datkii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Mika& nr. 57. Slav si trad Bogdan, Relatiile, 254-257; Tccilescu,
383-384. Trad. Bogdan, Dcc. ,si reg., 205 206.

Dupi acest cuvint au lost scrise cuvintele: S Epauave aoirt" la Brasov la voi"
apoi sterse.

2 in loc de': MAI"

241 <143».

lilsaillOHNEHHdd H FlptKAOHlidd X EpETII3Add MOHM AIOEHANHAft GpaTiam ru IV Id-
TEAM, nfriNrapem HpdtlIEHCKIsIM, WT rEprH ilacKapa.

H TS3H, KHE HpdTId, Aospig. BHAETE HMO ChM roKopim H OlfflpdHHA nptA, NISIld-
HOM AESAOM, 4 WT Ede HE HPINkr HI1410 ; H KHHrA RU MCA' H nopAqq-, d WT EdC HE
FINAHM HHHt ECT AOWEA X.:MEW AO MEHE, Td MH KeKET WTH ECT HEr0 MEAls
H NOCTdEls riHoclock. Twrw p441, KH npoctim, wcnogoAtiTe MII KOC11K1s, Ad CA npo-
MAET, Ad Mti KSIIHT NJO MH ECT noTptsto, Ad MN AOHECAT. H EWE 1111 npocHm

Hp0HOANTE AOEHTOK CkC MINIM 4i1011EU,H, Ad Mll ro AouEm.r, KdKOTO ChM rozo-
ßH% CliC &MN H note, xananom ilasSnwm. Mfg AO CH HE 1VETE Ad CH CTOHTE Hd pt4H
CH, d TS3N HAFT XdHEIN Td 1NET HdETH 111011t11,H, Td MII ro KTET AOHECTH AOHNTOK Ud
Aft0X rAdRX.

IITS3H ECT ApSra MEA oy 111141114, LIJO ECT ArbEu CMS didpTHHOKS. Ta Ad
AdAET, Ad MH X AOHECAT ; H ad TO3H Ad CTOHTE Ad ìF AdCT.

H TS314 ECT MOH cara Td CAC VIA MAN zkopmin S taro it HET CTO<T >1111'h ;
Td Ad ro CTE CTHCHAAE Ad MN AOEHTOK AOHECET. 1INIE Ali HE peurr Ad AOHAET, d FINE
.MH ro AOHSCTHTE H ma% Torogx HOAX.. HHAKO Ad HE SLIHHFITE. fINIE AH MI HE INETE
AONSCTIITFI HH AOGHTOK, NH 4A0KtEd, Ad 3114ETE: MON AOEHTOK Els FldrSEX HE LIJA
WCTdHHT ; TO3H Ad 31-14ETE.

H Rork Ad MI WHECEAFIT.

<Adresa pe verso :> f Ilp-krdpEm EpdWEKCKHM.

t Preaiubite i preaplecate heretisiri iubitilor mei frati i prieteni,
pirgarilor brasoveni, de la Gherghe Lascar.

iatä., voi, fratilor, bine stiti cum am vorbit si am intocmit inaintea
jupanului Albul, iar din partea voastil n-am väzut nimic; si carte v-am scris

vorbk v-am trimis, iar de la voi nu vä.d nici un cuvint. lar acum a venit
Hanes la mine si mi-a spus cä are i arama i postavul i ceara. De aceea, vä
rog, sloboziti-mi ceara ca sà se vindä., sd-mi cumpere ce-mi trebuie,
aduck. i Inca vá rog trimiteti marfa cu oamenii vostri, sä mi-o aducä.,
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cum am vorbit cu voi i inaintea jupanului Albul. Dad insa nu vreti sa stati
pe cuvintele voastre, iar acolo va veni Hane§ 0 va afla oameni §i-mi va aduce
marfa pe socoteala mea.

5i este acolo altä arama la Ivan, pe care o datoreaza fiului lui Martin.
Si sà i-o dea sa mi-o aducä.; i pentru aceasta sà staruiti ca s-o dea.

Si este acolo sluga mea Martin 0 sint la el 7 mii i cinci sute de florini ;
sä.-1 siliti sa-mi aduck avutul. lar daca nu va vrea sà vinä., iar voi sà mi-1

trimiteti i Ma voia lui. Altfel sa nu faceti. Dacà nu-mi yeti trimite nici avutul,
nici omul, sä titi: averea mea nu va famine in pagubä.; aceasta sà titi.

Si Dumnezeu sà va veseleascd.

<Adresa pe verso :> t Pirgarilor bra§oveni.

Arh. St. Bra4ov, nr. 545.
Orig., hirtie, pecete aplicat5., azut5..
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/ 170 §i. XVIII! 13.
Alotivarea dat&rii la I. Bogdan.
EDITII: Slav i trad. Bogdan, Relagile, 257-258; Tocilescu, 382-383. Trad. Bogdan,
Doc. ,si reg., 204.

242 <1437> ianuarie 20, Tirgovi§te.

Egy igaz Istenben Christusban igaz hittel 16\76, és Christust szeret6 Joan
Vlad Isten kegyelméb61 vajvoda, és az Istent61 fel kenetetett egyedfil ur,
isteni jó akaratbol, és birája az egész 0161 Országnak a havasokon, az Omlás-
nak, és Fogarasnak herczege, az én uraságom jó akaratjábol, és jó akarat-
ombol, tiszta és igaz szivemb61, világos elmémb61 ajandékoztam az én ura-
sá.gombol, ez egész ajándékozott, és igen tisztességes, és minden ajandé-
koknal tisztességesseb uraságomlevelét az én uraságom szolgájá.nak Boer
Sztancs öcsének Romá.nnak, hogy legyen nekiek örökségek, két falujok,
ugy mint: Vajdafalva, és Sessori-Lovistyén, és Fels6 Szombatfalvan a Bajkul,
és Vlad része, a Mosul nevil havas, és a fogarasi viz ezek legyenek 6vék örökösen
állandóképpen, gyermekeiké, fioké, unokájoké, és unokájoknak unokáié,
senki öket ne akadályozza, senki töllek el ne vegye, se az én uraságomnak
idejében, se az én els6-szület fiamnak idejében. Uraságomnak végeig Myrcza
és Vladul szekerességt61, és más mindenféle szolgálatoktol mentek légyenek,
az Olt felett juhoknak, sertéseknek, méheknek dézmájátol mentek legyenek,
csendességek, és nyugodalmak legyen a köbölnek fizetésétöl, bor dézmátol,
széna fizetést61, posta 16 adástol, mindenféle szolgálattól, és adozastól, minden
nagyoktól, és minden kicsinyekt61, a mik lesznek, a mi t611iink birand6 orszá.-
gunk birodalmába és az én uraságom idejében, vagy uraságomban ne legyen
bántódások, se tisztekt61, se valami hatalmasaktól, se adoszed6kt61, egy
szoval senkit61, kik az én uraságom szolgálatjába kiildetnek, mert valaki
megprobálná, hogy er6szakos lenne rajtok, csak egy hajszálokat is illetné,
az olyan nagy nehézséget vészen, és haragját az én uraságomnak, mint
tökéletlen, és meg nem becsülöje az én uraságom levelének.

De ugyan halála utan az én urságomnak, a kit az ur Isten választ hogy
az Olák Országnak ura legyen, az én uraságom szives törzsökéb61, vagy az
atyafiak közill, vagy a mi btineinkért más féle nemzet, ha megbecsiili, és
megujitja, 6tetis megtisztelje meg is er6sitse az Isten az 6 uraságában. De
ha felbontya, és meg nem becsilli, az ur Isten verje meg, és sebesitse meg
itt, és a jövend6 életben, és legyen átkozott az 318 szent atja.któl a kik Nyca.e-
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ban öszve gyiiltek volt, és Judással a Ariussal legyen öröksége, és azokkal
kik kiáltozták az Isten Christusnak, az 6 vére legyen rajtok, és az 6 fiain,
a mely meg vagyon és leszen mind örökké, amen.

Ezen dologban bizonyságok: Vajkul vornik ur, Thodor ur, Nán ur,
Sztancsul, és Myrcza bátja, Rátztatul, Pratya, és Sztáncsul Honoj, Kojka
vijsztyr, Szémen asztalnok, Mányok pohárnok, Bagyo lovászmester, Stefan

iródedk, és Mikaila.
Datum Targoviste, mense Ianuario die 20, anno 6940 [1432]
En Vlád vájda Isten kegyelméböl valo ur.

In Hristos Dumnezeu adevarat, credincios adevärat si de Hristos iubi-
tor, loan Vlad, din mila lui Dumnezeu voievod i singur stapinitor uns al lui
Dumnezeu, din bunavointa lui Dumnezeu stäpin a toata Tara Româneasca
si <al pärtilor de> peste munti, Amlasului i Fägarasului herteg. Am däruit
din bunavoia domniei mele i cu bunavointa mea, cu iMma curata i adevaratä,
cu mintea luminata, aceasta scrisoare a domniei mele, daruita deplin si foarte
cinstita si mai cinstita decit toate darurile, slugii domniei mele Roman,
nepotul boierului Stanciu, ca sa le fie lor mostenire doua sate, anume Voivo-
deni i Sasciorii-Lovistea i Simbata de Sus partea lui Baicul si a lui Vlad,
muntele cu numele Mosul i apa Fägarasului. SA le fie lor acestea in veci
statornice, lor i copiilor lor, nepotilor i stranepotilor lor, sà nu-i prigoneasca
nimeni, sa nu le ja nimeni de la ei, nici in vremea domniei mele, nici in vremea
fiilor mei primi näscuti, Mircea i Vlad ; pink' la sfirsitul domniei mele, s fie
scutiti de carausie si de toate celelalte slujbe, peste Olt sa fie scutiti de dijma
oilor, a porcilor <si> a albinelor, sa fie läsati in liniste si pace de plata g5.1etii,
de dijma vinului, de plata finului, de darea de cai pentru postä, de tot felul
dé slujbe i dari, atit de cele mari, cit si de cele mici, care vor fi in tara sta-
pinitä de noi i in vremea domniei mele, adica in domnia mea. Sa nu fie supa-
rati nici de slujbasi, nici de dreg-Mori, nici de stringátori de dare, cu un cuvint
de nimeni dintre cei care sint trimisi in slujba domniei mele, caci de va incerca
cineva prigoneasca i le-ar atinge chiar numai un fir de par, acela va avea
parte de mare supdrare i minie a domniei mele, ca un necredincios i necinsti-
tor al scrisorii domniei mele.

Inca si dupd moartea domniei mele, pe cine-1 alege domnul Dumnezeu
sa fie domnul Tärii Românesti, din rodul inimii domniei mele sau dintre ru-
denii sau, pentru pacatele noastre, din alt neam, dacä cinsteste i innoieste
<aceasta scrisoare>, s5.-1 cinsteasca i sa-1 intareasca si pe el domnul Dumnezeu
In domnia lui ; dar dacà o stria si nu o cinsteste, sa-1 batä domnul Dumnezeu

sa-1 pedepseasc5., aici i in viata viitoare, i sa fie blestemat de cei 318
sfinti pärinti care se adunaser5. la Nicheia i sa-i fie mostenirea cu luda i cu
Arie i cu acei care au strigat asupra lui Isus Hristos, ca singele lui sä fie asupra
lor i asupra fiilor lor, ceea ce este si va fi pina in toti vecii, amin.

Martorii acestui lucru: jupan Voicul vornic, jupan Todor, jupan Nan,
Stanciul i Mircea, fratele <sau> mai mare, Tatul Sirbul, Pratea i Stanciul
Honoi, Coica vistier, Semen stolnic, Manioc paharnic, Badea comis, stefan
gramatic

S-a dat in Tirgoviste, luna ianuarie, ziva 20, anul 6940 <1432>.
Eu Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
Dup5. D.R.H., B, 142-144.
Trad. maghiar5. din 1727, dupa un orig. slay, perg., cu pecete atirnat5..
Data gresit5.; s-a omis cifra unitàtilor. Datat dupá domn i boierii martori.
EDITII: Maghiar si trad. Transilvania, 1873, 5-6 (sub 1432); Hurmuzaki, 1/2, f.73 574
(sub 1432); Puscariu, Fragmente, 50-52; Panailescit, 173-176. Trad. D.I.R., B.,
veac XIII, XIV, XV, 96-97.
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243 1437 (6945) aprilie 8, Tirgovi§te.

f d'ab. IiiKE RK Xj1FICT4 Eore EAdrOREpH111 H XPFICTWAFORIIIKH H CdMOAPKBURH61,
TW EneA, KEntocki aoHatvAa H rocnoxiliK, WRAdASAWAC H rOCHOACTBSALPS KlaCEA
3EMAEX grrPORAdKIFICKOA H BdflAdHHHCKINIM CTPdHaMk, IIMAJWS H lb4rdPall18 KEpu,Er.
llAdr011PON3ROAH rocnom-rao MEI CROHMk EA4rkliVII1 flPOH3BOAEHIEMII, LINCTIIMIL H
TAH<Akk > cfrkAU,EM6 H AdPSHdr CI111 RIICHECTHIg KPHCOHSAK rOCHOACTHd MH H HCHAINIIHK

npOLllElIiE npKrapEat Ril4WEliCK61Mk, 110110KE ME HPOCHKA IJKO Ad flOHORNMk H Ad OVTI3Pk-
<A,11>Mk Hr Hd BAKOHt 410 CAT liMEAH WT f1PtP0MTEAH rOCHOACTEd NtII Bd KSMEPKIs.

a-bcEx Tphrour H RAMA- Etk BEMAN rocnoAcTa4 MH, fld4E}KE H Hd flATH RNIWERCKWM
AO fipatint, liJKO Ad AdRAATEL ; WT IKHdp llnpix.. 4sEpTSH, WT X8COA01361 FlEPHEP, WT

KOASHIA FV1* A8K<4TE>, WT ihr<HTH> ASK<ATE>, d WT pEadlik RHAdPk HHIPO. H x-To
aoarr wanw zpowichm, H111110. &ir KO3HAHNLI,A MEAd 1 ASK<ATE>, WT K03H4IIHLI,M
RIMO ASK<dTE>, WT KSHEHd KOHt ASKATE ; WT MANCA KOCKd Ï ASK<dTE> ; WT 111111EPh.

11 lVT WOZISPAH H WT 6SA64K H WT HAKFIX KdAkliMIIA H WT drHETHHE H WT KONCIE H WT
HI11110. CDTTH AOKOANT WT motrk, WT nEp<nEpu> í nEp<nEpu>. E.paRk CKKIHIL

A8K<4TE>, B0A6 í ASK<ATE> H KPdlid ASK<ciTE>, WT WRHd ASK<dT> ; WT EAEHM
KO}KA ASK<dT> ; dKO IRAAET Ap8re KOMíd C HEA, Aa HE MCT HHIPO. CBT ANEK CHPEllid

ASK<AT>. H KontiK KOH AAHHET, RdHH H nEwku"i EdH H WT KOAd PHRE ßHR4,J BP148
LIJO RAAETk, Ad HE AdCT NH wo. H 114 11PdHAd MANCA EIWA ZISAOPHH H 8 Tphionwp KOAA

PHRd H 8 TpKrogutpu TAKOJRAE ; KWH6 T01101111, EAAH CK 1f10, ASK<dTE>. 11 Hd A,A60-
KHLI,H, KOAHKO KOHH 8 KOAd, TOAFIKO ASKATE H PliEd, d WT KOFik TORdPIllik R4HH, A WT
FIHEK ItSflidKk 11H410 ; H KWHIN CA0R0A611 1 MUTO.

ELIMKE KOH CH AMA,' AORI1TWK S AIII1rk, Ad CH FIEVET AMOKNKIKd HAN EMII,d,
414.1E HALIT, d WT flßdRdLIAORtfid Ad CE ILIPOUT, Ad ro HE E4HT0H4T.

GIVENCE KTO CE illET HOKSCHT WT E0A1311 rOCHOACTBd MI1, REAHREIBCE H
&AMI KSHNA TON ICSAAEPKK, EA<AH> KOMS Ad ECT MAMO WT 110CASiKHRWIAK rocn04,-
c-ra8 MH, Td RH HE CTOdAb. Hd LIJO C6Mk STEPIIA11.4 H H434K0HHAk lid riphawm 3dK011t,
TO TAKOW HAI4T flPTATH HEAPIKO BAO U wprior. WT rocrioAcTaa MH, ItIKO nptc48wohuc
wpusm8 rOCHOACTlid MH.

cIE RkICT EH AOHAE Kk rOCHOACTRS MH MKKAFINIA H E8prap lllEx'Ei H duAptawk,
:ICSAEL1,11 WT PciNCHORk S Tphromani.

11 CEMS CgtAETEA TE »SSfldH ROMO AROPHIAK Ff NISfldH T8Awp H :f0Sfl4H HdliSA
xctinau GTAINFOA, EflaT litupuuu H GTEZPH A OPOOET H ANNIFITIJk CfldTdPk H 111111CAE

Ildp1PFIKIK H GEMEH CTWAIIHK H LIA KOMHC.
MICA A 111.HPIHA ALIKk S CTWAHWM TphrORNIVII, ArRCAH,d dflPHA id 71 A E H , R1%.

AtTO SUME, EHA6J<KTTOH> KA.
TW E.AdA HWERWAd, MIMOCTIA KONCTEA rocnoAum.

Eu, cel in Hristos Dumnezeu binecredinciosul si de Hristos iubitorul
singur stápinitorul, Io Vlad, mare voievod i domn, stápinind i domnind

peste toatá tara Ungrovlahiei si a partilor de peste munti, herteg al Amlasului
Fágárasului. A binevoit domnia mea cu a sa bunavointa, Cu curata i lumi-

nata inimä si am daruit acest atotcinstit hrisov al domniei mele si am implinit
ruga pirgarilor brasoveni, pentru cà m-au rugat ca sä le innoiesci sa leinta-
resc privilegiul de vaina pe care l-au avut de la stramosii domniei mele prin
toate tirgurile i vamile in tara domniei mele; 'inca si pe drumul Brasovului

pina la Braila, ca s'A dea: de 1 vilar de Ipriu un fertun, de cel de Luvia un
perper, de cel de Colonia 12 ducati, de cel de Cehia 6 ducati, iar de vilarul
taiat nimic. i cine aduce sepci frincesti, nimic. De butoiul de miere 12 ducati,
de butoiul de vin 6 ducati; de calul cumparat 6 ducati; de maja de ceark
12 ducati; de piper si de sofran i de bumbac si de camelotd si de piei de miel
si de piei si de <alte> cumpäraturi nimic. De la ce vine de peste mare, de la
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100 de perperi 3 perperi. Porcul 2 ducati, boul 3 ducati 0 vaca 3 ducati, de
berbec 1 ducat ; de pielea de cerb 1 ducat ; dad vor fi 0 alte piei cu ea, sà
nu dea nimic. De burduful de brinz5. 1 ducat. Si c5.aretul care trece 3 bani
pedestrul 1 ban 0 de carul de pete 1 pete, iar ce va fi pe deasupra, sà nu
dea nimic. Si la Braila 1 map., jumätate de florin 0 la Tirgor 1 car 1 pe§te
0 la Tirgovi§te a0jderea; calul impovArat, fie cu o,r¡ ce, 3 ducati. Si la Dial-
bovita, citi cai sint la car,-atitia ducati i1 pete, iar de calul impovArat 3 bani,
iar de la alte cumpàräturi nimic; i calul slobod 1 ducat.

Si hick cine i0 dà maría pe datorie, caute datornicul sau cheza§ul,
daed are, iar de omul drept sà se fereascd, sà nu-1 bintuie.

Ina cine se va incerca dintre boierii domniei mele, mari i mici, fie csá
va fi cumpàratà acea vamä, fie ea va fi datd cuiva dintre cei ce au slujit dom-
niei mele 0 nu va sta pe ceea ce am inarit 0 am legiuit in primul privilegiu,
unul ca acela va primi mare rku i urgie de la domnia mea ca un neascultätor
al poruncii domniei mele.

Si a fost aceasta and au venit la domnia mea decan4u1 i burgärul
Mehel i Andreia judetul din Rijnov la Tirgov4te.

Si martorii acestuia: jupan Voico vornic i jupan Tudor 0 jupan Nanul
jupan Stanciul, fratele lui Mircea 0 Stefan logoat i Dimitrie spätar

Mide paharnic 0 Semen stolnic 0 Badea comis.
Si 1-a scris Mihail diac in cetatea de scaun Tirgovi§te, luna aprilie 8

zile, In anul 6945 <1437>, indiction 24.
Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brawv, nr. 770.
Orig., perg., pecete atirnat5., cu legenda in limba i cu caractere latine: S. WLAD,
FILIUS MERCE, TRANSALPINIS VAIVODA ET DOMINUS DE FOGARAS".
EDITH: Slay. Miletie, nr. 28. Slav ai trad. Bogdan, Relafiile, 71-74 ; Tccilescu, 53-55.
Trad. Bogdan, Dcc. ,si reg., 49-50.

244 <1437-1446>.

t 1wllAdA HOEHO,Ad H rocnomwil. HHWET POCHOACTEi0 MH eTOHKS X4pctia
H gkcIIM 60AtpWM GDATtlfliCKHAI H T4K0311 gli WpHCSHdT rOCHOACTHO MH: TS3H KOH
nmcomyr WT RisrplxCKlx CTpdHA Cltrit ,A,OHHTKOM, Aa H 11E BAHTSHATE. II FMK WT
TOr03H ,A0GHTK4 Ad HE WCTdINTE ,Ad HOHJ:IdTHT Hd WEI/AT 11H EAHH HAdC, no wpismS

rOCTIOACTIld MH.

t Itv K44,4 HWEHWAd, MHAOCTIA How-1'A rocnomml.

Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea lui Stoica Harsean
tuturor boierilor olteni i astfel và porunce§te domnia mea: pe cei ce vin din
pärtile ungureti cu marfä, sà nu-i bintuiti. i iar din acea mara sä nu lasati
sk se intoard inapoi nici un fir de pär, dupd porunca domniei mele.

Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Brwv, nr. 187.
Orig., hirtie, pecete timbraa. Fotcccpii la Bibl. Acad., F. VIII /43 i XIII/ 50.
Datat din domnia lui Vlad Dracul.
EDITII: Slay. Miletie, 66. Slav ai trad. Bogdan, Relafiile, 83-84; Tccilcscu, 59; DRH
B, 141. Trad. Bogdan, Dcc. fi rcg., 58.

25 Documente c. 883 341
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245 1437 (6945) aprilie 23, Vaslui.

t GTEZISAWIL KOEHOAd KONCIE10 MHAOCTiI0, rocnomp% BEMAH IlionmacKon.
11pinAE Kk rocnoAcTao MH HOCOAH WT-6 Ef14111E130 H WT'IL Efrkct, 110 HAVA Hark AEKrd-
HOrk H 114H% sovprovtrk 11lnrnivk H npocniui ov rOCEIOACTKd MI Amp% H MbJTO 1110
614 lid TOArk JiIJagt KWAO npn WTELI,H H4WEA1k tinEAanAirk aoEsoAt, KC'kfirk AMAMI%
W-1-1 Ep4WEK4 H WT-1% lifrkct, Ad 11A4TAT-11 WT1I40%.1110 rpOWH, (10 KCEN
SEWN, II 110 EICtrik AlfilTOrk, EOVAT LIJOSOVAET% OV Tdjrk wripoq COVKIld, WT'k TO%
no a rpown Il LIJO KW HM-6 KOAHO MOH TOlidirk 11<p>20A4134TH no IICE11 H4111E11 3EMAH,

AOKOTEM6 Ad HE 11P0A413410TIL, il WT% CKOTH LIJO HMOVT% KOVIIHTH AkkITO Ad
IlAdTAT-6 H nptruici. Kdrk HMTHAH npn WTEU,H FIdUIEMIL, TAK% Ad 1lA4TtTk.

fi TdKONCE Ad CA HE CT41101INT% HHKOAH Hd HUH H4111114Wk Tplir011,EM-k .1710-013/110,

OV' Fix-% 3EMAIO, 34 A110-1, 11H Firk TWILI-OKU,EM% OV F1411101 3EMAH, rOTA peamnpiE
KOVAET'k, ROME 34)(0134H Toro, WHH M H3HAOIrTit rk 1U6AM'k CHOHArk TOK4p0Mit,
AO Hrk 3EMAH, 6E31, KAKOH 3dEdlit HH WT-k KOTOplaIrk 1141UHrk pRiALI,Erk, FIN WT%
MWTHHKH, 11H rA0611HKH.

41 Hd TO ECT 1141114 stpa II 1141111-91-6 KORWIL.

IIHCd RdCAOVH, Irk AtTO xSUAE, anpnn

-I- Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al Tdrii Moldovei.
Au venit la domnia noasted soli de la Bra0)v 0 de la Birsa, anume pan deca-
nul 3 0 pan pirganil Mihil 0 au cerut de la domnia mea pace 0 van* ca sä
fie in acela0 drept, cum au fost in timpul pärintelui nostru, Alexandru voie-
vod, tuturor oamenilor din Bra. ov 0 din Birsa, ca sä pläteasa de povarä
cite 4 gro0, in toatä tara noasträ 0 la toate v5.mile, once ar fi in povarä,
afarä de postav, de povard cite 12 gro0 i ca sà vindà slobozi mdrfurile lor
prin toata tara noastrd, numai cu cotul sd nu vindä 0 de vite ce vor cumpdra
sä pldteascd vaina i inregistrarea cum au plätit in timpul taalui nostru,

pldteascä.
Si de asemenea sá nu opreascd in veci marfa negustorilor no§tri, in tara

lor pentru datorii, nici a tirgovetilor lor in tara noasträ. Chiar rdzmeritá sä
fie, doamne pdze§te de aceasta, ei sá plece cu toatä marfa lor in tara lor, färä
nici un fel de piedecä de la vreunii din dregdtorii no§tri, nici de la vame0,
nici de la globnici.

Si la aceasta este credinta noasträ 0 a boierilor no§tri.
S-a scris la Vaslui, in anul 6945 <1437> aprilie 23.

Arh. St. Brasov, nr. 446.
Orig., hirtie, pecete aplicatá avind inscriptia t neverk 6Tiiisana oigooi.
Fotografii la Bibl. Acad. F. XI/10 si XIX/4.
EDITH: Slav 0 trad. Bogdan, Dcc. mcld., 14-16; Cosachescu, Dcc. mcld., 709-710;
Nicolaescu, Dcc., si. rcm., 92 94 ; Tccilescu, 486-487.
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1 In orig. g este f5.cut din y
2 0MiS.
3 La M. Cosachescu: pan decal; Hanes. Hanos este insá a dcua parte din cuy. dechancs.

246 1437 (6945) aprilie 29, Dorohoi.

t HAT4 KOEKOAd, MH4OCTII0 somElo rocnomp-k 3EMAH 11110A,444{CKOH. AdEAIrk
CEC6 rOCUOACTKd MH Tirkroau,Enuk WTk EpdWOILI, MO Ad ,4411410T-6 MWTO
WT-IL CROEr0 T064p8 KK 3EMAli rOCHOCT/14 MH, K4K-6 cym AdlIdAFI npn p0AHTEAH roc-
nocTsa MH, H wino oycE AA HAI% ECT'k K4K% 66610 npn H4WEM6 p0ANTEAH. 11 KoTopu
M6ITHHICk H AllOp<H>IHrk HM EVAN KdKH PRIAU,d KM 01(411HH4-6 4EpEC6 114W6 AFICT-6
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HINIKyk, TOMS Wild IMATHTla. Gil Ad 6EpIrT6 MUTO EAN0r0 TdPlr rpowH. fl
NU MKTG Ad HE CMt<ET101 CT4HOKHTN TOK4P% llpdül0K4 34 410 Cia LIJO %MTh. WO
ANKO 4HHNT% or CdKyAtrit, d Khi HI% TOILNYI Ad HE CMtETla CTANOKNTH, 41414 CTANO-
KHTE WT11, Toro CTOMAd, rAE KAM% LNKOAS 2 SLIHNNAH HM CVKHO HAN 6SAH KdK61 TOKAJA,

d hi Ad HM' EEpETE nO 71,-rpowH TdPir. fi TAKOKE KOAH npHArrk H K TORdp0M-k,
WHH Ad HCKA4A4IOTat CRON Tphrh oy MOEMI. 3EMAH.

1111C4 or AoporSH, AtTO SH,ME, MtCELI,d dflPNA

d ANCT/t ECMN AdAH Ejnrdj:111 21111401111 H AEKXM161WEIIN WT-11 RfldWOHd.

f Ilie voievod, din mila lui Dumnezeu domn al Tärii Moldovei. Dam
aceastä carte a domniei mele tirgovetilor din Brasov, ca sä dea vamä din marfa
lor in tara domniei mele cum au dat in timpul pdrintelui domniei mele si tot
dreptul sä le fie cum a fost in timpul pärintelui nostru. Iar care vames sau
vornic sau oricare dregàtor ar face peste cartea noastrà altfel, aceluia gitul
ii va pläti. i sä le ja vamd de fiecare povarä. 4 grosi. i de asemenea nimeni
sä nu cuteze a opri maría Brasovului once s-ar face. Ce pagubd se va face la
secui, voi sä nu indräzniti sä le opriti marfa lor, ci sä opriti de la acel scaun,
de unde vi s-a facut paguba, fie postav, fie once marfä. Iar voi sà le luati
cite 4 grosi de povarä.. i de asemenea, chid vin cu marfä, ei sd-si descarce
marfa lor in tara domniei mele.

S-a scris la Dorohoi, in anul 6945 <1437>, luna aprilie 29.
Iar cartea am dat-o pirgarului Mihail si decanului 3 din Brasov.

Arh. St. Brasov, nr. 431.
Orig., hirtie, pecete aplicaa, avind inscriptia f ne'u'ri Tw RATH sOegoAlai.
Fotografii la Bibl. Acad. F. LXXIII/93, XI/5 si XIX/5.
EDITH: Slav si trad. Bogdan, Doc. mold., 20-21; Cosachescu, Dcc. mcld., 710-712;
Nicolaescu, Doc, si. rom., 85-87, Tccilcscu, 489.

Omis in orig.
2 Asa in orig.
3 Gresit la M. Cosachescu decanului Hand f in lcc de decanAsului".

247 1437 iunie 8 Bistrita.

Circumspecti ac providi viri, nobis grate et sincere dilecti. Scire damus
vobis quomodo, ex dei gracia et adiutoria, pro defensione et utilitate huius
regni in subsidiumque vestrum hic existimus.

Ideo, rogamus presentibus vos ut, si que nova veraciter ex parte Rame,
videlicet Hawaselwel, pro parte adventus sevissimorum Turcorum auditis
seu scitis, nos in his, quanto ci<ti>us poteritis, suscitan i velitis, et, si ad ali-
quod subsidium nos illuc apparebit transire, mox nos in subsidium vestnim
huiusque regni defensionem ad servicia domini nostri imperatoris festinare
propellabimus, scientes autem nos in omnibus secundum informationem
vestram procedere. Ceterum eciam rogamus vestras amicicias, ut unum
vel duos ex vobis idoneum circa nos transmittatis, cum quo vel cum quibus,
de omnibus utilioribus factis et commodis vestris statibus colloquium haben-
tes, tractemus, que ad utilitatem et commodum vestre universitatis cedat 1.

Premissa autem nova si que vera et nova fuerint, nobis suo modo in brevi
intimetis, circa que nosmet sciamus conservare.
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Scripta in Beztheicze, sabbato proximo ante festum beati Barnabe
apostoli, anno etcetera XXXVII°.

Henricus de Thamasy, Comes Siculorum etcetera
<Pe verso, de aceecifi mina Circumspectis ac providis viris, iudici,

iuratis ceterisque civibus et hospitibus civitatis de Brasso, amicis nostris
nobis grate dilectis.

<Pe verso, de o mind contemporanti Venerabili ac religioso patri, domino
Mathie Kalt, provinciali fratrum predicatorum, per Hungariam...

Chibzuitilor i inteleptilor barbati, din toatä inima iubitii no§tri, va
dam de §tire ca, din milostivirea i cu ajutorul lui Dumnezeu, noi sintem aici
In ajutorul vostru, spre apararea i folosul acestei tari.

De aceea, vä rugam prin scrisoarea de fata ca, dad voi ati auzit sau
§titi ceva nou cu adevarat din partile Ramei, respectiv Hawaselwel 2, cu pri-
vire la sosirea turcilor celor salbatici, sa binevoiti a ne face cunoscut cit yeti
putea mai repede §i, dad yeti gasi cu cale ca noi sa trecem acolo in ajutor,
noi ne vom grabi indata sa venim in ajutorul vostru, intru apararea acestei
tari 0 in slujba domnului i imparatului nostru, §tiind insa ca noi vom urma
intru toate potrivit §tirilor <venite> de la voi. Mai rugam Inca prietenia
voastra sa trimiteti la noi pe unul sau doi oameni destoinici dintre voi, cu care
noi sa tratam, avind consfatuiri cu privire la tot ceea ce este trebuitor 0 de
folos pentru starea voasträ. §i este spre folosul i indeminarea ob§tei voastre.
Dacä noutatile de mai sus vor fi noi §i adevarate, O. ni le imparta§iti in scurt
timp, a§a cum se cuvine, ca sä§tim i noi sä ne pästram cu privire la ele.

Scris in Bistrita, in simbata dinaintea sarbatorii fericitului apostol
Barnaba, in anul <o mie patru sute> treizeci i apte.

Henric de Thamasy,
comitele secuilor etc.

<Pe verso, de aceecqi mind :> Chibzuitilor i inteleptilor barbati,judelui,
juratilor i celorlalti orä.§eni i oaspeti din ora§ul Bra§ov, prietenii no§tri
prea iubiti.

<Pe verso, de o mind contemporaniL) Venerabilului parinte, calugar
domn, Mathias Kalt, provincialul fratilor predicatori din Ungaria.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell II nr. 4. Fotocopie la Inst. si arh. Cluj-
Napoca/ 1437.
Orig., hirtie (20,5 x 11), cu urme de pecete de inchidere, din cearä verde aplicat& pe verso.
EDITH : Latin. HurmuzaLi, XV/ 1, 24; Ub., IV, 634.
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Corect : cedant.
2 Probabil Tara Româneasa, ung. Havasalföld.

248 1437 iulie 18, Tirgovi§te.

Intru Hristos, binecredincios i binecinstit i iubitoriu de Hristos, Io
Vlad voievod, cu mila lui Dumnezeu i cu darul dumnezeiesc domn i stapini-
toriu a toatä. tara Ungrorom5.na 0 a plaiurilor i domn herteg la Amla§
la Fagara§. Bine am voit domnia mea cu vointa curata i luminata, cu inima
buna, ca am daruit acest cinstit i preacinstit de acum incolo hrisov, slu-
gilor mele Stan sin Tatul §i Ursul i Radul Stan, sin Bâra i Godea, intru
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stäpinirea satului in MArgineni, cebra i fiilor lor i nepotilor lor i prea nepo-
tilor lor, pinA in viata prea nepotilor fiilor lor, le am in Märgineni Cu ocinä.,
Cu moar5., Cu pámint de araturd, de cosit, cu padure, cu munti. Incepind de la
gWinit, de la oierit, de la vierit, de la mute sau albine, de la gloabe, de la
di§mä, de la finatie, de la poiana, de la pote, de la slujbe mari i mici, de la
cite se aflä intru stapinirea domniei mele, din acestea toate dam in Märgineni.

Pentru aceasta, sä nu indräzniti sà faceti imparechere, nici globiti,
nice nimica sä nu luati de la slugile lor, carii sà vor trimite dupä milostenie
sau dupä alte slujbe. Darã de s-ar înela cineva ca zä.boveasc5., acela mare
rdu §i plata va lua, ca un necredincios.

Si dupä moartea domniilor, iarä. Dumnezeu bine au voit ca sa fie domn
Tdrii Rumâneti sau. din roada inimii sau din rudenii sau, pentru pkatele
noastre, din alt neam sau semintia, de va ridica Dumnezeu domn, de va
tntàri§i va cinsti aceasta, sa-1 intdreasca Dumnezeu intru domnia lui; iarä
de-1 va strica, sà-1 strice Dumnezeu batd aicea trupe§te i in veacul
cel viitoriu sufletete i sà aibä impärt4ire cu luda i cu Arie, cu fardelegiu-
itorii jidovi, cari au strigat pentru rastignirea lui Hristos, singele lui spre ei

spre feciorii lor, amin.
Märturie pentru hrisovul acesta a fost: jupan Voicul, jupan Tudor,

jupan Nanul, jupan Stan, jupan Radul Borce, jupan Nan Pascal, jupan
Dimitrie spätar, jupan Stoica pustelnic, jupan Simeon stolnic, Miclea
nic, Badea comis, Stefan logofat.

Scris in ora§ul domnii, Tirgovi§te, meseta iulie, zile 18, vleat 6945 <1437>
Io Vlad voievod.

Dupg B, 144-145.
Traducere din 1752, dupà un orig. sial,.; urmatA, de o trad. rnaghiará, din 1758.
EDITII: Trad. Puscariu, Fragmente, 55-57; Puscariu, Rtyclta, 3; Panaitescu, 176 177
(sub iulie 15); D.I.R., B., veac XIII, XIV, XV, 98.

249 <1437> decembrie 29, Pojon.

t 11041.TEHiM H KEPHHAN nfrkrepEm Ep4111013CKHM 11110E, KEAIKHM)KE H flAdAHild,
OKOAO, moorow sApdgiE H 110KAOHEHTE AME AO AHU,d 3EM4H, G1K0 MOHM% roc-

nompom, WT fi4WEr0 cnt;r61 MEHWErOW, WT gpOlUd HETrd.
H TS3F1, MOd rocnoA0, AdlidM R4M 83HdTH, 4EMS Rbi ilSCTHr EAHS KHHrS no

EAHOMS fiA0KtK8 WT HONCOHd, H AdAll 10 E frls. PALLE CHEHHCKOMS flA0ErkKS, HMEHEM

MTCTEpS WT 4)EA Ait TE 1 TON HE 3114M: EAH KH AOWIld KHFIrd 1311p.YLI,E HAH
NE E? H chra S <0>g03n HpEME HH410 HM HE morx, HHO J1HC4TH, 'MISMO TO3H 410 MH CET
KHAN EISCTHAFf rOCHOAHHS HA KEC4p10; WH HdM pdA NHHH ROMO H 13110EKIIIH AE1111 NEK4M0

dAEC AOK14% H 60)KTWM KOAOM ECT HdM% Aospom HOAOM KECdp-11 11 AOE'kpl. dAEC HA
LIJE AdTla CK0110.

II Ktuirt; !yo MH EISCTFICTE no A OrOBETS RAdAd KOEKOAE, no IllEtPhoy 2, TO Mil
AOHAE 8 p8K8 11 dalt tillaEra KHlirA H 110HAOr CEKIiirliWfldHS Ff cEKniunnanodn8 AdAoKmo
KnHr8 114W8, KHHrS KEC4pF0. H KECdpli ä flpON-KTE CdMix CHOHMH SCTH H WRpd,d,OKd cia
mtoro u flOKAOHli R4M ad ito Nk8 AdAOCTE S3li4T11 3d TH43H p4E0TH. H EH" E flliCdA
nfaso wituE tuco% K RAM, KAKO Ad AOHAA'r WT FL1C ARA npl,rept; 43-11 HE CliM 3H4A11,
HA S3H4X no TOM lid MtCA11,11. H rara AOHAOWA CH6HlitHE H KdadUrk; spainosu,H HE
rTE AOHTk; H KECdfrli pEL1E: Ep4W01111,11 CT. wttAE S MENE. H 11H410 MS Bd TOH HE 3A0 COL-

ARE, HA E KECEAlk K 114M El A061JOM Ii011011/1. H HE MHH MH Cli Ad E Aospo Ad H ApS3Er1
11SCTHT/11 KEATOIl4T11, WTH Eork 3H4E C KOAHKO KEANFOr CTONM% H dala WHAE3H ; Ad
3d T0311, KdKO aHdETE KH no Aospt, T4KO3H SNHF1ETE.
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H Ad 3H4ETE, 8 CE CH pEME CE HE KEpOK4 Hd Ap8roro LI40ErkKd Ad MH
KliHrA CHA, 1-11KM0 Hd A0r013ETd 1.11E2IS4Hd H WIM micax KHHrA CHA.

ifUCaHO 8 110WOH8, T ARM no POKAACTIrk rocnom Hord n CHdCd H4WEr0 Hc8ce
XpHCTA.

H flOKAdHdM CE 43% IIIE4SdH AOrOCIETIL KdWOH MHAOCTH, IIcO MOHM rocnommik.

<Adresa pe verso :> 1110H rocnomporwk, nfrkrepom 41dWORCISHM 13110EM,

KEAHKHAVIOKE H MdAHM.

t Tuturor cinstitilor i credincio§ilor pirgari bra§oveni, marl i mici,
tuturor impreun5., multa sanatate i plecaciune pinä la fata pamintului,
ca unor domni ai mei, de la sluga voasträ mai mica, de la Uros Petru.

Si iatä., domnii mei, va dau de stire cà v-am trimis o carte printr-un om
din Pojon, si a dat-o in miinile unui om din Sibiu, anume Tîrvi mesterul din
Feldioara 1. Aceasta nu stiu: oare va sosit cartea in miini sau nu? Si acum,
In vremea aceasta, nu pot sa va scriu nimic alta, decit aceea cä m-au trimis
la domnul nostru chesarul; el ne face bucuros pe voie i in fiecare zi asteptam
un ales bun i, cu voia lui Dumnezeu, chesarul ne este cu bunavointa i ne
va da in curind un ales bun.

Si cartea care mi-ati trimis-o prin logofdtul lui Vlad voievod, prin
Stefan 2, aceea mi-a ajuns in mina i eu am luat cartea i m-am dus la spanul
secuilor si am dat spanului secuilor cartea voastra, cartea catre chesarul.

chesarul a citit-o singur, cu gura lui, i s-a bucurat mult si vi se inchina,
pentru cä i-ati dat de stire despre acele lucruri. Si v-a fost scris chesarul
mai intii, ca sä-i villa de la voi doi pirgari; eu n-am stiut, ci am aflat la o
luna dupa aceea. Si acum au venit sibienii i i-au zis: brasovenii nu vor sä

chesarul a zis: brasovenii Sint aici la mine. Si pentru aceasta nu-i
este deloc inima rea, ci este vesel i cu bunavointa fata de noi. Si nu mi se
pare ca este bine ca sa mai trimiteti si pe altii sà cheltuiasca, cad Dumnezeu
stie cu cita cheltuia1à stau i eu aici; cit pentru aceasta, cum stili voi mai
bine, asa sä. faceti.

$i sä titi, intr-o vreme ca aceasta, nu m-am increzut intr-alt om, ca
scrie cartea aceasta, ci numai in logofatul Stefan i prin el am scris

aceasta carte.
Scris in Pojon, 5 zile dupa Nasterea domnului Dumnezeu i mintui-

torului nostru Iisus Cristos.
Si ma inchin eu, Stefan logofdtul, milostivirii voastre, ca unor domni

ai mei.

<Adresa pe verso :> f Domnilor mei, tuturor pirgarilor brasoveni,
mari i mici.

Arh. St. Brasov, nr. 564.
Orig., hirtie, pecete inelarA timbrata in cear5, verde, avind drept figurl un triunghi dea-
supra Cu o cruce. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/ 169 si XVIII! 12.
Datat dupi continut.
EDITII: Slav fi trad. Bogdan, Relafiile, 252 254 ; Tccilescu, 380 381.
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Cuvintele AticTip8 w r Out*Iwpt" inesterul din Feldioara" sint scrise deasupra rindului.
2 Cuvintele: no liluismoya prin Stefan", la fel.
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250 <1438-1446>.

TW RAJA 11011GWA4 H rOCHOAHHk. IIHWET rocnoAcTao MH MONA% Aoapniu np14-
TEnEra, nphrepEiu EpdWEGCKKIMH.

11"110 RH ChM MC4/1 H cKra RH HNWEN1, KdKO GdpE x-ro AOHAET% WT WGX311
BEMAX 6E3k KHHr,v rOCHOACTU M11, GTE Ad ro wnptTE H AA AdCTE $3114TH rOCHOACTHS
Mil. tilHE 6/GA.GT npdRH, Ck C1101141 CH AO6HTKWM, Ad CH HONAAT; dINE 411 SAAAT
KOHN Kp4AEHH, Ad HM StailiHMO 340, KdKO 34EM MOAEM. OTH Aa 3HdETE 4E 1111
CIA 3EAMIA WT. K0146.

tilt1E 411 T43H HE S4HHHTE, Ad 3114ETE, WTH INA CE paanuipwr Ck 114MH. 11116 HE 1NET

GHTN.

JI lion <Di> GECEAH.

t TW Enag, GWEGW44, MHdlOCTIA KONSTElk rOCHOAHHk.

<Adresa pe verso- f Ilp-krapEnn EpdWEGCKkIM, MOHMk GEpHIIM 11piaTE4vEm,

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor mei prietèrii,
plrgarilor brasoveni.

V-am scris mai intii i va scriu i acum, ca oricine va veni din tara aceasta
fark cartea domniei mele, voi sa-1 opriti i sä dati de stire domniei mele.,Dacä
vor fi drepti, cu avutul lor, sa* mearga ; daca vor fi cu cai de furat, sä le jacem
rau, ca unor oameni räi. Caci sà titi cä ne-au pustiit tara aceasta de cai.

Dacà nit yeti face aceasta, sä. §titi cá voi face r52miritá cu voi. Altfel
nu va fi.

Dumnezeu sa <va> veseleasca.
f Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso :> t Pirgarilor brasoveni, credinciosilor mei prieteni.

Arh. St. Bra§ov, nr. 165.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricaa.
Datat sup5. continut.
EDITH: Slay. MiletiE, nr. 31. Slav 0 trad. Bogdan, Relatiile, 83; Tccilescu, 58-59. Trad.
Bogdan, Dcc. ,si rcg., 57-58.

251 1438 februarie 14, Buda.

Commissio propria domini regis.
Albertus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, Austrieque et

Stirie dux, ac marchio Moravie etcetera.
Providi et circumspecti viri, fideles nostri sincere dilecti. Commendabi,,

lem fidelitatis vestre constantiam sacre regni nostri corone, hucusque illaba-
te observatam, plurimorum fidedignorum relatio nostre patefecit maiestati,
que tanto letiori vultu audivimus, quanto itidem per temporis futuri pro-
cessum, nostro felici vigente regimine, in vobis experiri peroptamus. Cupientes
nos, his vestris suadentibus potentiariis, vos <pace>' optata gaudem, <alias
nostra eiusdem>2 tenoris literas scripsimus fideli nostro, magnifico Wlad,
vaivode partium nostrarum Transalpinarum, ut ipse nullius vos damnifica-
tionis turbatione afficiat, quin immo etiam ab aliorum insultantibus gravami-
nibus, signanter vero a sevissimorum Turcorum invasionibus, indemnos
debeat preservare. Quapropter; ipsam vestram fidelitatem seriose reqnirimus
et rogamus, eidem committentes, quatenus taliter vestra solita fidelitatis
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constantia successu temporis, in vobis operis per effectum continuata appareat,
ut ipsa vestrorum qualitas meritorum ad prosequendum vos favoribus gra-
tiarum nos quasi per debitum attrahat et inducat. Illud autem etiam vobis
notificandum non obmissimus, qualiter, inter ceteras varias nostras dispositiones,
honorem comitatus Siculorum nostrorum talibus duximus conferendum per-
sonis, de quorum fide et operum strenuitate nullo dubitatione possumus
agitari, quos, paucorum dierum labente curriculo, cum tali dispositione in
ipsas nostras 3 Transilvanas et versus vos transmittemus eadem 4, <et vos>5, ip-
sorum suffulti presidio et defensione, ab omnium emulorum <insultu>6 illese
poterunt et valebitis remanere.

Datum <Bude>7, in festo beati Valentini martyris, anno domini Mil-.
lesimo quadringentesimo tricesimo octavo.

<Pe verso :> Providis et circumspectis viris, magistro civium, iudici-
busque, iuratis, senioribus ceterisque civibus et toti populo nostre civitatis
Brassoviensis et totius districtus nostri Barczensis, fidelibus nostris sincere
dilectis.

Porunca .insasi a domnului rege.
Albert, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei

duce de Austria si Stiria i margraful Moraviei etc.
Intelepti i chibzuiti barbati, credinciosii nostri preaiubiti. 0 dare de

seama din partea multor oameni vrednici de crezare a facut cunoscuta maiesta-
tii noastre vrednica de lauda statornicie a credintei voastre, pazita pin&
acum in chip nestirbit sfintei coroane a tarii noastre; aceasta noi am auzit-o
cu o bucurie cu atit mai mare, cu cit dorim ca i in curgerea vremii viitoare,
sub trainica i fericita noastra cirmuire, s-o putem gasi la voi. Dorind dar,
in temeiul acestor virtuti ale voastre, ca voi sä va bucurati de pacea doria,
prin alta scrisoare a noastra cu acelasi cuprins, am scris credinciosului nostru,
maritului Vlad, voievodul Tarii Românesti, ca el sa nu va turbure pe voi
si sa nu VA faca nici o daunäi, ba dimpotrivá sä va pazeasca nevatamati de
asupririle altor navalitori, dar mai ales de navalirile prea salbaticilor turci.
Drept aceea, cerem i rugam cu tot dinadinsul credinta voastra poruncim
ca statornicia obisnuita a credintei voastre sä se vadeasca la voi in curgerea
vremii prin fapta voastra i sa dureze asa, incit vrednicia voasträ sa ne indu-
piece i sa ne indemne a vä ajuta cu sprijinul milostovirilor noastre, ca
cum <aceasta ar fi> o datorie <a noastra>. N-am trecut cu vederea a va face
cunoscut i aceasta, cä, intre alte felurite rinduieli ale noastre, am hotärit
a harazi dregatoria comitatului secuilor nostri unor astfel de persoane despre
a caror credintä i harnicie in lucru noi sa nu putem avea nici o indoiala;
pe care noi, peste putine zile, Ii vom trimite, cu o astfel de hotärire, in <par-
tile> noastre transilvanene si la voi, incit i voi, bizuindu-va in sprijinul

apärarea lor, si ele vor putea ramine nevatamate de once navalire a dus-
manilor.

Dat la Buda, la sarbatoarea fericitului mucenic Valentin, in anul Dom-
nului o mie patru sute treizeci si opt.

<Pe verso :> Inteleptilor i chibzuitilor barbati, judelui orasului, juzilor,
juratilor, batrinilor i tuturor celorlalti locuitori i tuturor oamenilor din
orasul nostru Brasov si din tot districtul nostru Birsa, credinciosilor nostri
preaiubiti.
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Dupl Ub., V, 3-4.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere din cea.rä rosie, aplicatA pe verso, cAzutA, la Arh.
St. Brasov, Arh. oras, Brasov, col. Fronius I, 10.
EDITII: Latin. Marienburg, Kleine sieb. Geschichte 206-208; Széktly okl., I, 136-137;
HurmuzaAi, 1/2, 645, XV/1, 25.

1 LacunA 0,8 cm, intregia dup5, Sakely di.
2 Lacun5, 6,5 cm, intregia dup5. Sakely al.
3 In Székely okl. : partes
4 Tot acolo, qua eedem
5 LacunA 2 cm, intregia dup5. Sakely okl.
a Lacun5. 1,2 cm, intregitA dup5. Sakely cll.
7 Lacuna 1 cm, intregitA dup5. Sakely ohl.

22 1438 aprilie 26, Viena.

Comissio propria domini regis, ex deliberacione con-
siliariorum suorum Hungarie facta.

Albertus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etcetera, Austrie-
que et Stirie dux necnon marchio Moravie, fidelibus nostris castellanis et
vicecastellanis castri nostri Therch vocati necnon tributariis seu vicetribu-
tariis, in tributis ad idem castrum nostrum spectantibus constitutis, pre-
sentes visuris, salutem et gratiam.

Pro parte universorum civium, hospitum et populorum nostre civitatis
Brassouiensis et terre nostre Barcensis celsitudini nostre exponitur queru-
lose quomodo vos, postposita et semota vera consuetudine, in exaccione
tributaria in pretactis tributis observan i debenti, a singulis Volachis de parti-
bus Transsalpinis 1, ad dictam civitatem et terram nostras cum eorum rebus
et bonis venientibus 2, superfluam, indebitamque et iniustam tributi solucio-
nem exigeretis seu exigi faceretis, propter quod et ipsi cives nostri ac merca-
tores Brassouienses et dicte terre nostre Barcensis, dum ad ipsas partes nos-
tras Transalpinas, pro victuum eorum acquisicione, cum ipsorum rebus et
bonis procedentes, eos pervenire contingeret, partibus in eisdem, modo simili,
per superflui tributi solucionem plurimum et per maxime impedirentur et
dampnificarentur 1, in ipsorum preiudicium et dampnum 1 manifestum.

Unde nos, huiusmodi indebite solutionis tributarie exaccionem, potis-
sime, ne prenotati cives et mercatores nostri propterea quoquo modo impedian-
tur aut dampnificentur 1, in tributis nostris prenotatis de cetero nullatenus
fieri debere, volentes, fidelitati vestre firmissime precipientes mandamus,
quatenus a modo et deinceps a quibusvis mercatoribus Volachisque seu via-
toribus, de dictis partibus nostris Transalpinis eundo et ad easdem unde-
cumque redeundo, ad loca pretactorum tributorum perveniendo, eorumque
rebus et bonis quamcumque superfluam et iniustam tributi solucionem petere
seu exigere, petique seu exigi facere nullatenus presumatis, nec sitis ausi
modo aliquali, agentes taliter in hac parte, quod pretacti cives et mercatores
nostri Brassouienses et terre nostre Barcensis, propter huiusmodi indebiti
tributi exaccionem, imposterum 3, in dictis partibus Transalpinis necquamquam
rnolestentur. Et secus, pro nostra gratia, facere non ausuri. Presentibus per-
lectis exhibenti restitutis, quas propter absencium sigilli nostri, quo ut rex
Hungarie utimur, sigillo nostro ducali fecimus consignan.

Datum Wienne, secundo die festi beati Marci evangeliste, anno domini
Millesimo quadringentesimo tricesimo octavo.
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Porunca insasi a domnului rege, facutà dupà chib-
zuinta sfetnicilor ski din Ungaria.

Albert, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei
etc., si duce de Austria si Stiria, precum i margraf de Moravia, credincio0-
lor nostri castelani i vicecastelani din cetatea noastra numita Bran, precum

vamesilor i vicevame0lor rinduiti sà aiba grija de vämi in aceeasi cetate
a noastra, si care vor vedea <scrisoarea> de fata, sanatate i milostivire.

Din partea tuturor orasenilor, oaspetilor i oamenilor din orasul nostru
Brasov si din tara noastra a Birsei s-a al-Mat in chip de plingere inaltimii
noastre cä voi, inlaturind i lasind la o parte adevaratul obicei ce trebuie
pazit la stringerea vaman a sus-pomenitelor vami, cereti sau puneti sa se
ceara pe deasupra o plan.' vamala nedatorata i nedreapta de la fiecare roma'n
din Tara Rom Aneasca, care vine cu lucrurile i bunurile sale in numitul nostru
ora i tara, din care cauza i acei oraseni i negustori ai no§tri din Bra§ov
si din numita noasträ tara a Birsei, cind se intimpla sä ajunga in acea Tara
Rom a/leased, mergind cu lucrurile i bunurile lor pentru agonisirea traiului,
sint impiedicati in acele parti i pagubiti intr-un chip asemdrator prin plata
vamala de prisos i cu mult mai mare, spre paguba i dauna lor vadita.

De aceea, noi, voind, pe cit se poate, ca de acum inainte sä nu trebuiasca
sa se fad nici o stringere a acestei plati vamale nedatorate, ca nu cumva
sus-pomenitii ora§eni i negustori ai no§tri, din pricina aceea, sà fie impiedi-
cap sau pagubiti in vreun fel de sus-amintitele noastre vami, punem in vedere

poruncim cu tarie credintei voastre, ca de aci incolo de la nici un negustor
sau cantor roman, care mergind din zisa noastra Tara Romaneasca i intor-
cindu-se de oriunde in acele parti, i ajungind la locurile sus-ziselor vami,
<de la ei> sau de pe lucrurile i bunurile lor sa nu cutezati a cere sau a pre-
tinde, nici a pune a se cearä sau sa se pretinda vreo plata vamala de prisos

nedreapta, i sä nici nu indrazniti in vreun alt fel, ca nand astfel, in aceasta
parte, sus-pomenitii oraseni i negustori ai nostri din Bra. ov 0 din tara noastrá
a Birsei, din cauza stringerii acestei varni nedatorate, pe viitor sa nu fie su-
parati deloc in zisa Tara Romaneasca. Si altfel sa nu indrazniti a face, <clack
voiti sä dobinditi> milostivirea noastra. Dupa citire, scrisoarea de fata sa
fie inapoiata infatisitorului, <scrisoare>, care in lipsa sigiliului nostru, de
care ne folosim ca rege al Ungariei, am pus sa fie insemnata cu sigiliul nostru
de duce.

Dat la Viena, a doua zi dupa sarbatoarea fericitului evanghelist Marcu,
in anul Domnu/ui o mie patru sute treizeci i opt.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 86. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napcca/1438.
Orig. hirtie, cu pecete rotundh, din cearl rosie, aplicattt sub text, prevh.zutit cu hirtie de
protectie, Cu inscriptia: t ALBERTUS. DEI. GRAKTIA>. DUX AUSTRIE, STIRIE.
EDITII: Latin. Hurmuzali, XV/1, 25-26, nr. 40; Ub., V, 8-9.

1 Astfel in orig.
2 Scris deasupra rindului.
3 Corect: in posterum.

253 <Cca 1438 aprilie 26>.

t iw ROEHOAd H rocnomarix. IIHWET rOCHOACTHO MH MONA& flpiatTEAEM,
nsrirepom 6f34WEECCKIAM, naNwrw 3Ap4gie.

II w CEM 13H MOAt Ad MM peamtrrE, KdKO 43It CH WCT411KHr Atitel Ad CE 34KOAAT,
uspem Amp% rpHCTIdHCK61 H H3p4AH Ad CM 1* H 431% H MOd 3EMt rOCHOAHHA MM xpirk.,
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H IIPHAtIIHX" CE W [CdC, rim° A4 MOH CHpdU,H HMdAT MIMO WT RAC H Ad CE rpdHIAT CAO-
60,00 H RdWH H Fi4U1H, H C4AA0 14 TdMO. d Wit RHAUM 110HENCE MOH CH90M4CH HE morxT
XpdliHTH CA CAOROAHO WT TIE3H nplocandsH WT TOPO3H rpm, HA WC 11A/1811AT 11
AEpAT Hr RE3dKOHO. H4NATE MH, KOEd peAH FCHH111 MOH CHp0M4CH rHHAT ? HE CM% Mi
Fl 413k AOCTOMI-11 Ad Wir MOrArlx 841411HT rip4Ko '44oH44 cHpomarom ? GD TOM KH MOAHM,
KAM flpiatTEAH, PI/FATE TEM3H nfrucliMEOM, AKO C8 MOH 11piATEAH, Ad FiX Hd8414T
ROM Ad Mt HE NU/MAT WT rOCUOAHHd MH ICp4Vk H WT CRATON KOp8Ht, [WHENCE
MOE XOTtNiE HE MAO 6H, HA Ad HAidAT MOH CHp0M4CH MIMO WT HkJ Fl Ad CE EpdTHT
KOM8 WO ECT 83ETO N Ad MH HAUAT MOH CHpdU,H 11P4ECHH,T. WT H14, HOHENCE HE tpEm
CH WCTAKHT Rix cpamoTS Ad HM 11411fT.

T83H KH 84HHHX" MOAEHIE, Ad WCTMUir Ad rOANT CAOKOAHO KOCAK.
lIJO EH pE4ET itENdpTlx, A4 ro gtpSETE.
RECEAH 1111 EOM.

TW RAdA HWEEWAd, MHAOCTTIA BOWL% rocnommt.

<Adresa pe verso:> f Hpi/ATEAEM MOHM, rixhrepom ilpawEES.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor mei, pirgari-
lor brasoveni, multa sanatate.

Si despre aceasta vä rog, ca sa-mà intelegeti, cä mi-am lasat copiii
fie mace15.riti pentru pacea crestinilor i pentru ca sa fim, i eu i tara mea,
ai domnului meu, craiul. Si. m-am lipit de voi, ca sa aiba supusii mei bine
de la voi i sá se hraneascä slobod i ai vostri i ai nostri, i aici i acolo. lar
acum vad cà supusii mei nu se pot hr5.ni slobod de acei pircdlabi de la acea
cetate, ciii prada si-i jupoaie fall lege. Spuneti-mi: pentru care vind Fier
supusii mei? Oare nu sInt eu In stare ca sa pot face dreptate supusilor mei?
Despre aceasta vä rog, ca pe niste prieteni, spuneti acelor pircalabi, clack
sint prietenii mei, sa-i invete Dumnezeu sa nu mä desparta de domnul meu,
craiul, si de sfinta coroana, caci n-ar fi dorinta mea, ci sä aiba supusii mei
bine de la ei i sa se Intoarca fiecaruia ce i s-a luat i s'a aibä supusii mei
dreptate de la ei, pentru cà nu-i voi rasa si piara cu rusine.

Si iata v-am implinit rugamintea de am läsat sà umble ceara slobod.
Si ce va va spune Lenart, sa-1 credeti.
Si Dumnezeu s5. và veseleasc5..

Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso Prietenilor mei, pirgarilor Brasovului.

Arh. St. Brasov, nr. 171.
Orig., hirtie, pecete timbrata. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/45 i XIII/52. Motivarea
daarii in Ub., V, 10, pus in legatur5. cu actul lui Albert, regele Ungariei, din 26 apr. 1438,
nr. 252.
EDITH: Slay. Mileiit, nr. 37. Slav si trad. Bogdan, Relafiile, 78-79; Tccilescu, 60 6 1.
Trad. Bogdan, Dcc. pi reg., 43.

254 <Cca 1438 aprilie 26>.

Tw EAdA HOEBOAd H rocnommi. HHWET rOCEIOACTKO MH npixrE4E44 rocrlook
CTILI MH spewogtHom, nirkrapwm 136CtAA-1% H KILCEN fi¡rhcE, KEAHKIAMNIE H MdAHM.

CEMME RIE Aosfrk 3H4ETE, KdKO KH CM 6 AO HHHt 136 3411114TH4 WT T8P11,H H
rAdKA CH noiterem H H AOFMTOK A4R4M p44, KAM 340 Ad HE EAAET. H /OWE CE I14K

MA4HM H WT CEHOKd TdKONCAEpE AMICAIIM r0C110AW18 MH Kpd410 Ad CM% UpaR, d HIE
CE MNAHTE 3AWM lid MEHE.
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Toro peAT HM4X E4H0r0 406P4 nnoetKe 8 TphrofonnE, 34HHEA4, d H4WH 4tO4FE
WT rpaAa CAT H3AEBAH HA HATH Ad ro CAT SEHAE il H3E4E H 40EHTOK MS. i1311 HdlIJHM
A104EM HIIKOE 3A0 HE (IHH/A, HAS ifr wc-raKatm Ad romo- citogoAno, Aa CE xpanm-r.
Ttm PAN HH rOHOpHM, HE ¡VETE AH MH 44TH lila pAK4K TOr0311 HpANCMAWA H Clirk
406HTKOM 410 M8 CXT 83E4H, 4HtCTO H uìziSAOPHHH H CTO<T>HHE nEpnnpn H Cd6At MS
H p8THIVE MS WT Hnpia H n8riE C11 "7 dellpH H HPIXTEN WT MdAdMd WT 7 4SA0pHHH H

K01344 H W411Kd, HE [VETE AH aral 8 EAna HEAEARt HP4)KM4W4 44TH H C TO11311 40GHTOK,
ufo 1pm 84HHHT HA TOH3H rpaA H HA H4C, TO3H HKCE 44 HLPET liorK H4114WHX. A8W4r,
HOHEME dKO RH 3HdAli WTH EPA SMAT IOLPE Hd MO4 Cp4MOT4, HE LIJA WCTAHHT noritstA
moEm8 AoRp8 11,1011tKS, HdY% HH IJJY. WrHEM EHTH AAWKEH, H cKopo. HHO HE 141ET 611TH.

f IW E444 HWEESW44, MHAOCTIA 60)Kriit rOCHO4HH6.

<Adresa fie verso:> f Epewoatnom, frkctm nirkraptvm n Ep-b.cE

Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei
mele, brasovenilor, tuturor pirgarilor i intregii Birse, mari i mici.

Despre aceasta voi bine stiti, cum v-am aparat eu pina acum de turci,
imi pun si capul i averea mi-o dau bucuros, ca sä nu và fie voua rau.

Si inca ma silesc sä fiu si de acum fnainte tot asa si ma &dese sá fiu drept
domnului meu, craiul, iar voi va munciti cu raul asupra mea.

Drept aceea, am avut un om bun la Tfrgoviste, pe Zanvel, iar oamenii
vostri din cetate i-au iesit In cale de 1-au ucis i i-au luat i averea. Eu oame-
nilor vostri nu le fac nici un rä.u, ci fi las sa umble slobod, ca sa se hraneasca.
De aceea va spun, de nu yeti da In mfinile mele pe acel vräjma i cu averea
pe care i-au luat-o, doua sute si 50 de florini si 5 sute de perperi si sabia
lui i hainele lui de Ipriu si punga cu 300 de aspri i inelul de aur de 10
florini i spada i apca, de nu-mi yeti da fontr-o saptamina pe acel vrajma
si cu acea avere, ceea ce voi face impotriva acelei cetati i Impotriva voastra,
toate acestea sà le fndrepte Dumnezeu asupra sufletelor voastre, pentru
ea' de-as si sti ca mor, incä spre rusinea mea, nu voi rasa sa piara un om bun
al meu, ci va voi fi dator cu foc, i in curind. Altfel nu va fi.

f Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso :> f Brasovenilor, tuturor pirgarilor i intregii Birse.

Arh. St. Brasov, nr. 154.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., cu legenda ilizibill. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/42
IX/11 si XIII/48. Motivarea daarii In Lib., V, 10, pus In 1egAtur5. cu actul lui Albert,
regele Ungariei, din 26 apr. 1438, nr. 252.
EDITII: Slav. Miletil, nr. 29. Slav i trad. Bogdan, Relayile, 81-82; Tccilescu, 57-58.
Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 55-56.

255 1438 iunie 23, Buda.

Nos, Albertus, dei gratia Romanorum rex semper augustus, ac Hungarie,
Dalmatie etc. rex, electus rex Bohemie et dux Austrie etc., memorie commen-
dantes, significamus quibus expedit universis quod nos, regie perspicaci-
tatis animo intuentes, quemadmodum excelsus rerum opifex et dignitatum
omnium moderator, sui inscrutabili altitudine consilii recto ordine queque
mortalium agibilia disponens et dirigens, regumque et principatum potestates
ceteris preficiens, ad hoc, inter alia, eorum curas et corda convertit, ut su-
biectos sibi promiscui populi cetus, sub distincto statuurn ordine constitutos,
alliciant benevolentia, liberalitate attrahant, et uniuscuiusque merita condignis
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donariis recompensent ; verum etsi hec ex divine dispositionis officio agere
studeant, illos tamen, qui prestantioribus fidei prefulgent operibus et fideliter
obsequendi altiori precellunt facultate, eo largiori solent remunerationis
munere condonare, quo de talium virtute et potentia, fideliora, utilioraque
conspiciunt servitiorum auxilia, passim ingruentibus rerum gerendarum varie-
tatibus se percepturos ; hinc itaque mentis nostre intuitum ad fidelem nos-
trum virum, magnificum Ladislaum, banum Machouiensem et comitem
nostrum Liptouiensem, filium similiter magnifici Nicolai de Gara, nuper
dicti regni nostri Hungarie palatini, viri indelebilis memorie, eiusdemque quon-
dam Nicolai palatini et ipsius progenitorum vigente et hereditario quodam
zelo, predecessoribus nostris, divis regibus Hungarie, irrefragabiliter exhibitam
fidem, interna contemplatione intuentes, nihilominus connexione sanguinis,
que maiestati nostre dictum Ladislaum banum subnotanda copulavit affini-
tas, naturali vinculo nos inducenti ; quippe ut succesive pateat posteritati,
sueque nobilitatis titulus iugiter accrescat preciare, modernis exstat manifestum,
quemadmodum invictissimus condam sacrate memorie, dominus Sigismundus,
Romanorum imperator, predictorum regnorum Hungarie, Bohemie etc. rex,
hinc et inde prefatus ohm Nicolaus palatinus, pater ipsius Ladislai bani,
nobiles et generosas Barbaram, reginam, et Annam, filias ohm viri spectabilis
et potentis, Hermanni, comitis Cilie, duas sorores carnales et couterinas,
vita eis comite utrinque consortes habuere maritales, ex quarum una, vide-
licet domina Barbara, regina, serenissima domina princeps Elisabeth, etiam
predictorum regnorum regina moderna, coniux nostra carissima, de thoro
maritali ipsius condam domini imperatoris procreata, maiestati nostre cor-
regnat, reginali fastigio sublimata ; Anna vero principissa, soror, ut prefertur,
uterina ipsius domine imperatricis, socrus nostre, antefatum Ladislaum ba-
num ab ipso Nicolao palatino, legalis coniugii naturali propagatione gene-
ravit. Porro, ne ipsum Ladislaum banum, consanguineum, ut prefertur, et
afinem nostrum, solo generis affectu peculiari, ceterisque strictiori favore,
prosequi putemur, virtutes magnificas eternaque laude prosequendam fidei
sinceritatem parentum et progenitorum eiusdem Ladislai bani, quorum
progenies, multimoda virtute insignis, a strenuitate recte fidei nulla prete-
reuntium temporum longiturnitate notan i potuit vacillasse, sacro nostro
diademati et divis nostris, predecessoribus regibus Hungarie, ferventis fidei
continuatione inconcusse servatam, demum etiam ipsius Ladislai bani, pa-
terne fidei imitatione, regia estimatione non parvi putandum, obsequii genus
maiestati nostre in principio felicis nostre assumptionis et coronationis in
regem Hungarie et ceterorum regnorum predictorum, primitialiter, commen-
dabiliterque oblatum, presentibus epilogiis sentimus, brevi contextu verborum,
digne subnotanda.

Siquidem quantum viventium etas comprehendit, non ignoramus eo-
rundem ipsius Ladislai bani progenitorum fidem subscriptis claruisse exordiis ;
namque avum ipsius Ladislai, similiter Nicolaum de Gara, a tempore ohm
felicis reminiscentie domini, Ludouici regis, predecessoris nostri, sub etate
juvenil initiatum, successive variis baronie titulis functum, ad ultimum
palatinum regni predicti constitutum, in arduis ipsius Ludouici regis expedi-
tionibus et presertim in partibus Valachorum, licet iuvenem tempore, stre-
nuum tamen et agilem in rebus bellicis, exercitum ipsius Ludouici regis,
ab adversariis pene oppressum et fuge subactum, banum Machouiensem pro-
tunc existentem, suis banderiis et gentibus fultum virtuose restaurasse ;
de hostibus vero eisdem gloriosum triumphum obtinuisse, eiusdem prede-
cessoris nostri literalibus historiis eterne memorie traditum stat <...>1.
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Similiter, cum assumto tandem fidelium suorum exercitus valido, ad
partes Transalpinas, prefatus dominus Sigismundus rex se movendo, et fere
maiorem partem terre eiusdem peragrando, castrum Minoris Nicopolis, ubi
Turcarum multitudo residebat, potenter obsedit, eodemque castro nostro,
non absque ipsorum filiorum condam Nicolai palatini viribus, obtento, et
in suorum fidelium manibus derelicto, Merche etiam wayvoda Transalpino,
qui per ipsos Turcas oppressus extiterat, iuvamine ipsorum fidelium suorum
suo dominio restituto, tandem felici triumpho, versus regnum Hungarie,
prefato domino rege Sigismundo remeante, in alpibus Pazata dictis, strictis-
simis indaginibus conclusis et obduratis, multitudo Valachorum, per ipsum
Merche waywodam, in pristine infidelitatis ingratitudinisque vitium relapsum,
cum intoxicatis et mortiferis iaculis, contra ipsum dominum Sigismundum
regem et suos insidiose destinatorum, exercitum circumdedit, moxque me-
moratus Nicolaus, pater ipsius Ladislai bani, se ipsum cum suis eidem domino
Sigismundo regi scutum protectionis opponens, isporumque Valachorum
insultus, non sine morte et lesione suorum multorum sequacium, viriliter
repellens, eidem exitum viarum assecuravit.

Cumque postea, solemni fidelium suorum exercitu congregato, signan-
ter ipsis Nicolao palatino et Joanne, fratre eiusdem, cum magna copiositate
gentium eorumdem, secum assumpta, adversus predictos Turcas versus Bul-
gariam processisset, ibique cum eisdem Turcis et Bayzath, eorumdem Tur-
corum domino, circa castrum Maioris Nicopolis conflictus personales ha-
buisset, multa prius hinc inde strage cadentium in gladio commissa, tandem,
permittente occulto dei iudicio, parte ipsius domini regis hostibus cedente,
suisque et ipsorum filiorum condam Nicolai palatini ac ceterorum fidelium
vexillis abstractis, versus dictas partes Transalpinas gressus retroflexos mire
coactus fuisset, eo cum paucis eiusdem et paucis aliis sui fidelibus, per flu-
men Danubii navali passu, versus regnum suum Hungarie remeantibus,
prefatoque Joanne curn quibusdam aliis ipsius domini Sigismundi regis
fidelibus pro custodia regni sui premisso, ipso vero Nicolao palatino erga
suam maiestatem reservato, per amnium meatus Constantinopolim, et dehinc
ad regna Dalmatie et Croatie predicta remigrantibus. Ipse Nicolaus pala-
tinus, pater Ladislai bani, prefatum dominum regem nusquam deserens,
tamdiu affecione summa etiam in huiusmodi ipsius domini Sigismundi regis
penuria eidem adherere non defuit, donec dirigente altissimo, in ipsum
regnum Hungarie regressum habuit feliciter adoptatum <...>1

Datum Bude, in vigilia festi Nativitatis beati Joannis baptiste, anno
domini Millesimo CDXXXVIII .

Noi, Albert, din mila lui Dumnezeu in veci augustul rege al romanilor
regele Ungariei, Dalmatiei etc., rege ales al Boemiei si duce de Austria etc.,

dátil de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine cá noi, vazind cu
pátrunzátoarea noastra minte regeascä cá prealnaltul fäcätor al lumii i cirmui-
torul tuturor vrednicilor, cu inalta i nepatrunsa lui intelepciune punind
In bunä rinduial4 i cirrnuind toate faptele muritorilor i punind in fruntea
celorlalti puterea regilor si a principilor, intoarce grijile i inimile lor, filtre
altele, spre aceasta, ca ei, prin därnicia lor, sä atragd, iar prin bunávointä
sä ademeneasa cetele oamenilor, nedeosebiti, supusi lor, asezati in rindu-
iala deosebitá a stárilor lor, i sä ráspláteascà meritele fiecdruia prin daruri
potrivite ; dar <d.), desi ei se straduiesc sä le facá aceasta din datoria rinduirii
dumnezeiesti, totusi, pe aceia care strá.lucesc prin fapte mai deosebite de
credintä i intrec pe ceilalti printr-o mai mare putintä de a se supune cu cre-
dintä., ei obisnuiesc sá.-i rä.spláteascä prin daruri cu atita mai mari, cu cit
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väcl cä vor dobindi de la destoinicia si putinta unor asemenea oameni si mai
credincioase si mai folositoare slujbe i ajutoare, pretutindeni, in deosebitele
intimpläri care dau <peste om> ; de aceea dar, ne-am indreptat privirile mintii
noastre spre credinciosul nostru, mkritul bärbat Ladislau, banul de Maya

comitele nostru de Lipto, fiul de asemenea m5ritului Nicolae de Gara,
fostul palatin al zisei noastre 0'6 a Ungariei, bärbat de o nepieritoare aducere
aminte, aducindu-ne aminte si de credinta pomenitului i rdposatului Nicolae
palatinul si a pdrintilor lui, pe care ei au inchinat-o färä intrerupere, cu o
rivnä neobositä, mostenitä <din tatä in fiu>, inaintasilor nostri, raposatilor
regi ai Ungariei, indemnindu-ne <la aceasta>, in acelasi timp, legätura de singe

rudenie care a legat de maiestatea noastra pe zisul Ladislau banul, ca cu un
lant firesc, si care se aratä mai jos; pentru ca ea sa fie cunoscutä i urmasilor
care vor veni i pentru ca titlul strälucitei sale noblete sä creascä neincetat,
sä fie cunoscut celor de acum cä nebiruitul i raposatul de sfintitä aducere
aminte, domnul Sigismund, impäratul romanilor i regele amintitelor täri,
Ungaria, Boemia etc., pe de o parte, iar pe de alta pomenitul i räposatul
Nicolae palatinul, tat5.1 lui Ladislau banul, cit au fost ei in viat5., au avut ca
sotii pe nobilele si de vitä inaltä femei, regina Barbara si Ana, fiicele räpo-
satului, cinstitului i puternicului liárbat Herman, comitele de Cilly, douä
surori bune si din aceeasi mama; din una dintre ele, si anume din doamna
Barbara, regina, s-a näscut din casktoria cu räposatul impArat, prealuminata
doamnä, principesa Elisabeta, regina de astazi a pomenitelor täri, preascumpa
noastrá sotie, care, ridicatä la treapta inaltá de reginä, domneste dimpreunä
Cu maiestatea noastra; iar principesa Ana, sora bunä, dupä cum se aratä
mai sus, a doamnei impärätese, soacra noasträ, a näscut, din legiuita casätorie
Cu Nicolae palatinul, pe mai sus-pomenitul Ladislau banul. Mai departe,
ca sá nu se creadä cä noi Il ajutdm pe Ladislau banul, ruda de singe, dupä
cum se spune mai sus, si ruda noastra, numai din dragoste deosebitä de neam,
<legäturä> mai strinsa decit celelalte, credem cá trebuie sä insemnäm mai jos,
In introducerea de fatd i in putine cuvinte, virtutile mdrete i credinta nefd-
tarnicä, vrednicl a fi slävitä printr-o laudä vesnick, a pärintilor i näscäto-
rilor pomenitului Ladislau banul, ai cdror urmasi, insemnati prin tot felul de
virtuti, nu s-a putut insemna cä s-au abAtut de la dreapta i neobosita lor
credintä in tot lungul timp al vremurilor trecute, <credintä> päzitä in chip
neclintit, totdeauna tot asa de inflaaratä sfintei noastre coroane i räpo-
satilor regi ai Ungariei, inaintasii nostri, precum i slujbele, facute la inceput
si in chip vrednic de laudä maiestätii noastre, la inceputul fericitei noastre
ridicäri i incoronäri ca rege al Ungariei si al celorlalte tari mai sus-pomenite,
de cktre Ladislau banul, prin imitarea credintei pärintesti, si care nu putin
sint vrednice de pretuirea regieasca.

Atita cit poate imbratisa virsta celor vii, stim bine cá credinta pärinti-
lor lui Ladislau banul a strälucit in inceputurile mai jos aratate: cä bunicul
lui Ladislau, de asemenea Nicolae de Gara, incepind Ind de tinär, din timpul
räposatului domn si rege Ludovic, de fericità aducere aminte, inaintasul
nostru, dupa ce a trecut pe rind prin feluritele trepte ale baroniei, ajungind
la sfirsit palatin al tarii mai sus-zise, in grelele expeditii ale regelui Ludovic
si mai ales in pärtile romanilor, dei tinár de ani, dar viteaz i indeminatic
In treburile räzboiului, cind era ban de Ma6va, sprijinindu-se pe steagurile

oamenii lui, a pus cu bkrbätie din nou pe picioare ostirea regelui Ludovic,
aproape coplesitä de dusmani i pusä pe fugä, i cä a dobindit un glorios
triumf impotriva pomenitilor dusmani; <acest lucni> a fost transmis unei
amintiri vesnice prin memoriile pomenitului nostru
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De asemenea, cind, luind cu sine puternica Wire a credincio0lor
pomenitul domn i rege Sigismund s-a dus in Tara Rom âneascd, i, straba-
tind o mare parte din acea tara, a inconjurat cu putere cetatea Nicopolul
Mic, unde stätea o multime de turci, pomenita noastra cetate a fo t luat5.
nu Ma puterea fiilor räposatului Nicolae palatinul 0 a fost lasatä in miinile
credincio0lor sai, iar Mircea, voievodul Tärii Române0i, care era atacat de
turci, pus din nou, cu ajutorul acelora0 credincio0 ai säi, in stäpinirea sa ;
apoi, pe cind pomenitul domn i rege Sigismund se intorcea cu fericitä biruint5.
spre tara Ungariei, in muntii zii ai Posadei, inchi0 i intäriti cu prisaci foarte
inguste, o multime de români, trimi0 cu viclenie de cdtre voievodul Mircea,
cäzut din nou in strickiunea necredintei de mai inainte 0 a nerecuno0intei,
cu sageti oträvite i aducätoare de moarte impotriva domnului rege Sigis-
mund 0 a <o§tenilor> sài, i-au inconjurat Wirea, atunci amintitul Nicolae,
tatäl lui Ladislau banul, punindu-se pe sine insu0 dimpreunä cu ai sai ca scut
de apärare inaintea pomenitului domn i rege Sigismund, i respingind atacu-
rile românilor, nu fail moartea i rä.nirea multora dintre oamenii sä.i, i-a asi-
gurat acestuia ie0rea i drumul.

Cind, dupä aceea, stringind cu pomp5. Wirea credincio0lor s5.i, 0 mai
ales Nicolae palatinul i loan, fratele lui, luind cu sine o mare multime de
oameni de-ai lor, a plecat spre Bulgaria, impotriva mai sus-zi0lor turci
acolo a avut lupte, chiar el, cu pomenitii turci i cu Baiazid, sultanul turcilor,
lingä cetatea Nicopolul Mare, fácindu-se acolo mult omor i cdzind multi de
sabia, cu ing.ä.duinta i cu voia cea ascunsä a lui Dumnezeu, o parte <din
Wire* domnului rege dindu-se inapoi din fata du§manilor, i steagurile lui
0 ale fiilor räposatului Nicolae palatinul 0 ale celorlalti credincio0 fiind luate,
el a fost silit sä se intoarcä inapoi in zisa Tara Rom Aneasca ; 0 pe cind putini
credincio0 de-ai lui i putini altii se intorceau pe fluviul Dunärea, in corabii,
spre tara Ungariei, iar pomenitul loan cu citiva alti credincio0 de-ai domnului
rege Sigismund era trimis ca sá stea de pazà tärii sale, Nicolae palatinul
a rdmas lingä maiestatea sa, i ei <au luat-o> pe al:4 spre Constantinopol
de acolo s-au intors in tärile mai sus-zise ale Dalmatiei si a Croatiei. Astfel,
Nicolae palatinul, tatäl zisului Ladislau banul, niciodatä. nu 1-a päräsit pe
pomenitul domn i rege <0> cu atita de mare dragoste a rämas el linga dinsul,
chiar in aceastä nevoie a domnului rege Sigismund, 011ä cind, cu indreparile
celui preaînalt, el s-a intors cu bine in tara Ungariei...

Dat la Buda, In ajunul sarbätorii Na§terii fericitului Ioan botezatorul,
In anul Domnului o mie patru sute treizeci 0 opt.

Dup5. HurmuzaAi, 1/2, 639-641.
Orig. la Arh. Nat. Magh. Dl.
EDITII: Latin. Fejér, XI, 82-98.
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Lacuna in textul latin publicat.

256 1439 ianuarie 29 ( fcria quinta proxima
ante festum Purificationis beate Marie virginis gloriose) , Buda.

<Albert, regele Ungariei, cere capitlului din Alba Julia sä participe la
introducerea lui Ioan Zaz de Nucet 0 a altora in posesiunile Cacova, Vale 0
Noul Roman:>

...que, per dictum quondam dominum Sigismundum, imperatorem et
regem, primum quondam Petermanno de Longocampo pro descensu... donate
extitissent et collate...
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...care au fost daruite i harAzite de sus-zisul domn Sigismund, räpo-
satul imp-drat 0 red, mai ntti rdposatului Petermann de Cimpulung ca loc
de avezare...

Regest dupa orig. latin la Arh. Nat. Magh., Dl. 29.500. Fotocopie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1439.
EDITH : Latin. Teleki, Hunyadiak kcra, X, 28 30 ; Ub., V, 21 22.

257 1439 ianuarie 31, Buda

Albertus, dei gracia Romanorum rex semper augustus ac Hungarie,
Dalmacie, Croacie etcetera rex, et dux Austrie etcetera, fidelibus nostris,
reverendo in Christo patri, domino Georgio, episcopo ecclesie Transsiluane,
magnificis Desew de Losoncz, wayuode earundem nostrarum Transsilua-
narum, necnon comitibus Siculorum nostrorum, item nobilibus, castellanis,
Saxonibus et Siculis ac populis et hospitibus, in sede et civitate nostra Zaz-
sebes commorantibus, aliis etiam regni nostri Hungarie ac partium nostra-
rum Transsiluanarum predictarum cuiusvis status et condicionis ac preemi-
nentie hominibus, presentium noticiam habituris, salutem et graciam.

Licet, pridem, cives, hospites et populi prenarrate civitatis nostre Zaz-
sebes vocate, ex tradicione seductioneque et iniqua ac diabolica suggestione
illorum perfidissimorum Anthonii plebani, Hermann Mewlineuster, Martini
Vlich et Zacharie, pro tunc civium prefate civitatis nostre Zazsebes, se et
ipsam civitatem nostram illo sevissimo Omorath, Turcorum domino, qui eo
tempore, uti hostis, cum valida Turconica sua potencia partes nostras Trans-
siluanas depredando invaserat et ipsam civitatem nostram Zazsebes obsederat;
voluntarie tradiderunt. Tamen, quia nunc uti ad nostre ac serenissime domine
regine, conthoralis nostre carissime, prelatorumque et baronum nostrorum
devenit audientiam aliqui ex predictis civibus, hospitibus et populis, nunc
in partibus Transalpinis ac sub dominio Turcorum eorundem existentes, qui
in prescripta traditione annotate civitatis nostre immunes fore perhibentur,
viceversa ad predictam sedem et civitatem nostram Zazsebes ac ad pristina
eorum habitacula, commorandi causa, reverti vellent et repatriar.

Ideo, vestre et cuiuslibet vestrum fidelitati firmissime precipimus et
mandamus, quatenus annotatos cives, populos et hospites, viceverso de pref a-
tis partibus Transalpinis ac Turkya temporum in processu ad prenotatam
civitatem nostram Zazsebes redire volentes, demtis prescriptis Anthonio ple-
bano, Hermanno, Martino et Zacharia, traditoribus, simulcum eorum liberis
et prolibus ac rebus et bonis quibusvis, per vestras tenutas et possessiones ac
vestri medium usque prefatam sedem et civitatem nostram Zazsebes libere
et purifice transire, ac in eadem moran i et residere permittatis, per ampli-
usque eisdem nullum impedimentum nullusque molestias et perturbationes,
verbis vel factis, inferre et irrogan i facere presumatis, nec sitis ausi modo ali-
quali, gratie nostre sub obtentu. Presentibus perlectis exhibenti restitutis.

Datum Bude, sabbato proximo ante festum Purificationis beate Marie
virginis gloriose, anno domini M° CCCC° XX° nono. Predicta autem volumus,
per fora et alia loca publica, ubi necesse fuerit, ubique palam facere procla-
mari. Datum ut supra.

Albert, din mila lui Dumnezeu In veci augustul rege al romanilor
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 0 duce de Austria etc., credincio0-
lor noWi, vrednicului de cinste intru Hristos pArinte, domnului Gheorghe,
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episcopul bisericii Transilvaniei, märitilor Desew de Losoncz, voievodul acelor
<pkrti> ale noastre ale Transilvaniei, precurn i comitilor secuilor nostri, de
asemenea nobililor, castelanilor, sasilor, oamenilor i oaspetilor, care locuiesc
In scaunul i orasul nostru Sebe, chiar i celorlalti oameni de once treaptá,
rano- sau stare din regatul nostru al Ungariei si din sus-numitele noastre pkrti
ale Transilvaniei, care vor lua cunostintä despre cele de fatä, sänktate
milostivire.

Dei mai inainte ordsenii, oaspetii i locuitorii sus-pomenitului nostru
oras, numit Sebe, dupä tradarea i sustragerea dusmanoasä i diabolicä a
acelor trädätori, parohul Antoniu, Hermann Mewlmeuster, Martin Vlich
Zaharia, pe atunci oräseni ai sus-amintitului nostru oras Sebe, care s-au
predat de bunk voie impreuná cu acel oras al nostru, acelui preacrud Murat,
stapinul turcilor, care in acel timp, ca dusman, p5.trunse, impreunk cu puter-
nica sa oaste turceascä, in pärtile noastre din Transilvania, ca sà le jefuiasc5.,

supusese acel oras al nostru Sebe, totusi, deoarece acum a ajuns chiar la
urechile noastre, ale prealuminatei noastre doamne, regina, preascumpa noastrk
sotie, a prelatilor i baronilor noWi, ck unii dintre susnumitii oräseni, oaspeti

/ocuitori, aflati acum sub stdpinirea acelor turci in Tara Româneascd, despre
care se va spune cä sint nevinovati cu privire la sus-amintita trkdare a pome-
nitului nostru oras, vor sä vink inapoi §i. sk se intoarcd in sus-numitul scaun

oras al nostru Sebe, si la vechile lor case, pentru a locui.
De aceea, punem in vedere i poruncim cu Carie credintei voastre

fiecäruia dintre voi sk ingaduiti sus-insemnatilor orkseni, locuitori i oaspeti
care vor sä se intoarc5., in decursul vremii, din sus-amintita Tara Roma-
neascä si din Turcia, inapoi, in suspomenitul nostru oras Sebe §
la o parte pe susinsemnatii trädätori, parohul Antoniu, Hermann, Martin si
Zaharia s5. treacà liberi i neväkämati impreunä cu copii, familiile, lucrurile
bunurile lor, prin tinuturile i moiile voastre i prin mijlocul vostru, pink
la sus-pomenitul scaun i oras al nostru Sebe, si acolo <sä le ingáduiti> sä se
opreasck i sä iocuiascd, i, chiar mai mult, sä nu indräzniti supuneti sau
sä le pricinuiti vreo piedick, supkrare sau tulburare, prin vorbe sau fapte,
iar altfel sk nu indrazniti <sa faceti, dack vreti> sá dobinditi milostivirea
noastr5.. Dupa citire, cele de fata sk fie inapoiate infatisätorului.

Dat la Buda, in simbdta cea mai apropiatä inaintea särbätorii IntIm-
pinàrii in anul Domnului o mie patru sute treizeci i nouk. Dorim
insk ca cele de mai sus sk se punk sa se vesteasck pe fata prin tirguri i alte
locuri obstesti, pretutindeni unde va fi nevoie. Dat ca mai sus.

Dup5, Ub., V, 22-23.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 30 august 1440 (Ub., V, 62), in 1881
se afla in arhiva orasului Sebe.
EDITII: Latin. Prcgramm des ev. Untergymnasiums Mithlbach, 1881/82, 62, nr. 9.

258 1440.

Michaelis abbatis de Kercz literae, ex quibus evenit quod vajvoda
Transalpinus, quemdam Michaelem, qui se plebanum in Tergovistia aserit,
ad monasterium in Kercz intruserit.

Cartea lui Mihail, abatele de la Cirta, din care reiese cà voievodul Trans-
alpin a asezat la mkn5.stirea Cirta pe un anume Mihail, care spune cä este
pleban in Tirgoviste.
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Dup5. D.R.H., B., 157.
Rezumat.
EDITH: Latin. Transilvania, 1873, 65; Hurfnuzaki, 1/2, 663; Panaitescu, 193. Trad.
D.I.R., B, veac XIII, XIV, XV, 107.

259 1440 august 9, Buda.

Commissio propria domini regis,
Michaele Orczag Thesaurario referente.

Nos, Wladislaus, dei gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie etc.
rex, Lythwanieque princeps supremus et heres Ruszcije, notum facimus uni-
versis quibus incumbit per presentes quod nos pro prima regali contempla-
cione, cuius interest fidelibus suis subditis sinum dilectionis paudere, et ipsos
secundum eorum merita regali dono premiare, grata mediatione pensantes
virorum magnificorum utrisque Joannis, filiorum Wayk de Hunyad, banorum
nostrorum Zewrijniensium, fidelium nostrorum dilectorum, fidelia servicia ac
fidelium obsequiorum multifaria preclara merita, que iidem, temporibus con-
dam invictissimorum ac excellentissimorum, felicis memorie principum, domi-
norum Sigismundi imperatoris et Alberti, regum, dicti regni Hungarie incli-
torum nostrorurn utputa predecessorum, in cunctis ipsorum agendis et regni
antefati expedicionibus, prosperis videlicet et adversis, summa cum diligencia,
digna milicia, vigilancia curiosa, magna constancia et labor= instancia assi-
dua, pro ipsarum regalium maiestatum, regnicolarumque commodo et statu
tranquilliori exhibuerunt ; presertim vero, pro ipsius Johannis minoris sangui-
nis effussione, quam ipse in quodam bellico conflictu ac congressu, unacum con-
dam magnifico Ladislao de Chaak, wayuoda Transsiluano, in partibus Transal-
pinis, contra et adversus perfidissimos Turcos, nostros utputa et regni nostri
capitales inimicos, ipsas partes Transalpinas protunc ingenti hostico cum
insultu invadere, et toto nisu vastare satagentes, strenue bellando, et leta-
lium vulnerum plagas, sue persone ictibus manum hostilium inibi acriter
impressas, suscipiendo, passus extitisse perhibetur, et potissime pro eo, quod
ipsi uterque Johannes castra nostra cis decursum Danubii, in confinis parcium
nostrarum inferiorum situata, presertim Orsauam, Zewryniem, Myhald et
Gyewren, aliaque fortalicia hiis propinqua tenentes et gubernantes, de eisdem
non modicam partem terre Bulgarie, ubi scilicet emulorum dicti regni Hungarie
nidus specialis, et antra prosiliencium Draconum habebantur, variis incendiis,
spoliis, interempcionibus hominum eorundemque pedum ac manum mutillacio-
nibus, ocu/orumque evulsionibus opprimentes, ipsos regni ac sacri regii dya-
dematis emulos eciam de opacarum silvarum et congestanim indaginum
obscuris latibulis, sicuti viri multa animositate suffulti et tirones fortissimi,
multo labore multaque agilitate et prudencia, continuis preliis et alternatis
congressibus, non sine sanguinis eorum effusione copiosa, et acrium vulnerum
percepcione, familiariumque eorum nece exquirentes, extirpantes et extermi-
nantes eliminasse, ipsosque et eorum bona rapaci prede vicibus continuatis
exposuisse, sed et nunc dietim eos ponetenus impedire et vexare in nostrum
et regni nostri sacreque corone regie uberimum decus et honorem perhibentur.

Attentis, nichilominus, et sedule mentis nostre consideracioni impressis
laudedignis et preconio attollendis fidelitatibus, et fidelium obsequiorum gra-
tuitis meritis et sinceris complacenciis, a principio eleccionis et felicis coro-
nacionis nostre, in regem Hungarie, solempniter facte, usque adhec tempora
per eosdem laudabiliter et indesinenter nostre maiestati exhibitis et impensis,
racione quorum, licet ipsi multo maioribus donis existerent digne premiandi,
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ut tamen hac vice eorum merita reddantur saltem aliquantulum premiis
redimita, et ex eo ipsi nostre bone intencionis primordia erga se sencientes,
ad maiora sincere fidelitatis et conplacencie opera nobis exhibenda fervencius
animentur, quasdam possessiones nostras, videlicet Solmos, Berekzow, Nawa-
lyas et Buryan, que ad honorem wayuodatus parcium nostrarum Transilua-
narum pertinuisse perhibentur, et in eisdem nostris partibus Transiluanis
in Hunyadyensi, quas ab eodem honore wayuodatus et eius iurisdiccione
pure separantes et segregantes, necnon Bosar vocatas, in Temesiensi comita-
tibus existentes, simulcum omnibus villis, tenutis et hereditatibus, ad eandem
Bosar ab antiguo spectantibus, ceterisque eorundem utilitatibus, utputa
terris arabilibus, cultis et incultis, aruis, campis, agris, pratis, fenetis, arun-
dinetis, pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus,
collibus, vineis, vinearum promontoriis, aquis, aquarum decursibus, fluviis,
molendinis, molendinorumque locis, ac generaliter quarumlibet utilitatum
earundem integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub earum veris
metis et antiquis limitibus, mera regia auctoritate et potestatis plenitudine
ac ex certa nostra sciencia, prelatorumque et baronum nostrorum consilio,
prefatis utrique Johanni de Hunyad ac eorum heredibus et posteritatibus
universis, nove nostre donacionis titulo et omni co iure, quo eedem nostre
regie dinoscuntur spectare collacioni, de nostris regiis manibus, premissis
sic se habentibus, dedimus, donavimus et in evum contulimus, ymmo damus
et donamus, perhempniter effective conferimus, perpetuo et irrevocabiliter
possidendas, tenendas pariter et habendas pleno jure, presencium patrocinio
mediante; salvis tamen iuribus alienis. Presentes eciam, tandem nobis specie-
tenus allatas, privilegialiter et pro eisdem emanari faciemus.

Datum Bude, in vigilia festi beati Laurencii martiris, anno domini
Millesimo quandringentesimo quadragesimo.

Porunca insäsi a domnului rege, la relatarea
vistierului Mihail Orszag.

Noi, Vladislav, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dalma-
tiei, Croatiei etc., principe suprem al Lituaniei i mostenitor al Rusiei, aducem
la cunostintä prin cele de fatá tuturor cárora li se cuvine cä noi, deoarece
primul gind regesc este de a arka supusilor sái credinciosi o adina dragoste,

altul, de a-i ráspláti pe acestia cu un dar regesc pentru vredniciile lor, cumpä-
nind cu un gind de recunostintá slujbele credincioase i nenumáratele i strä-
lucitele vrednicii, <cistigate> prin slujbe credincioase de märitii barbati, cei
doi loan, fiii lui Iancu de Hunedoara, banii nostri de Severin, iubitii nostri
credinciosi, <vrednicii> pe care aceia le-au fálcut in timpurile räposatilor,
a neinvinsilor i preaináltatilor, de o fericitä aducere aminte principi, domnii
Sigismund impáratul si Albert, regii adia renumitii nostri inaintasi in zisul
regat al Ungariei, in toate faptele lor <cit> si in rázboaiele sus-amintitului
regat, atit in cele favorabile cit i in cele nefavorabile, cu cea mai mare grij á.,
cu vrednice fapte de arme, cu o veghe atentá i cu o mare, statornicá i conti-
nuk sfáruintá a faptelor <lor>, pentru priinta i starea mai linistitá a acelor
maiestáti regesti, precum si a locuitorilor ; si mai ales insá, pentru värsarea
singelui acelui loan cel mic, <vársare> pe care se spune cä a suferit-o intr-o
oarecare ciocnire fázboinicá sau lupa, impreunä cu ráposatul, máretul
Ladislau de Chaak, voievodul Transilvaniei, in Tara Româneascd,
impotriva i in fata preaviclenilor turci, anume dusmanii de cdpetenie
ai nostri i ai regatului nostru, care se sträcluiau sá ná.valeascá in Tara
Româneascá cu o puternia armatä dusm.ánoasä., i s-o pustiiasa cu

360
www.dacoromanica.ro



toatd puterea <lor>, luptindu-se cu sirg, a primit rani de moarte, facute lui acolo,
cu cruzime, de loviturile miinilor du§manilor ; 0 mai degraba pentru aceea,
cä acei doi Ioan, tinind i cirmuind cetatile noastre de dincoace de Dunare,
aflatoare la hotarele partilor noastre de jos, mai ales Or§ova, Severin, Mehadia

Gevrin i alte intarituri invecinate acestora, 0 de aici nimicind nu putin din
tinutul Bulgariei unde se afla cuibul du§manilor zisului regat al Ungariei
indeosebi vizuinile frunta§ilor lui Dracul, prin nenumarate incendii i jafuri,
prin ucideri de oameni, prin schilodirea picioarelor i miinilor acelora §i prin
smulgerea ochilor, ca i ni§te barbati insufletiti de un male curaj, ca o§teni
foarte viteji, cu multa osteneald, multa incleminare i intelepciune, prin
lupte neintrerupte i atacuri reciproce, nu fail multa varsare a singelui lor

primiri de rani grave, 0 nu fara moartea slujitorilor lor, i-au cautat, i-au
nimicit, i-au alungat i izgonit pe acei du§mani ai regatului i ai sfintei coroane
rege§ti din adaposturile ascunse ale p5.durilor intunecate 0 ale inariturilor
ridicate, i continuind la rindul lor indeparteze pe aceia i bunurile lor
prin jafuri violente, ba chiar i acum zilnic Ii stingheresc, Ii pustiiesc pe aceia,
spre marea glorie 0 cinste a noastra, a regatului nostru 0 a sfintei coroane
rege§ti.

De asemenea, indemnati de gindul nostru i luind aminte de faptele
de credinta vrednice de lauda, ce trebuie ridicate in slava, de vredniciile <ci§-
tigate> de blinà voie prin slujbe credincioase, 0 de adevaratele indatoriri
acute i aduse indeosebi maiestatii noastre, de catre ace§tia, in chip vrednic
de lauda, de la inceputul alegerii 0 a fericitei noastre incoronari, ca rege al
Ungariei, facuta in chip solemn, cu privire la care <vrednicii>, de§i aceia sint
demni de a fi rasplatiti cu daruri cu mult mai mari, totu§i, pentru ca in locul
acestor vrednicii a lor sa li se dea o rasplata mai mare, 0 pentru ca ace§tia, aflind
de la inceput gindul nostru bun fata de ei, sa fie insufletiti mai puternic pentru
savir§irea unor fapte §i. mai mari de credinta adevarata 0 de indatorire, am
dat, am daruit 0 am harazit pe veci, in temeiul autoritatii rege§ti, din plin5.-
tatea puterii, dup5. buna §tiinta a noastra i dupa sfatul prelatilor i baronilor
no§tri, sus-amintitilor cei doi loan de Hunedoara i mo§tenitorilor lor 0. tutu-
ror urma§ilor, cu titlul de noua danie a noastra i cu tot acel drept, care se
§tie ca tine de acea danie a noastra regeasca, ni§te mo§ii ale noastre, i anume
numite Soimu§, Birsau, Nevoie i Buruene, care se spune cá tin de dregatoria
voievodatului Transilvaniei, aflatoare in acele parti ale noastre ale Transilva-
niei, in ccmitatul Hunedoara, separindu-le i despartindu-le de dregatoria
voievodatului 0 de jurisdictia acestuia, precum i Bosar, aflatoare in comitatul
Timi§oara, impreuna cu toate satele, tinuturile i mo§iile, care tin din vechime
de acela.0 Bosar, i cu celelalte folosintele ale acelora, i anume paminturi
de araturk, lucrate i nelucrate, locuri, cimpuri, ogoare, luffci, finaturi, mla.§-
tini, pa§uni, paduri, dumbrdvi, maracini§uri, lastari§uri, munti, v5.i, coline,
vii, dealuri cu vii, ape, cursuri de apa, riuri, locuri de moard i indeob§te
intregimile oricaror folosinte ale acestora, once nume ar avea ele, sub adevd-
ratele hotare i vechile margini ale acestora, ba chiar le dam, be daruim,
le harazim, in fapt, ca sa le stapineasca, sa le tina ca i sa le aiba in veci
nestramutat cu drept deplin, prin mijlocirea celor de fata, ark a vatdma
totu§i drepturile altora. In sfir§it, vom pune ca cele de fata, cind ne vor fi
aduse in original, sa fie date acelora in chip de privilegiu.

Dat la Buda, in ajunul sarbatorii fericitului mucenic Laurentiu, in anul
Domnului o mie patru sute patruzeci.
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362

Dupd. Teleki, Hunyadiak kcra, X, 89-92.
Orig., perg., cu pecete rotundd., aplicatd., din ceard. ro§ie, acoperia cu hirtiutd. de pro-
tectie, cu legenda: WLADISLAUS. DEI GRACIA. HUNGARIE. POLONIE. DAL-
MACIE. CROACIE. REX., la Arh. Nat. Magh., Dl. 13577.
EDITII: Latin. HurmuzaAi, 1/2, 664 665.
REGESTE: Fejér, XI, 495; Fejér, Genus Icannis Ccrvini, 45, nr. 5; Ub., V, 58, nr. 2382.

260 <1441-1442>.

t IW HOEKWA H rocnomnk. 1111111ET% rOCHOACTKO MH HPIdTEAEM-It rocnoA-
.CTE4 MH rhcEmll n8p-hrowmk Ep4WWW11CKHAVII, KEANKHM'hNCE H M4AHM1i, H TdKOM
EI 8pIC8ET/t rocnoAcTKo <MM>: IMO KHE no ACEpE SlidETE, KdKO ECT KHIt4pdg0Td Atap%-
THH011d H chre AOHAE KK rOCHOACTK8 MH H AdAE CH raeK8 noA HOSE rOCHOACTKd MH,
IMO Ad ECT KEPHH Card rOCHOACTIld MH. Twrw PdAH, AdKAM KY 8 MdFliE, IiIKO HdpE

Kora MS ECT AcurrwK, OAR KOMIKO, Ad MS re 110KIl4THTE If Ad M8 HE 34rHHET% Hl
EAHH KAdC, WTH ECT HEPHN cara rOCI1OACTIld MM. 11H4KO Ad HE SMOTE. H WO M8 ECT

IldT<d>1 MHIW4, KI 3HdETE, WTTI MM ECT KdSdAlk cara rOCOOACTIld MR illeirkTnn,
if TO K'KCE Ad MS CE 110KpdTH.

LIJO KT pENET% cant rocnoAcTKe am, NOAOAEp% H IlidplaTHH, Ad FIX REpSETE.
Hof-% BY 'p4HHTk.

TWdli RAtIA 11WEHWA4, MHAOCTIA MOE.% rOCHOAHHIL.

<Adresa pe verso :> fIVIOHM Aospravk FIAITEAENM, nrkraptevk EpdWEKCKHM.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei mele
tuturor pirgarilor bra§oveni, mari i mici, a§a vä porunce§te domnia mea:
voi §titi foarte bine cum au stat lucrurile cu Martin 0 acum a venit la domnia
mea 0 §i-a pus capul sub picioarele domniei mele, ca sá fie slugà credincioasä
a domniei mele. De aceea vá dau de §tire ca la oricine i-ar fi avutul, ori cft ar
fi, sä i-1 intoarceti i sä nu i se piarda nici un fir de pär, cAci este slugà credin-
cioasä a domniei mele. Altfel säl nu faceti. Si ce are la Patai Iang§, voi §titi,
caci mi-a spus sluga domniei mele Martin 0 acestea toate sá i se intoarcà.

Si ce và vor spune slugile domniei mele, Voloder 0 Martin, credeti.
Si Dumnezeu sà va päzeascd.
t loan Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso :> t Bunilor mei prieteni, pirgarilor bra§oveni.

Arh. St. Brawv, nr. 184.
Orig., hirtie, pecete aplicatd., azutl. Fotccopii la Bibl., Acad., F. VIII/36 i XIII/43.
Datat dupd. continut.
EDITH: Slay. Miletit, nr. 44. Slav i trad. Bogdan, Relainle, 75; Tccilescu, 52. Trad.
Bogdan, Dcc. ,si reg., 58.

261 <1441>.

t ÏW4HEAdA KOEKWAd H rOCHOAHM. IIHWET rOCIIOACTEM MH MOHM Awapim
illpTATEMArk, np-krapEaa Ep4WEKCKHAV11, aanwrw sApeKTE H HOKAOHEIIIE.

TS3H M ECM ECT 8 3H4HIE, WTH 118CTH rOCHOACTKW MH TAMO KK KAM cart3
FOCHOACTIld MM GHHd H 1410 UM H3pELIET, Ad ro KEPSETE, WTH elaTis, MOH HCTHNTE pEt1H.

KECEAH RH EOM.
t TWN nAdA KWERWM, MHAOCTIA 60)KIEX rOCHOAHNIt.

<Adresa pe verso :> f Molina Awspnan npnaTEmark, np-krapEark EpdWEECKHAVIk.
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Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea bunilor mei prieteni,
pirgarilor bra§oveni, multä sänktate i inchinkciune.

aceasta sk vá fie in tire, ca am trimis domnia mea acolo la voi pe
sluga domniei mele Sin ice vä va spune, sä-1 credeti, ckci sint cuvintele mele
adevärate.

Si Dumnezeu sä vá veseleasck.
f Ion V/ad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa fie verso:> f Bunilor mel. prieteni, pirgarilor bra§oveni.

Arh. t. Brappv, nr. 183.
Orig., hirtie, pecete timbratà. Fotccopii la Bibl. Acad., F. VIII/3i .1i XIII/38.
Datat dup5._ continut.
EDITII: Slav i trad. Bogdan, Relaiiile, 65; Tccilescu, 48-49. Trad. Bogdan, Dcc.
reg., 41.

262 1441.

Vidi etiam literas in pergamena exaratas et olim sigillo pendente e filis
bombycinis fuscis rubris munitas, quod abest. Character est Valachicus, sed
voces nemo Valachorum intelligit. Vicarius Valachorum disunitorum ait esse
lingua moscovitica exaratas, anno 1441 per Vlad, vayvodam Valachiae, conti-
nere collationem immunitatum nobilitarium per quodam Theodoro eiusque
duobus fratribus; ad calcem litterarum occurrunt characteres onciales, qui
ut item characteres quidam minusculi in ipso contexti et initio literarum,
rubro colore scripti sunt. Conatus sum imitan. Ad latus sinistri legentis:

Iw liAdA RWESWAd. Ad latus dextrum legentis MHAOCTiat K8HCiRt rocnomink.

Am Vázut 0 cartea scrisk pe pergament, care avea odinioarä un sigiliu
atirnat de fire impletite din bumbac ro§u, care acum lipse§te. Alfabetul este
românesc, dar cuvintele nu le intelege nici un romAn. Vicarul românilor neu-
niti spune cà este scrisà in limba ruseasc5., in anul 1441, de atre Vlad, voie-
vodul T5rii Romane0i, cuprinzind intArirea imuniatilor nobiliare pentru un
oarecare Teodor i cu doi frati ai lui. In partea de jos a cärtii 0 la inceput sint
litere unciale in ro§u, care sint scrise in acelea0 caractere ca insu0 textul,
dar acestea sint mai mici. Am incercat sà le reproduc. La stinga se cite0e:

Io Vlad voievod; la dreapta: din mila lui Dumnezeu domn.

Dup5. N. Iorga, Studii decumente, III, p. LXVII, nr. 2.
Rezumat la Eder Analecta, VI, fol 288, la Arh. St. Sibiu.
EDITH: Latin. Panaitescu, 201; Trad. D.I.R., B., veac XIII, XIV, XV, 108; Latin §i
trad. DRH, B, 159-160

263 <1441 dupi martie 7>.

N'hannowaom8 HiCE Irl1C4KOH CAME H ilECTH AOCTOHHOM8 H M0EM8 Irk3A10611t-
HHOM8 Sp4T0y, tipmnacom8 H aaKsHocoms 110EHOAt H wn4a8 TEMHWUPCKOM82
HOEBOAd, AOCTOIffidd H LIECTHd (10KAOHEHT4 npauocHT 11110EMORE3HH KpdT rOMACTI34 TH,
IW RAO, HOEKOAd H rOCHOAHH6.

GEr0 PdAH, Ad ECT S 3HdHiE rOCflOACTII8 TH, taKo int KOAHKO PEA011H ITOCA4 KX
POCHOACTB8 MH, laico CHP4H,H A4 HM4HAT nf34AdT. H WO ECT 11P4SA4, HOCT4icAEH4 WT
Enr rocnompEr, asE WCTJECHr H WPH3M0 rocrioAcTee TH HCl/AltHHX, a cara rocno4-
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CTIld TH WT EPAH, Ad 3HdW, KOHtldrX CHIMU,H. Ad MOARt rOCHOACTKO TH Ad Hdlipdilli
rocnommo TH Ad ECT !VAHO CHpdU,EM.

H fiork Ad 8MHONCH A ETA rocnoAcTKS TM.
Itv Ei14,4 EWEHWAd, MHAOCTLit ROMIElit rOCHOAHH6.

<Adresa pe verso t X8HtA MAUI, Erk34IORAHHill spilT rOCUOACTH8 MH.

f Preaputernicului i vrednicului de toatä. slava §i cinstea i preaiubi-
tului meu frate, voievodului Ardealului §i al Säcuimii i pan al Timi§oarei,
lana voievod, vrednicä i cinstita inchinaciune iti aduce preaiubitul frate
al domniei tale, Io Vlad voievod i domn.

Drept aceea, sä fie in §tirea domniei tale, ca in citeva rinduri ai trimis
la domnia mea, ca sa aibd sdracii dreptate, i ca dreptatea pusa de coi dintii

eu am lásat-o §i am implinit porunca domniei tale, iar slugile domniei
tale de la Bran, s'a §tii, Ii istovesc pe saraci.

Dumnezeu s'a* inmulteasca anii domniei tale.
f Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso t Lui Hunead Iana§, preaiubitului frate al dom-

niei mele.

Arh. St. Brwv, nr. 173.
Orig., hirtie, pecete timbraa. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VIII/46 # XIII/53.
Motivarea datArii in Ub., V, 74.
EDITII: Slay. MiletU, nr. 38. Slav # trad. Bogdan, Relafiile, 77 78 ; Tocilescu, 61-62.
Trad. Bogdan, Dcc. Fi reg., 53.

264 <1441> aprilie 23, Tirgovi§te.

In Hristos Dumnezau, buncredincios i iubitoriu intru Hristos, cre§-
tinu loan Vlad voievod i domn, cu mila lui Dumnedzau, cu buna tocmeala
lui Dumnezeu am biruit i am domnit toata Tara Rumâneasca §i am fost
biruitor Amlagiului i Fagara4ului. Si am ddruit domnia mea cu a mea bund-
voie acestui cinstit i sluga bunä, cartea domnii mele, cu slugile i cu boierii
omnii mele, jupinului Stanciul Moenescul cu 5 feciori a lui: Moian i Stoica,
Sin §i Vlad §i Mihail. Mojan are feciori pe Aldea §i pe Moian i fete pe Stanca.
Stoica are feciori pe Serban i pe Coman §i pe Mihail. Si le-am dat lor jumatate
din Voila §i din hotar §i din ceailalta jumatate le-am mai dat lor i a treia par-
te §i le-am dat locul loru din sat din piriu ce se chiiamä. Cacicea i Apa Morii pina.

Riul cel Sec i de ceiia parte de Apa Morii pina in piriul cel tinos ce se chiama
Matca §i din calea din sat 0115. in Oltu, ocolul hotarului din Oltu, pre Riul
coi Sec, in sus pina in Gruiul Fetelor §i de acolo direptu preste dumbravä
si preste cimpu qi preste dealuri, preste un cornu de dealu, pina in piriu ce se
hiama Ludi§orel i pre piriu in jos pida' in Oltu. Si le-am dat pe munte Jnea-
panu i virful muntelui, a Piriului, pina in mijlocul Oltului, i le-am dat lor
loc de moará in Olt, in Voila i Apa Morii, apä de doua roate i i-am slobozit
sä poata duce apa din riu la moara, pre unde ar vrea ei i sa fie slobozi in apa
lor a pascui i a mai face §i alte mori i virtoape i dirste, iara nu altii, §i din
sus de sat pina la hotaru Voivodenilor, qi din jos de sat, pina in Oltu.

Si le-am dat lor sa fie bojen i slobozi impreunà cu boierii domnii mele.
Si le-am dat lor tigani 15: pe Manea tiganul cu 5 feciori ai lui i pe Pascul

-tiganul cu 3 feciori ai lui i pre Cazac tiganul cu un fecior Ruga.' el i pre Micul
cu 2 feciori linga el.
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Si le-am dat lor partea de ocinä, si le-am dat lor jumätate din Ciorus,
In Tara Româneascä.., si a treia parte din Mislea si a treia parte de la Plopeni

jumätate din Cocoresti i mosia lor de la Moenesti. Acestea toate le-am dat
lor ca sä le fie ocinà i mosie i boierisag, lor i rämäsitelor lor si a neam din
neamul lor. Si de aceasta am poruncit domniia mea, din nice un feliu din
marha lor sä nu li sà ja vamä domneascä dintii, nice din oi, nice din stupi,
nice din porci, nice din gäleatä, nice din vinäriciu, nice din dijm5., nice din
semänäturi, nice din livezi, nice din pomete, nice vamä din tirgu i sä nu fie
nice intr-o gloab5. domneasa. Poruncit-am de la cei mici pînä la cei mari,
care au slujb5., de It voru umbla in tarä, birarii domnii mele, sà nu-si riza de
dinsii i sk nu-i inväluiasc5., pre acelea ocine sä nu puje judet, nici gloabk, nice
biru, pentru ce cä ce, cu ce-i vor invälui, vor dobindi mare rautate i urgie
de la domniia mea. Si intr-altu chipu sä nu incerce preste cartea domnii mele.

Si inca si dupà moartea domnii mele, pe cine 11 va därui domnul Dumned-
zsau sa fie domnu in Tara Rumâneasa si va invoi si va inthri aceastä carte,
si pe acela domnul Dumnedzku Il va intäri Intru domnia sa, iarä cela ce o
va sparge si o va strica si nu o va invoi, si pre acela domnul Dumnedzäu 11
va risipi i D. va ucide. Aciasta iarài, pentru la cel loe luminat, a sufletelor
celor curate, acela ce o ar strica sä fie soti Iudei i Ariei i sk fie blestemat de
Dumnedzdu si de toti sfintii apostoli si de 300 si 18 pärinti sfinti, carii au fost
la skborulu cel dintli in Nicheia i asemenea cu cine ce ziserk la rästignirea lui
Hristos: singele lui spre noi i spre feciorii nostri, intr-acestu veac ce iaste
si in cela ce va sä fie, in veacii veacilor, amin.

Iarà märturii am pus intr-aceastä carte a domnii mele boierii domnii
rnele: jupan Toder, jupan Nanul, jupan Tatul, Stanciul Honoi, jupan Voicul,
jupan Manea mare dvornic, jupan Nan Pascal, Radu Borcev, Dumitru sp5.-
tar, jupan Stefan logofet, jupan Serban vel vistier, jupan Semen stolnic,
jupan Miclea vel paharnic, jupan Badea vel comis.

Eu, Coica logofet, am scris aceastä carte in cetate, in Tirgoviste, in luna
lui aprilie 23 de zile, anul de la zidirea lumii 6945 <1437>, Nede u Po Pastea

t Ion Vlad voievod, milostiia Bojia gospodin.
Dup5. N. Iorga, Studii i dccumente, XII, 276-278. Traducere din sec. XVIII.
Data gresia. S-a indreptat dupg faptul a indicatia (Duminica dup. Pasti) se potri-
veste in domnia lui Vlad Dracul pentru data de 23 aprilie numai cu anul 1441, cind
Pastile cad la 16 aprilie (in 1437 Pastile a azut la 31 martie).
De asemenea, sfatul domnesc corespunde anului 144 1 si nu 1437.
EDITII: Trad. Panaitescu, 193-195; D.I.R., B., veac XIII, XIV, XV, 109-110;
D.R.H., B, I, 160-162.

Duminic5., dup5. Pasti.

265 <1441-1442> iulie 3.

t TWAIrlx E.444 110EBO44 H rocnomirk. ,A01134T rocnoAcTeo Mi CHE W(1113440
r0C110A,CTS41 41411 sontponck H nirkrapom WT Ep41110114.

H11X MOAEHTIO, 431L HMla 81411111X ROA, MKO AO rOAET CAOROAHO rk K8f1AX
3411AdFITHA H Ad HOCAT 110CT4g H flAdTHO CdCOK H WESKI0 u HHAS K811AX H'ILCEKAS; H WT

OH8,4,4 Ad AOHOCET EMCEK8 KI3nnx, ThK1V10 ASKdTH Ad HE AOHOCXT, AHr0 8 11438KE 34
KEA410r. fi WT CXAE Ad HE H3HOCAT 11H CjIESpO, HH MEA, 14H 45.40pHHH, 11H EAHO WT T4K01-
8HX"; 8 Koro AH 11414AT can' r0C1104CTE{d MH H rid8 M8 rTErk 11'63ETlx H 406HTOK.
TO3H STC111C>fitHr c11 np-brapi WT RpewoHd rk cA4u,EnA BlonT8m8wEM H rk HETp0M
A4110AEM H rk 114T4<H> fituwEiVi. H 1144CH Ad iiMix AOKOAET CAOSOAHO IllaCary K811AA,

T'kKM0 ASK4T11 Ad HE AOHOCAT, TikKAI10 8 fh4c8X-E. H 111114t, KOAHKO 48K4TI1 HAAdAT
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EpdWOKEHE, Ad HX HCHECXT CAOHOAHO, maKap-h C KOAd, MAW% KOAHKO miler° A HMdAT,
MKTG Ad HI% HE g4HTOUT, HHKTO.

11HC4140

H KO MR H3AE3ET% HOKH ASK<dTH>, Aalt AdT 83114TH Hd KI A6HH
Ad CH KEATOKATE A8KdTH.

1W EAdA KWEHWAd, MHAOCTIA KOHCIErK rOCHOAHHk.

1. loan Vlad voievod i domn. Dä domnia mea aceasa poruncá a domniei
mele boierilor i pirgarilor din Brasov.

Dupà rugämintea lor, eu le-am gout voia, ca sä. umble slobod cu mara
In Tara Romás.neascä i sä aduci postav i pinzä sä.seascä i incä.laminte
once ala marf S.; si de acolo sä. adua once mara, numai ducati sä. nu aducd,
cleat In sin, pentru cheltuiala: Iar de aici sä. nu scoatà nici argint, nici
nici florini,mici una din acestea ; la cine vor afla slugile domniei mele i capul
i-1 vor lua i marfa. Acestea le-am Instocrait cu pirgarii din Brasov, cu judetul.

ontumu i cu Petru Dapolea i cu Patai laras. i rornâmii,s4 mearga la ei
slobod cu once mara, numai ducatd sä. nu dud., decit in sin. i acum, citi ducati
ar avea brasovenii, sä.-i scoatä 1obod, mä.car cu carul, oricit de multi ar avea,
nime:ni i nimeni sA nu-i bituiasca.

Scris iulie 3 zile.
cind imi vor iei ducatii cei noi, eu vä. voi da de stire cu 14 zile inainte,

ca sA v5.* cheltuiti ducatii.
Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. St. Bra.,ov, nr. 192.
Orig., hirtie, pecete timbratk cu legenda in limba latink dar neclark Fotcccpii la Bibl..
Acad., F. VIII/34 i XIII/41.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITII: Slay. Miletid, nr. 48. Slavqi trad. Bogdan, Relafiile, 75-77; Tccilcscu, .D-5L
Trad. Bogdan, Dcc. reg., 52.

266 1441 octombrie 16, in tabira de lingi Unip.

Nicolaus de Wylak et Johannes de Hwnyad, inter cetera, vaivode Trans-
silu ani

Seniores et prudentes viri, amici nostri honorandi. Audimus quomodo
illustris Vlaad, voivoda Transalpinus, cusionis monetarum regalium, in.
vestri medio, continuationem, per serenissimum dominum nostrum regem,
prelatos quoque et barones regni Hungarie, in defensionem eiusdem regni
Hungarie nobis deputatam, in auxilium et subsidium eiusce defensionis per
nos fiende, sibi sinistris fore, reputaret, atque grave. Super qua re nobis per
eundem, recolimus, fuisse subintimatum, cuius scilicet rei disposicionem et
decisionem, unacum eodem fiendas, ad terminum illuc aggressas, nostri
decrevimus producendi. Sane quidem liquet, quod ipsa regio partium Trans-
siluanarum, in qualibet sui parte, de regie benivolentie legalitate, prelato-
rumque et baronum sue serenitatis et regni conclusione, nostrorum honorum
subiacet ditioni, gubernamini, directioni et defensioni. Proinde in tenutis
honorum et regni nostrorum, libera nobis adesse debet de hure et de lege
facultas, eiuscemodi cusionis monetarum continuationem exequi faciendi.
Unde requirimus vos, nihilominus et serie presentitun, vestris prudentiis
firmiter precipientes mandamus, quatenus per homines nostros ad id speciales
talismodi monetarum cusionem, vestri in medio, sollerter et continue exercere
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pennittatis, renitentie obstaculo quovis retroiecto, usque ad nostrum illuc
ingressum, et nec cuipiam alteri id prosequi cedatis, preterquam hominibus
nostris specificatis, scientes enim, a certo quoniam sedecimo aut decimo sep-
timo die post presentium emanationem in vestri medio, nostri presentia
personali, favente altissimo, constituemur. Quoniam, ad annotatum vaivodam
Transalpinum, in plurificatis legationibus ipsius domini nostri regis, prela-
torum etiam et baronum ac totius regni sue serenitatis ire deputati 1, more
protractione relegata, importune et sine intermissione, sumus accessini pariter
et profecturi, usque ad illum igitur terminum, ipsam cusionem per quospiam
non sinatis impediri. Et aliud in premissis facere non sitis ausi modo aliquali.
Cetera, lator presentium, nostra intimata vobis seriosius propalanda, hac
vice clarams 2 explanabit et exponet, cuius dictis, nostri ex parte, vestris
prudentiis detegendis, fidem, liquet cedulam, uti nostris sermonibus, adhibere.

Scripta in descensu nostro campestri exercituali iuxta oppidum Wyneeph,
in festo beati Galli confessoris, anno domini millesimo etcetera XL primo.

Ad commissionem propriam utrorumque vaivodarum.

<Pe verso:> Prudentibus viris, magistro civium, iudici, villico iuratisque
civibus et cunctis senioribus civitatis Brassouiensis, amicis nostris honorandis.

Nicolae de Ujlak i Iancu de Hunedoara, printre altele voievozi ai
Transilvaniei.

B5.trini i chibzuiti bArbati, prietenii nostri vrednici de cinste Am auzit
cà vestitul Vlad, voievodul Tänii RomAnesti, socotea cA-i va fi neprielnic
greu sä continue in mijlocul vostru baterea monezilor regesti, cu care a fost
insircinat de cdtre prealuminatul domn al nostril regele, precum si de c5.tre
prelatii si baronii regatului Ungariei, spre apararea acelui regat al Ungariei

spre ajutorul i sprijinul acelei aparAri, ce trebuie facutà de atre noi. Clt
priveste aceasta, tinem seama cä aceasta ne-a fost adusàila cunostinta de atre
acel <Vlad>, si am stabilit ca rInduiala i hogrirea, privitoare la acel lucru,
sä fie fäcute fmpreunä cu acel <Vlad> i sä. fie Intreprinse acolo si la sorocul
<potrivit>. Intr-adevar, insä., este limpede, cà acel tinut al partilor Transil-
vaniei, in oricare parte a lui, dupa fndreptatirea bundvointei regesti i dupd
rinduiala prelatilor si a baronilor lumiratiei sale si a fárii, este supus puterii,
cfrmuirii, diriguirii i apärärii slujbei noastre. Prin urmare, ni se cuvine ca
In tinuturile <supuse> slujbei i Aril noastre, sà avem pe drept i in chip
legiuit putintà slobodä de a dispune sä se implineascä continuarea acelei
baten i de monezi. De aceea vá cerem i totodatd, prin cuprinsul celor de fatd,
vä punem in vedere i poruncim cu tärie intelepciunii voastre, ca s5
duiti sä se fad. cu Indeminare i neincetat de c5.tre oamenii nostri osebiti,
aceasta batere a monezilor In mijlocul vostru, i, inläturind once fmpotrivire

piedicd, pfra la sosirea noasta acolo, sa nu 15.sati pe nimeni altcineva
sá urmäreascA aceasta, In afara de oamenii nostri sus-amintiti ; i aflati
cä In a saisprezecea sau a saptesprezecea zi, dupä darea celar de fatä., cu aju-
torul celui de sus, ne vom infatisa negresit in persoand In mijlocul vostru.
Deoarece avem de end sá mergem i sà ne fndreptAm la timp i färä. fritfrziere,
Inläturind once tkägäskare, spre sus-amintitul voievod al Tárii Românesti,
<uncle> sIntern tnimii In mai multe solii ale acelui domn al nostril, regele, a
prelatilor, precum si a baronilor i ale intregii tä.ri a iuminä.tiei sale, de aceea
pinä la acel soroc sä nu ingaduiti ca acea batere sä fie stingheritä de ckre
cineva. i altfel, sä. nu Indräzniti sg faceti In nici un fe!, cu privire la cele
<arAtate> mai sus. Celelalte porunci ale noastre, ce VA' trebuie vestite mai
amAnuntit, Infatisatorul celor de fata, la rindul säu, vi le va 15.muri i vi le
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va ardta mai des1u0t, spuselor cdruia, dezväluite intelepciunii voastre din
partea noasträ, sä le arktati crezare, ca i cuvintelor noastre, <care> lämuresc
scrisoarea.

Scrisä in tabära noasträ ostä.§eascä de ling5. cetatea Unip, la särbk-
toarea fericitului Gal Märturisitorul, in anul Domnului o mie etc. <patru sute>
patruzeci i unu.

La porunca ins5.0 a ambilor voievozi.

<Pe verso Chibzuitilor bärbati, judelui oraului, judelui, vilicului,
or4enilor jurati i tuturor batrinilor din ora§ul Bra.0)v, prietenii no§tri
vrednici de cinste.

Dup5. Ub., V, 90-91.
Orig., hirtie, cu pecete din cearb, verde, aplicatl pe verso, cAzutl, la Arh. St. Brasov,.
Fronius I, 15.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 27-28.
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La Hurmuzaki XV/1, 28 urmeazà: omnis ; corect: cmni.
Corect: clarius.

267 <1442> aprilie 23.

t 1104-KTEHHM H rHAAptim H HAEMENHTHM MANCEAA, nprio-dpEm spewoacKHm
11110EM, MAAHM)KE H BEAHKHAIM, NOKAOHEHTE AO AH11,4 SEMAH, IKO HdWHM-Ik rocnommk.

A0EpHAN-k ElpHATEAEM.

H TOIrSH flpHAE K HdM S eHEHH REpTOAOMEN H XTSW9k l'AWHdpli TA NH oynpo-
CHWA Ramona pEtaS; AOKAE CMO MH RHAH npH BOEBOAE, E411 KTO WT EpAWOlidirk AOHWA%

11OKAHC4pCT110 K HOEHOAE HAN HE E? 11 AKO ECT KTO AOHW1t4, KOH pE411 MS CA KHAN?
ti MN BdWOH MHAOCTH TON WTSOKEAAMO, KdKO AO rAE CM° MAN MH KOH% H4WEr0 roc-
nOAHHil, MH E411JEr0 dflOgalcdpt HE CM° [(HAM, H1 OLIHMd, NH SWHAA4 CANWAAN.

tIKO CH CBI HEXTO HO MOEN pABOTA KOAHAlt, TOH liOrli SH4ET11. d WT KdC, dKO.
EH 1.110 KOd HECT HAN HOKANCdpC<T>B0 HAM% RH 114W-6 rocnommx KdadAlli ; HA TON Horx
SHAET'h, KOH E CliTHOpHA HICO H SEMAIO, HE HAMO HHWO 3 TOM3H.

11HCAHO S NOHEAEAHHK npEA CHATHMli PEWpriEM.
EAWN MEHWHH HpHOTEAH CEPHH, KSHAH ILINSA H CTEZISdH 40r0eET.

<Pe verso, contemporan:> Litera Nannul et Stephani lugefet, recognoscens
quod consules magistrum Anthonium ad Wlad waywodam in ipsorum lega-
tione non destinaverunt etc.

f Cinstitilor i inteleptilor 0 de neam bärbati, tuturor pirgarilor bra4o-
veni, mici i mari, pledciune piná la fata pämintului, ca unor domni ai no§tri

buni prieteni,
iatà au venit la mine in Sibiu Bertolomei i Utu Gawar i ne-au

intrebat, dupä vorbele voastre: cIt am fost noi pe lingä voievod, a venit oare
cineva dintre bra§oveni in solie la voievodul sau nu a venit? Si dad a venit,
care i-au fost cuvintele? Iar noi aceasta dspundem milostivirii voastre, cl
pinä cind am fost lingä domnul nostru, noi solia voasträ nici cu ochii n-am
vä.zut-o, nici cu urechile n-am auzit-o.

Dacá va fi umblat cineva dupá treburile sale, aceasta Dumnezeu
lar de ar fi fost vreo veste sau vreo solie de la voi, domnul nostru ne-ar fi
spus; ci aceasta Dumnezeu §tie, cel ce a acut cerul i pämintul, noi nimic
§tim despre aceasta.
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Scris luni, inainte de Sfintul Gheorghe.
Mai micii vo§tri prieteni credincio0, jupan Nanul 0 Stefan logoat.
<Pe verso, contemporan* Scrisoarea lui Nanul 0 a lui Stefan logofátul,

recunoscind a.' sfetnicii nu 1-au trimis pe magistrul Antoniu in solia lor la
Vlad voievodul.

Arh. St. Bra§ov, , nr. 534.
Orig., hirtie, doua peceti aplicate in cearà neagrà., una cu legenda: Grafsma. morolkr>.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/ 173 §"i XVIII/ 16.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITII: Slav 0 trad. Bogdan, Relajiile, 261-262; Tccilescu, 386 387. Trad. Bogdan,
Dcc. 0 reg., 206-207.

268 1443 martie 2, Seghedin.

Nos, Nicolaus de Wylak, Machouiensis 1 et Johannes de Hwnyad,
Zeweriniensis bani, wayuode Transsiluani Siculorumque et Themesiensis
comites, recognoscimus universis quibus incumbit, significantes, quia per
sincere circumspeccionis viros et bone eloquencie VilliCUM 2, iudicem iura-
tosque cives et cunctos seniores ac consules Brassouienses et terre Bwrcza
eorum libertates prerogativas o ex certa sciencia divorum predecessorum
regum felicis reminiscencie liberaliter concessas 4 et largiflue devotas 5 et
conatas 6, sic videlicet quod eorum scilicet premissorum civium quicumque
cum mercibus et negociis pro acquirendis victuum et amictuum generibus
tociens quociens versus Transalpinas, tam in eundo, quam in regrediendo,
iustum tributum iustasque tributarias 7 exacciones 7 more antiquo ac laudabili
consuetudine, scilicet de quolibet stamine panni Ippriensi vel Galicali
non plus preterquam denarios wiginti 8 quatuor, de Levi decem et octo, de
Colonicali 8 denarios duodecim, de Polonicali sex, de panno scisso de caligisque
et rnittris 8 nichil, et de eisdem pannis in nullo alio loco Wolahie 8 tributum
sint solvere obligati nisi in foro, ubi predictos pannos vendicioni exposuerint,
item in Dombowicza medium tributum de pretactis pannis dare tenerentur,
de singulis vasis medonis singulos denarios duodecim in Ruff a Arbore, ibidem
de vase vini denarios sex, item de ferro, panno griseo, tela, lino, gladiis, bicellis,
cultellis ac singulis mechanicali opere et artificiali manu factis et fiendis, de
arcubus, funibus, pellicis mastrucis et omnibus aliis rebus cuiuscumque generis
existant, que ad Volahiam apportantur, in nullo loco Volahie tributum sol-
vere sint coacti ; sed si cum mercimoniis suis transierint ultra Danubium,
extunc in vado Danubii de centum persolvant 9 tria et si sic persolverint,
extunc redeundo cum rebus suis mercimonialibus nichil dare tenentur ; insuper
ipsi de Volachia 8 exeuntes de curru piscium 10 vel aliis quibusvis onerato in
Brail decem et octo denarios, de curro 11 piscium in Nouoforo unum piscem,
in Tergauist unum piscem, in Dombowicza de quolibet equo currui alligato
unum denarium, de curru piscium unum piscem, de equo zomentato quid-
quit 8 portet duos denarios, de equo non onerato unum denarium, de equestre
unum denarium, de pedestre unum banum ; hic ibi in Ruffa Arbore de curru
piscium septem pisces et treginta 8 sex denarios, de centenario cere duodecim
denarios, de bove vel vacca tres denarios, de castrato unum denarium, de
porco duos, de cute cervi unum denarium, sed de omnibus aliis cutibus nichil,
de wormasio vulgo themleturo unum denarium, de equo zomentato quid-
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quit 8 portet tres denarios, de equo non onerato duos denarios, de equestre
duos, de pedestre unum, de pellibus ferinis cuiuscumque speciei vulgariter
vilthuerck, que de Volaschia8 exportantur, de centum tres, de equo <qui>
in Volachia emititur 12 denarios sex, et de universis aliis nullum omnino
tributum tenerentur ; sed ipsi venientes de marinis partibus seu Transdanu-
bium de centum persolvant tantum tria, fuerant nobis exhibite pariter et
ostense, petentes nos humili precum instantia temporibus nostris, in eisdem
libertatibus gratuitis eosdem uti, frui, gratulari et congaudere, permittere et
permitif acere 8, quorum quidem peticionibus nos allecti, vobis castellanis
nostris castrorum Thercz et Keralkew per nos constitutis et <in> futurum
constituendis presencium serie firmissime iniungendo, precipimus, omnino
habere volentes, quatenus a modo in posterum et deinceps contra predictas
libertates regales et nostras, presentibus in hac parte atributas 8, annotatos
cives Brasouienses 8 et terre Bwrcza vel eorum alterum negociatorum cum
eorum mercibus hinc inde proficiscencium in exaccione et solucione tribu-
tariis, in personis, rebus ac bonis quibusvis infestare, inquietare, dapnificare
et perturbare nusquam et nequaquam presumatis nec sitis ausi modo aliquali,
si nostram indignacionem incurrere formidatis. Presentibus perlectis exhi-
benti restitutis. Et aliud in premissis non facturi.

Datum Zegedini, sabbato proximo post festum beati Mathie apostoli,
anno domini Millesimo quadringentesimo quadragesimo tercio.

<De altä mina, in partea dreaptä, sub text Ad propriam commissionem
wayuodalis dignitatis.

Noi, Nicolae de Ujlak, ban de Mae'va, i Iancu de Hunedoara, ban de
Severin, voievozii Transilvaniei i comitii secuilor si de Timis, reamintim
tuturor carora li se cuvine si le facem cunoscut <ca>, deoarece ne-au fost
aratate ca i infatisate, de catre barbatii de o adevarata chibzuintä si de o
buna elocinta, vilicul, judele, orasenii jurati i toti batrinii i sfetnicii Braso-
vului i ai Ora Birsei, libertatile de mai inainte ale acestora date, daruite,

haräzite in chip liber si din plin, dupa buna stiintä a räposatilor regi Wain-
tasi, de o fericitä pomenire, astfel, ca fiecare dintre acestia, i anume dintre
orasenii sus-amintiti, ori de cite ori, atit <cind> merg cit <si cind> se intorc
din Tara Româneasca, cu marfurile i lucrurile <lor> pentru agonisirea hranei

pentru once fel de imbracaminte <sa fie datori sa plateasca>, dupa obiceiul
datina veche i vrednica de lauda, o vamà dreapta i plati vamale drepte,
anume: pentru once bucata de postav de Ypres sau frantuzesc nu mai mult

deal 24 de dinari, pentru cel de Luvia 18, pentru cel de Colonia 12 dinari,
pentru cel de Polonia 6, pentru postavurile incepute, pentru cizme i caciuli
nimic, iar pentru aceste postavuri sä nu fie obligati sa plateasca vama in
nici un alt loc din Tara Rom âneasca, decit in tirgul unde-si vor arata sus-zisele
postavuri spre vinzare; de asemenea in Dimbovita pentru sus-amintitele
postavuri sa fie datori sa dea jumatate de wind, pentru fiecare vas de mied
<sa plateasca> la Rucar numai 12 dinari, tot acolo pentru un vas de vin 6
dinari, de asemenea pentru fier, panura, pinza, in, sabii, sulite, cutite i pentru
once lucru mestesugaresc fäcut si care se va face cu mina indeminatica,
pentru arcuri, funii, blani de jder i pentru once alte lucruri, de once fel ar fi,
care se aduc in Tara Româneasca, sa nu fie tinuti a plati vana in nici un loc
din Tara Româneasc5., iar daca vor trece cu märfurile lor peste Dunäre, atunci
sä plateasca la vadul Dunärii dintr-o suta, trei, i clack vor pläti asa, atunci
cind se intorc cu lucrurile lor de vinzare, sa nu fie datori sä dea nimic ; afarä.
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de aceasta, cei ce ies din Tara Româneasa <sk praeasa> la Tirpor 1 pe§te,
la Tirgov4te 1 pete, la Dimbovita pentru once cal inhämat la un car 1 dinar,
pentru un car de pe§te 1 pete, pentru un cal cu samar, orice ar duce, 2 dinari,
pentru un cal neimpovärat 1 dinar, pentru un alaret 1 dinar, pentru un pedes-
tru 1 ban. Pentru acestea, acolo la Ruckr, pentru un car de pe§te 7 pe§ti
36 de dinari, pentru o maja de cearä 12 dinari, pentru un bou sau o vaa
.3 dinari, pentru. un batal 1 dinar, pentru un porc 2 dinari, pentru o piele
de cerb 1 dinar, dar pentru once alte piei nimic, pentru brinza famintaa
numitä in limba obi§nuitä themleturo" <brina de burduf> 1 dinar, pentru
un cal cu samar, once ar duce, 3 dinari, pentru un cal neimpovärat 2 dinari,
pentru un cäläret 2 dinari, pentru un pedestru 1 dinar, pentru once fel de
piei de albaticiuni, numite in limba obipuitä. vilthuerck" <piei prelucrate
din animale sälbatice> ce se scot din Tara Româneasa, dintr-o sua, trei,
pentru un cal, ce se cumpArà din Tara Rom kneasa, 6 dinari, i pentru toate
celelalte sä nu fie datori <sä dea> nici o vam'ä, iar cei ce vin din pärtile <de
lingä> mare sau de peste Dunäre sä pläteascà dintr-o sua, trei; ne cer cu
rugäminti umile i saruitoare, ca sà ingAduim 0 sa facem a se ingäduie ca in
aceste timpuri ale noastre ace§tia sk aibä parte, a se foloseasck sà se bucure

sä fie fericiti de liberati de bunä voie, iar noi, impin0 de cererile lor, prin
cuprinsul celor de fatä impunindu-vä cu sta§nicie, vä poruncim, vrind intru
totul, vouk castelanilor noWi din cetätile Bran 0 Piatra Craiului, care sinteti
rinduiti de noi <acolo> 0 care yeti fi rinduiti pe viitor, ca in viitor 0 de acum
Inainte a nu cutezati in nici un fel sk-i härtuiti, sä-i nelini§titi, sk-i pkgubiti

sä.-i turburati pe sus-numitii orä§eni ai Bra§ovului i ai tärii Birsei, sau pe
oricine altcineva dintre ace§ti negustori, care vin de ici colo cu marfurile lor,
In implinirea 0 plata vamalk In persoana i in once lucniri i bunuri <ale lor>,

nici sk nu indazniti <a face> altfel, daa vä temeti sä intimpinati minia
noastrk. Dupl citire, sä inapoiati cele de fata infätiatorului. i altfel sá nu
faceti cu privire la cele <arktate> mai sus.

Dat in Seghedin, in simbäta de dupä arbätoarea fericitului apostol
Matia, in anul Domnului o mie patru sute patruzeci i trei.

<De alta mini& in partea dreaptii, sub text * La porunca ins5.0 a dem-
nit 'Atli voievodale.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 97. Micrcfilm nr. 9 b la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Orig. hirtie, cu pecete rotunda de cear5. verde, aplicatl sub text si acoperia cu hirtiuta
de protectie.
EDITH: Latin. Fr. Pall, lancu de Hunedcara i ccn fit marca jot ivilegiului putt u negclul
bra,scvenacr ,si al birsenilcr cu Tara Rctmincasccl, in 1443, in Anuarul Institutului de istorie
din Cluj", IX, 1966, 80-82; Ub., V, 106-107.

Corectat din: Wachculensis.
2 Literele /i inarite prin trasarea din nou.
2 Corect: prercgative.
4 Corect: concesse.
5 Greseala scribului in loc de: dcnatas, corect dcnate.

Corect: ccllate.
7 Scris deasupra rindului.

Astfel in orig.
9 Literele I §i intS.rite prin trasare din nou.
19 Corect: piscibus.
11 Corect: curru.
12 Corect: etnitur.
12 Corect: dampnificare.
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269 1443 aprilie 17, Buda.

<Vladislav, regele Ungariei, ddruieste lui Iancu de Hunedoara, voievodul
Transilvaniei, mai multe mosii in comitatele Turda, Cluj si Alba de Jos,
ca räsplatä a faptelor de vitejie, avirsite in luptele cu turcii:>

...Deinde aliis suis rlaudedignis triumphis, qups de Turcis, inimicis cKucis
Christi, sepius bello fractis, obtinuit, vetustum patrie _obprobrium, sui
sudore, detersit, anterior igitur eiusdem pugna, quam, nostri regiminis tem-
pore, apud Nandoralbam cum Izak, Turcorum wayuoda, virtuose peregit,
prima cesis hostibus pavoris initia nostratibus, vero redivive animositatis
effectum peperit. Deinde alio casu, dum quidem Mezythbeg, alter Turcorum
waywoda, valido sedecim milium armigerorum comitatus exercitu, partes
nostras Transsiluanas pretactas vastaturus intrasset, quamvis primo occursu,
improvise tunc habito, prefatus Johannes waywcda lesus fugatusque, com-
militionum suorum certa detrimenta pertulerit, cruentam tamen nichilo-
minus et ibidem hostibus reliquit victoriam et demum, quinto die novo prelio,
victus victorem evincens, gloriosam dono domini ultionem revexit. Moxque
prefatus improbus hostis, quam devorarat, predam et sua propria suorumque
ac filii precipiti nece persolvit, potitus itaque hac felici victoria, prefatus
noster wayuoda, de hinc, ad recuperationem Transalpinarum, predictis
Transsilvanis vicinarum partium, intendere cepit, habitumque est, ut eius
ope et opera expugnato ac decolato, inimico earundem partium wayuoda,
verus heres, puta Bazarab, filius condam Daan wayuode, ipsis, nostri parte,
in dominum et wayuodam preficitur, per idque eedem partes totaliter ditioni
corone huius subiungantur.

Demum, ut plura brevi comprehendamus sermone, venit viceimperator
Turcorum, qui bassa communiter nuncupatur, multis paganis principibus
et octoginta milium digesti numeri suffultus exercitu, hunc, antefatarum
partium Transalpinarum crudelius predam agentem, supranotatus noster
wayuoda animosius bello agreditur. Fit ex concursu mutuo pugna hinc-
inde asperrima, oritur cedes, franguntur acies constansque letale pre-
lium ad vesperam usque perdurat, ubi, tandem, altissimi cooperante
dextera, finalis belli eventus, nostrorum prosperitati accedit et mox victi
fugantur, hostes prelatisque in predam dantur. Ad quorum cladem magis
uberem et per via eis flumina non parum suffragabantur, nam fuga redentes
precipiti non pauciores unda necantur, quam gladio. Quibus tum rebus perac-
tis feliciter ex tam prosperarum rerum affluentia, sollicitudo eiusdem nostri
wayuode, minime corrupta, intepuit, quinymmo plura pluribus accumulare
sitiens, non multo ex post dierum decursu, nova nostra favore recollecta po-
tentia, subintrat primo regnum Bulgarie, ubi civitas Bidinii cum circumia-
centibus tenutis amplissimis et deinde, vice altera, cum magnifico Nicolao,
conwayuoda suo, invadunt partes Vzure et Rascie...

Datum Bude decima septima die mensis Aprilis, anno domini mil-
lesimo quadringentesimo quadragesimo tertio.

...apoi prin alte victorii ale sale vrednice de laudd, pe care le-a obtinut
de la turci, dusmani ai crucii lui Hristos i adesea obositi de räzboi, precum
prin propria-i osteneald, a fäcut sà dispara vechea rusine a patriei ; asadar in
lupta de mai inainte a aceluia, pe care, in timpul domniei noastre a purtat-o
ca vitejie, la Belgrad, impotriva lui Ishak, voievodul turcilor, la inceput
dusmanii nostril fiind ucisi, din teamä <apoi> insà s-a produs reinvierea curaju-
lui <au>. Apoi intr-o altä imprejurare, cind un oarecare Mezid-beg, un alt
voievod al turcilor, insotit de o puternica armatà de saisprezece mii de oameni
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inarmati, pà.'trunsese in sus-amintitele noastre pärti transilvknene, ca sá le
devasteze, dei in prima ciocnire avutä atunci pe nea0eptate, sus-pomenitul
Iancu, voievodul, ranit 0 pus pe fug5., a adus anumite pagube tovar4ilor ski
de arme, totu0 acolo le-a läsat nu mai putin du§manilor o victorie insingeratä
dar in a cincea zi, intr-o nouk lupt5., invinsul invingindu4 pe cel victorios,
a adus in dar Domnului o räzbunare glorioasà. Apoi necinstitul du§man
sus-amintit, a plätit jaful, pe care-1 sävir0se, printr-o moarte grabnicà a sa
0 a fiilor sdi, i astfel, bucurindu-se de aceastä victorie fericitä, sus-pomenitul
nostru voievod de aici a inceput sä meargä pentru reci0igarea Tárii Rom5.-
ne0i, vecina sus-ziselor pärti transilvänene, i s-a intimplat, ca prin puterea

osteneala sa, invingindug i scotindu-1 pe voievodul du0nan al acelor parti,
s5.-1 numeascä, ca din partea noasträ, domn i voievod in acele <parti> pe
adevkratul mo§tenitor, i anume pe Basarab, fiul raposatului Dan voievodul,

prin aceasta, acele pärti sä fie supuse in intregime puterii acestei coroane.
In sfir0t, ca sà cuprindem cit mai multe printr-o povestire scurtä,

a venit marele vizir al turcilor, care indeob0e se numea pa$, impreunä cu
multi comandanti pagini i sprijinit de o armatä in numär de optzeci de mii
<de oameni> 0 pe acesta, care jefuia in mod crunt sus-amintita Tarä. Roma-
neascd, sus-numitul nostru voievod l-a atacat in räzboi, in mod curajos. Din
ciocnirea reciprock s-a produs o luptä foarte cruntä de ambele parti, s-au
sävir0t omoruri, au fost distruse liniile de luptk i lupta pennanent crincenä
durase piná atre seara, dud, in sfir0t, cu ajutorul lui Dumnezeu, s-a sfir0t
räzboiul, spre fericirea alor no§tri, iar apoi învinii grit omoriti i du§manii
sint dati ca pradä prelatilor. La uciderea acestora s-au folosit mai mult de
arderea lor prin flack-a vie, decit de sabie, iar cei, care au scäpat prin fugä,
cei mai multi s-au inecat. Atit din cauza acestor lucràri sävir0te in chip
fericit, cit 0 din cauza abundentei succeselor, grija acelui voievod al nostru,
putin släbitä, s-a aprins, ha mai mult, lacom sa stringä cit mai multe la cele
multe, nu mult dupá aceea, culegindu-0 forte noi datoritä bunävointei noastre,
pätrunse mai intii in tara Bulgariei, unde luase cetatea Vidin impreura cu
intinsele tinuturi inconjurätoare i apoi, altä datä, impreunä cu maretul
Nicolae, al doilea voievod al säu, au nävälit in pärtile Ozorei i Serbiei

Dat la Buda, in a §aptesprezecea zi a lunii aprilie, in anul Domnului
o mie patru sute patruzeci i trei.

Dupg. Mon. Hung. Hist., 141-142 (fragment)
Orig., perg., la Arh. Nat. Magh., Dl. 13 7 18.
REGESTE: Ub., V, 113.

Astfel in textul lat. publicat; corect: nostra.

270 1444 februarie 22, Suceava.

Stephanus, wayuoda et dominus
t err e Moldawyensis
Providi et honesti viri nobis dilecti. Usque modo audacter non estis

ausi 1 cum bonis vestris subintrare, modo assecuramus, cum presentibus
omnes, ut subintrent et negotient, more ab antiquo consueta, ac libere exeant,
excepta aliqua causa guerre. De quo providi arnbulent et, pro reatibus vestri
Kralli, concivis vestri, nullus timeat. Datum Zwczawye, in dominica Carnis-
privii, anno domini M° CCCC° XLIIII°

<Pe verso, de aceecqi mind :> Providis viris et honestis,'iudici et iuratis
civibus de Brasso, a nobis dilectis.

27 Documente Cd. 883 373
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Stefan, voievodul 0 domnul
tärii Moldovei
Chibzuitilor 0 cinstitilor bärbati, dragi nouä.. Pinä de curind nu ati

indrIznit sä intrati cu bunurile voastre; acum <ins* vä asiguram pe voi
toti prin cele de fatä sa intrati 0 sä faceti negot, dup5. vechea 0 obipuita
datind, 0 sä ie01i liberi, in awl de cazul vreunui räzboi. De aceea, cei chib-
zuiti sä umble si nimeni O. nu se teamA de invinuirile lui Krallus, concetl-
teanul vostru. Dat la Suceava, in duminica Läsatului secului de carne, in
anul Domnului o mie patru sute patruzeci 0 patru.

<Pe verso, de aceecqi mind ..> Chibzuitilor 0 cinstitilor bärbati, judele
si orä.§enii jurati din Bra§ov, dragi nota.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, I, nr. 21, Microfilm 9 h la Inst. de ist.
s'i arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere din cead rosie aplicad pe verso, cu legenda: nu h

CTI213.1114 ONOAbi
EDITH: Latin. Hurmuzahi, XV/1, 31, nr. 50 (sub martie 2); Ub., V, 128, nr. 2479 (sub
februarie 23); Latin si trad. Costdchescu, II. 723 (sub martie 2).
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1 Adlugat la margine.

271 <1444> mai 29, Vaslui.

Stephanus, wayuoda
de Moldva
Sinceri honoris incrementum. Amici nostri carissimi, noveritis me

esse wayuodam in isto regno, videlicet in Moldwa, licet, retroactis tempori-
bus non multum elapsis, in guerra seu discordia, quam gerebamus cum Petro,
fratre nostro wayuoda, sinistra manu mihi invadente, non modicum per-
sequebamur nosmet ipsos. Nunc, dei per graciam, sumus in regno nostro
pacifice. Quare, vestre universitatis petimus amicicias et fraternitates 1,

eisdemque supplicamus ex affectu, quatenus, quod cives aut hospites vestri
civitatis ac provincie vestre, videlicet Barza, aliqua dampna seu injurias
ac mutilaciones menbrorum 2, in suis mercimoniis ac in negociacione suarum
rerum nostro in regno veniente vel transeunte passi fuissent, nisi fideli proba-.
verint testimonio, volumus satisfaccionem impendi. De modo habebitis et
habeatis sine omni impedimento negociacionem vestram in eadem libertate
et paciencia, sicut 3 habuistis in tempore patris nostri wayuode Sandri 4.

Item, in tunc petimus vestras amicicias et fraternitates quod, si auditis
vel audivistis aliquam famam de Johanne wayuoda, aut aliam famam, extunc
-nobis causa amicicie fideliter renuncietis. Cetera lator presencium, videlicet
Stoyka, dicat, cui verbis credatis, tamquam ab ore nostro prolatis. Scripta
in Moldwa, in civitate Wazlo, anno in presenti, post festum Wrbani pape feria 6.

<Pe verso, de acemi mind :> Prudentibus viris, iudici iuratisque civibus
ac universi 5 hospitibus, in Brasso existentibus ac sibi karissimis in Cristo'
fratribus.

$tefan, voievodul Moldovei.
Spor de cinste adevarata. Preascumpii no*tri prieteni, aflati ci eu sint

voievod in aceastä tara, adia in Moldova, dei, in timpurile nu de mult tre-
cute, in azboiul sau cearta pe care am purtat-o cu Petru, fratele nostru,
voievodul care a nävälit asupra mea cu mina du§manä, nu putin noi in0ne
v-am prigonit. Acum, din mila lui Dumnezeu, stäm in pace, in domnia noasträ.
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De aceea, cerem ob§tei voastre prietenie i fratie i va rugam din suflet ca,
In cazul in care ora§enii i oaspetii din ora§ul *i din tinutul vostru, adica al
Birsei, au suferit vreo paguba, vatamare sau schilodire in marfurile sau in
negotul lucrurilor lor, venind sau trecind prin tara noastra, dack vor dovedi
prin marturia sincera, vrem sa le dam despagubire. De acum yeti avea §i
aveti negotul vostru in aceea§i libertate i ingaduire, fara nici o piedica, a§a.
cum 1-ati avut in vremea tatalui nostru, a voievodului Alexandru.

De asemenea, mai cerem prieteniei i fratiei voastre ca, dacä auziti
sau ati auzit vreo Sire despre Iancu, voievodul, sau alta veste, atunci, din
prietenie, sä ne in§tiintati intocmai <0> pe noi. Celelalte vi le va spune infati-
§5.torul <scrisorii> de fata, adica Stoica, cuvintelor caruia a le dati crezare
ca §i cum ar fi spuse din gura noastra.

Scris in Moldova, in ora§ul Vaslui, in acest an, in vinerea de dupä
särbatoarea papei Urban.

<Pe verso, de aceerqi mind :> Chibzuitilor barbati, judelui, ora§enilor
jurati i tuturor oaspetilor care sint in Braov, preascumpilor &Ai frati infra
Hristos.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, I nr. 5. Fotoccpie la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca/1444.
Orig. hirtie, Cu urme de pecete de inchidere din cear5. rosie, aplicat5, pe verso.
Pentni datare cf. Ub., V, 138.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 32 (sub 28 mai 1445); N. Iorga, Geschichte des rumd-
nischen Valtes, I, 325, nota 2 (fragment); Ub., V, 138-139. Latin si trad. Costdchescu,
II, 723-725 (sub mai 28).

1.1rmeath q, ters de aceeasi
2 Corect: numbrorum.
a in orig. sicund, t fiind scris dea.supra lui 14.

4 Urmeaz5 set, sters de aceeasi
5 Corect: universis.

Astfel in orig.

272 1444 iunie 11, Buda.

Commissio propria domini regis.
Nos, Wladislaus, dei gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie etc.

rex, Lythwanieque princeps supremus et heres Russie, significamus serie
presencium quibus incumbit universis quod nos, debitum, ut decet, habentes
respectum ad illa fidelitatis et fidelium obsequiorum accepcione digna merita
fidelis nostri egregii Nicolai de Byzere, familiaris fidelis nostri, magnifici
Johannis, wayuode nostri Transsiluanensis, quibus idem maiestati nostre et
sacre huius regni nostri corone, a principio electionis et coronacionis nostra-
rum in regem huius regni nostri Hungarie, divina cooperante clemencia,
feliciter factarum, in nonnullis nostris et nostrorurn expedicionibus et pre-
sertim in conflictibus, quos, primum, prefatus magnificus Johannes, wayuoda
noster, in partibus Transsiluanis et Transalpinis post se se, cum perfidis
Turcis paganis, catholice fidei et cristiane religionis emulis infestissimis,
semper glorioso triumpho de eisdem emulis reportato habuit ; demum yen>
et singularius in ista nuouissima a expedicione passagii, in qua personaliter
laboravimus, nobiscum per totam Rasciam et Bulgariam usque ad confinia
parcium Romanie procedendo, certorumque gencium armatorum prefati,
wayuode capitaneatum gerendo, in omnibus conflictibus, quos in ipso pro-
gressu et regressu cum eisdem Turcis habuimus, inter primos, se inter hostium.
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catervam medius ingerendo, multaque milicie et strenuitatis exercicia ad
usum nostrum exhibendo, maiestati nostre se gratum reddidit et acceptum.

Quorum intuitu, possessiones Wolachicaies, Kusklya, Zawoy, utrasque
Pathak et Zylfa vocatas, in districtu Karansebes habitas, in quartun pacifico
dominio idem Nicolaus de Byzere seque et fratres suos infrascriptos ex col-
lacionibus condam serenissimorum principum dominorum Sigismundi et
Alberti, huius regni nostri Hungarie regum predecessorum, a certis retro-
actis annis extitisse et etiam de presenti existere, sed literas et literaria
eorum instrumenta, quibus mediantibus easdem tenuissent, per dictos paganos
Turcos, alias, in eodem districtu discurrentes, ablatas et ab eisdem alienata
fuisse asserit, simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinenciis quibus-
libet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, silvis,
nemoribus, rubetis, montibus, vallibus, vineis vinearumque promontoriis,
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis aquarumque decursibus, necnon molendinis
et locis molendinorum, ac generaliter quarumlibet utilitatum et pertinencia-
rum suarum integritatibus, quovis nomine vocitatis, sub earum veris metis et
antiquis, ac sub illis condicionibus et serviciis quibus alie possessiones Wola-
chicales in dicto districtu tenentur et possidentur, ac sub eisdem vigoribus
quibus similes possessiones Wolachicales, per predecessores nostros reges
conferre solite fuere, memorato Nicolao de Byzere, quo ad quartam partem
eanmdem, ac per eum Ladislao, filio Johannis de eadem Byzere fratrueli,
ac Dionisio, filio Mathie, Philippoque, filio Ladislai, et Ladislao, filio Dio-
nisii de Pathak, necnon Johanni, filio Johannis de Zylfa, condivisionalibus
fratribus suis, cuilibet scilicet eorum iuxta porcionem suam, quo ad alias tres
partes ipsarum, ac heredibus et posteritatibus eorum universis, nove nostre
donacionis titulo et omni eo iure, quo nostre legitime incumbit collacioni,
dedimus, donavimus et contulimus, ymo damus, donamus et conferimus,
iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas,
salvo jure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarurn mediante,
quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint
reportat e.

Daturn Bude, in festo sacratissimi Corporis Christi, anno domini Mille-
simo quadringentesimo quadragesimo quarto.

Porunca insäsi a domnului rege

Noi, Vladislav, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Poloniei, Dal-
matiei, Croatiei etc., principe suprem al Lituaniei i mostenitor al Rusiei,
facem cunoscut, prin cuprinsul celor de fatá., tuturor cárora li se cade cä noi,
dupä cum se cuvine, .avind cuvenita cinste pentru acele fapte vrednice de
credintá. si de slujbe credincioase, primite de la alesul nostru, credincios,
Nicolae de Byzere, slujitorul credinciosului nostru, mázetul Iancu, voievodul
nostru din Transilvania, <fAcute de> acela pentru maiestatea noastrk i pentru
sfinta coroank a acestui regat al nostru, de la inceputul alegerii i incoronáxii
noastre ca rege al .acestui regat al nostru al Ungariei, fácute in chip fericit
cu ajutorul induráxii dumnezeiesti, in citeva expeditii ale noastre si a lor nostri
s't mai ales in luptele, pe care, mai intii, sus-amintitul mAretul loan, voievodul
nostru, le-a avut in Transilvania si apoi in Tara Româneasa cu viclenii
pkgini turci, dusmanii invederati ai credintei catolice i ai religiei crestine,
repurtind intotdeauna asupra acestor dusmani o victorie strälucitk, iar apoi

mai ales in aceasta cea mai noud expeditie a peregrinkrii, in care ne-am
ostenit noi insine, mergind cu noi prin toatä. Serbia si Bulgaria pink la granitele
pärtilor Romaniei, fiind comandant al citorva oameni inarmati, ai sus-numi-
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tului voievod, In toate luptele pe care le-am avut cu acei turci, in acea inain-
tare si retragere, aruncindu-se intre primii in mijlocul obstii dusmanilor
aratind pentru folosul nostru, multä indeminare ostaseascA si sirguintä.,
<astfel> s-a facut pläcut si iubit de maiestatea noastfa.

Avind in vedere acestea, am dat, am daruit s't am härAzit cu titlul de
nouä danie a noasträ si cu tot dreptul, care se cuvine in chip legiuit dreptului
nostru de danie, mosiile romhnesti numite Kusklya, Zsávoi, amindouä. Potoc
si Zylfa, avute in districtul Caransebes, impreuna cu toate folosintele lor
oricare apartinkoare si anume päminturi de arältur5., cultivabile si necultiva-
bile, ogoare, lunci, päsuni, páduri, dumbrävi, markini§uri, dealuri, vii, dea-
luri de vii , ape, riuri, hele§tee, locuri de pescuit, ape curgdtoare, precum
si mori si locuri de moarä si in general intregirile oricäror folosinte si apartin5.-
toare ale lor, numite cu orice nume, sub adevaratele i vechile hotare ale aces-
tora si sub aceleasi conditii i slujbe sub care sint tinute i stä.pinite in acel
district alte mosii romanesti si sub aceleasi temeiuri, sub care s-a obisnuit
s'd fie haräzite de dire regii inaintasi ai nostri asemenea mosii romanesti,
amintitului Nicolae de Byzere, eäruia i se cuvine a patra parte dintre acestea,

prih el, lui Ladislau, fiul lui loan de acelasi Byzere, fratele, si lui Dionisie
fiul lui Matei, s't lui Filip, fiul lui Ladislau, si lui Ladislau, fiul lui Dionisie de
Potoc, precum si lui Ioan, fiul lui loan de Zylfa, fratii säi pärtasi, si anume
fiechuia dintre ei dupa partea sa, cdrora li se cuvin celelalte trei pästi ale
acelorasi <m.o§ii> si mostenitorilor si tuturor urmasilor lor, in stäpinirea pas-
nic5. a cdrora acel Nicolae märturiseste a au fost el si fratii säi jos scrisi din
daniile räposatilor, prealuminati principi, domnii Sigismund si Albert, regii
inaintasi ai acestui regat al nostru al Ungariei, Incä din timpurile trecute
si chiar este si in prezent, dar scrisorile si actele scrise ale acestora, prin mij-
locirea cärora au stapinit acestea, au fost luate i indepartate de la acestia
de catre pägînii turci, care au trecut, altädatä., prin acest district, ba chiar
le am, le aruim si le härälzim ca sä le stäpineasc5., sa le tinäca si sà." le alba cu
drept de veci si nesträmutat, all a vatdma dreptul altuia, prin puterea
mäxturia acestei scrisori a noastre, pe care vom pune s'd fie intocmitä in chip
de privilegiu al nostru, dud ne va fi adusä inapoi in original.

Dat la Buda, la sä.rbätoarea preasfintului Corpus Christi, in anulDomnu-
lui o mie patru sute patruzeci si patru.

DupA Hurmuzahi, 1/2, 7 10 7 11.
Orig., perg., la Arh. Nat. Magh. (arh. fam. Sombory).
EDITH : Latin. Pesty F., A Sz5rény vdtmegyei hajdani clah herfilctek, 69 70 ; Mot.
Hung. Hist., 145 146.

Astfel in textul latin publicat.

273 1444 iunie 12, Adrianopol.

Magno ac excellenti principi, magno imperatori 1, Ladislao imperatori
Ungariae regique Polloniae etc., tamquam fratri et amico dilectissimo, Amu-
rath Beg, magnus dominus, magnus amyras soltam 2, filius magni impera-
toris, magrti soitani Machmet Beg, saiutem atque fraternitatis et amicitiae
prosperum incrementum.

Noverit vestra excellentia quod nobilem \drum ac egregium nuntium,
Stoyka, vestrum fidelem, nobis placitam et dilectam litteram ex parte excel-
lentiae vestrae conduxit ; per quam litteram excellentia vestra narravit
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quod, quicquid fidelis ac vester nuntius Stoyka, vestri parte tractabit, tan-
quam vestrae persone propriae credamus. Narrans3 dominationi vestrae,
quod dilectus nuntius Stoyka nobis dixit in primo de domino despota C eor-
gio, videlicet quod dare debeam filios atque loca sua quod ipse Georgius sit
obligatus in omnibus servitiis nostris, sicut pro praeterito erat. De quo, pro
fraternitate excellentiae vestrae concessi. Ac etiam nobis narravit, quod do-
mino Blado, vayvoda<e> Velacho, placeat mihi pacem secum agere in hoc
modo: quod ipse Blado vayvoda mihi det tributum ad solitum primum ac
in omnibus servitiis nostris sicut primo erat obligatus, quod noviter sit, nisi
quod non personaliter ad nostram curiam veniat. De quo, amore excellentiae
vestrae contenti sumus, videlicet quod Blado vayvoda det tributum et =Ilia
quae in nostris negotiis erat obligatus, etiam noviter faciat ac contenti sumus
quod ipse personaliter non veniat in curia nostra, nisi quod nobis mittat osta-
gium, ac etiam si nostri in locis suis fugiant, quod nobis mittantur et etiam
nos sic faciamus, si de illis hic fugient. Et ista intelligitur hoc modo, vide-
licet quod excellentia vestra nobiscum pacem atque fraternitatem et amici-
tiam bonam simul habeamus. Ex qua causa nos iuravimus coram nuntio
excellentiae vestrae, videlicet Stoycae, quod nos cum excellentia vestra bonam
et solidam pacem habeamus, sine aliquo dolo vel fraude, usque ad annos decem.
De quo, nos mitimus nostrum fidelem, nobilem et egregium Solymambeg,
videlicet quod placeat excellentiae vestrae personaliter jurare, recte et fide-
liter sine aliquo dolo, quod, per anuos X, bonam et solidam pacem nobiscum
habebitis.

Datum Hadrianopoli, XII Iunii <1444>.

Märetului i inaltului principe, märitului impärat Ladislau, implratul
Ungariei i regele Poloniei etc., ca i unui frate i prieten preaiubit, Murad-
beg, märitul domn i märetul emir-sultan, fiul märitului impArat, märetul
sultan Mohamed-beg, sanktate i spor neincetat de fr5.tie §i. prietenie.

Aflati inältimea voastrà cä nobilul bärbat i alesul sol, Stoica, credin-
ciosul vostru, ne-a adus din partea inaltimii voastre o scrisoare pläcutä
Indragità, prin care scrisoare inältimea voastra ne-a arätat cä trimisul vostra
Stoica, ca once credincios, va trata in numele vostru, astfel Melt sä. ne Mere-
dem <in el> ca i in propria voastra persoanä. Ariam domniei voastre, cä
iubitul sol Stoica ne-a spus, in primul rind, despre domnul despot Gheorghe

anume cä trebuie däm fui i locurile sale, iar acel Gheorghe sá fie obligat
In toate serviciile noastre, asa cum era mai inainte. De aceea, pentru fratia
inältimii voastre, am incuviintat.

De asemenea, ne-a spus, cà in ceea ce-1 priveste pe Vlad, voievodul
romän, i-ar placea sä ajungä la pace cu el in acest fe!; ca acel Vlad voievodul

dea, in primul rind, tributul obisnuit, iar in toate serviciile noastre
fie din nou <obligat> dupä cum era obligat mai inainte, afaiä de cazul c5. nu
-trebuie sä vink in persoaná la curtea noasta. De aceea, sintem multumiti
de dragostea excelentei voastre, i anume ca Vlad voievodul sä dea tributul

chiar toate cele, de care era obligat in treburile noastre, sä le fad din nou,
sintem multumiti ck el insu§i nu vine la curtea noastra, numai sä ne trimità

un ostatec, iar in cazul el ai nostri ar fugi in locurile lui, sk ne fie trimisi
<inapoi>, chiar i noi sà facem astfel, clack dintre aceia ar fugi aici. Si asta
se intelege in acest fe!, si anume, ca inältimea voasträ sä aibä impreunä cu
noi o pace, frätie s't prietenie bunä. Din aceastk cauzä noi am jurat in fata
solului mnältimii voastre, i anume a lui Stoica, cä noi vom avea cu inältimea
voastrk o pace bunä i trainia, fark nici o inseráciune sau viclepg, pe zece
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ani. De aceea, noi trimitem pe credinciosul nostru, nobilul i alesul Soliman-
beg, i anume ca fnältimea voastri in persoank sá jure de buná voie, in chip
drept i cinstit, fárd nici o Inseláciune, cá va avea Cu noi o pace buná i trai-
nicá, pe zece ani.

Dat la Adrianopol, la 12 iunie <1444).
Dup& Fr. Pall, Ciriaco d'Anccna e la crociata ccntro i Turchi, VAlenii de Multe, 1937,
55-56 (Facs. ibidem, pl. II).
Copie de la inceputul secolului al XVI-lea, la Biblioteca capitular din Lucca, Ccdi-
cele nr. 555, f. 456 v-457.

1 Urmeaz& Un ca o anticipare a copistului pentru cuvintul Ungariae.
2 in manuscris gresit Amcrath scltani (cf. nota 3, p. 55 a editorului textului latin).
3 Astfel in manuscris; corect: riarramu.s.

274 1444 iulie 3

Capitulum ecclesie Orodiensis omnibus Christi fidelibus, presentibus
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in salutis largitore.

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod illus-
tres principes, dominus Georgius, regni Rascie despotus et dominus Albanie,
ac domina Elena consors, necnon Lazarus, filius eiusdem, personaliter onera
et gravamina Gregorii et Stelpan, filiorum, necnon illustrium principum,
dominarum Katharina, consortis illustris principis domini Vlrici, Cilie Zago-
riegue comitis, et Maria vocatarum, filiarum scilicet prefati Georgii despoti ex
eadem domina Elena procreatorum, fratrum puta et sororum prelibati Lazani
carnalium, necnon Hermanni filii ac puelle Elisabeth vocate, filie pretitulati
Vlrici comitis, nepotes videlicet antetitulati Georgii despoti et domine Elene,
necnon aliorum universorum quos infrascriptum negocium tangere dignosci-
tur, per se et singillatim, super ipsos et cunctas ipsorum hereditates, scilicet
regna, castra, castella, oppida, villas, tenutas et possessiones ipsorum, tam
in hoc regno Hungarie, quarn alias ubvisis habita et existentia, assummentes,
coram nobis constituti sunt confessi in hunc modum, quod, licet valida poten-
tia sevissimorum Turcorum, orthodoxe fidei persecutorum, predicta regna sua,
Albaniam scilicet, a diuturnis temporibus, Rasciam yero post quatuor anuos
proxime elapsos usurpando occupaverit et ab ipsis alienaverit, magnamque
partem regni Hungarie devastaverit, homines utriusque sexus iugo perpetue
servitutis abducendo, tamen quia, altissimi creatoris auxilio occurrente,
magnificus Johannes de Hunyad, wayuoda Transilvanus, predictam validam
potentiam dictorum sevissimorum Turcorum primo in eisdem partibus Transyl-
vanis Mysithbeg, capitaneum ipsius potentie Turcorum, cum aliis multis
waiuodis, qui ipsas partes Transilvanas, secundo yero in partibus Transal-
pinis, Basam, viceimperatorem Turcorum, qui ipsas partes Transalpinas, cum
magna potentia subintrassent, debellasset, triumphum victorie reportando,
tertio quoque regnum Bulgarie, per ipsos perfidos Turcos a multis tempo-
ribus occupatum et tentum, subintrando, ibique pluribus paganis inter-
fectis, multisque incendiis et combustionibus perpetratis, capta preda,
quamplures homines incolas, utriusque sexus, alias, per ipsos paganos
abductos, liberando, secum redwdsset, et tandem ipse Johannes wai-
voda sua bona opera augmentare non renuens, pro defensione predicti
regni Hungarie et catholice fidei, a supremo Jhesu in potestate, ac
recuperatione predictorum regnorum, Rascie scilicet et Albanie, in anno pro-
xime transacto, cum valido exercitu et potentia Hungaricaii, de suis propriis
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sumtibus et thesauro, fere ad triginta duo millia florenos aun i extendentibus,
demptis awdliis et sumptibus alienis, se appromptuando, contra ipsos perfi-
dos Turcos ad regna eorum, unacum ipso scilicet despoto, perrexisset, ubi-
pluribus potentiis ipsorum Turcorum debellatis, tenutisque eorum desolatis
et spoliatis, optata victoria redeundo, ipsum regnum Rascie pro maiori parte
eisdem videlicet domino despoto et Lazaro restaurasset et recuperasset ;
demum vero, anno in presenti, ipse Johannes waivoda, bona bonis accumulare
cupiens, similiter magnum exercitum et potentiam Hungarorum, cum pro-
priis expensis, puta sexaginta tribus milibus florenorum aun, absque auxilio
et thesauro aliorum in subsidium eiusdem assignatis, levando, pro defensionq
eiusdem regni Hungarie ac fidei christianitatis, necnon totali recuperatione
predictorum regnorum Rascie et Albanie, in quorum reoptentione, divina
annuente dementia, spes indubia creditur, contra predictos pedidos Turcos,
crucis Christi persecutores, ad regna eorum, se decrevisset profecturum.

Ideo, ipsi, scilicet dominus Georgius despotus ac domina Elena, consors
et Lazarus, filius eiusdem, volentes ipsum. Johannem waivodam pro tantis
et maximis laboribus, favoribus, expensis et beneficiis, servitiis eiusdem, per
ipsum huic regno Hungarie et catholice fidei et toti christianitati, necnon
eisdem, scilicet domino despoto et consorti et filio eiusdem, modo premisso
factis, consumptis, impensis et exhibitis, aliquo dono, licet idem plura et multo
meliora mereretur, premiare, castrum eorum Vilagosvar vocatum, cum oppi-
dis Syri et Galsa, Mezth, Keresbanya, alio nomine Cybebanya, Kisbanya,
alio nomine Medwepataka, item districtibus Kaladwa, Aranyag, Kapolna,
Chwch, Feyerkeres, Halmagh, Ribiche, ac possessionibus et villis, item nobi-
libus Ungaris et Walachis castrensibus, semper et ab antiquo ad ipsum cas-
trum spectantibus, sic, quod eisdem, in eorum nobilitate, iuribus et liberta-
tibus, per divos reges ipsis concessis, permanentibus, necnon urburis in Nagy-
banya et Kisbanya predictis ac alias ubivis, habitis, ad predictum castrum per-
tinentibus, in comitatu de Zarand et Orodiensi existentibus, habitum, simulcum
jure patronatus ecclesianun parochialium in Syri, Galza, Mezth, Keresbanya,
Kisbanya, ac cunctarum aliarum ecclesiarum et capellarum, tam Christia-
norum quara Walachorum, ubivis in pertinentiis dicti castri habitarum, item
nundinis et foris hebdomadalibus in prefatis Syri, Galsa et Keresbanya cele-
brare solitis, ac cunctis utilitatibus et pertinentiis ipsorum et earundem uni-
versis, scilicet terris arabilibus, cultis et incultis, campis, pascuis, silvis, nemo-
ribus, rubetis, pratis, fenetis, aquis, aquarumque decursibus, piscinis, pisca-
tuns, promontoriis, vineis, vinetis, rippis, quovis vocabulo vocitatis, sub suis
veris metis et antiquis limitibus, quibus idem castrum et oppida, possessiones,
ville et districtus tenta fuissent et possesse, prelibato Johanni de Hunyad,
waivoda Transilvano, ac, per eum, Ladislao et Mathie, filiis eiusdem, eorum-
que heredibus et posteritatibus universis, dedissent, donassent, perpetuassent
et assignassent, imo dederunt, donarunt, perpetuarunt et assignarunt coram
nobis, in sempitemum possidere, tenere pariter et habere ; nullum ius, nullarnve
iuris proprietatem, quid et quam in eisdem castro, oppidis, possessionibus,
villis ac districtibus et earum pertinentiis habuissent et haberent, ac quoquo-
modo habere sperarent, penitus et per omnia in .ipsos Joannem wayuodam ac
Ladislaum et Mathiam, filios eiusdem, necnon cunctos ipsorum heredes, in paci-
fico dominio predictorum castri Vilagosvar .ac oppidorum, possessionum,
villarum, districtuum et quarumlibet utilitatum ac pertinentiarum earundem,
contra quoslibet impetitores, causidicos, actores, intra et extra iudicium pro-
tegere, tueri et defensare, propriis eorum laboribus et expensis. In cuius rei
memoriam firmitatemque perpetuam, presentes litteras nostras privilegiales,
pendentis sigilli nostri appensione roboratas, duximus concedendas.
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Daturn per manus magistri Georgii, lectoris et concanonici nostri, feria
sexta proxima post festum Visitationis beate Marie virginis, anno domini
Millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto, presentibus ibidem hono-
rabilibus dominis Mathia cantore, Stephano custode, magistris Johanne de
Zechen, Barnaba, Ladislao et Martino, ceterisque canonicis, fratribus nostris
in dei ecclesie regi sempiterno iugiter famulantibus.

Capitlul bisericii din Arad, tuturor credincio0lor intru Hristos, atit celor
de fata, cit i celor viitori, care vor lua cunoSinta despre cele de fata, mintuire
intru mintuitorul tuturor,

Voim sä ajunga la cunWinta tuturor cá vestitii principi, domnul Gheor-
ghe, despotul regatului Serbiei i domnul Albaniei, i doamna Elena, sotia <sa>,
precum 0 Lazar, fiul aceluia, asupra lor sarcinile i raspunderile
lui Grigore i Stelpan, fiii, precum 0 ale vestitelor principese, doamnele numite
Caterina, sotia vestitului principe Ulric, comite de Cilly 0 de Zagoria, 0 Maria,
adicä fiicele sus-amintitului despot Gheorghe, nascuti din aceea0 doamna
Elena, fratii i surorile dupa tata ai suspomenitului Lazar, precum 0 ale fiului
Hermann 0 ale copilei numita Elisabeta, fiica sus-numitului comite Ulric,
adia nepotii sus-pomenitului despot Gheorghe i ai doamnei Elena, precum
0 ale tuturor celorlati, pe care se Sie prive0e treaba de mai jos, pe ei
0 pe fiecare in parte, cu privire la ace§tia 0 la toate moSenirile lor i anume:
regate, cetati, fortarete, tirguri, sate, tinuturi i mo0i ale lor avute §i
aflate atit in regatul Ungariei, cit i oriunde altundeva s-au infati§at in
fata noastra 0 au marturisit in acest fel ca, dei puternica armata a salbati-
cilor turci, prigonitori ai dreptei credinte, ocupase, uzurpind, i instrainase
de la ei sus-zisele regate, anume Albania, <inch.) din timpuri indepartate,
iar Serbia dupâ trecerea a patru ani, 0 devastase o mare parte din regatul
Ungariei, ducind oameni de ambe sexe in robie ve§nica, totu0, deoarece,
bucurindu-se de ajutorul prea-inaitului creator, märetul Iancu de Hunedoara,
voievodul Transilvaniei, se razboise cu puternica sus-numita armata a zi0lor
preasalbatiO turci, mai intii in acele parti ale Transi/vaniei cu Mezid beg,
comandantul acelei puternice armate a turcilor, care pätrunsese in acele parti
ale Transilvaniei cu multi alti voievozi, i apoi, in Tara Romaneasca, cu Pap,
marele vizir al turcilor, care patrunsese cu o mare armata in Tara Roma-
neasca, obtinind o stralucitä victorie, 0 a treia oara., intrind chiar i in regatul
Bulgariei, ocupat i stapinit, de mai mult timp, savirOnd multe incendii
arden, luind pradä i eliberind pe mai multi locuitori de ambe sexe, du0 de
care acei pagini <in robie>, i-a readus cu el, 0, in sfir0t, acel Iancu voievodul,
voind sa-0 sporeascä prin osteneala <faptele> sale bune, pentru apararea
sus-numitului regat al Ungariei 0 a credintei catolice, cu putere de la prea-
sfintului Isus, i pentru rec4tigarea sus-ziselor regate, 0 anume al Serbiei
0 al Albaniei, in anal de curind trecut, echipindu-se cu o puternica Wire 0
armatä ungureasca, din propriile sale cheltuieli i bogatii, care ating aproape
treizeci i doua de mii de florini de aur, 15.sind la o parte ajutoarele i cheltuie-
lile straine, s-a indreptat impreuna cu acela, adica cu despotul, impotriva
acelor turci vicleni, in tinuturile lor, unde, razboindu-se cu mai multe armate
ale acelor turci, i devastind i pustiind tinuturile lor, §i intorcindu-se cu o
victorie dorita, a refäcut 0 a reci0igat in cea mai mare parte acel regat al
Serbiei, pentru aceia, adick pentru domnul despot 0 Lazar; i in sfir0t, in
anul de fata, acel Iancu voievodul, dorind sa stringa fapte bune la cele bune,
ridicinduli de asemenea o mare oaste i armata ungureasca, cu propriile chel-
tuieli, adicá qaizeci i trei de mii de florini de aur, fara ajutorul i bunurile
altora date in sprijinul aceluia, pentru apararea acelui regat al Ungariei gi
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a credintei cre§tinätätii, precum i pentru reci;tigarea In intregime a sus-
numitelor regate a Serbiei i Albamei, In redobindirea cärora, cu ajutorul
dumnezeie;tii Induräri se credea (cá este> o nädejde neindoielnia, s-a hoa-
rit sä plece impotriva sus-zi0lor turci vicleni, prigonitori ai crucii lui Hristos,
in tinuturile acelora.

De aceea, ace;tia, adicl domnul Gheorghe despotul, doamna Elena,
sosia sa 0 Lazar, fiul acestuia, voind rkspateasa pe acel Iancu voievodul
pentru atit de mari osteneli, ardoare, cheltuieli, binefaceri i slujbe ale acestuia,
sävir;ite In modul arAtat mai sus, cheltuieli aduse i acute de atre acela
pentru acest regat al Ungariei, pentru credinta catolick i intreaga cre;tinktate,
precum i pentru ace;tia. adici pentru dcmnul despot, sotia i fiul acestuia
cu un dar oarecare, dei acela ar fi vrednic de mult mai multe 0 cu mult mai
bune <ace§tia> au trecut In sapinire venia, au dat 0 au däruit pomenitului
Iancu de Hunedoara, voievodul Transilvaniei i, prin el, lui Ladislau $ Matia,
fiii lui, mo;tenitorilor lor i tuturor urma0lor, cetatea lor numitä Siria, impre-
unä. cu tirgurile Siria, Gala, Mica, Baia de Cri;, cu alt nume Cybebanya,
Baita, cu alt nume Medwepataka, de asemenea cu districtele Cladova,
neag, Cäpilna, Ciuci, Baia de Cri;, Hälmagiu, Ribita, cu moiile i satele,
cu nobilii unguri i romini ai cetätii, care tin dintotdeauna Inca din vechime
de acea cetate, astfel, ca ace;tia sä räminä in nobilitatea lcr, In drepturile

libertätile häräzite lor de atre räposatii regi, precum i cu urburile, avute
In Baia Mare 0 Chiuzbaia, toate cele de rnai sus 0 altele, oriunde altundeva,
care tin de sus-numita cetate, avute i afatoare in comitatele Zarand i Arad,
impreunä Cu dreptul de patronare a bisericilor parohiale din Siria, Galga,
Mica, Baia de Cri§, Bäita, 0 a tuturor celorlalte biserici i capele, alit ale
cre;tinilor cit 0 ale romänilor, avute oriunde in apartinä.toarele numitei ceati,
de asemenea cu obiceiurile de a tine tirgurile de nouä zile cit i cele säpami-
nale In sus-amintitele Siria, Gala 0 Baia de Cris 0 Cu toate folosintele lor

cele ce tin de ele 0 anume, paminturile de aräturä, lucrate i nelucrate,
cimpurile, pä;unile, pädurile, dumbrävile, maracini;urile, luncile, finaturile,
apele ;i riurile curgAtoare, hele;teiele, locurile de pescuit, dealurile, viile,
podgoriile, ripele, numite In once chip, sub adeväratele i vechile lor hotare

margini sub care acea cetate, tirgurile, mo;iile, satele i districtele au fost
tinute i sapinite, ba chiar le dau, le däruiesc 0 le trec In sapinire pe veci,
In fata noasträ, sä le sapineasck In veci, sk le tinà i sä le aibä., i nici un drept
sau nici un drept de proprietate, pe care drept 0 pe care drept de proprietate
l-au avut i 11 au In aceastä cetate, tirguri, mo0i, sate, districte 0 cele ce tin
de ele sä nu mai spere sä-1 aibä In nici un chip, 0 sä ocroteaseä, prin sau fix&
judecaa, sä aibä grijä i sä apere cu propriile lor osteneli i cheltuieli, in mod
desä.vir;it i cu totul, pe loan voievodul 0 pe Ladislau i Matia, fiii lui, precum
0 pe toti urma;ii lor impotriva oricäror piri0 i pricino0, spre pa;nica sapinire
a sus-numitei ceati Siria, a tirgurilor, mo0ilor, satelor, districtelor 0 a ori-
aror folosinte i apartinätoare ale acestora.

Spre amintirea i träinicia ve;nicä a acestui lucru, am hoarit sà cam
scrisoarea noastrà de fata privilegialä, inaria cu pecetea noasträ atirnatä.

Dat de mina magistrului Gheorghe, lectorul i fratele nostru cano-
nic, in simbIta cea mai apropiaa dup5. särbkoarea Ve;mintului Maicii
Domnului, In anul Domnului o mie patru sute patruzeci i patru, fiind de fata
acolo cinstitii domni, cantorul Matia, custodele Stefan, magi;trii loan de
Zechen, Barnabas, Ladislau 0 Martin, precum i ceilalti frati de-ai no;tri
canonici, care in veci i färä. preget <emu) In slujbele bisericii lui Dumnezeu.
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Dupl Fejér, Genus Joannis Ccrvini, 71-75.
Orig., la Arh. Nat., Magh., Dl. 13 785 si 13 786.
EDITH: Latin Hurmuzaki, 112, 696-698.

Astfel in textul lat. publicat.

275 1444 august 7, Tirgovilte

Wlad, parcium Transalpinarum wayvoda, universis et singulis civibus,
ceterisque senioribus, incolis Brassouie, Burchia, sed et in toto regno Trans-
siluano, cuisvis status, conditionis, existentibus et commorantibus quibus
presentes nostre litere ostenduntur, amiciciam paratam cum dileccione.

Noveritis quod quamquamvis spectabilis vir, dominus Merche, pie me-
morie, wayvoda dictarum parcium Transalpinarum, noster genitor carissimus,
communi contractu et una voluntate dictorum civium et seniorum de Bras-
souia et Burchia, certas disposiciones et soluciones omnium rerum, quocum-
que vocabulo nominandarum, intra has partes importandarum et abhinc
extra educendarum, per tributa fecissent ritu statu permanere in eternum
prout in literis ipsius genitoris nostri patentibus expresse vidimus contineri,
licet per quosdam tributarios et castellanos castri de Therch usque modo
huiusmodi certa disposicio nostri genitoris et civium predictorum dissoluta
fuisset et minime servare voluissent. Ultimo in modo, vir magnificus,
dominus Johannes de Hunyad, wayvoda Transsilvanus, dictam literam patris
nostri super huiusmodi disposicione factam pro tranquilla pace et statu
perpetuo inter duo regna observanda, confirmasset ; pro co et nos, unacum
nostris baronibus et proceribus, harum nostrarum parcium Transalpinarum
existentibus et constituendis, omnia queque scripta sunt in literis dictorum
dominorum Merche, beate recordacionis genitoris nostri, et Johannis de Hu-
nyad, Transalpinarum et Transsilvananun wayvodarum, firmiter tenere et
observare volentes, in nullo contradicendo ; immo magis dietenus pro per-
petua pace operibus adimplendo, ea que dictata sunt in literis patris nostri
confirmare volentes, harum literarum nostrarum testimonio mediante. In huius
rei certitudinis veritatem has patentes nostras literas, sigillique nostri muni-
mine roboratas, eidem civibus et senioribus de Brassouia et aliis suprascrip-
tis ad cautelam, dedimus et fecimus consignan.

Datum in Tergouiscia, feria sexta proxima ante festum beati Laurentii
rnartyris, anno domini Millesimo etcetera XLIIIIni° 2

Vlad, voievodul Tärii Romäne0i, tuturor i fiecäruia dintre or54eni
celorlati 135.trini, locuitori din Bra0n, i tara Birsei, precum i tuturora de

once stare 0 treaptä, care se aflä i locuiesc in intreaga tara a Transilvaniei
cArora le este arAtatä scrisoarea noastrà de fatä, cu toatà prietenia i dra-

gost ea .
Aflati ea, dei cinstitul bärbat, domnul Mircea de o bunk' amintire,

voievodul zisei Tin Române§ti, preascumpul nostni pärinte, impreuna cu
invoirea i incuviintarea zi0lor or54eni i bAtrini din Bra4ov i tara Birsei,
a fäcut, dupà rinduialä 0 stare, ca sä raminä in veci, anumite rinduieli
socoteli, Cu privire la vämile tuturor lucrurilor, oricum s-ar numi ele, care vor
fi aduse in xeste parti 0 care vor fi scoase de aici afar5., a§a cum am väzut
cä sint cuprinse in chip lä'murit in scrisorile deschise ale acelui pärinte al nostru,
cu toate ca pinà acum acea amintitä rinduia1á a pärintelui nostru a fost
nesocotitä de atre unii vame0 i castelani ai centii Bran 0 <aceia> prea
putin au vrut si o pästreze. In sfir0t, nu demult märitul bkrbat, domnul
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Iancu de Hunedoara, voievodul Transilvaniei, a intärit zisa scrisoare a p5.-
rintelui nostru, facutä cu privire la acea rinduia15., pentru a Ostra o pace
linititä§i o stare ve§nic5. 'filtre cele douk tari; de aceea i noi, impreunä
cu boierii i frunta§ii no§tri, care sint §i se af1ä in aceast5. Tara Româneasck
ara nici o impotrivire voim sä tinem i sä pästram cu tärie toate cele care
au fost scrise in scrisorile ziilor domni, Mircea, voievodul Tärii Române§ti
parintele nostru de fericità pomenire, i Iancu de Hunedoara, voievodul
Transilvaniei ; ba chiar mai mult, implinind zilnic <acestea> prin fapte, pentru
o pace ve§nic5., voim sä le intärim pe cele ce sint cuprinse in scrisorile pärinte-
lui nostru, prin märturia acestei scrisori a noastre. Spre märturia adevä-
ratä a acestui lucru, am dat §i am pus sä se dea spre chezä§ie aceasta scri-
soare a noasträ deschisk intäritä Cu puterea pecetii noastre, acelor ora-
§eni i bätrini din Bra§ov §i celorlalti sus-scr4i.

Dat in Tirgovi§te, in vinerea dinaintea sarbätorii fericitului mucenic
Laurentiu, in anul Domnului o mie <patru sute> patruzeci i patru.

Dup5. Ub., V, 145-146.
Orig., hirtie, cu pecete ogivalá din cearà rosie, aplicatà sub text, la Arh. Et. Brasov,
Arh. oras. Brasov, col. Fronius, I, nr. 17
E DI : Latin. Bogdan, Relaiiile, 3 13 3 14 ; HurmuzaAi, XV/ 1, 3 1 32
R EGESTE: Andronescu, Repertcriul, 74, nr. 236.

1 La Hurmuzaki: et.
2 Astfel in orig.

276 1444 <septembrie> 20, Orsova.

t Idirkink WT X8H4A4, HOEHWAd 6PAEAcKki H wridH GEK8AWM1L H Phmmsap8
KpdAEKcTlid XrjrkcKOrd El-krkAA KWHcKdM HdREOLJWH K4riHTM411. ,A,dKAM Hd BHdHiE WHEM

HAWEM WTHOpEHEM AHcTOM KlaCtAiL HMHEM 11,p1LKOKHHKWM CTdpthWHHAM H EVILctM
KAdcTEAWM H WildHOKWM H nopsoadsom H KddMILWEM H WipORWM H WkcdKOM8 LIAOKtK8
KTO K Mark cA0yWd. ElLcdKki 4A0ErkKk Ad CE gdp8E H Ad ir& KoAHk HH oy t'UN nosasa-
EHTH MOHacTI4WM nona rEpdcHMA, CErkTOM8 flHAWHTIO Hd ROAHL4X H nptcstTon
fioropomu,n THcMEHcKOH, BdpaAi Hr CM L Lid OyBEAk ROA c11010 fOyK83 Ad Hr W64-
p8Emo WT KcdKor0 LIAOKtild H MOMIA Ktp0M npur, RWAE LIJO EcT RkiA0 npkKO TtK MOHdc-
ThipH H chra AA E HHr CAWSOAHO, H CEAd H EuLcH rWTdpH LIJO HAA4I0 H KHHOrpdAH H HOAE-

HHU,E H wptcn H 1.1,01KOKHHM.

EAH38 MOH4cTHp4 CKtT4r0 flHAWHId ROAHLiKora, cEAO 211HAORWEll,d H G8WHU,
lIptKAELIEWW H TEOTOKk H 2114KORK1J, H Ud ROAHH,H, EdrHHHRH H 6ArOBHU,4; H oy

C8AcTKO, Hd MHAH8, 118M4HcKkIH EpWA H 8 EAdTHHH,H, edrEKku, H Ap8r61
GdriEKkItiL H IlEcTHLIEKO H Twnopno H GWrOHHO H npOTHKd ItHspd, SAATO BORWMOE

ERcTpiLU, H npH HIEM, Ast CEAt, W6OH <114A8rEpOK>LW H S211dAEWK G C8AcTKO, cEAO
1[A0WHH4 H IlEpEWEKO H <T8p4HHOIllw H 11E8pA4, H S 1118ALI,Er, <IDEA el EAWH> HCZE111d-
nELIJH U EME Aapra H tTpSMTd H Hd 2118AH, CEAO <Id8pH H XHr8pEH H MWEWHH> H HA
THcM-kild, CEA0 THCM4Fi4 H Gpikswopn H Hd 1131111pHH, IIWAtHH H Hd 211dAEW8, <fIpKaHH

TdMILWEWH> H EdAEHJH H <P4c0Kk>. 11 Eme narox HcTHH8 KM10 E H npOKO &un. Hu,a
IkplaKOHHdd H Bd HHr <MOAEHIE H npda8 H Ktp8. To> HHm wcAOKO4Hr, nonS rEpdciAA8 H
MOHdcTILVWM, Ad EcT oy sdWHH8 H Ad HM IL EcT 8 p8Kar c"k KAMH LIJO K EHC-
TpHH,Kt roTap H Tp1L>KHd H npoxwAnaa Lkapillid Ad EcT non8 rEpdcHM8 H KdA8rEpWM
EWAW-IKEM H THCMtHcKHM, <Ad c8 EOAHH HdA ECtM A0I0A6>KWAA LO EcT ERCTpHltt.

TdKONSAE H no al.coyA8, KOAHKO HMMO CEAd c EME nHcaHHe H KW'rdpE H AHEdAE

110AEHHU,E H Oy etliEflHH8 H oy EHCTÇFLW H Hd KcdKOAA MtcTS LIJO E HHr MOHdCT lilfEM
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1110 K HHMk dis HkCE Ad HM EcTk CAOKWAHO H Hd SpHK, WT cura 11 AO 13t1S4 H
Ad HA% irk HOMIk HHISTO 11034K4ECHTH HH or 4E41/1. TKO HE KOKTE CHOEMS 3/18, TOH

KOMS rOECOpS, H rkr4WHHM H nocnt, KOH rOTE RUTH MOE carE H no HdC H AO Ht1Cd,
A4 HM Ht HOAHL MKTG 1103/1K4HHTH HH 8 4EM, NH HHX 4/1011tK8 H HNX AOKI-MKS. H
K8H810 H LIJO npomio, H Hd C8X8 H Hd ECOAt, H K8At )(OAF HH MOATE W HH AO6HTKOM,
HN Hd EAHHOM MtCT8 Hd4M8 Ad HE flAdTE, Hk Ad rOAE CAOKOAHO. II WO HM410 HplaWHII141

ICHpWICE Nd ,A,8H4H8, RECE Ad E HNX cAOSWAHO, KdKO E 11 npkgo MAO, TdKO H AO litIC41
Ad ECT MOH4cTbdpWM non4 rEp4CHM4 H KOH 'COTE no NUM HUTH H HiEr0HtM KdarEpWM,
KOH XOTE MATH 8 Ttx- MOH4cThlykr, TtX PEAd oy hora gpaTia, Hio Hr CM0 M61 83EAH,
Ad IT MW nagnmo H Xpd1IHMO, 34 MIX c4o1fgs8 H np4g8 gtp8, LIJO HdM cAOrKE HpdHO

gtpHo.
H WHH 8 CHOWN Htpt Ad cH IlfrkEk111410 H MOH 3/11CWN Ad CH 4pKE or moHr u,p-kg-

gdr H Ad HM HNKTO Ht HOANk nO3dR4ECHTH HM EdliT0H4TH 34 HNX 34KWH, Ud TOli CkM
AdAh HHMk 01010 Htp8 H CHErd GDpcdra XrplicHord, Hd <TON AdAW>X WHIM H4Wk
OTHOpEHIN MUM. Toro p4AT, sanogtmmo CH4ICOM8 IldWEMS Cart, KOE c8 c-hre H
KOE TE KkITH HanptA, KdICO HHO HNKTO Ad HE cMtAk 84HHHTH, TICO HE XOKE CHOEMS 3A8
WT rOCAOACTII4 MH, !IWO c114KbJH Ad FIX TE 1.1164p0HdAk H or TOMk Ad FIX TE Ap11>K44k,
Hd WO HM CkM lad AdAh MOH 4NCTI1 H K4K0 HM AfrkWili KIIHrd CHET01104HHWErd Rape
Miriam&

EwExcE H3Haror FICTHH8 KdKO E WTH,1% AECHOTd CTE44H4, /143apk KHESK, npH410>KN4

TtMEN 11,WhKIUM CEAd 01f GpixcpcoH BEMAH, 3d cH010 Aoywoy, nptclitToH Horopomum
THCA/1tHCKOH H ClitTOMS wm,oy EIHAWHÏS liomligom8 CEAA, lid HME KIicE4HE130 Tphr

CK U,dpHHOM N c morp44H H C AHH/14,4141AH H CK HAM roTdpom H AOXWAKOM
ROAN*, tdICONCAE H ApSriu CE44, Honogum H 111epuHE H All-11MM Hd IVIAdflt H K4H4E-
ECKU, Hd ASH4118. H TkH CE44 AdAE C 1111HOrp4AH H C HHHTEM H CtHOKOcH H C HOAEHFILOM11

KKCtMHXOTdpbd, A4 ECT CAOHWAHO, A4 EcT EJYKKK4MK nptcatTom BoropomitH
THcA1ENcKOH H ClitTOMS wru,oy flH4wHi8 Rom4go448. H TON c-kra wcnogarramo non8
rEpdcHMS H TtMEN KOH TE 110 HUM KkITH H okra H AO HtK41.

H TdICON rogopH rOCUOACTHO MN fiCEM H4WHM HtpHEM cnoyrmin H WFIAHOHWM
110pK44d6WA1k H <114MEWEA1 H rApAAHU,EM, HC/1101 AA CE> HdpSET WT rEpdCHMOHN Kda-

rEpH H WT HEr0114 <440litKd> H WT HEr01341 HAdra H WT KedKOrd IIHr013/1 AM-MU H WO
HOCH H LIJO HO3TH, Ad MS E Htpd, H no HOAt H no c8r8 H no tricoyA8, CAORWAHO Ad X0AE

HmrAt Ad HE 1lAdTE H441141, WT vire H Ao HtK4 H HNKTO Ad HM HtCT HOAHk 110316d-
WITH FIN or 4E411, TICO HE RH XOTtAll WT rocnoAcTga MN 3410 flpHETH. TON IMC41KOMS
8441011U8 r0H0p8, H c-krdWHEM MOEM cn01fr444 H H/UlptA, KOH TE 661T11.

KTO 111304KTE WHIN M010 MI'S, MIMI AA 10 TE Hp41TFIA TOMSH (MMUS, KOH
10 TE lidAi Ad WrAEMTH.

AdAE CE MIMI KHHrd nonS rEp4cHm8 8 6pwegt, no XpHcT8 poHc4keTH8 H

SMA AtTO, MCkCE14 CE11TEME{pH13> FC- AkHk. Bd noAnucauTio, C4A1-k rOCnOAHHIL HOEHWAd.

Tara§ de Huniade, voievod al Ardealului i pan al secuilor si al
Tim4oarei i apitan suprem al tuturor ostirilor regatului unguresc. Dam
de stire cu aceastä a noasträ scrisoare deschisä tuturor fruntasilor nostri
bisericesti i tuturor vlastelinilor i panilor i pIrcälabilor i vamesilor
birailor i oricàrui om care ascultá de mine. Once om sa se fereasa
nu fie volnic intru nimic sä impiedice msan5.stirile popii Gherasim, sfintul
Antonie de la Vodita si preasfInta nAsc5.toare de Dumnezeu de la Tismana,
pentru cä le-am luat eu sub mina mea, s5.* le ap5.rdin de once om i le-am
primit In credinta mea, lnclt ceea ce a fost mai inainte .al acelor mgn5.stiri

acum sä le fie slobod si sate si toate hotarele pe care le au si vii i mori
nuci i livezi bisericesti.
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Aproape de mänkstirea sfintului Antonie de la Vodita: satul Jidovstita
Susita í Preaclecevti i Potoc i Jarcovat si pe Vodita, Bahninti i Elhovita

si in judetul de Balta, la Dunare, Vadul Cumanilor i in Blatnita, Saghev5.tul
alt Saghevä i Pesticevo i Toporno i Sogoino i in fata Tibrei, balta

numita Bistrat si pe lingà ea doua sate, amindou5. Calugherovti i in judetul
Jales, satul Plostina i Ceresevo i <Turcinovti i Leurda> si la Julti, <Peca-
lesti> i Obaialesti i Valea Larga si Strimta si la Jiu, satul <Ceauri i Ungurei

Dusesti> si la Tismana, satul Tismana i Sirbsori si la Izvirna, Podeni
si la Jales, <Arcani i Tamasesti> i Balesti i <Rasov>. i incä am aflat ade-
värul ca §i. mai inainte Bistrita a fost bisericeasci i pentru <rugämintea

dreapta lar credinta> i acestea le-am slobozit, popii Gherasim i mänasti-
rilor, ca sa fie de bastina i sa le fie in miini cu tot ce tine de hotarul Bistritei

vama de marfuri si de trecere, sa fie a popii Gherasim si a calugarilor de
la Vodita si de la Tismana, <ca sa fie volnici peste> tot venitul care este la
Bistrita.

De asemenea i pretutindeni, cite sate au, mai sus-scrise i hotare i livezi
si mori i in Severin si in Bistrita i in once loc care este al manastirilor lor
care tin de ele, toate sa le fie slobode si de uric de acum i in veci. Si sa nu
aibà voie nimeni sä impiedice cu nimic, cine nu-si vrea raul. Aceasta o spun
fiecaruia i celar de acum i celar de mai tirziu slugi ale mele i dupa noi
si in veci, cá nimeni nu are voie sa-i impiedice intru nimic, nici pe omul lor,
nici maría lor. Si ce cumpara si ce And, si pe uscat si pe apa si pe unde umblä
oamenii lar cu maría lor, in nici un loc sa nu plateasca vama, ci sä umble
slobod. Si virtejurile i pescariile ce au la Dunare, toate sä le fie slobode,
cum au fost i mai inainte i in ved, sa fie manästirilor popii Gherasim
cui va fi dupa dinsul i calugarilor lui, care vor fi in acele mànästiri, frati
intru Dumnezeu, ai acelui ordin, pe care noi i-am luat ca sa-i pazim
aparam pentru slujba i dreapta lar credinta, cu care ne-au slujit drept
credincios.

Si ei sa raminä in credinta lor i legea lar sa o tina in bisericile lor
nimeni sä nu aiba voie sa-i impiedice sau sa-i turbure pentru legea lor, pentru
aceasta le-am dat credinta mea si a intregii Tad Unguresti, pentru care am
dat aceastä scrisoare deschisa a noasträ. De aceea, poruncim tuturor slugilor
noastre, care sint acum si care vor fi de acum inainte, ca nimeni sa nu cuteze
sá faca altfel, cine nu-si vrea räul de la domnia mea, ci toti sä-i apere si sa
tina la aceasta pentru care eu le-am dat scrisoare mea si precum Ii tine cartea
sfintraposatului imparat Sigismund.

Si Inca am aflat adevarul cá parintele despotului Stefan, cneazul Lazar,
a daruit acelor biserici, preasfintei nascatoare de Dumnezeu de la Tismana

sfintului Antonie de la Vodita, sate in Tara Sirbeasca pentru sufletul sau,
satele anume: tirgul Kiselievo i cu vama i cu viile i cu livezile i cu toate
hotarele i veniturile slobod, de asemenea i alte sate, Popovti i Mariane

Drb.mni pe Mlava i Clicevat pe Dunare. Si acele sate le-a dat cu vii
cu ogoare i finete 1 cu mori i cu toate hotarele, ca sä fie slobode, sä fie
ale bisericilor preasfintei nascatoare de Dumnezeu de la Tismana si ale sfintu-
lui parinte Antonie de la Vodita. Si acestea acum le slobozim popii Gherasim

celar ce vor fi dupä dinsul i acum i in veci.
Si astfel spune domnia mea tuturor credincioaselor noastre slugi

spanilor i pirc5.1abilor s't vamesilor i harmitilor, fiecare sa se fereasca de
calugarii lui Gherasim si de oamenii lui si de bunurile lui si de erice marfä
a lui i ceea ce poarta i ceea ce mil sà aib5. credinta si pe apä si pe uscat
si peste tot sa unible slobod i nicaieri si nu plateasa van* de acum i in
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veci. Si nimeni si nu aibi voie sl-i lmpiedice Intru nimic, cine nu vrea si
primeasci riu de la domnia mea. Aceasta o spun oricirui om §i. slugilor mele
de acum si celor ce vor fi in viitor.

Si cine va citi aceasti carte a mea, iarisi s-o inapoieze celui care i-a
dat s-o vaca.

S-a dat aceastä carte popii Gherasim la Orsova, dupä nasterea lui
Hristos, anul 1444, <luna septembrie> 20 zile. Pentru iscilitur5., insusi domnul
voievod.

Arh. St. Buc., S.I., nr. 39 (Tismana). Copie contemporank hirtie, deterioratl. Cu o tra-
ducere; ala traducere, ibidem, ms. 329, f. 73v-75. Copie slavi la Bibl. Acad., XX138.
Luna dupti. trecerea lui Iancu de Hunedoara la Orsova, in 1444.
EDITII: Slay. Mi jatovie, 27-29. Slav si trad. $tefulescu, Tistnana, 184-189; Panai-
tescu, 203-207; DRH, B, 168-171. Trad. Miatovici, Reflexuri, 947-950; DIR, B,
veac XIII, XIV, XV, 113-115.

277 <1445 octombrie-decembrie>

t II7 KAd,d, ELOEE0A4 H r0C110AHHII. IIHWET rOCNOACTECO MH fipiiikTEAEM rOCE*A-
CTEld MH nrikrapEon WT E.PdWEE6 : TS3N1 EH npocHart <K >4KTO MOH AospTH NPIATEAt,
WTH Mi AAAE liork H HdPWE rPHCTLIHCKH WII3H rpaA, 1110 EME noreHom E% f1MK4 ;
Twrw paAH, !yo ECT EHAd HdEP4R4 Erk HEM, d WHd E H3rOPEAd Eited, Td ra Clar4 H3H0E4
11PdHHAFIO ; Toro PdAH, Ell npoctim Ad NH HOMONSETE C AAKOHN H CTPEAdMH H EISINK4MH
" Ad "" AdCTE CalAOHHTPO, Ad 84101114%0 nper, Ad NOCTdEHMO oy rpaA, WTH ECT laKOCT6
q ItdM H HdM H 111§XEM XPHCTLIHWAII.

II naH, 1110 Mi pEtiETb. cara rOCI1G4CTE4 AAH APdrOMHfrk, Ad mi atp8ETE, WTH
e AM 91411 r0C1104CTS4 MH.

11 Rol-% EH ELECEAHTK.

t 16 nAdA RWERWAd, MHAOCTiat EMETia rOCROANNL.

<Adresa pe verso :> t IIP itATEAEM rocnoAcTga MI, npikrapfin WT EpdWESd.

.1. Io Vlad voievod si domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei
mele, pirgarilor din Bra§ov: iatä vi rog, ca pe bunii mei prieteni, deoarece
ne-a dat Dumnezeu §i norocul crestinilor aceasti cetate, care a fost in m'Infle
piginilor; drept care, ceea ce a fost intirituri in ea, a ars in intregime si
acum o facem din nou; pentru aceea, vi rog si ne ajutafi cu arcuri §i cu sigeti
§i cu pusti li. si ne dati siliteä, ca sä facem pral, si punem in cetate, cici ea
este aria §i a voastri qi a noasträ si a tuturor cre§tinilor.

Si iari§i, ceea ce vä va spune sluga domniei mele, Dragomir, sa-1 credefi,
cici sint cuvintele domniei mele.

Si Dumnezeu si vä veseleasci.
f Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa fie verso :> f Prietenilor domniei mele, pirgarilor din Brapv.

Arh. St. Brasov, nr. 174.
Orig., hirtie, pecete clzut5.. Fotocopil la Bibl. Acad., F. VIII/47 s'i XIII154.
Motivarea datara la I. Bogdan.
EDITII: Slav si trad. Bogdan, Relaiiile, 80; Tccilescu, 62. Trad. Bogdan, Doc. 0 reg., 5 4
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278 1446 iulie 3, Roma.

<Eugenius episcopus etc.>. Ad futuram rei memoriam. Pre cunctis
nostre mentis desiderabilibus, catholice incrementum fidei affectantes intimo
utique dolore replemur, cum audimus vel sentimus aliquos, presertim clericali
militie ascriptos, ad ipsius fidei depressionem quacumque malignitate satagere,
vel damnabilibus ipsam depravando depressionibus, seu comentis eam men-
dacibus pervertendo; ad quorum magna sternenda molima co animosius
insurgimus, quo in animarum stragem pernitiosius eos agnoscimus aspirare.

Dudum siquidem ad nostrum non sine displacentia grandi auditum
perducto, quod tunc in regno Moldavie heretice pravitatis, et presertim cuius-
dam secte abhominabilis Hussitarum nuncupate, satore malorum operum
id procurante, numerosa personarum multitudo odstebat, quod non modo
incolarum, verum etiam ab ipso regno distantium, et precipue non pauco-
rum regni Hungarie incolarwn, animas, perversi, dogmatis veneno pestifero,
infecerant, ac in dies properantes inficere omni studio satagebant et cona-
bantur, timebaturque, ne si quantocius eorum pernitiosis ausibus oportune
non provideretur, etiam ad terras fidelium predictos transeuntes et morti-
ferum venenum sue erronee doctrine fundentes, quamplurimos inficerent
in suarum et plurimorum aliorum evidens animarum periculum, dispendium
quoque pernitiosissimum pariter et exemplum. Nos, super hiis, quantum
nobis ex alto permittebatur, totis providere viribus intenti et firmam super
eo, quod eatenus dilecti filii ordinis fratrum Minorum professores de obser-
vantia nuncupati, et precipue vicarie Bozne, qui ut celebris famaque publica
insinuabat, se murum facientes pro domo domini et orthodoxe propagatione
fidei, ad confundendas eliminandasque huiusmodi heresis superstitiones, opem
et operam efficaces solertius adhibere, quantum in eis foret, studuissent et
studerent, prout tante rei necessitas exigeret, in convincendis eliminandisque
dictis erroribus suas impertiri partes deberent, fiduciam in domino, ut con-
gruebat, acceptantes, motu proprio dilectum filium, Fabianum de Bachia,
vicarium dicte vicarie, et Mills successores, qui pro tempore essent ipsius
vicarie vicarii, in Ungarie et Bozne predictis, necnon Moldavie, Walachie,
Bollachie, Bulgarie, Rassie, necnon Sclavonie ac omnibus et singulis aliis
regnis seu partibus, ad que seu quas vicaria huiusmodi se extendere nosce-
batur, inquisitorem et inquisitores heretice pravitatis, per alias nostras lit-
teras perpetuo fecimus, constituimus et etiam deputavimus, sub certis modo
et forma, prout in eisdem litteris plenius continetur.

Cum autem, sicut ad audientiam nostram, plurimorum fidedignorum
relatione pervenit, in aliquibus ex regnis seu partibus antedictis nonnulli
presbiteri, aut etiam parrochialium ecclesiarum rectores, vel alia beneficia
ecclesiastica, etiam dignitates, personatus, administrationes seu officia obti-
nentes, alieque persone ecclesiastice, pudicitie laxatis habenis ac vitam du-
centes plurimum dissolutam, concubinas publice tenere, Masque plurimum
honorare, et quod deterius fore dinoscitur, ad allegandum eorum in peccato
huiusmodi excusationem, actum carnalem, etiam inter non legitime coniu-
gatos, peccatum non esse, publice asserere et predicare non verentur, in
maximam dei offensam et animarum periculum, pernitiosum quoque exemplum
ac scandalum plurimorum, et a nonnullis revocetur in dubium, an Fabianus
et successores predicti contra presbiteros et personas ecclesiasticas huiusmodi,
tanquam contra hereticos, dictarum litterarum vigore procedere possint ;
nos, qui ex debito commissi nobis officii, huiusmodi errorem detestabilem,
ne propagetur ulterius, et per eum corda fidelium dampnabiliter corrumpan-
tur, ab ecclesia catholica necessario extirpare debemus, motu proprio, non
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ad ipsius Fabiani vel alterius, pro eo, nobis, desuper oblate petitionis instan-
tiam, sed de nostra certa scientia auctoritate apostolica, tenore presentium
decemimus et declaramus, Fabianum et successores prefatos contra presbi-
teros et personas predictos, ac quoscumque alios, cuiuscumque status, gradus,
ordinis vel conditionis fuerint, actum carnalem, inter alios, Tiara inter legi-
time coniugatos, non esse peccatum asserere et pertinaciter tenere presu-
mentes, taxnquam contra hereticos, iuxta ipsarum litterarum continentiam
atque formam, procedere posse et debere, in omnibus et per omnia, perinde
ac si in ipsis litteris, quod contra presbiteros, personas et alios asserentes
predictos procedere possent et deberent, expressum fuisset

Datum Rome, apud Sanctum Petrum, anno etc., Millesimo quadrin-
gentesimo quadragesimz-, sexto, quinto Nonas Julii, pontificatus nostri anni
sexto decimo.

<Eugen episcopul etc.> Spre viitoarea aducere aminte a lucrului. Inainte
de toate cele dorite de mintea noasträ, cautind din toatä inima un spor de
credintä catolica, sintem plini in Intregime de suferintä, and auzim sau vedem
a unii, mai ales cei inrolati in oastea clericala, I§i dau osteneala prin once
rautate sä distrugä acea credintä., sau corupind-o prin une/tiri in chipul cel
mai vrednic de osinda, sau pervertind-o prin minciuni impodobite; de aceea
ne ridicam, in modul cel mai curajos, pentru stirpirea marii molimi a acestora,
prin care recunoa§tem cä aceia se apropie in chipul cel mai primejdios de distru-
gerea sufletelor.

Mai inainte, deoarece aducindu-se la auzul nostru, nu fail o mare
neplacere, a, atunci, In tara Moldovei exista o numeroasa multim.e de oameni
de ratacire ereticä, i mai ales al unei numeroase secte numite a husitilor,
care ocupindu-se de cultivarea faptelor rele, §i anume de acel <fapt> a cei
pervertiti umplusea cu otrava veninoasa a dogmei <lor> sufletele nu numai
ale locuitorilor <acelui regat>, ba chiar insa ale celor depärtati de acest regat,
§i mai ales ai multor locuitori din regatul Ungariei §i odatä cu scurgerea zile-
lor t§i dadeau osteneala §i se sileau s5.-i corupa prin once mijioc, <acest regat>
se temea, ca nu cumva, daca cineva dintre ace§tia nu s-ar ingriji la momentul
potrivit de Indraznelile primeidioase ale acelora, <ace§tia> chiar refugiindu-se
In sus-numitele tari ale credincio§ilor, §i impra§tiind otrava de moarte a inva-
täturii lor In§elatoare, îi va corupe neindoielnic pe cei mai multi, spre pericolul
sufletelor lor §i al multor altora §i totodatä chiar spre o paguba §i o pilda
foarte primejdioaa. Noi, cu privire la acestea, atit cit ne permitecel de sus
sä ne ingrijim din toate puterile, atenti §i cu tärie la aceea: cä iubitii fii ai ordi-
nului fratilor minoriti, numiti frati observanti, §i mai ales cei ai vicariatului
Bosniei, care erau vestiti dupa cum spunea zvonul §i vorba, fácindu-§i un
adapost ca §i casä. a Domnului §.1 pentru aspindirea dreptei credinte, s-au
silit §i se silesc sa-§i foloseasa in chipul cel mai iscusit puterea i mijloacele
potrivite, atit eft va exista in ei, pentru indepäxtarea §.1 alungarea supersti-
tiilor acestui fel de erezie, dupa cum cerca nevoia acestui lucru atit de mare,
si in rdsturnarea §i alungarea sus-ziselor gre§eli, vor trebui sa-§i imparta
partile lor, §i primind Increderea in Dumnezeu, dupa cum se cuvenea, din
ins5.§i pornirea iubitilor fi,i, prin alte scrisori ale noastre, i-am pus, i-am rinduit

chiar i-am trimis pe veci, intr-un anumit chip §i forma, dupa cum este
cuprins rnai pe larg In acelea§i scrisori, pe Fabian de Bahia, vicarul zisului,
vicariat §i pe urma§ii lui, care au fost pentru un timp vicari ai acelui vicariat
ca inchizitor §i inchizitori ai rätacirii eretice, in sus-numitele Ungaria §i Bos-
nia, precum §i In Moldova, Tara Rom Aneasa, Bolachia, Bulgaria, Serbia
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§i Slavonia, si In oricare alte regate $i pkrti, In care sau prin care se stia ck
s-a stins acest fel de vicariate.

Deoarece, insä, dupa cum a ajuns la urechile noastre prin relatarea mai
multora vrednici de crezare, In unele din regatele sau pkrtile sus-amintite,
unii preoti sau chiar parohi ai bisericilor parohiale, sau cei care detin alte
beneficii bisericesti, chiar demniati, prerogative, cari sau slujbe, i alte
fete bisericesti, largind friul rusinii i ducInd o viata mai mult desfrInata,
nu se temeau sk spunk si sk predice deschis ci tin pe fata concubine in mod
public si chiar mai mult le cinstesc pe acestea, ceea ce se stie cà este si mai
rku, iar pentru alegerea unei scuze a acestui pIcat al lor <spun> ci legkrile
trupesti chiar intre cei necksktoriti in chip legitim nu Ant un pkcat, <aceasta>
spre marea jignire a lui Dumnezeu i spre primejdia sufletelor i chiar spre
pilda primejdioasá i vatámarea celor multi; si de cItre unii se pune chiar
la indoialä, clack Fabian si urmasii sus-amintiti pot sá meargä, in temeiul
numitelor scrisori, impotriva preotilor i fetelor bisericesti de acest fel, cit
impotriva ereticilor; noi, care, din inskrcinarea datoratk slujbei noastre,
trebuie sk stirpim, din nevoia bisericii catolice, acest fel de greseala bleste-
matk, ca nu cumva sk se intindi mai departe si ca nu cumva prin ea sä fie
corupte, in chip vrednic de °Ana, sufletele credinciosilor, din pornire proprie,
nu la stkruinta cererii a acelui Fabian sau a altuia, care ne-a fost arktatä mai
sus pentru aceasta, ci dupá buna stiintä a noastrk si in temeiul autoritatii
apostolice, hofárim i arktkm prin cuprinsul celor de fatä., ck Fabian si urmasii
sus-pomeniti, pot si trebuie sä meargA, potrivit continutului i cuprinsului
acestor scrisori, oriunde i prin toate locurile, impotriva preotilor i fetelor
-<bisericesti> sus-numite, prectun i Impotriva orickror altora, de once stare,
rang, ordin sau treaptk ar fi, care indrkznesc sä sustinä i sk spunk Cu incápä-
tinare, cä legkturile trupesti intre altii decit intre cei cksktoriti nu ar fi un
plcat, cIt i impotriva ereticilor, dupk cura s-a arktat In aceste scrisori,
pot si trebuie sa meargI Impotriva preotilor, fetelor <bisericesti> si a altor
sus-numiti, care vorbesc <astfel>

Dat la Roma, la Sfintul Petru, in anul <Domnului> una mie patru sute
patruzeci i ase, in a cincea zi a nonelor lui iulie, in anul al saisprezecelea
al pontificatului nostru.

Dupl. Hurmuzaki, 1/2, 723-725.
Orig., la Arh. Vat., Reg. Orig., an. XVI, tom. 19, fol. 210.
EDITH: Latin. Theiner, Mon. Slay. merid.. I, 394-395.

279 1446 octombrie 25 (feria tercia proxima ante festum
beatorum Symonis et Jude apostolorum) , 6si.

<Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, scrie sfatului din Brasov
districtului tärii BIrsei cu privire la introducerea noilor monede i le porun-

ceste ca:>

nullam aliam, videlicet nec asparas neque monetam wayuode Tran-
salpinarum aut aliam antiquam monetam, in contrarium huius modi presentis
monete acceptari et cursum habere permittatis et permitti faciatis.
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sä. nu ingkduiti sau sk nu lasati sä se ingäduie sä se primeasca sau
sá aibä circulatie nici o altä <monedä>, adici nici asp erii, nici banul voievo-
dului Tärii Române0i ori altä monedä veche, care est e opusà acestei monede
de fatd.

Regest dupL Ub., V, 178 179.
Orig., hirtie, cu pecete rotund& din cearl rosie, aplicatl sub text, la Arh. St. Brasov,
Privilegii, nr. 93. Microfilm 9 b., la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.

280 1446 decembrie 21 (feria quarta, in festo
sancti Thorne apostoli), Brapv.

<Gheorghe Laczk de Santäu i Nicolae Appa de Malincrav arata ca:>

... nos, maturo tempore, unacurn litera prelatorum, baronum ac pro-
cerum regni Hungarie, ad civitatem Brasso, contra magnificos Stephanum,
filium bani de Losoncz, et Ladislaum Jakch de Hadad, loquentes, ratione
debellationum ipsorum pie memorie tempore serenissimi principis et domini
Sigismundi imperatoris, per ipsos ad terram Transsalpinis, serviendi et fiendi
pro iustitia petendi, accesserimus, uti in literis dictorum prelatorum et ba-
ronum procerumque regni Hungarie continebatur, ratione tali, ut castrum
Solumkw, in comitatu Bihariensi existens, egregium Georgium, filium bani,
de jure tangens, iidem magnifici Stephanus, filius bani, et Ladislaus Jakch
de Hadad pro quorum meritorum tenuissent.

noi, In timpurile trecute, ne-am dus In orapl Bra§ov, avind i scri-
soarea prelatilor, baronilor i frunta0lor regatului Ungariei, (0> discutind
In fata maritilor $tefan, fiul banului de Losoncz, i Ladislau Jakch de Hodod,
cu privire la luptele lor, purtate i slvir0te de cätre ei pentru facerea dreptätii
In Tara Româneasck in timpurile de bunä amintire a prealuminatului principe

domn, Sigismund Impäratul, <am ajuns) la concluzia, care a fost cuprinsä
0 In scrisoarea amintitilor prelati, baroni i frunta0 ai regatului Ungariei,
cä cetatea Soimeni, aflätoare in comitatul Bihor, care tinea de drept de alesul
Gheorghe, fiul banului, a fost tinutä in stapinire, pentru meritele lor, de aceia§i
märiti stefan, fiul banului, i Ladislau Jakch de Hodod.

Regest dupA Ub., V, 183-184.
Orig., hirtie, cu doul peceti din cear5. verde, acoperite cu h1rtiut5. de protectie, la Arh-
St. Brasov, Arh. oras. Brasov, col. Schnell, I, nr. 11.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 33-34.

281 1447 ianuarie 29 (die dominica proxima ante festum Conversionis
Sancti Pauli), Turda.

<Gheorghe de Bäla, Marcu de Herepea §i $tefan de Iano§da, vic evoie-
vozii Transilvaniei, confirmä intelegerea survenitä. intre Martin de Baka

sfatul din Bra§ov. Neintelegerea intre ei a pornit:>

ratione et pretextu verberationis ac vulnerationis et captivationis
ipsius Martini ac deperditionis duorum familiarum eiusdem et damnorum
illationis, pridem, videlicet tempore ingressionis excercitualis illustris princi-
pis, domini Joharmis de Hwnyad, regni Hungarie gubernatoris, ad partes
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Transalpinas, versus urbem Nykopol proficiscentis, per annotatos cives Bras-
souienses sibi, scilicet Martino, accidentaliter illatis et irrogatis...

cu privire vi sub cuvintul lovirii, ránirii i luärii in prinsoare a acelui
Martin, a pierderii a doi dintre slujitorii säi, vi a daunelor ránirii, facute
provocate in mod Intimplätor de sus-zivii bravoveni lui, adick acelui Martin,
mai Inainte, adic5. In timpul expeditiei ostävevti a strälucitului principe,
domnul Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei, in Tara Rom5.-
neasc5., Indreptatä Inspre oravul Nicopole.

Regest dupl orig. hírtie, cu pecete din ceath albà, aplicati pe verso, la Arh. St. Brasov,
Arh. oras. Brasov, col. Schnell, III, 27. Microfilm 9 k, la Inst. de ist. si arh. Cluj-Napoca.
EDITII: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 34 (fragment); Ub., V, 185-186.

282 1447 iulie 13, Szécsény

Johannes de Hwnyad,
regni Hungarie gubemator etcetera

Circumspecti viri, amici nostri dilecti. Nam iste Ladislaus Wolachus,
proximus noster, cum omnibus rebus et bonis suis, de partibus Transalpinis
intendit se ad regnum Hungarie conferre et conduci facere. Ideo, vestras
amicicias presentibus requirimus, quatenus habitis presentibus, dum idem
Ladislaus cum huiusmodi rebus suis in vestri medium pervenerit, pro descensu
eiusdem, unam domum in vestra civitate dare et eidem assignare, subsidia-
que et auxilia, iuxta humanitatem et providencias vestras, srbi facere velitis,
nostri singularis conplacencia ob intuitum. Presentes autem, propter absenciam
cancellarii et sigilli nostrorum, secrete nostro anulari fecimus consignan.

Datum in Zechen, in festo sancte Margarethe virginis, anno domini
M° CCCC° XLm° septimo.

<Pe verso, de aceecqi mina :> Circumspectis viris, iudici, iuratis ceteris-
que civibus civitatis Brássouiensis, amicis nobis honorandis.

<Pe verso, de altd mina' contemporand Greff Balint in Dellendorff.

Iancu de Hunedoara,
guvernatorul regatului Ungariei etc.

Chibzuiti bärbati, prieteni dragi nou5.. Avadar, acest Ladislau Wolachus,
ruda noasträ, are de gind sä se Indrepte i si se duc5. din Tara RomIneasa
cu toate lucrurile i bunurile sale, In regatul Ungariei. De aceea, prin cele
de fatà, cerera prieteniei voastre ca, dupä cunoavterea celor de fat5., atunci
cind acel Ladislau va veni cu acele lucruri ale sale In mijlocul vostru, sä bine-
voiti s5.-i dati i sä-i puneti la dispozitie pentru gäzduirea lui, o casd, In ora-
u1 vostru, i sprijin i ajutor, potrivit cu omenia i chibzuinta voasträ, in

vederea indatoririi noastre, osebite. Ing cele de Uta; din cauzalipsei cauce-
larului vi a pecetii noastre, punem s'a' fie insemnate cu <pecetea> noasträ ine-
larà <vi> de tainä.

Dat la Szécsény, la särbätoarea sfintei fecioare Margareta, In anul
Domnului o mie patru sute patruzeci ivapte.
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<Pe versc, de aceeafi mini Chibzuitilor bärbati, judelui, juratilor
celorlalti ork§eni ai ora§ului Bravw prieteni vrednici de cinstea noasträ..

(Pe verso, de allá nand contemporand Greff Balint din Daia.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, III, nr. 13. Microfilm 9 k la Inst. d. ist,
s't arh. Cluj-Napoca.
Orig. hirtie, cu pecete inelan de inchidere din ceani rc0e, aplican pe verso, accperiti
cu hirtiut5, de protectie.
EDITH: Latin. Hurmuzali, XVII, 34, (sub iulie 20); Ub., V, 205.

283 1447 (6955) august 4, Baciu.

t POM4H1L HOEHOAd, EONCTEIO MHAOCTTIO, rocno4,0% EMAH 1/10AMHCKOH.

ITHWEM% HpHATEAHM11 HAMM% AIEJAHM% 1, CVAREM% H WO4TV31( H nirkrapEnck
OVCHM% KVHU,EM'k HEIWK6IM% H MdAlaJMII. ntA0M0 Ad ECT% HAWK, 4?KE nomorn%
HAM% HOrk H AORHAII ECMH HMV W4H3HV npagoio. lipOTOME VaptHWE CECk AHcirk,
Khi np THAtTE K11 HAM% H AO HallEH HEMAH Ck yclomi CHOHMH TOpr0HAtMH H TOH4p0M11,
HE EORi4H Ct NH WTk KOTOpi =OAK', BarKE KT% /UM% HdWik BEMAR WTHOpEHA
H HE EVAETE HALITH WTI. HU% HHKOT0p0H KtIgHAkl, dM KO4EM% Hdrk AEPKATH OV TOH
flPAKH H 341COt44 2, KAKO AH ECTf HMAIIH flÇH catTo HOLIHHIDdr0 p0AHTEAt imwEro, dAEK-
ceHApa HOEHOA T.

H FMK% HMdEM% MHO( Hd 8CH CTOpOHH.
d Hd TO ECM ¡Ape rOCHOCTHH ELIWEHHCMHdrO, MH POMdHd HOEHOAd, H HtPA

HI.Ctrk ROAtp% H8WHX1., HEAHKI!Jrk H MdAHrh.
IIHCd, oy M4K0111., EVIL AtTO WOE dErSCT :C.

<Verso :> Reman vaevoda, sonans ut quilibet secure de Terra Barcensi
ad Terram Moldaviensem proficisci valeat.

t Roman voievod, din mila lui Dumnezeu domn al tä.'rii Moldovei. Scriem
prietenilor noWi dragi, juzilor i§oltuzului i pirgarilor i tuturor negustorilor
mari i mici. Sà vä fie tiut cá ne-a ajutat nouà Dumnezeu 0 am dobindit
ocina noastr'd dreaptä... De aceea, vazind aceastä carte, voi sä veniti la noi
0 in tara noasträ cu toate tirguelile i märfurile voastre, färä a vä teme
de nici o paguba, pentru cä tara noasträ và este deschisä. 0 nu veti avea de
la noi nici o strimMtate, ci voirn sá và tinem in acela0 drept 0 lege, cum le-ati
avut in timpul dint räposatului pàrintelui nostru Alexandru voievod.

Si iarä0 avem pace din toate pärtile.
Si la aceasta este credinta domniei mele a mai sus scrisului, noi Roman

voievod i credinta tuturor boierilor no§tri mari i mici.
S-a scris la Badu in anul 6955 <1447> august 4.

<Verso:> Roman voievod, spunind cà oricine din tara Birsei poate sà
vie sigur in tara Moldovei.

krh. St. Brasov, nr. 430.
Orig., hirtie, pecete aplican, avind inscriptia: n<itian POMA>H6 loesoA4.
EDITH: Slav qi trad. Bogdan, Dec. mcld., 21-23; CostIchescu, Dcc.mcld., 731-732;
Nicclaescu, Dcc. sl. rcm., 98-99, Tccilescu, 490.

Asa in orig., in loc de MHAOMIL.
a Asa in orig.
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284 1447 octombrie 12 (feria quinta proxima ante festunt beali
Galli confessoris), Timirara.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, cere capitlului din Alba
Iulia, sl participe la punerea in stäpinire a lui Nicolae Pogan 0 Emeric Zyncly,
oräseni din Turda, in posesiunea Tätirlaua, apartinatoare domeniului Cetatii
de Bala', pe care le-o däruie0e pentru faptele lor skvir0te In ultimele lupte
victorioase cu turcii, atit la Poarta de Fier eft 0 in Tara Romaneasci, adia
in vecinktatea Romaniei" (tam Vaskapw ac in Transalpinis partibus, scilicet
in confinibus Romanie).

Regest dup5. Ub., V, 2 10 2 11.
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere din ceari rosie aplicatä pe verso, cizutl, la Arh. Nat.
Magh., D1.29 792.
Transumpt in actul capitlului din Alba Italia din 1447, ibidem (Arh. Lam. Bethlen).

285 1447 noiem brie 10 (in profesto sancti Martini confessoris),
Sighirara.

<Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, arnira procesul dintre
Jost de Kussow 0 orä§enii din Sibiu, Osvald 0 Mihail de Altina, de la 9 noiem-
brie 1447 la 13 ianuarie 1448:>

... propter ingressum exercitus contra nefandum Vlad, vaivodam Trans-
alpinum instaurati ...

... din pricina pornirii oastei ridicate impotriva nelegiuitului Vlad, voie-
vodul Tärii Rom ane0i.

Regest dupl Lib., V, 215-216.
Orig., hirtie, cu pecete din cearA rosie, aplicatâ sub text, la Arh. Nat. Magh. (arh. fam.
Justh, A I, nr. 10).
EDITI.I: Latin. K. Fabritius, Jcdcks von Kusscul Steuerfcrderungen an die zwei Stitkle
Schelk und Mediasch yen 1438, in Archiv des Vereins", 14, 1877, 579-580.

286 1447 decembrie 4, Tirgovi§te.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator ac, dei gracia, parcium
Transalpinarum wayuoda, honorabili capitulo ecclesie Albensis Transsiluane,
salutem cum honore.

Cum nos attentis et consideratis multimodis fidelitatibus Petri, filii
Ztroya de Ponor, quibus ipse sacre regni Hungarie corone et expost nobis
pro locorum et temporum diversitate studuit complacere, terciam partem
possessionis Ponor predicte, qu am hactenus more keneziatus tenuisse perhi-
betur, et possessionis nostre Ohaba, similiter terciam partem, omnino in
comitatu de Hwnyad, in districtu Hatzak existentes, habitarum, simulcum
cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis universis, iuxta aliarum libe-
rarum villarum nobilium regni Hungarie morem 1, eidem Petro de Ponor et,
per eum, Sorban ac Halmad, fratribus suis carnalibus, item Ztroya, filio
Nicolai, ac Stephan°, filio Ztanchul de dicta Ponor, in perpetuum dederimus
velimusque eosdem, per nostrum ac vestrum homines, in dominium earundem
legitime facere introduci ; super quo, vestram presentibus requirimus honora-
bilitatem vobisque seriosius precipiendo comittimus et mandamus, <quatenus>2
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Radul
vel Bokor 2 de Pugy neve Michael de Rasor, aliis absentius, homo noster,
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ad facies prenominatarum possessionum Pcnor et Ohaba, vicinisque et cctn-
metaneis earundem inibi legitime convccatis et presentibus, accedendo, intro-
ducat prefatos Petrum, Sorban, Halmad, Ztroya et Stephanum in dcminium
prefatarum terciarum parcium dictarunt possessionum Ponor et Ohaba, sta-
tuatque easdem eisdem, premisso nostre donationis titulo ipsis incumbente,
perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si
qui fuerint, evocet eos contra prefatum Petrum et alios <supradictos> 2 in
presenciam wayuodarum Transsiluanensium, ad terminum competentem,
racionem contradictionis <eorum> reddituros. Et post hec huiusmodi intro-
ductionis et statucionis seriem, ut fuerit expediens, cum contradictorum et evo-
catorum, si qui fuerint, vicinorumque et ccmmetaneorum, qui premisse
statucioni <intererunt> 2, nominibus, terminoque assignato, eisdem wayuo-
dis 6 suo modo rescribatis.

Datum in civitate nostra Tergouisthya, in festo beate Barbare virginis,
anno domini Millesimo quadringentesimo XL septimo.

<Pe verso, de aceecli mind Honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
Albensis Transsiluane, pro Petro, filio Ztroya de Ponor, et aliis intrascriptis,
introductoria et statutoria.

Iancu de Hunedcara, guvernatorul regatului Ungariei 0, din mila lui
Dumnezeu, voievodul Tärii Rcmäne§ti, cinstitului capitlu al bisericii dolt Alba
Transilvaniei, sanà'tate §i cinste.

Deoarece noi, luind arninte itinind seama de feluritele fapte de credintä
ale lui Petru, fiul lui Stroia de Ponor, prin care el s-a silit in diferite locuri

timpuri sa fie pe plac sfintei coroane a regatului Ungariei i, dupi aceea,
notia, <de aceea>, dam pe veci aceluia0 Petru de Ponor i, prin el, lui *erban

Halmagiu, fratii sai dupa tata, 0 de asemenea lui Stroia, fiul lui Nicolae
lui $tefan, fiul lui Stanciu de sus-numitul Ponor, a treia parte a mo0ei

Ponor sus-numitä, pe care se spune cä a tinut-o pina acum dupä datina cne-
ziala, i, de asemenea, a treia parte a mo0ei noastre Ohaba, mo0i aflatoare cu
totul in comitatul Hunedoara, in districtul Hateg, impreuna cu toate folosin-
tele 0 cele ce tin de ele, dupa obiceiul altor sate libere ale nobililor din regatul
Ungariei, i vrem sa facem ca ace§tia sä fie pu0 in chip legiuit, de catre cmul
nostru 0 al vostru, in stapinirea acestor <mo0i>, cu privire la care <lucru>,
prin scrisoarea de fata, cerem cinstei voastre §i, punindu-va in vedere cu serio-
zitate, vä insarcinam i va poruncim sa trimiteti, ca om de marturie, pe cmul
vostru vrednic de crezare, in fata caruia Radu sau Bokor de Pui sau Mihail
de Ruor, in lipsa celorlalti, cmul nostru, ducindu-se la fata pcmenitelor
mo0i Ponor çi Ohaba i, fiind de fata vecinii i megie0i acestora, chemati
acolo in chip legiuit, sä pund pe sus-pomenitii Petru, 5erban, Hälmagiu, Stroia

.tefan, in stapinirea sus-numitelor a treia parte din amintitele mo0i Ponor
Ohaba sus-zi0lor i sa le dea in stapinire acestora, in temeiul sus-zisului

titlu de danie a noastra, ce li se cuvine, ca sa le stäpineasca in veci, daca nu
se va face impotrivire. Iar dacä vor fi impotrivitori, sa-i cheme lunpotriva
sus-numitului Petru 0 a celorlalti sus-amintiti, in fata voievozilor Transil-
vaniei, la sorocul cuvenit, ca sä dea socoteala de impotrivirea lor. Si dupà
aceea, sä faceti cunoscut, in scris, acelora0 voievozi, cum se cuvine, cuprinsul
acestei punen i dari in stapinire, dupa cum va fi de trebuinta, cu numele
impotrivitorilor si a celor chemati, daca vor fi vreunii, a vecinilor 0 a megie-
01or, care au fost de fata la darea in stapinire de mai sus, 0 cu sorocul hotarit.

Dat in ora§ul nostru Tirgovi§te, la sarbatoarea fericitei fecioare Barbara
In anul Domnului o mie patru sute patruzeci i apte.
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<Pe verso, de aceecqi mind Cinstitului capitlu al bisericii Transilvaniei
din Alba Transilvaniei, scrisoarea de punere i dare in stäpinire pentru Petru,
fiul lui Stroia de Ponor, i pentru ceilalti sus-pomenitii.

Arh. Nat. Magh. DI. 29 793. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca. 1447.
Orig., hirtie, cu urme de pecete mica, rotunda, aplicata pi verso, si cu pete mad de tune-

EDITH: Latin si facs. Fr. Pall, Intervenfia lui Iancu de Hunedoara in Tara Rorndneascd
Moldova in anii 1417-1448, in Studii", 1963, nr. 5, 1067-1069 (dupa care s-au intre-

git lacunele pricinuite de petele de umezealA).
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1 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
2 Pat& de umezeall, intregit dui:4 sens.
3 Scris de aceeasi min5., deasupra cuvintului Rasar §ters.
4 Scris de aceeasi mina deasupra cuvintului palatinak , §ters.
5 Urrnea.za, domino, sters.

Corectat de aceea.si mina din palatino.

287 1448ifebruarie 1, Bistrita.

Nos Johannes de Hwnyad, regrti Hungarie gubernator, memorie commen-
damus tenore presentium significantes quibus incumbit universis, quod nos,
consideratis et in memoriam nostri revocatis multimodis fidelitatibus et
fidelium servitiorum gratuitis meritis, sinceris complacentiis atque virtuosis
gestis egregii Ladislai, filii condam Johannis de Bathor, quibus ipse sacre
regni Hungarie corone et expost nobis in plerisque, tam regalium quam nos-
trorum, sicuti adversus sevissimos Turcos, crucis Cristi persecutores, sic non
minus adversus alios regni Hungarie notorios emulos, videlicet regem Roma-
norum, comites Cffle, Bohemos et infidelem condam Wlaad, waywodam Trans-
alpinum, exercituum expeditionibus, non sine sui et suorum carorum farni-
liarium amissione, rerum et sanguinum effusione studuit complacere ; intuitu
quorum volentes sibi nostram exhibere benivolentiam favorosam, ut exinde
scripto exemplo etiam ceteri ad simula fidelitatis opera incitentur, totum et
omne ius regium, si quod in possessionibus Somlyo, Perechen, Hydweeg,
Chehy, Gywlakwth, Kwrwsthelek et Badachon in comitatu Zolnok mediocri,
necnon Mikloslaka vocatis 1 in comitatu Albensi Transsylvano existentibus
regia haberet serenitas aut ipsius quibuscumque modis et rationibus concer-
neret maiestatem ; in quarum dominio etiam de presenti prenominatus Ladis-
laus se asserit fore, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis, terris
scilicet arabilibus cultis et incultis, pratis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus,
vineis atque vinearum promontoriis, molendinis atque locis molendinorum
generaliterque quarumlibet utilitatum integritatibus quovis nominis voca-
bulo vocitatis, ad idem de iure spectantibus et pertinere debentibus, sub
ipsarum veris metis et antiquis, auctoritate nostre gubernationis, qua fungimur
eidem Ladislao et per eum Stephano, filio condam Stanislai, item Ladislao,
Georgio, Mathyws, Stephano, Nicolao et Johanni, filiis eiusdem Stepharti
de eadem Bathor, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis dedimits,
donavimus et contulimus, immo damus, donamus et conferimus jure perpetuo
et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas, salvo jure alieno,
harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante.

Datum in Biztricia partium Transsilvanarum, in protesto Purificationis
Virginis gloriose, anno domini millesimo quadringentesimo quadragesimo
octavo.
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Noi, Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei, prin cuprinsul
<scrisorii> de fati dam de Sire i facem cunoscut tuturor ckrora se cuvine,
ci noi, tinind seama i aducindu-ne aminte de nenumiratele fapte de credintä.
0 de slujbele credincioase i vrednice de risplati <sivir0te> in chip plicut,
precurn 0 de indatoririle curate 0 de faptele viteje§ti ale alesului Ladislau,
fiul riposatului loan de Bathor, prin care acela s-a silit sä fie pe plac sfintei
coroane a regatului Ungariei i dupà aceea nouk in cele mai multe expeditii
ostimti, atit ale regatului cit 0 ale noastre, dupi cum impotriva prea-
duFlino0lor turci, prigonitorii crucii lui Hristos, 0 nu mai putin impotriva
altor dupiani invederati ai regatului Ungariei i anume <impotriva> regelui
romanilor, a comitelui de Cilli, a boemilor 0 a necredinciosului, räposatul Vlad,
voievodul Tàrii Romine§ti, nu fill pierdere de bunuri i värsare a singelui
sill 0 a iubitilor säi slujitori ; avind in vedere acestea, voind si-i aritim
bunivointa i sprijinul nostru, ca apoi, dupä pilda scrisk chiar i altii sk fie
impin0 la asemenea fapte de credinti, intreg 0 tot dreptul regesc, pe care 11
are luminitia regeascä in mo0ile numite $imleu, Periceiu, Mä.er4te, Cehei,
Gyulatelke, Cara§telec, Bädicin, aflitoare in comitatul Solnocul de Mijloc,
precum i Mic4aca, aflitoare in comitatul Alba Transilvaniei, sau care pri-
ve§te in once chip 0 temei maiestatea, in stipinirea cirora se spune ci este
chiar i acum sus-numitul Ladislau, impreunä cu toate folosintele i aparti-
nä.toarele lor, i anume piminturi de ari.turk cultivabile i necultivabile,
finate, piduri, dumbrävi, dealuri, vii, vii i dealuri cu vii, mori §i locuri
de moark i in general toate cele, de care se §tie ci tin, de drept, de ele,
once nume ar avea, in hotarele ion adevirate i vechi, in temeiul autorititii
guvernirii noastre, de care ne folosim, 1-am dat, 1-am diruit i 1-am hirizit
aceluia0 Ladislau i prin el lui *tefan, fiul riposatului Stanislau, de asemenea
lui Ladislau, George, Matei, $tefan, Nicolae i loan, fiii ace1uia0 $tefan de
acela0 Bathor, i mo§tenitorilor lor i tuturor urma0lor, ba chiar '11 dim,
Il diruim i 11 hiräzim, ca si-1 stäpineasci, si-1 tina ca i sä.-1 aibk cu drept
de veci i nestrimutat, firä a vätima dreptul altuia, prin puterea i mirturia
acestei scrisori a noastre.

Dat la Bistrita, in pärtile Transilvaniei, in ajunul <sirbktorii>
Domnului, in anul Domnului o mie patru sute patruzeci 0 opt.

Dup. Fr. Pall, De nouveau sur Faction de Ianco de Hunedoara (Hunyadi) en
Valachie, pendant l'année 1447, in Revue Roumaine d'Histoire", XV, nr. 3(1976)
p. 461-462 (uncle slut mentionate si deosebirile fata de editia Hurmuzaki).
Orig. perg. Cu urme de pecete rotunda din cea.rá rosie, aplicata sub text, la Arh.
St. Cluj-Napoca, Arh. fam Binffy, nr. 237.
Copie in Kemény, Dipl. Trans., Suppl., III, fol. 311, chip& o copie simpla din sec. XVIII,
din Arh. fisc. Miscell. fasc. 3, azi la Arh. Nat. Magh., Dl. 14 144.
EDITII: Latin. Transilvania, 1873, 100; Hurmuzaki, I/2, 758.
REGESTE: Hajnal I., Kivonatch Hunyadi János hcrmányzé okleveleib51, Ip Levéltári
közlemények", I, (1923), 110.

1 Corectat din: vuesias.

288 1448 februarie 20 (feria tercia firc.xima ante dominicam Oculi)
Sebe.

<Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, porunce§te castelanilor de
Bran, Nicolae de Bizere 0 Valentin de Alberti, si se ingrij easel ca secuii scaunu-
lui Kizdi sä restituie sa0lor din Bra?pv cei 42 de boj luati pe nedrept, aritind:>

ut universi Siculi, in sede Kysdi existentes, Sandrinum de Kysdi,
in receptione et ablatione quadraginta duorum bovum Saxonum de Brassouia,
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in quadam prohibita via de Moldauia veniente, facta contra omnes defensa-
torum, polliciti fuissent, quibus habitis, quia prenarrata via non de voluntate
Saxonum sed solum ex proprio motu eorundem Siculorum prohibita, ex eoque
dicti boyes per memoratum Sandrinum indebite recepti fore videbantur.

cä toti secuii care se aflau in scaunul Kizdi i-au oferit lui Sandrinus
de Kizdi patruzeci i doi de boi spre a-i popri i a-i lua de la sa0i din Brapv,
care veneau <cu ei> pe un oarecare drum oprit dinspre Moldova, <ceea ce>,
voi §titi, s-a facut impotriva oricarei justificari, deoarece sus-pomenitul drum
este oprit nu din voia sa0lor, ci numai din propria pornire a acelor secui, 0 de
aceea sus-numitii boj se considerk luati pe nedrept de amintitul Sandrinus.

Regest dupl. Ub., V, 241.
Orig., hirtie, Cu pecete din cearL rosie aplicatl. sub text, la Arh. St. Brasov, Privilegii
nr. 110-111.
EDITH: Latin. Székely old., III, 61-62.

289 1448 martie 7, Timipara.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator.
Prudentes et circumspecti viri, grate nobis dilecti.
Quia nos id disposuimus quod in partibus Transalpinis, sicuti hic, nostra

presens pecunia currere debeat et valeat, committimus ergo vobis, quatenus
cum civibus Cibiniensibus et hominibus potiorum Transalpinarum, in simul
convenire inter hecque diligenter tractatum habere deberetis, ut, dum vos
in ipsorum medium res vestras venales quascumque adducitis, ab eisdem flo-
renos vel vsperas petere pro precio talimodo non debeatis. Sed super premissis
parvis pecuniis presentibus vendere diligenter eisdem debeatis, eisdemque
nos scripsimus, ut et ipsi, pro precio rerum suarum, quas absque eisdem com-
parere volueritis, premissam parvam pecuniam recipient et florenos vel
vzperas, pro ipsorum rebus comparabilibus, non petenti. Secus ergo in premissis
non facturi.

Datum in Themeswar, feria quinta proxima ante dominicam Iudica,
anno domini Millesimo CCCC° XL° octavo.

<Pe verso, de acee.*. mind :> Pruidentibus et circumspectis viris; iudici
iuratisque et ceterisque civibus potioribus civitatis Brassouiensis, nobis dilectis.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei.
Intelepti i chibzuiti barbati, iubiti i dragi nouä.. Deoarece noi am

hotarit astfel ca in Tara Romaneasca ca i aici sa trebuiasca §i sà
poata circula banii no0ri de fata, de aceea va poruncim, ca im-
preuna cu ora§enii din Sibiu 0 cu frunta0i din Tara Romaneasca, sk

datori sa vä intelegeti i sa vä sfatuiti cu bagare de seamk cu privire la
acestea, ca, atunci cind voi aduceti in mijlocul ion once lucruri ale voastre
de vinzare, sà nu cereti ca plata de la acetia florini sau perperi ; Cl, cu pri-
vire la cele de mai sus, sà fiti datori sä le vindeti acelora cu bagare de seama
pentru banii marunti de fata, iar noi am scris i acelora, ca i ei sa ja sus-
amintitii bani marunti, ca plata a lucrurilor lor, pe care ati voi sà le cumpa-
rati de la ace§tia, i sa nu ceara, pentru lucrurile lor de vinzare, florini sau
perperi. .4adar, altfel sa nu faceti cu privire la cele de mai sus.

Dat la Timi§oara, in joia dinaintea duminicii Indica, in anul Domnului
o mie patru sute patruzeci 0 opt.
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<Pe verso, de aceeafi mind ..> Inteleptilor 0 chibzuitilor bArbati, judelui,
juratilor 0 celorlalti ora§eni frunta0 din ora§ul Bra0:)v, dragi nouk.

Dupl Ub., V, 243.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere din cearl rosie aplicatli, pe verso, clzutl, la Arh.
St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Fronius, I. nr. 20.
EDITH: Latin. Hurmuzaki, XV/1, 34-33.

1 Corectat din hominum.

290 1448 iulie 9, Oradea.

In nomine domini amen. Anno nativitatis eiusdem Millesimo quadrin-
gentesimo quadragesimo octavo, pontificatus sanctissimi in Christo patris
et domini nostri, domini Nicolai, divina providentia pape quinti, anno secundo,
indictione undecima, die mensis Iulii nona, hora tertiarum vel quasi, in paro-.
chiali ecclesia Sancte Crucis loci cathedralis Varadiensis, in mei, notarii publici
subscripti, religiosi viri, de observantia fratrum Minorum nuncupati, frater
videlicet Ladislaus de Thary, ad partes Scitie commissarius reverendi in
Christo patris, fratris Michaelis de Becchen, eiusdem ordinis vicarii vicariatus
Hungarie, ac frater Barnabas de Themesvar, custos custodie Transsylvanie,
personaliter venientes presentiam, coram testibus infrascriptis, exhibuerunt
et presentaverunt quasdam literas privilegiales illustris condam Johannis
'Mad, dei gratia Valachie Transalpini tunc domini, et terrarum de Omlasch
et de Fagaras ducis, super certa libertate fratribus de observantia, sub sigillo
pendenti consignatas, non abrasas, non viciatas, nec cancellatas, sed omni
vitio suspitionis carentes, petentes me et requirentes solemniter, honore omni,
quo debuerunt, ut easdem de verbo ad verbum transcribi et transummi ac
in publicum instrumentum inseri, idque signo et nomine meis solitis et con-
suetis fideliter consignatum, ipsis dare deberem, cuius tenor per omnia sequitur
in his verbis: <Urmeaui actul lui Vlad Dracut din 8 februarie 1431, nr. 179).

Sed quia ego videns easdem literas has fore non abrasas, non cancellatas,
nec in aliqua sui parte vitiatas, sed omni prorsus vitio carituras, petitio-
nibus igitur prefatorum fratrum, Ladislai videlicet et Barnabe, monitus et
ex officio requisitus, ut incumbebat, conatus sum ad effectum petita per-
ducere, sine omni augmento et diminutione, de verbo ad verbum fideliter
per alium scriptas, me aliis negotiis occupato, scribendo earum tenorem in
hanc formam publici documenti et instrumenti redegi, sine omni fraude et
dolo. Acta sunt igitur hec *anno, pontificatus, indictione mense, die, hora et
loco quibus supra. Presentibus ibidem honorabilibus et discretis viris, Gallo,
videlicet capellano dicte ecclesie Sancte Crucis, dioecesis Agriensis 1, Petro,
similiter capellano eiusdem ecclesie, dioecesis Wesprimiensis 2, idoneo viro
Francisco de Barcha, dioecesis Transsylvaniensis 3, Ladislao Banya, cive et
iurato Waradiensi, aliisque quamplurimis ad hec specialiter vocatis et rogatis.

Et ego Valentinus, natus Benedicti de Zaka, clericus Waradiensis dioe-
cesis, publicus sacra apostolica auctoritate notarius, quia premissis
literarum exhibitioni ac presentationi aliisque omnibus et singuli,
dum, sicuti premittitur, fierent et agerentur, unacum prenominatis
testibus presens interfui, eaque sic fieri vidi et audivi, ideo hoc presens
publicum instrumentum, per alium fideliter scriptum, me aliis occu-
pato, in hanc publicam formam redegi signoque, et nomine meis solitis
et consuetis consignavi, rogatus et requisitus, in fidem et testimonium
omnium et singulorum premissorum.
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In numele Domnului, amin. In anul nasterii aceluiasi o mie patru sute
patruzeci si opt, In anul al doilea al pontificatului preasfIntului Intru Hristos
parinte i stapin al nostru, domnul Nicolae al cincilea, din grija dumnezeiasca
papa, indictionul al unsprezecelea, In ziva a noua a lunii iulie, la ceasul al
treilea sau cam <pe la ceasul al treilea>, in biserica parohiala a Sfintei cruci
din catedrala de Oradea, venind Insusi Inaintea mea, notarul public jo. s-scris,
calugarii numiti observanti ai ordinului fratilor minoriti, i anume fratele
Ladislau de Thary, insarcinat pentru pärtile Scitiei de care vrednicul de cinste
Intru Hristos parinte, fratele Mihail de Bechen, vicarul aceluiasi ordin din
vicariatul Ungariei, i fratele Barnaba de Timisoara au aratat si au infatisat
In fata martorilor jos-scrisi o scrisoare privilegiala a vestitului, raposatul
Ioan Vlad, din mila lui Dumnezeu, atunci domnul Tani Românesti si duce de
Arnla i Fagäras, cu privire la o anumitä libertate a fratilor observanti,
Insemnatä cu sigiliu atirnat, fàrä rasaturi, stricaciuni. i taieturi, ci lipsita de
once *banuiala de stricaciune, cerIndu-mi i rugindu-ma In chip solemn <si>
cu toata cinstea, de care erau datori, sä o transcriu i sa o cuprind in chip de
transumpt din cuvInt In cuvfnt i sa o trec In act public si asa, Insemnata
Intocmai cu semnul meu obisnuit i cu numele meu, cunoscut, sa le-o dau lor ;
al carei cuprins urmeaza, in Intregime, In aceste cuvinte: <Urmezd actul lui
Vlad Dracut din 8 februarie 1431, nr. 179>.

vizind eu cä aceasta scrisoare este fail rasaturi, taieturi i stricaciuni
In nici o parte a sa, ci lipsita In Intregime de once stricaciune, la cererile, asa-
dar, ale susamintitilor frati, adica Ládislau i B'arnaba, Indemnat i chemat
de sentimentul datoriei, dupa cum se cuvenea, m-am straduit sá aduc la indepli-
nire cele cerute, fara vreun adaos sau lipsa, cele scrise intocmai, din cuvInt
In cuvint, de catre altul, eu fiind ocupat de alte treburi, scriind cuprinsul
acestora, 1-am Intocmit In aceasta forma de document si act public, fara nici o
inselaciune sau viclesug. Asadar, s-a facut In acest an, <in timpul> pontifi-
catului, indictionului, In luna, ziva, ceasul i locul aratate mai sus. Fiind de
Ltd, acolo, cinstitii i chibzuitii barbati, Gal, capelanul zisei biserici a Sfintei
cruci, din dieceza de Agria, Petru, de asemenea capelan a aceleiasi biserici,
din dieceza de Vesprim <precum si> destoinicul bärbat Francisc de Bircea,
din dieceza Transilvaniei, Ladislau Banya, oräseanul jurat din Oradea, si
multi alti numiti i chemati anume pentru aceasta.

eu Valentin, fiul lui Benedict de Säcaseni, cleric al diecezei de Oradea,
In temeiul sfintei autoritati apostolice notar public, deoarece am fost
de fata Impreuna cu martorii sus-numiti la prezentarea i Infatisarea
scrisorii si a celorlalte, aratate mai sus, toate i fiecare in parte, chid
s-a facut i s-a intocmit, dupa cum s-a ar5.tat mai sus, si astfel am vazut
si am auzit Intocmirea acesteia, de aceea acest act public de fata scris
intocmai de catre altul, eu fiind ocupat cu altele, 1-am intocmit in aceasta
forma publica si 1-am insemnat cu semnul meu obisnuit i cu numele
meu cunoscut, fiind chemat i rugat, spre credinta i marturia tuturor
si a fiedruia dintre cele aratate mai sus.
Dupg. I. Kemény, op. cit., in Kurz, Magazin, II, 44-47.
Orig., perg., cu pecete oval & atirnat5., in 1846 se afla in Arh. franscicanilcr din Tran-
silvania, la Cluj.
Copie in Kemény, Dipl. Trans., Appendix, D.5, fol. 263. .Autenticitatea documentului
este indoielnic5.. Cf. si observatiile privitoare la doc. nr. 179.
EDITH: Latin. Transilvania, 1873, 101; HurmuzaAi, 1/2, 749-750.
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Astfel In textul latin publicat; corect dioecesi Agriensi.
2 Astfel in textul latin publicat; corect dicecesi Wesprimiensi.
3 Astfel in textul latin publicat; corect dicecesi Transylvaniensi.
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291 1448 august 7, Rupea.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie guberna<tor>. Circumspectis
viris, universis Saxonibus presentes visuris, salutem- cum <ho)nore.

Ex quo illustris princeps, dominus Wladislaus, vayuoda Transalpinensis,
pro bono regni et commodo totius Christianitatis, exnunc erga nos venturus
est, ideo, vestris dilectionibus firmiter committimus, quatenus, agnitis pre-
sentibus, cum idem vayvoda in vestri medium pervenerit, eidem et suis genti-
bus, iuxta informationem Anthonii de Arapatak, debitas honores et reveren-
tias facere debeatis. Ceterum relatibus ipsius Anthonii fidem creditivam
adhibeatis ; nostri <gratia>, aliud non facturi. Presentibus perlectis, <exhibi>enti
Oestitutis).

Datum in Kewhalom, secunda die festi beati Sixti pape, anno <domini>
MCCCCXLoc tavo.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei. Chibzuitilor b5x-
bati, tuturor sa0lor, care vor vedea <scrisoarea> de fatä., sän6tate i cinste.

Deoarece vestitul principe, domnul Vladislav, voievodul Tärii Romo.-
ne§ti, va veni acum la noi, spre folosul täsii i priinta intregii cre§tinifiti,
de aceea, poruncim cu tärie credintei voastre ca, dupä aflarea celor de fatà,
atunci cind acel voievod va sosi in mijlocul vostru, dati aceluia i oame-
nilor säi, dupa in0iintarea lui Antoniu de Ai-IA:lac, cinstea i inchinkiunea
cuvenita.

lar relatärilor acelui Antoniu sä le atltati increderea cuvenit5.: <pentru>
milostivirea noasträ., altfel sä nu faceti. Dupa citire, cele de fatä sä le inapoiati
infätiO.torului.

Dat la Rupea, in ziva a doua a säsbatorii fericitului papa Sixtus, in anul
Domnului o mie patru sute patruzeci 0 opt.

Dup5. Ub., V, 259-260.
Orig., hirtie, cu pecete rotund& din ceari rosie, aplicatá sub text, cu legenda: S. IOHANNIS
D. HUNIAD RE GNI HUNGARL< E > GUBERNATOR ET., la Arh. Nat. Magh. (col.

Kovacsy, nr. 348).
EDITH: Latin. S. Barabas, Székely okl.,75-76.

292 1448 (6956) septembrie 11, Suceava.

111LH4OCTil0 KONCIE10, And llETp, ECOEECOAd, rocnoivk 3EMAN IIIOAAdliCKOH.
IIHHHAVIN SHAMENHTO H Hrit CtMvit AlICTOAAli HdWHMH K'KC'KM11, KTO KOAH lid Hla O(3PHT-11
RAH fro OyCANWHT% 4T0y4H, W)KE 40p4AHAH ECMH H KlaCtMH
H AdAll ECMH CErli MKT% HAW% npim-renfm% H4WHM1L, °yam% spdtuostHem-h, Fid TO

K111 HAUAH, oy HdWEH BEMAH, TOT% 34KOW1k, WO HMdAH AEHH poAfrrfirk HdWEr0,
tIAEKCJHAPd BOEKOAN, H ABM EpdTili HAWHXylt, IATdWd H CTE*4H4 HOMO" WO Mal
HMit OyCHAVk E'LlA0 CAOKOAHO H AORpOKOAHO HpiHTH oy FitIWEN 3EMAH CIKOHM% TOpro-
HAW H KOAHTH oy H4WEH 3EM4H ilp04d114TH H KSHOUTH TOI:Cdpd KESAE HO HdWEH SEMAH,
110 TirlirOKOAM, LIJO HAVI% HdAOKHO goyAET%. ti M'111TO HMdlOT-It flAdTHTH WT% Tdfrlx
no ,e, rpowH, KOAH npTHAvT-ii oy HALHEH SEMAH H KOAH UK% KIJHAST'll WT% lidWEli SEWN,
TdKONSE no rpOWH 44 FlAdTtTlk, KM% CTdpill BdKOWL d WT% KOAd WO Els1 no

rpowti ilAdTHAH. ti HHr,d,E no HdWEH 3EMAl1 WO KW HE ilAdTHAN COUBCKOE MIJTO AHWE
Oy e04dlit, WO RV IlAdTHAH KOAH npTHAvm, oy Gmurk, 4 MAE HHVAE WO MA HE HAMM
EH HAdTHTH. 1f sdpf KdICK R71140 npdHO 2 Hri, npH WTEU,t H4WEr0, TdKONCE H no-romv
AdEM% 11 HOTHOOKMEM% HM% C% CHM& AHcTOM% H4WHM%.
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TOE [VICE lihMIE MiCaHHOE M EVAET HAVX HEI1OPIrWEHHO, Ao Hewer* murk.
lIpoTcoicE HH WAHH% H4Wk EOIdpHIfk, 4/111 AWTHHICk, /iHrAE 110 1161WEI1 BEMAH A4 HE CAA'k
ET'k 11M% TOE 110P1(WHTH 11PH CHOHrk WIN H HMtli YE. ti WT% crate H WT% 11AOTH4
WT% filLcE TOPrOHMO HM410T% r144THTH M611'49 I4K0 b.IVK 11P4K0 HSAMIHO.

ti H4 TO ECT% Iltpe rocnoAcTed MH 1161WE nncamoro, MH HEM' 110E1i0AH H [Ape
oycHri map% HdWHrh, KEAHKHrk H M4AHrlk.

fi Ud ROAWEIO Kp.knocTh TomylaCEAW BLUE 11HC4HHOMIr 11PHIACHAH ECMH Hmuy
11E4dTKk cEmy &WTI( H4WEM1(.

IIHCd oy CW44lit Hit AtTO SUMS mtcao cinTEmeplE

f Din mila lui Dumnezeu, noi Petru voievod, domn al tärii Aloldovei.
Facem cunoscut cu aceasti carte a noastrá tuturor celor care o vor vedea sau
o vor auzi citindu-se cä ne-am sfältuit cu toti boierii no§tri §i am dat aceastä
a noastrd carte prietenilor no§tri, tuturor bra§ovenilor, ca sà aibà in tara noasträ
acea lege pe care au avut-o In zilele päzintelui nostru Alexandru voievod §i
In zilele fratilor no§tri Ilia§ §i Stefan, voievozi, ca sä le fie tuturor slobod §i cu
bunavoie a veni in tara noastrA cu maría lor §i sä meargà prin tara noastrà
vinzind §i cumpArind marfa pretutindeni, prin tara noasträ., prin tirguri,
cit le va fi indeajuns. $i sä aibä.' a pläti vamä cite 4 gro§i de povarä., chid vin
In tara noastr5. §i iarà§i cind pleacI din tara noasträ, de asemenea, cite 4
gro§i sa pläteascä, cum a fost legea veche. Iar de bou sä. plateascA 2 gro§i.
$i nicäeri in tara noasträ sä nu pläteascä. vama Sucevei. Numai la Suceava
sà ne pläteasca atunci chid vin la Suceava §i aiurea nicAeri sä. nu OA a plAti.
$i oricare le-a fost dreptul lor in timpul tatalui nostru, tot astfel §i noi la fel
le dam §i le intä.rim cu aceastk carte a noasträ.

Toate cele mai sus scrise sä le fie lor neclintit in viata noasträ.. De aceea
nici un boier al nostru, nici vame§, nicäieri in tara noasträ sä nu indräzneascä
a le clinti, pe giturile §i averea lor. Iar de postav §i de pinzA §i de once marfä
sa aibà a plä.ti vama cum le-a fost dreptul de demult.

$i la aceasta este credinta domniei mele a mai sus scrisului, noi Petru
voievod §i credinta tuturor boierilor no§tri mari §i mici.

$i pentru mai mare tärie a tuturor celor mai sus scrise am atirnat pe-
cetea noastfä la aceastä carte a noasträ.

S-a scris la Suceava, in anul 6936 <1448) luna septembrie 11.
Arh. St. Viena.
Orig., perg., pecete atirnatl, avind legenda: t noun Hap. aogseaw.
Fotocopie la Bibl. Acad.
EDITH: Slav si trad. Bogdan, Cinci doc., 50-52; Bogdan, Doc. mold. 23-25; CostIchescu,
Doc. mold., 740-742; Tocilescu, 490-492. Facs. Bogdan, Cinci do c., pl. nr. 1.
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In orig., gresit: A/PAANAM.
2 In orig., gre0t:

293 1448 octombrie 31, Tirgoviqte.

Providi et honesti viri, fratres et amici nobis sincere dilecti.
Scire damus vobis quomodo egredius vir Nicolaus de Vizakona scribit

nobis ad eum accedere vellemus, donec magnificus Johannes, regni Hungarie
gubernator, veniret de bello. Hoc ideo facere non possimus, quia, feria tercia
proxime preterita, frater Nayph de Nicopolio venit ad nos, certissime dixit,
quomodo Omrath, dominus Turcorum, in tribus diebus, sine omni inter-
missione, contra ipsum dominum Johannem gubernatorem pugna habuissent,
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ultima die inter curros taboritarum inclusisset, pedester solus imperator inter
yanicaros descendisset et omnes extra et intra currus taboritarum percus-
sent et interfecissent. Si veniremus nunc ad eum, Turci statim nos et vos
destruere possent. Ideo, petimus vos sedentes pacifice, quatenus habeatis
pacienciam, donec videbimus processus ipsius domini Johannis. Dubium est
de vita ipsius, si autem enascitur de bello liber, secum conveniemus, bonam
pacem faciemus, si autem nunc nobis contrari fueritis, siquid tandem fiet,
sint in detrementa 2 animarum vestrarum, et periculum coram deo respon-
cleatis.

Datum in Tergouistia, in vigilia Omnium sanctorum, anno domini
etcetera XLVIII°.

Wlad, parcium Transalpinarum wayuoda, frater vester in omnibus.

<Pe verso, de aceecifi mita :> Providis et honestis viris, iudici, iuratis,
civibus de Brassouia, fratribus et amicis nostris predilectis.

Chibzuiti i cinstiti barbati, frati i prieteni, iubiti de noi din inima
curata.

Va dam de §tire cà alesul barbat Nicolae de Ocna Sibiului ne-a scris sà
binevoim a ne duce la el pina ce maritul Iancu, guvernatorul regatului Unga-
riei, va veni din razboi. Aceasta nu o putem face, pentru cä in martea
de curtid trecuta3, fratele Nayp° din Nicopole a venit la noi i ne-a arátat in
chip neindoios cä Murad, domnul turcilor, a avut trei zile <de-a rindul>, fara
nici o contenire, o lupta cu domnul Iancu, guvernatorul, <iar> in ziva cea din
urma l-a inchis futre carele taberei. lar imparatul insuqi a coborit, pe jos,
printre ieniceri i i-au lovit i i-au ucis pe toti <cei ce> erau in afara i inlaun-
trul carelor taberei. Dacá am veni acum la el, turcii ne-ar putea nimici indata
pe noi §i pe voi. De aceea, va rugam sa stati llnititi, sa aveti rabdare, pina ce
vom vedea masurile acelui domn Iancu. Existä Indoialà despre viata lui,
daca irisa va ie§i slobod din fázboi, ne vom intilnit §i. vom face o pace burla
cu el, irisa daca acum ne yeti fi potrivnici si daca se va intimpla ceva, va fi
spre paguba sufletelor voastre, §i de primejdie sa raspundeti In fata Domnului.

Dat la Tirgovi§te, in ajunul <sarbatorii> Tuturor sfintilor, in anul Dom-
nului <o mie patru sute> patruzeci §i opt.

Vlad, voievodul Tárii Romane§ti, fratele vostru dintotdeauna.

<Pe verso, de aceeffi Chibzuitilor i cinstitilor barbati, judelui
<si> or4enilor jurati din Bra§ov, fratii i prietenii no§tri preaiubiti.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell I, nr. 18. Microfilm 9 h la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca.

Orig., hIrtie, Cu urme de pecete de fnchidere din cearl rosie, aplicath pe verso.
EDITII: Latin. I. Bogdan, Vlad Tepei naraliunile germane fi rusefti asupra lui. Bucu-
resti, 1896, 67-68 (fragment); Bogdan, Relaiiile, 314 313; HurmusaAi, XV/1, 35
(sub decembrie 31); Ub., V, 265 266. Trad. N. Iorga, Scriscri de bcieri, scriscri de dcmni,
ed. a II-a, Bucuresti, 1925, 162-163.
REGESTE: Andronescu, Repertoriul, 75, nr. 241.

Astfel in orig.; corect: egregius.
2 Corectat din demerita ; corect: detrimenta.
3 29 octombrie.
4 La Iorga: fratele naipului (=, dregitor turcesc civil).
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294 1449 februarie 24 (quadragesimo tercio die octavarum festi
Etiphaniarum domini), Buda.

<Prelatii, baronii, nobilii i frunta0i regatului Ungariei, judecind pricina
dintre Jost de Kussow i oti§enii din' Sibiu, Oswald 0 Mihail de Altina, amin-
tesc CA' acest proces a fost aminat de Iancu de Hunedoara, guvernatorul
Ungariei, de la 9 noiembrie 1447 la 13 ianuarie 1448:>

...propter ingressum exercitus contra nefandum Wlad, vaivodam Tran-
alpinum, instaurati...

...din pricina pornirii oastei ridicate impotriva nelegiuitului Vlad,
voievodul fdrii Romanqti.

Regest dup5. Ub., V, 270-271.
Orig., hirtie cu urme de pecete din cead rosie, aplicad sub text, la Arh. Nat. Magh.
(arh. fam. Justh, A. I, nr. 12).
EDITH: Latin. K. Fabritius, Jodoks von Kusscw Steuerfcrderungcn..., 581-582.

295 1449 mai 21, Semendria.

Nos, Georgius, dei gracia regni Rascie despotus et Albanie dominus,
memorie commendamus per presentes quod per magnificos dominos Ladislaum
de Gara, regni Hungarie palatinum, et Nicolaum de Wylak, wayuodam
Transyluanum, pro parte treugarum cum domino sive imperatore Turco-
rum ineundarum, virtute litterarum dominorum prelatorum, baronum et
regnicolarum universorum, pleni mandati nobis allatarum, multis tractati-
bus hinc inde inter nos et ipsos dominos ventilatis, ultimate taliter nobis
est persuasum, ut treugas ipsas, sub articulis, condicionibus et conclusionibus
infrascriptis, firmaremus.

Primo, ut ex quo partes Transalpine per Turcos sunt desolate, ut,
infra tempus treugarum, ipse partes Transalpine tantum modo medietatem
census soliti imperatori Turcorum solvere teneantur. Item, ut ex regno
Rascie, similiter usque tempus treugarum, eciam tantum modo medietas census
soliti solvatur, ac medietas armigerorum solitorum, usque tempus idem, ex
eodem regno ipsi imperatori pro subsidio dan teneatur. Item, ut idem impera-
tor totale debitum, quo sibi rex Bozne obligatur, ipsi regi relaxet, et eum
proinde quittum committat; si autem ipse imperator dictum debitum relaxare
noluerit, extunc, disposicio ulterior in facto ipsius debiti, ad ipsum regem
Bozne relinquatur. Item, ut partibus Transalpinis, regno Rascie et regno
Bozne ac eorum principibus et eorum incolis, omnimoda pax et tranquillitas,
sine omni impedimento, per Turcos dimittatur ; et ut eorundem regnorum
principes et incole universi semper in regnum Hungarie venire valeant, causa
curialitatis et aliorum negociorum exequendorum, proindeque per Turcos
nequaquam impediantur. Item, ut mercatores Turcorum cum eorum mercibus
in Nandoralbam, in Kewy, in Haram, in Zewerinum et in Karansebes tantum-
modo libere venire et in eisdem negociari valeant. E contra autem, nos, des-
potus, totidem loca in tenutis Turcorum eligere debeamus, in que et mer-
catores Hungari cum mercibus eorum transire libere et negocian i valeant.
Item, si contigerit ut aliqui predones aut Hwzarii Hungari aliquam rapinarn
aut aliquod nephas Turcis intulerint, aut e contra Turci Hungaris intulerint,
ut pro tali excessu treuge non infringantur ; sed ut id nos inter partes rati-
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ficare et reformare valeamus et teneamur ; nos enim un hac causa iudticem
deputaverunt. Item, si fieri poterit, extunc et imperator Grecorum sub ipsis
treugis concludatur. Item, si modo premisso ipse treuge firman i non poterunt,
extunc modo eodem, quo videlicet tempore serenissimi domini imperatoris
Sigismundi treuge firmate fuerunt, firmentur. Ita videlicet, ut parte Trans-
alpine integrum censum cum ovibus exolvant ; regnum autem Rascie simi-
liter et censum et armigeros integre dare teneatur ; similiter et Bozna censm
integrum exoluere teneatur ipsi imperatori Turcorum prefato; et alia omnia
eodem modo concludantur, sicut, tempore prefati domini imperatoris Sigis-
mundi, conclusa fuerunt, dempto tantum modo isto, ut mercatores Turco-
rum solum modo in loca superius specificata et non in alia venire valeant.
Item, ut ipse treuge per septem annos integros tantum modo et non per plures
statuantur et firmentur.

Datum in Zendrew, feria quarta proxima ante festum Ascensionis domini,
anno eiusdem Millesimo quadringentesimo quadragesimo nono.

Noi, Gheorghe, din mila lui Dumnezeu despotul regatului Serbiei
domnul Albaniei, därn de §tire, prin cele de fata, ca, in cele din urma, ni s-a
hotarit astfel de dire maretii domni, Ladislau de Gara, palatinul regatului
Ungariei, §i Nicolae de Uylak, voievodul Transilvaniei, cu privire la päcile ce
se vor face cu domnul sau imparatul turcilor, in temeiul scrisorilor domnilor
prelati, ale baronilor 0 ale tuturor locuitorilor, aduse noua cu insarcinare
deplinä. dupa mai multe discutii, aici 0 acolo, purtate intre noi i acei
domni sa incheiem acele paci sub punctele, rinduiala i temeiurile jos-scrise.

Mai intii, ca, deoarece Tara Rom aneascä a fost pustiità de catre turci, in
timpul päcii, acea Tara Romaneasa sä fie obligatä sa plateasca imparatului
turcilor numai jumätate din darea obi§nuita. De asemenea, ca, din partea
regatului Serbiei, in timpul pacilor, sa se plateasca tot numai jumatate din
darea obi§nuita 0 tot in acel timp acela0 regat sä fie obligat sä dea ca ajutor
acelui imparat jumatate din osta0i obi§nuiti. De asemenea, ca acela0 imparat,
intreaga datorie, cu care îi este obligat regele Bosniei, sai-o ierte regelui, §i astfel
sa-1 socoteascä pe acesta achitat ; iar daa acel imparat nu va voi sä ierte zisa
datorie, atunci hotärirea de mai tirzin, cu privire la acea datorie, sa ramina
regelui Bosniei. De asemenea, ca turcii sa lase conducatorilor i locuitorilor
acelora, intreaga pace 0 lini§te, fara nici o piedica ; i ca toti conducatorii
locuitorii acelora0 regate sà poata sá viná intotdeauna in regatul Ungariei
pentru indeplinirea treburilor oficiale 0 a altor treburi, 0 de aceea sa nu fie
impiedicati in nici un fel de catre turci. De asemenea, ca negustorii turcilor
sä poatá veni in chip liber, cu marfurile lor, numai in Belgrad, Cuvin, Haram,
Severin i Caransebe§, i sá facá negot in acele <locuri>. Iar noi, despotul, la
rindul nostru, vom fi datori sa alegem tot atitea locuri in tinuturile turcilor,
In care 0 negustorii unguri sä poata merge in chip liber cu marfurile lor §i sa
faca negot. De asemenea, dacá s-ar intimpla ca n4te tilhari sau husari unguri
sä produca turcilor vreun jaf sau vreo alta nelegiuire, sau la rindul lor, turcii
sa producä ungurilor, prin acest fel de nelegiuire, pacile sa nu fie vdtamate, iar
noi sä putem i sá fim datori sà intärim i sá indreptdm aceasta intre parti ;
caci pe noi ne-au ales judecator in aceasta pricina. Dacd s-ar putea face astf el,
atunci i imparatul grecilor sä fie cuprins in aceste pad. Iar, dacä acele pad
nu pot sa fie incheiate in felul al-Mat mai sus, atunci sa fie incheiate in acela0
fel in care au fost incheiate pacile in timpul prealuminatului domn, imparatul
Sigismund. In a§a fel i anume, ca Tara Româneasa sà plateasca in intregime
darea, cu oi ; iar regatul Serbiei sa fie obligat sä dea, de asemenea, in intre-
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gime dania i osta0i; de asemenea 0 Bosnia sä fie obligatà sà plateasca toatä
darea acelui impärat al turcilor sus-amintit ; i toate celelalte sà fie cuprinse
In acela0 fe!, dupa cum au fost cuprinse in timpul sus-pomenitului domn
imparatul Sigismund, läsind la o parte numai aceasta, ca negustorii turcilor
sä poatä veni numai In locurile mai sus-numite 0 nu in altele. De asemenea,
ca aceste paci sa fie date §i incheiate numai pe o perioada de §apte ani 0 nu
mai multi.

Dat la Semendria, in miercurea cea mai apropiata inainte de sarba-
toarea Inältärii Domnului, in anul aceluia0 o mie patru sute patruzeci
noud.

Dup5. Hurmuzali, 1/2, 760-761.
Orig., la Arh. Nat. Magh.
EDITII: Latin. Teleki, Hunyadiak kcra, X, 243-244; Magyar Tbricnelnii Tdr, 2 (1855),
206 207.

296 1449 ittlie 10, Pesta.

Prudentes viri nobis plurimum grati. Omnia nova, que ex parte Tur-
corum nobis scribitis, bene audivimus. Unde, rogamus vos ut imposterurn
quidquid de ipsis Turcis audietis nobis intimetis et presertim, si iidem
Danubii hostiliter transvadere niterentur, mox in veloci cursu equi nobis
significare velitis. Ecce enim nos, cum dei auxilio, dietim paramus exerci-
tum nostrum et cras exhibemus de hac civitate versus oppidum Naghathwan
et abinde campizare incipiemus cis Tyciam et nos ibi reperient, si necesse erit.
Vos etiam sitis prompti, ut, dum opus fuerit, pariter nobiscum contra Turcos
memoratos ire valeatis. Non enim vos deseremus, sed cum proprio capite
nostro illac festinabimus pro vestri et patrie illius defensione. Et ubique in
vestris pertinenciis faciatis proclamare, quod quilibet sit promptus more
exercituali.

Datum in Pesth, feria quinta proxima ante festum beate Margarethe
virginis et martyris, anno domini Millesimo quadringentesimo quadragesimo
nono.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator.
<Pe verso, de aceecqi mind :> Prudentibus et sagacibus viris, iudici,

iuratis ceterisque civibus i civitatis Brassouiensis, amicis nobis honorandis.

intelepti barbati, foarte pläcuti noua. Toate noutatile, pe care ni le-ati
scris despre turci, le-am aflat cu bine. De aceea, va rugäni ca 0 pe viitor sa
ne aduceti la cuno§tinta cele, pe care le yeti afla despre acei turci, 0 mai ales
sà binevoiti a ne face cunoscut de indata, cu iutealä fugii calului, daca
aceia ar incerca sa tread in chip du§manos apa Dunarii. Cad, iata, noi prega-
tim zi de zi, cu ajutorul lui Dumnezeu, o§tirea noastrd i miine pornim din
acest ora, catre tirgul Naghathwan 0 de acolo vom incepe sa patrundem
dincoace de Tisa, §i acolo, dacä va fi nevoie, sà ne intilneasca. lar voi, de aseme-
nea, sà fiti gata sä puteti veni cu noi, daca va trebui, impotriva amintitilor
turci. Cäci nu vä vom parasi, ci noi înine ne vom gräbi intr-acolo, spre apa-
rarea voasträ 0 a acelei tari. Si pretutindeni in <locurile> ce tin de voi sä puneti
sa se vesteasca sä fie fiecare gata pentru oaste.
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Dat la Pesta, in joia dinaintea sä.r1)5..torii fericitei fecioare i mucenice
Margareta, in anul Domnului o mie patru sute patruzeci i nouk.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei.
<Pe verso, de aceeasi mine i:> inteleptilor i iscusitilor barbati, judelui,

juratilor i celorlalti ora§eni ai oraului Bra. ov, prieteni vrednici de cinstea
noastrà.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell III, nr. 28. Microfilm 9 k la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca.

Orig., hirtie cu urme de pecete rotunda de inchidere, din cearl rosie, aplicaa pe verso.
EDITH: Latin. Hurmuzan, XV/1, 35-36 (sub iulie 17); Ub., V, 279.

Scris deasupra rindului.

297 1449 (6957) august 3, Vaslui.

InHAOCTI10 EMTE10, Mh1 CIAEKCJHAP% 110EKOA4, rocnoAapil 3EMAli eillOAAAR-
CKOH. 3/14MEHNTO 4HHHMI. H NC CtAVE ANCTOM% HAWHME 11-11CtM% KTO KOAH Hd HEME
01(3pHT% HA11 Ero oycnhiwprril girrStal, MKE flpHpdANAH C ECMH HC% th4LLIHM11 gOlapE H

01(41111H1%H ECMH Ck EVECE10 H4WEIØ peAoio H AdAll ECM11 CECit ¡NUT% NM% IlpTiATEAEM%
AdWHAVE OyCI1M% KpaworitHom-k, oycHmix syntkEm% H OyCEH BEMAll lip-KCOKCKOE, oycHm-k

IOAENrh H 0yam-11 Ky111.1,EM%, Hd TO Ad HM410T% WT% Hdrk TOT% SaK011% H TOE rips°,
410 HAWAH WT% 114111Er0 AHAd, WT% ILEICCalApd KOEKOAT. KOMI AO NdWEIO SEMAH

rh TOprOHAE10, 410 GE1 Aosposomo HAVE npiHTH, Ao HdWEH BEMAH, Ch CHOW
TOprOKA10, LIJO KOAH HANyT% HMdTH. il MATO HM.110T% Ad/IdTH WT% Tapy no

rpown, raso>sE G6140 CTdp0E npaso, AdHO HM% WT% Hd11111% flpEAKOKE, H 410 KM HM%
AOSpOKOAHO H CAOKOAHO rOAHTH no IrECH SEMAH rOC11OACT114 MH 11 no ropomm% H no
TOprOKOM% /WOMBAT", CK010 TOprO/IA 10H COyKHd H NAOTHd H 60E013% H gym. KOAH HMVT%
liAlt4T11. GE /METH° H KOGOK% AOKTEM% Ad npomiom, d CSKHd C% 1111r0M% Ad npoAa-
toT% Ck KHM6 HMyT% TOprOK4TH CRt. fi[ MEITO HM410Tik NAdTHTH WT% wAHoro NOCTd114
ROAOH ito no rpowH, 4 WT% llEoysho no 61 rpown, d EIATlilldp% no IT, A IlEx--K

no
II CO 4411CKOE MEITO HHPAE oy HdWEH SEWN Ad HE nnaTtm, AHWE oy o',4411t,

KOTt 6111 ad MOpEM% KOAHAH. II newt. Ao oyropi1 nEpEwAH KW Topro<sn>lio CKOH,
EWE Ad flAdTtT'E oy COLIdEtt Alls1TO COLIdlICKOE, H HliAE HHPAE, 011- HdWEH SEMAH.

H 1410 Chi KOAHH KNIAN WHH K1f110TH CO6t KOA61 H KOpOECK1 H Hank wo K1f1HAN, AN

TOUPd HAN gym LIJO, EVE AEHH Il4WEr0 AtAdi 11AEKCJHAPd KOBIOAH, TdKOME 11 Mb./ A4EAU1
HM% TOE npaso 11 TOE HOMO, d KOAH 01fCrOTtTlx KE1r1h1TH KOAEI WT% HdWEN 3EMAH AO
o1frop-6, TOrAN HM410T% 1lAdTHTH WT% KiiNCA0r0 110Ad no rpowit, 4 E0AWE N1140r0
Ad HE 1-11dTtT.E.

fIKOKE KTO KOMI liMET% 1103114Tli oy Hrh KOHH HA11 K0461, symx rAE olf Il4WE11
SEMAII H AOKEAET% HdWE 4EA011t11% tki Kp4W011tH11 HS% A0EpHMH AIOAHMH, d WHH sp4-
111011t1lH HE M0411 11M1fT% 110CTdKliTH comma Bd TOT% KOHE dAHRO Sd TOT% KOA%, d
KPdWOIAHH Ad CTPWrkT% Toro KOHt dAH ECOAd EyArrh, 4 60AWE HH4Er0 rnosoy Aa HE
HAidlOT% HA% C06010 NH WAHH% rpourk dAE TyAKO, LIJO 661, HMK uncoAy KW°, 4 KOAWE
HH LIJO.

11 HHKTO WT% HdWHK% somp-k d HH OyPIAANHKOEVE Ad HE CAitIOT% 60AWE K4NTO-
K4T11 Hxh 11 HH wAHy NHTH WT% HHX-E HE oyatTH. 11 TAKOWE KOAH oycxoTtT% spawostm
nptA-k rocnoAcTsa MH CTO1aTH lid SdKOWk, KOAH HMET% syAK KTO Hd NHX% TtrdTH,
d WHH 410 BM HOAHH 661Ali IlpTHTH AO HdCk, d KI4r0M% MM HX% CyANAH, d HHKTO Ad
HE CM'kET% CyANTH HX% 11H oir IUWEH BEMAH, EMIL Hxh KOM, HH WAHWE 601apH11% 114W
11 KOMI K61 rOTtA% gyAk KdKill 601apHH% 111111%, HAN AKOpH11K%, HM MEITHHK%
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WOAT1(3% HAH nykrepE, HAH 61(Alt KAKH ptAu,t, oyatTH Writ liMr% syA-h. Lim HMI K411T0-
BATH Hrit MII1T4 E0AWE oy3tni Writ Mirk K4Kit ECMH 1361.11E HHCAAH H KOTtAit Elt1
HM% peaopuTH TOT% 34KOHlt H TOE Flp4H0, 1jJ ECMH 11111111E 1111C4AH, 6y,4,1% oyqEM, KOTt
Oy E411HOM% WITH, TOT% Oy3pHT% KEAHKOH Kd3H'r1 11 oyprho POCHOACTH4 MH.

TOE KitCE 141) bJ HArtit Kla10 HEflOpyLLIEHHO AO )Kr1130T4 rocnoAcTua MH.
11 HA TO ECT11 Htp4 rOCHOACTK4 MH H KtP4 swap% H4WHXIt: Ktp4 114114 LIETP4

r11,14, Ktp4 114114 Aynivd lij14EK1P14, Ktpa 114114 GT4114/0A4, K1p4 114114 KOCTH AEOpHHK4
H 6p4T4 Er0 ruma 11ETp4 nyiKlmitigOy, Ktp4 114114 G111,3EyA4 lifICTH4pHHK4 H Ktp4 OyCHrit
&Map% H4WHX%, HEMIKHX% H AIJAH)C%.

d HA KOAWEIO KptnocT-K TOAAy 11110EMy 1361WE micamiomy, REAtAH ECMH H4WEMy
KtpHomy fl4H, 1114-4.-my noro,tETy MIC4TH H 11014T% Hawy flpHHHCHTH Kit CENT AHCry
Fl4WEMy.

O4HL4 1111C4 oy Kit AtT SU,H3 ayrycm

<Verso :> Alexandri way<vo>de 14592, fuit XVII annorum.

t Din mila lui Dumnezeu, noi Alexandru voievod, domn al tarii Mol-.
dovei. Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra tuturor celor care o vor
vedea sau o vor auzi citindu-se cà ne-am sfatuit cu boierii nostri §i am facut
cu intregul sfat s't am dat aceasta co.rte a noastra prietenilor nostri, tuturor
brasovenilor, tuturor negustorilor si intregii tari a Birsei, tuturor oamenilor

tuturor negustorilor, ca sä aiba de la noi acea lege si acel drept pe care 1-au
avut de la bunicul nostru, de la Alexandru voievod. Cind vor veni in tara
noastra cu marfa sä vinä cu voie bunk in tara noastra cu maría lor ce vor
avea, iar vama vor da de povara. cite 4 grosi, cum a fost vechiul drept, dat
lor de strämosii nostri. 5i sa meargä de buna voie si slobozi prin toata tara
domniei mele, si prin orase si prin tirguri sa vindä, marfa lor si postav si pinza
si bobou si once ar avea. Insa pinza i boboul sa-1 vinda cu cotul, iar postavul
sä-1 vinda cu bucata, cu cine vor neguta. lar vama vor pläti de un postav de
Colonia, cite 12 grosi si de Luvia cite 18 grosi, iar de Buda cite 8 grosi si de
Cehia cite 4 grosi.

lar vama Sucevei nicaieri in tara noastra sä n-o plateasca, numai la
Suceava, chiar daca ar merge peste mare. Si iarasi daca ar trece la Ungaria
cu maría lor, vama Sucevei Inca s-o plateasca la Suceava si in alta parte
nicaeri in tara noastra.

Si ce au fi fost ei slobozi sa cumpere, boi si vaci si iarasi ce cumparau,
fie marg., fie once, in zilele bunicului nostru Alexandru voievod, noi de ase-
menea §i noi le dam acel drept si acea voie, iar cine voieste sa mine boj din
tara noastra in Ungaria, atunci sa aiba a plati de fiecare bou cite 2 grosi si
mai mult nimic sd nu plateasca.

Tot astfel cine va recunoaste la ei cai sau boi, oriunde in tara noastra
§i dovedeste omul nostru pe brasoveni cu oameni buni, ei, brasovenii, nu
vor putea sa-si punl chezasi pentru acei cai sau pentru acei boi, iar brasovenii
vor pierde acel cal sau acel bou, si mai mult nimic gloaba sa nu aiba asupra
lor nici un gro, ci numai cit le-ar fi lor pagubä. §i nimic mai mult.

Si nimeni dintre boierii nostri §i nici dintre urednici sa nu Indrazneascá
bintuie mai mult §i nici o ata sä nu ja de la dinsii. Si de asemenea, and ar

don i brasovenii sä stea inaintea domniei mele la judecata cind va voi cineva
sa-i pirasca, ei sint slobozi sä vina la noi §i noi îi vom judeca si nimeni sa nu
indrazneascd a-i judeca nicaieri in tara noasträ fara voia lor nici un boier al
nostru. Iar and ar vrea vreun boier al nostru sau vornic sau vame§ sau soltuz
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sau pirgar sau once dregätor sä sà ja de la ei ceva sau sä.-i bintuie sau sá ja vamä
mai mult de la ei, cum am scris mai sus si ar voi sà surpe aceasa lege si acest
drept, ce le-am scris mai sus, fie la once, chiar la o 451, acela va vedea mare
pedeapsä. i urgie de la dcmnia mea.

Toate acestea sä le fie lor neclintit in viata domniei mele.
Si la aceasta este credinta domniei mele i credinta boierilor nostri:

credinta panului Petru Hudici, credinta panului Duma Braevici, credinta
panului Stanciul, credinta panului Costea vornic si a fratelui sä.0 pan Petru
pircAlab, credinta panului Sirbul vistier i credinta tuturor boierilor nostri
mari i mici.

pentru mai mare tärie a celor mai sus scrise, am poruncit credinciosu-
lui nostru pan, Mihail logoat sä scrie i sä atirne pecetea noastrà la aceastl
carte a noastra..

A scris Oantä." la Vaslui, in anul 6957 <1449> august 3.

<Verso:> In 1459 2, a fost al XVII-lea an al lui Alexandru voievod.

Arh. St. Brasov, nr. 775.
Orig., perg., pecete aplicaa, avind inscrirtia: never% flAtaaApi ROEBOAhl
12) fotografie la Bibl. Acad.
EDITH: Slav si trad., Bcgdan, Dcc. mdd., 25-29; Ccsachescu, Dcc. incld., 742-745;
Tccilescu 492 494.

Omis in orig,
2 Gresit, in loc de 1449. Nota se referà la virsta lui Alexandrel, fiul lui Ilias voievcd, la
data amintia.

298 1449 noiembrie 12 (sccurdo die ftsti bcati Martini confcssoris) ,

<Alba Tulla>.

Capitlul din Alba Iulia dä." o hotdrire judecatoreased in pricina dintre
loan Gereb de Vingard i locuitorii din Cristian, cu privire la o fisie de pämint
afatoare intre Cristian i Orlat, arätmnd cá pärtile au fost intrcduse in pose-
siunile care li s-au atribuit. Printre oamenii voievodului: Caspar de Longo-
campo, civis civitatis Cybiniensis.

Regest dup5, Ub., V, 282-284.
Transumpt in actul celor sapte scaune, din 6 decembrie 1449, la Arh. St. Sibiu, B.U. 23.
Copie din secolul al XVIII-lea, colationaa de F. Zimmermann, dupa crig. r erg. aflat la
sfirsitul secolului al XIX-lea la Arh. bis. evang. C.A. din Cristian.

299 1449 decembrie 17, Pesta.

Prudentes et circumspecti viri, amici nobis hornorandi. Ea, que nobis
illustris Radozla, wayvoda Transalpinus, in suis literis nobis scripsit, prope
ad comodum et utilitatem regni huius et non ad destruccionem eiusdem fecit,
immo precise ad voluntatem nostram egit, quoniam et nos apud vos in Bras-
souia im 2 brevi, duce domino, constituemur et ibi erunt nuccii 3 imperatoris
Turcorum et sic concludemus factum trewge pacis inter nos et ipsum impera-
torem Turcorum. Preterea, rogamus amicicias vestras vobisque ccmmittimus,
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quatenus ex quo ad negocia regni exponere debemus censum vestrum sine
prorogacione, more alias consueto, extradetis 4; alitid non facturi.

Datum in Pesth, feria quarta proxima ante festum beati Thome apos-
toli, anno etcetera XI..rn° nono.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etcetera.

<Pe verso, de aceeoqi mind :) Circumspectis viris, iudici, iuratis ceterisque
civibus civitatis Brassouiensis, amicis nobis honorandis.

Intelepti i chibzuiti bärbati, prieteni vrednici de cinstea noasträ.
Acelea, pe care mi le-a scris In scrisoarea sa vestitul Vladislav, voievodul
Tärii RomanWi, le-a fäcut mai degrabä pentru priinta §i folosul acestui regat,
0 nu pentru nimicirea sa, ba chiar le-a fäcut Intocmai dupà vointa noasträ,
deoarece i noi, In curfnd, ne vom Infiinta, cu ajutorul lui Dumnezeu, la voi
In Bra4ov, 0 acolo vor fi solii Impäratului turcilor, i aa ne vom consfdtui
cu privire la pacea între noi i acel Imparat al turcilor. De aceea, ruglin prie-
tenia voastrá i vä poruncim ca, dupä obiceiul altä data deprins, sä dati darea
voasträ, färä amfnare, deoarece trebuie sk o cheltuim pentru treburile regatu-
lui, altfel sä nu faceti.

Dat la Pesta, in miercurea cea mai apropiatà, inaintea särbätorii ferici-
tului apostol Toma, In anul <Domnului o mie patru sute> patruzeci i nouä.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei etc.

<Pe verso, de aceei* mind :> Chibzuitilor bärbati, judelui, juratilor
celorlalti or4eni ai ora§ului Bra.;.ov, prieteni vrednici de cinstea noasta.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, nr. 10.
Orig, hirtie, cu pecete de inchidere, rotund6., din cear6. rosie, aplicatl pe verso.
EDITH: Latin. Hurmuzahi, XV/ 1, 36; lib., V, 289.
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Lectur6. nesigur5.; la Hurmuzal,i : ipse.
3 Corect: in.
3 Corect: nuncii.
4 Urmeaz6, aliud no, §ters de aceeasi min6..

300 1450 (6958) februarie 11, Roman

t 51HAOCTTIO 60)01110, Wig nOrAdirk HWEHWAd, rocnoAdp% 3EMAH MWAMKCKOH.
IIHHHM 3HdAIEHHTW HC CtM WILMA% AHCTWM KTO Hd irk S3pHT% HAH Ero SCA'14-
MHT LITSLIH, KOAWKE KOMS 601(AET noTptsosoa, w)KE CA860yEN1 H CA1OGHAH ECMH HAWEMV

MHAOMS p0AHTEA10, lifirh1WS WT X$HHAid, ErhcEr4 oypcara KpdAEKCTIKA roysEpoaTork
HHM, Ad 614M0 SIJAH EM$ K'k rIgH1J, H AO H4WEr0 >KHKOTd H WH H Ero rocnoArraa

TAKOKAE Ad ECT HaM p0AHTEAl% H ONCE dWE EVAET EMS KOTptEHO WT HdC MIA Ad CTOHMO
KOH% ErOKS MHAOCTH H Cyk HdWHMH rAdKdMH H rk EVIICtMi KOHCKdMH H H'krkM
HAWHM AORpHM ClatTOMIL Hd HErOKIJ MHAOCTH AospoT8 H Ad C <M111 11>11%CtAVIi
<Kpi/ATE4EMIk>2 HErOKIJ MHAOCTH npiAtTEno, a HEKpiRtTEAEM HEr0Erk MHAOCTH uEnpIA-
TEAli H TAKOHCAE 3EM<4)t FOCKOACTIld MH H HErOKtM% MHAOCTH 3EM4tM d CS

EAHO. 11 noKnocapEnt H TfrkrOBLI,EM H Evictrium Aoafrigm moAEm AtIECT SEMAt
rOCROACTIld MH WTTECOpEHd H CAOSOAHd H Aospozonoa rk IrkrknalAll KPdKOM, a HOI1101
MHAVH POAHTEA% Ad SKACE'rk HAC no,a, CHOEr0 ptitcw H Ad WapOHHTIL HdC WT K'krtKlir
HdlllHr HEKOIATEAH. d MIJ Ad HE HM4M0 HCKATH HHOr0 Aogfrkilwero p0AHTEAt 14HrAE,
AHWE HAWEr0 MH40r0 pomTEnt, XorrkA Minna, HEAHK4r0 rISEEporrope, HH HA KOTO-
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pOH cTpaHt HHV44, MULE A4 HM4M0 HdADKAV Ha 111.1WHtr0 Kora H 114 HAWEr0 Amore.
PoAHTEAt. H TAKOWAE, Toro Rork HE AM, ¿LIJE 61.1 Ct EpTrOANAO HAWEMS p0AHTEMO
601r4 K4K011010 HOICSKAV, 4 HAWil SEN1At 44 ECT WOES MHAOCTH WTTEOpEild H Eroatm
MHAOCTH Cli4p61.1H C11 Er0EtM soiapw H C11 1311CtMH HErostm MHAOCTH HOHCKAMH Aospo-

OMO H 6E3 3464131J npTEraTH H 4ORp0110/1H0 WTEVTN H Clk Irl&AM HEPOEtM gontpu
CKdpEIJ. H TaKONCE, Toro Nor% HE 44H, dillE KOMI npHroAHT ct EoyA KAKOEOE 6E3

ptMENTE, Ad ECT HAM WTTEOpEHd H 4O6p0E0M14 noExiITH AO 3EMAH p04HTEitt H4WEr0,
XSAA litH1.1W4, H CI& Irls.CtMH HAWEMH ocapsamil H rk RKCtMH Eontpw ti [maw CAO-
E04H0 H 4O6p0E0AHO WTE)C4TH H Cl% El%CtMil HAWHMH CAVraMH. TOE IrlICE
HOE WEtWdEM H4WEM8 MHAOMS p04HTEMO 4p11)K4TH H H4114IINHT11 nomyr H4WEr4
ganHca if AO H4WEr0 WHEOTA, npH HdWEH 4TH H npH XpNCTMHCKON etpa.

tI Hd TO ECT Etpa 111.1WE NHC4HH4r0 MH OCIVACTIla KOrAdHd ROEHOXIA H litpa
111.3MORAEHH4r0 MH C'E.1Hd, GTEitalidEOEHOXIA H Etp4 aorap-K HdWHr, atpa NAHA A3M1.1
Kp4EE114d, Etpd CadWIA X8AH44, Rtpd 114114 EpATOIrAd, Etpd 114114 KOCTH Can1Wd,
Etpd NAHA HILIHA &MAU, Etpii nald AparomHpa AEOpHHKa, Rtpa MINA HATA EigHwerw
40rO4SETd, Etpd [Mid 01Eil4 4E0pHH114, atpa nand A41148A4 nfrhunaca, rkpa

Etpa D4H4 KOCTH A4HOEN44, Etpe MIA Td40pd KaCKalid, (Ape naHa TaAopa
1110H4ECKOIrrl4, !Ape EMU epis601rA4, atpa fldHd GT4H4VA4 KOMHCd H litpa kct H4WHX

601ap-k 11WAMECK14, EEMIKIJX H MAMA'.
fl Ha SOMBEH aptnocTH Tom8 ElMWE 11HC4HHOM8, NplifitCHXWM H4W3 EMT% K%

CEMV MICTIr HdWEMS.
11HC iVIHKAHAli nHcatrk, S AoHEu TprS, AtTO stl,HH, 21SEHOWTE ti.

+ Din mila lui Dumnezeu, noi Bogdan voievod, domn al Tdrii Moldovei.
Facem cunoscut i cu aceastä carte a noasträl tuturor care vor cAuta la dinsa
sau o vor auzi citindu-se, cind Ii va fi cuiva de trebuintä, cà fälgäduim
am fälgäcluit iubitului nostru pärinte, lui Ianä.s de Hunedoara, guvernator
al intregei tä.ri a CrEei §i altora, ca fim in chip de fiu, cit viata noasträ.
el domnia sa asemenea sä ne fie noua pdrinte i once ii va fi de trebuintä
din partea noasträ noi sá stäm pe lingá domnia sa i cu cápeteniile noastre
si cu toate oti1e i cu tot sfatul cel bun al nostru pentru bunul domniei sale

sä fim prieteni tuturor prietenilor dcmniei sale, iar dusmanilor domniei sale,
dusmani. $i asemenea tara domniei mele i cu tara domniei sale sä fie una.
Si solilor i negustorilor i tuturor oamenilor buni sá fie tara domniei mele
deschisä ì slobodà si de bundvoie cu tot dreptul, iar iubitul nostru pärinte
sä: ne ocroteascI sub mina sa i sä ne apere de once dusmani ai nostri. Iar noi
sá nu avem a ne cäuta a/t pärinte mai bun. nicä.ieri, decit pe iubitul nostru
parinte Ianäs de Hunedoara, marele guvernator, nici in vreo altä parte
aiurea, decit sä avem nädejde in Dumnezeu cel de sus si in iubitul nostru
pärinte. $i asemenea, ceca ce Dumnezeu sä nu dea, dacá s-ar intimpla pärinte-
lui nostru vreo nevoie, tara noastrá säl fie deschisä: domniei sale si averilor
domniei sale si cu boierii säisi cu toate otile domniei sale, de bunávoie i färä
zdhavá sà intre si de bunávoie i iasa i cu toti boierii säisi cu averile. $i ase-
menea, ceea ce Dumnezeu sä nu dea, dad s-ar intimpla vreo nenorocire, sá
ne fie nouäl deschisä si de bunälvoie a intra in tara pärintelui nostru Ianäs
de Hunedoara l cu toate averile noastre l cu toti boierii i iaräsi slobod si
de bunä.voie sá iesim cu toate slugile noastre.

Toate cele de mai sus le fägáduim iubitului nostru pärinte sä: le tinem
sä le implinim dupá zapisul nostru i cit iata noasträ., pe cinstea noasträ

si pe credinta crestineasa.
$i la aceasta este credinta mai sus scrisului, a domniei mele, Bogdan

voievod, i credinta iubitului meu fiu $tefan voievcd i credinta boierilor
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nWri: credinta panului Duma Braevici, credinta panului OanI Julici, credinta
panului Bratul, credinta panului Coste Orä. , credinta panului Ivan Balcean,
credinta panului Dragomir vornic, credinta panului Ilie fost logoat, credinta
panului Otel vornic, credinta aiului Danciul pîrcälab, credinta panului
Lazea, credinta panului Costea Danovici, credinta panului Tador Vascan,
credinta ranului Tador Moicescul, creciinta panului Sirbul, credinta panului
Stanciul comis i credinta tuturor boierilor noWi moldoveni, mari i mici.

Tar spre mai mare arie a tuturor acestora mai sus scrise, am atirnat
pecetea noastrà c5.trd aceastá carte a noastr6.

A scris Mihail pisar in Roman, in anul 6958 (1450, februarie 11.

DupI M. CostSchescu, Doczonentcle mcidcycnesti inainte de , tefan ccl Marc,, vol. II,
pag. 749-753.

Loc sters.
2 OrniS.

301 <1450-1451> inainte de martie 25, Ia0.

Circumspectis, providis prudentibusque viris, iudici, consulibus et
civibus in Brasso, cunctis eciam burgensibus, villicis et villanis incolis, in
Barsa commorantibus, Bogdanus, dei gratia, wayvoda terre Moldavie, amici-
ciam paratam.

Circumspecti, providi et prudentes viri, amici ac vicini dilecti, noveritis
quod nostram pervenit ad audicnciam quomodo Demetrius de Nyoytod et
Dominicus, frater eius, apud magnificum Georgium de Rykal, vicewayvo-
dam Transsilwanie et comitem Siculorum etcetera, occasione sinistra et
falso crimine, plurimum sunt denigrati et accusati, quod ipsi mercatores in
viis spoliarent, vastarent et dampnarent, unde teloneum regni plurimum
detrimentum pateretur. Super quo certissime sciatis quod nos, memoratos
viros, egregiurn Demetrium cum Dominico, fratre suo, scimus semper fuisse
fideles tutpres et deffensores i ipsorum mercatorum omniumque viatorum
et nichil horum perpetrasse, sed ipsos, ut putamus, a quibusdam delatoribus
zelo invidie diffamatos, nobisque caros et dignos amicos ac fideles in omnibus
approbatos. Quam ob rem, presentibus, vestras amicitias requirimus dili-
genter, quatenus sepefatos Demetrium et Dominicum salvos et expiatos de
prescriptis rebus diffamie, nostri ob respectum, velut vobis confidimus, tam-
quam amicis nostris dilectis; de cetero quoque pactum amicitie magis ratum
firmabimus et tenere promittimus perpetue roborandum omnibus nostra
partes quacumque causa negociorum intrepidam securam, salwam i et libe-
ram indempnemque facultatem infailibiliter observare, non minus quam
temporibus Alexandri wayuode, patris nostri, habuistis, volumus augmentare
jura iusticie equitatis ac de dampnis contingentibus debite satisfactionis
complementum ratificare, ita et in tantum, ut, exactis negociis, quilibet salvus
in propria recipiatur. Illa tamen, que usque modo illata sunt, licet non ex
consensu nostro, taceantur, quia non sunt recuperabilia que transierunt, quod
nos de vobis similia habere speramus semper.

Datum in Foro Filistinorum 2, ante Anunciacionem beate virginis.
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inteleptilor, chibzuitilor i prevkzktorilor bärbati, juzilor, sfetnicilor
ord§enilor din Brasov, chiar i tuturor or4enilor, juzilor i locuitorilor skteni,
aflatori in tara Birsei, Bogdan, din mila lui Dumnezeu, voievodul tkrii. Mol-
dovei, cu toatä prietenia.

intelepti, chibzuiti i prevaZátori barbati, prietenii i vecinii nostri
dragi,. aflati cä a ajuns la auzul nostru ck Dumitru de Lunga 0 Dominic,
fratele sku, sint mult injositi i invinovátiti de cktre mkritul Gheorghe de Rykal,
vicevoievodul Transilvaniei i comitele secuilor etc., cu prilejul unei duFn5.-
noase i neadeväsate fkrädelgi, cä ei i-ar jefui la drumuri pe negustori, <i-ar>
prkda i pägubi, din care pricinä venitul färii ar suferi multä. pagubk. Despre
care, sk titi foarte sigur ck noi §tim cà amintitii bkrbati, alesul Dumitru cu
Dominic, fratele sku, au fost intotdeauna credinciosi paznici si aparktori
ai acestor negustori i ai tuturor drumetilor i n-au fäcut nimic acestora, ci
acestia, dupà cum socotim, grit vorbiti de rku din duinknie de oarecare
piritori, iar nouä ne sint scumpi i socotiti intru toate ca prieteni i credinciosi
vrednici. De aceea, prin cele de fata, rugim stäruitor prietenia voastrk ca,
de dragul nostru, fiindcà ne incredem in voi ca in n4te prieteni ai noWi
atit de dragi, scäpati i sä.-i mintuiti pe des amintitii Dumitru 0 Dominic
de zisele lucruri de invinovätire. Dealtfel, vä f ägAduim cà vom Intári i vom
tine mai statornic invoiala de prietenie, intkrixid pentru totdeauna <a>
vom päzi fkrä atingere, in pdrtile noastre, once priveste negotul, neinfricat,
sigur, nevätä.mat, liber i in mkrime nWirbitä., nu mai putin decit a-ti avut in
timpurile lui Alexandru voievod, pärintele nostru, <0> vrem sä mkrim drep-
tatea judecätii dup5.* lege si sà intärim implinirea unei indestulkri datorate
pentru pagubele intimplate, astfel incit fiecare, terminindu-0 treburile, sä
se intoarck nevät5.mat la ai ski. Totusi, de acelea ce s-au intimplat pink acum,
dei nu cu consimtkmintul nostru, sa nu mai vorbim, deoarece nu grit de
indreptat cele ce au trecut, ceea ce, de asemenea, nAdAjduim sä avem intot-
deauna din partea voastrk.

Dat in Tirgul Iasilor, inainte de Bunavestirea fericitei fecioare.

Arh. St. Brwv, Arh. ora. Brwv, col. Schnell, III, 32. Microfilm 9 k la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotundä din cea.r5. ro0e, aplicaa sub text.
Pentra datare vezi, Ub., V, 293, Cu exceptia datArii zilei sàxbätorii, care intotdeauna cade
in 25 martie

EDITII: Latin. Székely oAl., III, 62-63 (sub 1450, inainte de martie 25); Hurmuzaki,
XV/1, 36-37 (sub: 1449-1451); Ub., V, 293-294 (sub: inainte de martie 24). Latin §i
trad. Cosachescu, II, 752 755 (sub: circa 1450 martie 24).
REGESTE: V. Parvan, Alexandrel Vcdd ,si Bogdan Vccid, Bucure§ti, 1904, 42, nr. 118.

Astfel in orig.
2 La Székely okl., gre0t: foro silistinorunt = Silistra.

302 1450 (6958) fiulie 5, Suceava.

t iIIHA0CTI10 603CTEIO, KOrAdH KOEKOM, rocnomfrk 3EMAH 111104MECKOH.
BIUMEHHTO LIHHHM11 HC CtArk AHCTOMix H4ll1HAVk Kls.CtAVk KTO KOAH Hd HE M 01(313HT1".
HAN Fro SC41,1WHTly T8H rAoKE KOAH KOMY Toro sSAFT-h KOTAGH3Hdd %ME CAM-

EVEM'k H CAPORHAH ECMH HALIEMV MHAOMV p0MTEMO H rocnomH8 30EgOAt
WT X1/11tATA KCErA OFfricKaro KpdAERCTlid H rISKEptirrop% H HHHAVIt Aa 6/1 rro roc-
flOACTRO HAM% MIA p0AHTE4 H rocnomim, 4 MH Ad ECM° HEr0K8 rOCKOACTHV Kl
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MtCTO H cevTa II AO newEro »CHHOTA. d WH HEr0114 rocnoAcTge Tanconm Ae ECT HAM
Mani POAHTEA% H rocnomerk AG H4WEr0 WHKOTA H AWE SVAET% FlOTpEDIO HEr0EIV
rocnoAcTav WT HdC, Mkt Ad CTOHAAO liErOKV r0C110ACT13V H HAWHAAH rAdKAMII

K HAWHMH sontpE H k11110E10 144111EAVI 3EMAIN H C HAWHMH KOHCKAMH H

HAMM AOKMM HA HEr011If rocnoAcTur AOEPOTS, IiiKONCE CAMOMV rocnoA-
CT110 LWH H Ad CAV)ICHMO HErOFIV rOCI1OACTIIV KtpHE H KOpVHH 0yrimcnoi. H A4 npiatmo

Ad CMG HErOKV rocnoAcTav IlpiATEAEM npiATEn, a HE0pIATE4EM-Ix HErOKV rocn0A-
CTIIV HEIVTATEA, 4 'MO/SAE SEMAt rOCEIOACTII4 MH H C'k nEroirkiwk rocnoAcTnv
3EMAEM Ad CV It% EAHO. H FlOKAHCIApEM11 H H 1111CtKHM% Aospnee momerk
Ad ECT BEMAt HAM WTKOpEHd, H CACCOAHA H AO6p011011H4 HErOKtAl'i rOCHOACTEIV
FlOKAHCApEAA H TplirOECLI,EAVIt H IrkCkKHAI Aospnee AFOAEM III&CtKHMit FlP4130M1%.
H Emu F10,4, HErOKV r0C110ACTKV pl/KV, 4 HEr0114 rOCHOACTKV HMAETI. OVTACO-
RATH FlOA nErorkee% rocnoAcTev pVlN H W6p0HHTH HAC WT HAWlir HEF1PTATEAH, 4 Afrki
114K Ad HE HMAEMH 00HCK4TH Knoro MAN nEntnero poAnTEnt H rocnomme WT. won'
rocnoAcTgv. H Ad KVAETli WHEKAAHHK% HEPORd rOCIIOACTII4 HAM WT CTpdH,
TAKOKAE H HAWEi 3EAAAH. H AWE FlPHrOAHT CA, EOM, Toro HE AM, HEK4K010 HMOrA
HAM WT HAWlir HEIVTATEAEH H3HTH HC HADEN 3EMAH AO 3EMAH 114WEr0 p0AFITEAt H rocno-
AIM IdW1M14 KOEHOAV AO yron EVA Fid KOTOpH KOHER% 3EMAH HM no Wp4WEM1%,

HEr0Kd rOCHOACTKA BEMAlit Ad ECT WTHOpEHAM 00rOAHT11 H rOAOKATH CA C HAWHAIll
FICAMH sontpn H Clx ll'hoCtMH CAVrAMH H CK4MO4111 H IlpEGHKATH oy 3EAAAH H4LL1Er0
MHA0r0 poAnTEnt H rocnoAnne lihrlsMA KOEHOAV 110 KOAH H44/111 HAAOSHO EVAET-k.
d KOM TOMV rOCROA% AACT% lidC TOMV 110ErATH Ao HMV W4H3HV TdK 05KAE Ad HAEMH
AOgpOKOAH H CAOSOAHO. H FlOMOWHEM% HErOFIV rOCI1OACTKV WO FIAM AACTIL WILLI
MHAIsl POAHTEA% 11 rocnomnrk KonioAe AOKVKATH HMV W4H3F1V, A TAKOWAE
KOAH SW CA npnroAnno HtKdd FIVNCAA, HOKE, Toro HE AdH, HAWEMV MHAOMV p04HTEA10

rocnoAnnv soggoAt, 4 3EMAt HAWA Ad ECT WTHOpElid HErOKV r0CI1OACTKV
HEVOKH E01tp0M% HIrrdsWIL H CK4p60M% Ero H flPEKHKATH O H4WV WHH3HH 110 AE

HEr0134 rocnoAcTge HOMO SVAET'i. d KOAH TOMS MHAIJ AOrla RACT% HAC H KptMt,
A HAW POAHTEA H FOCF10AHH% Id111.00 ROE110,4,4 oycrotirrk 0011TH AORVKATH HErOESV
rocnoAcTEnr 3EMAIO Hp4AEEKCTK4 IrrAcnero, 4 4/11.1 HM4MH CAM CKOHM WHKOTOM H

lidWHMH KOHCKAMH JO KOAH FidM MHAH ROM AdA HMAEMH 110HrATH C HAWEM
SAMNA% POAHTEAEM H rocnoAnnoerk lifirkunEm 110EKOAOM H CTOraTH KOH'k HErOKV roe-
noAcTntr C FidWHMH KOHCK4MH, 4 TAKONCAE M1J HE HAAdEMH HHK4K0 C MELIEM% KLINK)
AOEVKATH 6E3 ROM* 114111Er0 poAnTEnt H rocnoAnna rdHliUld 110EHOAV AO 114WEr0 )K11110T4.
TOE KILCE frk1WEIlliC4HHOE CAIOEVEM BAEIDICATH H 11000AHHTH HdWEARte MHAOMV POAHTEMO

rOCHOAHHV' Ithilx110V HOE130At nomvr Toro HAWErW AHCTV H 3411HCV, UPU HAWEH 4TH
npn gtpt rpHCTTAHCKOH, laKONCE 114 CEM CK'ST'S CTOHT11.

ti Hd TO ECT Ktpe rOCEIOACTfid MH 111.1WE micannero MH ROrAdlid KOEKOAIJ H 11'44
114111Hr H KEAHrkIr H

ti lid SOAWEE HOTIKEOKAENTE TOMV IVICEMV EMMA 1111C4HHOMV npuirtcurone 11411IV
FlELIAT'k K CEMV HAWEMV AHCTV.

Illie 01( GS1141It, 1111 AtTIV SHAM, eetcnta FOATA I A6H-11.

t Din mila lui Dumnezeu, noi Bogdan voievod, domnul Tärii Moldovei.
Facem cunoscut cu aceastä carte a noasträ tuturor care vor cäuta la dinsa
sau o vor auzi citindu-se, oricui îi va fi de trebuintä Ca' fägäduim 0 am agiduit
iubitului nostru pärinte i domn Ian4, voievod de Hunedoara, guvernator al
intregii cräimi a Ungariei §i altora, ca sä ne fie nouä domnia sa pärinte
domn, iar noi fim domniei sale In loc de fiu 0 de slugä §i cit va fi viata
noasträ, lar el domnia sa asemenea sä fie nouä iubit pärinte §i domn cit va fi
viata noasträ.. i (hcä Ii va fi trebuintä domniei sale de noi, noi sä stäm pe
lingä domnia sa i cu cdpeteniile noastre i cu boierii nqtri §i cu toatä. tara
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noastra i Cu °stile noastre i cu tot sfatul nostru cel bun pentru bunul dom-
niei sale, ca i pentru al domniei mele i sà slujim domniei sale cu credinta

coroanei unguresti. $i sal primim si sa fim prieteni prietenilor domniei
sale si dusmani dusmanilor domniei sale si asemenea tara domniei mele ì cu
tara domniei sale sal fie ca una. $i solilor si negustorilor i tuturor oamenilor
buni sa le fie tara noastra deschis i sloboda si de bunavoie solilor domniei
sale si negustorilor i tuturor oamenilor buni, cu tot dreptul. Si sintem sub
mina domniei sale, iar domnia sa ne va apara sub mina domniei sale si ne
feri de dusmanii nostri, iar noi asemenea si nu ne cautam pe alt parinte si
domn mai bun decit pe domnia sa. $i sä ne fie ocrotitor noua din toate partile
asemenea i tarii noastre. $i daca s-ar intimpla, Doamne, aceasta sa nu dai,
vreo impresurare din partea dusmanilor nostri, sä fim alungati din tara
noastra in tara parintelui si a domnului Tangs voievod, in Ungaria sau la once
margine de tara sau prin orase, tara domniei sale sa fie deschisä a intra si a
petrece cu toti boierii nostri i cu toate slugile i averile i sal raminem in
tara iubitului nostru parinte i domn, Ianis voievod, cit ne va fi nevoie. lar
cind ni se va intimpla, Dumnezeu sa ne dea aceasta, sa ne intoarcem in mosia
noastra, asemenea sä mergem de bunavoie i slobod i cu ajutorul domniei
sale, ce ni-1 va da iubitul nostru parinte i domn, lanais voievod, ca sa dobin-
dim mosia noastra. $i asemenea and s-ar intimpla vreo nevoie, Doamne,
aceasta sä n-o dai, iubitului nostru parinte i domn Ianas voievod, tara
noastra sa fie deschisa domniei sale si boierilor säl i slugilor i averilor lui
sà petreaca in mosia noastra pina and Ii va fi voia domniei sale. lar chid
milostivul Dumnezeu i vremea sa ne dea aceasta, parintele i domnul nostru
Ianas voievod va dori sa mearga dobindeasca tara domniei sale, Cilia
ungureasca, noi sà avem a merge insine Cu viata noastra i Cu °stile noastre
pe care milostivul Dumnezeu ni le-a dat, sa avem a merge cu iubitul nostru
parinte i domn Ianas voievod i sal stam alaturi de domnia sa cu °stile
noastre. $i de asemenea noi sal nu avem nicicum sà dobindim cu sabia Chilia
färä voia pärintelui nostru i domn Ianas voievod, cit vom fi in viata.

Toate aceasta mai sus scris fagaduim &A o tinem i sa o implinim iubitului
nostru parinte i domn Ianas voievod dupä aceasta carte a noastra i zapis,
pe cinstea si pe credinta crestineasca, cum se cade in aceasta lume.

$i la aceasta este credinta domniei noastre mai sus scris, noi Bogdan
voievod, i credinta tuturor boierilor nostri i marl i mici.

lar spre mai mare intarire tuturor acestora mai sus scrise am atirnat
pecetea noastra catre aceasta carte a noasira..

Scris in Suceava, in anul 6958 <1450>, luna iulie 5 zile.

Dup. M. Cost5.chescu, Documentele mcidcvenefti inainte de , tefan cel Mare, vol. II,
p. 755-758.
EDITH. Tocilescu, 500 503.

303 1451 iulie 22, Sibiu.

Nos, Jacobus, magister civium civitatis Hermanstat, necnon iudices
regii, consules et seniores Cibiniensis provincie alias septem sedium Saxoni-
calium partium Transsiluanarum, universis et singulis, presentium inspecturis
et signanter spectabilibus providisque viris, magistro civium et consulibus
civitatis Newstat, Salzeburgensis diocesis, amicis nost'ris honorandis.
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Cum prona in singulis ccmplacendi voluntate, cupimus esse notum,
nuper providus et honestus Jacobus et Petermannus, fratres carnales, inco-
las et habitatcres civitatis predicte, sua nobis querela exposuisse, quondam
Sigismundus Walach, civitatis vestre Nave Civitatis predicte, sawm viveret,
inhabitatorum sine legitimis filiis seu heredibus ex suo corpore natis, de medio,
sublatum, ipsiusque quondam SigiEmundi hereditatem et bona derelicta ad
ipsos Petermannum -et Jacobum, germanos tamquam proximicres consan-
guineas et heredes eiusdcm, de jure spectare debere et pertinere, humili sup-
plicantes instantia, ut probationem et documentum huiusmodi sue consan-
guinitatis, qui iam ostendere et docere desideraret, ab ipsis recipere et eisdem
desuper documentum, iuxta civitatis nostre predicte ritum et consuetudinem,
dare dignaremur. Nos, attendentis petiticne huiusmodi fore iustam et con-
sonam raticni, ncnnullos provides et hcnestcs viras, Johannem Krausbogner,
iuratum, Johannem, filium Caspar de Longocampo, et alterum Casar Koep-
pel de eadem, cives et incolas prefate ipsius civitatis, prcbatione dicte consan-
guinitatis per dictos Petermann et Jacobum coram nobis productos, rece-
pimus et eorum depositiones audivimus, qui, medio eorum juramento, at-
testati fuerunt, ipsis constare publiceque notum in partibus istis Transsilua-
nensibus esse saltem illis, qui notitiam perscnarum predictarum habuerunt,
quondam Petermannum, patrem et genitorem legitimum dictorum Peter-
manni et Jacobi fuisse, ispumque Petermannum seniorem et prefati quondam
Sigismundi genitorem, legittimum fratres carnales et legitimos ex patre et
matre, videlicet Andrea Pogner et Elizabeth, eius consorte, et sic patrem
ipsius quondam Sigismundi et patrem dictcgum Petermanni et Jacobi, fratres
legitimas et uterinos, extitisse, et eosdem Petermannum et Jacobum prefati,
quondam Sigismundi ccnsanguineos propinquicres et in vita superstites
heredes existere, huiusmodique hereditatem et bona per ipsum quondam Sigis-
mundum derelicta, successorio et consanguinitatis iuris, ad eosdem perti-
nere. Que amnia et singula vestris, presentium per tenorem, sigillo provin-
ciali nostro munitarinn, significamus, .amicitiis circumspectiones vestras pre-
cibus amplioribus supplicantes, quatenus, tam precum nostrarum interventu
quam potissime iustitie iurisque ob respectum, volentes unicuique ius suum
conservare debere, bona et hereditatem dicti qubndam Sigismundi derelicta,
in et sub ditione vestra ubivis existentia et situata, ipsis Petermanno et Jaco-
bo, fratribus seu alteri ipsorum, tamquam veris et prwdmioribus heredibus
dicti quondam Sigismundi, iuxta civitatis et partium vestrarum ritum et
consuetudinem, assignare seu assignari facere, et eosdem contra quoscumque
ilegitimas impetitores vestra sub protectiones tueri velitis. Id grata vicissi-
tudine in similibus et maioribus cupimus deservire.

Datum in predicta Hermannstat, in festo beate Marie Magdalene, anno
domini M° CCCC° quinquagesimo primo.

Concordat cum original, licet in congruo ut supra.

Noi, Iacob, judele orasului Sibiu, precum i juzii regesti, sfetnicii
batrinii provinciei Sibiu, zisá si cele sapte scaune säsesti din päitile Transil-
vaniei, tuturor i fiecdruia, care vor vedea cele de fatà, si mai ales cinstitilor

chibzuitilor bärbati, judelui orasului i sfetnicilor orasului Neustadt, din
dieceza Salzburg, prietenii nostri vrednici de cinste.

Cu o dorintä binevoitoare de a fi pe plac fiecäruia, dorim a face cunoscut
<faptul ad> nu de mult chibzuitii i cinstitii Iacob i Peterman, frati dupä
tatä, locuitori ai orasului sus-zis, ne-au afdtat plingerea lor <CO räposatul
Sigismund Walach, al sus-zisului vostru oras Neustadt, pe chid tedia, suferea
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<a> printre locuitorii sus-zisului ora § <era> fara fii sau mo§tenitori legiuiti,
nascuti din trupul sau, <iar> mo§tenirea §i bunurile ramase de la acel räposat
Sigismund, de drept se cuvenea sa fie pästrate §i sä tina de acei frati, Peter-
man §i Iacob, ca cele mai apropiate rude §i mo§tenitori ai aceluia, §i <ace§tia>
rugindu-ne cu staruinta §i cu smerenie sa binevoim sa primim de la ei dovada
§i actul acelei inrudiri a lor, care se cerea deja sä fie aratata §.1 infati§aa,

dupa rinduiala §i obiceiul sus-zisului nostru ora, sà le dam acelorasi un
act cu privire la cele de mai sus. Noi, avind in vedere ca aceasa cerer,e va fi
dreapa §i potrivia judecatii, am acceptat pe mai multi chibzuiti §i cinstiti
barbati, pe loan Krausbogner, juratul, pe Ioan, fiul lui Gaspar de Cimpulung,
§i pe un alt Gaspar Koeppel, <tot> de acolo, oraseni §i locuitori ai acestui
sus-pomenit ora, adu§i in fata noastra de catre zi§ii Peterman §i Iacob,
§i am ascultat marturisirile acestora, care, prin juramintul lor, au marturisit
cä s-au hotarit sa faca cunoscut in mod public in aceste parti ale Transilva-
niei, cel putin acelora care au cunoscut persoanele sus-zise, ca aposatul Peter-
man a fost tatal §i parintele legiuit al zi§ilor Peterman §i Iacob, i cä acel
Peterman bätrinul i parintele legiuit al sus-amintitului raposat Sigismund
au fogt frati legiuii dupa taa, din <acelasi> taa §i mama, §i anume Andrei
Pogner §i Elisabeta, sotia lui, §i astfél taal acelui raposat Sigismund §i tatal
zi§ilor Peterman §i Iacob au fost frati legiuiti i dupa mama, §i cä ace§ti
Peterman §i Iacob sint rudele cele mai apropiate §i mo§tenitorii rämasi in
viatä ai sus-pomenitului raposat Sigismund §i ca acea mostenire §i bunuri
rämase de la acel raposat Sigismund tin de ace§tia dupa dreptul mo§tenirii

rudeniei. rä facem cunoscut toate acestea §i fiecare, prin cuprinsul celor
de faa, intarite cu pecetea noastra provincialk rugind chibzuita voasträ
prietenie cu rugamintile cele mai mari, ca, atit prin mijlocirea rugamintilor
noastre, cit mai degraba pe drept §i de dragul dreptatii, voind sa pastrati
fiecaruia dreptul sau, sä binevoiti, dupa rinduiala §i obiceiul ora§ului §i a
partilor voastre, a trece sau sä faceti sa se treaca bunurile i mo§tenirea zisu-
lui raposat Sigismund, amase, existente si aflatoare oriunde in §i sub sapt-
nirea voasta, in stapinirea acestor frati Peterman §i Iacob sau oricui dintre
ai lor, adevaratii §.1 cei mai apropiati mo§tenitori ai zisului raposat Sigismund,
§i pastrati pe ace§tia sub ocrotirea voastrk impotriva oricaror
neindreptatiti. La rindul nostru dorim sä vä slujim cu aceea§i recunostinta
In <fapte> asemanatoare §i chiar mai mari.

Dat in sus-zisul Sibiu, la sarbatoarea fericitei Maria Magdalena, in
anul Domnului o mie patru sute cincizeci i unu.

Sà fie la fel cu originalul potrivit celor de mai sus.

Dup5, Ub., V, 322-323.
Copie la Arh. oral Wiener-Neustadt, protocolul magistratului, vol. I, p. 205a.

304 1451 iulie 22 (in die Marie Magdalene) , Sibiu.

< Judele i juratii Sibiului cer sfatului din Wiener-Neustadt sä predea
mo§tenirea concetateanului lor, aposatul Sigismund Walach, rudelor sale>

... ad providos viros Petermannum et Iacobum, filios quondam Peter-
manni de Longocampo..,

chibzuitilor barbati, Petermann §i Iacob, fill raposatului Petermann
de Cimpulung...
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Regest dup5. Ub., V, 323.
Orig., hirtie, Cu urme de pecete de inchidere, din ceará verde, aplicatá pe verso, la Arh.
oras Wiener-Neustadt.
EDITH: Latin. Jahrbuch der kaiserlichen Sammlungen, 2/XII.

305 1451 noiembrie 20, Adrianopol.

Dei gratia, ego, magnus dominus et magnus amir 1 swlthan, Mehmet-
weg 2, filius magni domini amir sulthan 9 et filius quondam Murathbeg,
juro vobis, illustri principi, domino Johanni de Huniad, regni Hungarie
gubernatori et dominis Hungarie, et dico bellathy bebillachin methalthy
surnabalhy et magni nostri prophete Mirameth 4 et septem musaph quod
habemus et credimus nos Musromani et per mille et unum nomina dei Murnur-
schi Mehameta et per animam avi et patris mei et per animam meam et per
caput meum et in caput filiorum et per corpus meum, in quo sto, quod volo pa-
cem, per tres annos, cum domino gubernatore et cum dominis Ungarie, sub hac
disposicione, quod regnum Hungarie et qui eos audiunt et obediunt, eciam Do-
bronik, que ad ipsmn pertinet et sibi obedit, cum terris, castellis, que possidet
ipsa Dobronik, abstulit a primis regibus, predecessoribus, regni Ungarie;
et si quid Steffan Weida Dubronik abstulit, reddere teneatur; sic eciam
Kilie et ad eam pertinentes, sibi obedientes, et alie quecumque ad sacram
regni Ungarie coronam pertinentes tenute, a meo domino 5 et ab hominibus
mei dominii, per tres annos; sic etiam, ubi dominium meum et tenuta, ha-
beant pacem a domino gubernatore et a dominis Ungarie, per tres annos,
et propter 0 castra, incipiendo a Sewrin, prima penes Danubium, nec domi-
nium nec homo dominii aliqua castra vel fortalicia eddicent ; sic eciam domi-
nus gubernator et domini Hungarie nova castra, sed castra, que apud manus
ambarum parcium essent, valeant et valent edificare et construere iuxta nu-
tum ; et illustris princeps, dominus Georgius, despotus Rasscie, et filii sui
et castra sua, etiam terra sua et cmnis conditionis homines, que 7 habeat
eas 8 dcminium meum in pace et dilectione. Volo stare in juramento et dis-
posicione quicquam cum eis iuravi et inscripsi, sed per potenciam nihil fa-
ciam, nec in cbprobrium ; et quid petierunt et non dederint, propter hoc cum
ipsis nullam discordiam faciam ; et dum implebuntur predicti tres anni,
et &minus dispositus 4 et filii et castra et terre, a dominio meo remaneant
cum pace, sub eadcm racis constitucione, sub qua ante hanc presentem dis-
posicioncm, inter ipsum dcminum dispositum et nos iuratum fuerit, nunc
et imposterum ; et quicquid boni fuerit despoti in regno Bossne, eidem resti-
tuatur, et, siqui ncn restituerit, pacem non habeant ; et despotus et filii per-
solvant et reddant quod prcmiserunt dcminacioni mee. Sic dominus despotus
et filii sui et castra et nobiles, qui habeant pacem a domino gubernatore
et dcminis 9 regni predictos tres anncs, et imposterum, quod despositus 4
et filii et terra et castra sua maneant cum domino gubernatore et dominis
Hungarie in pace. Et etiam Ladislaus, wayda Balachorum, quid tenetur
dcminacioni mee, sive cum tacito 1°, sive cum alio servicio, id exolvat et
faciat dcminacioni mee. Sic eciam quid tenetur regno Hungarie aut guber-
natori: audiencia, obediencia et obligavit 11, aut cum aliis serviciis, hoc
faciat. Et, dum de premissis ambabus partibus satisfecerit, maneat in pace ;
ubi vero quid mihi aut domino gubernatori tenetur, non solveret, et eciam
dominis Hungarie, habeat quelibet pars liberam facultatem ipsum pertur-
bare et ad solvendum compeliere, et per hoc pax firmata non violetur. Et
iste Ladislaus, qui nunc est dominus super Valachos, usque terminabitur
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ista treugo ipse fiat dominus et, si ipsum Ladislaum, durante ipsa pace,
mori contigerit, nulla pars habeat facultatem in Transalpinis prefacere domi-
nium 12, nisi illum, quem illa terra dilexerit. Et ille, qui tunc esset dominus
super Valachos, maneat in predicta disposicione usque terminum prenota-
ttun 13. Et rex Bossne et alii domini Bosne cum quid 4 tenentur dominacioni,
aut cum tacio " aut aliis serviciis, id mihi perficiant, et donec perfecerint
cuilibet nostrum, maneant in pace. Ubi vero non perfecerint quod teneantur
rnihi aut regno Hungarie aut domino gubernatori, liberam habeant facul-
tatem quelibet pars perturbare ipsos et impedire et ad id faciendum compel-
lere, et per hoc treuga presens non violetur. Foriscitores ambarum parcium
ambulent, per nostra loca et per nostras terras, pacifice, per terras et aquas,
dempto quolibet impedimento, et faciant forum sine ullo 14 impedimento,
tributum solvendo iuxta conswetum modum locorum regni. Et sic amba-
siatores ambarum parcium ambulent inter partes cum pace; husarones et
malefactores, dominio meo subiecti, si aliquid mali ad partes regni Hungarie,
furtive aut per violenciam, inchoaverint, mittat dominus gubernator mihi,
ad noticiam deducendo, et ego inveniam tales malefactores et corripiam iuri-
dice et homini dampnificato satisfaciam. Sic eciam husarones vel malefac-
tores Hungarie, si aliquid mali ad terram mean fecerint, dominus guberna-
tor, modo simili, talis modi malefactores corripiat et dampnificatis satis-.
faciat, et propter huiusmodi malos homines impaciencia 14 non fiat. Et,
completis hiis tribus annis, si inventum 4 fuerit aliquis ambasiatorum nostro-
rum apud dominum gubernatorem, aut homines mercatores domini mei
in regno Hungarie, aut similiter ambasiata domini gubernatoris apud domi-
nacionem meam et mercatores Hungarii 15 in terra dominii mei, ambe partes
libere dimittantur cum omnibus rebus vadat, quilibet in terram suam, li-
bere, cum pace; et ad hoc 16, in quibus iuramentum feci et inscripciones do-
mino gubernatori et dominis Hungarorum, teneam, et amiciciam teneant
et fovent dominus gubernator et domini Hungarie dominacioni mee, per
tres annos, et ita me percuciant omnia mea iuramenta, per me iamfacta,
quod nihil de hiis predictis violare volumus. Factum coram nobilibus domini
Georgii despoti: Rewtz volnik, Patore et Vook wayda et coram ipsis domi-
nacio mea iuramentum prestitit et inscriptionem dedit, fecit ; et per hec om-
nia premissa, videlicet iuramentum, inscripciones, disposiciones et ordina-
ciones, infra tempus prenotatum fiant ; ego et omnes ad me pertinentes in-
violabiliter et infringibiliter obstabimus 17 et tenebimus; sic eciam dominus
gubernator et domini Hungarie.

Datum mensis Novembris, XXma die, in Andrraopoli, anno ab inicio
mundi sex milia nonagentesimo et sexagesimo.

Eu, din mila lui Dumnezeu märitul domn i m`áretul emir sultan
Mohamed beg, fiul märitului domn emir sultan si fiul räposatului Murat beg,
vá jur vouk ilustrului principe, domnul Iancu de Hunedoara, guvernatorul
regatului Ungariei, i domnilor Un,_gariei i vá zic <...>18 pe cei
sapte <...>18 pe care noi musulmanii Ii avem i In care ne Incredem, pe
cele o mie si una de nume ale lui Dumnezeu <...> 18 pe sufletul stramosului

parintelui meu, pe sufletul meu, pe capul meu si al fiilor mei, pe
corpul meu, pe care stau, cä voiesc pace pe trei ani cu domnul gu-
vernator i cu domnii Ungariei, sub aceastA rinduialk cä regatul Ungariei

cei care il ascultä i i se supun, chiar Dubrovnicul, care tine de el si i se
supune, Impreunä cu tinuturile i cetá.tile, pe care le stapineste acel Dubrovnic,
<pe care> l-a obtinut de la primii regi ai regatului Ungariei, care au fost mai
Inainte, i dad Stefan voievodul a luat ceva de la Dubrovnic, sa fie dator
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inapoieze; de asemenea, Chilia 0 cele care tin de ea 0 care i se supun
once alte tinuturi care tin de sfinta coroank a regatului Ungariei, <va

avea o pace> pe trei ani de la stäpinirea mea 0 de la oamenii stäpinirii mele;
de asemenea <acolo> unde este stkpinirea mea 0 tinuturile <mele>, vor avea
pace pe trei ani de la domnul guvernator 0 de la domnii Ungariei, i in afarä
de cetätile <existente>, incepind de la Severin, prima lingd Dundre, nici stk.-
pinirea <mea> i nici omul stdpinirii mele O. nu ridice alte cetäti sau intdrituri;
de asemenea nici domnul guvernator i nici domnii Ungariei <sä nu ridice>
cetkti noi; iar cetätile, care ar fi in miinile ambelor pdrti, vor putea 0 pot
sk <le> ridice i construiascd, dupd puterea <lor> i ilustrul principe, domnul
Gheorghe, despotul Serbiei, i füi sdi i cetatile sale, chiar i tinuturile sale

oamenii de once conditie, pe ace§tia stdpinirea mea sä-i aibä in pace 0
dragoste. Voiesc sd fiu in jurdmint i rinduiald, de aceea am jurat 0 am scris
cu ace§tia, dar nu voi face nimic prin fortd i nici prin insultd; i ceca ce
au cenit 0 nu vor da, din cauza aceasta nu voi face nici o neintelegere cu
acqtia; i cind se vor implini sus-zi0i trei ani, i domnul despot 0 fu i cetä-
tile 0 tinuturile sä rdmind de la stdpinirea mea cu pace, sub acela0 a§ezd-
mint al pdcii, sub care, inaintea acestei rinduieli prezente, s-a jurat intre
acest domn despot 0 noi, acum i pe viitor; §i once bun ar fi al despotului,
in regatul Bosniei, sä-i fie restituit acestuia i dacà nu-i va fi restituit, sä
nu aibä pace; iar despotul i fii säi sä pldteascä i sd inapoieze, ceca ce au
promis stdpinirii mele. Astfel domnul despot, fiisäi, ceatile i nobilii, care
vor avea pace pe trei ani de la domnul guvernator 0 de la domnii sus-zisu-
lui regat, 0 pe viitor acel despot, fii, tinuturile i cetätile sale sä rdmind cu
domnul guvernator 1 cu domnii Ungariei in pace. Si chiar Vladislav, voievo-
dul romanilor, sä pldteasck i sk dea stäpinirii mele, ceca ce i se cuvine, sau
prin tribut sau prin alt serviciu.. De asemenea sd dea i ceca ce i se cuvine
regatului Ungariei sau guvernatorului: ascultare, supunere i obligatia, sau
alte servicii. Si dad va plati ambelor pärti cele sus-arnintite, sä rdmind in
pace; dacd Ina nu va pläti ceca ce mi se cuvine mie sau domnului guver-
nator i chiar domnilor Ungariei, fiecare parte sà poatd sd-1 ameninte pe acela

sd-1 constringà sä pläteascd, i prin aceasta pacea intdritd sä nu fie vdtd-
matd. i acest Vladislav, care acum este stdpin asupra romänilor, sd fie stdpin
pink se va termina acest armistitiu, i clack, in timpul acestei pdci, s-ar intim-
pla ca acest Vladislav sä moat-di nici o parte sà nu poatd sä numeascd domn
In Tara Romaneascd, decit pe acela, pe care acea tara 1-ar alege. Si acela,
care atunci va fi dcmn asupra românilor, sà rdmind in sus-zisa rinduiald
pink la termenul sus-pcmenit. Si regele Bosniei i ceilalti domni ai Bosniei
sä-mi dea ceca ce se cuvine stäpinirii mele, sau in tribut sau prin alte servicii,
0 dacä vor da fiecdruia dintre noi, sa rämind in pace. Dacá insá nu vor da
ceca ce mi se cuvine mie sau regatului Ungariei sau domnului guvernator,
fiecare parte sä poatd sä-i ameninte pe ace§tia i sk-i stinghereasa i s5.-i
constringä sä facä acest lucru, i prin aceasta pacea de fatd a nu fie vätd-
matä. Negustorii ambelor pdrti sá meargä prin locurile noastre i prin ti-
nuturile noastre in 1in4te pe uscat 0 pe apd, netinind seama de nici o piedick

sä facä piatä fdrä nici o piedick plätind vanid dupd obiceiul locurilor
Tot astfel i solii ambelor päxti sk meargä intre pärti in pace; aldretii
räufädtorii, supu0 stdpinirii mele, dacd vor face vreun räu in pä.rtile regatu-
lui Ungariei, pe ascuns sau prin violentä, domnul guvernator sk-mi aducä
la cuno§tint5., iar eu sä.-i gdsesc pe acei rdufäcdtori,. i &A Ii pedepsesc i sä
pldtesc orriului pAgubit. De asemenea, c5.1dretii sau räufädtorii Ungariei,
dad.* vor face vreun räu in tara mea, domnul guvernator sä.-i pedepseascä pe
räufäcdtori intr-un mod asemändtor, i sd pläteascä celor pkgubiti, 0 din cauza
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acestor oameni rai sä nu se fack violenta. i, implinindu-se acesti trei ani,
daca vreun sol al nostru s-ar afla la domnul guvernator sau negustorii sta-
pinirii male <s-ar afla> in regatul Ungariei si de asemenea solia domnului
guvernator la stkpinirea mea si negustori unguri in tara stapinirii mele, am-
bele parti sa-i lase sa plece liberi cu toate lucrurile lor, i fiecare sa meargä
In tara sa liber i in pace; si pentru acestea, cu privire la care am facut dom-
nului guvernator i domnilor Ungariei jurdmintul, i actele le voi pastra,
iar domnul guvernator i domnii Ungariei sa tink i sä pastreze stäpinirii
mele o prietenie pe trei ani; i asa má indeamnä toate juramintele, facute
de catre mine, s'a nu incalc nimic din cele sus-zise. Facut in fata nobililor
domnului despot Gheorghe: Rewtz, vornicul, Pastor si Vuc voievodul,
in fata acelorasi stapinirea mea a savirsit juramintul i s-a dat si a facut
actele; iar toate aceste, cele de mai sus, adica juramintul, actele, hotaririle

rinduielile, sa se fad in timpul sus-amintit; eu i toti cei care tin de mine,
le vom pastra si le vom tine in chip neclintit i nestramutat, de asemenea
domnul guvernator i domnii Ungariei.

Dat in luna noiembrie, ziva a douazecea, in Adrianopol, in anul sase
mii noua sute saizeci, de la facerea lumii.

Dup. N. Iorga, Acte ,si fragmente cu privire la istcria rctneinilcr, III, Bucuresti, 1897,
23-27.
Orig., la sfirsitul secolului trecut, se afla la Biblioteca statului Bavaria, din Mtnchen,
nr. 19 542, fol. 260 i urm.

1 Amice in orig. Suveranii turci se intituleaz5, pink tirziu emiri, de la un limp purtindpara-
lel i titlul de sultani.

Mohamed al II-lea.
3 in orig. Amiretvlthan.
4 Astfel in orig.

Astfel in orig. ; corect: dominio.
a Astfel in textul latin publicat ; mai probabil preter.
7 Astfel in orig.; corect: qucd.
8 Astfel in orig. ; corect : eos.
9 Astfel in orig. ; corect : dcminis.
19 Astfel in orig.; corect: tributo.
11 Astfel in orig., corect: obligati°.
12 Astfel in orig.; corect : doninum.
13 Cuvint repetat.

Lectur5. probabil5..
13 Astfel in orig. ; corect: Hungari.
18 Astfel in orig. ; corect: hec.
17 Astfel in orig.; corect: observabimus.
18 Formule diplomatice turcesti, care, in forma copiatä de editorul textului latin,

dupä care s-a publicat documentul, sint intraductibile.

306 <Inainte de 1452 februarie 6>.

t IW Ei1d,d,HCildg BOEKOAd H r0C110AHH11 ECKCEH BEMAH XrpOIDUKTHCKOH. 11HWET
r0C110,d,CTIKO MH MOHM Iltpingm H Aospim npiraTErum, np.hrapom K-110EM KfldWOHCK1a1M,
KEAHKHM}KE H MAAHAA, KdKOTO MOHMH ,A,OKIJHMH H r1106HMH 11,1013tICCM.

GEr0 paAH, 3AE flOCAACTE KAM AospH /m4,1E, rd11111dp4 H TEMS, K% rocnoAcTaS
MH, BA pasoTs H 34 T15,KMENCI., 1110 CMO HMdAH no MOKAS HAMH H LIJO CME WEEIPAAH.
GEr0 paAH, MOH AospH moATE, 436 LIJO CM% C KAAAH 8T/IKMH/1, Hd TOM CTOHM, LIS, MOd.
EpdTid, RH4S, 110HENIE flOKOd HE HAAAM, HS 110 CASTKEE 11.10 fl0C4S)K14,1 H 1411x1K CHOA (1f1Oili4r

H C MOHMH 60AtflE H C MOWM 3EM/110M, 3dp4,d,H CHATEH Kop8Ht H 34j1dAH Xrpatocon

30 Documente c. 883 421
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EMAH H rPHCTidHOM H KOAHKO MU CA KAEMO H POAHTEA !WHEW% EOEHOAd, 4 WH T0311
SCOKOTH H 3d MOS CAS)KG8 HE EH MS MHAO, HA MS A0C0C4 rORPI.HdT-14CTE0 3EMAH

Elirjr1LCKOH, HY ES1j14T AA Ai11 Rik3MET MOd walla OLIHH11 H MOd 3EMAHL1,d, Cirpaw H
H M'10111T Ct Ch 3A0M Ud MEHE. Ad EH WH nptemnii CROE OREW4HiE H KAETRH,

JE)KE C11 MHOM OEtlfld ii MOS CAS)KES 110T4dL1H, d Bork Ad 11113HIPET Hd Toro3ii IIIAORkKd,
JuG HpdRAS HE S34P1x3Cd.

ti FOCrIOACTRO MH, flO HEEOAH MOE11, 43d MOE HE 141X OCTdEHT C MOWM rAdKOM,
CPdMOTHO Ad 34r8siim, HS 0 11.10A1 rh.3mor8, TO3H 141.1k Si4HHHT, A Bork Ad FlAdTHT H
Ad EHAHT, OTH MH ECT HEHOAt.

1E1 C EdWOM MHAOCTIWM, KdKO CM-6 WCELJJ4II, Ud TOM X01115 CTOdTH AOAAE R10-
.Mor8 Airkwer. IIIMET Mt P43AXAHT WT CdC HEAliKd HEE0Ak, Ad WT IMrd HE 1163-
mor8, d RH MH IJIETE EEpSEdT.

II RECEAH EH ROrlx.

t TW liAdATCAdE RWERWAd, AIHAOCTirat RONCTR rOCEIOAHHIs.

<Adresa pe verso* f IIOHM AOSpiini H atpubm npLaTEAEm, npia'ApOM
EpdWEECKLIM, HEAHKHM>KE H M4AHM1I.

t Io Vladislav voievod i domn a toatä. tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea credinciosilor i bunilor mei prieteni, tuturor pirgarilor brasoveni, mari
si mici, ca unor buni i iubiti oameni ai mei.

Drept aceea, ati trimis aici pe oamenii vostri buni, Gaspar i Tej, la
domnia mea, pentru treaba i intocmirea pe care am avut-o intre noi i pentru
ceea ce am fagaduit. De aceea, oamenii mei buni, ceea ce am intocmit eu cu
voi, pe aceea stau, ci, fratilor mei, strig, pentru ea' nu am liniste, caci cu toate
slujbele pe care le-am slujit i singele meu pe card 1-am värsat, i cu boierii
mei si cu tara mea, pentru sfinta coroanä i pentni Tara Ungureascà i pentru
crestini i cit m-am jurat cu pärintele meu Ianäs voievod, iar el aceasta nu
o tine in seama si de slujba mea nu-i place si nu-i ajunge guvernatoria Tani
Unguresti, ci trimite sä. mi se ja ocina mea dreaptä i tärisoara mea, Fälg5.-
rasul i Amla§ul si se munceste cu räul asupra mea. Dar dacä el si-a cälcat
fagaduiala i jurämintele, pe care mi le-a fagaduit i slujba mea a dispre-
Vit-o, iar Dumnezeu sà-1 cäzneasa pe acel om, care dreptatea nu tine.

Iar domnia mea, dupä nevoia mea, nu voi läsa ceca ce este al meu,
odatä cu capul, chiar de-ar fi sa pier cu rusine, dar ceca ce voi putea aceea
voi face, lar Dumnezeu sä pläteascä i sä vadä cä stilt in nevoie.

Iar cu milostivirea voasträ, dupá cum am fagAduit, pe aceea voi sta,
pinä cit voi putea sä tin Poate sä mä despartä de voi vreo mare nevoie, dar
de cind nu voi mai putea, iar voi mä yeti crede.

Si Dumnezeu sä vá veseleaseä.
t Io Vladislav voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* Bunilor i credinciosilor mei prieteni, pirgarilor
brasoveni, mari i mici.

Arh. St. Brwv, nr. 28.
Orig., hirtie, pecete timbratA, cu legenda: t rw IMANCA411 101f0A4 N rim.
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/5 i XIII/56.
Motivarea datArii in Ub., V, 336-337.
EDITH : Slay. Mileti6, nr. 67. Slav 0 trad. Bogdan, Relafiile, 85 87 ; Tocilescu,
63-64. Trad. Bogdan, Doc. fi reg., 60-61.
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307 <Lainte de 1452 februarie 6>.

RAdAHCAdll 110EHOA4 H rocnomin. IlmilET rocnommo MH lipTATEAEM
rOCSOACTIld MH, nwirepom fip4WEI3S. H TSSH RHAHTE tpo IIHHHTE: C MEHE WETE 4d CTE

mupt1, â C44/10 HE rOAHTE fl4KHM 34KOHOM. KASSHTE MH, &IWO CTE wnptal liSITOSH
MOEMS 4A0EtK8 P41,4,0yA8 ? 11141E HY E ECOAt Ad HE KSriAr.T MOH MOAIE WpS)Kid

H lilliTOSE, 4 EYE plill,tTE R4WHM MdHCTOpOM A4 HE SpOMAXT, d MOR AIOAE HE )(TAT
KSIIHTH. H ErAd CS KSSHAH, WCAOSOAtTE H, Aa Ci lir AOHECXT, d WT HHHt Urfa-
3HATH. IRK Ali HE WETE IJ WCAOSOAHT Than WHTOKE, d rocnoAcTgo MII HE ill.T.WCT.113HT

MOH CHp0M4CH, Ad HM S'hAET IldrSEX.

H HECEAH EH liOn.

H MOMO EH MHTO Ad MS HE EVINSMETE HH EAHO

TW NAdATC4411 SWESWAd, MHAOCTIlit so»ciRt rocnomm.

<Adresa fie verso.) "1" ArkrepEin EpewERS.

t Io Vladislav voievod i domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei
mele, pirgarilor Bra. ovului. i iata, vedeti ce faceti: cu mine vreti sa fiti
In pace, dar acolo nu umblati cu lege dreapta. Spuneti-mi, de ce ati oprit
scuturile omului meu, Radul Nenciu? Dacä. Vä este voia sa nu cumpere oame-
nii mei arme i scuturi, iar voi spuneti me§terilor vo0ri sä. nu Nina., iar oa-
menii mei nu vor cumpara. Ci clack au cumparat, sloboziti-i ca sä. 0 le aduck
iar de acum Inainte vor §ti. Dacà nu le yeti slobozi acele scuturi, iar domnia
mea nu voi rasa pe supu0i mei, sa le fie paguba.

Dumnezeu sä va veseleasca.
va rog sá nu-i luati vama nici cit un fir de päi din cap.

t Io Vladislav voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso t Pirgarilor

Arh. St. Brawv, nr. 127.
Orig., hirtie, pecete timbratä, Cu legenda : t Tw Enctownes logloAd H rocn[omood Srpos-
IIIMKTHC]lt0H.
Motivarea datärii in Ub., V, 337.
EDITH : Slay. Miletii, nr. 63. Slav vi trad. Bogdan, Relaiiile, 88 89 ; Tccilescu, 65 66..
Trad. Bogdan, Dcc. ,si reg., 61.

308 1452 februarie 6, Buda.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etcetera, prudentibus
et circumspectis iudici, iuratis civibus ac toti consilio civitatis Brassowyensis,.
salutem cum favore.

Vestris innotescat dileccionibus, quod inter regnum Hungarie et nos.
ac inter imperatorem Thurcorum, per medium certorum principum pacis
trewga per integrorum trium minor= spacia, post sese affuturorum, est
firmata, ad quana trewgam eciam illustris princeps Wladislaus, waywoda par-
cium Transalpinarum, est insertus. Ita quod nos de hoc regno Hungarie contra
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ipsum Wladislaum waywodam nullam potenciam suscitan i et in ipsum, iuxta
vires, agredi i permittemus. Nunc enim, ut percepimus, illustris princeps
Wlad, filius quondam Drakwl waywode, qui nunc hic aput 1 nos existit, contra
ipsum Wladislaum waywoda, sine scitu et voluntate nostris, fortasse se oppo-
.nere intendit.

Ideo, si per illas partes prefatus Wlad contra iamfatum Wladislaum
waywodam, ad nocendum sibi et dictis partibus Transalpinis, intrare voluerit,
extunc serie presentiurn firmiter precipientes mandamus vobis, quatenus
eidem Wlad in eisdem vestris partibus nec hospicium, sed nec descensum dare,
quin pocius captivare et de eisdem partibus expeliere debeatis, ut prescripta,
in suo statu roborato, infra tempus prenotatum, nostri ex parte inviolabi-
liter Et quia prefatus Wlad de pa.rtibus Moldwawye ad fidem
nostram erga nos venit, ob hoc eundem per viam eandem, sub fide preno-
tata, per certos homines nostros salve conduci faciemus. Secus igitur in pre-
-missis non facturi.

Datum Bude, in festo beate Dorothee virginis, anno domini Millesimo
quadringentesimo quinquagesimo secundo.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei etc., inteleptilor
chibzuitilor <barbati>, judelui, or4enilor jurati i intregului sfat al ora5ului

Bra§ov, sdnatate i bunavointd.
Sä ajunga la cuno0inta credintei voastre cá, prin mijlocirea anumitor

principi, a fost incheiatd o pace pe o perioada de trei ani impliniti, care vor
-veni dupa acesta, intre regatul Ungariei i noi, <pe de o parte>, i imparatul
turcilor, <pe de alta>, in care pace este cuprins chiar §i vestitul principe Vla-
dislav, voievodul Tdrii Romane§ti. Astfel, ca noi sa nu ne permitem sa pornim
nici o Wire din acest regat al Ungariei impotriva acelui Vladislav voievodul

dupa putintd nici sä nu mergem impotriva lui. Cäci acum, dupd cum inte-
legem, vestitul principe Vlad, fiul rdposa.tului Dan voievodul, care acum se
511ä aici la noi, îi propune probabil sa se impotriveasca acelui Vladislav voie-
-vodul, fard §tirea i vointa noastra.

De aceea, daca sus-amintitul Vlad va voi sa intre prin acele pärti impo-
triva pomenitului Vladislav voievodul, pentru nimicirea lui 0 a zisei Tdri
Române0i, atunci, prin cuprinsul celor de fata, Và punem in vedere i va
poruncim cu tarie, sa nu dati acelui Vlad in acele parti ale noastre nici gazduire

nici acapost, ci, mai degraba, sag prindeti §i sa-1 alungati din acele parti,
c a cele sus-scrise, in starea lor inarita, sä fie pastrate nestramutat din partea
noastrd, in timpul sus-amintit. i deoarece sus-pomenitul Vlad a venit la noi
din partile Moldovei sub protectia noastra, de aceea noi vom face ca acela
sä fie dus nevatamat pe ace1a0 drum de catre anumiti oameni ai no0ri, sub
protectia noastra sus-amintitd. Apdar, altfel sä nu faceti cu privire la cele
<ardtate> mai sus.

Dat la Buda, la sarbatoarea fericitei fecioare Dorotea, in anul Domnului
o mie patru sute cincizeci i doi.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 116. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1452.
Orig., hirtie, cu pecete rotundá din cear6, rosie, aplicatá sub text.
EDITII: Latin. Teleki, Hunyadiak k6ra, X, 322-323; Hurmuzaki, XV/1, 37; Ub., V,
337-338. Latin $i facs. Jak6-Manclescu, 16, pl. 17 b.
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309 1452 martie 30, Szakállas.

Prudentes et circumspecti, nobis amici honorandi.
Noveritis quod nos, ac ceteri dcmini prelati et barones regni Hungarie.

nuper nuc 1 transactis diebus, generalem fecimus congregacionem in civitate
Wyenensi, ubi dominus comes Cilie ac domini prelati et barones Australes,.
Bohemi et Moravi, necnon multi alii principes interfuerunt, cum quibus firma
et ratissima fecimus stabilivimusque et firmavimus obligamina, inter cetera-
que disposuimus, quod, si dominus rex Romanorum serenissimum principem,
dominum Ladislaum, regem Hungarie, dominum nostrum naturalem, reddere.
noluerit, eciam per vis et guerram ab ipso domino Romanorum rege, eundem
unanimiter rehabere volmnus. Preterea, quia illustris princeps Wlad wayvoda,
filius Drakwl waywcde, aput 2 nos ad nostram stetit fidem, ipseque ad nostra
non placuit per amplius servicia, ideo, nos eundem abire fecimus- et non
illas partes, sed per terram Moldwawye, quoniam nolumus, quod alique 3 no-
cumenta a vestris partibus ad terram Transalpinarum ccmmittantur.

Ceterum quidem audivimus quod uxcres illorum, qui nobis servierunt,.
Videlicet Nyak et aliorum, a vobis more captivorum expeterent, non decet,.
enim aliquem captivum de regno Hungarie ad exteras dare naciones. Ideo,.
vobis, firmissimis nostris damus in mandatis, quatenus fieminem christicolam et
presertim uxores illorum, qui nobis grata exhibuerunt servicia, ad captivitatem
dare debeatis. Secus non facturi.

Da:turn in Zakalospazthch, feria quinta proxima ante dominicam Ramis-
palmarum, anno domini M° CCCC° L° secundo.

Johannes de Hwriyad, regni Hungarie gubernator
<Sub text:> Commissio propria domini gubematoris

<Pe verso, de aceecgi mind :> Prudentibus et circumspectis viris, iudici.
et iuratis civibus civitatis Brassouiensis, amicis nobis honorandis.

Intelepti i chibzuiti <barb.ati>, prieteni vrednici de cinstea noasträ..
Aflati cä, in zilele de curind trecute, noi i ceilalti domni prelati i baroni

ai regatului Ungariei am fäcut o adunare obsteascä in orasul Viena, unde au
fost de fatä domnul comite Cilly i domnii prelati i baroni din Austria, Boe--
mia i Moravia, precum i multi alti principi, cu care am fäcut, am statornicit
si am incheiat niste legAminte puternice i foarte sigure; i intre altele am
rinduit cä, dacä domnul rege al romanilor nu va voi sá dea inapoi pe prea-
luminatul principe, dcmnul Ladislau, regele Ungariei, stäpinul nostru firesc
<atunci>, cu totii voim luäln pe acesta, inapoi, chiar prin fortä i räzboi,
de la acel domn rege al rcmanilor. Pe IMgà aceasta, deoarece vestitul principe.
Vlad voievodul, fiul lui Dracul voievodul, <care> a stat la noi, sub protectia
noasträ, nu i-a pläcut la noi, din cauza unor slujbe pea mari, noi am fácut
ca acela sä plece ; si nu prin acele pärti, ci prin tara Moldovei, deoarece nu
voini sá fie sävirsite oarecare vätämäri dinspre pärtile voastre in Tara Romh.--
neasa.

In afarä de acestea, am auzit cä s-ar fi cerut de la voi <sä dati> ca si
captive pe sotiile acelora care ne-au facut servicii, aclica a lui Neagu si a altora.
<Deoarece> nu se cuvine a se dea din regatul Ungariei vreun captiv

catrepopoaresträine, de aceea vä poruncim cu arie,.sä nu dati In captivitate pe-
nici un crestin i indeosebi pe sotiile acelora care ne-aufácut servicii pläcute..
Alti cl sä nu facet i.
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Dat la Szakallas, in joia dinaintea duminicii Floriilor, in anul Domnului
o mie patru sute cincizeci i doi.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei
<Sub text Porunca ins4i a domnului guvernator

<Pe verso, de aceeafi mina' Inteleptilor i chibzuitilor bkrbati, judelui
or5.§enilor jurati din ora§ul Bra§ov, prieteni vrednici de cinstea noastrà.

Arh. St. Bra*ov, Privilegii, nr. 117. Fotocopie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca/1432
Orig., hirtie, Cu urme de pecete de inchidere din cearl ro§ie, aplicati pe verso.
ED1TII : Latin. Teleki, Hunyadiak Aftra X, 333 334 ; Ub., V, 338-339.

426

Corect: nunc.
2 Astfel in orig.
3 Corect: aliqua.

310 1452 bine 18, Trenen.

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator etcetera, egregiis viris
castellanis castri Thewrch, presentibus et futuris, presencium noticiam habi-
turis, salutem cum favore.

Datur nobis intelligi, quomodo vos super tributo sew 1 teolonio 1, in
suburbio dicti castri et civitate Thewrch exigi, solito, per homines viatores
ac mercatores, ipsum tributum, pro victuum ipsorum acquisicione perlus-
trantes, et signanter per Volahos contra eorum libertates, per divos reges
demum per nos ipsis concessas, indebitum tributum exigeretis et extorqueri
faceretis, patentibus mediantibus iurisque eorum derogamen manifestum.

Quare, dileccionibus vestris serie presencium firmissime precipiendo
mandamus et aliud habere omnio nolumus, quatenus super prefatos Volahos
et aliquos quosvis viatores et mercatores homines, contra eorum libertates,
indebitum tributum exigere seu exigi facere nusquam et nequaquam presu-
matis, nec sitis ausi modo aliquali. Secus enim vobis in premissis facientibus,
quod non credimus, prefatis Volahis nullum dampnum contra eorum libertates
exinde percipere volumus, sed 2 eosdem in eorum libertatibus illese et indemp-
niter tenere et observare volumus. Secus igitur in premissis non facturi.
Presentibus perlectis exhibenti restitutis.

Datum in descensu nostro campestris 1 sub fortalicio Derenchen, feria
tercia prcodma post festum Divisionis apostolorum, anno domini Millesirno
quadringentesimo LM° seundo.

<Pe verso, de o mina contemporand Contra castellanos

Iancu de Hunedoara, guvernatorul regatului Ungariei etc., ale§ilor
barbati, castelanilor din cetatea Bran, atit celor de fat5., cit i celor viitori,
care vor lua cunWint5. de <scrisoarea> de fatà, sAnktate i buravointà.

Ni se aduce la cunotint5, cä voi, cu privire la darea sau tributul, ce
se obi§nuiete s'a' se cearl in apropierea zisei ceati §i in ora4u1 Bran, cereti
puneti sä se ja de la cA15..tori i negustori, ce vin pentru agonisirea hranei lor,
ciar §i. mai ales de la români, acea dare <ce este> o vam5 nedreapt5., impo-
triva libertAtilor haräzite ion de c5.tre rAposatii regi i apoi de cAtre noi, ceea
ce de drept §i pe fatà este spre pagubi lor
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De aceea, punem in vedere i poruncim cu tärie credintei voastre, prin.
cuprinsul celor de fatä., i altfel nu voim nicicum sä fie, ca nicidecum sa nu
incercati i nici sk indrazniti in vreun fel oarecare sä cereti sau sa puneti
se ceark o vama nedreaptk de la sus-amintitii romani 0 de la oricare alt calk-
tor 0 negustor, impotriva libertatilor lor. S astfel sa nu faceti cu privire la
cele <aratate> mai sus, ceea ce nu credem, <cdci> voim ca sus-pomenitilor români
sa nu le provocati nici o pagubk impotriva libertatilor lor, ci voim sa-i tinem

sa-i pastram pe ace§tia nevatamati i nepagubiti, in libertätile lor. A§adar,.
altfel sa nu faceti cu privire la cele <aratate> mai sus. Dupa citire, cele de fata
sk le inapoiati infati§atorului.

Dat in tabära noastrk sub cetatea Trencin, In joia de dup5. särbatoarea.
Despartirii apostolilor, In anul Dcranului o mie patru sute cincizeci §i doi.

<Pe verso, de o mind contemporand /mpotriva castelanilor.

Aril. St. Brasov, Privilegii, nr. 118. Fctcccpie la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napcca/1452..
Orig., hirtie, cu urme de pecete din ceaa rcsie, aplicatl sub text.
EDITH: Latin. Ub., V, 352.

Astfel in orig.
2 tirmeaz5.: ecdem, ters de aceeasi mina.

311 1452 (6960) august 12, Vaslui.

AIHAOCTTIO HONSI10, Mb.1 ILIENHAirlk HOEHOAd, rocnomp-k 3EMAH MOAA411-
CKOH. SthiMEHFITO 41111HM% 14C% Ctfillk AlICTOAth R4WI4M6 IrkCtAVI. KTO Rd MI 01r3PHT%.
HAI Fro 01/"Cilla1WHT% LITS4H, WRIE 11p11114AHAH C't ECM' FIC11 HdWHMH HORtpli H 01r1HHHAli.

ECMH H Ck °Irmo RdWEIO paAoto HAN ECMH CEC11 AICT% HAW% FlpH/ATEAEM% HAWHM%,
°yam% &patuotrknoArk, oycniwik KV1111,EAV6 H 01(CE11 3EMAH wrt. Eptct, oycniwk AIOAEAVls.
H OyCHM% K31111,EM%, lid TO Ad HM410T% WTI. HU% TOT6 34KOH% H TOE 14141I0 LIJO HM4A11,

WT% FUWEr0 AHA4, WT% firtENHANI HOEBOAH. KOAH AO HdWEH SEWN npnAST.kCb
Tirhroanno, 4.10 661 A0Gp011OAHO HAAlL HpiTH AO HdWEH 3EMAH CHOE10 Tp'krOHAE10,.

WO KOAH HMVTik HMdTH, d MHTO HMAIOTik AdTli WT'lk TdpV' no X, rpown, !MIME 6111A0.
CT4r3OE rIpdKO, AdHO HM% R4111Hrla Rj1EAKOHE, H WO WU FIA/V1k A0Ep0110AH0 H CAO-

HOAHO KOAHTH 110 RCM 3EMAH rocnoAcTea MH, H 110 rpo,onnk H 110 TfritroArk 111/0,4,4TH.

CH010 TrlarOHAIO, H CVKHd H FlAdTHO H HOHOIV1k H HSAk KOAH HM8T% HMITH. dAE 1144THO.
H HOHOH% Ad 111:10A4IOT% AdKTEAVL, 4 CSKIM C'6 1311r0Mla Ad RPOAMOT%, KHM6 HMVTIk

Tfr CA. 11 MATO NM:110Th 11A4THT% WT% EAHHHO 11Hrd KOAOHE114 no 7 rpouni,.
wTIL dESa Li no al rpown, 4 Elsrriat413% no IT, a 4El% no rpown.

d GV4dliCKOE MITO HHrAE Ad HE IlAdTHT% AliWE oy GV1441A, KOrk Mg 3d luopEnnik
rOAHAH H RAK% n%1FrpEr% Ad flEfIEWAH Ski CK TpikrOHAE10 CH0E10, EIRE Ad FlAdTATik

CV11411t NAITO GIFLidE{CKOE, d HHAE HHrAE Olf HdWEH

4[0 Mal WHH ECOAHH 6IsJAH ISISHHTH CORt H HOAH II KOp0361 H much in° K8f1HAH,

TOIldpd AH 68A11 WO, Irk AEHH 114111Er0 AHAd, CIAENHApd HOEHOAH, TAKOME H M61 AdItH
ECMH HM% TOE rips° H TOE HOMO. 11 50AH CrOTtTEJ ROAls Wrk HeIWEH SELMAN

AO vropt, TOrAH HM4t0T% f144THT% WT% K4RIA0r0 11044 no g rpown, d RSAWE HHLIEr0.

Ad HE flAdrkTik.
d TAKONCE KTO KOAH HMST% 1103H4TH oy Hlir% 50H11 HM HOAll, EVAlx rAF oy HAILER'

SEMAH H AOHEAET% 114W6 4EAOHtK% HA Ep4W0EAHIINd 11311 AO6p1IMH 41OA4tH, d WHH
EpdWOHtHH HE MORN HMST6 ROCTAHHTH COE{Ala1W4 34 TOT% KORK HAH 34 110A%, 4 &pa--
WORtH11 Ad CTpdTliT% Toro KOHt HM 5044, 4 EVAWE HIPIEr0 rnos8 HE HMdlOrk H4,411-
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CORO10 HH rpowa, dAE TVAKO WO E61 HAVb. HWKOA% EklAd, d RSAWE HHWO. d !MKT° WT'lx
MUNK% 60lApla 4 HH ColrptAHHKOR% Ad HE CMtIOT% ESAWE E4HT0E4TH Hrk NH 3d EAPIFIla

NH WT% HHK% oyatTH.
TdKOME KOAN CKOTAT-6 Ep4WOR'kHE flE,iK r0CflOACTRd MH CTOATII Hd 34K0Hlt,

KOAH HMETK RV46 KTO Hd HHK11 THrdTH, d WHH WO 661 ROAHH KHAN npHTH AO Fidel., d
661 KOM% MbI /irk CVAHAH, 4 HHKTO Ad HE CANtET'k CVAHTH Hrk, NH oy H4WEH 3EARAH
KE3bJ HX-11 ROM, NH WAYN ROApHK 1-14W6. fi KOMI RbiKOTHA1x ESAk K4KÏH EO1a4)HH16,
fldWk, HM AllOpHHIC6, HM M61THHIrk, HM WOATS31%, HM nrkrapH, HAH E8A6 K4KNK1s.
frkAltt HM 01(3tTH WT-11 HHKIK ESAk LIJO, 11AH EMITOR4TH HrK, HAH MKIT4 or3tTH trrh
tifirk ESAWE K4Kk ECMH EHWE EliC4AN, H KOTHAla 661 HMIL pasopHTH TOT'h 34KOtrk H TOE
11134110 LIJO ECMH RHWE IIHCdAH, E8A6 oy 4EMk, KOTE 34 EANN% PPOW6, TOT'IL 01r3pliTla
6E4NKOH Kd311H H oyprito rOCF1OACTILI MH. TOE Rd lIJO Ekl UM% 66610 NE1101TWENHO AO
XHEOTA rOCrIOACTEd

fi Hd TO ECT Ktpa r0C110ACTEd MH H Etpd 601i4:1-6 114WHX-6: Rtpd EldNd ALVIN
EILIERH(14 H Etp4 114Hd lildHOHAd XOTHHCK0r0, Etpa flald Htp4 fldHd KOCTH
11K4/I464 H EpdTd Fro, Mid Etpd EMMA HRdlid &MUHd, Rtp4 <6411d>2 KOCTH

liwa, !AIM 01(CHK-6 EO/Apl% 114W1-1rk, REAHKHrla H MdAkIrk.

Li Hel EVAWEH KptnocT-K TOMS 1361WE FINCdHHOMS, REAtAH ECMH HdWEMS RtpHOMS
1114HS, AIHK4HAS A01'0*ETS, I1HC4TH H IlpHEtCHTH HdWIO 6E441'1. IC% CEMS AHCTS HAWEMS.

oy N4CAOlpi, IIETpK flpAdHOEH,I, Irk AtTO SU,, AVECE14 ayr0yeT1,

Din mila lui Dumnezeu, noi Alexandru voievod, domn al tärii Moldo-
vei. Facem cunoscut cu aceastä carte a noastra, tuturor celor care o vor vedea sau
o vor auzi citindu-se, ca ne-am sfatuit cu boierii no§tri 0 am facut i cu intre-
gul nostru sfat §i am dat aceasfa carte a noastra prietenilor no§tri, tuturor
bra§ovenilor, tuturor negustorilor i intregii tari a Birsei, tuturor oamenilor

tuturor negustorilor, pentru aceea ca sk aiba de la noi acea lege 0 acel drept
pe care 1-au avut de la bunicul nostru, Alexandru voievod. Cind vor veni
cu marfa In tara noastra sk vina cu buna voie in tara noastra cu marfa lor ce
vor avea, iar vama sa dea de povara 4 gro§i, a§a cum a fost vechiul drept,
dat lor de stramo§ii no§tri i sa mearga de buna voie i slobod prin toata tara
clomniei mele i prin ora§e §i prin tirguri sk vindá marfa lor, i postavul §i pinza

boboul i once vor avea. insä pinza i boboul sa-1 vmndá cu cotul, iar postavul
sa-1 vinda cu bucata, cu cine se vor tirgui. lar vama vor plati de o bucatä
de postav de Colonia cite 12 gro§i, iar de Luvia, cite 18 gro§i, iar de Buda
cite 8, iar de Cehia cite 4 gro§i.

lar vama de la Suceava nicaieri sa n-o plateascä., numai la Suceava,
chiar de ar merge peste mare. i iara§i daca ar trece cu marfa lor in Ungaria,
Inca sà plateasca la Suceava vama de Suceava i aiurea nicaieri in tara domniei
mele.

Pentru cä ei erau liberi cumpere §i boi i vaci i once cumparau,
fie mara, fie once in zilele bunicului nostru Alexandru voievod, de asemenea

noi le-am dat acel drept §i acea voie. lar chid vor mina boj din tara domniei
mele in Ungaria, atunci vor pldti de fiecare bou cite 2 gro§i, iar mai mult
nimic sk nu plateasca.

de asemenea dud vor cunoa§te la ei cai sau boi oriunde in tara noastra
0 va dovedi omul nostru pe bra§ovean cu oameni buni, ei, bra§ovenii nu vor
putea sa puna cheza§ pentru acel cal sau bou, iar bra§ovenii sá piarda acel
cal sau bou §i mai multà gloaba sa nu aiba asupra lor nici un gro, insá
numai ce le-ar fi lor pagubk, iar mai mult nimic. i nimeni dintre boierii
no§tri i nici ureadnici sa nu indrazneasca bintuie mai mult nici pentru o
ata, nici sa ia de la ei.
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De asemenea chid vor voi bra§ovenii sä stea inaintea domniei mele la
judecatà, and va avea cineva pirascä, ei sint liberi sä vita la noi, iar noi
Ii vom judeca, i nimeni sà nu indräzneasca sä-i judece niedieri in tara domniei
mele, färä voia lor, nici un boier al nostru. lar and ar voi vreun boier al nos-
tru sau vornic sau vame§ sau §oltuz sau pirgar sau once dregator sau sä le
ja de la ei ceva sau sä-i bintuie, sau sa le ja vana mai mult cleat am scris mai
sus 0 ar voi sä surpe acea lege 0 acel drept ce am scris mai sus, once, chiar
un gro, acela va vedea mari pedepse i urgie de la domnia mea. Toate aces-
tea sä le fie lor neclintit in viata domniei mele.

Si la aceasta este credinta domniei mele i credinta boierilor no§tri:
credinta panului Duma Braevici i credinta panului Manoil de la Hotin
credinta panului Stanciul, credinta panului Costea pircAlabul 0 a fratelui säu
pan Petrea, credinta panului Ioan Bdicean, credinta panului 2 Costea Orä.§,
credinta tuturor boierilor no§tri mari §i mici.

Iar pentru mai mare tdrie a celor mai sus scrise am poruncit credincio-
sului pan, Mihail logofät, sà scrie i sä atirne pecetea noastrá la aceastä carte
a noasträ.

A scris la Vaslui, Petru Ardanovici, in anul 6960 <1452> luna august 12.

Bibl. Acad. Peceti 8.
Orig., perg. pecete atirnatl, avind inscriptia: flAtAaHmk mom.
Planä foto in Bogdan, Album, 41.
EDITH: Slav i trad. Bogdan, Dcc. meld., 29-33; CostAchesscu, Dcc. mcld., 759-762;
Nicolaescu, Doc, si. rom. 105-110; kliletil-Agura, 374 375; Tccilescu, 494 497.

In orig.: atp±p4.
2 Omis in orig.

312 1452 septembrie 24, Tirgoviqte.

Wladislaus, parcium Transalpinarum wayvoda et dominus terrarum de
Omlas et Fagaras, providis et honestis viris, iudici, iuratis civibus de Bras-
souia, fraternitatis et amicicie dileccionem.

Noviter, diebus proxime elapsis, colloquia pariter habuimus, communi
contractu et unamimiter conclusimus et perpetuam pacem fecimus, ita ex
parte vestri, quid nostri ex ipsa pax literali testimonio firmaretur, usquemodo
de futura ordinacione nichil nobis intimastis. Item, eciam percepimus, quod
inimici nostri et familiares inimicorum nostrorum, precise vestro in medio,
Brassovie, habitarent et pacifice ambulare permitteretis ; quare presentibus
rogamus, quatenus, statel, in fide, quamadmodum septem sedes fecerunt, ita
et vos faciatis, bona illarum recipiatis et predatis eosdem. Est eciam quidem
Chernik Walachus et infidelis de terra Fagaras cum mille pecudibus, de nostro
e xercitu pridem furatis, ad tenuta vestra, prope ad Feketehalom, cum aliis suis
sociis transivit et ibi moram fecerit ; eciam plures <tales>2 multi sunt sub guber-
nacione vestra, in territorio Burchie; quarum presentibus quasuper diligenter
petimus, quatenus dictas pecudes et pecore ab ipso Chernik recipiatis et nobis
transmittatis, quia ad nos pertinent, ipsum Chernik predatis cum aliis sociis
suis, si vultis nobiscum bonam pacem habere et assumpsissetis nostram volun-
tatem facere. Secus in premissis non facturi. Nos, autem, sicut promissimus,
fide bona, semper vobiscum bonam pacem tenebimus.
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Date in Tergouistia, die dominica ante festum beati Michaelis archan-
geli, anno domini M0 CCCC0 quinquagesimo secundo. Ceterum Michaela et
Christa quidquit vobis dixerint idem.

Vladislav, voievodul Tarii Rom anesti i stapinul tinuturilor
Fagaras, chibzuitilor i cinstitilor barbati, judelui i or4enilor jurati din
Brasov, dragoste frateascä. i prietenie.

Din nou, in zilele de curind trecute am avut impreuna o consfatuire,
am ajuns cu totii la o invoiala comuna si am facut o pace vesnica, asa cá acea
pace sa fie intarita printr-o dovada scrisa atit din partea voastrd, cit si din
partea noastr5., i Odd acum nu ne-ati dat nimic de §tire despre o noua rinduire.
De asemenea, chiar afloat-11, cä dusmanii nostri i slujbasii du0nanilor no§tri
locuiesc chiar in mijlocul vostru, la Brasov, si cä le ingaduiti sa umble in pace.
De aceea, va rugam prin cele de fat& sa faceti i voi de indatä astfel, cum au
facut cu credinta cele sapte scaune, sa luati bunurile acelor <dusmani> i sa-i
predati pe acestia. Chiar exista un oarecare Chernik, roman i necredincios
din tara Fagarasului, care a trecut cu o mi e de oi furate mai demult de la
oastea noastra, impreuna cu alti tovar5.0 ai sai, in tinuturile voastre, aproape
de Codlea, si acolo ii petrece timpul; de asemenea slut multi de acest fel
sub stapinirea voastra, in tinutul Birsei. De aceea, datoritä celor de mai sus,
cerem cu stäruinta prin cele de fata sa-i luati acelui Chernik amintitele oi
capre i sa ni le inapoiati, deoarece ne apartin, i sa-1 predati pe acel Chernik
cu ceilalti tovarasi ai sai, dad,' vreti sa aveti pace buna cu noi i vá legati
sa faceti dupá voia noastra. Cu privire la cele de mai sus, altfel sá nu faceti.
Noi, Insà, dupä cum am promis, de bunä credinta, intotdeauna vom tine pace
bun& cu voi.

Dat la Tirgoviste, in duminica inaintea sarbatorii fericitului arhanghel
Mihail, in anul Domnului o mie patru sute cincizeci i doi. La fel si celelalte
pe care vi le vor spune Mihäilä i Cristea.

Bibl. Acad. R.S.R. Bucuresti, ms. 30/XL.
Orig., hirtie, cu pecete rotund& din cearà rosie, aplicatà sub text.
EDITII: Latin. Bogdan, Relafide, 400; Hurmuzaki, XV/1, 38; Ub., V, 357-358.
REGESTE: Bogdan, Vlad Tepe,s..., 63; Andronescu, Repertcriul, 79.
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Corect: statim.
2 Lacun5. 1,5 cm, intregit dupl sens.

313 <Cm 1452 septembrie 24>.

TW RAdATCAdri HOEHOAd H rOCHOAHWIL. IIHWET rOCHOACTHO MU npiraTmEm
r0C110ACTild AW, nintrapom RpewEsS H TENS8 WT PlOKHOH H T4KO3H HH rOHOpHM: HUH°
HE Moro x StIHHHT, H8 34 WHH3H OHU,H WO CE CS S3EAH WT ApdrOCAdHEAE H WT P8sEp,
WCTHiHrnO 11pcTt, KdKO HdpE WO CS MAN TiE3H MOATE Ha TTE3H WHLW, 4 MOH AIOATE
Ad HM HPdTET. ti WHII,E Ad HM HpaTET, HS Ad1 liE !MAST DO MHOPO WT LIJO CS MAH, WTH
436 HE tp,T% OCTAHHT T143H paHOTS. H HOE rAt CS ORLa, d HIE AA FIX AOHECETE TUB,
Ad HE rOAAT MOH CHp0M4CH CdM TaM. 11110 HtCT.

Itv RAaAicAdEc HWEHWAd, MHAOCTT/A SONSIRt rocnoAutsk.

<Adresa pe verso.) f Ihrhrapost llowEs8 H TE:K8 WT PlOKHOHd.
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f Io Vladislav voievod si domn. Scrie domnia mea prietenilor domniei
mele, pirgarilor Brasovului si lui Tej din Rijnov si asa và vorbesc: altfel n-am
putut face, ci pentru acele oi ce s-au luat de la Dragoslavele si de la Rucar,
am lasat pe C1rstea, ca oricit au dat acei oameni pe acele oi, iar oamenii mei
sa le intoarca. 5i oile sa le dea indarat, dar sa nu ceara mai mult decit au dat
caci eu nu voi rasa treaba aceasta. Si ori unde ar fi oile, iar voi sä le aduceti
aici, ca sa nu umble supusii mei pe-aici, pe-acolo. Altfel sa nu fie.

t Io Vladislav voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso* t Pirgarilor Brasovului si lui Tej din Rljnov.

Arh. St. Brasov, nr. 126.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricaa.
Motivarea datArii in Ub.. V, 358, pe baza documentului lui Vladislav II, voievodul
TArii Románesti, din 24 sept. 1452, nr. 312.
EDITII : Slay. qi trad. Bogdan, Relajiile, 89 90 ; Tccilescu, 66-67.

314 1452 octombrie 24 (feria tercia proxima ante festum beatorum
Symnios et Jude apostolorum) , 6si.

Iancu de Hunedoara, guvernatorul Ungariei, 1nstiinteaza sfatul din
Brasov de introducerea noilor bani si interzice folosirea altor bani, printre
care si banii voievodului Tarii Rom anesti" (monetam vaivodeTransalpinarum) .

Regest dup5. Ub., V, 358-359.
Orig. pierdut, se afla in 1853 la Arh. St. Brasov,
EDITH: Latin. Teleki, Hunyadiak kóra, X, 341-342; Jakab, It'd. cl., I, 184; Hurmu-
za4i, 11/2, 15.

315 <1452> decembrie 17.

't TW HAdAHCAdEl 110EKOAd H rocnommi K'kCEH 3EMAH XrpOKAdrTHCKOH. IIHWET
COCIIOACTE0 MH a-4mm EpIATEAEM rocnoAcTga MH, rwirdpom Ep4ugs8. 11 T83H CTE
11SCTH4H IC% rocnomTaS MH KAM sontpE, KpcTt H TOM4111 1, 34 pdEOTS OHEMBH CEH-
Hi'am, LIJO CA CAT MAN. TEM pdAH ETO C MX' ST%ItAiHr H TdKO3H HdflpdEHr, KdKO Ad
flAdTHM 43k CHpdKOM 34 TEx. AOGHTAK amp' 7g, rflAidAH, d 1111 Ad EAdTHTE MEHE. H T4KO3H
ST'ILKMHXMO, KdKO Ad roAAT EdWH AIOATE CA0E0A CdMO, Ad CIA rpdHAT, Hlitil0 M CA
HE rpH,KAT. 11 110 mHoro 34 TiE311 CECHHH 'Ad Ct HE 110MtHET.

II WT EAT ripdKOECS Ad KI ECT CAOSOAHO H KliAt AIOEHTE; H Ad CH Ap'VEHMO
34KOH CTipH WT Ep'1111Hr rocnomr H HIE H HIE, d HHO Ad HtcT.

H WT HHHt, &LIE &MET EdlEHM A1OAEM KpHEO, 4 WHH Ad AOHAAT K MEHE.
H KECEAH EH liOrk.
HNC AEKEN1HpTE

'1' TV/ E.AdAICAdE HWEKWAd, MHAOCTIA EOWLE rOCKOAHH6.

<Pe verso, notila.) Literae quittantiae de porcis receptis in alpibus,
quod pro illis satisfaciendum esse et per nos, de cetero debent impedire pro
eisdem, 1952.

t Io Vladislav voievod si domn a toata tara Ungrovlahiei. Scrie domnia
mea credinciosilor prieteni ai domniei mele, pirgarilor Brasovului. Si WI ati
trimis la domnia mea pe boierii vostri, Cirstea si Tomas, pentru treaba acelor
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porci ce s-au luat. Drept aceea, iatd am intocmit cu ei i asa am orinduit, ca
sä plätesc eu supusilor pentru acele dobitoace 4 mii de aspri, iar voi sä-mi
plätiti mie. Si asa am intocmit, ca sä umble oamenii vostri slobod pe aici,
sd se hräneasc5., de nimic sä nu aiba grijä. Si mai mult despre acei porci sä nu
se pomeneasca.

Si din drumul Prahovei sä Và fie slobod i clnd doriti; i sá tinem legea
veche de la cei dintii domni, i voi i noi, iar altfel sä nu fie.

Si de acum inainte, dad le va fi vreo nedreptate oamenilor vostri, iar
ei sä vinä la mine.

Si Dumnezeu sä vä. veseleascd..
Scris decembrie 17.
f Io Vladislav voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Pe verso, notita* Scrisoare de adeverire despre porcii luati In munti,
cä pentru aceia trebuie sä se pläteascA si de cAtre noi, iar despre celelalte,
pentru aceleasi, trebuie impiedicati (!), 1452.

Arh. St. Brawv,
Orig., hirtie, pecete aplicat5.. Fotocopii la Bibl. Acad., VII/6 si XIII/57.
Anul dup5. notita de pe verso.
EDITII: Slay. MiletiE, nr. 64. Slav fi trad. Bogdan, Rclaliile, 87-88; Tccilescu, 65
Trad. Bogdan, Doc. ,si reg., 59-60.
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Nume scris pe un loc azuit.

316 1453 (6961) februarie 16, Suceava.

1171morrito somno, MhJ, 43k pdall IlAdAHKH moEro Tc8cv XpHCTd, TW dAE-
adHAPIk HOEHOAd, rocriompL 3EMAH illOAAdliCKOH. 3H4MEHHTO 4HHHAA H PtMk HOWHAAk
XpHCTHdHCKHAft H C4060AWLIM H WTHOPEWhIM KHHrOffik irlICkKOMIP 4ETALVOMY H

WOWOMV H KOT64.10MV p43I/METH, KOKO 611ICTk .60)KiE ElpC143130AEKHE H npTHAoxmo
E4H111 MHpla H oy XPHCTHdHCKiH TOKMEM CK POAHTEAEM rocnoAcTu MH, C MHYWEM

HOEHO4,010, HAAACTHHKOM rocn0AHH4 .KpdAt EAdAHCAdild, H ElpdgHTEAEMk H rocnom-
HO.AAI% gliCErd rOCHOACTlid 01frfrhocora H AdA0r Ct AA MV ClaIMK CHH AO MO.EH rt.44pTH

Ad MS CIIIM nOCAVWEH 611 IrkCEM, LIKO npucHla -CHU CHOEMV WTIA1,01f H C IrliCtMH
MOHMH 60AtpAkH H C-K MOHM6 3EMAEMK H HHW46E3 EPORE MHAOCTH HOHEAtHHA Ad HE
4HHHM, HM HO Ero MHAOCTI nonEntuano Ad oriHHIIM H.Ad H4F1AltHHM. H Eronv 4HEIICE10

Ad 01f3MV, MAM E rocnowm Ao mom C-KMPKTH H Ad ChM ErOREMk flpTATEAEM Aos.b.pb,
npHaTEn H natal ErOHEM HEflpHOTEAEM Ad CIJA HEIVHATEA AopH cum KH60. El rOCIIOAHH6
MH H p0AHTEA, rffHt/W HOEROAd, Ad HH MHAVETk H M HH 6p4HHT WT oirCEX HOWHX HEnpHa-
TEAH 144 01f CE CTPdHH H HdC H 3EMAI0 HOWV, WTE11,11 cHoEre CHHA H 14KO Aospla

rocnoximx CH010 3EMAIO. El MH H C HAMA& 3EMAOM Ad CANO HOCAVWHH p0AHTEA10 MH,

IfIHvwtr BOEHOAE, 14KO H IrtJWE ruiwEmk, Erl10EM6.

H KlIA4 CE CTAHET HEK04 PAKOTA POAHTEA10 NiH H soyAET Ero 606EAtHHE, 4 roc-
noAcTgo MH Ad risk% HOCAVWEH EPOHE MHAOCTH 60HEAtHHIO.

GHE RIME EIHCOHHOE npiHmamo H 06ELEME4MO CE H KA11HEMO Ct H Cl&
ErhetAAH HAWHOAH nontpla H M4Als,1MH H HEAHKHMH, EAHKO HOM CAV)KdT HMEHEM trIJWHEr0
nora, HOSE liwk TpOHO,H HpOCAdHlrkEMOMV, HMEHEM irl10Er CIATI4k, EDKE WT HEKd E.orS
oyroNcA.hwiir, Ad chAp-hwainko H HAEIAIIHHMO Irk IrliCEM6, IOKO XPHCTIOHE.
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d HA SOAWVIO KIJEHOCTI1 H HOTKOKA,EIN R'kcEMv KK1WE 01/11HC4HHOMIP H HELIAT
fldWV IlpHHECHX/HO Kk CEAW HdWEMr HHCMIHIO H WRELWHHIO.

GlkHHCd Ct CHA KHHrd 01( COLIMIcK0Adk rp0,8, AtT Sltad, NitcE,J,d zisEeptrapie
LtLtH.

Din mila lui Dumnezeu, noi, eu robul stdpinulai 111211

Io Alexandru voievod, domnul Tárii Moldovei. Facem cunoscut si cu aceastä
a noasträ crestineascd i slobodä i deschisd carte oricui o va citi si o va
auzi ci va voi sd o Inteleag5., cá a fost cu voia lui Dumnezeu si intrat
In pace vesnicä i crestineascä intocmire cu pärintele domnici melc, cu Janus
voievod, loctiitorul domnului crai Vladislav, çi stdpinitorul ci domnul intregii
domnii a Ungariei si m-am dat sä.-i fiu fiu pind la moartea mea si sd-i fiu
ascultätor in toate, cum e pururea un fiu pärin.telui sdu, si cu toti bcierii mei
si cu tara mea si sá nu facem nimic fárá porunca milostivirii sale, ci sá facem
si sä implinim dupd porunca milostivirii sale. $i sà o iau pe nepoata sa sd-mi
fie doamnä pind la moartea mea si sá fiu prietenilor sdi buni prieten si iaräsi
dusmarlllor sdi sä: fiu dusman, cit s'int viu. lar domnul ci pdrintele meu,
Janus voievod, s ne miluiascd ci sá ne apere de toti dusmanii nostri, in toate
pärtile si pe noi si tara noasträ, ca once pdrinte pe fiul sdu si ca un domn
bun tara sa. lar noi c cu tara noasträ sä fim ascult5.tori pärintelui meu,
Ianus voievod, cum si mai sus scriem, in totul.

Si cind se va intimpla vreo trebuinta párintelui meu ci va fi porunca lui,
domnia mea sa fiu asculator poruncii milostivirii sale.

Acestea toate mai sus-scrise le primim si le fdgäduim si ne jurdm si
cu toti boierii nostri si mici c mari, citi ne slujesc nouä in numele lui Dum-
nezeu de sus, pe care 11 proslävim intra troitd si in numele tuturor sfintilor,
care din veac bine au pldcut lui Dumnezeu, sá tinem ci sa implinim intru
totul, ca crestinii.

lar spre mai mare tälrie ci infárire a tuturor celor mai sus-scrise am
atirnat c pecetea noastrá catre aceastä carte si fAgg.duialá a noasträ.

S-a scris aceastä carte In cetatea Suceava, in anul 6961 (1453>, luna
februarie 16 zile.

Dup. M. CostAcheson, Dccumentcle mcldcycne;sti inainte de .tefan al Male, vc.I. II,
p. 762-764.
EDITH. Slav ai trad. Bogdan, Cinci dccumcnte, 58 CO ; Hurmuzai, II, 1-2;
Tccilescu, 497 498.

317 1453 martie 6, Viena.

Ladislaus, dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex,
Austrieque et Stirie dux, necnon marchio Morauie etc. Venerabili et religioso
fratri, Johanni de Capistrano, ordinis fratrum minorum de observantia, pre-
dicatori evangelico, patri nobis dilecto, salutem et benevolentiam nostram.

Religiose vir, nobis caro affectu amplectende adusque ad contuendum
presentia corporali desiderate, ad ea, que divinum cultum fidei katholice
dilatacionem et nominis Christi Jesu extollenciam concernunt, et si ab infantia
ardens zelus nostri cordis armariolo viguerit, nunc pro officio regiminis debi-
tus est, qui zelus eo amplius in nobis accenditur, quo et fidelium nostrorum
monitis ac salutaribus consiliis frequentius ad bonum animamur. Inter quos
nostros fideles hunc nostrum bone voluntatis zelum fidelissimus noster Johan-
nes de Hwnyad, alias regni nostri Hungarie guvernator, nunc comes perpetuus
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Bistriciensis et eiusdem regni nostri capitaneus generalis, non mediocriter
accendit, qui alias ut per suas, ita nunc per nostras litteras, pro quodam loco,
tui ordinis fratribus, in K5747a, in finibus Moldavie, as honorem sancti Bernar-
dini, edificando, erga tuam religiosam paternitatem suppliciter, per nos inter-
cedi, postulavit ; cuius desideriis nostre concordantibus voluntati, benigne
satisfacere cupientes, ad tuam paternitatem, nobis acceptissimam, hanc nos-
tram fidenter dirigimus litteram pro parte predicti nostri fidelissimi comitis
Johannis aput tuam reverendissimam paternitatem exaudiri, non hesitantes,
quin eidem pro edificando loco nominato facultatem tribuas, ex potestate,
quam accepisti, fratresque illos tui ordinis, quos alias a te se petisse asserit,
Ladislaum de Tari et Michaelem Siculum, ei concedas illuc mittendos,
quorum adiutorio locum ipsum cito ad perfectum, usque confidit, deduci
velit, itaque reverendissima paternitas, nostre etiam petitionis ob respectum,
pro eodem loco, sue exauditionis aures benigne inclinare, que si feceris, ut
confidimus, nostram maiestatem pro tui ordinis tuitione pariter et dila-
tatione semper habebis, paratam.

Datum Wienne, sexta die mensis Martii, anno domini Millesimo qua-
dringentesimo quinquagesimo tertio, regni autem nostri anno tredecimo.

Ad mandatum domini regis, Nicolaus vicecancellarius

<Pe verso:> Venerabili et religioso fratri, Johanni de Capistrano, ordini
fratrum minorum de observantia, predicatori ewangelico, patri nobis dilecto.

Ladislau, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei,
Croatiei etc., duce de Austria 0 Stiria, precum i margraf de Moravia etc.,
venerabilului i cuviosului frate, loan de Capistrano, din ordinul fratilor
minoriti observanti, predicator al Evangheliei, iubitul nostru pärinte, nä-
tate i bunavointa noastra.

Calugare, care e§ti inconjurat cu totul de scumpa noasträ dragoste,
dore0i de fapt sä ne simti prezenta la cele, care tin de märirea slujirii lui
Dumnezeu in rindul credintei catolice 0 de sldvirea numelui lui Iisus Hristos

dacä din copilarie zelul arzator a fost puternic in adincul sufletului nostru,
acum, pentru slujba de cirmuitor, se cuvine, ca zelul sä se aprinda in noi cu
atit mai mult cu cit noi prin pärerile i sfaturile sanatoase ale credincio0lor
no§tri, inclinam in mai multe rinduri spre bine. Litre ace§ti credincio0 ai
no0ri nu putin s-a aprins, de acest zel al nostru de bunavointa, preacredincio-
sul nostru Iancu de Hunedoara, fostul guvernator al regatului nostru al Unga-
riei, actun comite ve§nic de Bistrita i comandant general al aceluia0 regat
al nostru, care, ca i prin scrisorile sale de altadatä, tot astfel i acum prin
scrisorile noastre, a cenit in mod stäruitor in fata cuvioasei tale sfintii, prin
mijlocirea noastra, sa consimti la ridicarea unui 15.ca§ al ordinului fratilor
tai, in cinstea sfintului Bernard, la Chilia, in marginile Moldovei; cererea
acestuia fiind in acord cu voia noastra, i dorind sa o implinim cu bunavointa,
indreptam cu incredere spre cuvioasa ta sfintie, prea-iubitä de noi, aceasta
scrisoare a noasträ, pentru sus-numitul preacredincios al nostru comite Iancu,
ca sa fie ascultata de catre sfintenia ta preavrednicä de cinste, neindoindu-ne
cä Ii vei da lui putinta de a construi numitul laca, din dreptul pe care 1-ati
primit 0 pe acei frati ai ordin.ului tau, pe Ladislau de Tar 0 Mihail Secuiul,
pe cate, se spune cà i-a cenit altadata de la tine, sa-i incredintezi lui ca sa-i
trimita acolo, in ajutorul carora ar vrea O. se duca acesta> pentru termina-
rea cit mai grabnick a acelui laca, in care are incredere. De aceea tu, prea-
vrednick de cinste sfintie, de ciragul cererii noastre pentru acel laca, aple-
cind cu bunavointa urechile la ascultarea acesteia, pe care dad o vei indeplini,
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dupa cum avem incredere, vei avea intotdeauna gata pe maiestatea noastra
pentru ocrotirea 0, de asemenea, pentru marirea ordinului tau.

Dat la Viena, in ziva a §asea a lunii martie, in anul Domnului o mic
patru sute cincizeci i trei, i in al treizecilea an al domniei noastre.

La porunca domnului rege,
Nicolae vicecancelarul

<Pe verso :> Venerabilului i cuviosului frate loan de Capistrano, din
ordinul fratilor minoriti observanti, predicator al Evangheliei, iubitul nostru
parinte.

Dup. Pettk6 B., Kapisztrán Jáncslevelezése a Magyarckkal, in Thrt. Tár", 1901, 164 165.
Orig., la sfit*tul secclului al XIX-lea, se afta in Aril. ora. Capestrano.

318 1453 aprilie 11, Tirgovi§te.

Providi et honesti viri, fratres et amici nostri predilecti. Ecce modo
venit ad nos famulus Stoyke, Gizdauich dicti, et dicit nobis, quomodo magni-
ficus dominus Johannes de Hunyad, dominus et pater noster, quasdam armas
ad castrum Kylye transmittere vellet, que erga vos essent nunc. Ad que sic
respondemus et dicimus vobis, propter metum Turcorum, ne vobis impedi-
menta fierent ex parte ipsorum Turcorum et dicerent tandem et nescirent,
quod cum voluntate nostra forent talia. Ideo, petimus vos, quatenus easdem
armas, in quacumque forma existant, caute et secrete, nostro sub nomine,
adduci faciatis precisse ad curiam et domum nostram in Tergouistia, ab hinc
tandem cum homine ipsius Stoyke et nostro, caute et occulte, ad Braillam,
ab hinc vero usque castrum Kilye transmittemus, propter ipsum dominum
et patrem nostrum Johannem de Hunyad, non tantum in hiis et pluribus
sibi, fideliter serviemus et eius voluntatem facere volentes.

Datum in Tergouistia, feria quarta proxima post dominicam Quasi-
modogeniti, anno domini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo tercio.

Wladislaus partium Transalpinarum wayvoda, frater vester et amicus
<Monograma cu cernealeiro;ie> TW lit14,4 13WHI1W44 MHAOCTiA soma% rocrimmi.

<Pe verso, de aceeaFi mind :> Providis et honestis viris, iudici, iuratis
civibus de Brassouia, fratribus et amicis nostris honorandis.

Chibzuiti i cinstiti barbati, preaiubiti frati i prieteni ai no§tri. Iata
nu demult a venit la noi slujitorul Stoica zis Ghizdavici i ne-a spus ca. maritul
domn Iancu de Hunedoara, stapinul i parintele nostru vrea sa trimitä ni§te
arme la cetatea Chilla, <arme>, care sint acum la voi. La acestea, temin-
du-ne de turci, vä raspundem i va spunem astfel, ca nu cumva sä fiti impiedi-
cati de acei turci i sa spuneti sau sä credeti cá acelea au fost <acute> cu
voia noastra. De aceea, vä rugam ca acele arme, de once fel ar fi, sa faceti
sa fie aduse in mod sigur la curtea 0 casa noastra in Tirgovi§te, sub numele
nostru, cu bagare de seama 0 pe ascuns, 0 de aici, apoi, le trimitem, pe ascuns

Cu bagare de seama cu omul acelui Stoica 0 al nostru, la Braila, iar de aici
catre cetatea Chilla, deoarece slujim cu credinta pe acel domn i parinte al
nostru, Iancu de Hunedoara, nu numai in acestea, ci i in mai multe de-ale
sale, 0 voim sä facem voia lui.

Dat la Tirgovi§te, in miercurea de dupa duminica Quasimodogeniti, in
anul Domnului o mie patru sute cincizeci i trei.
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Vladislav voievodul Tarii Românesti, fratele 0 prietenul vostru
<Monograma cu cerneald roie..> Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Pe verso, de aceaqi mind :> Chibzuitilor 0 cinstitilor barbati, judelui
0 or4enilor jurati din Bra. ov, frati 0 prieteni vrednici de cinstea noastra.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, I, nr. 12.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere din cearä rosie, acoperitä cu hirtiut& de protectie,
aplicaa pe verso.
EDITII: Latin, Bogdan, Relafiile, 315; Hurmuzaki XV/1, 38; Ub., V, 390-391.
REGESTE: Andronescu, Repertcriul, 80.
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1 Astfel in orig.

319. 1453 august 6 (an dem sechsten des monacz Augusti) .

Samile, vlaclica sau episcopul, aflat acum impreuna cu celalalt vla-
dica sau episcop de Constantinopol in Tara Romaneasca" (dem bladick oder
bischoff, vnd von dem andern bladick oder bischoff von Constantinopolis, yeczund
zusam gefuegt, in der Walachey) scrie lui Oswald, judele ora0i1ui Sibiu, despre
cucerirea Constantinopolului de catre turci.

Regest dup& Ub., V, 4 14-4 16.
Copie din a doua jurratate a secolului XV-lea, la Bibl. stat. Mllnchen, ccd, lat. 9 503,
fol. 350.
EDITII: German. Ztuei gleichzeitige Berichte fiber die Ercberung Ccnstantincpcls dlnch die
Tfirken im Jahr 1453, in Archiv des Vereins" S.N., II, 1855, 158 16 1; Fr. Miiller,
Deutsche Sprachdenhmeitcr aus Siebenbiirgcn, Sibiu, 1864, 62-66.
REGESTE: Iorga, Acte ,si fragmente, III, 31.

320 1453 septembrie 24, Lipova.

Prudentes et circumspecti viri, nobis favorandi. Bonam et optimam
cum wayvoda parcium Transalpinarum 1 fecimus pacem, sic securi et liberi
manere poteritis et ad nos maneatis tuti, et mittatis unum hominem vestrum
ad ipsum wayvodam simulcum illis suis ambasiatoribus, ut ipse vobis de
illis dampnis, que sunt illata, satisfaccionem et iusticiam impendat. Et quit-
quid 2 idem fecerit, in factis vestris, nobis citissime intimetis et nos exinde
sc<io>s 3 reddatis. Sciatis eciam, quod omnes barones a domino rege iam reces-
serunt et dominus rex nisi solum nos expectat, 2 ad quem die et nocte festi-
namus. Ideo, petimus vos diligenter, quatenus egregium Lemmel erga nos
festinanter dimittatis, facta eciam Johannis de Hozywmeze usque nostrum
adventum prorogetis et statu in eodem dimittatis, quoniam nolumus, quod
inter vos aliqualis discordia oriatur, nam nosmet factum ipsum post rever-
sionem nostram disponemus.

Datum in Lippa, feria secunda proxima ante festum heati Michaelis
archangeli, anno domini Mo CCCC° L° tertio.

Johannes de Hwnyad, perpetuus comes Bystriciensis etcetera.

<Pe verso, de aceecqi mind :> Prudentibus et circumspectis, magistro
civium ac iudici et iuratis ac senioribus civitatis Cibiniensis, nobis honorandis.

<De o alta mind contemporand> Pro Johanne de Longocampo.
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Intelepti i chibzuiti bärbati, vrednici de buravointa noasträ. Am fAcut
o pace buná i avantajoasa cu voievodul Tärii Românesti, incit yeti, putea
fi färä teamà i liberi i sä fámineti la adapostul nostru, i sä trimiteti un om
de-al vostru la acel voievod impreund cu acei soli ai sä.i, ca acela sá vä adua
indestulare i dreptate cu privire la acele pagube, care v-au fost pricinuite.

once ar face acela cu privire la treburile voastre, sà ne aduceti la cunostintä
cit mai repede i sä ne dati de stire. Sá titi, chiar, cä toti baronii au plecat
deja de la domnul rege i domnul rege, la care zi i noapte ne gräbim, ne asteaptä
numai pe noi. De aceea, vä rug5.m cu stäruintá ca sä-115.sati pe alesul Lemmel
sä vinà in grabà la noi i sä aminati pricina lui Ioan de Cimpulung pinà la sosi-
rea noastra i sä o läsati in aceeasi stare, deoarece nu voim sä se nasca vreo
neintelegere intre voi, cäci noi insine rinduim acea pricinä dupd intoarcerea
noasträ..

Dat la Lipova, in lunea dinaintea särbätorii fericitului arhanghel Mihail,
In anul Domnului o mie patru sute cincizeci i trei.

Iancu de Hunedoara, comite perpetuu de Bistrita etc.
<Pe verso, de aceeeqi mind /nteleptilor i chibzuitilor <bärbati>, pri-

marului, judelui, juratilor i bätrinilor din orasul Sibiu, vrednici de cinstea
noastra.

<De o altd mina contemporand Pentru loan de Cimpulung.

Arh, St. Sibiu, Nova Collectio Pcsterior, lada 68, nr. 1156. Fotocopie la Inst. de ist.
arh. Cluj-Napcca/1453.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere, din ceara rosie, aplicat5. pe verso.
EDITH Latin. Hurmuzai.i, XV/1, 39; Ub., V, 424-425.

Indreptat din Transsiluanarum.
2 Astfel in orig.
3 Rupt cca 0,4 cm, intregit dup& sens.

321 Dup5. 1453 septembrie 24, <Sibiu>.

Memoriale ad partes Transalpinenses.
Ex parte Comam patris et aliorum suorum amicorum, quomodo commi-

nantur per ignem et homicidia se velle ulcisti 1 et quid factum est 2, per ignem
in Zenthagata, referatis, ubi gravissima contra eos oritur suspicio.

Item: Idem Coman, cum amicis suis per 3 homicidium 3, comminantur
Blasio, Benedicto et Nicolao, notario de 3 Schenk 3, et similiter ignem etce-
tera.

Item: Dicatur domino wayuode, quomodo idem Coman detentus fuerit
regie maiestatis, cui se statuat, et omnia recepta ab eas, que tamen quasi nulla
sunt, restituemus ei etcetera. Ostendatur 4 registrum ipsius Coman et male-
factorum per eum noninatorum.

Item: Ex parte infinitorum dampnorum per illos de Fugaraz illatorum
sedibus Schenk, Olczna et Kwhalem per combustiones, spoliationes, furta,
latrocinia et alias oppressiones, sicut eedem sedes per registrum suum sepe
nobis demonstrarunt, comminantes nobis quod ipsi, per se, maiestati regie
de talibus conqueri velint.

Item: De descensibus iudicum et aliorum knescnum terre Fugaraz in.
villis sedis Schenck, circa circumiacentibus, et de expensis liberis et extorsione
munerum et cum imposicione multorum gravaminum, propter que grava-
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mina tres vine predicte sedis desolabuntur, ut taliter continentur illa in registro
illorum de Schenck.

Item: De pecoribus et infinitis dampnis et iniuriis illatis predictis se-
dibus per pastores et homines de Fugaraz et nisi iidem pecora sua in terri-
torio eorum retineant, nunquam potuimus habere pacem.

Item: Predicti homines de Fugaraz violenter stringunt et compellunt
pauperes predictarum sedium, ut eos recipiant in custodes nocturnales et
postquam eos suscipiunt immediate, exposcunt premium et, dimissa custodis,
si aliqua pecora amittuntur, nulla exsolvunt

Item: De equis quatuor, receptis plebano de villa Isopis circa Byr-
geschbach, et famulo interfecto. Hoc creditur factum esse per Barbath et
Cyganwsth dictos etcetera.

Item: De equis receptis plebano de Broller, qui recepti sunt vel reti-
nentur sub ditione Barbwl Knecz cum complicibus suis Borcza, Kalagor,
Aaradwl etcetera

Item: Ex parte malefactorum per iudicium ante decem vel viginti
annos supplicio diiudicatorum, quorum homagia iam per predictos homines
de Fugaraz petuntur cum communicatione ignis, homicidii et aliorum gra-
vaminum etcetera.

Item: Ex parte carpentariorum, qui sunt de partibus exterioribus et
nullo modo partes Transalpinas intrare volunt, sed potius ad partes suas
declinare etcetera.

Item: Dicatur domino wayuode ex parte factorum Skwrtwl, quomodo
homines in possessionibus nostris spoliavit muneraque a pluribus villis
prope civitatem circumiacentibus, violenter extorsit et 5 requisivit et 6 dicatis
sicut scitis melius.

Item: De detentis in castro Veresthorom, coram alter fur erat publicus
et alter socius suus, et suorum complicium quorum maior pars effugit. Dica-
tis ibi sicut scitis etcetera.

Item: De iudicibus terre Fugaraz, qui terciam partem de omnibus,
que coram eis aguntur, a nostratibus recipiunt hoc 3 modo 3

Item:6 Ex parte Trwsan et spolii facti in territorio nostro, ubi adhuc
nullam satisfactionem fecit.

Aducere aminte <cu privire la treburile> in Tara Româneasca.
Despre parintele Coman si ceilalti prieteni ai sai, sa spuneti ca ameninta

prin foc i ea' vor sa se razbune, prin omoruri i, de asemenea, <ceea> ce s-a
intimplat prin foc la Agnita, unde se naste cea mai mare banuiala impotriva
lor.

De asemenea: Acelasi Coman impreuna cu prietenii sai ameninta pe
Blasiu, Benedict si pe notarul Nicolae de Cincu prin omor i, de asemenea,
prin foc etc.

De asemenea: Sa se spuna domnului voievod, ca acel Coman a fost
retinut de maiestatea regeasca, caruia i s-a predat, i toate cele luate de la
el, pe care totusi, ca si cum n-ar fi, i le v.om da inapoi etc. sa i se arate lista
acestui Coman si a raufacatorilor numiti de catre el.

De asemenea: Despre nesfirsitele pagube savirsite de catre cei din
Fagaras, scaunelor din Cincu, Altina i Rupea, prin arden, jafuri, furturi,

alte distrugeri, asa cum aceleasi scaune ne-au arätat deseori prin
scrisoarea lor, spunindu-ne ca vor sa se plinga maiestatii regesti de acestea.

De asemenea: Despre gazduirile juzilor si a altor cneji din tara Faga-
rasului, in satele scaunului Cincu, care se intind in jurul Oltului, i despre
cheltuielile libere si stringerea darurilor, <precum> i despre aplicarea multor
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gloabe, din cauza caor gloabe trei sate ale sus-zisului scaun gut pustiite,
dupa cum de asemenea acelea sint cuprinse in scrisoarea celor din Cincu.

De asemenea: Despre oile, nesfirsitele pagube si vatamari sävirsite
sus-ziselor scaune de care pastoril §i oamenii din Fagära§, <ca> niciodatá
nu am putea avea liniste, decit dacä aceia si-ar tine oile in teritoriul lor.

De asemenea: sus-zisii oameni din Fagara§ silesc si constring cu forta
pe saracii sus-ziselor scaune, ca primeasca ca paznici de noapte §i, dupa
ce Ii primesc, le cer imediat rasplata §i, nestind de pazä, daca vreo oaie se
pierde nu o platesc.

De asemenea: Despre cei patru cai luati, in jurul Bîrghiului, paro-
hului din satul Ighisul Vechi, si despre uciderea slujitorului <sä.u>. Se crede
cà acest lucru a fost facut de care zisii Barbat §i Tigänu§ etc.

De asemenea: Despre caii luati de la parohul din Bruiu, <cai> care au
fost luati sau sint tinuti sub stapinirea lui Barbul cnezul impreuna cu parta§ii
säi Borza, CaWO" §i Radu etc.

De asemenea: Despre raufacktorii condamnati prin judecata la tortura,
inainte cu zece sau douä.zeci de ani, a caror preturi de rascumparare sint
cerute acum de Care sus-zisii oameni din Fagaras cu raspindire de focuri,
omoruri §i de alte asupreli etc.

De asemenea: Despre cdrutasii, care sint din partile de dinafark
In nici un chip nu vor sä patrunda in Tara Româneasa., ci mai degraba sa
se intoarca in partile lor etc.

De asemenea: Sä i se spuna domnului voievod despre faptele lui Scurtu,
a a jefuit oamenii din mosiile noastre si a stors i a cerut cu sila daruri de
la cele mai multe sate, care se intind aproape de oras, §i spuneti cum stiti
mai bine.

De asemenea: Despre cei tinuti in cetatea Turnu Ro§u, <care> mai
inainte, unul era Mbar cunoscut si celalalt tovarasul säu, §i partasii lor,
dintre care o mare parte au fugit. Sa spuneti acolo, cum stiti etc.

De asemenea: Despre juzii din tara Fagära§ului, care iau de la ai nostri
a treia parte din toate cele care se judeca in fata lor.

De asemenea: Despre Trwsan si despre jafurile savir§ite in teritoriul
nostru, unde pinä acum n-a dat nici o indestulare.

Arh. St. Sibiu, Ti. III, 240. Microfilm 110 la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Ciorna. orig., pe hirtie. Sub text §i alte notite razlete, de o alta mina din secolul al XV-lea,
lipsite de interes.
EDITH: Latin. Ub., V, 425-426. (vezi 0 pt. datare).

Corect: ulcisci.
2 Scris deasupra rindului.
3 Adaugit de all& mina, cu alta cerneala.
4 De aici pina la sfir0tul frazei adaugit de aceea0
5 Urmeaza: petebat, ters de aceea0 mina.

De aici pin& la sfir0tul frazei adaugit de allá mina.

322 1454 aprilie 30, Tirnavia.

Nos, Johannes de Hwnyad, comes Bistriciensis etcetera, vobis, pru-
dentibus et circumspectis viris, iudici et iuratis civibus civitatis Brassouiensis,
serie presencium firmiter committimus, quatenus statim agnitis presentibus
in sortem solucionis census festi sancti Martini, nunc venturi, egregio Stoyka
duo milia sagittas, quindecim arcus, ducenta amenta, wlgo ideg, et duas cente-
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nas aut masas ferri, nostram ad racionem pro conservacione civitafis noastre
Kylia, debeatis, et a vobis in racionem recipiemus ita, quod literam ipsius
Stoyka recipiatis, quantis -premissa comparabitis presentes, pro expeditura
teneatis. Ceterum, petimus vos affectanter, quatenus premissas res ac eciam
alias, quas prefatus Sthoyka 1, ipse, pro conservacione ipsius civitatis Kylya 1
comparet, usque Brailla conduci facere debeatis, ampliori nostra compla-
cencia. Aliud petimus non facturi in premissis.

Datum Tirnauie, in profesto beatorum Philippi et Jacobi apostolorum,
anno domini M° CCCCL° quarto.

Noi, Iancu de Hunedoara, comite de Bistrita etc., va poruncim cu tarie
prin cuprinsul <scrisorii> de fata, voua, inteleptilor i chibzuitilor barbati,
jndelui i orasenilor jurati din orasul Brasov, ca Indata ce veti afla cele de Ltd
In socoteala platii darn sfintului Martin, ce va veni acum, sä dati alesului
Stoica, pe seama noastra, pentru apararea cetatii noastre Chilia doua mii de
sageti, cincisprezece arcuri, douà sute de corzi de arc, (numite> in limba popo-
rului ideg, i doua mäji sau lingouri de fier, i cu privire <la aceasta> ne
asteptam de la voi ca, <clack.> yeti primi scrisoarea acelui Stoica, sä fiti gata
<a-i da> at mai multe dintre cele <aratate> mai sus; si sa fiti datori a-i trimite
cele de fata. Pe linga aceasta, va cerem din suflet, sa faceti sa fie aduse pink'
la Bráila, spre mai marea indatorire a noastra, lucrurile <aratate> mai sus 0
chiar altele, pe care insusi Stoica sus-pomenit vi le va arata, pentru apararea
acelei cetati Chilia. Va rugam, ca altfel sä nu faceti cu privire la cele <aratate>
mai sus.

Dat la Tirnavia, tnaintea sarbatorii fericitilor apostoli Filip i Iacob,
in anul Domnului o mie patru sute cincizeci i patru.

Arh. St. Brwv, Privilegii, nr. 115. Microfilm 9 B/1, la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu pecete din cearà ro§ie, acoperità cu hirtiutl de protectie, aplicatl sub text.
EDITH: Latin. Ub., V, 446.
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Astfel in orig.

323 1454 mai 15, Sibiu.

Dem hochwiirdigen weisen burgermayster und dem ganzen rat der
löblichen stat Wienn meine lieben herrn. Oswalt, burgermaister zu der Her-
manstat.

Mein vnd meiner dinst beuelhung beuor, hochwirdig vnd weis lieben
herren, das mir yecz Bathaser Knebel, euer mitwanner, weiser diser brief,
von euren wegen miindlich gesagt hat, hab ich k/arlich verstanden. Vnd
darumb das eurem begeren genueg gescheh, hab ich wellen diese neue mer,
dy yecz hy vmb in den landen zu aufgang der sunne gemeret sind, euch in
schrift zu senden vnd schreiben: wy vol daz ist, daz ich vormallen in vergan-
gener zeit vernommen hab, wy der tuerkisch kaiser, dy stat zu Constantinopl,
wolt genczlich zestoren vnd niderbrechen, ydoch hab ich yeczund gar gewis-
lich vnd funvar verstanden, daz der selb tuerkisch kaiser yczund in der stat
zu Constantinopl personlich an vnderlas sein wesen vnd vanung schik zu
haben, vnd mit unsaeglicher vnd vnerczelter menigung der haiden, den er
teglichen sold gibt, da sey, vnd dy pruech an der stat vnd maur vnd ander
nottiirfig stet, lass wider machen vnd genczen, vnd auf das aller sterkhist
vnd vesstist sterkchen vnd pewaruen, vnd maynt vnd hoft scheelklich vnd
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verdemelich, er miig dy selb stat wider dy christen vnlaidlich vnd an schaden
behalten. Er hat auch zu der stat biacht, zway htind,ert schef von tiirken, vnd
von den landen vber mer fuenfzig tausent haiden vol geweepnet, dy nu auf
disem land des meers in der turkey sind, den er allen teglichen sold aufgibt,
auch beginnet er vnd gleichsent wy er wel schickhen ein grosse vnd merkliche
macht zu vmlegen das geslos vnd auch dy stat .dabey, das da haist Kyla,
dy da ligen an dem enden da dy Tainaw in das mer fleusset, auch daz dy groes-
sern vnd meechtigeren wahlen, dy in inseln vnd mersteten wanen, das sarg-
samer vnd wieser ist, haben mit dem vorgenanten tiirkischen kaiser frid
gemacht ; auch hab ich vernomen von aienem mein ausspeher, dem wolcze-
glauben ist, der erst vor vier tagen von den lannden übergepirg herkömen ist
von der spehung, wy dy tuerken, gleich oder nahent in als grosser menig,
als dy Walachen selbst daselbs in den steten der jarmeerkt vnd anderswo
vmbvaren kaufmanschaft treiben, darumb, wy wol wir glauben vnd auch
hoffen, daz dy tarken den frid, der da zwischen in vnd dem wirdigen kunig
reich ze Vngernn vnd lannden, dy zu dem kiinig reich gehoren, geseczet ist,
vnczerprochten halten, so ist vns doch ze fuerchten, daz sy in disen landen
oder gegenten, dy by vmb gelegen sind, icht raubrey, nach dem vnd sy in
betriegnuess vnd wuettreechung gewanet sind, werden beginnen. Wenn aber
dy vorgenant stat Constantinopol, dy etwen seelig vnd heilig was, aber nuen
mit der Tarken henden scheueczlich vnd leesterlich genidert vnd erczogen,
vnd mit den vnsaubristen filessen getrettet ist, vnd vermailigt, dy da was
gescheeczt, gleich als ein maur vnd ein schilt der ganczen christenhait, vnd
zu voedrist diser Hermanstat, ist aus der kristen gewaltsam pracht worden,
auch dise Hermanstat, dy in den gemerkchen der tuerken nahen gelegen ist,
ist bey den Tiirken, fur ander stet des kunigreichs ze Vngernn naemhaeftiger,
darumb schrein dy verfluchten Tiircken, oft vnd dick, jung vnd alt, an vnder-
las: Cibin, Cibin, das ist Hermanstat, Hermanstat, damit hoffen si, wann sy
dise stat gewunnen, so meechten sy, nicht allain dem vorgenanten kunigreich
ze Vngernn, dez dy Hermanstat als ein schilt vnd scherem ist, sunder auch
der ganzen kristenhait dester leuechter, nach ihrer poshait willen schaden vnd
irrung bringen. Yczund sol das zu neuem meeren genfig sein, wird ich aber
furpass anderer gewisslicher neuer mer junen, dy will ich auch eurn weishaitten
zu besunder erfrischung der gemuet kunt tuen, dy selben eur weishait, peger
ich lang vnd seliklich wolmugen, vnd ich bevil mich ye juniklichen.

Geben zu der Hermanstat, an mitichen nagst nach sand Seruazen tag,
anno etcetera LIIII.

Preacinstitutului i chibzuitului jude i intregului sfat al onoratului ora.
Viena, domnilor mei dragi, Oswald, judele ora§ului Sibiu.

inainte de toate và incredintez de serviciile mele §i a lor mei. Prea-
cinstiti, chibzuiti i iubiti bärbati <aflati> ca am inteles foarte limpede cele
spuse acum, prin viu grai, din partea voasträ., de Baltazar Knebel, concetà-
teanul vostru, inatiqätorul acestei scrisori. Si pentru a implini rugamintile
voastre am vrut sA và trimit in scris i sà và scriu aceste ve0i noi, care umbla
acum pe la noi, despre tara de la räsärit, i anume despre acelea aflate pe vre-
muri, in timpurile trecute, cum a impäratul turcesc ar fi vrut sä distrugä.

sä. &Lime de tot ora§ul Constantinopol, am aflat acum foarte sigur i ade-
växat cá acela0 impärat turc acum este in persoand, färà intrerupere, in ora§ul
Constantinopol i intentioneazä sä aibä aici locuinta ; i cä se aflA aici i cu
un numär nespus i nemaipomenit de mare de pAgini, cdrora le plätWe zilnic
leafa, i <ca> pune sá se ref acä. §i sä. <se> intregeasa spärturile din ora, din
zid 0 din alte locuri necesare, sà fie infdrite i pästrate cit mai puternice 0 mai
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tari ; i crede i pserä., viclean i afurisit, sà pkstreze acel oras impotriva cres-
tinilor, fkrä supkrare i ark pagubk. De asemenea, el a adus In oras douk
sute de corkbii cu turd i cincizeci de mii de pägini din Wile de peste mare,
bine inarmati, dintre care acum sint mai multi In aceastà talä decit in Turcia,

c'h..rora le dä. tuturor leafá, In fiecare zi. De asemenea, el are de gind si in
acelasi timp vrea sä trimitä o putere mare si remarcabilk pentru a dkrima
cetatea numitk Chilia i orasul de lingà ea, care se atià la capktul unde Dunärea
curge In mare; <am mai aflat> cä italienii, mai mari si mai puternici, care
locuiesc pe insule si pe coastele marii i sint mai grijulii si mai intelepti, au
acut pace cu sus-numitul impkrat turc. i am mai auzit de la o iscoadk de-a
mea, care este demnd de crezare, si care a venit din cercetare abia cu patru zile
In urmä., din Tara Rom5.neascd, cä turcii vin in acelasi sau aproape acelasi
numä.r ca romanii 1'1100 in locurile de iarmaroc i in alte locuri, pentru a face
negot cu mkrfurile <lor>, pentru cà, dupa cum credem si nä.dkjduim, turcii vor
sk tina nestricatä pacea asezatä intre ei i onoratul regat al Ungariei itkrile
ce tin de acest regat. Totusi ne temem cä vor incepe in aceste tdri i tinuturi,
care grit asezate imprejur, adevArate prkddciuni, ei fiind obisnuiti cu inselä.-
ciuni i distrugeri turbate. Deoarece insk sus-amintitul oras Constantinopol
care a fost ferice i dint, dar acum este injosit i tinut de miinile turcilor, In
mod hidos i nelegiuit, i dlcat cu picioarele cele mai necurate <si> a fost con-
siderat pe vremuri, încä inaintea acestui oras Sibiu, drept zid si scut al intregii
crestiniati a fost scos <acum> din miinile crestinilor, acest Sibiu, care se
aflä aproape de tinuturile turcilor, este luat de turci drept cel mai de seamà
oras, inainte de alte orase ale regatului Ungariei; de aceea afurisitii de turci
strigä des si tare, tineri i bAtrini, farä. intrerupere, Cibin, Cibin, adid Sibiu,
Sibiu, sperind prin aceasta cd, dad vor cuceri acest oras, vor aduce cu atit mai
usor, din rämtatea lor, pagubà i necazuri nu numai sus-numitului regat al
Ungariei, a drui scut si addpost este Sibiul, ci i intregii crestinitäti. Deocam-
datk atit sà ajunga spre noua voastrà stire, iar dad voi primi mai departe
alte stiri noi, mai sigure, vreau sk vi le aduc la cunostintä intelepciunilor
voastre, spre deosebita inviorare a spiritelor, buravointei <si> chibzuitei voa-
stre. Eu, dorindu-vä multä fericitä bundstare, mä. recomand

Dat la Sibiu in miercurea dupa ziva sfintului Servatius, in anul o mie
patru sute cincizeci i patru.

Dup5. Ub., V. 446-447.
Copie contemporank hirtie, f5.à pecete, la Arh. craa Viena.
EDITH: German. J. Hormayr, Wien, seine Geschicke und seine Denkwardigkeiten, Viena,
1823, II 1, CXICXIII; Unterhaltungsblatt far Geist, Gemitt und Vaterlandskunde, 1837,
142; Zwei gleichzeitige Berichte ... 162 164; F. Railer, Deutsche Sprachdenmiiter ..., 66-67.

324 (1454 iulie-1456 decembrie>.

IIHWS &MN THCMEHCKH NCSII4H GTdH H HCSFLiti RWISH muloro sApacir H HOKAO-
HEHTE man4ti8 cSimpinEluEp8 WT 1161-1H6, CT,ALI,S H alldHS IREArEpS CACALkS KdKO EMMA&

rocnomm H ripierenEmN.
Gr3 CEM HH AdH4M0 83161TIJ 114WOH numocrhi, HdflE LIJO ECT nop8gen HdUl POCHOAE

MH H AOEpE pd3SMEXMO. H 34 HOW WO CTE EIHC4AN WH HECT6 8 BildWKS BEAUS, WHEW
Tk3H 440HtK4, WO CE UM MHHT, d WH muoro sno 84HHH, lid EEWE 310AEHR4, Td ECT
BEHM1 8 gew8 3EAA,18. ELKO H 83Ett WN TOP KOH, WH S ti4w8 SEMAS HECT6, SApkwee8
COATS, 8 Cirepaw8. riKorm IH AOWAII S HdWS 64H140, Ad MU AO6pE lidWd MHAOCTI. 4d
hCEMO fait° A4 60SAE (WI!.S H4WE MMOCT961.
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II naK ad paEoTS T4TEM, A TO CS EH A H HAWN ASATE, KdKO OKI% KHHrd KOEBOATHA
ICAKO 3AEAA SAEM KAO A4 HM S4HHHMO.

II !hoc HAE Card rOCHOAHH4 HOE{1300BOAS HdpKdAdE SEMITIO, TA NH Aagamo
SHAHI RAPE KOEAAS 440ErkKS E SKpdAEH KOH WT HIJOAETOCK4, WT KOAE CE 53E CHEM,

AOKAE R&M HdpKdAdES Ad HM 6 RpATHT.
H naK Ad 3144T NAW4 MHAOCT11 4d W qio 4EMO AAH BH LIMO RH flpHETHHLW.

H NECEAH RH EOM.

RAPE LIJO rTE KAKATH UWE cn8rE, Ad UpSHTE, 4d CST HAWN NCTHNE.

<Adresa Pe verso t 2ICSHAH5 s81rhpninpfp8 tVT CHEM% H NCSMWS illEAXEpS
CURS.

t Scriu banii de Tismana, jupan Stan si jupan Caciun, multà sänätate
inchinaciune jupanului pirgar-meter din Sibiu, judetului i jupanului

Melher judetul, ca unor domni i prieteni ai nostri.
Despre aceasta dam de stire milostivirii voastre cà once ne-a incredintat

domnia voasträ, noi bine v-am inteles. Si pentru calul de care ati scris, el nu
este in Tara Romaneascd, pentru cä acel om pe care 11 bänuiti, el a fäcut mult
räu, cäci a fost un tilhar si a fugit in tara voasträ. Dacà a si luat el acel cal,
el nu este in tara noasträ, in tinutul Oltului, in Fägäras. Dacä va veni in.
bänia noasträ, sà tie bine milostivirea voasträ cä ne vom strädui tare ca
ajungä iar la milostivirea voasträ.

iaräsi pentru treaba hotilor, iar aci au fost i oamenii vostri, cum spune
cartea voievodului, ca oamenilor rai sa le facem räu.

$i iardsi merge sluga domnului voievod, pircdlabul, in banie, i vä däm
de stire cà oriarui om i s-a furat un cal in primavarä, de cind s-a luat zäpada,
el sä vina la Balciu pircälabul sa i-1 intoard..

$i iar sästie milostivirea voasträ cà Ora ce vom fi in viatà, noi vä vom_
fi prieteni.

$i Dumnezeu vä veseleascà.
$i once vä vor spune slugile voastre, voi sä credeti, cäci sint cuvintele

noastre adevärate.

<Adresa fie verso t Jupanului pirgar-meter din Sibiu i jupanului
Melher judetul.

Arh. St. Sibiu, Fond. Brukenthal, A.A. 159, nr. 55.
Orig., hirtie, o pecete inelath aplicatk clzut6..
Datat dup5. judele Melchior.
EDITH: Slav *i trad. Dragomir, 63-64.

325 1454 noiembrie 17, Brapv.

Ad vestra obsequia et beneplacita, pronam complacentiam. Illustris
priceps et domine. Quia a diversis Syculis venerunt ad nos supplicationes,
ut pro Syculo, quem nuper Petrus, wayuoda Moldaviensis, ad vestram desti-
naverat dominationem et in vinculis et carceribus vestris tenetur, preces nos-
tras apud vestram dominationem interponeremus, ut idem per eandem ves-
tram dominationem salvus de vinculis emitteretur. Hiis acquiescentibus
supplicationibus, petimus humiliter et sincero corde, servitiorum nostro-
rum intuitu, vestram dominationem velitis et dignemini eundem Syculum
salvum carceribus vestris emittere, ipsumque ad propria dimittendo. Pro quo,
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nos, ad maiora vestre dominationis beneplacita et servitia, arctius constrin-
getis.

Datum dominico die proximo ante festum sancte Elizabeth, anno
clomini Millesimo CCCC° LIM°

Iudex iuratique cives civitatis Brassouie.

<Pe verso:> Illustri principi et domino, domino Wladislao, partium
Transaplinarum wayuode, domino nostro gratioso.

Pentru slujbele i buravointele voastre, o indatorire binevoitoare.
Vestite principe i domn. Deoarece, de la diferiti secui au venit la noi

ca, pentru un secui, pe care, nu demult, Petru, voievodul Moldovei, 11
trimisese la domnia voastra, 0 <care> este tinut in lanturi in inchisorile voastre,
vä punem rugamintile noastre la domnia voastra, ca acela sà.' fie eliberat
nevatämat din lanturi, de dtre acea domnie a voastrà. Oprindu-ne la aceste
rugäminti, <Va.> cerem cu smerenie i inima curata, ca, <avind> in vedere
serviciile noastre, domnia voastrà sà voiti i sà binevoiti a-1 elibera, pe acel
secui, nevatamat, din inchisorile voastre, 15.sindu-1 pe acela sà plece la ai
Pentru care ne obligati 0 mai mult la buravointa i slujbe 0 mai mari fata
de domnia voastra.

Dat in duminica dinaintea sarbdtorii sfintei Elisabeta, in anul Domnului
o mie patru sute cincizeci i trei.

Judele i or4enii jurati ai ora4u1ui Bra4ov.

<Pe verso :> Vestitului principe §i domn, domnului Vladislav, voievodul
TArii Românqti, stApinului plkut ncud.

Dup5. Ub., V, 468.
Copie contemporank hirtie, la Arh. St. Sibiu, "U.V., 1846.

326 1455 (6963) iunie 2, Suceava.

t alHAOCTTIO 600E10, Mk1 'LETO& HOEBOAd, rOCHOAdp% BEMAH 1110AAdECK011.
3H4AkElfrITO HC% CUM!. AHCTOAIK H4WHM IrltrkM11, KTO lid Hk 83pHT% HMI Ero

SCAHWHT% 4TStIN, WNSE A0P4AHAH Cht ECMH Cit1111CS1MH HdWHAAH gorapn H AdAH ECAM1
CECk HAWK <AHCT1t>1 IlPHATEAEM% HdWHM1a, 01(CHArlt 6PdWOIrkHOM%, lid TO d EbJ NMdAH
olf H4UJEH 3EMAH TOT% 3dKOH-11, LIJO HAWN Kh AEHH p0AHTEAt HawEro, lIAEadHAPd
HOEHOAH H Irk ABM RpdTTIO HdWHrlx, HAHAWd H GTE2PHd H 11E-rpa KonioAr, LIlOcbJ
Hm11 cyCHAill 661A0 CAOKOAHO H AO6p0H0A110 npilfrn AO lidWEH SEMAH CK CHOHMH Tp%-
rogntim H XOAHTH oy HdWEH 3EMAH, HPOAdEHTH H KSHOHATH TOHdPd, HE3AE, 01f HilWEN
BEMAH, nO Tp.kromul H 110 CEA0Mk, LIJO HM% HdAOHNO ESAET%. ti MATO HANdlOT% MU-
THTH WT% Tdp% EAHII% rpowH, KOAH np TH,48-r1t 3 HdWEH 3EMAH, H KOAH FMK% 1361HA8T1t

WT% HAWEil 3EMAH, TdKONSE Ad AaAST% no X, rpown, Ad HildTtT% KdIrla crapki 34K011%
Elthrlt. ti WT% KOAd no ir rpowH Ad ilildTtT-k. ii HHrAE 8 HdWEH 3EM4H CrldHCKOE AMATO
Ad HE IlAdTtTit, AHWE 3 Gwqa8t, LIJO 61t1 IlAdTHAH, KOAH npInA8T1l oy Gsgmt, d HHAE
HHrAE LIJO SKI HE HMdAH EH flAdTHTH. II KdpE KdK% Ek1A0 HpE110 Hrlt rip WTKIJA HdWEr0,
TdKOKE H MI11 DO TOMS AdEArk H HOTHEp>KAdEM% HAN% Hrlt CHM% ANCTOM6 HdWHMk.

TOE lrhCE EMUlE 11HC4IHOE Ad ESAET% HM% HEFlOpSWEHHO ilH 8 LIEM11, AO HdWEr0
WHHOTd.

11POTONSE NH WAHH% HdWit KOlapHH% ti HH IrPtAHHK%, d 11H MIATHHICh, IiHrAE no
lidWEH 3EMAli Ad HE CAitIOT% nitylk nopywaTn, HpH Cli0Hrk WIH H HMtliTE.
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flWTK cipula H WT11 HAOTNel H WT11. IrCH TOprOHAH HM410Tlx MUTO IlAtITHTH,
raKo ECM flp1I4 HaAdgHQ.

fi HA TO Err% Ktpd POCHOACTILI MH 1361111E INIC4NNiir0 Ilrrpa 110EBOAN H Ktrid
trhClArli ROMPE HAWPNCla KEANKHrk H M4AHX-11.

fi 114 KOAWEE KptflOCTK Tonw KlICEMIr LbJLIJE ElliCtINHOMV, REAtAH ECM!' HilWEMIr
fltptioNty naiwy, IIETp1r AoroeETy, 11::CrITH H flPHRtCHTH WM' NEUTl& K11 CEMOV ANCTIC

MICA EV,1114/111. Gwqmrk, h AtTO Sitar AACELI,d IONTE

<Verso:> Petri wai<vo>da sonans de verbo ad verbum sub eodem
tenore sicut alie eius; pergamentum est nigrum; presenti in anno doinini
MCCCCL nono sunt septem annorum, in slavii:> otrcHmk EpaulostHomh.

Din mila lui Dumnezeu, noi Petru voievod, domn al tarii Moldovei
Facem cunoscut cu aceasta carte a noastra tuturor celor care o vor vedea
sau o vor auzi citindu-se cä ne-am sfatuit cu toti boierii no§tri 0 am dat
aceasta carte a noastra, prietenilor no§tri tuturor bra§ovenilor pentru ca sä
aiba in tara noastra aceea§i lege, pe care au avut-o in zilele parintelui nostru
Alexandru voievod i in zilele fratilor no§tri Ilia§, Stefan i Petru voievozi,'
ca sà le fie lor tuturor slobod i cu bunavoie sa vina in tara noastra cu marfu-
rile lor §i sä mearga prin tara noastra sa vinda i sä cumpere marfä pretutin-
deni, in tara noasträ., prin tirguri 0 sate, ce le va fi trebuintä. lar vama vor
plati, de o povarä, 4 gro§i, cind vin in tara noastra i iara§i cind les din tara
noasträ sä dea, de asemenea, 4 gro§i, sä pläteascà cum a fost vechea lege.
Iar de bou cite doi gro§i sa plateasca. Si nicaieri in tara noastra vama de Su-
ceava sa nu plateasca, numai la Suceava s-o plateasca, atunci chid vin la
Suceava i aiurea nicaieri sa n-o pläteasca. Si care a fost dreptul lor, in zilele
tatalui nostru, la fel 0 noi le dam §i. le intarim cu aceasta carte a noastra.

Toate cele mai sus scrise sä le fie lor neclintit, intru nimic in viata
lioastra.

Pentru aceasta nici un boier al nostru, nici ureadnic i nici vame§ flied-
ieri in tara noastra sa nu indrazneascà sa le clinteasca, pe gitul 0 pe averea lor.

Jar pentru postav i pentru pinza 0 din once mara vor avea sä pla-
teasca vama cum le-a fost dreptul de demult.

Si la aceasta este credinta domniei mele mai sus scrisul Petru voievod
credinta tuturor boierilor .no§tri mari §i. mici.

Si pentru mai mare tarie a tuturor celor mai sus scrise, am poruncit
credinciosu/ui nostru pan, Petru logoat, sà scrie i sa atirne pecetea noasträ
la aceastä carte a noastra.

A scrie Vulpa§ la Suceava in anul 6963 <1455>, luna iunie 2.

<Verso:> A lui Petru voievod spunind din cuvint in cuvint in aceea§i ordine
ca i altele ale lui ; pergamentul este negru in slatni:> tuturor bra§ovenilor.

Arh. St. Brasov, nr. 778.
Orig., pecete atirnatl,
EDITH: Slav i trad Bogdan, Doc. mcld., 34-36; CostIchescu, Doc. meld., 771-773;
Nicolaescu, Doc. si. rom., 112-115; Tocilescu, 503-504.

Omis.
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327 1455 septembrie 14, Hunedoara.

Venerabilis et religiose deoque devote vir, pater et domine nobis singu-
lariter honorande.

Litteras vestre paternitatis accepimus in Hwnyad, earumque contenta
animo nostro totaliter impressimus, ea sane advertendo. Desiderio enim
desiderabamus cum vestra paternitate Zegedini in vicem constitui, sed tamen
certis factis nostris arduis his in partibus expediendis nos cogentibus et coar-
tantibus, ita nostrum iter huc continuavimus et ecce feria quarta proxime
ventura nostrum iter ad partes Brassouie, cum nostris gentibus, dietim con-
tinuare inhovabimus 1, tandemque forte a Brassouya ad ulteriora adibimus,
puta Moldwauiam, vel partes Transalpinas, sicuti voluntas dei affuerit.
Hiis, igitur, de causis senectuti vestre Transsilvaniam venire onus esset
importabile. Nos enim, omnia secundum vestra vota et consilia agere parati
sumus, toto corde faciat igitur vestra paternitas in hiis, sicut in oculis vestre
paternitatis visum fuerit. Sciat enim vestra paternitas quod, quamprimum et
nos a negotiis presentibus, in quibus existimus de necessario, occupati fuerimus
expediti, statim regiam adire volumus maiestatem. Impossibile tamen est,
ut ad tempus illud, quod pro introitu ipsius regie maiestatis deputatum est,
cum ipsa regia maiestate constituamur in vicem. Valeat vestra paternitas
feliciter in domino Jesu.

Ex castro nostro Hwnyad, in festo Exaltationis sancte crucis, anno
domini Millesimo CCCCLalci quinto.

Et ergo vestra paternitas in Transilvania nullomodo nos attingere,
sine maximis fatigiis, valebit.

Johannes de Hwnyad, comes perpetuus Bistriciensis etc.
<Pe verso Venerabili et religioso deoque devoto viro, fratri Johanni

de Kapistrano, ordinis Minorum etc., domino et patri nobis singulariter
honorando.

Venerabile calug5.r, supus lui Dumnezeu, pärinte i domn, vrednic
de cinstea noastra osebita.

Am primit la Hunedoara scrisoarea sfintiei voastre i, fiind cu luare
aminte la ea, continutul acesteia a emotionat intru totul sufletul nostru.
Cáci din nevoie doream sä fim impreuna cu sfintia voasträ. la Seghedin, dar
totusi aranjarea anumitor treburi arzaoare pentru noi ne-a constrins
ne-a impins in aceste parti, de aceea am continuat drumul nostru aici si deja
In miercurea cea mai apropiata care va veni vom incepe impreunä Cu oamenii
nostri sä continudm zilnic drumul nostru spre p5.rtile Brasovului i, in sfirsit,
poate vom merge dincolo de Brasov, adica in Moldova, sau in Tara Rom 5.-
neasc5., dupa cum ne va indruma vointa lui Dumnezeu. Asadar din aceste
cauze ar fi nespus de greu batrinetii voastre sä ajungd in Transilvania. Ina
noi sintem gata sa indeplinim toate dupà dorintele i sfaturile voastre, de
aceea, cu privire la acestea, sfintia voasträ sà fad din tot sufletul, cum i se
va 1)M-ea <mai bine> sfintiei voastre la fata locului. Càci sästie sfintia voastrà,

noi de indatä ce vom aranja i vom termina treburile de fata, unde ne
afläm <acum> de nevoie, pe datà voim sä ajungem la maiestatea regeascà.
Totusi este imposibil, ca in acel timp care este rinduit pentru venirea maies-
tätii regesti, sä fim impreunA, cu acea maiestate regeascà. Sfintia voasta
sà fie sdnatoasa i numai bine in numele domnului Iisus.

Din cetatea noastrà Hunedoara, la särbdtoarea Ïnàltärii sfintei cruci,
In anul Domnului o mie patru sute cincizeci i cinci.
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Asada" sfintia voasträ nu va putea in nici un fel ark cele mai mari
osteneli, sa ne ajungä. in Transilvania.

Iancu de Hunedoara, comite perpetuu de Bistrita etc.

<Pe verso:> Venerabilului cä.lugar, supus lui Dumnezeu, fratelui loan
de Capistrano, din ordinul minoritilor etc., domnului si parintelui vrednic
de cinstea noasträ. osebità.

Dupà. Pettko, B., cp. cit., 182 183.
Orig., la sfirsitul secolului al XIX-lea, se afla in Arh. oras Capestrano.

1 Astfel in orig, mai potrivit: inchcabimus.

328 1455 noiembrie 15, Brapv.

Nos, Johannes de Hwnyad, comes perpetuus Bistriciensis etcetera,
notum facimus universis et singulis, presentes literas nostras inspecturis,
quod, quamvis inter nos et illustrem Ladislaum, waywodam parcium Trans-
alpinarum, dissensiones, discordias et inimicicie ac controversiones et iurgia
exorte seu exorta existant, que multorum pacem presertim zelancium inter-
vencionibus hactenus inter nos nullomodo sopiri, sedan i et condescendi potue-
runt. Tamen, nos volentes, ut regnum istud et partes eius 1 pristina pace et
tranquillitate permaneat et iocondetur 2 promittimus et universos libere
condicionis homines, in partibus Transsalpinis3 ubilibet commorantes, affi-
damus, assecuramus et certificamus, ut eorum quilibet, cum suis rebus et
bonis mercimonialibus, quibuslibet et quovis nomine vocitatis, more pristino
ad regnum istud et partes eius libere, pacifice, secure, tute et sine formidine
aliquali venire, hicque pausare, morare, emere et vendere, tandemque, cum
dictis suis rebus et bonis, ad propria redire pacifice et sine impedimento
possit 4 atque valeat 4.

Et nichilominus vos, universos libere condicionis homines, ubilibet
in regno isto et partibus eius, presertim in civitate regali Brassouiensi et
eius pertinenciis, commorantes, assecuramus et certificamus, ut quilibet
vestrum, cum suis rebus et bonis mercimonialibus quibuslibet, ad regnum et
partes Transsalpinas 3 secure, libere, pacifice ire ibique pausare, moran, emere
et vendere, et tandem ad propria, salvis rebus et bonis 5 quibuslibet, redire 6
possit atque valeat, harum nostrarum testimonio literarum mediante. Et
hoc volumus ubique, per loca publica, palam facere proclaman.

Preterea, vobis, universis nostris . castellanis, comitibus, officialibus et
alterius cuiuslibet status hominibus, ad nos pertinentibus et ubique existen-
tibus, presencium 7 serie firmissime committimus et mandamus, quatenus,
dum et quando regnicole parcium Transalpinarum cum suis rebus et bonis
ad regnum istud et partes eius venerint, ipsos libere in nostris tenutis et
regno ista cum suis rebus et bonis hincinde proficisci, hicque pausare, morare 3,
emere et vendere, tandemque, salvis eorum rebus et bonis universis, ad propria
redire pacifice et sine impedimento aliquali permittatis et permitti faciatis,
et secus in premissis non facturi. Presentibus perlectis exhibenti restitutis.
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Datum Brassouie, sabbato proximo post festum bead Martini episcopi,
anno domini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo quinto.

Noi, Iancu de Hunedoara, comite perpetuu de Bistrita etc., facem cunos-
cut tuturor i fiecaruia, care vor vedea scrisoarea noastra de fata, cá, desi
intre noi i vestitutul Vladislav, voievodul Tärii RoLanesti, se nascusera sau
se ivisera contradictii, neitelegeri, dusmanii, discutii i certuri, care cu toate
interventiile multora, care doreau mai ales pace, pina acum in nici un un fel
nu au putut fi stinse, potolite i incetate intre noi ; totusi noi, voind ca acea
tara i pärtile ei sà ramina i sa se bucure de pacea i linistea de odinioara,
fagaduim i chezasuim, incredintam i asiguram pe toti oamenii de stare
libera, care /ocuiesc oriunde in Tara Romaneasca, ca oricine dintre acestia sä
poatà i sa fie in stare sa vinä liber, in pace si färà teama, dupa vechiul obicei,
cu once lucruri i bunuri ale lor de vinzare, once nume ar avea ele, In aceasta
tara si in partile ei, i aici sä se opreasca, sa ramina, sk cumpere i sa vindä
In siguranta i fara nici o teama, i apoi <sa poata i sa fie in stare> sa se
intoarca la ai lor cu zisele lucruri i bunuri ale lor, In pace si fara nici o piedica.

Si In aceeasi mäsurk vä incredintam i và asiguram pe voi, toti oamenii
de stare libera, care locuiti oriunde in aceasta tara si In partile ei, mai ales In
orasul regal Brasov si in cele care tin de el, ca oricine dintre voi sä poata
sa fie In stare sa mearga fära teama, liber i in pace, cu once lucruri i bunuri
ale lor de vinzare, in Tara Româneascä si In partile ei, si acolo sa se opreasca,
sa ramina, sà cumpere ì sà vinda, iar apoi <sa poatä i sa fie in stare> sà se
intoara la ai lor, fara vreo vatamare a lucrurilor i bunurilor <lor>, prin
marturia acestei scrisori a noastre. Si vbim ca aceasta sa se puna a se vesti
pe fata pretutindeni, prin locurile publice.

Pe linga aceasta, va insarcinam i va poruncim cu tarie, prin cuprinsul
celor de fatä, voua, tuturor castelanilor, comitilor, slujbasilor i oarnenilor
de once alta stare, care tin de noi i oriunde s-ar afla ca, atunci chid ì ori de
cite ori locuitorii Tarii Romanesti vor veni cu lucrurile i bunurile lor in aceasta
tara i In partile ei, sa ingaduiti i sa faceti sa se ingaduie ca acestia sa se duca
de aici liberi, cu lucrurile i bunurile lor, In tinuturile noastre i in aceasta
tara, i aici sa se opreasca, sk ramina, sa cumpere i sa vîndà, i apoi sä se
intoarca la ai lor, cu toate lucrurile i bunurile <lor> nevatamate, in pace si
fara nici o piedica, i altfel sa nu faceti cu privire la cele <aratate> mai sus.
Dupà citire, cele de fata, sa le inapoiate Infatisatorului.

Dat la Brasov, in simbata de dupa sarbatoarea fericitului episcop
Martin, In anul Domnului o mie patru sute cincizeci ì cinci.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 140. Microfilm 9 b 1 la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu pecete din cear1 rosie, acoperità cu hirtiut5. de protectie, aplicaa sub text.
EDITH: Latin. Teleki, Hunyadialk kora, X, 487 488 ; Hurmuzaki, XV/1, 41; Ub.,
V, 509-510.
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Urmeaz5. priisti sters de aceeasi minl.
2 Corect: iucundetur.
3 Astfel In orig.
4 Indreptat din possint valeant.
5 Urmeaz5, vestris, ters de aceeasi

Scris deasupra rindului.
7 Cuvint repetat.
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329 1455 decembrie 23, Bistrita.

Circumspecti viri, nobis sincere dilecti. Scitis quod, cum pridem inter
nos et Ladislaum, waywodam parcium Transalpinarum, pax et concordia
firmata fuisset et ordinata, pro tunc vos allegastis et spopondistis, ut huius-
modi pax et concordia per ipsum Ladislaum waywodam nullomodo et nulla
via infringeretur sed inviolabiliter observaretur. Nunc, tamen, quidam Kakewz
Radwl de partibus Transalpinis, Turcos, huius regni inimicos, ad regnum
istud, unacum nonnullis Wolahis de regno Transsalpinarum1, importavit,
civitatemque domini nostri regis, Saam vocatam, et certas partes regni huius,
per ipsos Wolahos et Turcos spoliari fecit, ipsique Wolahi omnia spolia illarum
parcium ad Wolahyam asportarunt. Pensetis igitur et consideretis, si huius-
modi pax et concordia bona est vel ne, certosque vestrosnunccios 1 ad ipsum
Ladislaum waywodam transmittere et alia premissa certius rescire debeatis,
qua de causa ipsam pacem observare non intendit et huic regno prefata spolia
fecit, si est bonum vel ne.

Preterea, quia, deo duce, die dominico proxime venturo, in opido 1.
Thorda, cum universis parcium Transiluanarum convenire volumus, ea
propter vestras amicicias rogamus, quatenus aliquos notabiles ex vobis, ad
dictum diem et locum, in medium regni transmittere debeatis, ut unacum
eisdem aliisque regnicolis ea tractare valeamus, que commodum regni et
domini nostri regis honorem concernant. Secus igitur in premissis non facturi.

Datum Bistricie, feria tercia proxima post festum beati Thome apos-
toll, anno domini Millesimo CCCC° Da° quinto.

Johannes de Hwnyad, comes Bistriciensis.

<Pe verso, de aceacqi mind :> Circumspectis et providis viris, iudici,
iuratis ceterisque civibus civitatis Brassouiensis, amicis nobis dilectis.

Chibzuiti bärbati, iubiti de noi din inimd curatà. Aflati cä, atunci,
and mai inainte a fost intdritä i rinduitä o pace si o intelegere intre noi si
Vladislav, voievodul Tärii Romäne§ti, voi ati crezut §i ati avut radejdea,
cä acea pace si intelegere nu va fi nesocotità in nici un fel si prin nici un mijloc
de cätre acel Vladislav voievodul, ci va fi pästratä <in chip> nesträmutat.
Totu§i, acum, un oarecare Radu Kakewcz din Tara Româneasc5., impreunä
cu mai multi romäni din Tara Romäneasa, a introdus in aceastä tara pe
turcii, dusmanii acestei täri, si a pus sä fie jefuit, de c5.tre acei romani si turci,
orasul numit Saam, al domnului nostru rege, precum si unele pärti ale acestei
täri, §i acei romani au dus in Tara Româneasc5. toate jafurile acelor pärti.
De aceea, sä cumpäniti i sä vA, ginditi, clack acea pace §i intelegere este bund
sau nu, si sä trimiteti la acel Vladislav voievodul niste soli de-ai vostri i sà
aflati mai sigur si altele cu privire la cele <arätate> mai sus <§i anume> din
care cauzà nu a vrut sä pästreze acea pace si a fäcut acestei täri jafurile sus-
amintite daca este bine sau nu.

Pe IMgä aceasta, deoarece, cu ajutorul lui Dumnezeu, in dumineca care
va veni 2, voim sä ne adunam cu toti cei din pärtile Transilvaniei in tirgul
Turda, de aceea rugam prietenia voastrà sä trimiteti, pentru <treburile>
ob§testi ale tdrii, niste fruntasi dintre voi, in ziva §i la locul zis, ca impreunä
cu acestia si cu alti locuitori sä ne putem sfätui <cu privire la> cele care pri-
vesc priinta tärii i cinstea domnului nostru rege.

Asadar altfel sk nu faceti cu privire la cele <arätate> mai sus.
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Dat la Bistrita, in martea de dupá sàrbätoarea fericitului apostol Toma,
In anul Domnului o mie patru sute cincizeci i cinci. Iancu de Hunedoara,
comite de Bistrita.

<Pe verso, de aceeafi m'in% inteleptilor i chibzuitilor tarbati, judelui,
juratilor i celorlalti oräeni ai oraului Bra4ov, prieteni dragi nouà.

Arh. St. Brasov, Privilegii, nr. 141. Microfilm 9 b 1 la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napcca.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere, din cena ro.sie, aplicatk pe verso.

Latin. Teleki, Hunyadiak Acra, X, 489-490 (sub decembrie 25); Hurmuzai,
XV/1, 42; Ub., V, 513-514.

450

Astfel in orig.
2 28 decembrie.

330 1456 aprilie 6, Buda.

Commissio propria domini regis.
Wladislaus, dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etcetera

rex, ac Austrie et Stirie dux necnon marchio Morauie etcetera, fidelibus nostris
universis et singulis Saxonibus parcium nostrarum Transsiluanarum, salutem
et graciam.

Referente nobis fideli nostro, spectabili et magnifico Johanne de Hwnyad,
comite perpetuo Bistriciensi, intelleximus qualiter illustris Wladislaus, wayuoda
Transalpinus, dominia ipsius comitis Johannis ac eciam certas villas nostras
Saxonicales invadendo, nonnullas ex eisdem villis concremasset et combus-
sisset ac eidem ultores, guerras, inimicitias, dampna et injurias inferre et
irrogare niteretur atque vellet. Et cum idem comes Johannes se in cunctis,
que idem Wladus wayuoda contra eum pretenderet, iudicio et iudicatui
nostris parere, sicuti tenetur, se offert, nosque ex parte ipsius comitis Johannis
dicto Wlado i wayuode iudicium et iusticiam lacere intendamus ; scripsimus,
igitur, per alias literas nostras dicto Wladislao wayuode, ut ipse ab ultori-
bus, guerris, iniuriis, vastitatibus, nocumentis et dampnificationibus bono-
rum et possessionum nostrarum et ipsius comitis Johannis cessare et super-
sedere debeat.

Qui 2 si id lacere recusaverit, fidelitati vestre firmiter precipientes
mandamus quatenus, visis presentibus, non obstantibus prioribus comissio-
nibus et mandatis nostris in favorem ipsius Wladislai wayuode, alias vobis
superinde factis, iuxta informationem ipsius ccmitis Johannis, cum viribus
et potencia vestris insurgere et confinia dicti regni nostri necnon bona et posses-
siones dicti comitis Johannis contra quoscumque invasores et impetitores et
presertim adversus ipsum Wladislaum wayuodam protegere, tueri et defendere
velitis et debeatis. Secus pro nostra gracia non ausuri lacere in premissis.
Presentibus perlectis exhibenti restitutis.

Datum Bude, feria tercia proxima post dominicam Quasimodo, anno
domini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto, regnorum autem
nostrorum anno Hungarie etcetera sexto decimo, Bohemie yero tertio.

<Pe verso, de o alai mina contemporanci:> Litera regalis exercitualis
contra Wlad, wayuodam <de o ala mina> Transalpinum.

www.dacoromanica.ro



Porunca ins5.0 a domnului rege
Vladislav, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Boemiei Dalmatiei,

Croatiei etc., duce de Austria 0 Stiria, precum i margraf de Moravia etc.,
credincio0lor no§tri, tuturor i fiecAruia dintre sa0i din pArtile noastre ale
Transilvaniei, sAnAtate i milostivire.

Din ceea ce ne-a spus credinciosul nostru, cinstitul i märitul Iancu
de Hunedoara, comitele perpetuu de Bistrita, am inteles ea' vestitul Vladislav,
voievodul Tärii Romäne§ti, pätrunzind in stApinirile acelui comite Iancu
chiar in unele sate ale noastre sasWi, a pus foc 0 a ars mai multe dintre aceste
sate, 0 a incercat 0 a voit pricinuiascá i s5.-i provoace aceluia räzbunAri,
hArtuieli, du§mAnii, pagube i vatAmAri. i deoarece acel comite Iancu a fAgA-
duit sA se infät4eze, dupà cum se cuvine, la scaunul de judecatà 0 la jude-
cata noastra, cu privire la toate acelea, pe care ace1a0 Vladislav voievodul i le
pune in fatA, i <fiindc5.> noi vrem facem judecatä i dreptate zisului
Vladislav voievodul, din partea acelui comite Iancu, am scris ap.dar, prin
alte scrisori ale noastre, zisului Vladislav voievodul, ca acesta sä inceteze
sA se lase de rAzbunAri, hartuieli, du§mä.nii, pustiiri, vatamAri i pagube ale
bunurilor i mo0i1or noastre 0 ale acelui comite Iancu.

Dacá va refuza sä facA aceasta, punem in vedere i poruncim cu tArie
credintei voastre, ca dui:a ce yeti vedea cele de fatA, fill a vä sta impotrivA
poruncile i insarcinArile noastre de mai inainte pentru acel Vladislav, voie-
vodul, date vou5., alt5.-datà, cu privire la acesta, dupA iiWiintarea acelui comite
Iancu, sà binevoiti i sä fiti datori sá vä ridicati cu toate fortele i puterile
voastre, i sA ocrotiti, sà aveti grijä i sá apärati hotarele zisului nostru regat,
precum i bunurile i mo0ile zisului comite Iancu, impotriva oridror nAväli-
tori i tulburAtori i mai ales impotriva acelui Vladislav voievodul. Altfel sä
nu indräzniti sa faceti cu privire la cele <arAtate> mai sus, <daca voiti sä
dobinditi> milostivirea noastrA. Dupd citire, cele de fatA sa le inapoiati infä-
t45.toru1ui.

Dat la Buda in martea de dup5. duminica Quasimodo, in anul Domnului
o mie patru sute cincizeci i §ase, in anul al §aisprezecelea al domniei noastre
ca rege al Ungariei, i in al treilea ca rege al Boemiei

<Pe verso, de o altei mind contemporand :> Scrisoare regeascà pentru oaste
impotriva lui Vlad, voievodul <de altil Tárii RomAnWi.

Arh. St. Sibiu, U. II 166. Microfilm 102, la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu pecete din cear& rosie, acoperia cu hirtiut.à de protectie, aplicat5. sub text.
Copie la Kemény, Dipi. Trans. Appendix, D. VI.
EDITII: Latin. Transilvania, 1873, 150; Hurmuzaki, 11/2, 70-71; Hurmuzaki, XV/ 1,
42 43 ; Ub., V, 519 520.
REGESTE : Kemény, Notitia, I, 174.

Astfel in orig.
2 indreptat din que.

331 <1456 mai 1459>.

1w Eild4, KOEKOM H rocnoAHHK. IIHwET rocrioArrHo MH mHoro sApaHiE MOHM
AGEPHAn 1-1 cnaAHH44 flpilATEAEM rocnoAcTH4 MH, CAAU,S H â nfririipEM WT rp44 EpewoH.

IlTSBH EH f1SCITX FitKOAHRH KOAOKE H KdKE KdWEH MHAOCTH Hd HECT, EH

pd3AFAHTE. 11 KOAH XTET GUTH, di rOcnOACTRO KH MH EIHWETE KHHr8 K1 rocnoAcTga MH,
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Ad 314dM KOAHKO BPI CS AdAH, adfidAY Ad GSAET atpd THEMSH AFOAEM, LIJO FIX CS TEPdAll
AO KdWd rOCHOACTI3d.

Rork Ad WI SMNO>KHT AtT4 g HECEAHI*.

tÏWHllAdA EWEKOAd, MHAOCTIA rocnomim.

<Adresa pe verso:> f AORINIM H CAdAKHM FlpTIATEAEM rOCIIOACTKd MU, CXAK8
H flpixf'dpEAk WT BpdWOKS.

t Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea multa sanatate bunilor
dulcilor prieteni ai domniei mele, judetului i celor 12 pirgari din cetatea

Brasov.
iata v-am trimis milostivirii voastre in cinste niste boj i vaci, pe

care sa vi-i impartiti. i citi vor fi, iar domnia voastra sa-mi scrieti carte catre
domnia mea, ca sä tiu citi v-au dat, sa fie pentru credinta acelor oameni,
care i-au minat pink la domnia voastra.

Dumnezeu sä vä inmulteasca anii in veselie. Amin.
t Ion Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
<Adresa pe verso:> f Bunilor i dulcilor prieteni ai domniei mele,

judetului i celor 12 pirgari din Brasov.

Arh. St. Brwv, nr. 208.
Orig., hirtie, pecete timbratA, cu legenda: IOAN WLAD WAYVODA ET DOMINUS..
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/37 i XIII/66.
Motivarea datarii la I. Bogdan.
EDITH: Slav i trad. Bogdan, Rclafiile, 92 93. Trad. Bogdan, Dcc. i rcg., 63.

332 <1456 mai 1459>.

iwu RAO, KOEKOAd H rocoomuk. ITHWET POCHOACTI10 MH KtPHTKOM rOCFIOAHH4
FIN KPdAt H MOHM AOKPIIM IlpHIATEAEM mHoro 3,413413HE H HOKAOHENTE, CAMS II nirkrapEm
tVT Rpewog.

TS311 FISCTHX" NCSHdH GTOHKd ApMdW !Ma KdWEli MHAOCTH, Td Kii<pE> LIJO 4E
HAUT RECUOUTH Kr11. VOCEIOACTIKO KH, d FidWd MHAOCT1, Ad ro Etp8ETE, E<pE> CAW
HCTHFIH Pt4H r0C110ACTH4 MH. Hilo HtCT.

Rork KH HECEAHT.

<Adresa pe verso:> f GAAU,S H np-krepEra WT Bpawog.

Io Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea credinciosilor domnului
nostru, craiul, i bunilor njei prieteni, judetului i pirgarilor din Brasov, multa
sanätate i inchinaciune.

iata am trimis la milostivirea voastra pe jupan Stoica armasul
once va spune catre domnia voastra, iar milostivirea voastra credeti,
cad sint adevaratele cuvinte ale domniei mele. Altfel nu este.

Dumnezeu sa vä veseleasca.

<Adresa pe verso:> t Judetului i pirgarilor din Brasov.

Arh. St. Brwv, nr. 162.
Orig., hirtie, pecete aplicatá, cu legenda in caractere gotice: t IOAN WLAD WAYVODA
ET... Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/38 i XIII/67.
Motivarea daarii la I. Bogdan.
EDITH: Slav i trad. Bogdan, Relafiíre, 91. Trad. Bogdan, Dcc. ,si reg., 62-63.
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333 <1456 mai 1459>.

thv AO, KOEKOAd H rocnoAHHK VE.CEH 3EMAH XrPOIKAAVHCKOH. HHWET roc-

1104,CT110 dAH flpIdTEAEM POCINACTIld MH, liplirdpEM KpdWEECKHM.

GEN) {LW', flOCA4VA0 WWI EorttpHH4 H carx. rocnoAcTE4 MH HUH HOAHEdfrh,
Ad EMU 1-13pELIET KI% KAM, A4 EEpSETE, HOHE>KE CAT HCTHHHH311 8CT1. pE4H rocnoAcTE4 MH.

H Rork RH HECEAHT.

II WISH r0110pA lidWEH MHAOCTH, MOTO MOHM ¡OEM.% 11Pi4TEAEM: T83H ECT
no mEN<88 Eac 1VIHK4in AWrWET H II4pAon, MOH lipaamtUKWH. a3b, irteqc ripocnix,

TEK HE flp4tp4A/1 ; Ad KdKO HKa3K HE WA Ad FIK flpOCTHM, T4K0 H 13HE Ad HK WT1112,AHTE

WT RAC, 4LIJE CTE flpitITEAH rOCHOACTHA MH, H Ad HE 6AAAT gd EdWEH WEAdCTH.

IW RAJA HWERW Ad, MHAOCTTA 60}1aRt rOCHOAHH6,

(Adresa pe verso:> f HpidTEAEM rocnoArrea MU, neArapEm WT EnewoE.

t To Vlad voievod i domn a toatä tara lingrovlahiei. Scrie domnia mea
prietenilor domniei mele, pirgarilor brasoveni.

Pentru aceasta, am trimis pe credinciosul boier i slugä a domniei
mele, Ivan Polivar, ca once va spune cätre voi, sä credeti, pentru cä sint
cuvinte adevarate din gura domniei mele.

Si Dumnezeu sà vä. veseleascä.
Si iaräsi vorbesc milostivirii voastre, ca unor buni prieteni ai mei:

este acolo printre voi Mihail logofätul i Pardoi, vräjmasii mei. Eu pe toti
i-am iertat, iarpe acestia nu-i iert ; dar, precum eu nu vreau sä-i iert, tot asa si
voi sä.-i indepärtati de la voi, dacä sinteti prietenii domniei mele, i sä nu
fie in tinutul vostru.

t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> l'Prietenilor domniei mele, pirgarilor din Brasov.

Arh. St. Brawv, nr. 166.
Orig., hirtie, pecete timbrata, cu legenda: j. TW AAA!. 11WiliWA4 [H raji. rhefli HEMAH
SrrOWBAarTH[cH1oH.

Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/86 i XIII/60.
Motivarea datarii la I. Bogdan.
EDITH : Slay. miletie, nr. 32. Slav qi trad. Bogdan, Rclaiiile 90 91. Trad. Bogdan,
Doc. ,si reg 55.

334 <1456 mai 1459>.

TW EA4,4, ESOEKOAd H rocnoAHHL 11HWET rocnoAcTeo MI4 mHoro sApaETE mom
Etpimm H AO6PHM HPHMTEAEM, CAA1.1,8 H np-hrapEm WT ilpdWOK.

T83H HAUT cA8r4 rocnoAcTso MU NtSrldH GTOHKd apmew HtKOA M4pK4 8 liEfiEp
1148A TOF0 P441 HpOCHM rocnoAcTE4 EH 84H14tTE MS Elfi4e8 34KOH.

H liOrk RH BECEMT.

(Adresa pe verso:> t C8AU,8 H nfrkrapEm WT fipewoa.

32 Documente c. 883 453

www.dacoromanica.ro



lo Vlad voievod i domn. Scrie domnia mea mula sanatate credin-
cioOlor i bunilor mei prieteni, judetului i pirgarilor din Bra§ov.

Are acolo sluga domniei mele jupan Stoica arma§ul n4te mara la Chever
Paul; pentru aceasta, rog pe domnia voastra sa-i faceti lege dreapt5..

Si Dumnezeu sä. vä veseleasca.

<Adresa pe verso* t Judetului i pirgarilor din Brawv.

Arh. St. Bra. ov, nr. 190.
Orig., hirtie, pecete aplicatfi, ama. Fotoccpii la Bibl. Acad., F. VII/39 §i XIII/68.
Motivarea clatarii la I. Bogdan,
EDITII: Slav §i trad. Bogdan, Relafiile, 92.

335 <1456 mai 146».

f 1111WET rOCHOACTE0 MH KdAkEWEAA WT P8K9. T8311 EH rogopin rOCHOACTHO

A1H: 1111 KOH 44C 11114HTE CHE HOKEAtHTE rOCHOACTKi MH, Hd TOM 114C EAHH WT 114C Ad

WTHTE S HpdWOH, Td Ad AdCTE 3H4TH HpdW011tHOM Bd CEBH rAdC, 1.110 MH E AOWEA ad

pasoTS T8pu,Em, Ad 3114XT HE E H111414 ad TO. II rTEA E Ad AOHAE EAHH WT HH 4110KAH-

cap lek rOCHOACTKO MH, d WH KAKO E 11104 Bd CE3H rnac, 4 WH CE E wnptit. ()Ero padsj,
KTO E XTEA Ad AOHAE, 4 WH Ad AOHAE; HE rTE AOHT IK rocnoAcTgo MH, d TOH3H
K4MEW 1110 LIJE WTHT S Epauloa, 114K Ad AOHAE K-11 POCHOACTKO MH, Ad MH 44K4 3H4TH.

tL CE3H 440Ktkrk, LjJO LIJE AOHECTlk CH1a3H KULIr4, 4ME Ad res WCTAKETE Ad WTHAE 40M4

CH. illHEAH KTE AOHTH, TOH3H 4110K4HC4p 1111. rOCHOACTKO MH H Ad AOHAE C Toro H TO3H

84MEW, LIJO WE WTHT S Hp4W011. HHO Ad litCT.

Tw E444 HWEllWAd, 4111AOCTTA 60)Kiiit rocnom-m.

<Adresa pe verso.) f EdMEWEAN WT PSKEp.

Scrie domnia mea vameOlor din Ruar. Iata va graiete domnia mea,
In ceasul in care yeti vedea aceasta porunca a domniei mele, in acela0 ceas
unul din voi sa plece la Brwv i sä dea de tire brwvenilor de acea veste
ce mi-a venit de treaba turcilor, sa tie ca nu e nimic de aceasta. Si a vrut sa
vina unul dintre ei sol la domnia mea, iar el, cum a auzit de acea veste, s-a
oprit. Pentru aceasta, cine a vrut sa vina, el sa vida'; iar daca nu vrea sá vina
la domnia mea, sa-mi dea de tire. lar pe acest om, care va aduce aceasta
carte, voi sä.-1 asati sa se ducà la casa lui. lar daca va vrea sä vind acel sol
la domnia mea, sa vira cu el i acel vame, care se va duce la Brapv. Altfel
sa nu fie.

t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso.) Vame§ilor din Rucar.

Arh. St. Brawv, nr. 175.
Orig., hirtie, pecete timbrat5., stricatt.. Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/11§i
Datat din domnia lui Vlad Tepes, ca anterior expeditiei din 1462.
EDITII: Slav gi trad. Bogdan, Relatiile, 94-95; Tccilescu, 69-70; DRH, B, 197-198
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333 1456 iulie 3, Cuvin.

Circumspecti viri, amici nobis honorandi. Quia, sicuti per alias literas
nostras vestris amiciciis significamus et quemadmodum vestri nuncii propriis
luminibus intuiti sunt, iam cum Turcis facie ad faciem stamus. Ideo, vestras
amicicias, propter deum affectum, maiori quo possumus rogamus, quatenus
quemadmodum serenissimus dominus noster rex suis in literis vobis mandavit,
vestros homines exercitualis post nos, die et nocte, festinanter transmittere
vellitis. Et aliud pro vestro commodo non faciatis. Ecce enim commissimus
Vlad wayuode, ut pro defensione vestra semper inviliget et intendat. Et,
ulterius, petimus in premissis non faciatis.

Datum Kowinii, secundo die festi Visitacionis Marie virginis, anno
domini Millesimo CCCC° 1.)°° sexto.

Johannes de Hwnyad, comes Bistriciensis etcetera.

<Pe verso, de aceer* nafta :) Circumspectis viris, iudicibus et iuratis
senioribus septem sedium Saxonicalium parcium Transsiluanarum, amicis
nobis honorandis.

Chibzuiti bärbati, prieteni vrednici de cinstea noastra. Deoarece, asa
cum am ficut cunoscut prieteniei voastre prin alte scrisori ale noastre i dupà
cum solii vostri au vAzut cu proprii lor ochi, deja stäm fatä in fata cu turcii ;
de aceea, rugám prietenia voasträ, mai mult decit putem, ca din dragoste
fatà de Dumnezeu, dupa cum v-a poruncit in scrisorile sale prealuminatul
domn, regele nostru, sà binevoiti a trimite in grabk zi i noapte, ostasii vostri
dupä noi. Si altfel sä nu faceti pentru priinta voasträ. Cdci iatä 1-am insdrcinat
pe Vlad voievodul, ca sà se ocupe mereu ì sk fie atent pentru apärarea voasträ.
Si, in sfirsit, vä cerem sá nu faceti <altfel> cu privire la cele <ar-átate> mai
SUS.

Dat la Cuvin, in a doua zi a sárbätorii Vesmintul Maicii Domnului,
In anul Domnului o mie patru sute cincizeci i ase.

Iancu de Hunedoara, comite de Bistrita etc.

<Pe verso, de aceeiqi mina Chibzuitilor bärbati, juzilor i bätrinilor
jurati ai celor sapte scaune säsesti din pártile Transilvaniei, prieteni vrednici
de cinstea noastrá.

Arh. St. Sibiu, U. II. 170. Microfilm 102 la Inst. de ist. i arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, Cu urme de pecete de inchidere din cearS, rosie, aplicat5. pe verso.
EDITII: Latin. Teleki, Hunyadiak kcra, X, 527-528; Hutmuzaki, XV/ 1, 44; Ub.,
V, 536-537.
REGESTE: Kemény, Nctitia, I, 175.

337 1456 august 12, Suceava.

Petrus, dei gratia, woewoda dominusque terre Moldawie.
Sagacibus viris, iudici ac iuratis civitatis Braschowie, amicis nostris

grate dilectis, salutem et omnis boni augmentum.
Providi amici, nostri sincere dilecti. Vestre eidem amicabili sagacitati

significamus per presentes, sub nostre katholice fidei honore, nos vobis ac
cuilibet de vestris mercatoribus compromittentes, procul mota omni fraude,
ut, si aliqui ex ipsis in terris nostris mercan i ac negocian i voluerint, quod
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huiusmodi mercatores, libere et absque quovis impedimento nostri ex parte,
venientes, ipsorum negocia, ut prefertur, peragant pacifice et quiete, peragen-
tesque ad ipsorum mansiones viceversa in pace et securitate a nobis redeant,
prout moris et consuetudinis fuit semper, ab antiquis temporibus retroactis,
inter nostras terras ac vestras. Insuper familiaris Raphaelis 1 dictus Laslo,
presentis avisor, quidquid nostri ex parte vobis dixerit, eidem fidem in omni-
bus hiis velitis adhibere creditivam, tamquam nos ipsi vobis loqueremur
propria in persona.

Datum Soczawie, feria quinta proxima post festum sancti Laurentii
martinis Christi gloriosi, anno domini Millesimo quadringentesimo quin-
quagesimo sexto.

Petru, din mila lui Dumnezeu, voievodul i domnul tárii Moldovei.
Iscusitilor barbati, judelui i juratilor din ora§ul Bra§ov, prietenii

no§tri iubiti cu placere, sanatate §i tot sporul de bine.
Chibzuiti prieteni, iubiti de noi din inima curata. Facem cunoscut

prin cele de fata acelei iscusinte a voastre prietene§ti, sub cinstea credintei
noastre adevarate, fagaduindu-va vouä i fiecaruia dintre negustorii no§tri,
departe de once iznelaciune, ca, daca oricare dintre ei ar voi sä vinda i sä
faca negot in tara noastra, acei negustori, liberi §.1 färä nici o piedica din
partea noastra, ispraveasca in pace §i lini§te treburile lor, dupa cum se
spune, sa se intoarca de la noi in pace §i farä teama, la
casele lor, dupa cum a fost obiceiul i datina intre tara noastra §i a voastra,
dintotdeauna, din timpurile de mult trecute. Pe linga aceasta s'A binevoiti
a arata incredere i crezare in toate slujitorului Rafael zis Laslo, infati§ätorul
celor de fata, once v-ar spune din partea noastra, ca si cum v-am vorbi noi
insine, in persoaná..

Dat la Suceava, in joia de dupä sarbAtoarea sfintului Laurentiu,
mucenic al lui Hristos, in anul Domnului o mie patru sute cincizeci i ase.

Arh. St. Bra§ov, Arh. ora § Bra§ov, col. Schnell, I, 14. Microfilm 9 h la Inst. de ist. §i
arh. Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotunda din cear5. ro§ie, aplicaa sub text.
EDITII : Latin. HurmuzaAi, XV/1, 44; Ccsachescu, II, 796 797 ; Ub., V, 539-540.
Latin qi faca. Jale6-Manclescu, 20, pl. 23 a.
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2 Scris pe asatur5..

338 1456 septembrie 6, Tirgoviste.

Nos Vlad, parcium Transsalpinarum wayvoda et dominus terrarum
de Fogaras et Omlas, memorie commendantes, tenore presencium, signi-
ficantes omnibus quibus expedit universis, quia, considerantes nonnullorum
de generacione Merche wayvodarum, patris et fratrum nostrorum, servicia,
que ipsi semper et ubique regibus Hungarie et sacrosancte eorum corone
fideliter exhiberunt 1 ac se in deffensione ortodoxe fidei cattolice 2 gratas et
acceptas reddiderunt ; nos, eorum vestigia et actus imitad volentes in adep-
cione prima huius Valachie dominaciones, pro maiori experiencia, serenissimo
principi domino, domino Ladislao, Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie
etcetera regi, duci Austrie, domino nostro graciosissimo, sua in iuventute,
nostram fidelitatem ostendere et facere volentes, caput quoque nostrum et
nostrorum omnium in sinum et proteccionem sue serenitatis inclinantes, pre
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timore Turcorum, in persona ipsius domini nostri regis, ad Saxones et fidem
omnium civium de Brassouia et provincie Burchie commorancium perfecta
fide confidentes, ad que, Brassouiensium sub fide et juramento firmissimo,
Georgium, condam iudicem, Gasparum aurifabrum et alterum Gasparum
Magnum, carnificem, ac Thes, iudicem de Rasnaua, in personis cunctorum
seniorum dicto de Burchia, ad nos venientes, cum ipsis, sub juramento et
fidei deo debita, dispossuimus 2 et ordinavimus ut, quandocunque et quo-
cienscunque in processu temporum, pre timore Turcorum aut expulsione
nostrorum inimicorum, ad partes Hungarie et ipsorum in medio devenire
contingerit, ipsi nos et nostros suscipiant, pie tractant, nutriant et inimicis
nostris inimici sint, et nos contra Turcos et aliorum ipsorum inimicorum
potencias, viribus et potenciis, in deffensione resistere debeamus, eciam ipsi,
quousque ipsorum in medio fuerimus , ab omnibus illicitis hominibus deffen-
dere, et, si aliqua dampna nos et nostri inter ipsos aut sub metis ipsorum,
extra, paciamur, de hiis respondere debeant.

Preterea, quemadmodum ipsis priores nostri predecessores fecerunt
in bonis, sic vel melius facere volentes et, quidquam ipsi concluserunt, debito
fine ea omnia firmiter tenentes, insuper addimus ut, quicunque vel quiscunque
justi ad has nostras partes venerit vel venerint, nisi tributa persolvat, pacifice
ac omni sine impedimento ambulat, ita eciam, quod iusti pro iniustis non
arestantur, sed, si aliquis accessus habuerit, id coram nobis aut nostris depu-
tatis officialibus acquirat.

Hec omnia premissa et alia, que debito ordine pertinent, ad fidem et
fidelitatem observandum, dicto domino regi ac ipsis civibus de Brassouia et
senioribus de Burchia sponte assumpsimus et promittimus, in fidem deo debi-
tam et humanitatem, usque mortem nostram, inviolabiliter, firmiter tenere,
harum litterarum nostrarum et testimonio sigulli 2 nostri, quo utimur,
mediante.

Datum in Tergouistia, feria secunda proxima ante festum Nativitatis
virginis Marie, anno domini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto.

Noi, Vlad, voievodul Tärii Românesti i domn al fdrii Fagärasului
Amlasului, d5m de stire i facem cunoscut, prin. cuprinsul <scrisorii> de fatà,
tuturor drora li se cuvine, <ed.> deoarece, tinind seama de serviciile citorva
voievozi, frati ai nostri, din neamul lui Mircea, parintele nostru, <servicii>
pe care acestia le-au arktat pretutindeni cu credint4 regilor Ungariei i sfintei
lor coroane i prin care, in apkarea dreptei credinte catolice ,s-au fäcut
cuti i iubiti ; noi, voind sa 1u5m ca pilda urmele i faptele acestora, 05.cute>
mai intii pentru dobindirea domniei acestei Täri Românesti i pentru o mai
mare cercare, voind sä facem i sA ara5m credinta noastra prealuminatului
domn principe, domnului Ladislau, regele Ungariei, Boemiei, Dalmatiei,
Croatiei etc., duce de Austria, domnul nostru preaplacut in tineretea sa,
plecind chiar i capul nostru si al tuturor <oamenilor> nostri pentru sprijinul

ocrotirea luminältiei sale, din cauza fricii de turci, in numele acelui domn
al nostru regele i avind Incredere deplinà In sasi i In credinta tuturor orä-
senilor din Brasov si a locuitorilor din tara Birsei, sub credinta i jurämintul
foarte puternic al brasovenilor, pentru care, venind la noi, in numele tuturor
batrinilor din zisa <tara> a Birsei, George, fostul jude, Gaspar aurarul si un
alt Gaspar, cel Mare, mkelarul, i Thes, judele din Risnov, impreunà cu acestia,
sub jurknintul i credinta in Dumnezeu, am hotälrit si am rinduit cele cuvenite
<astfel> ca, orieind i ori de cite ori In scurgerea vremii, din cauza fricii de
turci sau din cauza izgonirii de dusmanii nostri s-ar intimpla sä ajungem in
pArtile Ungariei i in mijlocul acestora, acestia sà ne ja pe noi si pe ai nostri,
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sä. ne ingrijeasc5. Cu dragoste, sä ne haneascä i sà." fie dusmani dusmanilor
nostri, iar noi sä fim datori sá rezistäm cu toate fortele i puterile in apärarea
impotriva turcilor si a ostirilor altor dusmani ai acestora, iar ei, pinä chid vom
fi in mijlocul lor, sa fie datori sä ne apere de toti oamenii dusmanosi i, dad
noi i ai nostri am suferi in mijlocul lor sau printre hotarele lor vreo pagubá
din afarä, sá räspundá de acestea.

In gall de acestea, voind sá facem tot asa de bine sau mai bine, dupä
cum au facut pomenitii nostri inaintasi, pastrind cu tärie toate acelea, pe care
ei le-au incheiat in chip cuvenit, pe deasupra addugärn cà oricine sau oricare
va veni sau vor veni, in chip indreptatit, in aceste 01-0 ale noastre sä nu
plateasca vamä, sä. <poatä.> merge in liniste i fárá nici o piedic5.', i, de ase-
menea, sä nu fie retinuti cei drepti pentru cei nedrepti, iar, dad cineva va
avea de gind sá vinä., sà obtina aceasta in fata noasträ sau a slujba4ilor nostri
rinduiti.

Toate acestea sus-amintite i altele, care tin de rinduiala cuvenità,
pentru a pästra credinta i supunere, le-am luat asupra noastrà de buná
voie i fagkluim zisului nostru domn regele i acelor ofáseni din Brasov si
bätrinilor din <tara> Birsei, dupà credinta datoratä lui Dumnezeu i dupa
omenie, sà le pästräm pink' la moarte cu tärie i in chip nestrdmutat, prin mijlo-
cirea acestei scrisori a noastre i prin märturia pecetii noastre de care ne
folosim.

Dat la Tirgoviste, in lunea dinaintea sarbätorii Nasterii fecioarei Maria,
In anul Domnului o mie patru sute cincizeci i ase.

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, 14. Microfilm la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca.
Orig., hirtie, cu urme de pecete din cear1 rosie, aplicaa sub text.
EDITII : Latin. Bogdan, Relajiile, 316 317 ;Hurmuzaki, XV/ 1, 45; Bogdan,
Vlad repe,F, 10 (fragment); Ub., 540-541.
REGESTE: Andronescu, Repertcriul, 81, nr. 265.
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1 Corect: exhibuerunt.
2 Astfel in orig.

339 1456 septembrie 10, Tirgoviste.

Providi et honesti viri, fratres, amici et vicini nostri sincere grati.
Serie presencium vobis damus scire, quemadmodum eciam prius dedi-

mus scire, quare nunc nunccius Turcorum venit ad nos, bene in mentem
vestram recipiatis et firmiter teneatis, que pridem tractavimus vobiscum de
fraternitate et bona pace, ea, que diximus protunc, nunc et semper cum cordis
nostri intencione et bona voluntate, fideliter, firmiter tenere; sicut nos pro
nostris factis fatigamur et laboramus, ita, vel magis, pro vobis et vestris
factis fatigan i et laborare volentes.

Ecce, nunc venit tempus et hora que prius vobis prediximus; magna
gravamina, quasi importabilia, super postes et humeros nostros ponere et
nos gravare volunt Turci, non pro nobis aut nostris ita magna gravamina,
sed pro vobis et vestris id ipsi Turci facere et cogere volunt, quia de factis
nostris leviter, nefforte 1, possemus facere pacem et bonam tranquillitatem.
Sed, propter vos et vestros pacem cum ipsis Turcis facere non possumus,
quia petunt viam exire et predare erga vos per regnum nostrum; preterea
et insuper, nos cogunti in multis factis contra fidem catolicam et contra vos
agere. Voluntas autem nostra et perfecta est, nullomodo, contra vos facere
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in malis, irruno a vobis nunquam separare volentes, sicut diximus et iura-
vimus, vobis, fidelis frater et amicus, esse volentes. Hinc est quod ipsum
nunccium Turcorum hic retinuimus, quousque vobis scire daremus, consi-
derandum est vobis, quando homo vel dominus est potens et fortis, tunc
pacem potest facere, sicut vlt 2; cum autem impotens erit, forcior super
eum veniet, faciet secum sicut vlt 2.

Propterea, presentibus petimus vos et quemlibet vestrum presentibus
affectuose, quatenus, statim, visis presentibus 3, pro vestra et nostra utilit ate,
omni sine mora, nobis subsidia dirigatis, ducentos aut centtun vel quinqua-
ginta homines electos, usque diem dominicam proxime venturam; dum vide-
rint ipsi Turci potenciam de Hungaris, makes erunt, et dicemus quod plu-
res venient, tunc facta nostra debito ordine disponere possumus, quousque
de domino nostro rege mandatum habuerimus. Sicut supra diximus, pro boni-
tate, deffensione et utilitate vestrorum et nostrorum, quantocius poteritis,
festinetis, quia, deo testem, plus de bonitate vestra et stabilitate cogitamus,
quam nostra; vos eciam considerate per omnia, que nobis et nostris ad hono-
rem et profectum cadent, quia quidem sunt neffacte i qui cogitent erga nos 4
mala et agunt iniuste, talibus sitis inimici, sicut nos inimicis vestris, eis facietis
sicut nunc faciemus pro vobis.

Datum in Tergouistia, feria sexta proxima post festum Nativitatis
Marie, anno domini Millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto.

Vlad, parcium Transalpinarum wayvoda et dominus terre de Fogaras,
frater, amicus vester in omnibus.
<Pe verso, de aceeafi mina Sagacibus et honestis viris, iudici ac iuratis

civibus de Brassouia, fratribus, amicis et vicinis nostris predilectis.

Intelepti i cinstiti barbati, frati, prieteni i vecini ai nostri cu adevarat
iubiti.

Prin cuprinsul <scrisorii> de fatà va dam de stire, dupa cum v-am dat
de stire i mai inainte, ca, deoarece a venit acum la noi solul turcilor, sa luati
bine aminte i sä pastrati cu tare cele pe care le-am discutat cu voi despre
fratie si pace buna 0 cele pe care le-am spus atunci, acum i totdeauna, cu
tragere de inima a noastra i bunavointa, sa fie pastrate in chip credincios

cu tarie; asa dupa cum ne ostenim i lucrärn pentru treburile noastre, tot
astfel, sau chiar mai mult, voim sà ne ostenim pentru voi i treburile voastre.

Iata, acum a venit vremea ì ceasul, pe care vi le-am spus mai inainte ;
sarcini mari, aproape cu neputinta de purtat, turcii vor sa le punä pe umerii
nostri i sä ne ingreuie, <0> nu pentru noi sau pentru ai nostri <pun> greutati
asa de mari, ci pentru voi i ai vostri acei turci vor sà faca i sa ne constringl
la aceasta, deoarece, in ce priveste treburile noastre, usor am putea face pace si
/mina liniste, dar pentru voi i ai vostri nu putem face pace cu acei turci, deoarece
ei cauta cale sa iasa i sa prade le voi prin tara noasträ; pe linga aceasta
pe deasupra, ne constring in multe treburi sä actionam Impotriva credintei
adevarate i impotriva voastra. Insà vointa noastra desavirsia este de a nu
face nimic rau impotriva voastra, ba chiar voim sa nu ne despartim niciodata
de voi, dupä cum am spus i am jurat, voind sa va fim frate i prieten credin-
cios. Pe de-o parte este faptul ca am oprit aici acel sol al turcilor, pind dud
vä vom da de stire, <iar pe de alta>, trebuie sä luati aminte cä atunci and.
un om sau un domn este puternic 0 tare, poate face pace cum vrea ; dar, cind.
este fara putere, unul mai tare va veni asupra lui si va face cu el ce va voi.

De aceea, vä cerem, prin cele de fata, evoua i fiecaruia dintre voi ca,
indata ce yeti vedea <scrisoarea> de fatä, pentru folosul vostru si al nostru,
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sä. ne trimiteti, färä nici o zabavä, ajutoare, 200 sau 100 sau 50 de oameni
alesi, pina duminica ce va veni; cind acei turci vor vedea putere de la unguri,
vor fi mai moi, i le vom spune, cä vor veni si mai multi, <si> atunci vom
putea rindui dupä cuviintä treburile noastre si ale voastre, pina cind vom avea
porunca de la domnul nostru regele. Dupä cum am spus mai sus, pentru binele,
apArarea i folosul alor vostri i alor nostri, sa va gräbiti cit mai repede, deoa-
rece, martor fiindu-ne Dumnezeu, ne gindim mai mult la binele i statornicia
voasträ, decit la ale noastre. Voi sä tineti seama de toate, care ni se cad nouä

alor nostri spre cinste i folos, deoarece sint unii, care gindesc räu fata de
noi i actioneaz5 nedrept, <si> acestora sä le fiti dusmani, dupä cum sintem
noi dusmanilor vostri, i sä le faceti acestora asa cum facem noi acum pentru voi.

Dat la Tirgoviste, in vinerea dupä särbätoarea Nasterii Mariei, in anul
Domnului o mie patru sute cincizeci i ase.

Vlad, voievodul Tdrii Romanesti i domn al tárii
Fägärasului, fratele si prietenul vostru in toate.

<Pe verso, de aceeqi mina :> Iubitilor i cinstitilor b5rbati, judelui
oräsenilor jurati din Brasov, frati, prieteni i vecini ai nostri preaiubiti.

Arh. St. Brasov, Arh. oras. Brasov, col. Schnell, I, 13. Microfilm la Inst. de ist. i arh.
Cluj-Napoca.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere din ceath rosie, aplicatA pe verso..
EDITII: Latin. Bogdan, Relaliile, 317 318; Hurmuzaki, XV/ 1, 45-46; Ub., V, 542-543.
Trad. lorga, Scrisori de boieri, scrisori de domni, 164-165.
REGESTE: Andronescu, Repertoriul, 81, nr. 266.
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1 Corect: ne forte.
2 Corect: vult.
3 llirmeaá. sic, §ters de aceeasi mía..
4 Scris deasupra rindului.

340 <1456-1461> decembrie 8.

TW liAdA ROEHOM H rOCHO4HH11. IIHWET rOCI-10ACTI10 rEprnismo Aospiiinn
HpidTMEM rocnoAcTu MH, nyhrepEnk gpaumtcnim.

H T83H EH AdEdM 3HdTH, KdKO CS WEH3H HdWH AIOArE 4,HMHTpll Td CS ERAN KSITHAH
HtKOH WII,EA H EHO ECT (10 mup8; tou HEcTE XTEAH Ad II WCT4EHTE Ad H3HECS CEMO W1.1,01,
HS HM ra CTE S3EAH. Toro paAti EH HpOCHM: HAT HM HOTETE WU,E, HAT HM AdHTE ASKdTi

; EAHO WT H1HC Ad HM CM KpdTHT, HOHE)tSE Hr 8 HdrSES HE MOWEMO WCTAKHTH.
H BOrla EH HECEAH.
ITHC AEKEMICOE H.

Tw fiA4,A, HWEEWAd, MHAOCTTA EowTia rocnomm.

<Adresa pe verso:> f Ihrhrom EptiWERCKHAA.

Io Vlad voievod i domn. Serie domnia mea heretisire bunilor prieteni
ai domniei mele, pirgarilor brwveni.

Si aceasta và dau in §tire ca ace§ti oameni ai no§tri, Dimitru, au fost
cumparat ni§te otel i le-a fost cu pace; voi n-ati vrut lásati sà aducä
otelul incoace, ci 1-ati luat. De aceea, và rog: ori le dati indara.t otelul, ori
le dati ducatii lor; una din ele sä li se intoara pentru cä nu-i putem lasa in
pagubá.

Dumnezeu sä va veseleasca.
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Scris decembrie 8.
t Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

<Adresa pe verso:> t Pirgarilor brasaveni.

Arh. St. Brawv, nr. 210.
Orig., ifirtie, pecete aplicat5., Cu legenda:
a 1W 111AdJ1,6 EIWIgW44 H rails shicelu 3Em4u] ScrpolutaKTHocw[u].
Fotocopii la Bibl. Acad., F. VII/10 i XIII/62.
Motivarea dat5.rii la I. Bogdan.
EDITH: Slav qi trad. Bogdan, Relaliile, 94; Tccilescu, 69. Trad. Bogdan, Dec. reg.,
63-64.

341 1456 decembrie 17, Kecskemét.

Providi et circumspecti viri, amici nobis honorandi.
Non ignoratis quanta incomoda dampnaque et molestie regno et parti

Transsilwano per infidelem Drakwlam wayvodam illata sunt et quatenus
Wlad, wayvoda parcium Transsalpinarum, cum extra regnum suum esset,
mediante fide sua, nobis et domino nostro regi multa promiserit, tamen,
postquam regnum suum adeptus est, sicuti a certo intelleximus, in partibus
illis plura incomoda et dampna intullit et imposterum inferre timetur, nec
aliquam fidelitatem domino nostro regi et nobis, sicuti promiserat, servare
intendit, et quod dominus noster rex, volens partes illas ilesas preservare,
misit hunc Daan wayvodam contra prefatum Wlad wayvodam, ut ipsum de
suo regno eicere et in regno eodem ipse wayvoda fieri debeat, qui domino
nostro regi i omnimodam fidelitatem tenere promisit et huic regno. Ideo,
vestras amicicias presentibus rogamus multum diligenter, quatenus prefato
Daan waywode, propter nostrum favorem, cum omni auxilio et subsidio,
quibus poteritis, fieri velitis et adesse, et gentes, quas poteritis, penes ipsum
dare velitis. Et aliud, petimus, non faciatis.

Datum in Kechkemeth, feria sexta proxima ante festum beati Thome
apostoli, anno domini Millesimo quadrigentesimo quinquagesimo sexto.

Ladislaus de Hwnyad, comes Bistriciensis, agazonum regalium magister
ac regni Hungarie capitaneus generalis.

<Sub text> Commissio propria domini comitis Ladislai Bistriciensis

<Pe verso, de aceecqi :> Circumspectis et providis viris, iudicibus,
iuratis ceterisque civibus universis civitatis Brassouiensis et terre Barcza,
amicis nobis honorandis.

Intelepti i chibzuiti barbati, prieteni vrednici de cinstea noasträ..
Nici nu stiti cite necazuri, pagube sit supardri au fost pricinuite regatului

partilor Transilvaniei de catre necredinciosul Dracul voievod, i ca Vlad,
voievodul Tärii Românesti, pe cind era in afara tärii sale ne-a promis, prin
mijlocirea credintei sale, multe noua i domnului nostru regele, totusi, dupa
ce s-a intors in tara sa, dupa cum am inteles in mod sigur, a pricinuit, multe
necazuri i pagube in acele parti si nu se teme sä le pricinuiasca i pe viitor,

nici nu are de end sá pastreze vreo credintà domnului nostru, regele,
noua, dupa cum fagaduise, i ca domnul nostru regele, voind sa pastreze
acele parti nevatamate, a trimis pe acest Dan voievodul, impotriva sus-pome-
nitului Vlad voievodul, ca sa-1 alunge pe acesta din tara sa i in aceeasi tara
sa fie el voievod, care <Dan> a promis sa pastreze toatà credinta domnului
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nostru rege 0 acestui regat. De aceea, rugäm prietenia voasträ. mult 0 stä.'-.
ruitor, prin <scrisoarea> de fatà ca, pentru bunavointa noastrk sa binevoiti
sa-i dati sus-amintitului Dan voievodul tot ajutorul 0 sprijinul, pe care 11
puteti da, 0 sa-l. sprijiniti, 0 sä.-i puneti la indemind oamenii pe care ii puteti
<da> ; 0 altfel vä cerem sä nu faceti.

Dat la Kecskemét, in vinerea dinaintea sarbätorii fericitului apostol
Toma, in anul Domnului o mie patru sute cincizeci 0 §ase.

Ladislau de Hunedoara, comite de Bistrita, mare comis regal 0 capitan
general al regatului Ungariei.

<Sub text ..> Porunca insä0 a domnului comite Ladislau de Bistrita.
<Pe verso, de aceecui nand :> Chibzuitilor 0 inteleptilor bArbati, juzilor,

juratilor 0 tuturor celorlalti or4eni din Bra4ov 0 din tara Birsei, prieteni
vrednici de cinstea noasträ..

Arh. St. Brasov, Arh. oras Brasov, col. Schnell, II, 16. Microfilm la Inst. de ist. si arh.
Cluj-Napoca.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere, din cear5. rosie, aplicat5, sub text.
EDITH: Latin. HurmuzaAi, XV/1, 46-97; Ub., V, 555.
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ADDENDA

A 1437 (6945) ianuarie 24, Tirgoviqte.

t 111314 MICE 1311 XpliCT4 flora HAVOEEpH14 H XpHCTOAIOEHEN H CaM0A13101C4HHH,
TW Ena,e, HEAFIKH HOHEOAd H rocnominx, WHA4AdALII8MI1 H rocnoAcTa8xin8mH ELCEN
3EMAH Xrrpognex-In H 3drindHHHCKHAth ti1uuw8 H (Darepaw8 KEphltEr. EndronponsHonn
VOCHOACTHO MN CHOHMK HAilrHML Hp0H31:10AEHTEML, 411CTHM H arETAHM cpkAitunk H
MPORaX CiH XPHCOESA rocno,c-raa MN 11 HcHA'1111/1X npownliE njikrepEm Hp4WEECKHM,
HONEXCE ME npocurA tart° Ad 11014081.44 H A STKpkAHAI 3dKOHH LIJO CA FIMJAH WT nptpo-
AHTEAH rocnoAcTaa MH 34 KSMEplak no TP6rOKEXS SEMAN rOCHOACTH4 MN Fi H4 11XT11
BpdWOECKWM AOpti AO lipdFlAd, MO Ad AdHAAT WT T 1111A4p11 HElpiE ilSEpT8H, WT XSCO-
AOHN nrpnep, WT KOASIall i A8K4TH, WTEr ASK4TH, d WT pE3dH 1111/1dp HH410.
11 XTO HOCHT W411K11 4S1311WCKIX HH1114. GaT 1403H4HHU,4 MEAd ASK4TH, WT 130311ANH

ENNO ASICATH, WT KSHE114 KONd ASK4TH, WT Ma>KE HOCK4 ft). ASK4TN, WT minEph
WT wo*paH H WT ESME4K H WT ULNA K4MH4EHA, H WT drflETHH14 H WT KOHCrE H WT
KSHAE NHLIJ. GaTli ACTOAHT WT mopt, WT71 FlEpIlEpli, nEpnEpH. Ki1411 CHHH14 ASKATII,
KOA 1"-ASK4T11 H Kpagar' ASK4T11, WT WHH4 T ASKdT, WT EAEHt KO)114 T ASK4T ; dKO EACAET

AP8r4 KONC4 HEA, Ad HE Ad NH GaT Aux cHcalifa I After. 11 KOHHK KOFI MHHET
H4H11 H flEW6U, T RAH. H ELJJE WT EAU KOA4 pl1HE, T pine, 4 Hp6X8 1410 EARAET, Ad FIE A4

ti HA Rp4H4KT MdMCd 11W4 4SA0pliN H 8 Tr111rW0p11 7 KOAd pli64 NS Twhroainpg
T(1110)KAEr1E. KOHL TOliadal ELAN C'L 11111M AHEO, F ASK4TH. 11 Nd AAKOKHRE, KOAHKO
KOHN 8 KOA4, TOAHKO H ASKATE HT pHE4, 4 WT KOHL TOHdpEH F HAHN, d WTHHHr KSEIAdr
HH410 H KOMI CAOKOAKH ASKAT. 11 EIPE>KE KOH CH A4H4T AOHNTLK 8 AAKrK, Ad CHHWET
,AA1010111K4 RAH EANUI,d, AWE HMdT, 4 WT Hp4134 %AMU Ad CE H4p8ETk, Ad ro HE EdH-
TSETh.

641ENSE ITO CE WET HOKSCHT WT 60Atflk r0C110,4CTE4 MH EEAHRETKE H M4AHK,
sxmi K8nEu, ToilaH Hsnaptax, EXAN KOMS Ad ECT AMENO, A4 flpHAOHNT, T4 HE cTOHT
tid LIJO CKM [1141 WO ChM] STKPI1AH4 H Hd34KOHHA Nd OpKKWM 3dKOHt, TO TdK0311 HAUT
'VIETH KEAHKO SAO H wprfac r0C11005,CTE4 MH. H CTE gliCT EH AOHAE AEKrdHIOKK H 68Pdp
IVIEKEA H tIHApEdifill )K8AEltb. WT Pd)KHOrK S TfrhrOEUitild.

H CatAETEATE: )KS 114H KOHKO AOpHHK H )118114H TSAWrns, H )1C811411 1141184

GT4HY8A, spaT in.HpLIHH H AHMHTP% CflIT4p H 114X4131111K Fi GEMEHL CTOAHHK

11 LiAE KOMHC.

H A0r00ET CTEIPH nHc 8 Tplxr0KHWH, MtCEIJ,d rEHapiE H7A, icK AtTO SLÏ,
EHM<K11011)

EAdA HWEKWAA, MHAOCTIA Homada rocnomml.

Eu, cel In Hristos Dumnezeu binecredincios si de Hristos iubitorul
singur stapinitorul, Io Vlad mareie voievod i domn, stdpinind i domnind
peste toatà. tara Ungrovlahiei i pArtilor de peste munti, Amlasului

herteg. A binevoit domnia mea cu a sa bundvointä., cu inimA curatä
luminatà si am däruit acest hrisov al domniei mele §i am 1mplinit cererea
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pfrgarilor bra§oveni, pentru ea' m-au rugat sa Innoiesc i sä intaresc legile
ce le-au avut de la stramo§ii domniei mele pentru vama prin tirg-uri In tara
domniei mele 0. pe drumul Bra§ovului pinà la Bràila, ca sä dea de un vilar
de Ipria un fertun, de cel de Luvia un perper, de Colonia 12 ducati, de Cehia
6 ducati, iar de vilarul täiat nimic. Si cine aduce §epci frInce§ti nimic. De bu-
toiul de miere 12 ducati, de butoiul de vin 6 ducati, de calul cumpdrat 6 ducati,
de maja de cearä. 12 ducati, de piper 0 de §ofran 0 de bumbac 0 de lina de
camila i <piei> de miel 0 de piei i alte cumparàturi nimic. Cine vine de peste
mare, din 100 de perperi, 3 perperi. Porcul 2 ducati, boul 3 ducati 0 vaca
3 ducati, de berbec 1 ducat, de pielea de cerb 1 ducat ; iar daca vor fi alte
piei cu ea, sà nu dea nimic. De burduful de blind 1 ducat. $i caldretul care
trece 3 bani i pedestrul 1 ban. Si incà de la un car cu pe§te, 1 pe§te, iar pentru
ce va fi peste, sä nu dea nimic. Iar la Braila o maja jumatate de florin 0 la
Tirg§or 1 car 1 pe§te 0 la Tirgovi§te de asemenea. Calul indrcat, ori cu ce va
fi, 3 ducati. $i la Dimbovita, citi cal la cal-up., tot atitia i ducati 0 1 pe§te,
iar de calul fncarcat 3 bani 0 din alte cumpäräturi nimic §i calul slobod 1
ducat. $i ind cine 1'0 dà maría pe datorie sa-§i caute datornicul sau cheza§ul,
dad.* are, iar de omul drept sä se fereascä, sä nu-1 bintuiascd.

$i fncä cine se va Incerca din boierii domniei mele mari i mici, fie cumpä7
rdtorul acelei varni, fie cel druia fi va fi data, sà adaoge, 0 de nu va sta pe
ceea ce am intä.rit 0 am legiuit prin a§ezä.'mfntul dintfi, unul ca acela va
primi mare räu i urgie de la domnia mea. $i aceasta a fost dud au venit deca7
nasul i pfrgarul Mehel i Andreia§ judetul din Rf§nov la Tirgovi§te.

$i martori: jupan Voico vornic i jupan Tudor 0 jupan Nanul i Stanciul,
fratele lui Mircea i Dimitru spätar 0 Mide paharnic 0 Semen stolnic 0 Badea
comis.

$i logofätul $tefan a scris In Tirgovi§te, luna ianuarie 24, in anul 6945
<1437>, indiction 24.

Io Vlad voievod, din mila lui Dumnezeu domn.

Arh. Institutului de istorie din Leningrad.
Orig., perg., pecete atirnata. S-a transcris dupà fotocopia pusä la dispozitie de prof-
Stefan Esanu din Buzau.
EDITII: Trad. Esanu, In Magazin istoric", 8, 1970, 77-78.
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INDICI

PRESCURTIRI, SEMNE SIMBOLICE, LAMURIRI

a.d. = asezare displrutl.
f. = fost (se refer& la localitati care si-au schimbat denumirea

oficial&).
f.l. fiul (fiica)
in t. = in titulatura...
jud. = judet (indicl implrtirea administrativ& actuall).
lg. ling&.
loc. localitate (se refer& la localiati din stain&tate care, cu

exceptia oraselor mai mari, n-au fost identificate).
Moldova.

m-re. =-- mAnastire.
or. == ora'.
Pol -= Polonia
reg. rege, regat.
R.P.B. --= Republica Popular& Bulgaria.
R.P.P. = Republica Popular& Polonl.
R.P.U. == Republica Popular& Ungart
R.S.C. --= Republica Socialist& Cehoslovacia.
R.S.F.I. = Republica Socialist& Federativ& Iugoslavia.
s. = sat, comunt
top. = toponirnic
Trans. = Transilvania.
T.R. = Tara Romineasct
Ung. = Ungaria.
U.R.S.S. = Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice.
V. = vezi.
voiev. = voievod.
( ) =-- parantez& rotundk cuprinde variantele numelor.
Trimiterile sint acute la numlrul documentului. Trimiterile in cadrul
indicilor, semnalate prin v. fac legAtura si intre cei doi indici.
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Belzeg, a.d. jud. Timis 158.
Benedict, amenintat cu moartea de Coman,

321.
Benedict, arhiepiscop de Calocea, cancelar al

curtii regale 10.
Benedict, comite de Moson 10.
Benedict de Säaseni 290.
Benedict, episcop de Cenad 23-25.
Benedict, LI Andrei zis Ewrdewgh 95.
Benedict, fi. Grigore 131.
Benedict, f.l. Ladislau zis Forro 140.
Benedict <Himffi>, banul Bulgariei 47, 4S,

50, 54; apitanul Vidinului si al Bulga-
riei 53; f. ban al Bulgariei 66; comite de
Timis 61, 63.

Benedict, magistru, comite de Pojon 92.
Benedict, prepozitul bisericii din Alba Regal&

126, 127.
Beregsä.ul Mic, s. jud. Timis 58.
Bernabo, magistru, capitanul balistarilor re-

gelui ung. de la Vidin 54.
Bernard, slefuitor de säbii, locuitor al Bistri-

tei 110.
Bertolomei, locuitor din Brasov 267.
Berzewice, loc. in R.P.P. 219.
Besa Andrei zis 31.
Bihor, comitat 1, 83, 149, 280.
Bileear, boier in T.R. 120.
Birds, s. jud. Cara s Severin 58.
Bintinti. v. Aurel Vlaicu.
Bisträt, baltä 169, 276.
Bistrita, or. in R.S.C. 110.
Bistrita, or. in jud. Bistrita-NAslud 117, 205,

218, 247, 287, 329; jude, jurati, oaspeti
din ''205; comitat 117, 118; comite
perpetuu de 3 17, 320, 322, 327-330,
333, 338; district 117; provincie 117.

Bistrita, s. jud. Mehedinti, intArit m-rilor
Tismana i Vodita, 129, 169, 276.

Bizant, impArat al 55, 295.
Bircea Mare, s. inglobat or. Deva, jud. Hune-

doara 290.
Birghis, s. jud. Sibiu 321.
Birlad, or. jud. Vaslui 210.
Birsa, riu 1, 2; tinut (district, provincie,

tarl, numitä si a Brasovului) 1-5, 7, 8,
46, 49, 67, 86, 90, 118, 119, 121, 133,
135, 146, 175, 186, 191, 194, 205 227,
245, 251, 252, 254, 268, 271, 275, 279,
297, 301, 311, 312, 338, 341.

Birsiu, s. jud. Hunedoara 259.
Birzava, riu jud. Caras-Severin 158.
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Blagay, loc. R.P.U. 161.
Blasiu, amenintat Cu moartea 321.
Blasiu, arhidiacon de Turda, canonic al bise-

ricii Transilvaniei, fratele lui Ladislau zis
Forro 140.

Blasiu de Budila 131.
Blasiu de Cerna 58.
Blasiu de Mitnic, cnez din districtul Sebes

132.
Blasiu de Syde, slujitor, 159.
Blasiu, fi. Petru de Anghelus 190.
Blasiu Wraan v. Wraan.
Blatnita, top., <probabil Mäcesul de Jos, jud.

Dolj> 169, 276.
Bobda, s. jud. Timis 58.
Bocicoel, s. jud. Maramures 42.
Bod, s. jud. Brasov 67, 90, 96, 98, 227.
Bodrog, comitat, azi in R.S.F.I. 25, 29.
Boemia, rege al, in t. regelui Ung. 13 15,

86, 101, 110, 141, 146, 148 152, 155,
158, 159, 170, 179, 205, 209, 255, 257,
317, 330, 338; dusmanä a ling. 287;
guvernator al 111; postav de 141;
prelati i baroni din 307; razboi in

158; stiri din 167.
Bogata, s. jud. Mures 139.
Bogdan I, voievodul M. <1359 1365>; pleacá

pe ascuns din Ung. in M. 42.
Bogdan II, voievodul M. <1449 1451> 300,

301, 302.
Bogdan, f.l. Nicolae 132.
Bogdan, fi. Voicu; romin credincios regelui

Ung. 64.
Bogdan-Vodä (f. Cuhea) s. jud. Maramures

42.
Boicu, locuitor din T.R. 230.
Bokor de Pui, omul guvernatorului Ung.

286.
Boldur, s. jud. Timis 58.
Bolgar Nicolae zis 113.
Bologa, s. jud. Cluj, cetate i domeniu, st5.-

pinite de Mircea cel Elätrin 104.
Bolug, cetate in R.S.C. 27.
Bolvasnita v. Valea Bolvasnitei.
Bonifilius de Cesena, minorit 32.
Borcea, vornic, in sfatul domnesc al T.R.

(1422 1431) 136, 142, 175.
Borsa, or. jud. Maramures 42.
Bortz, principe al cumanilor, crestinat 6.
Borza, pärtasul lui Barbul cnezul, 321.
Bosar, a.d. lg. Livadia de Cimp, jud. Hune-

doara 259.
Btischcz, Gaspar, locuitor din Bistrita 110.
Bosnia, episcop de 10, 23, 25, 28, 38,

40-42, 101; expeditie in 162; inchi-
zitor trimis Imp. husitilor din 223,
278; regat 295, 305; vicariat 278.

Boxa, comite, fratele magistrului Gheorghe
13.

Bran, cetate jud. Brasov 67, 91, 118-120,
122, 127, 134, 136, 141, 142, 148, 160,
166, 168, 252, 254, 263, 268, 275, 310;
ridicarea cetätii 67; castelani 218, 252,
275, 310; oras 310; vamä. platitä. la P..,
91, 119, 127, 275.

www.dacoromanica.ro



Bran, jupan in sfatul domnesc al T.R. (1390-
1400) 73.

Brandenburg, margraf de in t. regilor Ung.
72, 74, 76, 82, 85-95, 99, 101, 111, 114.

Brasov, or. jud. Brasov 46, 49, 74, 84, 85,
87, 88, 90, 118- 121, 127, 133, 134, 136,
141, 142, 145, 146, 148, 152, 153, 166,
168, 174- 176, 182, 186, 196, 202, 204,
208, 210, 212, 217, 218, 226-228,230, 233,
237, 238, 290, 293, 245, 297, 251-253,

266, 268, 270, 271, 275, 277, 280,
282, 289, 293, 299, 301, 307-309, 312,
313, 315, 318, 322, 325, 327-329, 334,
335, 337-339, 341; baterea monezilor
la 266; district v. Birsa; jude, jurati,
sfat 96, 98, 116, 118, 121, 127, 141, 146,
148, 151, 181, 196, 206, 208, 212, 218,
224, 226-228, 247, 251, 252, 266, 268,
270, 271, 275, 279-282, 289, 293, 296,
301, 308, 309, 312, 314, 318, 322, 325,
328, 329, 336-339, 341, A; privilegii
acordate 39, 46, 49, 86, 88, 89, 160, 174;
sasi din 287; scaun 67, 86; sate supuse
orasului 59, 89, v. si Birsa ; stringatorii
tricesimei la 91; vain& la 9 1 ; vilic

268, v. si brasoveni.
Bratislava (Pojon), or. in R.S.C. 108, 148,

169, 170, 219, 249; cetate 10; comite de
1, 10, 23, 25, 28, 38, 40-42, 86, 100,

101.
Bratul, in sfatul domnesc al M, 300.
Bratul, martor 106.
Braila, or. jud. Braila 118, 141, 318, 322;

arme aduse la pt. apararea Chiliei 319;
drumul 46; vama 118, 134, 136, 141,
142, 144, 175, 243, A; v. si braileni.

Breb, s. jud. Maramures, sat rominesc 41.
Bretcu, s. jud. Covasna, sat rominesc 152.
Briccius, episcop de Vat 1.
Bruiu, s. jud. Sibiu, parohul din 321.
Bubek v. Bebek.
Buda, or. in Ung.; act dat la 37, 39, 72,

76, 80, 140, 150, 251, 252, 257, 259, 308,
330; prepozitul bisericii din 15; postav
de 297, 311.

Budila, s. jud. Brasov 131.
Budun, a.d. in jud. Timis 58.
Bulgaria, in t. regilor Ungariei 10, 13, 25,

38, 40-43, 55, 60, 86, 101; ban al 47,
48, 50, 54, 55, 66; capitan al 53; cetate
111,...,10 1; expeditie impotriva turcilor
47, 48, 99, 101, 255, 259, 269, 272, 274.

Burcea, stapin in Branistea Urasiei i Vadul
Sercaiei 73.

Burgundia, duce al 109.
Buruene v. nulls.
Buzau, or. jud. Buzau 39, 192.
Bykamezeu, a.d. aproape de Biled, jud

Timis 58.
Bykutha, loc. in R.S.F.I. 58.
Bylge, loc. R.P.U. 28.
Byzere, a.d. lg. Virciorova, jud. Caras-Seve-

fin 209, 287.
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Cacova v. Fintinele.
Caliian, stapin in Branistea. Urasiei i Vadul

Sercaiei 73.
Calocea v. Kalócsa.
Calugherovti, a.d. jud. Dolj, sate intarite

m-rilor Tismana i Vodita 169,276.
Capistrano, /oc. in Italia 317, 327.
Caracea-beg, comandant turc de oaste 191.
Caran, s., azi contopit in or. Caransebes, jud.

Caras-Severin 58.
Caransebes (Sebe), or. jud. Caras-Severin

295; cetate 132; district rominesc 58, 76,
132, 209, 272; obstea cnezilor si a rorna-
nilor din district 55.

Cara, comitat 10, 85, 158.
Carastelek , jud. s. Salaj 287.
Carol Robert, regele Ungariei <1301- 1342)

15, 16, 18-26, 28, 30, 38, 165; expeditie
in T.R. 36, 37; pecete pierduta in T.R.
33, 36.

Carpati, munti 2-5, 7, 8, 13, 114.
Caspar Slik v. Slik.
Caspar de Cimpulung, orasean din Sibiu 298.
Castro Plebis, loc. in Italia 32.
Casovia v. Kosi6e.
Catarina, fi. Gheorghe Brancovici, sotia lui

Ulric de Cilly 274.
Cazac, tigan din T. Fagarasului 264
Cazan, fratele lui Radu, boier in T.R. 120.
Cazan, stolnic, in sfatul domnesc al T.R.

<1431> 175.
Cficicea, piriu lg. Voila 264.
Cann, boier din T.R., daruit cu mosie in

T. Fagarasului 79.
Calugar, partasul lui Barbul cnezul 321.
Capilnas, district, azi jud. Arad 274.
Catalina, s. jud. Cluj 95.
Ceafa Tunsului, top. la Scoreiu, jud. Sibiu 79.
Cealapi (Celebi), pretendent la tronul Turciei

192,
Ceauri, s. jud. Gorj, intarit m-rilor Tismana

Vodita 169, 276.
Cebza, s. jud. Timis 85.
Cega, jupan in sfatul domnesc al T.R. <1422>

136.
Cehei, s. jud. Salaj 287.
Cehia, postav de 120, 134, 136- 138, 142,

143, 175, 243, 297, A.
Celeiu, s. inglobat or. Corabia, jud. Olt 10;

iazuri la 10.
Cenad, s. jud. Timis; capitlul bisericii 209;

comitat 158; episcop de 1, 10, 23-25,
28, 38, 40-42, 86, 100, 101.

Cenei, s. jud. Timis 58.
Ceresevo, a.d. jud. Mehedinti, intarit m-rilor

Tismana i Vodita 169, 276.
Cerna, s. jud. Timis 58.
Cesena, or. in Italia, 32.
Cetate, mosie in hotar Cu Scoreiu, jud. Sibiu 79.
Cetatea de Balta, s. jud. Alba; domeniu 284.
Cetatea de Fier v. Vasvár
Cetatea Neamt, cetate in jud. Neamt 82.
Cetatea Nona v. Ujvir.
Chaak v. Ciacova.
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Chaba, a.d. aproape de Gruni, jud. Timis
58.

Chak, mare comis i comite de Sopron 10.
Chanadin, arhiepiscop de Strigoniu 22, 23,

25, 28.
Chapys, loc. in R.P.U. 114.
Chernik, necredincios al voiev. T.R. 310.
Chery, a.d. lg. Recas, jud. Timis; district

oras 58.
Chever Paul, locuitor din Brasov 331.
Chichnuk, Gheorghe de mare stolnic in

Ung. 86.
Chilla, cetate la gurile DunArii 302, 305, 3 17, 3 18,

322, 323; apArarea ei 322; biserica mino-
ritilor din eft, 317; intentia turcilor de a o
cuceri 323.

Chinka, a.d. aproape de Jdioara jud. Timis 58.
Chinkaz, cnez de Zaldubag 58.
Chioar, cetate in jud. Maramures; p5.dure

la ~ 170.
ChisAtlu v. ChizAtAu
Chiusbaia, s. jud. Maramures 274.
ChizAtiu, s. jud. Timis 40.
Chokakw v. Csékak6.
Chow, mosie in comit. Vás 84.
Christian Pilaff v. Phaff.
Chypch, loc. in R.P.U. 159.
Ciacova, s. jud. Timis 140, 149, 205, 220,

239; cetate 85.
Cibin v. Sibiu.
Ciceu, cetate in jud. Harghita; vicecastelan

de ~ 26.
Cilly, loc. in Austria, comite de ~ 255, 274,

287, 309.
Cincu, s. jud. Brasov, 318; scaun sAsesc 207,

321.
Cioban, in sfatul domnesc al T.R. 73.
Ciorus, s. probabil lg. Plopeni, jud. Prahova

264.
Cisnidie, or. jud. Sibiu 44, 45, 70, 124; comae

de ~ 70; judele din 70; obstea din ,-....,
70; oaspeti din ~ 124; tirg 124.

Ciuca, rAsculat din pArtile Sibiului 70.
Ciuci, district, azi jud. Arad 274.
Ciufud v. Izvoarele.
Cimpulung, or. in R.S.C. 124.
Cimpulung-Muscel, or. jud. Arges 46, 68, 94,

155, 156, 180, 256, 298, 301, 302, 317
act dat de regele Ung. la~ 94, 155, 156;
gardianul din ~ 68; locuitori din ~, sta-
biliti in Trans. 256, 298, 303, 320; vamA
la ~ 46, 120, 145, 176.

Cimpulung pe Tisa, s. in jud. Maramures;
oras regal 111.

Cindea, cnezul, reprezentant la intelegerea cu
rominii rAsculati la 1382 1383 70.

Cirsta, solul lui Vlad Dracul la Brasov 198.
Cirstea, om de incredere al lui Vladislav II,

voiev, T.R. 313.
Cirstea, brasovean trimis in T.R. 315.
Cirstea din Risnov, venit la Tirgoviste pt.

privilegii comerciale 134.
arstea MAdrimen, locuitor din Risnov 239.
Cirta, s. jud. Sibiu 5, 258; abate din ,-...,

5, 258; tinut 79.
Cladova, district, azi in jud. Arad 274.
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Clara, f.l. loan, f.l. Gyula de Giula 52.
Clement al VI-lea, pap5. 32, 34.
Clement, vArul lui Nicolae de Path 84.
Cletus, cancelar al curtii regale si prepozit

de Agria 1.
Clicevit, s. R.S.F.I. 169, 276.
Cluj-Napoca, or. jud. Cluj 20, 205; fapte de

credintá Cu oca.zia expeditiei in T.R.
<1330> 205.

Cluj-MAnistur, s. inglobat or. Cluj-Napoca ;
convent 32, 95, 113, 131, 132.

Coaciu v. FAureni.
Cocoresti, s. jud. Prahova 264.
Codlea, or. jud. Brasov, sat 67, 91, 92, 126

127, 3 10 ; judele satului regesc 127.
Cohalm, s. jud. Brasov 184.
Coica, logofAt in T.R. 264.
Coica, vistier al T.R. 242.
Coico logofAt, scrie act domnesc 136; in sfatul

domnesc al T.R. 142, 175, 177.
Coloman, episcop de Gyiir 38, 40, 42.
Coloman, <f.> rege al Ung. 10.
Colonia v. WSW.
Coltiu, s. jud. Maramures; romin din ~ 170.
Coman, f.l. Stoica, f.l. Stanciul 264.
Coman, preot, rAzvrAtit in pArtile Agnitei 321.
Comiat v. Komyath
Constantinopol v. Istambul.
Conya banul 86, 101.
Corbavia, episcop de ~ 40-42, 86, 101.
Corneni (f. Sintereag) s. jud. Cluj 102.
Cosma, cnez de Vlasag 58.
Cosma, episcop de Gyifor 1.
Costandin, fratele lui Stanciu, boier in T.R.

237, 238.
Costea, boier, intArit cu imunitb.ti in T. F5g5.-

rasului 103.
Costea, fost cnez din Rusor 220.
Costea, martor 106.
Costea, pircAlab in sfatul domnesc al M.

<1452> 311; vornic <1449> 297.
Costea Danovici, in sfatul domnesc al M. 300.
Costea OrAs, boier in sfatul domnesc al M. 311.
Coseiu, s. jud. SAlaj 170.
Cracovia, or. in Polonia; episcop de ~ 8;

principe suprem de ~ in t. regelui Polo-
niei 75.

CrAciun, ban de Tismana 324.
Criciun, cnez de Zepmezeu 58.
Cretul loan, jude al Brasovului 141.
Criciu, s. in jud. Alba, comite de 11.
Crisogon, episcop de Trau 86, 101.
Crispus, loan zis, judele din CisnAdie, 70.
Cristellin, sol al CisnAdiei la voievodul T.R.

124.
Cristian, in sfatul domnesc al T.R. < 1390

1400> 73.
Cristian, s. jud. Brasov 67, 126, 127.
Cristian, s. jud. Sibiu 70, 94, 298; conflict

cu romAnii rAsculati la 1382, 70.
Cristofor, f.l. Dees. cnez de Temesel 76.
Cristur, s. jud. Cluj 95.
Cris, comitat 162.
Crivina, s. jud. Timis 76.
Croatia, tinut in R.S.F.I.; ban de 38,

40-42, 86, 99, 101, 158; cetAti din ~
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158; drum spre 99; rege al, in t. reg.
ling. 1, 10, 13, 25, 38, 40-43, 72, 74,
76, 82, 85-95, 99, 101, 111, 125, 129
140, 141, 146, 148-152, 155, 158, 169
170, 179, 205, 209, 251, 252, 257, 259, 272,
317, 330, 338.

Cruceburg, (Kreuzburg) cetate in jud. Brasov
1, 2.

Crus, bgtrin din Risnov 121; pirgar 120.
Csiky, Ladislau, voiev. Trans. <1426 1437>

205, 220, 259; ~ Nicolae, voiev. Trans.
<140 1 1403, 1415 1426> 140, 149, 220;

Stefan 85. v Ciacova ;Nicolae, 1.1. Stefan
Cs6kakil, loc. in R.P.U.; castelan de ~ 29.
Cubles, s. jud. SLIaj 95.
Cuciulata, s. jud. Brasov 60.
Cuhea v. Bogdan Voclii.
Cuiavia v. Kujawia.
Cumania, rege al, in t. reg. Ung. 6, 10 ,13

25, 38-43, 86, 101; apetenii din, 111;
clà.ruitS. ioanitilor 10; partea. din ~,care
se af1á dincolo de Carpati 7, 8; venituri
din ~ 10.

Cumin, s. jud. Sibiu 19.
Curtea de Arges, or. in jud. Arges 30, 35, 56,

60; 79, 106, 124, 166; cetate 30, 35, 60,
106; oastea reg. Ung. sub cetatea ~ 30,
33; scaun domnesc 79.

Cuvin, s. in jud. Arad 164, 295, 330; negus-
tori turci la ~ 295; solie a T.R. la' 164.

Cyko, Stefan, episcop de Agria 86, 101.
Czako de Bretcu 152.
Czikow, mare vistier in Ung. 38.

Dabija, sluga boierului Radu 240.
Daga de Dagay, cnez din districtul Komyath

132.

Dagay, a.d. lg. Paniova, jud. Timis 132.
Daia, s. jud. Sibiu, 282.

Dan I, domn al T.R. <1383-1386> 76.
Dan II, domn al T.R. <1420 143 1> 136

138, 140 144, 146, 147, 151, 153, 154,
157, 158, 161, 162, 164, 166, 168, 174
176, 178, 209, 218, 219, 222, 308.

Dan voievod, pretendent la tronul T.R. 341.
Dan de Duboz 58.
Danciu, fratele fostului comite Neagu, fugit

din T.R. in rcg. Ung. 63.
Danciul, piralab in sfatul domnesc a/ M. 300.
Danolh v. Divod.
Danas v. DISmi5s.
David, f.l. Andrei de Aschileu 95.
David, reprezentant la intelegerea cu rominii

rAsculati in partile Sibiului la 1382 1383,
70.

David Lack V. Lackfi.
Divod (Danolh), loc. in R.P.U., climarli de

sare 153.
Dawar, loc. in R.S.C. (f. comitat Nitra) 15.
Mica, s. jud. Cluj, 114, 117, 118; comitat

95, 114.
Dealul Mare, deal jud. Sibiu 45.
Deline (Delue), loc. In R.S.C. (f. comitat

Saros) 13, 14.
Delinesti, s. jud. Caras-Severin 209.
Delue V. Deline.
Dema, f.l. Luca. 27.
Derekeghaz, loc. in R.P.U. 158.
Desesti, s. jud. Maramures 41.
Desew de Losoncz,voiev. Trans. <1438-1440>

257.
Desideriu, episcop de Cenad 1.
Detre, fratele lui $tefan de Berzewice 219.
Detric Bebek v. Bebek.
Deus'', s. jud. Cluj 52.
Deva, or. jud. Hunedoara; castelan de ~ 52.
Dienis, boier din T.R., sol la Brasov 199.
Dimitrie spAtar, in sfatul domnesc al T.R.

243, 248, A.
Dimitru, boier din T.R., sol la Brasov 222,

340.
Dionisie, arhiepiscop de Calocea 38.
Dionisie de Potoc 272.
Dionisie, f.l. Matei 272.
Dionisie, fi. Pavel 58.
Dionisie, mare comis 38, 40; mare stolnic

castelan de Mehadia 18, 23, 25, 28; mare
vistier i comite de Pojon 10.

Dionisie Lackfi v. Lackfi.
Dimbovita, cetate 101; varra 120 122, 134,

135, 137, 14 1 143, 175, 243, 268, A.
Dirstor v. Silistra.
Dobirca, s. jud. Sibiu 164.
Dobo, Iacob zis, de Ruzka 150.
Dobrin 70.
Dobrogea 75, 78, 87.
Dobroti, jupan, in sfatul domnesc al T.R. 142,

175.
Dobrotici, despot al Dobrogei 54.
Dolat, s, jud. Timis 58.
Dominic, arhiepiscop de Spalato 38.
Dominic, cnez de Zynazeg 58.
Dominic de Lunga 301.
Dominic de Paszt6 105.
Dominic, episcop de Cenad 42.
Dominic, episcop al Trans. 40, 42.
Dominic, f.l. Dezideriu de Bykamezeu 58.
Dominic, f.l. loan de Bykutha 58.
Dominic, f.l. loan de Ghidfalau 131.
Domos, loc. in R.P.U. 54.
Donch, fi. Nicolae 27.
Dopca, s. jud. Brasov 60.
Dorman, sapinitor la Branicevo, neloial fata

de reg. Ung. 13.
Dorohoi, or. jud. Botosani 246.
Dracula voievod v. Vlad Tepes.
Drag de Belting 170.
Drag, fratele lui Bale, fi. Sas, voiev. al Mara-

muresului 42,
Dragomir, comis, in sfatul domnesc al T.R. 142.
Dragomr de Visag 58.
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Dalmatia, ban de ~ 40-42, 86, 99, 101,
drum spre 99; in t. reg. Ung. 1,

158;
10,

13, 25, 38-43, 61, 63-67, 69, 71,
74, 76, 82, 85-95, 99, 111, 114,

72,
125,

128, 129, 140, 141, 146 152, 155, 158,
159, 169, 170, 179,
257, 259, 272, 317,

205,
330,

209,
338.

252, 255,
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Dragomir, f.l. Voina de Loviste 63.
Dragomir, fratele lui Balc, fi. Sas, voiev. al

Maramuresului 43.
Dragomir, om de incredere al lui Vlad Dra-

cul 277.
Dragomir, vornic in sfatul domnesc al M 300.
Dragomir Bibut, reprezentant la intelegerea

cu rominii rasculati in partile Sibiului
la 1382 1383, 70.

Dragoslavele, s. jud. Arges 313.
Drago, fi. Gyula, roman din Maramures,

credincios reg. Ung. 41.
Dragoti spatar, sol al lui Vlad Dracul la

Risnov 238.
Drigan, ban din
Drághici, jupan

133.
Drighici, reprezentat la intelegerea Cu romanii

rasculati din partile Sibiului la 1382
1383, 70.

Drimni, s. in R.S.F.I., intarit m-rilor Tismana
Vodita 169, 276

Drosa, rasculatá in partile Sibiului 70.
Drugeth Ioan, palatin i jude al cumanilor

23, 25; ,--,Nicolae, comite, jude al curtii
reg. 38; Vilerm palatin, comite de
Ujvár si Zips 27, 28.

Duboz, s, jud. Timis 58.
Dubrovnik, or. in R.S.F.I. 305.
Duma Braevici, in sfatul domnesc al M.

297, 311.
Dumitru de Lunga 301.
Dumitru, episcop de Nona 40-42.
Dumitru, episcop de Oradea 32, 38, 40-42.
Dumitru, episcop de Sirmiu 42.
Dumitru, episcop al Trans. 56, 86.
Dumitru, episcop de Vesprim 101.
Dumitru, f.l. Alexandru de Nekte 38.
Dumitru, f.!. Voicu, roman credincios reg.

Ung. 64.
Dumitru, mare vistier, 23, 25, 28.
Dumitru, principele tatarilor 49.
Dumitru, spatar in T.R. 226, 264.
Dumitru zis Lepes v. Lepes.
Dui:area 1, 2, 39, 73, 87, 88, 95, 99, 105,

106, 129, 153, 167, 169, 191, 255, 276
323; ajunsä in puterea turcilor 105; corabii
pe 101; cetati lg 259; negot peste
121, 141, 268; pescarii la 10; turcii vor
trece 296.

Dupolcz, a.d., probabil lg. Biserica Alba.
(R.S.F.I.) 158.

Dusesti, a.d. jud. Gorj, intarit m-rilor Tis-
mana i Vodita 169, 276.

E

Eberhard, episcop de Zagreb 101.
Eger (Agria), or. in R.P.U., diocezá 290;

episcop de 1, 4, 10, 23, 25, 28, 38,
40-42, 86, 101; prepozit 1.

Elekus, f.l. Luca de Poltua 58.
Elena, f.l. loan, fi. Gyula de Giula 52.
Elena, sotia lui Gheorghe Brancovici 274.

T.R. 79.
In sfatul domnesc al T.R.
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Elhovita, s. jud. Mehedinti, intarit m-rilor
Tismana i Vodita, 169, 276.

Elisabeta, f.l. Ulric de Cilly 274.
Elisabeta, regina Ungariei 27, 32, 34, 37, 42,

71, 72, 101, 255.
Elisabeta, sotia lui Andrei Pogner 303.
Emeric Bebek v. Bebek.
Emeric de Bogata, luptá impotriva turcilor

In T.R. 139.
Emeric de Peren, mare paharnic 101.
Emeric de Zentmiklos, om al vicevoievodului

131.
Emeric de Zepmezeu 132.
Emeric, fratele lui Dionisie Lackfi, v. Lackfi
Emeric, mare comis 41, 42.
Emeric, regele Ung. (1182-1204> 60.
Emeric zis Cheh de Rediu 113.
Emeric Zyndy v. Zyndy.
Estephanfolua, a.d. jud. Timis 40.
Esztergom (Strigoniu), or. in R.P.U.; arhie-

piscop de 1, 3, 4, 6, 10, 22, 23, 25, 28,
38, 40-42, 83, 86, 92, 99 10 1, 150.

Eugen IV, papa 278.
Eustatiu de Salatiu, jude al nobil. din Solno-

cul interior 102.
Ewrdewgh, Andrei zis 95.
Ezeris, s. jud. Caras-Severin 209.

Fabian de Bahia, vicar al Bosniei, inchizitor
278.

Fabian, f.l. Pavel 131.
Fabian, jude al Bistritei 110.
Fagach, f.l. Iacob, f.l. Bartaleu, iobag 26.
Fagach, loc. in R.P.U. 26.
Fahid, a.d. lg. Galda de Jos, jud. Alba 131.
Fakate luna, pristav 1.
Fanchlaka, a.d., aproape de Voiteg, jud.

Timis 58.
Farcas, cnezatul lui 10.
Farkastelke, a.d. lg. Medias, jud. Sibiu 163.
Faro, episcop de 40-42.
Figiras, apa. 242.
Fágaras, or. si tinut in jud. Bra.sov ; act dat

la 226; capitan de 103; duce de
In t. domnului T.R. 56, 60, 75, 78, 141,
179, 290; herteg de t. domnului T.R.
242, 248; in t. domnilor T.R. 79, 142,
175, 243, 264, 306, 324, 338, 339, A.;
juzi i cnezi din 321; pagube savirsite
de cei din 321; preoti din 56; refu-
giati in 312; stapinitor in in t. domni-
lor T.R. 106, 312; tara 59, 79, 205.

Faureni, s. jud. Cluj 95.
Fejér (Fehér, Alba), comitat in Ung. 10, 37,

83, 86, 101.
Feketig, riu <Piriul Negru, afluent al Oltului;

In doc, in sensul de T. Birsei> 10.
Feldioara, s. jud. Brasov 67, 120, 158, 171.
Femianus, grec fugit din T.R. 180.
Feriz-beg, comandant turc de oaste 191.
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Fermo, or. in Italia; episcop de 12.
Fewlseigazow, a.d. lg. Firdea, jud. Timis

158.
Feyerwar v. Belogradcik.
Figud, a.d. lg. Periam, jud. Timis 158.
Files, cnez de Syrkech 58.
Filip, ducele Burgundiei 109.
Filip, episcop de Fermo, legat a scaunului

apostolic 12.
FiIip, episcop de Zagreb 11.
Filip, 1.1. Ladislau 272.
Finta, magistru 13.
Finta, s. jud. Dimbovita 196.
FIntinele, s. jud. Sibiu 45, 256.
Fodor Pavel din Chypch, slujitor 159.
Fedora, s. jud. Cluj 95.
Forgach, Nicolae zis 52.
Forro, Antonie zis, de Anghelus, 1.1. Ioan

140; loan zis 140; Ladislau zis, din
Sf. Gheorghe 140; Mihail zis, de Anghe-
his 131; Nicolae zis, de Anghelus, fi.
loan 190.

Francisc Bebek v. Bebek.
Francisc de Bircea 290.
Francisc de Castro Plebis, minorit 32.
Francisc, episcop de Scardona 86, 101.
Frank <de Szécsény>, 1.1. Conya banul, judele

curtii regale 101; voiev. al Trans. si
comite de Solnoc 80, 86.

Frankfurt pe Main, or. in R.F.G.; primarul,
sfatul orasului 167.

Franta, rege al 107; solie in -- 100.

Gal, capelanul bisericii Sf. Cruci 290.
Gal, episcopul Transilvaniei 10.
Galda de Sus s't de Jos, s. jud. Alba 131.
Gales, locuitor din Brasov 237.
Galitia, duce de 10; rege al in t. reg.

Ung. 1, 10, 13, 25, 38-43, 75, 86, 101.
Gala, s. jud. Arad 274.
Galtiu, s. jud. Arad 131.
Gamza, a.d. lg. Mitnicul Mare, jud. Caras-

Severin 132.
Gars, loc. in R.P.U. 40, 41, 54, 86, 99, 101,

112, 150, 255, 295; v. i Nicolae de
Gaspar, aurar in Brasov 338.
Gaspar cel Mare, macelar in Brasov 338.
Gaspar de Cimpulung, locuitor din Sibiu 180,

207, 303.
Gaspar, 1.1. Mihail zis Theke de Cubles 95.
Gaspar Koeppel v. Koeppel.
Gaspar, sol brasovean in T.R. 306.
George v. Gheorghe.
Gereb loan de Metis 165; loan de Vingard

298; loan, orlsean din Sibiu, clpitan
al ostilor regesti 151.

Gereblies, a.d. aproape de Giarmata, jud.
Timis 58.

Gerech, a.d. jud. Timis 158.
Germania (Sfintul Imperiu roman); arhica-

merar al ,---, 86, 101; implrat al 55, 60,
111, 114, 209, 218, 220, 223, 247, 255,

280; rege al 105, 116, 118, 140, 141,
146, 148 152, 155, 158, 159, 170, 179,
205, 209, 255-257, 287, 309; oameni
veniti din 17; vicar general al'-' 111.

Gevrin, cetate in Banat 259.
Gheorghe prinde pe Layku, fiul lui Mircea

cel B6.trin 172.
Gheorghe, arhiepiscop de Strigoniu 150.
Gheorghe de 1351a, vicevoievod al Transil-

vaniei 281.
Gheorghe de Beclean, magistru, sol in T.R.

80.
Gheorghe de Giroc 58.
Gheorghe de Rykal, vicevoievod al Transil-

vaniei 301.
Gheorghe, episcop de Sirmiu 23.
Gheorghe, 1.1. Albert, priorul Auranei 158.
Gheorghe, f./. David Lack de Santau 165, 280.
Gheorghe, 1.1. Petru de Lunga, secui 152.
Gheorghe, 1.1. $tefan de Bá.thor 287.
Gheorghe, f. banului de Losoncz 280.
Gheorghe, fost jude al Brasovului 338.
Gheorghe, fratele lui Nicolae, 1.1. Stefan de

Ciacova, comitele de Timis 85. v. si Cstiky
Gheorghe, lectorul capitlului din Arad 274.
Gheorghe, magistru, 1.1. Alexandru de Kuck

24.
Glieorghe, magistru, 1.1. Sirnion 13, 14.
Gheorghe, nepotul arbiepiscopului 58.
Gheorghe zis Thwrzo v. Thwrzo.
Gheorghe Zudar v. Zudar.
Gheorghe Brancovici, despotul Serbiei 273,

274, 295, 305.
Gheorghe Lepes v. Lepes.
Gherasim, egumen al m-rilor Tismana

Vodita 276.
Gheorghe, locuitor din Brasov 240.
Gheorghe Lascar, c5.n.aras al lui Vlad Dracul

240, 241.
Gherghina, logoMt din T.R. 134.
Ghidfahlu, s. jud. Covasna 131.
Ghimbav, s. jud. Brasov 67.
GhizdaNici, Stoica zis, slujitor, sol in T.R.

318.
Ulu, s. jud. Brasov 67.
Gilau, s, jud. Cluj 97.
Giroc, s. jud. Timis 58.
Giula, s. jud. Cluj 52.
Giurgiu, cetate, oras in jud. Ilfov 115, 175,

277.
Girdoman, jupan in sfatul domnesc al T.R.

136.
Glimboca, s. jud. Caras-Severin 209.
Goblinus, episcopul bisericii Transilvaniei 69,

70.
Godea, slug& domneascl 248.
Golubac, ceatuie in R.S.F.I. 167.
Gothard de Path 84.
Grecia 10.
Greff Balint din Daia 282.
Grey Peru, sol brasovea.n in T.R. 183.
Grigore, comite de Hevesujvir, f.l. 50.
Grigore al IX-lea, papa <1227 1241> 6-9
Grigore de Bark, siujitor 159.
Grigore de Bathya, slujitor 159.
Grigore de Beclean, magistru 93.
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Grigore, episcop de Cenad 40, 41, 100, 101.
Grigore, episcop de Sfintul Irineu 25.
Grigore, episcop de Sirmiu 86.
Grigore, episcopul Severinului si al T.R. 68.
Grigore, f. 1. Gheorghe Brancovici 274.
Grigore, f.l. Mathia de Lemnia, secui 152.
Grigore, in slujba regelui, la Severin 31.
Grigore, ruda lui Roland, f.l. Marcu 13.
Groff, loan zis, mare stolnic 101.
Groza Moldovan, martor 79.
Gruban de Remetea Micá, cnez din districtul

Comiat 132.
Gruiul Fetelor, top. la Voila, jud. FagAras

264
Gura Baseului, act emis la 215, 216.
Gurghiu, cetate in jud. Mures 208, 218.
Gutman, a.d. jud. Timis 40.
Gywlakwth, a. d. lg. Uileacul $imleului,

jud. ScIlaj 287.
Gylnich Bana, loc. in Slovacia, lg. Koside 13.
Györ, loc. in R.P.U.; capitlul bisericii 155;

comae 153; episcop de 1, 10, 23, 25,
28, 38, 40, 42, 86, 101.

Gyula, 1.1. Drago, f.l. Gyula 41.

Hagnov Hagenau , or.; act emis in 125.
Halimba, loc. in R.P.U. 37.
Halmagh, f. 1. Dees, cnez de Temesel 76.
Hamza, beg al Anatoliei vine imp. T.R.

192.
Hana Hopindel, trimis brasovean in T.R.

175, 177, 236.
Hangs, locuitor din Brasov, 154, 237.
Hauls, arcar din Brasov 189, 217.
Hanes, cenusarul din Brasov 240.
Hanes, locuitor din Brasov 240, 241.
Hanus, sol al voiev. T.R. la Brasov 228.
Haram, loc. in Ung,; negustori turci in

295.
Hateg, or. jud. Hunedoara 220; cetate 140,

220; district 205, 220, 286; lupt5. lg. 140,
220; tar5. 10.

Hawsth, loc. in URSS; oras regal 111.
Hilchiu, s. jud. Brasov, cetate 67.

f. 1. Stroia de Ponor 286.
Halmagiu, district, azi jud. Arad 274.
Hilmeag, cetate in jud. Brasov 1, 2.
Hárbea,soltuz in Birlad 2 0.
Hiirmrui, s. jud. Brasov, 7.
Hirnicesti, s. jud. Maramures ; sat românesc 41.
Hederner, a.d. jud. Timis 40.
Heimond, episcop de Vat 10.
Bella, comite de Bihor 1.
Henric, comite de Somogy 10.
Henric de Thamasy, comitele secuilor 247.
Henric, episcop de Vesprim, cancelar al curtii

reginei 23, 25.
Berme, mare ban 28.
Herepea, s. jud. Mures 281.
Hergoya, asezare neidentificabil5. 58.
Herman, Ulric de Cilly 255, 274.
Hernian, magistrul ordinului ospitalierilor

sfintei Maria a teutonilor 1, 3, 4.
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Heves, arhidiacon de -- 126.
Hevesujvar, comitat in Ung. 26, 50.
Hewssell Marcus, locuitor al Bistritei, dator-

nic al lui Jurj, 110.
Heyczmann zis Tawsintschon v. Tawsintschon.
Hideaga, s. jud. Maramures 170.
Himffy v. Petru f.l. Heem; Benedict.
Hodod, s. jud. Satu Mare 280.
Hodos, s. in jud. Timis; oras district 58.
Hoghiz, com. jud. Brasov 60.
Holumba v. Halimba.
Bonorici, s. jud. Timis 58.
Honoriu, al III-lea, papl <1216-1227>2-5,8.
Hopirta, s. jud. Alba; mosie romineasa

140.
Hoppendey, Ioan, sol al Brasovului la Dan II

174.
Huduspataka, ad. lg. Hodos, jud. Timis 58.
Huedin, or. jud. Cluj 104; cetate v. Bologa.
Hunedoara, or. jud. Hunedoara 324; cetate

259; comitat 259, 286 v. si Iancu de Hune-
doara.

Hunead Iaras v. Iancu de Hunedoara.
Hurugzeg, a.d. lg. Bergslul Mic., jud. Timis

58.

Iacob de Bathya, slujitor 159.
Iacob de Bod 90.
Iacob de Marchia, alugAr franciscan, inchi-

zitor impotriva husitilor 223.
Iacob de $intereag 102.
Iacob, episcop de Cenad 28.
Iacob, episcop ales de Preneste, fost legat al

scaunului apostolic 8, 9.
Iacob, f.l. Petermann de Cimpulung, or5.sean

din Sibiu 303, 304.
Iacob, judele or. Brasov 49.
Iacob, judele or. Sibiu 71, 72, 151, 207, 303.
Iacob Steel v. Steel.
Iacob, voievod al Transilvania 108.
Iacob, zis Dobo v. Bobo.
Iacob zis Toth v. Toth.
Iacov, judet al Brasovului 240.
Iacov, trimis al brasovenilor la Vlad-Dracul

183.
Ialomita, flu 39, 88.
Iam, jud. Caras-Severin 158.
Iancu de 115.dlac 158.
Iancu, f.l. Voicu de Hunedoara; ban de Seve-

rin 259; comandant general al reg. Ung.
317; comite perpetuu de Bistrita 317,
318, 320, 322, 327-330; 336; guvernator
al Ung. 279, 281, 282, 284-289, 291,
293, 294, 296, 299, 300, 302, 305, 308
310 ; 314, 316; voiev. al T.R. 286; voiev. al
Trans. 263, 266, 268, 269, 271-276, 306.

Ianosda, s. jud. Bihor 281.
Ianova, s. jud. Timis 58.
Iasi, or. jud. Iasi 301.
Iclod, s. jud. Cluj 36.
Idvor, azi pust& in hotarul Banloc, jud.

Timis 58.
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kraut, s. jud. Mures; moara i biserica din
139.

Ieronim zis Kolos v. Kolos.
lerusalim, ordinul ospitalierilor Sf. Maria a

teutonilor din v. teutoni.
Ieud, s. jud. Maramures 43.
Ighisul V echi, s. jud. Sibiu; parohul din

1.
Igon, riu 158.
Igrechy, a.d. jud. Timis 158.
Iladia, s. jud. Timis 167.
Bias, voiev. M. <1432-1442> 206, 207, 224,

246, 292, 326.
111e, arhiepiscop de Raguza 40, 42.
lije, fost logofát in sfatul domnesc al M. 300.
Ilhocz, loc. in URSS 130.
Ilosva, loc. in R.P.U. 83, 86.
Ilswa v. Ilosva.
Inokhaza, a.d. lg. Dàbica, jud. Cluj 114.
Ioachim, comite de Sibiu, conduatorul ostirii

transilvAnene trimise in ajutorul lui Asan
Bori15, 11.

loan al XXII-lea, pap5. <1316-1334) 21, 22.
loan, arhiepiscop de Strigoniu v. loan de

Kanizsa.
loan, aurarul, jurat al Sibiului 72.
loan, ban de Maöva, comite de Sirmiu, Vu-

kovo i Bodrog 23, 25, 28.
loan Biicean, boier, in sfatul domnesc al M.

300, 311.
loan Bebek v. Bebek.
loan cel Rosu de Sacos 58.
loan cneazul zis Magyar 152.
loan, cnez din districtul Sebe s 132.
loan, cnezatul lui 10.
loan, constructor de orgi din Feldioara 171.
loan Cretul v. Cretul.
loan, croitor din Roman 224.
loan de Badoc, om de mArturie al regelui 95.
loan de Báthor 287.
loan de Bod, comite 96, 98.
Ioan de Byzere 209, 272.
loan de Capistrano, cMugár minorit 317, 327.
loan de Cimpulung, locuitor din Sibiu 320.
loan de Dabica, otean 114, 117, 118.
)(Gan de Dopca, magistru 60.
loan de Gara 112.
loan de Ghidfaláu 131.
loan <de Kanizsa>, arhiepiscop de Strigoniu

1, 83, 86, 91, 92, 100, 101, 107.
loan de Kapla, ban de Severin 76; judele

curtii regesti 86, 101.
loan de Lezthemer 150.
loan de Mackos, om al regelui 209.
loan de Maroth, ban de Matva 108, 157,

162.
loan de Mochola 77.
loan de Peren, mare paharnic 86.
loan de Peterd 149.
loan de Rusor 220.
loan de Suceagu, om al vicevoievodului 131.
loan de Zechen, magistru, canonic al capit-

lului Arad 274.
loan de Zylfa 272.
loan din Chypch, slujitor 159.
loan din Cristian, jude 126, 127..

loan Drugeth v. Drugeth.
loan, episcop al Bosniei 101.
loan, episcop de Cenad 86.
loan, episcop de Györ 86, 101.
loan, episcop de Knin 40, 41.
loan, episcop de Nona 86, 101.
loan, episcop de Oradea 86, 101.
Ioan, episcop de Veszprém 38, 149.
loan, episcop de Zagreb 86.
Ioan, f.l. Albert, priorul Auranei 158.
loan, fi. Babanyk, mare vistier al reginei 25.
loan, f.l. Costea, slujbasul lui $tefan (I),

voiev. M. 102.
loan, 1.1. Dominic de Pászto, comite, fost

jude al curtii reg. 105.
loan, fi. Dragnea de Visag 58.
loan, f.l. Filip de Budun 58.
Joan, f.l. Gaspar de Cimpulung, orAsean din

Sibiu 180, 303.
Ioan, f.l. Grigore de Sormuld 58.
loan, f.l. Gyula de Giula 52.
loan, f.l. Iacob, fi. Bartaleu, iobag i slu-

jitor de cetate din Fagach 26.
loan, f.l. Iacob de Pod 90.
loan, f.1, Iacob de $intereag, jude al rtobi-

lilor, din comit. Solnocul interior 102.
Joan, fi. lancu de NAdlac 158.
loan, f.l. loan, magistrul 114.
Joan, f.l. loan de Rusor nobil 220.
Ioan, f.l, loan de Zylfa 272.
loan, f.l. loan zis Varyo de Orminhida 92.
loan, f.l. Ladislau zis Forro 140.
loan, f.l. Ladislau zis Tytews de Bakmonostra

153.
loan, fi. Laurentiu, f.l. Stefan 159.
Dian, fi. Marcu de Dolat 58.
loan, f.l. Martin de Mácicasu, om de mk-

turie al reg. 95.
loan, fi. MAgoia 132.
loan, fi. Mykula, fi. Luca 132.
loan, f.l. Nexe din Libera Villa 58.
loan, fi. Nicolae 58.
loan, fi. Nicolae de Ka116, participant la.

luptele din T.R. 157.
Ioan, fi. Petru de Cisnádie 44, 45.
loan, fi. Petru de Petrisat 36.
Ioan, f.l. Petru din Budila 131.
Ioan, fi. Stefan de Báthor 287.
loan, f.l. Teodor banul, detine ca rázvatit

a reg. Ung. cetatea Mehadia 15.
Than, f.l. Toma, f.l. Leurenthe de Segvar 28.
loan, f.l. Valentin de Valea. Crisului 68
loan, fi. Valentin, jude din Brasov 206.
loan, 1.1. Vlad, nobil 111.
loan, f.l. Voicu de Hunedoara, ban de Seve-

rim 259.
loan, fiul marelui ban Henric, necredincios

regelui 28.
Ioan, fostul jude de Sibiu 94.

fratele lui Nicolae de Gara, banul
Dalmatiei, Croatiei i Slavoniei 99, 255.

loan Gereb v. Gereb.
loan Hoppendey v. Hoppendey.
loan Jakch v. Jakch.
Ioan, jupan martor la danie domneasa 106.
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Joan Krausbogner v. Krausbogner.
loan, magistru, f.l. loan de Dabica 114.
loan, magistru, f.l. Nicolae de Binfinfi 82.
loan, magistru, orAsean din Brasov 226.
loan, rnare wrier 42.
loan, mare vistier 42.
loan, notarul Brasovului 126.
loan, orAsean din Sibiu 207.
loan, provincialul minorifilor din Ungaria 21.
loan Tatar, om in slujba curfii regesti, sol

al regelui Ung. la Vlad Uzurpatorul 97.
loan Thetews v. Thetews (Tytews)
loan, vArul luí Nicolae de Path 84.
loan v. Stanislau, f.l. 132.
loan, voievod al Transilvaniei <1408> 112.
loan Wlksan v. Wlksan.
loan Zaz v. Zaz.
loan zis Crispus v. Crispus.
loan zis Forro v. Forro.
loan zis Groff v. Groff.
Ioan zis Lepes v. Lepes.
loan zis Tompa v. Tompa.
loan zis Varyo v. Varyo.
Ion, stApin in Branistea trAsiei i Vadul

$ercaiei 73.
Ion As Viteazul Rominul, om de incredere al

lui Vlad Dracul, 185, 188, 189.
losif de MAcicas 52.
Ipriu v. Ypres.
Ishak, voievodul turcilor 269.
Istambul (ConstantinopoI), or. in Turcia 99,

255; cucerit de turci, 319, 323; episcop
de, refugiat in T.R. 319.

Italia, Ora 205.
Iub, reprezentantul comitisei de Cisnadie -0.
Iuga, cnez 58.
Ivan, locuitor din Brasov 241.
Ivan Polivar, trimis al lui Vlad Tepes la

Brasov 333.
Ivanda, s. jud. Timis 58.
Izvarnea (lzvirina) piriu, jud. Gorj 169, 2'6.
Izvoarele (f. Ciufud), s. jud. Alba 163.

Jakch, loan, de Coseiu, comite al secuilor
170; ~Ladislau, de Hodod 17; Mihai
de Coseiu, comite al secuilor 170, 208
218. 227.

Jales, judef disp. in T.R.; riu 169, 276.
Jarcovit, a.d. jud. Mehedinfi, intArit m-rilor

Tismana i Vodifa 169, 276.
Jdioara, cetate lg. Jdioara, jud. Caras-Severin

132.

Jidovstita, s. jud. Mehedinfi, intArit m-rilor
Tismana i Vodifa 169, 276.

Jilt, piriu in Oltenia 169, 276.
Jiu, rill 169, 276.
Jneapinu, munte lg. Voila, jud. FAgAras

264.
Jost de Kussow 285, 294.
Judetul de Bald, judef displrut 169, 276.
Jurj, vistierul voievodului 110.
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Kaka, ad. aproape de Giarmata, jud. Timis
58.

Kall6, loc. in R.P.U. 77, 83, 157.
Kalowa, a.d., probabil contopitA. cu Obreja,

jud. Caras-Severin 209.
Kanizsa, loc. in R.P.U. 1, 83, 86, 91, 92, 100,

101, 107; v. si roan, Nicolae, *lean de
Kapla, loc. in R.P.U. 86, 101.
Kapulna, a.d. aproape de Hodos, jud. Timis

58.
Karapch, f.l. Ladislau, 1.1. Zarna, romin

40, 58.
Karaz, cApetenie cumanA, 11.
Katul, a.d. jud. Timis 40.
Kayka Hausponopolus, boier in T.R. 226.
Kazan, fratele lui Radu, boier in T.R. 121,
Kazar, mosie in comit Vás 84.
Kecskemit, loc. in Ung. 341.
Keer, a.d. lg. Recas, jud. Timis 51.
Kenez, a.d. lg. NAdlac, jud. Arad 158.
Kerekeghiz, a.d. pe terit. or. Turda, jud.

Cluj 140.
Kerepche, a.d. lg. Deta jud. Timis 158.
Kezdi, scaun secuiesc 126, 287.
Kezeu, loc. in R.P.U. 57.
Kis Luca, judele Brasovului 181.
Kiselevo, tirg, R.S.F.I. intArit m-rilor Tis-

mana i Vodifa 169, 276.
Kized, a.d. jud. Alba 131.
Klos Snyth v. Snyth.
Knebel Baltazar, orlsean din Viena 323.
Knin, or. R.S.F.I., episcop de 40-42, 86,

101.
Koeppel Gaspar, orlsea.n din Sibiu 303.
Killn (Colonia), or. in R.F.G.; postav de

Halos, Ierornim zis, de Nima 155.
Kolus, magistru, aprodul curfii regelui 37;
Komyath, district rom. din Banat 132.
Konth Nicolae, palatin I jude al cumanilor

40-42; voievod al Trans. <135 1-1356>
38.

Kopancsfalva, a.d. Bugg Ocna $ugatag, jud.
Maramures; sat rominesc 41.

Korneth, a.d. lg. riul PogAnis, jud. Timis
132.

Korog, loc. in R.S.F.I. 86.
Kosige (Ca.sovia), or. in R.S.C. 116, 126,

127, 170.
Krallus, orean din Brasov 270.
Krausbogner loan, jurat din Sibiu 303.
Krbava v. Corbavia.
Kreuzburg, v. Cruceburg.
Kuck, loc. in R.S.F.I. 24.
Kuesd, a.d. lg. Oravifa, jud. Caras-Severin;

cetate 85.
Kujawia (Cuiavia), or. si finut in R.P.P.;

episcop de 8; principe suprem de
in t. reg. Pol. 75.

Kusklya, a.d. lg. ZAvoi, jud. Caras-Severin,
mosie romfineascA 272.

vindut in T.R. 117, 118, 120, 121, 134,
136 138, 141-143, 243, 268, 297, 311,
A.
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Kussow, loc. in Austria 285, 294.
Kwles, a.d. lg. riul Igon, jud. Timis 158.
Kyzded, a.d. lg. Banloc, jud. Timis 158.

Laal, din Sacos 58.
Lach, magistru, comite al secuilor 36.
Lackfi, Andrei, voiev. Trans. <1356-1359>

40; David, de SantAu 165; Dionisie, voiev.
Trans. <1359-1367> 41, 42, 55; Emeric,
fratele lui Dionisie, ban al Bulgariei 55;
Nicolae, voiev. Trans. <1367-1368> 52;
Stefan, voiev. Trans. <1344-1350> 31,
33, 35.

Laszlo de Kerekeghaz 140.
Laczk v. Lackfi.
Laczkan, a.d. lg. Delinesti, jud. Caras-Severin

209.
Lad, fiul lui Drago, f.l. Gyula 41.
Ladislau al IV-lea, reg. Ung. <1272-1290>

13, 14, 60; biserica. lui (la Oradea.) 28.
Ladislau al V-lea, reg. Ung. <1453-1457>

309, 317, 330, 338.
Ladislau Apor v. Apor.
Ladislau, arhiepiscop de Calocea., cancelar al

curtii regale 23, 25, 28.
Ladislau Banya v. Banya.
Ladislau Chaak v. ably.
Ladislau de Bast, om al regelui 209.
Ladislau de Blagay 161.
Ladislau de Hunedoara, comite de Bistrita,

mare comis regal si cApitan general al
Ungariei 274, 341.

Ladislau de Korneth, cnez din districtul
Corniat 132.

Ladislau de Losoncz, voiev. al Trans. < 1376-
1391> 71; f. voiev. si ban 81.

Ladislau de NAdab, vicevoievod al Trans.
113, 117, 118.

Ladislau de Oppeln, palatin 48; fost palatin 48.
Ladislau de Thar, insArcinat al minoritilor

pentru pArtile Scitiei 290, 317.
Ladislau, episcop de Knin 101.
Ladislau, episcop Pécs 23, 25, 28.
Ladislau, episcop de Vesprim 40-42.
Ladislau, episcop de Zagreb 23, 28.
Ladislau, f. banului de Losoncz 155.
Ladislau, f.l. Albert, priorul Auranei 158.
Ladislau, f.l. Andrei de Aschileu 95.
Ladislau, f.l. Blasiu de Budila 131.
Ladislau, f.l. Dionisie de Patoc 272.
Ladislau, f.l. Gal de Athad 58.
Ladislau, f.l. Gal de Idvor 58.
Ladislau, f.l. loan de Bithor 287.
Ladislau, f.l. loan de Byzere 209 272.
Ladislau, f.l, loan de Maroth 162.
Ladislau, f.l. loan, f.l. Petra de Petrisat 36.
Ladislau, fi. Ladislau, f.l. Zarna, romln 40.
Ladislau, f.l. Ladislau zis Tytews de Bakmo-

nostra 153.
Ladislau, f.l. Lehach, necredincios regelui,

fugit n T.R. 64.
Ladislau, f.l. Luca, cnez din districtul Lugoj

132.

Ladislau, f.l. Mihail zis Forro de Anghelus
131.

Ladislau, f.l. Nicolae Chak, comite de Bihor
Solnoc 149.

Ladislau, fi. Nicolae de Gara, ban de Maya
comite de Lipt6 255; palatin al Ung.

295.
Ladislau, f.l. Nicolae de ValcAu, om de mAr-

turie al regelui 95.
Ladislau, f.l. Nicolae, f.l. Iacob de Bod 90.
Ladislau, f.l. Pethe 209.
Ladislau, 1.1. Stefan de Bator 287.
Ladislau, f.l. Zarna 40.
Ladislau, fratele magistrului Nicolae, ,proto-

notarul voiev. Trans. 31.
Ladislau Iakch v. Jakch.
Ladislau, magistru, canonic al capitlului

Arad 274.
Ladislau, magistru, f.l. loan de Dopca

nepotul banului Mykud 60.
Ladislau, magistru, fratele lui loan magistrul

114.
Ladislau, magistru, prepozitul bisericii de

Tytel, secretar al cancelariei i comite al
capelei reg. 16.

Ladislau v. Vladislav.
Ladislau, voievodul de Bivinis 32.
Ladislau, voievodul rominilor v. Vladislav

al II-lea.
Ladislaus Wolachus v. Wolachus.
Ladislau zis Forro v. Forro.
Ladislau zis Tytews. v. Tytews.
Ladislau zis Wlaszna v. Wlaszna.
Lado, f.l. Ladislau, f.l. Pethe 209.
Lalsia, a.d. jud. Timis 40.
Lambert, magistru, fost jude al curtii regelui

15.
Lampert, episcop de Agria 10.
Laslo, Rafael zis, slujitor, solul voiev. M.

la Brasov 337.
Lateran 2-4, 7.
Latco, f.l. loan de Byzere 209.
Laurentiu, 1.1. Stefan de Sarog 159.
Laurentiu, magistru, comite de Zarand 25.
Laurentiu, turrator de bani din M.

206.
Laurentiu, voiev. Trans. <1242-1252> 10.
Layku, f.l. Mircea cel BAtrin, crescut la curtea

reg. Ung. 172.
Lazir, f.l. Gheorghe Brancovici, cnea.z al

Serbiei 169, 274, 276.
Lazea, in sfatul domnesc al M. 300.
Lemmel, alesul", locuitor din Sibiu 320.
Lemnia, s. jud. Covasna 152.
Leonard, episcop de Segno 86, 101.
Leonard, magistru, notar al Brasovului 174;

sol in T.R. 177, 253.
Lepes, Dumitru zis, magistru, cavaler al

curtii reg., sol in T.R. 46; Gheorghe,
episcopal Trans. 223, 227, 257; loan
zis, castelan de Deva 52; Lorand (Ro-
land) vicevoiev. Trans. 131, 163, 227.

Leresti, munte, jud. Arges 73.
Lescovita, s. jud. Caras-Severin 58.
Leukus, mare stolnic 38, 40.
Leukus de Kall6 83, 157.
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Leurda, s. jud. Gorj, inarit m-rilor Tismana
Vodita 169, 276.

Leurenthe de Seguar 28.
Leustachie, banul Slavoniei 40, 41.
Leustatiu de Ilswa, palatinul Ung. i comite

de Fejér 83, 86.
LevoiSa, loc. in R.S.C. 111.
Lezthemer, loc. in R.P.U. 150.
Libera Vila, a.d. in apropiere de Belint, jud.

Timis 58.
Liget, loc. in R.S.C. 50.
Linewelt, (Lilienfeld) oras in Austria; abate

de 5.
Lipova, or. jud. Arad 151, 320.
Liptó, comite de 255.
Litovoi, voievod, cnezatul lui r.,- 10, 13, 14.
Lituania, principe suprem de e.d, in t. reg. Pol.

75, 259, 272.
Lodomeria, rege al in t. reg. Ung. 1, 10,

13, 25, 38, 40-43, 86, 101.
Loktelek, loc. in com. Szabolcs, R.P.U. 23.
Lorand, v. Roland.
Losoncz v. Lu6enec.
Louvain, or. in Belgia; postav de P., vindut

in T.R. 117, 118, 120, 121, 139, 136,
138, 14 1 143, 175, 243, 268, 297, 311, A.

Loviste, aclic5, valea Lotrului tinut 63.
Lublin, or. in R.P.P. 75.
Luca, cnez de Huduspataka 58.
Luca de Zaldubag 58.
Luca, episcop de Oradea 100.
Luca, in sfatul domnesc al T.R. <1390 1400>

73.
Luca Kis v. Kis.
Luca, martor la danie domnea.sci 106.
Luca v. Ladislau f.1., cnez.
Luca v. Mykula fi.
Lucaci, sol al brasovenilor in T.R. 233.
Luftenec, (Losoncz) loc. in R.S.C. 81, 93,

105, 114, 155, 257, 280.
Lud, bogátanul; reprezentant al orasului

<Sibiu> ? in intelegerea cu rominii rfts-
culati la 1382 1383, 70.

Ludisorel, piriu lg. Voila 264.
Ludovic I, reg. Ung. <1342 1382> 32-35,

37-50, 54, 60, 61. 63-67, 69, 74, 88,
89, 91, 101, 111, 114, 116, 118, 255.

Ludus, or. jud. Mures 104.
Lugoj, or. jud. Timis 58; comitat 76; district

132.
Lunca (f. Nevoies) s. jud. Hunedoara 259.
Lunga, s. jud. Covasna 152, 300.
Lupu, a.d. ling5. Mona, jud. Sibiu 19.
Lusacia, provincie in R.P.P., principe suprem

de in t. reg. Pol. 75.
Luxemburg, in t. reg. Ung. 86, 101.
Luvia v. Louvain.
Lwow, or. in R.P.P. 78.

Macedonia, s. jud. Timis 58.
Mackos, a.d. lg. Ohaba Mitnic, jud. Caras-

Severin 132, 209.
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Maya, ban de 23, 25, 28, 38, 40-42,
54, 84, 101, 157, 162, 255, 268.

Magoyafalva, ad. lg. Ohabita, jud. Caras-
Severin; mosie, cnezat, 132.

Makarska, episcop de ", 40-42.
Manea, comite, sol al T.R. in Pol. 78.
Manea, f.l. Stanislau, f.l. Birsan 33.
Manea, mare vornic in T.R., martor 264.
Manea, stolnic, in sfatul domnesc al T.R.

<14 15 1424> 142.
Manea, tigan din t. FlgArasului 264.
Manoil, pircAlab de Hotin, in sfatul domnesc

al M. 311.
Maramures, comitat 111; romini din 41;

tar5, 42; voievod 42.
Marcu de Herepea, vicevoievod al Transit-

vaniei 281.
Marcu, magistru, vicecastelan de Unguras

26.
Marea cea Mare (M. NeagrA) in t. lui Mircea

si Dan II 120, 175.
Margareta, nobilA de Tusinu 113.
Maria, f.l. Gheorghe Brancovici 274.
Maria, regina Ung. 101, 118.
Mariiane, s. R.S.F.I., inarit m-rilor Tismana

Vodita 169, 276.
Marin, martor la danie domneasa 106.
Maroth, loc. in R.S.F.I. 108, 162.
Martin, bátrin din Risnov 121.
Martin, brasovean, in serviciul lui Vlad Dra-

cul i Gheorghe Lascar 240, 241, 260.
Martin, castelan de VVywar 172.
Martin, apitan al tinutului Zips 172.
Martin de Balsa 28 1.
Martin de Mácicasu 95.
Martin, episcop al Trans. 100.
Martin, fi. Blawch 19.
Martin, fi. loan de Lezthemer 150.
Martin, f.l. loan de Peterd 149.
Martin, f.l. Mihail, comite de Novum Castrum
Martin, jude din Risnov 141.
Martin, magistru, canonic al capitlului Arad

274.
Martin, magistru, fi. Bugar, comite de Sllaj 15.
Martin, om al voievodului Moldovei 209.
Martin, pirgar, apoi judet al Brasovului 120.
Martiukfalua v. Pothoran.
Matca, piriul cel tinos", la Voila 264.
Matei, cantorul capitlului Arad 274.
Matei de Orosfaia 113.
Matei, episcop de Sebenico 40 42 .
Matei, 1.1. stefan de Báthor 287.
Maternus, episcop al Trans. 97, 101.
Maternus, episcop de Vesprim 86.
Mathia de Lemnia 152.
Mathias Kalt v. Kalt.
Matia, f.l. Iancu de Hunedoara 274.
Matia, f.l. Nicolae de Path 84.
Matia, magistru, arhidiacon de Ujvár 13.
Mauriciu, mare stolnic 10.
Micicasu, s. jud. Cluj 52, 95.
Mfieriste, s. jud. SAlaj 287.
Magherus, s. jud. Mures 67, 159.
Mágoia v. loan f.l.
Milincrav, s. jud. Sibiu 280.
Mirgineni, s. jud. Brasov 248.
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Manioc, paharnic In T.R. 242.
Media*, or. jud. Sibiu; sasii din ~ 19.
Mee!, a.d. in jud. Caras-Severin 209.
Mehadia, s. jud. Caras-Severin; castelan de

~ 18; cetate 15, 18, 55, 259; comitat 76;
district 64; tinutul ceatii 76.

Mehel, pirgar din Brasov 243, A.
Melchior, LI. Mihail zis Theke de Cubles 95.
Melher (Melchior) judet al Sibiului 324.
Merghindeal, s. jud. Sibiu 213.
Mesko, episcop de Nitra 23, 25, 28.
Mewlmeister Hermann, locuitor din Sebes

257.
Mezewheges, loc. in R.P.U. 158.
Mezid-beg, voievod al turcilor" 269, 274.
Mide, paharnic, in sfatul domnesc al T.R. 243.
Miclea, paharnic in T.R. 248, 264, A.
Miclosoarg, sat apartinAtor or. Baraolt, jud.

Covasna 1, 2.
Micoslaca, s. jud. Alba 287.
Micu, boier, din tara FagArasului 106.
Micu, rominul, fiul lui Stanislau, fiul lui

Birsan 33.
Micud, ban 60.
Micud, fi. loan magistrul 114.
Miercurea, scaun s5sesc 207.
Mihail I, voiev. T.R., (1418-1420> 73, 79,

122-124, 127.
Mihail, voiev. Trans. <1209-12 12> I.
Mihail, abate din Cirta 258.
Mihail, boier, sol al lui Vlad Dracul la Bra-

sov 243.
Mihail de Altina, orasean din Sibiu 285, 294.
Mihail de Bechen, vicarul minoritilor din

Ungaria 290.
Mihail de Ilhocz 130.
Mihail de Osorheiu 95.
Mihail de Sarog, slujitor 159.
Mihail, diac, scrie act domnesc 243.
Mihail, episcop de Agria 42.
Mihail, episcop de Nitra 86, 101.
Mihail, episcop de Scardona 40-42.
Mihail, episcop de Vat 38, 40, 41.
Mihail, f.l. Dees, cnez de Temesel 76.
Mihail, 1.1. Ioan, f.l. Petru de Petrisat 36.
Mihail, f.l. Ioan de Rusor, nobil, om al guver-

natorului 220, 286.
Mihail, f.l. Ladislau zis Forro 140..
Mihail, f.l. Nicolae de Chak 149.
Mihail, f.l. Pavel, om al vicevoievodului 131.
Mihail, f.l. Solomon de Nades, comitele

secuilor 117-119, 121, 126, 127.
Mihail, f.l. Stanciul Moenescul, boier din T.R.

264.
Mihail, f.l. Stoica, f.l. Stanciul 264.
Mihail, f.l. $tefan, notar 171.
Mihail, f.l. Toma 132.
Mihail, logofat, vrAjmas al lui Vlad Tepes,

pribeag la Brasov 333.
Mihail Jakch v. Jakch.
Mihail, mare logofat in M. 297, 311.
Mihail, pisar in M. 300.
Mihail, pirgar in Brasov, sol in M. 245, 246.
Mihail, pleban din Tirgoviste 258.
Mihail, protovistier, in sfatul domnesc al T.R.

<1392-1424) 133, 134, 142.
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Mihail Secuiul v. Secuiul.
Mihail Solomon, comite al secuilor 175.
Mihail zis Forro v. Forro.
Mihail zis Theke v. Theke.
Mihald, cetate lg. Mehadia, jud. Caras-Seve-

rin 132.
Mihiili, boier T.R. 242.
Mihu Bulgarul din Risnov 239.
Milcov, episcopia de ~22, 34.
Milet, vistier, f.l. Dobrot5., in sfatul domnesc

al T.R. <1422-143 1> 136, 175.
Mintiu, azi cartier al orasului Satu Mare 34.
Mircea, boier din T.R. 242.
Mircea cel Bitrin, voiev. T.R. <1386-14 18>

75 <cu tit. complet5.> 73, 78-80, 87,
103-106, 108, 112, 115, 120, 121, 124,
127, 137, 145, 172, 175, 176, 191, 192,
199, 338.

Mircea, f.l. Vlad Dracul, voievodul T.R.
<1442> 242, 255, 275.

Mircea, fratele lui Stanciul 243, A.
Mislea, s. jud. Prahova 264.
Mitrovita, or. in R.S.F.I. 71.
Mindra, s. jud. Brasov 106.
Mira, s. jud. Arad 274.
Mitnic, s. jud. Caras.-Severin 132.
Mlava, nu in R.S.F.I. 169, 276.
Mochola, loc. in U.R.S.S. 77.
Moenesti, s. intfirit cu imunidti lui Stanciul

Moenescul 264.
Mohamed al II-lea, sulta,nul turcilor 273,

305.
Moian, fi. Moian, f.l. Stanciul 264.
Mojan, 1.1. Stanciul Moenescul, boier din

T.R. 264.
Moisei, s. jud. Maramures 42.
Moldova 41, 42, 185, 187, 192, 309, 317;

cnezi hategani fugiti in ~ 220; drumuri
spre ~ 181, 287; expeditia lui Sigismund
in ~77, 81-85, 90, 92, 96, 98, 100;
intentia lui Iancu de a pleca in ~ 327;
hotarele ei 152, 207; husitism in ~223,
278; n5v5litari din ~ 111; negot spre
117, 119, 126, 170, 207, 270, 271; Nicolae
de ~ 171; p5.rtile de sus 119; pretendent
la tronul T.R., refugiat in ", 308; r52vri-
titá Imp. reg. Ung. 107; sol al M. in T.R.
102, 219.

Monteferro, loc. in Italia 22.
Moravia, margraf de ~ 105, 251, 252, 317,

327; prelati i baroni din 309.
Moson, cetate i comitat in R.P.U. 10.
Mosul, munte in T. F4rasu1ui 242.
Mortundorf, loc. in Austria 25.
Muntele Sant' Angelo; domn al tinutului

in t. reg. Ung. 25, 38, 40-43.
Murad II, sultan turc <1421-1444> 191, 192,

219, 257, 273, 293, 305.
Mures, riu 1, 2.
Mykalancz, a.d. lg. Bolvasnita jud. Caras-

Severin 209.
Mykch, banul Slavoniei 23, 25, 28.
Mykula, f.l. Luca 132.
Mylas, a.d. aproape de Berzovia, jud. Caras-

Severin 58.

www.dacoromanica.ro



480

N

Nades, s. jud. Mures 117-119, 121, 126.
Naghbelzek, a.d. in R.P.U. 158.
Naghathwan, tirg In R.P.U. 296.
Nan, jupan, in sfatul domnesc al T.R. 133,

134; paharnic 142.
Nan Pascal, jupan, In sfatul domnesc al

T.R. <1428- 1441> 175, 242, 248, 264.
Nan Sculota, jupan, in sfatul domnesc al

T.R. <1421- 1445> 175, 243, A.
Nanes, trimis al T.R. la Brasov 185.
Nanoti, spätar, in sfatul domnesc al T.R.

<1422-1424> 136.
Nanul, boier din T.R., martor 248, 264; sol

la Sibiu 267.
Nayp din Nicopole 293.
Nädab, s. apartinind or. Chisinäu-Cris, jud.

Arad 113, 117, 118.
Nädlac, s. jud. Arad 158.
Neag, fi. Stanislau, f.l. Birsan 33.
Neag, jupan, in sfatul domnesc al T.R. <1421>

133.
Neagoe, boier, sol al T.R. la Brasov 200.
Neagoe, slugä al boierului Albul 239.
Neagu, credincios din T.R. a lui Iancu de

Hunedoara. 309.
Neagu cel Mare, räsculat din pärtile Sibiului

70.
Neagu, fost comite, boier din T.R. 63.
Neamt, act dat la 224.
Negrili, spätar, in sfatul domnesc al T.R.

<1429-1431> 175.
Negru Baniciu, räsculat din pärtile Sibiului

70.
Nekte, loc. in R.S.F.I. 38.
Nemiti v. Beregsäul Mic.
Neugrad, cornite de 18.
Nevoies v. Lunca.
Nevrincea, s. in jud. Timis 58.
Nexe, f.l. Kapach de Sudrias 58.
Nicolae al ILI-lea, papá <1277-1280> 12.
Nicolae al V-lea, papa <1447-1455> 290.
Nicolae Alexandru, voiev. T.R., <1352-1364>

32, 38, 40, 43.
Nicolae Appa v. Appa.
Nicolae, arhiepiscop de Strigoniu, cancelar al

curtii regelui 38, 40-42.
Nicolae, arhiepiscop de Zara 40-42.
Nicolae, ban de Madva 38, 41, 42.
Nicolae, ban de Severin 38.
Nicolae, banul Slavoniei s't al Croatiei 38.
Nicolae Bubek v. Bebek.
Nicolae, comite de Bács 1.
Nicolae, comite de Cetatea. de Fier 10.
Nicolae, comite de Pojon 23, 25, 28.
Nicolae, comite, f.l. Urban de Perveyn 23.
Nicolae, comite de Lala 10.
Nicolae, de Bathya, slujitor 159.
Nicolae, de Bintinti 82.
Nicolae de Byzere, slujitor a lui Iancu de

Hunedoara 272; castelan de Bran 287,
Nicolae de Chaak v. Csáky.
Nicolae de Cincu, notar 321.
Nicolae de Ciufud 163.

Nicolae de Farkastelke 163.
Nicolae de Galda de Jos, om al vicevoievo-

dului 131.
Nicolae de Gara, ban de Matva 40, 54; pala-

tin 112, 150, 255.
Nicolae de Kanizsa, mare vistier 86, 92, 101.
Nicolae de Ludus, imputernicitul lui Mircea.

cel Bätrin 104.
Nicolae de Machkas, cnez din districtul Sebes

132.
Nicolae de Moldova, magistru 171.
Nicolae de Garda 170.
Nicolae de Ocna Sibiului 293.
Nicolae de Ponor 286.
Nicolae de Suceag 31.
Nicolae de Ujlak, voiev. Trans. <144 1-1446>

266, 268, 269, 295.
Nicolae de Valclu 95.
Nicolae de Zeech, banul Croatiei i Dalmatiei

40-42; judele curtii Jeg. 57.
Nicolae Drugeth v. Drugeth.
Nicolae, episcop de Agria 23, 25, 28, 38, 40, 41
Nicolae, episcop de Corbavia 86, 101.
Nicolae, episcop de Gyiir 23, 25, 28.
Nicolae, episcop de Pécs 38, 40.
Nicolae, episcop de Trans. 42.
Nicolae, episcop de Zagreb, vicecancelarul

curtii regesti 38.
Nicolae, fi. Andrei zis Ewrdewgh 95.
Nicolae, fi. Bartaleu 26.
Nicolae, f.l. Blasiu de Martinkfalua 65.
Nicolae, f.l. Blawch, particip. la exped. lui

Carol Robert in T.R. 19.
Nicolae, f.l. Dominic de Fanchlaka 58.
Nicolae, 1.1. Filip, necredincios regelui Ung.

40.
Nicolae, f.l. Garadich de Gereblies 58.
Nicolae, f.l. Gothard de Path 84.
Nicolae, f.l. Grigore, cavaler sol in T.R. 47,

48, 50.
Nicolae fi. Gubul 53.
Nicolae, fi. Iacob de Bod, ucis in timpul

expeditiei lui Sigismund in M. 90.
Nicolae, fi. loan, f.l. Gyula de Giula 52.
Nicolae, f.l. Loan, magistrul 114.
Nicolae, f.l. Iosif de Macicas 52.
Nicolae, f.l. Ladislau de Byzere, otean al

curtii regale 209.
Nicolae, f.l. Ladislau de Dopca 60.
Nicolae, f.l. Ladislau, f.l. Zarna, romän 40.
Nicolae, f.l. Leukus de Kalló 157.
Nicolae, f.l. Matei de Orosfaia 113.
Nicolae, f.l. Mägoia 132.
Nicolae, f.l. Moius 58.
Nicolae, f.l. $tefan de Kalló 83.
Nicolae, f.l. Thel de Nijen, om al vicevoie-

vodului 131.
Nicolae, fiul lui Toma, fiul lui Leurenthe de

Seguar 28.
Nicolae, fratele comitelui loan de Bod, ucis

in timpul exped. lui Sigismund in M. 96,
98.

Nicolae, fratele lui Benedict <Himffi>, comi-
tele de Timis 6 1.

Nicolae, fratele lui Ugolin 10.
Nicolae, judele curtii reg. 40.
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Nicolae Konth v. Konth.
Nicolae Laczfi v. Laczfi.
Nicolae, magistru, fi. Stefan banul 53.
Nicolae, magistru, fi. $tefan de Ciacova,

comite de Timis 85.
Nicolae, magistru, protonotarul lui $tefan,

voiev. Trans. 31.
Nicolae, mai marele de Remetea, 32.
Nicolae, palatin i jude al cumanilor 38, 71.
Nicolae Pogan v. Pogan.
Nicolae Szécsi v. Nicolae de Zeech
Nicolae Thoscha v. Thoscha.
Nicolae Treutul v. Treutul.
Nicolae, vicecancelar al Ungariei 306.
Nicolae, voievodul de Auginas 32.
Nicolae zis Forgach v. Forgach.
Nicolae zis Forro v. Forro N.
Nicolae zis Pythyr v. Pythyr.
Nicolae zis Wychin, v. Wychin.
Nicopole, loc. in R.P.B., lupte la ,--, 63, 101,

175, 225, 273.
Nicopolul Mic v. Turnu Migurele.
Nicula, serie act domnesc, T.R. 175.
Nijén, loc. in R.P.U. 131.
Nima, s. jud. Cluj 155.
Nitra, comitat 10, 15, 117, 118; episcop de

25, 28, 38, 40-42, 86, 101.
Nocrih, scaun sisesc, 207.
Nona, episcop de 40 42, 86, 101.
Noul Roman, s. jud. Sibiu 256.
Novum Castrum, comite de --, 1.
Nucet, s. jud. Sibiu 256.
Numai, muntele zis 59.
Ntirnberg, or. in R.F.G., act dat la de

voiev. T.R. 179.
Nyaragh, mosie in comitatul Borsod, azi

R.P.U. 219.
Nyir, district in com. Szab6lcs, azi U.R.S.S.

13.
NyirbAthor (Bithor), loc. in R.P.U. 287.
Nyugulmad, a.d. jud. Timis 40.

O

Oani Julici, in sfatul domnesc al M. 300.
()anti, diac in M. 297.
Oarda, s. jud. Alba, component& a or. Alba

Julia 170.
Obad, s. jud. Timis 58.
Obilialesti, s. jud. Mehedinti, intArit m-rilor

Tismana s't Vodita 169, 276.
Obozt, riu, luptl cu cumanil la 11.
Ocna Sibiului, or. jud. Sibiu 293.
Ohaba-Ponor, s. jud. Hunedoara 286.
Ohabita, s. jud. Caras-Eeverin 209.
Olahat, ad. jud. Caras-Severin 132.
Olt, riu 1, 2, 10, 60, 79, 106, 242, 264, 321;

loe de moarl pe ~264.
Oncea Lungas, jupan, in sfatul domnesc al

T.R. <1421> 133.
Onpsa din Sacos 38.
Oppeln, loc. in Austria 62.
Oradea, or. jud. Bihor 128, 203; capitlul

bisericii 38, 170; catedrala 38, 290; episcop
de "al, 10, 23-25, 28, 32, 38, 40-42,

86, 100, 101; loe de adunare a ostirii
regesti 105; orAsean din

Oristie, scaun sAsesc 207.
Orlat, s. jud. Sibiu 45, 298.
Orminhida, loc. in R.P.U. 92.
Orosfaia, s. in jud. Bistrita-NAsAud 113.
Ország Mihail, vistier al Ung. 259.
Orsova, or. jud. Mehedinti 44, 276; cetate

58, 259; yam& 61.
Os, rector la Brasov 240.
6si, loc. In Ung. 279.
Oswald, orAsean din Sibiu 285, 294; judele

orasului 319, 323.
Osorheiu v. Tirgusor.
Otel, vornic in sfatul domnesc al M. 300.
Ozd, scaun sAsesc 207.
Ozora, expeditie a lui Iancu in 151, 269.

Podea, comis in T.R., martor 264.
Pades, munte in jud. Caras-Severin 76.
Palatha, a.d. lg. Cenad, jud. Timis 158.
Parabuh, comite cuman 16.
Parathee, iobag 131.
Pardoi, boier pribea.g la Brasov 333.
Pascul, tigan din T. FAg&rasului 264.
Pastor, martor al tratatului de pace intre

Ung. s't turci 305.
Pászt6, loc. in R.P.U. 105.
Patal Ianá, locuitor din Brasov 236, 260,

265.
Patak, a.d. in jud. Caras-Severin 76.
Path, mosie in comit. Vas 84.
Paul de Thomor, cApitan de FAgAras 103.
Pavel, banul de Nemiti 58.
Pavel, comite de Solnoc 10.
Pavel comite, judele curtii regelui 23, 25,

26, 28, 30.
Pavel de Bathya, slujitor 159.
Pavel de Lescovita 58.
Pavel, mare stolnic 42.
Pavel, episcop de Belgrad 28.
Pavel, episcop de Knin 86.
Pavel, f.l. Iwanka de Ugal 16.
Pavel, f.l. $tefan de Cenei 58.
Pavel, fi. Zyn 58.
Pavel Fodor v. Fodor.
Pavel, mare vistier al reginei 28.
Pavel v. Fabian f.l.
Pavel v. Mihail f.l.
Pavel v. Toma f.l.
Pavel zis Wakuch v. Wakuch.
Pidurea Neagri, pAdure regal& folositl de

oaspetii din Cluj 20.
PArtile tittkesti, in t. lui Mircea cel BAtrin

73, 120.
Plulis (f. Buruene), comun& suburban& a

orasului Deva 259.
Pecalesti, a.d., jud. Mehedinti, sat intkit

m-rilor Tismana i Vodita 169, 276.
Pécs, or. in R.P.U.; episcop de ,--.. 1, 10, 23,

25, 28, 38, 40, 42, 86, 101
Pelbart de Oarda 170.
Pelsiicz, loc. in R.P.U. 152.
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Pelynteluk, pAmint ling& Dewar, com. Nitra,
R.S.C. 15.

Peregrin, episcop al Bosniei 38.
Peren, loc. in R.P.U. 86, 101.
Pergawer Ulrich (pirgar?) din Suceava 110.
Periceiu, s. jud. SAlaj 287.
Perugia, or. in Italia 9.
Perveyn, loc. neidentificabil5. 23.
Pesta (azi parte din Budapesta), or. in Ung.

296, 299; comitat 37.
Peszath, prediu, <sat lingl Scardona, Dal-

matia> 10.
Peterd, loc. in R.P.U. 149.
Petermann, f.l. Petermann de Cimpulung,

orAsean din Sibiu 256, 303, 304.
Petermonostura, loc. in R.P.U. 93.
Pethe v. Ladislau f.l.
Pethew, f.l. $tefan, vicecastelan de Ciceu 26.
Petrea, fratele lui Costea piralabul, boier in

sfatul domnesc al M 311.
Petrill, rösculat din pArtile Sibiului 70.
Petrisat, loc. compon. a or. Blaj, jud.

Alba 36.
Petrovaselo, s. jud. Timis 40.
Petru H, voiev. M. <1448-1449> 271, 292,

325, 326, 337.
Petru Ardanovici, diac, scrie act domnesc

in M. 311.
Petru, arhiepiscop de Zara 86.
Petru Aron, voiev. M. <145 1-1957> 326.
Petru, capelan al bisericii Sfintei Cruci 290.
Petru ce! Mare de Galdad, om al vicevoie-

vodului 131.
Petru cel Mare de Galtiu, om al vicevoievo-

dului 131.
Petru, cnez din districtul Lugoj 132.
Petru, cnez din districtul Sebe s 132.
Petru, cnezul de Boldur 58.
Petru Dapolea, pirgar din Brasov 265.
Petru de Anghelus 190.
Petru de Ivanda 58.
Petru de Lunga 152.
Petru de Macedonia, magistni 58.
Petru, <de Oarda>, vicevoiev. Trans. (1359-

1368> 44, 45.
Petru de Pelsöcz, comitele secuilor 152.
Petru de SfAras, om de mArturie al regelui

95.
Petru din Budila 131.
Petru, episcop al Bosniei 23, 25, 40-42.
Petru, episcopul Trans. 74.
Petru, episcop de Vat 86, 101.
Petru, f.l. Alfons, regele Portugaliei 161.
Petru, f. 1. Bartaleu, luptA in T.R. (1330)

26.
Petru, f.l. Corrard 37.
Petru, f.l. Dees, cnez de Temesel 76.
Petru, f.l. Guden de Sonasdya 58.
Petru, fi. Nicolae, f.l. Iacob de Bod 90.
Petru f.l. Stroia de Ponor 286.
Petru f.l. Heem <Himfi>, banul Bulgariei

47, 50, 53, 54, 61, 66.
Petru, fratele lui Ladislau, f.l. loan, fi. Petru

de Petrisat 36.
Petru Hudici, boier, in sfatul domnesc al M.

297.
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Petru, mare logofAt in M. 326.
Petru piralab, in sfatul domnesc al M. 297.
Petru, prepozit de Arad 51.
Petru, tunator de postav din Brasov 224.
Petru zis Pirus, v. Pirus.
Petru Zudor v. Zudor.
Petruman, boier, sol al T.R. la Brasov 203.
Phaff, Cristian, reprezentantul comitisei din

Cisadie 70.
Piatra Craiului, castelani de 218; cetate

268.
Piatra lui CrAciun v. Piatra Neamt.
Piatra Neamt, or. jud. Neamt 81.
Piatra Oablá, munte la Scoreiu, jud. Sibiu

79.
Pilisant6, loc. in R.P.U. 47, 48.
Pipo de Ozora, comite de Timis 151, 153.
Pirus, Petru zis, comite 14.
Pirful Sasilor, top. la Scoreiu, jud. Sibiu

79.
Plopeni, s. jud. Prahova 264.
Plostina, s. jud. Gorj, intArit m-rilor Tismana

Vodita 169, 276.
Poarta de Fier, top., lupte Cu turcii la 284.
Podeni, a.d. jud. Gorj, s. intArit m-rilor

Tismana i Vodita 169, 276
Podunavia, in t. lui Mircea cel BAtrin 120.
Podwessa, a.d. lg. Singeorge, jud. Timis 158.
Pogan Nicolae orAsean din Turda 284.
Pogner Andrei, ortisea.n din Sibiu 303.
Pojon (Pojun) v. Bratislava
Polonia, hotarele cu Ung. 172; in t. reg.

Ung. 61, 63, 64, 66, 67, 69, 71; oameni
veniti din 17; postav de .--dvindut in
T.R. 117, 118, 121,268; rege al ~75, 115,
219, 239, 272, 273.

Poltua, a.d. neidentificabilA 58.
Pomerania, domn in t. reg. Pol. 75.
Pomul }top (Ruffa arbor) tram& la 67;

v. si Ruar.
Ponor, s. jud. Hateg 286.
Popovti, s. R.S.F.I., intArit m-rilor Tismana

Vodita 169, 276.
Portina, episcop de Segno 90-42.
Portugalia, rege al 153, 161.
Portile de Fier 175.
Posada, treatoare 99, 112; lupte la pri-

sAci 255.
Pothoran, loc. in U.R.S.S. 65.
Potoc, s. jud. Caras-Severin 272.
Potoc, s. jud. Mehedinti, intArit m-rilor Tis-

mana i Vodita 169, 276.
Pousa de Zeer 51.
Pousa, episcopul Bosniei 10.
Pousa, f.l. Nana, comite curial 1.
Prahova, drum si vamA 39, 138, 211, 315.
Pratea, boier din T.R. 242.
Prayttmpron (Scelekuth), loc. in Austria 25.
Preaclecevti, a.d. jud. Mehedinti, s. intArit

m-rilor Tismana i Vodita 169, 276.
Prejmer, s. jud. Brasov 67; riu 1, 2.
Preneste, or. in Italia; episcop de 8, 9_
Procopius, fost vames la Rodna 117.
Pui, s. jud. Hunedoara 286.
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Purbuna, a.d. aproape de Jdioara., jud. Timis
58.

Putna, s. jud. Suceava 181.
Pyspuky, loc. in R.P.U. 69.
Pythyr, Nicolae zis 58.

Radoslav, episcop de Corbavia 40, 41.
Radul al lui Sahac, jupan in sfatul domnesc,

al T. R. <1421-1436> 133, 134, 142.
Radul ban, in sfatul domnesc al T. R.

<1386 1421) 120, 133.
Radul Borce, jupan, boier din T.R. 248, 264.
Radu, cnez, fiul lui Scosac de Binis 58.
Radu de Pui, omul guvernatorului Ungariei

286.
Radu, fi. Cristian Phaff 70.
Radu, 1.1. Czako de Bretcu 152.
Radu, fi. Stanislau, f.l. Birsan 33.
Radul, fratele lui Cazan, jupan in sfatul

domnesc al T. R. <1413> 120, 121.
Radul, jupan, om de incredere al lui Vlad

Dracul 231, 290.
Radu Kakewcz, a chemat turcii in T.R. 329.
Radu Kalaca, boier din T.R., fost ban, vornic

121.
Radu Negru, reprezentant la intelegerea cu

românii asculati in p&rtile Sibiului la
1382 1383, 70.

Radul Nenciu, om de incredere al lui Vladislav
II 305.

Radu, pArtasul lui Barbul cnezul 318.
Radu II Prasnaglava, voiev. al T.R. <1421,

1423, 1424 1426, 1427> 133 135, 145,
153, 157, 158, 160, 162, 219.

Radul Stan sin Bin., slug& domneascl 248.
Rafael zis Laslo v. Laslo.
Raguza, arhiepiscop de 40, 42, 86, 101.
Rama, in t. reg. Ung. 1, 10, 13, 25, 38, 40-43,

86, 101; stiri despre turci din ~247.
Rampna, a.d. lg. Caransebes, jud. Caras-

Severin 209.
Rarozygeth, a.d. in R.P.U. 158.
Rasova, s. jud. Gorj, inarit m-rilor Tismana si

Vodita 169, 276.
Razgon Istvan, v. Rozgony.
Rachita, s. jud. Cara s Severin; mosie, cnezat 132
Recas, s. jud. Timis 40.
Rectislau, duce al Galitiei si ban al Slavo-

niei 10.

Redembah, riu in jud. Sibiu 45.
Rediu, s. jud. Cluj 113.
Regnald, episcop al Trans. 1, 3.
Rembald, marele perceptor al casei ospita-

lierilor din Ierusalim 10.
Remetea Mica, s. jud. Timis 132.
Rethkerth, a.d. lg. Cenad, jud. Timis 158.
Revel Hauls (Reuvel Johannes), pirgar din

Brasov 134.
Recotz, vornic, martor la tratatul de pace

intre Ungaria i turci 305.
Ribita, district, azi jud. Hunedoara 274.

Risnov, or. jud. Brasov 67, 134, 153, 162
239, 243, 313; jude din ~ 141, 338, A'

Riul cel Sec, piriu la Voila 254.
Elul lui Laieta, piriu lg. Scoreiu, jud. Sibiu

79.
Riusor v. Rusor.
Robert, arhiepiscop de Strigoniu 6.
Robert, episcop de Vesprim 1.
Rodna, or. jud. Bistrita-N1slud 117; yam&

117.
Roland, 1.1. Marcu, Asculat Imp. reg. Ung.

13, 14.
Roland, judele curtii reg. 10.
Roland Lepes v. Lepes.
Roma, or. in Italia 278.
Roman, or. jud. Neamt 300; croitor din ~224.
Roman II voiev. M. <1447 1448> 283.
Roman, cnez de Hodos 58.
Roman, f.l. Bias, voievodul Moldovei 207.
Roman, nepotul boierului Stanciu 242.
Romania, vecinItatea ~ ; lupte cu turcii in ~

284.
Rönök, loc. in R.P.U. 30.
Rost' Banciu, r&sculat din pArtile Sibiului

70.
Rot Gheorghe, jurat al Bistritei 117.
Roya, cimpul de la ~, tablra militar& a lui

Vlad Dracul, loc neindentificabil 228.
Rozgony, Stefan de ~, comite de Györ 153;

comite de Timis 192.
Rucir, or. jud. Arges; varnA 121, 122, 135,

137, 138, 14 1 143, 175, 268, 313, 335.
Rudolf, episcop de Vat 23, 25, 28.
Rudolf, fi. loan de Mochola 77.
Rudolf, regele romanilor 13.
Rumelia 192.
Rupea, scaun sAsesc 321.
Rusia, mostenitor al, in t. reg. Ung. 259,

272.
Rusokh, a.d. lg. Iam, jud. Caras-Severin 158.
Ru.sor, s. jud. Hunedoara 220, 286.
Ruzka, loc. R.P.U. 150.
Rykal, loc. in R.P.U. 301.
Rynnuk v. Rönök.

S

Saam, oras al regelui" Ung. in T.R. (?)
329.

Saarga, cnez din districtul Lugoj 132.
Saasvar, a.d. aproape de Remetea, Mare, in

jud. Timis 58.
Sacalas Andreias, secui 187.
Sacosu Mare, s. jud. Timis 58.
Sacosu Turcesc, s. jud. Timis 58.
Saghiavit, a.d. jud. Dolj, intArit& m-rilor

Tismana i Vodita 169, 276.
Sahac, tatal lui Radul 133, 134.
Salatiu, s. jud. Cluj 102.
Salerno, principe de, in t. reg. Ung. 25, 38,

40-43.
Salzburg, diecez& 303.
Samile, episcop, scrie din T.R. sfatului din

Sibiu 319.
San, insul& in Dunke 219.
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Sandomir, provincie in R. P. P., principe
de in t. reg. Poi. 75.

Sandrin, f.l. Drag de Belting 170.
Sandrin zis Bungo, secui din Kezdi 126.
Sandrinus de Kizdi 287.
SantAu, s. jud Satu Mare 165, 280.
Sarachen, magistru 61.
Sarad, a.d. aproape de Giarmata, jud. Timis

58.
Sarandino, boier in T. R. 175, 235, 236.
Sarog, loc. in R.P.U. 159.
Saros, comitat 13.
Sarwarad, a.d. jud. Covasna 131.
Sat4ugatag, s. jud. Maramures; sat romfinesc

41.
SicAseni, s. jud. Satu Mare 290.
Sicel, riu in jud. Sibiu 45.
Sicel, s. jud. Sibiu 44, 45.
SAlaj, comite de 15.
SAlard, s. jud. Bihor, tirg 85.
Silistea de Sus, s. jud. Maramures 42.
Siliste, s. jud. Sibiu, muntii de la TAImaciu

pinA la ,~ 70,
SArata, s. jud. Cluj 95.
Sisciori, s. jud. Brasov 242.
SAsciorii-Lovistea, v. Sisciori.
Scardona, or. in R.S.F.I. cetate dAruitft ioani-

tilor 10; episcop de ~ 40-42, 86, 101.
Sceleskuth v. Praytunpron.
Scharfenek s. # cetate in Austria 67, 70.
Schramchet Klos cel Mare, reprezentantul

obstei din CisnAdie 70.
Scoreiu, s. jud. Sibiu 79.
Scoreul cel BAWD, top. la Scoreiu, jud.

Sibiu 79.
Scurtu, a jefuit mosiile asesti 321.
Sebenico, or. in R.S.F.I.; episcop de ~ 40

42, 86, 101.
Sebe s v. Caransebes.
Sebe, or. jud. Alba 257.
Secuiul Mihail, cAlugAr minorit 317.
Seghedin v. Szeged.
Segno, or. in Italia; episcop de ~ 40-42,

86, 101.
Seguar, cetate in comit. Zala, R.P.U. 28.
Selibor, om de aproape al voievodului Vla-

dislav; fugit din T.R. in reg. Ung. 63.
Seliste v. Silistea de Sus.
Semen, stolnic, in sfatul domnesc al T. R.

<1437> 242, 243, 267, A.
Semendria, or. in R.S.F.I. 295.
Semlin v. Zemun.
Seneslau, voievodul rominilor; tare lui "40.
Sepsi, scaun secuiesc 126.
Serbia, expeditie a lui Iancu in 269; exped.

a lui Vladislav I, reg. Ung. in 272; despo t
al ~ 274, 295, 305; inchizitor imp. husi-
tilor in ~ 223, 278; rege al ~, in t. reg.
Ung. 1, 10, 13, 25, 38, 40-43, 86, 101;
ocupatá de turci 264; regele schismatic
al 18; regat 295.
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Severin (azi Drobeta Turnu Severin), or.
jud. Mehedinti; tinut 31, 95, 130; ban
de 38, 46, 56, 60, 76, 86, 87, 100, 101,
103, 107, 112, 239, 268; cetate i tinut
redobindite de reg. Ung. 64; cetate 129,
132, 144, 169, 259, 276, 305; comite de
~ 75, 78; episcop de 68; negustori turci
la ~ 295; tar5. 10.

Severit, comite de Alba 10.
Sfstras, s. jud. SAlaj 95.
Sfinta Cruce, biserica 290.
Sfintu Gheorghe, or. jud. Covasna 140.
Sfintul imperiu roman v. Germania.
Sibiu, or. jud. Sibiu 97, 119, 164, 249, 267,

285, 289, 294, 298, 323; bAtrini 301, 304,
320; comite de 11; decan de 71;
intentia turcilor de a-1 cuceri 323; judele
orasului 70-72, 94, 151, 207, 303, 304,
319, 320, 323; judele regesc 303, 304;
negustori din ~74, 91, 116; obstea scaunului
70; primar 151, 320; privilegii comerciale
69, 71, 72, 74; provincie 303, 304 v. #
qapte scaune; r5scoa15, in pArtile lui 70;
scaun sAsesc 207; zid # scut al intregii
crestinAtAti" 323; v. # sibieni.

Siena, or. in Italia 205.
Sieradz, principat in Poi.; principe suprem

de ~, in t. reg. Pol. 75.
Sighet, or. in jud. Maramures; oras regal 111.
Sighisoara, or. jud. Mures, scaun sAsesc 233.
Sigismund, reg. Ung. <1387-1437> 72, 74,

76, 80-85, 87-96, 99-101, 105, 107,
109, 111, 112, 114, 116, 118, 125-130,
140, 141, 146-152, 155-162, 165, 169,
170, 172, 179, 205, 209, 218, 219, 255,
256, 272, 280, 295.

Sigismund de Galda de Jos, om al vicevoie-
vodului 131.

Sigismund de Losoncz, castelanul cet54ii
Severin 132.

Sigismund Viialach v. Walach.
Silistra (Dirstor), or. in R.P.B.; domn al ~,

in t. voiev. T.R. 75, 78, 120, 175, 191.
Simeon, stolnic in T.R. 248,
Simion, comite, fratele magistrului Gheorghe

13.

Simion, comite de Pojon 38, 40, 41.
Simion de Mortun 25.
Simion, fi. Petru de Anghelus 140.
Simon de Olahat, cnez din districtul Lugoj

132.

Sin, f.l. Stanciul Moenescul, boier din T.R.
264; sol la Brasov 261.

Siret, riu 39, 88.
Sirmiu (Srjem), tinut in R.S.F.I.; comite

de ", 25; episcop de ~ 23, 28, 38, 40-42,
86, 101; romini din pArtile ~, trecuti
la catolicism 32.

SimbAta de Sus, s. jud. Brasov 242.
Sinpetru, s. jud. Brasov 67.
Sintimbru, s. jud. Alba 113, 131.
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Sirbsori, a.d. jud. Do1j, intArit m-rilor Tis-
mana i Vodita 169.

Sirbul, vistier, in sfatul domnesc al M.
297, 300.

Slatina, or. jud. Olt; vain& la 96.
Slatina, s. jud. Caras-Severin 209.
Slav din Apsa 111.
Slavonia, ban al 10, 23, 25, 28, 38, 40,

41, 86, 99, 101; inchizitor imp. husitilor
in 278; tar5., in poses. Ung. 162.

Slik Caspar, protonotar si secretar al regelui
Sigismund 167.

Snyth Klos, locuitor din Brasov 206.
Sogoino, a.d. jud. Dolj, intArit m-rilor Tis-

mana i Vodita 169, 276.
Soliman beg, sol al turcilor la regele Ung,

273.
Solnoc, comite de 10, 25, 26, 28, 38 52,

86, 100, 101, 117-119, 149, 220.
Solnocul de Mijloc, comitat 287.
Solnocul diniuntru, comitat 102.
Solomon de Nades 117-119, 121, 126, 127.
Solymus, a.d. lg. Ianova, jud. Timis 40.
Somogy, comite de 10.

Sonasdya, a.d., neidentificabilA 58.
Sopatak, loc. in R.S.C.; sat regal clAniit 13.
Sopron, or. in R.P.U.; cetate, comite de 10.
Sormuld, a.d. aproape de TolvAdia, jud.

Timis 58.
Sóvár, loc. in R.S.C.; sat regal dkuit 13.
Spalato (Split), or. in R.S.F.I. 38, 40-42,

86, 101.
Spanopul, sol al lui Vlad Dracul la braso-

veni 229.
Stan, ban de Tismana 321.
Stan, cnezul de Nevrincea 58.
Stan de Sacos 58.
Stan Drigan, boier in sfatul domnesc al

T. R. <1390-1400> 73.
Stan, jupan, boier din T.R. 133, 248.
Stan, sin Tatul, slugA domneascl 248.
Stan spAtar, pribeag la Brasov, adversar al

lui Alexandru Aldea 225.
Stanbesch, reprezentant la intelegerea cu

rominii rAsculati in pArtile Sibiului la
1382-1383, 70.

Stanca, 1.1. Mojan, fi. Stanciul 264.
Stanciu, boier din T.R. 242.
Stanciul, boier in sfatul domnesc al M.

<1449-1952> 297, 311.
Stanciul, boier pribeag la Brasov 225.
Stanciu/, boier, in relatii comerciale cu bra-

sovenii 238.
Stanciu de Ponor 286.
Stanciu, egumen, clAruit cu mosie in T.

FAgArasului 79.
Stanciu, fost cnez din Rusor 220.
Stanciul, fratele lui Mircea, jupan in sfatul

domnesc al T.R. <143 1-1490> 243, A.
Stanciul Honoi, boier din T.R. 242, 264.
Stanciul Moenescul, boier din T.R. 264.
Stanciul vistier, in relatii cu brasovenii 237.
Stanislau de Honorici 58.
Stanislau de Sypprach 32.

34 Documente c. 883

Stanislau, fi. Birsan 33.
Stanislau, f.l. loan 132.
Stanislau, f.l. Ladislau, fi. Zarna, rornin 40.
Stanislau, om de incredere al lui Vlad Dra-

cul, la brasoveni 185.
Stanislau v . Stefan fi.
StAni1A, martor la danie domneascl 106.
Steel Iacob, orlsean din Brasov 212.
Stelpan, fi. Gheorghe Brancovici 274.
Stetcu, fratele lui Ilias, voiev, M. 207.
Stiborich, loc. in R.P.P. v. Stibor de
Stiria, duce de 251, 252, 257, 317, 330.
Stoia, boier din T. FAgArasului 106.
Stoica, armas, trimis al lui Vlad Tepes la

Brasov 332, 334.
Stoica, comis, in sfatul domnesc al T.R. <1428

1431> 175.
Stoica, fi. Stanciul Moenescul, boier din T.R.

264.
Stoica Harsean, boier oltean 244.
Stoica, locuitor din T.R., Cu marf A la Brasov

154.

Stoica, postelnic in T.R. 248.
Stoics Rusul, jupan in sfatul dornnesc al T.R.

<1413 1415> 120.
Stoica, sol al voiev. M. 271.
Stoica, sol al regelui ling. la turci 273.
Stoica zis Ghizdavici v. Ghizdavici.
Stoica, darea sfintului Martin data lui

319; v. si Ghizdavici.
Stoican, fi. Dragomir, f.l. Voina de Loviste,

fugit din T.R. in reg. Ung. 63.
Stremptura, a.d. lg. Vermes, jud. Cara s Seve-

rin; mosie, cnezat 132.
Strigoniu v. Esztergom.
Strimta, a.d. jud. Mehedinti, intkit m-rilor

Tismana si Vodita 169, 276.
Stroia de Ponor 286.
Stroia, fi. Nicolae de Ponor 286.
Stroie, rAsculat din pktile Sibiului 70.
Strimtura, s. jud. Maramures 33.
Subpidure, s. jud. Mures 117, 118.
Suceagu, s. jud. Cluj 31, 131.
Suceava, or. ¡ud. Suceava 110, 206, 207,

212, 214, 217, 221, 270,292, 302, 316, 326,
337.

Sudrias, s. in jud. Timis 58.
Surjan, fi. Voicu, romAn 64.
Surda, brasovean, confiscl mail& a unor

boieri din T.R. 237, 238,
Susani, s. jud. Timis, 40.
Susiti, a.d. jud. Mehedinti intArit m-rilor

Tismana si Vodita 169, 27 6.
Syde, loc. in U.R.S.S. 159.
Symon, f.1., de Kized, om al vicevoievodului

131

Syrkech, a.d. lg. Hodos, jud. Timis 58.
Sythe, a.d. jud. Timis 158.
Szabolcs, comitat 23.
Szakállas, loc. in R.P.U. 309,
Szécsény, or. in R.P.U. 282.
Szécsi Nicolae, v. Nicolae de Zeech.
Szeged (Seghedin), or. in R.P.U. 268, 327.
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Székesfehérvár (Alba Regall), or. in R.P.U.;
biserica din ~ 23, 146; prepozit de
10, 23, 25, 126, 127.

Szepes, comite de ~ 27.
Szlanye, loc. In Croatia, R.S.F.I. 11.

Saula, s. jud. Cluj; sat al cetatil. Bologa
104.

Seica Mare, s. jud. Sibiu; sasii din ~ 19.
Serb, rasculat din partile Sibiului 70
Serban al lui Bilcear, jupan In sfatul dom-

nesc al T.R. <1413> 120.
$erban, boier in T.R. 121.
Serban, 1.1. Stoica., 1.1. Stanciul 264.
Serban, 1.1. Stroia de Ponor 286.
$erban, rasculat din partile Sibiului 70.
Serban, vistier In T.R. martor 264.
Sercaia, s. jud. Brasov; tirgul s60.
Serel, s. jud. Hunedoara; sat liber 220.
Simleul Silvaniei, or. jud. Salaj 287.
Sinca, s. jud. Brasov 59.
Sinteu v. Soimeni.
Sintereag v. Corneni.
Siria, or. jud. Arad; cetate, tirg 274.
Soala, s. jud. Sibiu 19.
Soimeni, s. jud. Cluj 95.
Soimeni, cetate disparuta lg. Sinteu, jud.

Bihor 280.
Soimus, comuna suburbana., Deva, jud. Hune-

doara, 259; vamesi din ~ 156.
Sontomus <Schonkenbunk>, judet al Bra-

sovillui <1442 1443> 265.
Stefan, arhiepiscop de Calocea 34.
Stefan, arhiepiscop de Strigoniu 10.
$tefan banul 53.
Stefan Bebek v. Bebek.
Stefan, custodele capitlului Arad 274.
Stefan Cyko v. Cyko.
Stefan de Bathor, mare stolnic 170, 287.
$tefan, 1.1. Stefan de Bathor 287.
Stefan de Berzewice, paharnic 219.
Stefan de Chaba 58.
Stefan de Chypch, slujitor 159.
$tefan de Ciacova v. Csáky.
Stefan de Ianosda, vicevoievod al Transil-

vaniei 281.
Stefan, 1.1. Leukus de Kall6 77, 83.
Stefan, 1.1. Stefan de Kalif) 77.
Stefan de Kanizsa, mare usier i comite al

secuilor 84, 86, 91. 92, 100, 101, 107.
Stefan de Korog, ban de Maya 86.
Stefan de Losoncz, fi. Ladislau, ban 81, 93,

105, 114, 155, 280.
Stefan de Rozgony, v. Rozgony.
Stefan de Sarog 159.
Stefan, episcop de Faro 40 42.
Stefan, episcop de Nitra 38, 40 42.
Stefan, episcop de Zagreb 1, 10, 40 42.
Stefan, fiul comitelui cuman Parabuh 16.
Stefan, 1.1. Bogdan II, 300.
Stefan, fi. Emeric de Zepmezeu, cnez 132.
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$tefan 1.1. Grigore 131.
Stefan, 1.1. Iacob zis Dobo de Ruzka, sluji-

torul arhiepiscopului de Strigoniu 150.
Stefan, 1.1. Ioan, magistru 114.
Stefan, 1.1. Mihail zis Theke de Cubles 95.
Stefan, 1.1. Pavel banul de Nemiti 58.
Stefan, fi. Petru din Budila 131.
Stefan, 1.1. Stanciu de Ponor 286.
Stefan, 1.1. Stanislau 287.
Stefan, fratele lui Balc, 1.1. Sas, voiev. Maram.

42.
Stefan, fratele lui Ludovic, regele Ung, 37.
Stefan, fratele lui Thatamer, prepozitul de

Alba 30.
Stefan, gramatic In T.R. 242.
Stefan La.ckfi v. Lackfi.
Stefan, logofat in T.R., 226, 248, 264, 267, A.
Stefan, magistru, fiul lui Pousa de Zeer 51.
$tefan, magistru, 1.1. $tefan banul 53.
Stefan, magistru, socrul lui Nicolae, proto-

notarul voievodului Trans. 31.
Stefan, mare comis 23, 25.
Stefan, om al voievodului M. 212.
$tefan, palatin al Ung. 10, 72, 86.
Stefan, preot la Alba Iulia, om de marturie

al capitlului 45.
$tefan L, reg. Ung. <1001-1038> 60.
Stefan, sluga 131.
Stefan v. Mihail 1.1.
Stefan I, voiev. M. <1394 1399>, lupte

cu Sigismund, reg. Ung. 81, 82, 85,
86, 90, 92, 96, 98, 100, 102, 107.

Stefan II, voiev. M. <1433 1447> 212,
2 14-2 17, 221, 245, 270, 271, 292, 305,
327.

Stefan zis Pagan, castelanul i slujitorul lui
Toma, voievodul Trans. 26.

Stibor de Stiborich, voiev. Trans. < 1395
140 1, 14 10-14 14> 100, 101, 104, 107,
111, 117-119, 121. 175.

Stul Iacob, brasovean judecat la Birlad 210.
Sun Gheorghe, judet la Brasov 177.

Tador Moicescul, In sfatul domnesc al M. 300.
Tador Vascan, In sfatul domnesc al M. 300.
Tamashaza, loc. in R.P.U. 158.
Tamasesti, sat jud. Gorj, intarit m-rilor Tis-

mana i Vodita 169, 276.
Tar, loc. in R.P.U. 317.
Tata, oras In R.P.U. 149.
Tatamer, magistru, prepozit de Alba, vice-

cancelar al curtii regelui 23, 25, 28, 30.
Tatul, boier din T.R., martor 264; pribeag

la Brasov 225.
Tatul, 1.1. Mihail de Ilhocz 130.
Tatul Sirbul, boier din T.R. 242.
Tawsintschon, Heyczmann zis 70.
Talmaciu, s. jud. Sibiu; muntii de la ~

pin& la Salite 70.
Tatirlaua, s. jud. Alba 284.
Techew, loc. in U.R.S.S.; oras regal I 1 1
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Tej, judet la Risnov <1451 1456>, sol la
Vladislav II 306, 313.

Teleajen, drum slobod 211.
Temesel, a.d. lg. Mehadia, jud. Caras-Severin ;

cnez de P-a 76.
Teodor, ban 1.5.
Teodor, f.l. Wetich, palatin <al Ung.> I.
Teodor, reprezentantul comitisei de Cisnadie

70.
Teodor, sapin cu imuniati feudale 262.
Terra Blachorum 1, 2.
Thamerius, cnez 58.
Theke, Mihail zis, de Cubles 95.
Thel de Nijen 131.
Ther, jude din Risnov 338.
Thetews loan, de Bathmonostra 159.
Thetis, riu (Siret, Nistru?), local unde se

uneste Cu DunArea. 99, 101.
Thonay, a.d. aproape de Hodos, jud. Timis

58.
Thoscha Nicolae, notar 171.
Thopsa, cnez de ZaIdubag 58.
Thurnoda Midi, top. in jud. Sibiu,

neidentificabil; vadul de la ~45.
Tiburtiu, comite de Pojon 1.
Tihany, loc. in R.P.U. 57.
Tihomir, Basarab, f.l. 25.
Tilisca, s. jud. Sibiu 44.
Timis, comite de 6, 63, 85, 151, 158, 268.
Timis, izvorul ce se numeste r- (in T.

Birsei) 2.
Timisoara, or. jud. Timis 42, 74, 100, 101,

153, 192, 263, 276, 289, 290; adunare a
nobililor la es, 101; cetate 167; comitat
259.

Timisul Mic, riu 40.
Tirnavia, loc. in R.P.U. 322.
Tisa, riu 13, 296.
Tismana, s. jud. Gorj; nanastire, riu 129,

169, 276.
Titel, oras in R.S.F.I.; prepozitul bisericii

din 16.

Tirgoviste, or. jud. Dimbovita 120, 134, 136,
141, 174, 180, 242, 248, 264, 275, 286,
293, 312, 318, 338, 339; curtea domneasa
318; pleban 258; turci lg. 196; yam&
121, 141, 142, 144, 175, 237, 240, 243,
254 268, A.

Tirgsor, s. jud. Prahova, yam& 120, 121,
134, 136, 141, 142, 175, 243, 268, A.

T1rgusor, s. jud. Cluj 95.
Tirnovo, tarul de la 53, 60.
Todea, boier din T.R., martor 264.
Todor, jupan, boier in T.R. 242; pribeag la

Brasov 225.
Tolna, comitat 161.
Toma, arhiepiscop de Calocea 40, 41, 43.
Toma, arhiepiscop de Strigoniu 3, 4.
Toma din Codlea., jude 126.
Toma, comite de Criau 11.

Toma, comite, fratele magistrului Gheorghe
13.

Toma, decan de Sibiu, capelan osebit al
reginei 71.

Toma, episcop de Agria 1.
Toma, episcop de Cenad 38.
Toma, episcop de Sirmiu 38, 40, 41, 101.
Toma, episcop de Vat, cancelar al curtii

regelui 13.
Toma Farcacz, otean 117, 118.
Toma, f.l. Dionisie 53.
Toma, f.l. Leurente de Seguar 28.
Toma, f.l. Pavel 132.
Toma, f.l. Voicu, romin 64.
Toma, fratele lui Marcu, vicecastelanul de

Unguras 26.
Toma, judele din Codlea 127.
Toma, magistru, castelan de Chokakw 29.
Toma de Mera, arhidiacon de Beves 126.
Toma de Mintiu, lectorul ordinului eremitilor

sf. Augustin, capelan al regelui Ung.
propus episcop de Milcov 34.

Toma, asculat din plrtile Sibiului 70.
Toma, mare usier 38.
Toma, voievodul Trans. si comite de Solnoc

23-26, 28, 30.
Toma de Zeremy 20.
Toma zis Pythyr 58.
Tomas, pirgar brasovean, trimis la Vladis-

lav II 315.
Tompa, loan zis, comitele plaiurilor din Trans.

44.
Toporna, a.d. jud. Dolj, inarit m-rilor Tis-

mana i Vodita 169, 276.
Tothfalu, loc. in comit. Baranya 62.
Transilvania, passim, v. i adunare generali

a nobililor, Alba-Julia, districte, expeditie,
husitism, negustori, obstea nobililor, ocne,
plaiuri, turci, voievod.

Trau, episcop de ,-.., 40-42, 86, 101.
Trencin, loc. R.S.F.I.; cetate 310; comitat

117, 118.
Treutul Nicolae, ban de Ma6va 86.
Trott's, tinut i varn5. in Moldova 216.
Trwsan, jafuri avirsite de 321.
Tudor, jupan in sfatul domnesc al T.R.

<1437-1453> 243, 218, A.
Turchaw, cimpul numit pe ling& Brasov 67.
Turcia, iscoade ale sasilor in 205.
Turcinovti,a.d. jud. Mehedinti, inarit m-rilor

Tismana i Vodita 169, 276.
Turda, oi. jud. Cluj ; adunare obsteasa. la'

81, 82, 104, 329; arhidiacon de 140;
oaseni din 284.

Turia de Jos, s. jud. Covasna 181.
Turnu Magurele <Nicopolul Mic>, or. jud.

Teleorman; cetate asediatà, de reg. Ung.
99, 100, 105; lupa lg. cetate 107, 108,
112, 114, 191, 255, 281.

Turnu Rosu, cetate jud. Sibiu 218.
Tusinu, s. jud. Mures 113.
Turzo, Gheorghe zis 172.
Tytel v. Titel.
Tytews, Ladislau zis, de Bakmonostra 153.
Tynkfalu, a.d. jud. Timis 40.
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Tara Birsei v. Birsa.
Tara Romaneasci, passim, v. si aliante,

bani, boieri, drumuri, episcop, expeditii,
fuga In, husitism, iscoade, jaf, libertati
comerciale, logc fat, lupte, minoriti, negot,
pecetea Ung., tribut, solii, van* voievod,
vornic.

Tara Ungureasca, v. Ungaria, Transilvania.
Terbis brasovean, judecat la Birlad 210.
Tiginus, hot de cai 321.
Tibora, tirg <R. P. B.> 169, 276.
Tirvis (Servatius), mester din Fe ldioara 249

U

Ugal, loc. in R.P.U. 16.
Ugolin, arhiepiscop de Spalato 40-42.
Ugrin, arhiepiscop de Calocea 1.
Uifalau v. Vultureni.
Ujlak, loc. in R.P.U. 266, 268.
1./jvár <azi Neugrad>, or. in Austria 10;

arhidiacon de es 13; cetate 10; comite de
27, 28.

Ulan, boier din T.R., pribeag la Brasov 225.
Ulric, comite de Cilly i Zagoria 274.
Ung, comitat 43.
Ungaria, regat 7-9, 12, 17, 28, 32, 33, 37,

57, 62, 99, 106, 107, 114, 153, 259, 278,
280, 282, 286, 294, 295, 300, 302, 305,
309, 316, 323; rege al 1-5, 7-11, 14,
15, 16, 18, 20-26, 30, 32-35, 37-50,
54, 60, 61, 63-67, 69, 71-76, 78, 80-82,
84-88, 90-96, 98-101, 105, 109,
111-115, 125, 128-129, 140, 141, 146,
148-152, 155- 162, 165, 169, 170, 172,
175, 186, 205, 209, 2 19, 25 1, 252, 255-259,
269, 272, 273, 297, 309, 317, 330, 338;
regina. a -- 27, 32, 37, 42, 72; comitate
107, 112; datina regatului 43; domn al
T.R. dintr-un neam din 106; inchi-
zitor impotriva husitilor din 278; mino-
ritii din 21; návaliri ale turcilor in ,--,
101; palatin al v. palatin; predicatori
din 247; priorul provincial al predica-
torilor din 17; repopularea reg. 10;
vicariat 290.

Unghiul cu frasini, top. la Scoreiu, jud.
Sibiu 79.

Ungra, cetate 1, 2.
Ungroromana., tar& v. Tara Romineasci.
Unguras, vicecastalen de 26.
Ungureni (Ungurei), a.d. jud. Gorj, intarit

m-rilor Tismana i Vodita 169, 276.
Unip, cetate 266.
Urban de Perveyn, f.l. es, 23.
Uros Petru, trimisul brasovenilor la impara-

tul Sigismund 249.
Ursul, slugá domneasca. 248.
Ursula, f.l. Nicolae de Farkastelke 163.
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Utmes, jupan in sfatul domnesc al T.R
< 14 15- 1424> 136, 142.

Utus Gaspar, locuitor din Brasov 267.

V

Vadul Cumanilor, a.d. jud. Dolj,
m-rilor Tismana i Vodita. 169, 276.

Vadul Dunirii, loc de vama. 121, 141, 268.
Valahia v. Tara Romaneasca.
Valahia Mica. v. Moldova.
Valclu v. Valeni.
Vale, s. jud. Sibiu 256.
Valea Bolvasnitei, s. jud. Caras-Severin

64.
Valea Crisului, s. jud. Covasna 68.
Valea Larga, s., probabil Larga, jud. Mehe-

dinti, intaxit m-rilor Tismana i Vodita
169, 276.

Valea lui Mihai, s. jud. Satu Mare 158.
Vales Opatului; piriu in jud. Sibiu 79.
Valea Sáráçii, piriu lg. Scoreiu, jud. Sibiu

79.
Valea Vitianilor, piriu lg. Scoreiu, jud.

Sibiu 79.
Valentin, cardinal, preot i cirmuitor al bise-

ricii de Pécs 86, 101.
Valentin de Albesti, castelan de Bran 287.
Valentin, episcop de Malcarska 40-42.
Valentin, f.l. Benedict de Zaka, cleric in

dieceza Oradea, notar public 290.
Valentin, judele Brasovului 121, 126, 127,

141, 206.
Vancea, f.l. Slav din Apsa 111.
Vanna, fiul lui Vancea din Apsa, nobil 111.
Varyo, loan zis, de Ormánhida 92.
Vas, comitat 84.
Vasarhel, a.d. lg. Iam, jud. Caras-Severin

158.
Vasile, boier din T.R., pribeag la Brasov

225.
Vasile, episcop de Cenad 10.
Vasile, protopop 73.
Vaslui, or. jud. Vaslui 245, 271, 297, 311.
Vassa de Gamza, cnez din districtul Comiat

132.
Vasvár, oras i comitat, azi in U.R.S.S.;

cetatea 10.
Vat, episcop de 1, 10, 13, 23, 25, 28, 38,

40-42, 86, 101.
Valera, s. jud. Cluj 95.
Velca, martor la danie domneasca, 106.
Velike, loc. in R.S.F.I. 162.
Venetia de Jos, s. jud. Brasov 60.
Veszprém (Vesprim) or. in R.P.'(J.; capitlu

57; comitat 37, 57; dieceza. 290; episcop
de 1, 10, 23, 25, 28, 38, 40-42, 86,
101, 149.

Vidin, or. in R.P.B.; cetate 11, 50, 53-56,
269; tarul de la 54.

Viena 252, 314, 320; adunare obsteasca.
307; comert al Brasovului spre 86.

Vilerm Drugeth v. Drugeth.
Vilhelm, episcop de Pécs 42.
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Vincentiu, episcop de Oradea. 10.
Vingard, s. jud. Alba 298.
Visag, s. jud. Timis 58.
Visegrad, or. in R.P.U. 16, 20, 26, 27, 33,

49, 57, 61, 83.
Viseu de Jos, s. jud. Maramures 42.
Viseu de Sus, or. jud. Maramures 42.
Vistea de Jos, s. jud. Brasov ; ocina, 103.
Vistea de Sus, s. jud. Brasov; ocina 103.
Viterbo, or. in Italia 12.
Vitus de Monteferro, minorit, capelan al lui

Carol Robert, propus ca episcop al Mil-
coviei 22.

Vilcan, jupan, in sfatul domnesc al T.R.
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Vlad, f.l. Stanciul Moenescul, boier din TR.
264.

Vlad, jupan, martor la o danie domneasca
106.

Vlad, om de incredere al lui Vlad Dracul 187.
Vlad, om de incredere al lui Albul vornicul

202.
Vlad v. roan f.l.
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Maramures, sat rominesc 41.
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rin 58.
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Zivoi, s. jud. Caras Severin; mosie romi-

neascl 272.

Zeer, a.d. in R.P.U. 51.
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Zuhna, ad. in jud. Satu Mare 31.
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abate 5, 43, 57, 101, 258.
adunarea, general. a Trans. 20, 104; ~ ob-

steascl 81, 82, 101, 309, 329.
albinirit 79, 242, 298.
alfabet rominesc, folosit in act 262.
aliante, irnpotriva turcilor 109; intre T.R.

si Polonia 75, 78; intre T.R. si Ling. 87,
147, v. si tratat.

apel, la curtea regelui, 10.
aprod al curtii regelui 37, 93.
arami slobodi. in comert 211; interzisä la

export 183, 186, 265; cumptirat& de T.R.
la Brasov 189, 240, 241.

arca' 53, 93.
argesani, primesc privilegii comerciale 176
argint 1, 2, 176, 207, 265.
arhicamerar al Sf. Imperil' roman 86, 101.
arhidiacon 6, 13, 126, 140.
arhiepiscop 1, 3, 4, 6, 10, 22, 23, 25, 28, 34,

38, 40-42, 58, 83, 92, 100, 101, 107, 150.
arhipresbiter 4.
armat& V. oaste.
arme 10, 43, 99, 195, 307.
arvuni 20.
asesori 117, 118.
aspri, bani 239, 279, 315.
aur 1, 2, 8, 176, 207; marca de -. 4, 7.
aurar 72, 338.
autoritate apostolici 2, 5, 12.

B

balistari 54.
ban, dreg&tor in T.R. 63, 79, 87, 103, 120,

121, 134; in Ling. 1, 10, 15, 23, 25,
28, 38, 40-42, 46-48, 50, 53-58, 60,
66, 76, 81, 86, 93, 99, 101, 105, 107, 108
112, 118, 155, 157, 158, 162, 255, 259,
268, 280; v. si Bulgaria, Croatia, Dalmatia,
Ma6va, Severin, Slavonia.

bani, moneda 1, 7, 10, 13, 25, 32, 87, 93,
120, 121, 131, 134, 136, 142, 143, 175,
183, 207, 279, 289, 312; batere de --, in
T.R., 141, 266; schimb&tor de.-' 1, 2.

baroni 8, 10, 13, 14, 23, 25, 26, 28, 37, 38,
42, 43, 59, 85, 86, 92, 93, 99 ,102, 105, 114,
118, 140, 149, 151, 153, 158, 160-162,
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255, 257, 259, 266, 280, 294, 295, 309,
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batal, in negot 118, 141, 268.
biiesi 156, 170.
binia Tismanei 321.
birbati chibzuiti 97, 118, 124, 207, 208, 212,

224, 228, 247, 266, 270, 271, 282, 301,
303, 323, 336.

bitilie 81, 92. v. si lupti
bitrini 117, 226-228, 247, 251, 252, 266,

268, 275, 303, 320, 338.
berbeci, in tarife vamale, 120, 121, 134,

136-138, 141-143, 175, 243, 268, A.
bir, pli.tit de T. Birsei scaunului apostolic 8.
birari, in T.R. 210, 264, 276.
biserica catolici (romani.) 7-9, 22, 34, 179.
biserici 10, 22, 34, 38, 85, 86, 101, 139, 170

278; ale rominilor 274; urmau si se
ridice in Cumania si tara brodnicilor 6.

blinuri, scutite de yam& 142, 143, 175.
bobou <bucat& de stofl>, scutit de yam&

134, 137, 138, 142, 143, 175, 297, 311.
bol, in negot 117, 118, 120, 121, 131, 134,

136, 14 1-143, 175, 207, 243, 292, 297,
309, A; luati pe nedrept 170, 212, 287;
dlruiti brasovenilor 331.

boieri, din T.R. 40, 53, 60, 63, 70, 87, 106,
121, 124, 141, 226, 264, 275; din M. 181.
207, 302, 316; sfatul lor 75, 78, 115, 174.

boierisag 264.
botez 6-8.
brasoveni 254; primesc privilegii in T.R. si

M. 122, 133, 137, 138, 142, 176, 215, 221;
primesc scrisori de la domnii T.R. 123,
154, 186, 191, 195, 199, 200, 222, 225;
cu mixfuri in T.R. 142, 143, 175; chemati
In ajutor de Alex. Aldea 193, 194, 197.

briileni, primesc privilegii comerciale 176.
brinzi, in tarife vamale 120, 134, 136-138,

143, 175, 243, A.
brodnici, hotarele si tara lo -
buli de aur 1, 8, 10.
bulgari 10, 11, 13, 18, 64.
bumbac, in negot 118, 120, 134, 136-138,

14 I- 144, 243, A.
burdufe de brinzi 120, 134, 136-138, 142,

175, 243, A.
butoaie, de mied 120, 142, 143, 175; de miere

134, 136, 142, 143, 243, A; de vin 120,
134, 137, 142, 143, 175, 243, A, toate in
tarife vamale.

butoias de miere, de vin 141.
buzoieni, primesc privilegii comerciale 176.
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cal 10, 11, 13, 28, 29, 35, 37, 43, 33, 63, 67;
Cu samar 121, 268; furati 118, 131, 170,
225, 250, 321; impovArati 141; inhlmati
la un car 118, 121, 268, A; negot cu --
120, 134, 136-138, 14 1-143, 175, 207,
243, 268; neimpovArati 121, 268; nein-
seuati 117; de postà 242; transport
Cu 117.

camelot5., in tarife vamale 120, 134, 136,
142, 143, 243, A.

camerier 49.
cancelar 1, 10, 13, 23, 25, 28, 40-42, 86,

101; v. # logofd.t
cancelarie 16.
canonici 22, 34, 140.
capelani 16, 22, 34, 71.
capitlu 19, 36, 44, 45, 51, 57, 155, 170, 209,

256, 274, 284, 286, 298.
cardinal preot 86, 101.
car 53, 118, 268; de peste 118, 120, 121,

134, 136, 137, 142, 143, 175, 184, 243,
A; furat 170.

casa ospitalierilor v. teutoni.
castelani 18, 20, 26, 29, 43, 46, 52, 53, 67,

86, 99, 107, 127, 132, 141, 148, 172, 218,
252, 237, 268, 275, 288, 310, 328.

cavaleri 47, 60, 93, 99, 114, 121, 153, 161;
ai curtii regelui 46, 80, 93.

cazan 131.
adult in negot 118, 121, 141.
cilireti 76, 117, 118, 120, 121, 134, 136, 141

142, 151, 175, 243, 268, A.
cillirime 5, 99.
cillugiri 247, 314; din T.R. 125, 129, 179;

franciscani 223; minoriti 179, 278, 327.
ciltuni, scutiti de yam& 122, 142, 143, 175.

regeasc5. 71, 170, 185; de sare 153;
a domnului T.R. 141, 180, 222.

amdras din T.R. 184.
cipetenii bisericesti 125, 129, 169, 276.
cipitani 53, 103; ai rominilor 100, 107; al

ostenilor voievodului Trans. 140; al sasi-
lor # secuilor 219; de balistari 54;
fruntas al sasilor i nobililor 151;
general al reg. Ung. 339; suprem al
ostilor, In t. lui Iancu de Hunedoara 276.

cilrausie 210, 242.
carbuni 170.
cirutasi 318.
ceari, maja de 121; negot cu 86, 118,

120, 134, 136-138, 14 1-144, 175, 176,
240, 241, 243, 253, 268, A.

cehi 128, 129, 169.
cercetare 5, 38, 155.
cergi, in negot 137, 138, 141-143.
certificat de bun5. purtare 171.
cetlli 1, 2, 5, 7, 8, 10, 11, 15, 26, 28, 30, 35,

53, 55, 58, 60, 64, 67, 70, 76, 85, 87, 91,
99, 100, 101, 104, 106, 118, 119, 127,
132, 141, 148, 158, 160, 162, 164, 167,
170, 218, 252, 266, 268, 269, 274, 275,
280, 305, 310, 322.
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cete, de ostasi 13, 92, 99, 100; de romini
26; de turci i valahi 101; de slujitori
# nobili ai reg. Ung. 26.

cheltuieli ale Brasovului pentru intretinerea.
reg. Sigismund 160.

cizme, In negot 121, 141, 268.
cibli 131.
cimp de lupti 13, 26.
cimpulungeni, primesc privilegii comerciale

176.
cinepi, in negot. 137, 138, 141-143.
clerici 3, 4, 17, 68.
clopot 131.
cnezat 10, 58, 132, 220.
cnezi 55, 58, 76, 132, 152, 220, 321; obstea

lor 55; refugiati din Trans. in M. 220.
cohilmeni duc care la Vlad Dracul 184.
cojoace, scutite de vam5, 175.
colonisti 5.
comandant general al Ung. 314.
comert v. negot
comis In T.R. 142, 175, 242, 243, 248, 264,

A; in M. 300; in Ung. 10, 23, 25, 38,
40-42, 86, 101, 341.

comitat 13, 15, 23, 25, 28, 29, 37, 38, 40-43,
57, 76, 84-86, 92, 95, 101, 102, 107,
111, 112, 117, 190, 149, 158, 161, 162,
259, 274, 280, 287.

comite 1, 11, 14-16, 18, 23, 25-27, 30,
38, 40-43, 46, 50, 52, 61, 63, 67, 78,
83, 85, 86, 96, 98, 100-102, 105, 117-
119, 141, 151, 153, 220, 255, 274, 287,
309, 328; al oaspetilor din Cluj 20; ai
urburei 170; al plaiurilor 44; al capelei
regale 13, 67; al cumanilor 16; pala-
tin 10; perpetuu de Bistrita 317, 320,
322, 327-330, 336, 341; perpetuu de
Strigoniu 41, 42, 86, 101.

comitisi 70.
conciliu general 9; de la Basel 223.
concubine, tinute de fete bisericesti 278.
condamnare 321.
constructor de orgi 171.
convent 52, 95, 104, 119, 131, 139.
copii de boieri, ostateci la turci 192.
coribii 1, 36, 99, 101, 255, 323.
coroana Ung., credinta datorat5. ei: 1, 13,

16, 20, 25, 26, 29, 40, 41, 43, 67, 76, 82
85, 86, '90, 92, 99, 101, 117, 118, 123,
146, 157, 158, 162, 197, 220, 251, 255,
286, 302, 306, 338.

cot <mlsur5.> 122, 145.
crai <rege al Ungariei> 175, 235, 254, 332;

primeste juamintul lui Alex. Aldea 192;
ajut5. pe Alex. Aldea 195, 197,222; c15.ru-
ieste o haraghie (monetlrie) lui Dan II
142; aprobá haraghie pentru Vlad Dracul
232; in pace cu T.R. 253.

crap, In tarif vamal 138.
credinti catolic5, 18, 32, 101, 317, 338.
cringuri 158, 170, 259, 272, 274.
croitor 224.

chesar <implrat> 173, 185, 190, 213, 249.
chezisie 134, 136, 142, 210, 224, 243, A.
ciment 67.
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cruciati 232.
cufere furate 131.
cuisoare, in negot 118.
cumani, episcop aliar 9; expeditie impotriva

lor 13, 14; jude al lor 23, 25, 38, 40, 41;
rasculati 1, 6, 8, 13; tara lor 6.

curte, ars5. 55; locuri de "a 90, 96; ~ dom-
neasca. 225.

curtea regelui 1, 10, 15, 23, 25, 28, 30, 37,
38, 40-42, 46, 80, 93, 97, 105, 114, 150;
cancelar al ~ 86, 101; jude al ~ 15;
otean al ~ 209.

curtea reginei 23, 23.
custo de 274.
cutite, in negar 121, 175.
czeth er v. pinza.

danii 1, 2, 5, 10, 11, 13, 25, 60, 76, 100, 101
i11, 162; a domnului T.R. in Tara FAg5.-
rasului 106; carte de ~ 79; de mosie
33, 38, 132, 140, 149, 256, 286; drept de
~ 40, 64, 66; nou5. 40, 41, 64, 76, 84,
83, 92, 111, 114, 118, 259, 272; pe
veci 158.

dare 41, 73, 96, 242, 299; in oi a T.R. catre
turci 295; in cai de posta 242; de dota
mara catre papa. 7; scutire de ~ 1,2,
79, 90, 96, 98; .~ sf. Martin 322.

dare de seami 5, 20, 22, 26, 32, 33, 49, 67,
69, 71, 72, 74, 76, 126, 127, 149.

daruri 126.
(latina 43, 92; cneziala. 286; dupa care isi

tin moiile nobilii romani din districtul
Mehadiei 64; ordinului ospitalierilor 10.

datorii 123, 134, 175, 176, 180, 206.
datornici 2, 136, 142, 243, A.
daturi 90.
dealuri 45, 140, 158, 220, 259, 272, 274.
decanas 243, A.
despigubire 5, 7, 8, 119, 212.
despot 75, 78, 167, 273, 274, 295, 305.
di ac 243.
diecezi 290, 303.
dijmi 2 48 ; de albine 242; in T.R. 264; daruita

106; episcopala 3; din porci 73, 242;
din oi 73, 242; 242 din vin; scutire de ~90.

district 46, 55, 58, 64, 90, 101, 17, 119,
132, 151, 205, 209, 220,223, 227, 215,
272, 279, 286.

dirste 264.
domn in T.R. si M. passim.
domn al tinutului Muntelui Sant'Angelo, in

t. reg. Ung. 25, 38, 40 -43.
drept, asupra unei mosii 15; de apel 8, 9

22, 34 de danie 37, 40, 64, 66, 85, 92
140, 220, 272; de gazduire 1, 2; de jude-
cata 85; de mostenire 60, 301; de nastere
37,43; de patronat 85, 274; de proprie-
tate 82, 111, 274; episcopal 3, 10, 22-
34 56.

drepturi 41, 43, 60, 158; ale arhiepiscopilor
episcopilor 10; ale bisericilor 10, 22,

34; vechi 121.
drob 117.
drum 46, 53, 86, 205, 170; al Brasovului

120, 134, 136, 142, 243, A; al Prahovei
313; slobod 211; spre Moldova 100, 287;
spre T.R. 289.

ducatar (cel care bate ducati) 233.
ducati 118, 120, 121, 131, 134, 136- 138,

144-146, 175, 184, 186, 240, 243, 265,
340, A.

duce 48, 56, 60, 75, 78, 87; de Amlas
Fagaras v. Amlas, Flgaras; de Austria,
251, 252, 255, 257, 317, 330, 338; de
Burgundia 109.

duel 150.
dumbrivi 85, 92, 114, 140, 149, 220, 259,

264, 272, 274.
egumen 79.
emir, titlu al sultanului turc 303.
episcop 3, 4, 6- 12, 18, 22-25, 28, 32, 34, 38,

40-43, 56, 68-70, 74, 86, 97, 100, 101,
104, 149, 223, 227, 257; care tine de ritul
grecilor 9; din T.R. 68; fugit din Constan-
tinopol in T.R. 319; hirotonisire de ~ 22.

eremitii sf. Augustin 34.
eretici 17, 278.
excomunicare, osinda de ~ 3, 4, 8.
expeditii, ale castelanului de Severin imp.

turcilor 132; a ostilor transilviinene
maghiare in T.R. 19-21, 23, 24, 26
28-30, 34-37, 52, 55, 57, 62, 65, 66,
93, 99, 100, 107, 112, 113, 140, 149, 150
153, 155, 157, 159, 161, 255, 269, 281
285, 294; a lui Sigismund in M. <1395>
77, 81-86, 90, 92, 93, 96, 98, 100;
imp. Boemiei 13; Imp. cumanilor 14;
indreptata. spre Bulgaria 181; a M.
in T.R. 181.

ezesi 125.

flia. 53
fertun <1/4 din marca> in taxe vamale 120,

134, 136- 138, 243, A.
fiare salbatice, in tarif vamal 175.
fier, lingouri de ~ 322; maji de ~ 322; mine

de ~ 85; negot cu ~ 121, 133, 134, 137,
138, 141- 144, 175, 211, 268, 322;
cerut de Vlad Dracul pt. haraghie 232,
233, 240.

fileri batuti in T.R. 141.
finate 10, 31, 92, 114, 140, 149, 220, 248,

259, 272, 274.
floceni, primesc privilegii comerciale 176.
florini 52, 55, 67, 117, 144, 176, 187, 206,

235, 240, 254, 265, 289; de aur, chel-
tuiti in luptele Cu turcii 274; luati pe
nedrept 170; noi 131; unguresti 110.

fluviu 99, 10 1.
folosinte 85, 103, 114, 132, 140, 149, 158,

209, 220, 259, 272, 274, 286, 287.
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folnogi 125.
franciscani, ordin caluglresc 223.
frati v. allugilri.
frati legiuiti 303.
fruntasi, ai reg. Ung. 10, 26, 93, 99- 10 1,

160, 161, 280, 294; ai secuilor 152;
din T.R. 289.

fuga lui Layku de la curtea reg. Ung. 172;
unor locuitori din Trans. in M. sau

T.R. 209, 220.
funii, negot cu ~ 121, 137, 138, 141- 193,

175, 268.

gardian al minoritilor din Cimpulung 68.
gileata, dare 292, 264.
gizduire 282, 321.
germani 128.
gewalth", plingere pentni ~ 118.
gherghiceni, primesc privilegii comerciale 176.
ghimbir, negot cu 117, 118.
gloabe de judecat5. 67, 70, 94, 96, 118, 150,

155, 248, 264, 321.
gloat& in oastea lui Vlad Dracul 182.
globnici 295.
gostinit 248.
gnimatic in T.R. 242.
grec fugit din T.R. 180.
greci, imparat al v. Bizant.
gnu, clijm& de ~ 73.
grosi 117, 207, 2 15, 245, 246, 292, 297, 311,

326.
guvernator al Boemiei 111; al Ungariei

279, 281, 282, 284-289, 291, 293, 299,
296, 299, 305, 308-310, 314, 317.

haine de pide, aduse in T.R. 141; furate
254.

hamuri, scutite de yam& 137, 142, 143, 175.
haraghie <monearie> 142, 185, 232, 233.
harmiti <incasatori de vana> 169, 276.
helesteie 199, 158, 259, 272, 274.
herghelie 27.
herteg de Amlas, FAgaras 142, 175, 292, 293,

248, A.
hirotonisire de preoti 4, 6.
hirtie caiet de ~, al&turat unei scrisori pa-

pale, 32.
264;botare 2, 5, 10, 12, 13, 42, 51, 85, 92,

Cluj 20, 67; ale regatului Ung. 15, 18;
ale tarii secuilor 152; de mosie 37,
40, 79, 190; ridicare de ~ 104; semne de
1...1 1.

hotirire judecitoreasci 10, 165, 298.
hotirnicire 95.
hoti 222, 324.
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hrisov 59, 73, 120, 135, 136, 142, 175.
husiti in M. 223, 278; in Trans. 149, 223;

in T.R. 223, 278; in Ung. 278.

iapi, in tarif vamal, 137.
iazuri 10.
ideg v. arcuri, cozi de
iepure, piei de, negot cu ~ 137, 141 142.
imunititi nobiliare 262.
in, negot cu ~ 121, 137, 138, 141- 143,

175, 268.
inchizitori 17.
indiction, in date 120, 133, 134, 136, 175,

243, 254, A.
iobagi 31, 131; de cetate 26.
iobigie, scoatere din ~ 65.
iscoade ale sasilor in T.R. 205, 323; in M.

152.
italieni, fac pace Cu turcii 323.
izvor 1.

impiciuire 25.
imparat al grecilor v. Bizant; ~al turcilor

v. sultan; -- roman v. Germania.
impotrivitori 95, 209, 286.
imputernicire bisericeasa 4.
Inciltiminte, vindut5. de brasoveni in T.R.

265.
inchisori in T.R. 325.
inrudire 115.
intirituri 1, 2, 10, 23, 29, 53, 87, 100
intimpinare 16, 19, 36.
intelegere intre brasoveni i Vlad Tepes 338;

intre rominii si sasii scaunului Sibiu
70.

inviitat in medicia si stiii45. 16.

jaf al turcilor, in T.R. 108, 269, 321; in M.
107; pe drumuri 301.

jderi, in tarif vamal 121, 137, 138, 141, 142,
175, 268.

jivine, in tarif vamal 137, 138.
jude 39, 86, 117, 141; al celor sapte scaune

164, 327; al cumanilor v. cumani;
al curtii reg. Ung. 10, 15, 20, 23, 25,
28, 38, 40, 42, 57, 77, 105, 159; al,
curtii voiev T.R. 121; al nobililor 43,
102, 220; al orasului 20, 49, 67, 70 - 74,
88, 90, 94, 96-98, 110, 116, 118, 121.
126, 127, 151, 181, 196, 205, 206, 208,
212, 218, 224, 226-228, 247, 251, 252,
266, 268, 270, 271, 282, 289, 293, 296,
299-304, 308, 309, 318-323, 325, 329,
337, 339, 341; bisericesc 159; glz-
duire de ~32 1; mirean 159; regesc
67, 118, 152, 303.

judecati 1, 10, 25, 33, 52, 67, 82, 117, 118;
a cneazului i taranilor 152; a vor-

adevarate i vechi 111, 140, 199, 158,
220, 259, 272, 274; ale oaspetilor din
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nicului T.R. in pricina dintre Aciliu
ApoId 164.

judecitor 1, 20, 33, 82; trimis de voiev.
T.R. in Amlas 164.

judeti ai Brasovului 177, 182, 187, 190, 216,
234, 240, 328, 329, 331; ai Risnovului
243, A.

jupan 79, 106, 248, 264.
jurati 39, 67, 72, 74, 88, 90, 96, 98, 118,

164, 196, 205, 208, 212, 218, 220, 224,
226-228, 247, 251, 252, 266, 268, 270,
271, 282, 289, 290, 293, 296, 299-303,
308, 309, 312, 318, 320, 322, 325, 329,
330, 337, 339, 341.

jurAmint 9, 34, 60, 70, 100, 107, 118, 303;
al brasovenilor fatrt de voiev. T.R. 338
al voiev. T.R. si a boierilor sAi 87.

jurisdictie 1, 3, 4, 76, 158.
juveti, in tarif vamal 137, 138.

linen 13, 93.
lAncieri 158.
lanturi, robie in 101.
leafl 151, 320.
lector 34, 274.
legat al scaunului apostolic 6, 8, 9, 12, 86,

101.
legAmint 6.
lemne 67.
libertliti V. privilegii.
limba obisnuitA a T.R. 179; romini 146;

rusl 262.
lingouri 319.
lituani, rAzboiul impotriva lor 65.
livezi 1, 2, 76, 85, 92, 114, 129, 169, 264,

276.
lira de miel, in tarif vamal 120, 134, 136,

142, 143, A.
loe de moard. 264, 274; de pescuit 272;

public 328.
locuri de intrare i iesire in si dinspre Ungaria

prin tara Birsei 7, 8.
1ogofeti, scriu acte 79, 106, 120, 134, 136,

176, 177, 249, 300, A; fn sfatul domnesc
121, 142, 151, 175, 243, 248, 264, 300.

luare In prinsoare 281.
lupti 11, 13, 14, 30, 40, 53, 85, 86; cu

Basarab, voiev. T.R. 25; cu turcii 139,
163, 167, 219, 220, 259, 272, 274, 280,
284; deschisA 99; in munti 100;
impotriva necredinciosilor 60.

magistru 1-4, 7, 8, 13-16, 18, 23-29, 31,
36, 37, 46-48, 50-54, 38, 60, 63, 66,
80, 82, 85, 93, 114, 171, 174, 226, 274;
al teutonilor V. teutoni.

mal marii rominilor <din T.R.> 107,
tiirii 10.

maji 118, 121, 141, 268, 319; de aram5.
240; de cearA 120, 134, 136- 138;
141- 144, 175, 240, 243, 268, A; de
fier 322; de peste 120, 136-138, 14 1-
143, 268.

marci 5, 118, 207; de aur 4, 7; in
socoteala banilor din M. 207.

margraf, de Brandenburg 72, 74, 76, 82
85-95, 99, 101, 111, 114; de Moravia
105, 251, 252, 317, 330.

martor 118, 209, 264, 290.
micelar 338.
mAricinisuri 140, 220, 259, 272, 274.
mirfuri 39, 46, 49, 69, 71, 72, 74, 86, 91,

117, 118, 121, 127, 137, 142, 148, 169, 207,
244, 265, 276, 334; aduse de peste
mare 120, 134, 136- 138, 14 1- 143, 243,
268, A; aduse din T.R. 116, 121.

nuirgAritar 176,
megiesi 13, 95. 209, 286.
merti de bucate. 139.
mesteri de arme 307.
mied, negot Cu 118, 120, 121, 141-143,

175, 268.
miel, pielcia de 141.
miere, negot cu 134, 136, 141 - 143,

243, A.
milk 196.
mine de sare, v. ocne; de fier 85.
minoriti, ordin cAlugaresc <observanti> 12,

21, 22, 32, 179, 278, 290, 320, 327;
In T.R. 179.

moat* 10, 40, 57, 85, 90, 92, 96, 98, 129,
131, 139, 149, 158, 160, 169, 248, 259,
272, 274; dAruit1 de voiev. T.R. 264;
de piatrA 164; dijma din 106.

moldoveni 183, 187, 190, 195.
moneda T.R. 131, 146, 266.
morar 131.
morun, in tarif vamal 137, 138.
mosie 1, 5, 10, 11, 19, 22-29, 33, 34, 38,

40, 43, 45, 51, 60, 62, 64, 66, 76, 79, 85,
86, 92, 95, 101, 104, 106, 111, 132, 149,
158, 161, 205, 259, 264, 274, 286, 330 ;

inapoiatA regelui 81, 82, 101; om cu
118; parte de P.., 52, 111, 131, 209; pus-
tiire de 40, 101; romineascA 140,
272.

mostenitor 11, 13- 15, 28, 37, 40-42, 52,
60, 64, 76, 79, 85, 90, 92, 101, 111, 132,
149, 158, 162, 209, 220, 259, 264, 272,
274, 287, 303; al Boemiei i Luxem-
burgului 86, 101; al Rusiei 259, 272;
de parte bArbAteascl 140; moarte fArl

149, 158.
movili de botar 45.
muncel 45.
munti 3-5, 7, 8, 10, 19, 42, 45, 59, 76, 79,

99, 242, 248; apArarea lor de cAtre sasi
205; lupte in eso 100, 107; strajA in 55,
70, 205.
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N

nadorspan <comae palatin> v. palatin
nay& (corabie), drept de a tine e--, pe Olt si

pe Mures 2.
ntiviliri, ale regelui Ung. in T.R. 107,

115; ale turcilor 1, 3, 4, 190, 162,
205.

nivilitori veniti din M. 111.
neamuri barbare 108; de la miazAzi 101;

necredincioase 16; schismatice 101.
neascultare a voiev. M. fat& de regele

ling. 107.
negot, intre Trans. si M. 207, 270, 271, 300,

334; intre Trans. si T.R. 69, 71, 74, 86,
88, 89, 91, 116, 118, 119, 121, 148, 252,
268, 328; spre Viena 86.

negustori 46, 49, 71, 74, 86, 91, 116, 117,
119, 148, 167, 170, 207, 252, 300, 302,
305, 310, 316, 323, 337; jefuiti 301; strAini
69, 71, 72, 74, 86, 295, 323.

nobili 13, 26, 27, 32, 33, 35, 41, 43, 43, 65,
66, 76, 80, 82, 86, 99, 101, 102, 111, 117-
119, 125, 129, 132, 158, 169, 180, 192,
220, 255, 257, 273, 274, 286; boemi 13;
azuti in lupt& 25; cumani 6; hoti
20; juzi v. jude; obstea v. obste;
ucidere de 18.

nobili 52, 61, 63, 113, 131.
noroade, asezate In vecinAtatea pAginilor

22, 34.
notar 126, 127, 171, 174, 290, 321.
nuci 129, 169.

o

oameni, cu mosie 43, 118; de mArturie
44, 51, 93, 131, 155, 170, 209, 266, 286;
de rind 32; de orice treapt& sau
stare 118, 152, 257, 275, 328; vrednici
de crezare 118, 131, 209, 223, 251, 278,
286.

oaspeti 1, 2, 20, 39, 49, 72, 88, 89, 91, 121,
124, 126, 141, 146, 148, 164, 205, 218,
247, 252, 257, 266, 271.

oaste 10, 13, 15, 19, 43, 47, 48, 50, 53, 55, 60,
65, 76, 140, 300, 302, 316; a arhiepiscopului
107; a comitelui secuilor 84; a regelui
Ung. 10, 21, 23, 26, 29, 30, 35-37, 51,
52, 54, 64, 82, 83, 85-87, 99; a voiev.
M. 92, 181; a voiev. T.R. 87; cres-
tin& 10; Mare la vatrA a 51, 57, 62;
trans. sau magh. trimis5. in T.R. 25,
101, 139, 150, 155, 159, 161, 163, 191,
192, 227, 285, 294, 330; trans. sau
magh. trimis& in M. 77, 100, 107;
trans. in ajutorul lui Asan Boril& 11;
turceascA 191, 192, 198.

obicei 27, 43, 76; al orasului Wiener-
Neustadt 301; al rominilor 9; a1 sate-
lor libere 220, 280; al tArii (Ung.) 40,
92, 140, 149, 158, 209; ostAsesc 55,
208; vechi 67, 121, 268.
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observanti v. minoriti.
obste 43, 56, 67, 70, 105, 247; es, a nobililor

82, 151; a nobililor i cnezilor din
Hateg 220; a orasului 118, 205.

ocne de sare 1, 2, 10, 13.
odoare din cask furate 131.
ogoare 140, 158, 220, 259, 272, 274.
oi 73, 131, 137, 313, 321; dare din es, 79,

242, 248, 264; ,-...,furate 312; negot Cu
117; pAsuni pt. es, 10.

omor 118, 318.
oras 1, 12, 46, 49, 58, 67, 69-72, 86, 89,

96, 98, 101, 105, 117-119, 126, 141.
151, 158, 164, 167, 170, 196, 207,. 208,
218, 257, 280., 281, 320, 323.

oriseni 39, 46, 49, 69, 71, 72, 88, 89, 90,
91, 97, 116, 117, 121, 126, 127, 141, 146,
148, 151, 160, 170, 202, 218, 226-228,
247, 251, 252, 266, 268, 271, 275, 282,
284, 285, 289, 294, 298, 322, 329, 338,
341.

ordin al teutonilor v. teutonl.
ordin cilugAresc 129, 169, 276.
ordinal sfintului Francisc v. franciscani.
ort, moned& 110.
ortodocsi (schismatici) 9, 10, 35; episcop

al 262.
osindi 3, 10.
ospitalieri V. teutoni.
ostatec 54; e- trimis de voiev. T.R. la turci

273.
ostasi 10, 11, 47, 48, 100, 101, 105, 117, 151,

158, 159, 219, 227, 339.
Wean al curtii regale 209.
otel, cumplrat de T.R. de la Brasov, 240,

340.
oviz 240.

pace 46, 70, 124, 325; es, cu venetienii 167;
fatarnic& 23; intre Trans. Ung.
T.R. 38, 275, 320, 328, 329; -- 'litre Trans.
Ung. i Turcia 273, 295, 299, 305, 308,
323; e- intre T.R. i turci 339; intre
Sigismund i rAsculati 101.

pagube 5, 10, 101, 116, 119, 162, 164, 206,
212, 341; "..,pricinuite de voiev. T.R.
Trans. 330; e..,sAvirsite de cei din FAgAras
321; suferite de clujeni in timpulexped.

T.R.In 20; suferite de teutoni 7.
paharnic in T.R. 142, 175, 219, 242, 243,

248, 264, A; mare e- 10, 40, 42, 86, 101.
palat al voievodului Stefan 107.
palatin 1, 20, 23, 25, 28, 38, 40-42, 48,

51, 62, 71, 72, 82, 86, 99, 101, 112, 150,
159, 192,255, 295.

papá 1-9, 12, 21, 32, 34, 278.
parohi v. preoti.
pajisti 140, 149, 158, 259, 274.
plcatul legAturii !titre necAsAtoriti 278
piduri 20, 42, 67, 76, 85, 92, 99, 114, 124,

140, 149, 158, 170, 220, 248, 259, 272.
274.
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pigini 1-4, 10, 37, 85, 101, 323.
pilinci 53.
pálárii de postav (c.,Iciuli) 141, 268.
pimint 1, 2, 10, 13, 17, 33, 36, 38, 44, 45,

85, 87, 92; de arAturA, lucrat, nelucrat
76, 90, 114, 140, 149, 158, 220, 248, 259,
272, 274, 287; lipsit de locuitori 114.

pAnuri cenusie, negot cu 118, 121, 141,
268.

piir de capre, de cimilk negot cu~118, 141.
pirtile de peste munti, in t. voiev. T.R. 142,

175.
piscut in muntii T.R. 124.
pistori din Tara FlOra.sului 318.
paisuni 10, 67, 79, 85, 92, 124, 140, 149, 158,

259, 272, 274.
pecenegi 11.
pecete, a episcopului de Severin 68; a papei

34; a repelui Ung., dub15. 13, 25, 28,
38, 40, 41, 42, 86, 165; mare 64, 67;
pierdua in T.R. 23, 24, 33, 38, 165; a
voiev. M. 207, 300, 302, 3 16; a voiev. T.R.,
mare: 46, 75, 87, 115, 124; mict. 87; a
voiev. Trans. 220; atirnatk a voiev. T.R.
141, 262, 275, 290; a despotului Ser-
biei 274; inelaa a lui Iancu 282; a
reginei 72; de tainà a reg. ling. 66,
88, 130; a provinciei Sibiu 70, 164,
303.

pedeapsi bisericeascl 4, 8, 9, 22, 34; cu
moartea 50, 81; cu lipsirea de toate
bunurile 164; Cu scoaterea ochilor 164;
pentru necredintl 82, 116.

pedestru 1, 117, 118, 120, 121, 136- 138,
141, 142, 151, 175, 243, A.

pelerinaj la locurile sfinte 6.
perceptor mare, al ospitalierilor 10.
pergament, carte scrisfi. pe 262.
perperi, In taxe vamale 118, 120, 134, 136-

138, 151, 175, 243, 289, A; furati 254.
pescarii 10, 129, 169, 276.

240, 265, 268, 297, 311.
pircilabi 125, 129, 169, 276, 300; de Bran

166, 253.
pirgarmester (Sibiu) 321.
pirgarii brasoveni primesc privilegii 120,

134-136, 145, 175, 243, A; primesc
scrisori de la voiev. T.R. 123, 166, 168,
173, 182-185, 187- 191, 198, 199, 203, 204,
213, 229-232, 234-236, 238, 239, 250,
253, 260, 261, 265, 277, 306, 307, 313,
3 15, 331-334, 340; primesc scrisori de
la boierii din T.R. 178, 201, 202, 211,

233, 237, 240, 241, 249, 267; risnoveni
135; din Sighisoara 233; din Tirgo-
viste 237.

ph1s' 14, 118, 146, 170, 212, 274, 301, 303.
plaiuri 44; domn al 248.
plati 14; a finului 242;

nedreapa. 117; scutire
pleban v. preot.
plingeri 5, 7, 8, 55, 118, 164, 170.
pluguri, pAmint de 400 de 10.
pondere 1, 2.
porci, dare din 79, 106, 242, 264; negot

cu 117, 120, 121, 134, 136-138, 14 1-
143, 175, 243, 268, A.

porunck a papei 2, 3, 9; a regelui 25,
43, 45, 46, 51, .55, 67, 74, 81, 83, 84, 86,
88, 90-94, 116, 330; a voiev. Trans. 1.

postav, tliat, scutit de van* 120, 122, 137,
175, 243; de Boemia 141; de Bra-

sov 138, 176, 241, 265; de Buda 297,
309; de Cehia (vilar) 134, 137, 138,
142, 143, 175, 243, 297, 311, A; de
Colonia 117, 118, 121, 134, 137, 138,
141-143, 175, 243, 268, 297, 311, A;
de Luvia 117, 118, 121, 134, 137, 138,
141-143, 175, 243, 268, 297, 311, A;
de Polonia 117, 118, 121, 141, 268;
de Ypres 117, 118, 121, 134, 137, 138,
141- 143, 175, 243, 268, A; frincesc
175; inceput 118, 121, 141, 268.

postelnic In T.R. 248.
posti, sluj135. a 79, 248.
poveri, in tarife vamale, 137, 138, 175, 215,

240, 297, 311.
pradi de r52boi 10.
pral de 'nisei. 277.
pridiciuni ale turcilor 323.
predicatori, ordin c.ilugArese 6, 247.
prediu 10, 158.
prelati 3, 4, 7, 8, 13, 26, 37, 38, 42, 43, 85,

86, 92, 99, 101, 114, 118, 140, 149, 158,
160, 196, 257, 259, 266, 269, 280, 294,
295, 309.

preoti 3, 6, 45, 36, 258, 278.
prepozit 1, 15, 16, 23, 25, 28, 30, 43, 51, 101,

126, 127.
pribegi 222.
pricini 4, 5, 8, 20, 43, 56, 62, 70, 117, 150,

159, 165, 170; aminate 317; de vlr-
sare de singe 10.

primar 167, 317; v. i jude al orasului.
primat al Ungariei 86, 101.
principe 6, 9, 17, 32, 37, 38, 40-42, 74, 101;

al atarilor 49; suprem 75, 259,
272.

principesi 37, 72.
prior 17, 43, 101, 158.
prisici 107.
pristav al regelui 1.
privilegiu (libertate), 1, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 11

19, 20, 23-26, 33, 37, 38, 40-42, 46,
72, 75, 76, 85, 86, 89, 92, 101, 106, 111,
114, 118, 121, 124, 126, 130, 140, 149,

in bani 25;
de 1, 98.
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pescuit 67.
peste, in tarife vamale 117, 118, 120, 121,

134, 136, 137, 141-143, 175, 243, 268, A.
piei, negot cu 118, 120, 121, 134,

14 1- 143, 175, 243, 268, A.
piper, negot cu ", 69, 117, 118,

136- 138, 14 1- 144, 243, A.
pisici salbatice, in tarife vamale
piine 133.

136-

120,

137,

138,

134,

138.

pinzi 117, 121, 137, 138, 141-143, 175,
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152, 158, 268, 272, 290, 310; comer-
ciale 46, 74, 116, 118, 127, 328.

prizonier luat de turci 219.
proces 57, 59, 164, 285; aminare de 83,

155, 159, 163, 294.
protonotar 167.
protovistier 142.
provincial al minoritilor din Ung. 12, 21.
pulbere pentru pusti 218.
punere In stiipinire 23, 209, 284, 286; in

afara legii 118.
pungl de bard, furatA 254.
pusti 198, 218, 277.

quinquagesim5; venituri regesti din 41

rAmAsite V. mostenitori.
rinire, acuzatie de ~ 118, 281.
riscoali 13, 53; impotriva lui Sigismund

101.
riscumpArare 318; de mosie 52; din prin-

soare 13.
*WA, negot cu ~ 117.
rAzboi, 10, 13, 25, 41, 43, 55, 66, 82; al

reg. Ung. 92, 99, 259; cu Boemia 158;
cu turcii 293; in pArtile de rAsArit
76; v. si expeditii.

rizvrAtiti 43.
regatul Bosniei, Ungariei v. tArile respective
rege al Boemiei, Bosniei, Croatiei, Dalmatiei,

Germaniei, Poloniei, Portugaliei, Unga-
riei v. Wile respective; al romanilor
v. Germania v. si crai.

regina Ungariei v. Ungaria.
repopulare, a regatului Ung. 10.
rituri, 1mbr5.tisate de romflni 9.
risnoveni 123.
rinduiall judecitoreasal 118.
ripe 274.
AO, in tarife vamale 138, 142.
riu 10, 39, 40, 45, 79, 88.
robi brasoveni, scosi de la turci 197, 225.
robire 25; ducere in ~ 101.
romani; ~ regele lor v. Germania.
romini 9-11, 23, 25, 33, 41, 63, 99, 100,

103, 105, 107, 124, 164, 170, 262; ~ase-
zati in jurul Sibiului 70; ~ai cetAtii
274; biserici ale lor 274; ceatl de ~26;
cnezatele lor 132; ~ credinciosi reg. Ung.
40, 41, 64; ~din T.R. 32, 66, 112, 113,
148, 157, 162, 208, 219, 252, 25.5, 329;
necredinciosi reg. Ung. 26, 43;
negustori 252, 310, 323; ^-,nobili 64;
principe al lor 59; ~ rAzvatiti 41; st5.-
pini in T. F5gArasului 103; voiev. al
~ v. voiev. al T.R. scrisoare a pa ei
cAtre ~32.

rucireni, primesc privilegii comerciale 176.
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S

salvconduct 86.
samar, din pAnurA sau piele (negot cu ~)

118, 121.
saracenf, mArfuri aduse de 118.
sate 1, 2, 10, 13, 61.
sasi 10, 11, 19, 67, 70, 205, 219, 237, 287,

291, 327, 338; cele sapte scaune ale lor
164, 205, 207, 303, 312, 330; fruntasi,
cApitani 151.

sate 40, 42, 57-60, 67, 69, 70, 85, 89, 94,
101, 158, 170, 205; jefuite 170;
libere 86, 220; regale 13, 127; roml-
nesti 41, 132; sAsesti 327.

sAbii 14, 101, 121, 219; scutite de varn5.
137, 138, 142, 143, 175; furate 254.

sicuiani primesc privilegii comerciale 176.
sigetasi din T.R. 124.
sigeti 13, 14, 99, 322; negot cu 141, 195,

198, 268, 277; otrAvite 255.
siraci (supusi) 133, 191, 263.
sAu din T.R. la Brasov 176.
scaun 67, 70, 126, 257; ~apostolic 3-9,

12, 17, 21, 22, 32, 34, 68, 86, 101, 223;
de judecatA 33, 118; stisesti v. sasi;
secuiesti V. secui.

sceptru, al reg. Ung. 101.
schimbAtor de bani 1, 2.
schismatici v. ortodocsi.
schismA 32.
scoatere din iobAgie i starea de slujitori ai

cetAtii 26.
scrisoare 1-15, 18, 17, 20, 21, 22, 28, 33,

36, 37, 42, 43, 45, 46, 48, 50-52, 54, 55,
60, 64, 66, 69, 71, 74, 75, 82, 85, 87, 90,
93, 97, 10 I, 104, 105, 107, 116-119,
124, 131, 132, 140, 141, 146, 148-153,
158, 159, 162, 164, 170, 177, 179, 205-
207, 220, 226-228, 237, 240, 242, 247,
249-251, 252, 264, 274, 275, 280, 286,
295, 299, 330; adevArat5, 111; de
aminare 51, 113, 155; de adeverire
130; de chemare 113; de danie 79,
209; de impotrivire 19; de impu-
ternicire 80, 102; de intArire 2, 100;
de indatorire 115; de judecat5. 150;
de punere in stApinire 286; deschisA
14, 25, 33, 34, 72, 88, 130, 275; fArA
r5s5turi, t5.ieturi i striaciuni 130, 290;
privilegialA v. privilegiu; slavon5, 174;
pierdutA 76, 84, 132.

scule de fier, negot Cu 126.
scutiri 2, 33, 101.
scuturi 198, 305.
seceris, vremea, ~lui 131.
secre r 167.
secui 11, 107, 126, 140, 151, 153, 287; comite

al 6, 84, 86, 90-92, 100, 107, 117-
118, 121, 126, 127, 152, 160, 170, 208,
218, 227, 247, 251, 257, 268, 301; in
ajutorul voiev. T.R. 219; regesti 126;
scaune 287 ;tara," 1, 2, 152.

secure, lovituri Cu 131.
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semne de hotar 1, 13, 14, 36, 44, 45, 76.
seu, negot cu ~ 117.
sfatul baronilor i nobililor 101, 118, 140,

149, 158, 259; boierilor in M. 207;
boierilor in T.R. 174; orasului 167,
320.

sfert cuvenit fiicei 27.
sfetnici, cu invoiala ~ lor 79.
sibieni 184, 197, 249.
sighisoreni 182.
silitrá 277.
silnicie 16, 170.
sirbi, expeditii impotriva lor 64, 85.
slugá 242, 248, 264; a voiev. T.R. 106;

jefuitá 131.
slujba, apostolatului 6, 22, 34, 56; credin-

cioasA 10, 11, 13, 14, 18, 25, 26, 28-31,
37-43, 60, 64-67, 72, 76, 82, 85, 86,
190, 92, 99, 101, 106-108,114, 118, 132,
140, 149, 158, 161, 16 2, 196, 242, 248,
259, 272, 287; ostAseasc5. 83; scutire
de ~79.

slujbasi, in Trans. 20, 46, 86, 102, 328; in
T.R. 141, 179, 338.

slujitori 18, 26, 53, 94, 131, 140, 150, 157,
162, 170, 208, 281, 318, 321; ai cetAtii
26; ai voiev. T.R. 180; al curtii
regesti 114, 153.

socoteala provinciei (Bistrita) 117.

sol, solie 47, 48, 151, 174, 185, 187, 189,
332; ai T.R. la reg. Ung. 164; ai
T.R. la sasi 226, 228, 320; ai sasilor
in T.R. 321, 329; ai sasilor la reg.
Ung. 218. 336; ai reg. Ung. in Franta
100, 107; in Italia 100, 107; a reg.
Ung. in M. 219; a reg. Ung. la
turci 219, 273, 299; a turcilor in T.R.
339.

soldii, ostAseasc5. 105.
spade 175, 254.
spdtar in sf. domnesc al T.R. 136, 175, 225,

226, 239, 243, 248, 264, A.
stipin al Amlasului i FAgArasului 312.
steag de oaste 41, 53, 65, 99, 150, 162, 195,

255.
stegar 161.
stiná 73.
stincii, bAtAlie sub o ~ 19.
stolnic in T.R. 142, 175, 243, 248, 264, A;

mare, in Ung. 10, 18, 23, 25, 28, 38,
42, 86, 101, 170.

strajá, in munti 70.
strimutare, de credinciosi in tara Birsei 4.
striciciuni sAvirsite in Moldova 107.
stringátori de dare 148, 242.
stufirii 158, 259, 274.
stupar 240.
stupi, dijm5. din ~ 73, 106; vam5. din ~

264.

subdiacon 68.
sul de postav 141.
suliti 99; negot Cu ~ 121.
sultan al turcilor 99, 101, 108, 219, 255, 273,

293, 295, 299, 305, 323.

santuri 53, 58.
sapte scaune sAsesti v. sasi
sepci, frincesti, scutite de vam5. 120, 134,

136, 243, A; de postav 142, 143, 175;
f urate 254.

serbi, indatorati 65.
sofran in tarife vamale 69, 118, 120, 134,

136-138, 141-144, 243, A.
spani 125, 129, 169, 276; de Timisoara

192, 263, 276; al secuilor 185, 249,
276.

stirbire a libertátilor 126.
subl de postav 178.

tabárá militará 35, 107, 266, 293.
taine bisericesti 9.
Mari 10, 12, 18, 21, 34, 49, 79.
teutoni (ordinul ospitalierilor sfintei Maria a

teutonilor din Ierusalim) 1-5, 7-10, 15;
magistru al 1-4, 7, 8.

temelturolt, brinzl de burduf 121.
Mbar 318.
tirg 1, 60, 101, 121, 124, 205, 207, 274;

anual 118; de nou5. zile 274; in T.R.
268; liber 1, 2; negot la ~69; sAp-
tAminal 274; yam& din ~ 120, 134, 138,
144, 175, 176, 243, 264; vestire in ~257.

tirgovisteni, primesc privilegii comerciale 144,
176.

tirgsoreni, prirnesc privilegii comerciale 176.
tirnosire de biseric5. 4.
torturA, condamnare la 321.
tratat de alianti 78, 115, 147, 300, 302, 316.
tridAtori 257.
tribut, plAtit vistieriei regesti a Ung. 13,

100; de voiev. M. cltre reg. Ung. 107;
~ al T.R. cAtre turci 273, 295, 305.

tricesima 46, 49, 91, 117, 118, 148.
tunzátor de postav 224.
trimisi, ai regelui 1, 10.

turci 63, 108, 112, 119, 197, 198, 254;
aflati in cetatea Nicopolului Mic 99;
ajutA pe Radu Pra.snaglava 157, 158, 219;
aliantA imp. lor. 87, 109; apArare imp.
lor 205, 296, 322; armata lor 196;
asezati in T.R. 208; ceatA de ~ 101;
chemati in T.R. 329; cuceresc Con-
stantinopolul 319, 323; frica de ~ 338;
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la Roma 247; locuitori in prinsoare
la ~257; lupte cu ~ 85, 93, 101 132
140, 149, 150, 157, 161- 163, 167, 205
255, 269, 272, 287, 293, 327, 336; nava-
liri in Ung. i in Trans. 101, 119, 160,
194, 205, 251, 274, 332; negustori ~, 60;
pace cu ~ 299; pericol pt. T.R. 105, 315;
pustiesc T.R. 192, 193, 295; solul lor
la Vlad Tepes 339; sultan al 101;
stiri despre ~ 97, 296; vrajmasi de frunte
ai reg. Ung. 99.

turme de oi (pascute in T.R.) 124.
turnitor de ban' 206.

tar 53, 54; bulgar 11.
tar& 1-8, 10, 21, 22, 34, 37, 41, 42, 96, 49,

53-55, 59, 60, 65, 77-78, 81, 82, 85,
86, 92, 100, 105, 126, 152, 205, 227, 252,
323, 338.

tirani 10, 104.
tigani de cort 103; daruiti 264.
tinut 1-3, 6, 9, 10, 13, 17, 22, 25, 43, 45,

55, 64, 76, 86, 87, 101, 102.

U

ucidere 10.
urbura 170, 274.
uric 129.
urne, unitate de masura 141.
usier, mare ~ 38, 42, 86, 91, 92, 101.

V

vaci, in tarife vamale 117, 118, 120, 121,
134, 136, 141-143, 175, 207, 293, 268,
297, 311, A; trimise in dar brasove-
nilor de Vlad Tepes 328; furate 131.

vad 45, 73, 142, 175, 193.
valahi; cm.% de ~ 101, 105 v. si romini.
rama orcilor, dare 73.

varni 2, 28, 46, 117, 119, 121, 129, 141, 148
156, 175, 176, 264, 268, 276, 305, 307,
310; a reg. Ung. 75, 78; a tirgu-
rilor 1, 2, 264; arendata. 161; cumpa-
ratA 134, 142, 243; danie de 40,
85; de la moara. 139; drepte 268;
la Braila 175; la Bran 166, 168;
la Cimpulung 145; la Dimbovita 135,
137, 175; la Tirgoviste 175; la Tirg-
sor 175; la loc de ~ 67, 86; pe Valea
Prahovei 138; in privilegii 120, 122,
134, 136, 137, 142, 243, A; platite in M.
117, 118, 204, 215, 245; platite in T.R.

500

118, 121, 174, 275, 338; scutire de
~ 1, 2, 20, 91; semn de ~ 127; strinse
pe nedrept 119, 148, 252, 308.

vase, negot cu ~ 141, 268; de mied 141.
vai 45, 140, 158, 259, 272, 274.
virsarea singelui 132.-
vatamare 328.
vecini 13, 95, 209, 286.
venetienii, pace cu 167.
vestire in tirguri 257.
venituri 5, 9, 10, 12, 13, 41, 76, 158, 170

259, 272, 274.
veveriti, piei de ~` negot cu ~ 137, 138, 141,

142.
viata desfrinata a unor fete bisericesti 278.
vicar 9, 278, 290; al romanilor neuniti

262; general al imp. german 111, 114.
vicecancelar al curtii regesti 10, 15, 23, 25.

28, 30, 38.
vicecastelani 26, 148, 252.
vicecomite 90.
vicevamesi 125, 252.
vicevoievod al Transilvaniei 44, 82, 113, 117,

131, 163, 205, 227, 281, 301.
vierit 248.
viguri de postav 142, 143.
vii 79, 129, 169.

vilar (catifea) v. postav
vilic 266, 268.
yin, dijma din 106, 242; furat 170;

negot cu ~ 118, 120, 121, 134, 137, 14 1-
143, 173, 243, 268, A.

vina fugii in T.R. 209; tradarii 209.
vinarici, scutire de 73.
visteria regal& 1, 2, 10, 100, 107; a T.R.,

furata de pribegi 222.
vistier mare 10, 23, 25, 28, 38,42, 86, 92, 100,

107, 259; al reginei 25, 28; al T.R.
134, 136, 175, 237, 242, 264.

vite 131; moarte de foame 55; pasunatul,
lor 70; pasuni pt. ~ 10; vinzare de
31, 137, 138.

vizirul turcilor 269, 274.
vinat, folosinta lui 67.
virtejuri, in Dunare 129, 169, 276.
vlastelini <mad boieri> 125, 129, 169, 276
vladica 319.
voievod 1, 2, 10, 13, 14, 26, 40, 269; al

Trans. 10, 20, 23-26, 28, 30-33, 35,
38, 40-42, 52, 55, 71, 80, 82, 86, 100,
101, 104, 107, 111, 112, 117-119, 121, 140,
149, 181, 205, 220, 257, 259, 266, 268-
272, 274, 275, 281, 286, 295; al T.R.
15-18, 38, 40-48, 51, 53, 54, 56, 57,
60, 62, 63, 75, 76, 78, 79, 80, 87, 97, 101,
103-106, 109, 115, 121, 124, 127, 140,
141, 146, 147, 151, 153, 157, 158, 161,
162, 164, 172, 174, 179, 180, 209, 218,
219, 226-228, 248, 251, 255, 258, 262,

varnesi 46, 86, 117- 119, 122, 125, 135, 137,
138, 141, 143, 148,
275, 276, 335.

169, 176, 245, 252,
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264, 266, 273, 275, 279, 285-287, A,
290, 291, 293, 294, 299, 308, 309, 312,
314, 318, 320, 321, 325, 328, 329, 330,
338; al M. 81, 82, 85, 86, 90, 92, 96,
98, 100, 102, 109, 119, 181, 206, 207,
212, 219, 224, 270, 271, 301, 302, 316, 325,
337 al Valahiei Mici. 81, 82; al romanilor
10; a lui Layku, fi. Mircea cel 134trin
172; es, maramurevan 42; al turcilor
269; numire de 43.

voinici, ostaq 192.
vornic 305; din M. 181; din T.R. 79,

120, 136, 142, 164, 179, 242, 243, 264,
A.

vulpe, piei de es, 137, 138, 141, 142, 175.

wiltwek v. piel de glb5.ticiuni.

z5log 52, 123, 175.
zälogire 52.
zeciuiall, dare 79.
zeghe, in tarif vamal 142, 143.
zestre, despAgubire pt. es, 27.

<monede> 210.
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